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MAPKOX O MOTXOTPOX ΙάΝωΙ AAXK A- 


PEI TJM ΠΑΝῚ XAIPEIN. 


— —— "44óov τελευτῇ λίαν ἀώρῳ καὶ τοῖς λόγοις ἐπι- 
ξημίῳ ᾿'μεσολαβηϑέντος, συνέβαινε τῶν γραικοτύπων τὴν 
δαιδαλουργίαν χηρεύείν. οὐ μὴν ἀλλ' “νδρέας ᾿Ασυλ- 
λαῖος, οὗ δωπανῶντος οἱ περὶ τὸν "4λδον χρημάτων 

xc . αὐτοὺς ἐνδεεῖς ὄντες ἐτυπούργουν, --- οὐδὲν τῆς 
“πρὶν ὑφῆκε ποοϑυμίας, ἀλλὰ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τῇ 
πολυμαϑεστάτῃ τοῦ Παυσανίου αυγγραφῇ, 
περιήγησιν Ἑλλάδος ὑπισχνουμένῃ — τέλος 
ἐπέϑηκε σὺν ϑεῷ. , Ταύτην δὲ σοὶ μάλιστα πάντων τὴν 
pi Sov πρεπῶδες ἥν ἀνατεϑῆναι. — ᾿Απὸ Βενετιῶν, 
μηνὸς Μαίου εἰκάδε, 


M. 
Ἐπ didi Manutii Praefatione! in Pausaniam. 

—- Hosce commentarios, etsi non ad unguem emen- 
datos (nonnusquam enim insanubilibus ulceribus de- 
pravati scatebant) codicibus tamen, qui manu scripti 
circumferebantur, correotieres publicamus, non sine 
titulis, qui ut supremos marginum vertices amplectun- 
tur, ita quid quaeque pagina doceat, breviter per- 
stringunt. Heec autem a nobis praestari tibi potuc- 
runt suasore adiutoreque M. Musuro. 


Ex Onesi mi Xylandri F. Praefatione in Pau. ἢ 
eaniam a JH. Gui. Xylandro patre correctum. 


— Quum pater meus ante septem annos pie defün- 
cus Pausaniam summa fide et industria, correxisset; 
aque maculis ac mendis serio purgavisset, at imma- 

* ω. 
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turá morte abreptus in lucem eniittere non potuisset, 
mirabili patronorum meorum studio conservatus vix . 
fuit. — Hunc autorem quum de consilio paternorum 
. amicorum typographo excudendum tradere constituis- 
sem , hanc meam cogitationem praeceptores mei com- 
pr obaverunt. — . Basileae Nonis Febr. anno 1583. 


Domino. Hulderico Fuggero S. et F. IS. 


- — Ego hasiu Pausaniam notas intra privatos parie- 
tes usque ad opportunum editionis tempus retinendas * 
prinium arbitrabar. ΑἹ simulatque intellexi, quod 
opus Xylander vivus Tibi destinarat, id defuncti filium 
"'l'ibi dedicasse; statim. consilium mutavi, nec mihi vel 
opportunius editionis tempus exspectandum, vel be- 
nigniorem Maecenatem quaerendum esse iudicavi. Ad- 
haec memineram, T' aliquoties per amicos apud We- 
chelum prius, deinde apud defuncti haeredes, sollicite 
insütisse, ut Pausaniae a Xylandro recogniti nova edi- 
tione assiduae DD. VV. petitioni tandem aliquando sa- 
tisfieret, Haec itaque animo complectens existimavi 
.me recte facturum, si optimo et desideratissimo autori 
has annotatiunculas adiungerem. Est certe, ut ipsa 
Pausaniae recognitio, ita harum annotationum pars a 
Xylandro profecta; et quod felicibus auspiciis ab eo 
fuerat inchoatum, pari successu ad finem perductum - 
fuisset, si Deus nos quotidianis doctissimi viri lucu- - 
brationibus diutius: frui voluisset. —Sed quoniam id 
Tobis divinitus obtingere mon potuit, ego doctorum 
virorum hortatu instinctus, lampade a defuncto acce- 
pia, opus sum aggressus. Quod nequaquam fecissem 
(ut qui et rei difficultati, et antecessoris insigni eru- 
ditioni ine imparem esse perspicerem) nisi valida mihi 
ad conficiendum hunc laborem in promptu fuissent 
subsidia. Ut enim candide profitear per quos in hoc. 
opere profecerim, nec debita laude quempiam defrau-- 
dem, quum Pausaniae novam editionem a Wechelia- 


ο. 
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, nis adornari percrebuisset, benigne,ad eos missa fuere 
duo Pausaniae exemplaria, aliquot in locis emendata, 
Eorum alterum fuit magni Germaniae nostrae lumi- 
nis, Joachimi Camerarii; quod eius filii, doctissimi et 
hutanissimi viri, pro suo cum erga nos privato, tum 
ergà omnes literatos publico studio ac fide suppedita-. 
run. Alterum nobis paulo ante obitum impertiit cla- 
risimus vir Zacharias Ursinus, cui Xylander eum co- 
.Sicem a celeberrimo typographo Joanne Oporino ac- 
ceptum donarat. In eo agnoscebam multa Jo. Hartungi 
doctissimi Graecarum litterarum professoris manu an- - 
notai. Eo ipso libro in sua versione usus fuerat 
Abrahamus Looescherns: qui, ut plerasque Hartungi 
notas fuerat. secutus, ita quasdam illis non aspernan- 
das adiecerat, — Praeterea quae in erudilissimis Adver- 
sarorum, Commentariorum, Animadversorum, No- 
yarum lectionum et emendalionum libris Adrianus Τας- 
nebus, Dionysius Lambinus, Adrianus Junius, Gu- 
limus Canterus, et Paulus Leopardus in hoc autore 
menda deprehenderant, diligenter et ipsa conquisita 
erant, et suo quaeque loco a me posita. Quaedam 
eliam suggerebantur a Jo. Opsopoeo ; qui ut aliis mul- 
lis, ita et huic operi non sine magna diligentiae laude. 
corrector praefuit. Sed omnium uberrimam mihi ma- 
teriam subministrabat doctíssima Romuli Ámasaei, sum- 
mi viri, interpretatio. Eam enim, cum Graeco textu 
conferre quum aggressus essem; eo consilio, ut si qua 
in versionem irrepsissent vitia, ea Graeci codicis àd- 
miniculo inde tollerentur; comperi quam plurimis in 
locis, non tam Graecum Latino, quam Latinum Graeco 
mutuam sanationis operam praestare. Unde coniicio, 
Ámasaeum in sua versione, praeter sagacissimum iu- 
dici acumen, manuscriptos etiam codices, impressis 
emendatiores, ad manum habuisse. Jis fretus adiu- 
mentis, inchoatas a Xylandro annotationes, et ad quin- - 
lum duntaxat librum perductas, redordiri coepi; et 
quae omissae fuerant, suo quasque loco posui, ad- 
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| scripto efüs a quo petitae. essent nomine. . Ubi vero 


& propositis mihi ducibus nulla e labyrinthis aut sale- 
bris aperiebatur via, ceteros Graecorum monumento- 
rum autores, quantum per temporis angustiani in quo- 
fidiana pensi tractatiorie licebat, comsului; quaeque ad 


:emendatam Pausaniae lectionem facerent, ab iisdem 


petii. (nam historiarum. vel prolixiores vel diversas nar- 
rationes inquirere atque annotare, non semper mihi 
nec licuit nec libuit) Ex his praecipui sunt Herodo- 


οφ Thucydides, X enophon ; Diodorus, Polybius, 
: Plutarchus, Arrianus, Aelianus, Polyaenus, Atbe- . 


naeus, Apollodorus: Ptolemaeus. item, Strabo, Ste- 


phanus: Harpocration , Suidas ,- Hesychius, Etymolo- 


gus, Eustathius: etapud Latinos Livius, Plinius, Ju- 


'stinus. .Zónarae quoque Lexicon, quagquam paulo 


serius a clarissimo viro Joanne Sambuco ad nos mis- 
sum, aliquid tamen et ipsum δά huius operis expoli- 
tionem contribuit, — Francof, ex Wecheli aedibus 
6 Noii. Maii anno 1583. | | 


T.G.PR. observant. et studios, cliens 
Frider. Sylburgius 
᾿ . Veterensis, 


ITitalos, quos supremo marginis vertici Musurus. 


in Aldina editione apposuerat ad indicandum cuiusque 


$ 


paginae argumentum, omisit editio F rancofurtana ut 


minus necessarios, Neque hoc dissimulandum, 'ea 
verba quae nonnunquam et praecedentem librum clau- 
debant, et sequentem inchoabant, velut oliosa, in li- 
brorum fine a Xylandro fuisse deleta. Qua re si quid 
detrimenti allatum operi putes, ex-Aldino codice Co- 
rinthiaca sic claudes, μετὰ δὲ τοὺς “Ἑρμᾶς ἔστιν ἤδη 
«{αλωνικὴ τὰ πρὸς ἑσπέρας. Ἐλαεῶα primum sic, ἔπδ- 
ται δέ μοι τῷ λόγῳ τῷ ἐς τὰ ἀναϑήματα. Eliacon se- 
cundum sic, ἡ δὲ τῆς Ηλείας μέση xai Σικυωνίας χα-- 
ΨΦήκουσα κτλ.  Achaica sic, ᾿4θηναίοις δὲ ἡ Βοιωτίᾳ 
καὶ κτλ.  Animadverti autem istiusmodi duplicationem 


«] 
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ab aliis etiam factam esse, propterea fortassis, ut tndà 
perspiiatur, αλλ] in fibrorizm contimuatione deesse, 


Sylburg.) 


Dn, Hulderico Fugge?o S. et FP. 8. 


— Primum Aldini exemplaris Xylandri sagacitate 
ab inmumeris mendis repurgati vestigia diligenter et 
fideliter observata sunt; deinde adiectum est quidquid 
yel a Xylandro ante obitum, vel a me postea cum ex 
interpretum, tum ex aliorum nostri saeculi doctorum 
virorum publicis privatisve annotationibus, quin etiam 
e veterum scriptorum monumentis,. aut propriis con- 
ieciuris ad accuratam huius autoris editionem conquiri 
ac comportari potuit. — — Quemadmodum  Amasaei 
versio non modo ad impressos verum' etjam ad manu- 
scriplos codices examinata multa et.praeclara sugge- 
rebat ad graeci contextus interpolationem , ita vicissim 
graecus textus adminiculo aliquo emendatus, vel ac- 
curaliori examine ponderatus, penumero ἀά La- 
{πὶ emendationem aut illustrationem non levia confe- 
rebat adiumenta: quorum pars in contextum est re- 
cepla, ubi hoc sine interpretis iniuria fieri posse vide- 
batur, pars in nolis exposita, —  Fateri non erubuit 
Loescherus, si ÁAmasaei versio: (de qua inaudierat) -ante 
suam in lucem prodiisset, se interpretationis palma li- 
benter ei cessurum fuisse. — Francofurti e Museo 
Wecheliano Idib. Aug. anno 1583. 
T. G. Pr. observ. et studios, cliens - 
.. - Frid. Sylburgius . 


 "Veterensis. 


Fr. | Sylburgius candido lectori δ. 


—- Correcia 'iu hac editione (interpretationis Ama- 


8161) sunt primum ea menda, quae vel ab. interpretis , 
amanuense vela typographicis operis erant profecta, — | 


ἘΠῚ 


Oedutrebámt. etiam menda quae autori potins quam 


: mxnembensi tríibnenda videbantur, .: In his. otynibüs graeci 


- 


codicis fidem secutus sum; ubi autem certo qonsilio a 
gtaeci codicis autoritate discessiase interpres videbatur, . 
diversifátem in notis.indicavi. —' Addere quae ab in- 
terprete fuerant omissa, nihil plane dubitavi, aut aper- 


tas versionis méndas corrigere, — Ambiguae signi- 


ficofionis vocabula non sunt omniá a me suis locis ex- 
plicata, —.4fediles saepe vocat “Ελλανοδίχας i. e. ludo-: 
rum praesides, δὰ vérbum Graecorum  (solennibus 
videlicet ludis decertantium) arbitros, ^ Jugum pro 
colle seu loco edito usurpat: atque inde Jugaks pro 
graeco KoAevárag* '.cella pro olxyua, quod interdum 
totam domum: seu aedificium significat, interdum eius- 
dem partem, habitationem, conclave, MNonnunquant 
hoc ipso cellae vocabulo interpretatur graecum ἑερόν, 
quod est aedes sacra, sacellum. * Graeca vocabula non 

Wsdem senfper Latinis interpretamentis enunciat: τέ- 
µενος alias ση, alias delubrum, alias fanum νὲτ- 
tit. Pronepotem aliquot in locis vertit quem Pausa- 


ios: τρίτον ἀπόγονον vocat i. e. fertium in generis 


propagatione. Sed Pausaniam hoc vocabulo nepotem 
intelligere non pronepotem etc. (quae dd Paus. VIII, 
22, 1 in nostra, editione leges. Sieb.) 

' Id etiam praeter caetera in versione operam dedit, 
ut quae.concisa et obscura sunt in Graeco plenius at- 
que dilucidius exponeret, et contra quae luxuriosam 
habent verborum redundantiam, ea in concinnioórem 


, brevitatem contraheret; atque ita saepe una periodo 


complectitur quae autor in duas aut tres diffudit. Non 
raro verbum unum et alterum, quum in praecedente 


sententia non satis aptum invenirent locum, transtulit 
.in sequentem. Singula singulis reddere non usquequa- 


que studuit : nonnullis in locis non contentus assequi 
et aequare Pausaniam, eundem videtur superasse vel 
saltem superare voluisse, ita ut ingeniosae atque arti- 
ficiosae versionis multa ex hac iuterpretatione- peti 


/ 
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possiat exempla, — Quod ut clarius perspici possit, li- 
buit duarüm primarum paginarum alíam hic subiicere 
"eonem, quae graeci quidem textus vestigiis tenacius 
insistit, sed ab artificiosae tamen atque elegantis inter- 
pretationis norma longius abest. 

,Continentis Graecanicae, iuxta Cyclades et Aegaeum 
mare, promontorium Sunium praeiacet terrae Atticae. Id: 
promontorium navi praetervecto portus occurrit, in ver- 
tice autem Suniadis Minervae templum  oonspieitur. 
Longius navi progresso Laurium offertur; (ubi quondam 
Atheniensibus argenti metalla fuerunt) et insula deserta, 
non magna, quae Patrocli dicitur, quod eam Patroclus 
Aegyptiae classis praefectus, cum triremibus, quas Pto- 
lemaeus Lagi filius Atheniensibus auxilio mittebat, clam 
ingresus, muro excitato valloque ducto muniit, quum 
Antigonus Demetrii filius, ipse, cum exercitu irruptione 
facia, τερίοπεπα popularetur, simulque navalibus copiis 
e mari urgeret. —Piraecus vero antiquitus oppidulum fuit, 
antequam enim 'Themistocles ad imperium apud Athe- 
nienses accessit, Piraeeus non fuit navale: sed Phalerum 
(hac enim parte minimum ab urbe distat mare) ipsis 
navale fuit. Ac Monestheum aiunt inde cum auis navi- 
bus Troiam versus solvisse; et ante hunc, Thcseum, 
Mino! pro. Androgei interitu daturum poenas. "Themi- 
etocles vero, quum praeesset imperio, quoniam ei Pi- 


Taeeus opportuniore navigantibus loco situs esse videba- 


tur, ac tres haberé portus, Joco unius qui est in Pha- 
lero,. id eis. navale adornavit. Naviumque ibi domicilia 


Yel ad mea usque tempora fuerunt; et ad maximum ΡΟΣ’ 


tum, Themistoclis sepulcrum. Aiunt enim, Athenienses 
eorun, quae in Themistoclém statuerant, poenituisse ; 


eiusqne propinquos ossa defuncti e Magnesia sustulisse; 


atque eo deportasse, quinetiam liberi eius et rediisse 
videntur, et in Parthenone tabulam suspendisse, in: qu& 
Themistocles est depictus. Porro eorum quac in Piraeco 
"nt, spectatu maxime dignum est Minervao et Iovis de- 
lurum, et utriusque simulacrum ex aere, habet autem 


*. 

hic sceptrum et victoriem; Minérva vero, hastam, Ἠϊο 
Leosthenem , eum qui Atheniensibus et Graecis univer- 
gis dux praefectus, Macedones in Boeotia praelio supera« 
"vit; et rursus-extra , J hermopylas profligatos , intra La- 
miam Oetae e regione oppositam vi compulsos clausit : 
hunc. iuquam "Leosthenem οἱ Jiberos €ius ibi piuxit Ar- 
esilans, Sunt autem in porticu longs, ubi forum «ex 
iructum est maritimis (nam iis qui longius a portu ab- 
sunt, aliud. est forum) in huius inquam maritimae por- 
. ticus extrema parte stant lupiter et Populus, Leochhris 
" opus . Ad mare antem Conon Vengris aedificavit tem- 
plum , postquam: Lacedaemoniorum triremes . cirea Cni- 
dum in Carica Chersongeso 'sitam devicit. Cnidii enim 
Yenerem maxime colunt ; eisque deae illius sunt sacella. 

Quod enim antiquius est, Doritidis Veneris: appellatur. 
post illud, Acraeae: novissimum vero eius quam pleri-, 
que Cnidiam , Cnidii yero jipsi Euploeam vetant. Sed 
Aunt Atheniensibus etiam aliü'portus; unus, in Muny-. 
chia; ibique Munychiae Dianae templum: alter in: Pha- 
lero, (ut.ante quoque a me dictum est) ibique Cereris 
fanum. Est ibi et Sciradis Minervae templum ν᾽ et Iovis 

paulo remotius; ad. haec arae .deerum qui: nominantur 

ignoti, et heroum, et T'hesei Phalerique liberorum. hunc 
enim. Phalerum Athenienses in Colchos eum lasone na- 
vigasse feruut. . Est etiam Androgei Minois filii ara, quae 
vocatur heroa;  Androgei vero esse sciunt, quibus res, 
huius regionis certius nosse cura est. Abest 'etiam ad 

viginti stadia promontorium Colias: quo, pessundata Me- 
dorum classe , fragmenta navium íluctus detulit. .Ibi Co- 
Jliadis Veneris est statua, et deae quae nominantur Ge- 

netyllides: qwas existimo ,easdem esse cum eis, quae a 

Phoceusibus in Ionia. vocantur Gennaides. luxta viam, 
quae ex Phalero Athenas fert, templum est Iunonis). nec 
"fores habens, nec.tectum: quod a Mardonio Gobryae 
filio incensum perhibent. At statua, quae nunc illic est, 
. Alcamenis (ut aiunt) opus est. Id saue Medus non vio- 
laverit. Urbem iugressis occnarit Antiopae , Aumazonis 


- 
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inonumentum: «παπα Antiopen Pindarus a Pirithoo et, 
Theseo raptam: dicit: Hegias vero poeta Troezefiins , 'ta- 
li in eam scripsit: Herculem, quum T'hemiszyram -ad 
Thermodontem obsideret, capere non potuisse: sed Λη» 
tippen Thesei amore .captam (Theseum enim cum Her- 
cue in ea expeditione fuisse) locum dedidisse. haec 
scripsit Hegias pocta. Athenienses autem dicunt, post- 
quam Ámazones advenerant, Ántiopam quidem a Mol- 
.padia sagittis confossam esse, Molpadiam vero a Theseo 
interfectam, ac sane Molpadiae quoque monumentum est 
Atheuiensibus. — Ex Piraeeo autem ascendentibus sunt rn- 
dera murorum quos Conpn: post navale praelium ad Cni- 
dum, excitavit, "'l'hemistoclis enim muri, qui post Me- 
dorum egressum fuerunt aedificati, deiecti sunt sub im- 
perio eorum , qui triginta nominabantur. 'Sunt autem 
al eam viam notissima sepulcra Menandri Diopithis filii, 
et monumentum Euripidis vacuum. Sepultus enim Eu- 
^ ripides est in Macedonia ad Archelaum regem profectns: 
cuius mors, quoniam a multis de ea dictum est, 60 se 
modo habeat quo affirmant, (Versabantur autem eo quo» 
que tempore cum. regibus poetae? et ante Euripidem 
Anacregn fuit apud Polycratem Sami tyrannum: Aeschy- 
lusque ac Simonides Syracusas ad Hieronem sunt profecti. 


Sic Philoxenus apud Dionysium fuit, qui post Sicilixe . 


tyrannidem tenuit: Ántagorasque Rhodius et Aratus 'So- 
lensis apud Amtigouum regem Macedoniae, Ἠθείοάας 
vero et Homerus aut fortunae invidia cum regibus ver- 
sati non sunt, aut etiam ultro cum illis versari neglexe- 
runt; hic quidem, ob vitam rusticam aut oberrandi tae- 
dium; Homerus antem, qui longissime peregrinatus "est, 
emolumento pecuniario, quod. e potentibus percipere po- 


terat, postposito gloriae, quam apud vulgus erat habi- 


turus: siquidem “εἴ Homerus. in sua poesi Demodocum 


Alcinoo conversatum canit, et Agamemnonem apud uxo-. 


rem suam.poétaur quendam, reliquisse). Non procul à 
porta sepulcrum est, impositum θες militem equo ad- 
slantem: quem equidem haud novi: at Praxiteles et 


e 


* 


πα - 


equám et mifitém fecit. - "'Ingressis in urbem occurrit ac- 
dílicium pompis: adornandis factum ,' quarum alias qiot- 


. ennis, alias interiecto; temporis spatio celebrant. Prope 


id, templum cst Cereris: in quo statuae sunt et matris 
ipsius, pt filiae, et facem tenentis Tacchi,  Parieti lite- 
ris Atticis inscriptum ést, opera esse Praxitelia Non 
procul a templo Neptunus est, equo insidens, lhastam- 
que ín Polyboten gigantem mittens, in quem Cois fabula 
ést de promontorio Chelones, id est Testudinis. Epi- 
gramma vero quod nostto fempore visitur, simulacrum: 
istud alii dat, non Neptuno. ^A porta in Ceramicum us- 
que porticus sunt, et ante illas simulacra aenea mulie- 
Yum pariter et virorum, a quibus singulare aliquod fa- 
cinus est'editum, et quorum inter gloria celebres aliqua 
habetur ratio. Ex his porticibus altera," Deorum habct 
sacella: habet etiam gymnasium quod dicitur Mercurii. 
In eadem est Polytionis domus, in qua Eleusiniorum sa- 
crorum caeremonias quidam ex Atheniensibus non obscuri 
dicuntur imitati. Mea vero aetate Bacého ea dicata erat :- 


Quem Bacchum Melpomenon vocant, ea ratione qua Apol- 


linem Musegeten. Ibidem est simulacrum Minervae Paeo- 
niae; Iovis etiam , et Mnemosynes, et Musarum: A pol- 
Enis quoque, dedicatum et factum ab Eubulide: et Acra- 
tus, unus ex Bacchum comitantibus geniis: cui sola e&t 
facies , parieti inaedificata. — Post Bacchi delubrum, aedi- 


. ficiumfest: in quo simulacra sunt e luto, Amphictyon 


rex Atheniensium, tum alios deos, tum Bacchum convi- 
vio excipiens Ibidem est etiam Pegasus Eleutherensis, 


. qui Atheniensibus deum illum introduxit, adiutus ab ora- 


culo Delphico, quippe quod in memoriam ei revocaret, 
deum Icani temporibus in regionem venisse. Regnum 


' vero Amphictyon obtinuit hoc modo: Actaeum, aiunt in 


ea quae nunc Attica dicitur, regnasse primum, Defuncto 
Áctueo Cecrops in imperio succedit, cni mupta erat Ac- 
taci filia, ^ Ei filiae nascuntur Erse, Aglaurus, Pandro- 


. us; et filius Erysichthon. - 


ROMULUS AMASAEUS 
Alexandro Parnesio Cardinal 
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— Latine iam, ni fallor, rnea opera Ioquentem 
Pausaniam iibi noininatim dedendum censui. Atque 
is quidem veterem Graeciam ἐπ Ebros decem descri- 
piam oculis pene subiiciet. — Habuit sane nihil olim 
, Graecia, quod spectaretur dignum —- quod hic noster 
non eleganter atque inteligenter explicaverit. Qui | 
praeterea ludorum et munerum apparatus, aut quae in 
his eventorum varietas festivius , spectatorem detinere 
possit, quam elegantissimi scriptoris, athletarum auri- 
garumve, Olympici vel Pythici pulveris palmas ex- 
petentium, certamina, elogia, statuas accuratissime ex- 
primentis et adumbrantis pura àc polita oratio? — 
Sed inter haec tam variae tomque eruditae lectionis 
oblectamenta, dum quibus vetus olim Graecia domi 
forisque artibus atque opibus effloruerit, considerabis, 
non magis illorum temporum felicitatem admiratione, 
quam eas, quibus nunc oppressa et confecta est, ca- 
lamitates miseratione prosequere. —- Romae Idibus 


Martii MDXLVII. 


Lectori Benevolo S. D. 
loachimus Kuhnius 
P, P. Argentoreti. 


Non erat committendum ut te lateret B. L. qua ος- 
casione quove animo notulas quasdam in Pausaniom 
conscripei. Annus scilicet quartus est et quod excur- 

, quum "Lipsia mihi significatum fuit, Pausaniam 
nova veste indutum ibi proditurum in publicum: sym- 
bolam, darem, si quid in manuscriptis domi lateret, 
quo melior illa 'posset feri editio... Ego vero tum, tem» 


M 


poris de. Pausania pláne. éecurué, shnpliciter respondi, 


: nihil harum: rerum guppeteree irent, et áliam quer- 


cum concuterept, At illi nescio qua de causa contra 
niti, horlari, orare.usque adeo, Qonec animo scrupu- 
lum iniecerunt, Male enim metuebam, ne mihi igna- 


τς σίας crimen tacitumque εἰρωνείας. convitium impinge— 


retur, si laborem ἃ studiis, in quibus versabar, nom 
valde alienüm pertinacius detrectarem. — Ex altera parte 
occurrebat, mimis calidum et arrogantiae proximum 
esse, ab omnibus imparatam novam gravemque susci- 
' 'pere provinciam. In ,hoc cogitationum bivio haerenti 
commodum litterae redduntur Lutetia, quibus certior 
fio, in Regia Bibliotheca extare quatuor Μδιος Codi- 
ces chartaceos Pausaniae, et primum NN. 2064 inci- 
jpere hunc in modum: τῆς “Ἠπείρου τῆς “Ελληνικῆς 
κατὰ νήσους τὰς Κυχλάδας καὶ πέλαγος τὸ Αἰγαῖον eto. 
et finire τα: ἐν τῇ δέλτῳ γεγραμμένὸν στατήρας δισχι- 
' λίους χρυσοᾶ "Πέτρος ὁ ὑψηλεὶς Αἰγινήτης αὐτοχειρίᾳ 
ἔγραψεν ἔτει χιλιοότῷ τετρακοσιοστῷ ἐννενηκοστῷ ἐβδό- 
po πέντε, ἐπὶ δέκα ἸΜουνυχιῶνος μηνὸς ἀπὸ τῆς χρι- 
στοῦ γεννήσεως ---- μεδιολανόϑι. Secundum N. 3043 
totidem numerare στατήρας, scriptum esse Anno 
Mundi 6999, Christi 1491. Tertium: N. 3042 i in 
hoc tantum abire α΄ prioribus, quod στατήρας χιλίους 
habet. Quartum N. 2819 inscribi quidem Πίναξ Παυ- 
᾿σρανέου. Παυσανίου Ἑλλάδος περιήγησις αττικὰ, Κο-. 
ρινϑιακὰ ,) «Δακωνικὰ, Μεσσηνιαχὰ, καὶ τὰ λοιπὰ εὑρι- ὦ 
σχόμενα Παυσανίου, séd sola tentum "Jrrixà  conti- 
nere. Quae quum ex Amici literis intellexissem, non 


᾿ mediocriter gavisus. sum, nec mihi temperate potui, 


quin statim: périculum facerem , num quid praesidii in 
tot Codicibus scriptis resideret. Propterea in chartam 
conieci loca quaedam mendis lacunisque maioribus ob- 
πα; quam ut ingenio expleri corrigive possent, et ad 
diclos libros exigenda tránsmisi Lutetiam. — Simulat- 
que- facta est comparatio, illico apparuit, scriptos eum 
ditis: libris im eodeni. cubere morbo: adeoque ab AI-. 


* 


η | « "τν 


ἄπο exemiplax$ , πάς Veneta est expressa editio, aut 
prum eut nihil distare, si mmodo {89 est. de toto pauno 
ex lacinia indicare.  Desertus ab-hac spe, quam non- 
dum ad liquidum deductam passim, me plane inscio, 
typis divulgatam nollem, oblatum negotium non de- 
ponere sed. abiicere volui. Idque iam certum delibe- 
ratumque habebam; quum praeter omnem opinionem : 
supervenit Aldinum Pausaniae exemplar, quod olim 
triverat eruditissimus Casaubonus, et inter legendum 
"on margines tantum, verum frontem etiam calcem- 
que libri manu sua cormpleverot. Debetur ille prae- 
stantissimo Bhrdelotio, illustrissimi Franciae Cancellarfi 
medico, a quo illud Parisiis acceperat Lipsiensis Bi- 
bliopola, ut cum notis manuscriptis edendum curaret. 

Huius subsidii interventus effecit, ut manum referre 

ad tabulam. ^ Videbam equidem a Sylburgio pridem 
occupaiam esse partem bene magnam e notis Casau- 
boni: veruntamen quia plura restabant Pausaniae pro- 
futura, non debnerunt ea luce defraudari publica. 
Praeter dictum Codicem, mecum etiam: communicati: 
sunt Dialogi Stephani Nigri a Cl. Nicasio Divionensi, 
viro àd literas provehendas maxime strenuo. In eo li- 
bro reperi totius Pausaniae compendium, et unius al-^ 
teriusque loci variam lectionem: quamvis alias mendosa 
quaevis sedulo vitet autor ille, ut Ulysses Sirenum 
cantus et Circes pocula.  Praecipuum vero; quod ani- 
mum ad scribendum impulit, fuit, quod deprehende- 
bam, Herodotum, Thucydidem, aliosque antiquissimos 
scriptores, saepius affecto Pausaniae succurrere,  Ete- . 
nim quum ab assidua illorum lectione suae dictioni co- 
lorem satguinemque. mutnatus 'sit Pausanias, abesse - 
mon potest, quin iidem mafistri etiamnum suo com- 
modent discipulo. Hanc igitur viam inpressus, tex- 
tum spero paulo emendatierem dedi; de aliis accessio-, 
nibus ne dicam.  Interím non dissimulo, esse adhuc 
ubi maior corruptio textns omnes ingenii conatus elu- 
sit, et proinde melioribus libris expurganda relinquitur; 


vro 040 

. Quod porra ipsum Autorem attinet, non Jdiver- 
.sum eum existimo ab ilo, cuius vitam inter Sophi- 
' stas retulit Philostratuá et inter alia commemorat, quod 
. Herodes Atticus eum interioris admissionis auditoribus 
adscripsit, τῶν τοῦ Ἀλεψυδρίου μετεχόντων εἷς ἐγένετο, 
inquit  Clépsydri vero nomine denotantur decem. se- 
lecti discipuli, quibus post publicam acroasin, dimis- 
sis caeteris, seorsim vacabat Herodes, iisque ad cle- 
psydram recitabat orationem ex centum versibus con- 
flatam, ita, ut oretor nullis interpellatus plausibus per- 
petuo diceret,.et auditores summo cum silentio dicta 
. combiberent. Eosdém assuefecerat idem: magister, ut 
convivia et congressus alios animis laxandis datos eru- 
^ ditis eolloquiis condirent, eademque opera corpus epu- 
. lis arimum vero 'sermionibus pascerent, "Tales fuerunt 
οἱ ἀπὸ Κλεψυδρίου, dicti etiam “εψῶντες sitientes, vel 
quod crebro rorantibus humescerent poculis, vel quod 


7 publica informatione non contenti , privatam insuper 


Siürent. Videatur Philostratus in vita Adriani Sophi- 
stae. Unde, credo, apparet, meruisse Pausaniae in- 
genium, ut in paucis imbueretur bonis aríibus. Cui 
non repugnat , quod Philostratus tradit αὶ quod Graecam 
Jinguam durius pronunciarit, quam delicata eius ro- 
tunditas patiebatur, - Hoc enim toti Cappadocum na- 
. tioni commune vitium, orisque fuit ἐλάττωμα, nulla 
exercitatione emendandum, uti clare indicat notum 
epigr amma: | | 
Θᾶττον ἔην λευκοὺς χόρακας πτηνάς T6 χελώνας 
Εὑρεῖν, ἢ δόχιμον ῥήτορα Καππαδόχην. 
Rarius alata testudine, rarius albo 
Invenias coryo Rhetora Cappadocem. 
Caeterum. nostra non interest, rectene an secus 
linguam Graecam pronunciarit Pausanias: sufficit, quod 
stylus.eius si non optimus, optimis tamen proximus 
sit, et antiquitatis genuinae plurimum redoleat: uti 
nec Philostratus negat, et ipsum orationis flum satis 
. ostendit. 


| | . xus 
. Restat nt pancis moneam, Nosteatn distinxisse hanc. 
perigesim in λόγουρ et. συγχραρὰς &deoque videas saepe 
ab ipso laudari ᾽4τθίδα συγγραφὴν, Μειγαρίδᾳ͵ δυγγρω» 
φὴν, λόγον «{ακανικὸν φὲ sic.deinesps, Stephanus de 
Urbibus etiam Pausaniae λόγους citat, quamvi& nep 
distinctionem in libros ignoret. Exemplum suceprrit 
in JZxorwaó, ubi Pausanias ἐν. δδιδώξῳ allegatur,. ;Me- 
ursius de libro sermonem esáe existimans, reponit ὃν 
τρίτῳ. Serveri autem lectio vulgata. posset, δὶ Ste- ΄ 
phanus lequatur de λόγοις... Nam ..Astiéa continent tres 
λόγους. Si τὰ ᾿Ωρωπικὰ appendix Bapt τῆς .4τθίδας 
συγγραφῆς, nempe ifttuxóx, ΟΣ ἀλοιμίνοον εἰ Μεγαρικόν. 
Secundo libro. insunt-A0yot, Κορινϑιαχὸς, “ὡΣιπυώγερς, 
uius brevis appendix est XDAékowg, : «4ργολικὸςν "Ens- 
δαύριου, diyevotogs Τροιξήνιος, Ha Aáyeg μάακαινικὴς 
erit decimus, in'quo adhuc extant quae de J/xómue 
habentur apud Stephhfrums, Sé; et: dlibi, ubi nyrmerus ' 
in Stephano nom réspondet libris editis, s6cundwn |λό- 
γους poni potest calcülus, .  duminotio; corruptela. absit, 
MDCXOVI- e 05 T 5 
Jo: Prid. Pacii Prgfiti ο, | 
--- Τὰ mihi praecipue sigendum. 6839 censui, ut 
lextum Pausanice. constituerem 9. δά quém emendandum 
et castigandum potissimum. varia lectione duoxum li- 
brorum manuscriptorum et .Amasaei Veraione adintus 
sum. Quod ad hos Codd. collatos attinet, alter . est 
Caesar. Vindébonensis, qui in Catalogo Bibl Caesar. 
Vindob. a D. de Nessel vulgato n, XXIII notatur, 
cuius lectioni in multis locis lectio Cod, Vindob. n. 
17,1 subiecta est; alter autem Mosquensis —Neuter eo- 
rum ex altero, nec nterque'ex uno eodemque descri- 
ptus est exemplari, quippe cuique sua lectionis varietas. 
Nec mihi defnerunt virorum eruditorum ad Pau- 


saniam emeudandung coniectarae, quas quidem iu no- - 
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tis proposul, Aullarri vero fn textum recep! niit maximo 
probabilem et eo demum loco, ααί zranifesto . corru- 
ptus ét mendosus esset. — — 
Altera pars'aperae, quam Pausoniae navavi, nec 
116 mediocris, recta verborum interpunctione contine- 
tur, cuius beneficio quot loci corrupti sint restituti, 
quot obscari et'impedi& sint. expliciti, experiri licet 
* "cum textu. Kuhnii collatione, |... ". 
Nec minor négolii suscepti pars fuit in 'aummariís, 
quae dicunt, disponendis. Qui vero Pausaniae scri- 
' «bendi morem paullo duriorem εἰ. crebris interpositig- 
mibus-impeditum movit, summaria ista: non ad amus- 
:sim exigi potuisse intelliget. [Summária quidem sin- 
-gulorum capjtüm .iam:Kuhninus delinegveret, sed θά in 
^ wanuni locum collecta ante limen emiusque libri posué- 
xat, ' Sieb.] Sos n^ 
* ' Capitum quidem distinctio ddéntidem prava forsan 
feissét emendanda; sed né in lqeis ex. Pausania a tot 
"ecriptoribus, seouudum.:capita &. Kunio distincta εκ- 
citatis et jn hac ipsa editione excitandis confusio quae- 
dam enasceretur, illam retinui, et, ubi commodius 
. huiusmodi distinctio. ponenda fuisset, abrupto στίχῳ. 
.e in animadversionibus notavi, 

In interpretatione denique et illastratione' «μὰ i in- 
primis spectavi, ut sententias paullo obscuriores red- 
 derem claras et sclibéndi ac sententias enunciandi ra- 

. tionem Pausaniae fansiíarem explicarem et adnotarem, 
nec, quae ex aliis scriptoribus ad Pausaniam illustran- 
: dum Jaudari possent, praetermitterem. .cIoloccxcix. 


PRAEFATIO EDITORIS. 
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Ἠ χιτουω Pausaniae commentariorum de vetere 
Graecia partes quum nostra nunc protulerit ediuo, 
lam εἶπά quae sint (si sunt) virtutes, quae sint vi- 

tia, et quid ea nobis ipsis, quid aliis, quos suo 
nunquam honore fraudavimus, debeat, ab eo qui- 
dem, qui quaerere simulque iustiua uti volet, {8-- 
cile inveniri poterit atque indicari. Idem quid 
mili propositum fuerit quid non, bene memor ni- 
hil quod. ultra illud sit, ἃ me postulabit, neque 
me quod non dederim quod dare nolui frustra re- 
prehendet, Quod vero in Pausaniae hac editione 
industriae meae curriculum fuerit quanquam sae- 
pius significasse videor, tamen ne cui quid incerü 
dubiüque remaneat, non piget iterum iterumque, 
quod meum consilum fuerit, declarare, . Nihil 
enim yolui nisi ab oratione Pausaniae maculas in- 
iuria negligentiaque hominum adspersas quantum 
fieri posset abstergere; deinde quid quoque loco 
ille dixisset aut dixisse videretur planum reddere, 
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idque'ubi opus esset , aliorum. scriptorum testimo- 
nils confirmare; tum rerum, quas ille persequutus 
est, iübi et quam possem explicationem addere; 
 dehique. reprehensiones quae viderentur iniquae 
. esse ab eius opere defendere; postremo, si fieri 
posset , efficere; üt qii mea: uteretur, prioribus 
non iudigeret editionibus, Horum quid ego nori 
perfecerim ut facile ad videndum, ita. aequum 
. quoque erit Causam, eur hoec Hlud ex mea desi- 
 deretar editione, tenere. Duplex hic mihi persona 
sustinenda fuit, quarum altera est grammatici, al- 
tera rerum. interpretis; saepius igitur aceidere po- 
— fuit, ut hentras partes recte comimodequoe agerem. 
Quà in re meque virium mearum imbecillitatem, 
neque otii raritatem, neque subsidiorum vel. pau- 
citátem vel tenuitatem excuso, muneris autem. du- 
| licis. illius functio" quam non facilis quum per se 
tum praecipue in Pausania sit, icebit certe paucis 
admonere. Aenigmata , inquiunt, loquitur Pausa- - 
nias; colore illa Herodoteo tincta, neque eius com- 
mentàrii hominum semidoctorum rudiumve mani- 
bus pessime depravati nist a principibus possunt 
gràmmaticis-corrigi; quod autem et quornodo quid. 
que narrat, ad id: explicandum summa ingeniosis- 
&imi interpretis doctrina requiritur. Quae quan- 
quam rhetoricae potius amplificationis quam sim- .- 
plicis veritatis speciem férant, negari tamen non 
potest, duplicis ühüs. officn onus uni honnni mei 


XX 
sitis module impositum gravius esse eius bus 
mns, Beinde quum tam diversa hominum. sint 
mddia, ut Pausaniae ipsins mulü exstiterunt re- 
prhensores, ita metuo ne non paud sint mei, 
Αἰ volunt omnia uberius explicari, alü ubi hoa 
ipsum factum vident, hano esse dicunt copias do4 
etrinae e sacco oollectaneorum effundendi rationem 
dignam quae subsannetur.. Quorum utrisque ego 
aen ullo modo satisfecerim, valde. dubito. Sut 
fortasse etiam qui reprehendant, quod critica nog 

separaverim ab exegeütcis, namque alium: aliis .de- 

ledari; quem hoc iuvet, ei molespum esse illud; 

Duam meam rationem etsi^ summorum | exemplo: 
rum auctoritate excusare possim, eam tamen μὲ 
adhibeam opus esse non existimo, — Videtur euin 
adhuc iure dubitari posse, au quae nostris tempo» 
ribus hioíillic recepta est consuetudo, critigen, 
prosodiam et interpretationem inter se disiungendj 
δὶ alteram complectendi ac tenendi, aleram reii- 
£iendi atque excludendi vere salutaris, nostis ba- 
benda sit studiis. Quibus, ut veterum. monumenr 
iorum φαιδρυνεαὺ habeantur, nnum opus esi un- 
dique congestis editionum codicumque lectionibus 
utramque complere paginam, sunt illi quidem valde 
laudandi praesertim si iudicii acumen industriae 
assidmitatem consequutum faerit, hanc vero unam 
esse dicere beüe merendi de 19, qui harum lite- - 
fazum «cultores sunt. νάϊ. amatores, viaàm, hominis 


πχα 


.'P&set parum aeque iudicantis, quum sua. tantum 


aestimare, aliena omnia prae iis contemmere vide- 


retur. Quum quanta sit earum artium, quae modo 
᾿ mominatae sunt, necessitudo, nemo eruditus possit 


ignorare, id tantum dico, qui historiae vel popu- ᾿ 


. lorum vel artis. operum studio deditus criücorum 


dumeta reformide*, eum rosas quaerere sine spi- 
nis natas, suoque eum abuti tempore et ingenio 
yiderL, Sed defendat quod quisque snis, eunt 
enim iudicia libera, . " -. 

Quod eutem vel 8 eummis"wiris ausus sum hic 


Allic discedere, tausa esse. potuit quod non quan- 


| £um illi oculis cohtenderem, Huc accedit, quod 


quantum ab affirmandi arrogantia, tantum a teme- 


ritate assenüendi me remotum esse volui, quum 


earum utraque a nostra valde abhorreret conditione, 
qua meminisse decet, homines nos esse, quorum 
studium veri inves&gandi nunquam quidem labore 
defatigari debeat, saepe tamen a recta via soleat 
cupiditate abduci. Quare euam ubi mihi visus sum ' 
cerüora sequutus iure ab alis dissentire, caven- 
dum putavi certe cavere volui, ne unquam effn- 


derem ὅπος μέγα. 


In verbis explicandis, mn remediis orationis. de- 
pravatae inveniendis, in rebus illustrandis ne saepe 
parum felix fuerim metuo, idem tamen spero fore, 
ut hi errores magnam certe partem excusabiles vi- 
deantur ; in ds quidem rebus, quae Obscusiores 


“ / 
sunt, δὶ cum aliis caecutivisse deprehendar, faci- 
lis parata erit venia, quum neque cognoscendi ea 
quae tenenda sunt iudici, neque ignoscendi ratio, 
,Si quis 86 Omnes errores cayere non potuisse libere 
fateatur; jam sublata sit e censorum iudiciis, 

Quae in hac ediuone vel non praetereunda vel 
melius tradenda fuerant, eorum nonnulla et sup- 
plebit et emendabit quam me hbraria. Metzleriapa 
ut scriberem rogavit interpretatio Pausaniae ger- 
mauica, Quum vero eorum quae addenda sunt 

acervus valde crevisset, ea omnia in unum corpus 
collecta putawi quinto volumine concludeuda esse: 
zeque in iis, quae scripsi, turpem habens lituram, 
quae promisi addendis inseram quidquid corrigen- 
dum exisumavi, quod quidem veli ipse vel ab aliis 
monitus corrigere potui. 

De tabulae in dextro Leschae Delphicae. pariete. 
ἃ Polygnoto pictae adumbratione, quam nobis Bu- 
dissae fecit de Gersheim, pingendi magister, in 
adnotationibus ad decimum Pausaniae hbrum,' ubi 
ea inserenda est, dicetur. 

Im. Bekkeri editione in mea uti per temporis 
raüonem non potui nisi quum ad decimum Pausa- 
niae librum operis tradendum pervenissem; quod 
et mea et legentium causa indicandum est. Illius 
enim editionis tomus quidem prior sex libros con- 
tinens post volumen tertium . nostrae editionis pro- 
dit, tomus autem posterior ; in quo libri quaumor 


xx ᾿ 
reliqui sunt, tum demum in regionem nostram ve- 
nit, quum nonus Pausaniae liber cum: adnotationi- ' 
bus, qui hoc quarto editionis nostrae volumine 
continetur, typis iem erat excusus, Diversas ta- 
men lectiones libri noni memorabiles, quibus Bek- 
eri editio a nosira discessit simul cum eoniectu- 
ris in illa propositis huic praefationi coniunctas sub- 
iunzumus, e réliquis quae enotandae videbuntur li- 
bris, eae,addendis suo quaeque loco inserentur. 
Bekkeri editionem Pausaniae cum nostra conten- 
dere, nou. nostrum est, sed aliorum sit et eorum 
quidem, qui inimicitiae amicitiaeque causas procul 
bábentes nihil sequüntur nisi veritatem , quae Ger- 
muaniae nostfae populis sancta et diutüssime fuit, 
et adhuc est, et in omne tempus maneat -Scr. 


Budissae d. VÍ ante Nonas Iul. MDCCCXXVYVII. 


Ἔχε 


LIBM| ΝΟΝΣ LECTIONES CUM CONIECTURIS IN 
IM, ΒΕΚΚΕΒΙ EDITIONE. 


Cp. I, 8 ἀπὸ τῶν Θηβῶν τὴν πεδιάδα, τὴν δὲ ἐπὶ “Ὑσιὰς 
ἦγε πρὸς ᾿Ελευϑερῶν τε καὶ τῆς ᾿“ττικῆς, 7 — ἐτέτακτο 
ὑπὸ τῶν Πλαταιέων ... γενήσεσθαι. Bekk. putat 'haeo 
fere excidisse ταύτῃ δὲ ὁδεύων ὑπὸ τὸ Πλαταιέων 
ibid. “ακεδαιμόνιοι μέν γε αὐτοὺς | 

Il, 3 καλοῦσι δὲ τὴν μὲν “Ἀκταίωνος χοίτην" ἐπὶ ταύτῃ κα- 
ϑεύδειν φάμενοι τῇ. In cod. 1410 est καὶ τὴν --- φασὶν οἱ ib, 
Κιϑαιρωνίας 1410, quod et ipsum Bek. verum putat siqui- 
dem exciderint nonnulla inter Κιθαιρωνίου et Κιϑαιρωνίο., 

Ill, 5 ὑπὸ δὲ τῆς χορυφῆς coniectura 

IV, 1 Πλαταιᾶσι δὲ (ϑηνᾶς ο, Buttmanni coniectura, 

2 'Ovacía δὲ ᾿Αργείων sed in 1410 est ὄνασι 

V, 4 τὰ δὲ ἐς τὴν τιμωρ. coni, | 

VH, 2 ἐπελήφϑη pro ἐπλήσθη | 
| 4 ὑπελίποντο malit qum, ὑπελείπ. 2 
VIII, 1 ἔτους ὥραν ἐν Ζ“ωδώνῃ φασὶν ἐπὶ... λέγω 

ἸΧ,Ὶ τὴν σὺν ὀλέθρῳ -- ὀνομάζομεν γίκην "P 

XI, 1 εἰλίξατο 
4 τὴν τῶν τριακ. 
ἐν. τοῦ δὲ Ἡρακλείου e Buttman, cont, 

ὅ σποδίου 

XII, 1 σποδίῳ pro πολιῷ e Boeckhii toni. 

XIII, 1 σχόντα malit Bek. quam ἔχοντα 

XV, 1 ἡγεμόνας μὲν τῆς ἐξόδου Κλεομένην καὶ Ὕπατον 
ἐποιήσαντο βοιωταρχοῦντας ἐν τῷ «τόξε, ubi Accusat, plu- 
ral e Corayi coni. | 

XVII, 3 γῆς χῶμα οὗ μέγα coni, Boeckh, 

XVIII, 3 ἐπηγάγοντο | 

; 3 Πόλος τὲ ὀνομαζόμενον yop. . | 
XXI, 3 διαλύσουσιν sed: 1410 διαλύσωσε 
1 ἐγγύϑεν τε ἆμυν. vult. Bek. 


ibid. αὐτοῦ, καθὸ ὅτε — ἐδόχει ' . — T 


XII, 2 ᾿Ἑλλήνων" χωρὶς μέν γε αἱ (ὰρ 1410) οἰκίαι σφί» 


σι — ὑπὲρ αὐτὰς ΝΕ 
XXIII, 3 ἐπερέσθαι τε (1410 δὲ) φωνῇ | 
XXV, 6 «/ήµητρος δ᾽ οὖν Καβειραίοις 
ib. ὅτι δὲ τῶν ὅρὼν --- ἀρχαίων, Τηλώνδης καὶ ὅσοι — 
κατελθοῦσιν pro hoe Bek. vult χατάγουσιν nisi quid exciderit 
UXXV, 6 Τ]ελαρ)ῇ — ἔμελλον ΝΣ MED 
XXVI, 2 γενόμενον — εἰδεῖεν ἂν | 
5 ἄγαλμα" ἐπιλέγουσε coni. 


1 


 K*xNi E 
/ lk τήν τε 4Φηνᾶν bonio —— 7 7037 
JXXY Ἢ 3 λίϑου τοῦ Τεντελῄσι, eed 

db. πάρεξ ἢ τὰ ἐς 
OXX, 1 “ιόνυσος, oí μὲν «4υσ. . | 

ὃ ἀ, τολομένων malit -Bek. 

XXXI, 4 ἀδόμενα, ἃς µεχάλας omisso καὶ e Schleierma- 
ἥ "heri coni. e 

6.5 «4{ονακών omisso ἦ ὁ Buttm. comi, . ΝΞ 
ur 2 οὐ Πελαγέῳ pro οὔκ ἄνω coni. Bek. 

3 αὐτόϑεν pro αὐτόϑι 27 

25 I πλείους pro τὼ πλοῖα coni. . 

e ll, 3 ἐπῶν τε «ἀριδμὰν ὧν «7η. - 

3 οἷς τισιν ἐποιή ϑήασαν éun Boeckhio 

9 ἐντυχεῖν τε ὃ αὐτῷ παραγεχομένῳ τὸν υἱὸν 'e Buttat. 
cani. 
| 4 αὐτῇ τὸ ὄνομα oí μὲν ἀπὸ ubi οὗ Bek de. Suo addidit 
XXXIV, 1 μαθητοῦ τε xal: 

.5 extr. τῇ κώμη Ὅλμωνας: - 

XXXV,YLr HMyyeitov πε, καὶ Τεκταῖος. ἃ Lb 4ππούνου τὸν 

2 {πύλλωνὰ 
XXXVI, 2 πολέμῳ lucra 1410 πολέμων 

ib. ἐνταῦθα (ἐμοὶ δοκεῖν) -- ἠπείρῳ. λέγει!’ sed λέγει de- 

est etiam in 1410. . : 

3 οὐδὲν ὄντα Dar. Sed oia etiam 1410 
XXXVII, 2 ἐππραφένος ἐν Θήβαις — "E 
XXXVIII, 4 κῤύψαι γῆ. 1410 etiam omitüt τῇ - . 

5 Μηφιαίδα οὖσαν sed Bek. mavult φῦσαν 

(6 ἔπη σφίσιν ἃ ü τ; . 

ib. τοῦδε τοῦ «Χερσίου τῶν | 
XXXIX, 2 τὸ ἆλσος' τοῦ Τροφωνίου .... gari Ur 


5 ἀποδέουσα 
- ib. οὐκ ἀκοὴν 
XL, 5 εἶδεν ἐσμὰν μελισαῶν .... ὅποι. . Buttmanno iudice 
excidit καί ot παρέστη vel simile quid ] : 
3 Ἱππότη δέ οἱ 
' 4 7€ τὸ τρύπαιον ..., ᾿ἀφαγισϑῆναι. s. γνώμῃ, Κά- 
Quvov δὲ 
ib. εἰ ἐς εὔνοιαν ο 1410: consentiente. eum Mosq. - 
B. ἐπιγέγραπται μὲν δὴ ἐπίγραμμα. οὐδὲν, ἐπίϑημα. δὲ 
α ἣν δ ὅτε οὐδὲ ἐοικότα 
I, 1 ἠκολούϑηχεν 5 φήμη 
2 ἐστε λίϑοε χλωροί, ἡ φήμῃ ρῶς: sed συνδέοχτες etiam 
1410. 


σ--- 


ADNOTATIONES 
AD PAUSANIAE BOEOTICA SEU LIBRUM 
| NONUM. | ι 


2δριωτικὰ honc librum ipse appellat Pausaniàs I, 24, 5. 
composita esse ante Phocita patet e X, 52, 7. Leo By- 
zanéus (v, Plut. de fluv. p, 455. Hutt.) ΛἈοιωτικὸ etiam 
scripsisse nec non JeZanicus et:.fristophanes dicuntur, 
v. Schol, ad Hom. 1144. 11, 494, (Fragm. p. 67.) et Photii : 
Lex. cum Stepban. B. s. v. «Χαιρώνεια. cf. c. 40, 8. 
Estne ab hoc zfristophanes diversus ὁ τοὺς Θηβαίους ὅρους 
(an ὥρους 3 v. indic. Athen. T. IX. p. 278.) γεγραφώς apud 
Steph. B.. v. ᾿“ντεικονδυλεῖς ἢ οιωτιακὸς Nicandri ap. 
Athen. Boeotiae geographiae et rebus illustrandis utilis 


est C, O. JMuelleri Orchomenos. ο The tour of all Boeo- 


, ia might certainly be made in two days without baga- 
ge." "Hobhous Y, p. 275. qui ibid, p.368. omnes Boe- 
otiae chartas dicit non satis correctas esse, — Boeotise lon- 
gitudo 500, latitudo 270 stadiorum est in Dicaearchi qy«- 
70. τῆς Ἐλλαδ. sed cf. Mannert VIII, 184. ' 

Car, I— IV. De Pliataeis. κα ἐς Πλαταιὰς συγγράψαι 
plures , Pausanias ipse significat V, 25, 2 extr, Ὁ 


/ 


. CAPUT L 


$. 1. πρὸς 02 — Πλαταιεῖς. CE. T, 58, 8, et de πρὸς ad 

Il, 24, 6. Animo addendum esse 0uogol εἰσε. iam ali 
monuerunt, 'EAsvüéQov Mosq. υιωτοὶ δὲ τὸ μὲν πᾶν 
ἔθνο: Appositio similis est VI, 15, 8, Deinde toti huic 
ipponuntur ut pere οἱ δὲ Πλαταιεῖς. Sic cap, 3, 4. ἐδιῶ- 
n α D 


ad Tom. 177. 


2 ADNOTATIONES 


ται--οἱ πλούσιοι, οἷς δὲ οὐχ ὁμοίως δύναμις. De Boeoto et ]to- 
no item de diversitatd eorum, quae narrat Diodorus dictum 


᾿ est in Not, ad Hellen. p. 203 et 200. adde Muelleri librum 
^ laudatum p. 391 sq. Eustethius ad llied. p. 270. ita: " 40» 


νύμφη παῖδα ὑπὸ τῷ ΙΠοσειδώνο τεκοῦσα Βοιωτὸν ἐκ κῶν. 
βοῶν ἐκάλεσεν" His addit Euphorionis fragmentum. 

' Jdem Müller Jtonum -4mphictyonie lium suspicatur 
dictum esse, quod; circa Itoniae Minervae templum in 
Thessalia Ámphictyonia quaedam fuerit, —JMeavinagg 


"Mosq. De ν.. δὴ cf, ad 11, δι. 4. 


$. 2. sq. Plataeensium hietoria. Apud Thucydidem 
ΠῚ, 61 Thebani] dicunt (fortasse propter Áctaeonegm. v. ad 
cap. 2, J),. serius quam reliquam ,Boesotiam se condidisse 
Plataeas , et alia loca cum 18, eaque $e expulsa hominum 
colluvie tenuisse, Alia habet Etym. M, v. Βουκέρας. 
6. 2. ὄνομα δὲ φασιν Vulgata, "Kuhnius subintelli-— 
gendum. putabat ὡς. Nos et in Hellenicis p. 56 et in 
minare ed, ,écripsimus ὄν. δὲ σφισεν quum ita iam emen- 


'dasset Sylburgius? sequutus est Clavier,  Fluit haec 


emendatio etiam e Mosq. lectione φησιν. φασὶν, φησὲν, 
σφίσιν saepe confusa esse notum est, cf. VI. 18 , 2. 1V, 
δι, 6, VII, 13, 5. ἀπὸ Πλακαίᾶς Vulgata, paulo post 
autem Πλάταιὰν, cap. 25 5. Πλαταίας; cap. 5, 1 ZlAaros- 
a» eadem, λαταιᾶς secundum Eustathium. α΄ Hom. 
Jliad. II, 504 esset Accusativus pluralis nominis gentilis, 
σε igitur urbem singulari numero scribimus Ζλαταια ; ita 


^ Jn mulieris nomine, unde nobis ductum auctore Pausania 


.est, accentum retrahendum putavimus cum Sylburpio. 
-Contra Politum' alia sentientem dicebamus in Observ. ad 
Hellen, p. 18. ἦν ϑυγατέρα εἶναι τοῦ ποταμοῦ νοµίξουσεν 
Vulgata. Post εἶναι nomen fluminis ᾿“σωποῦ excidisse, 

acius farà monuit; quod nos stellulu inserta indicavimus, 
Clavier εἶναν [᾿“πωποὺ] τοῦ ποταμοῦ edidit, βασιεζαν- 
καθεστήκἐσαν. ο Principio rerum gentium naticnumque 
imperium penes reges erat,'^ Justinus Hist. Phil. prine 
ubi multi citantur similes loci. βασιλεία Mosq. !ulvow δὰ 
"4oonov idem, De'rege Cithaerone iterum cap. 5, ànit 
"Mohtis nomeu Bochartus in Chan. II, lib, I eap. 16 p. A68 
ab Oriente duxit. Cf, de hoc monte ad cap. 2; 5: dn, Pro 


ax αὐτοῦ videtur ἀφ᾽ αὐτοῦ Scribendüm esse, Αδδθη.. 


tior Corayo corrigenti κέκληται, ἡ πόλις. "Mox πρὸς μὲν . 
XXe “- καταβεβηκότος ἤδη toin ΑἹᾳ, xal ἐς τὰς --- φβῆναε: 
Hoc illustrát Herodotus VIII, χ᾽ δὲ ibi Valcken. σωβρύνου 


| 


. ΑΙὮ 1,18. ΙΧ. CAP. I. 8 


ro ]ωῤρύον Mosq. Pugna .Plataeeneis . pugnata | ect- 
Olyup. γᾶ; 2, vid. Jos. Scaliger de emend. tipa 44 sq, 
6. ὅ.. ασεἄάτονς Mosa. ἐπὲ μὲν ---- ἐξεῖλον. De hac Pla- 
terum expugnatione cf. lll, 7, 9. 9, 1. Diod, S. XII, 
56. 'Πλαταῖαν Mosq τοῖς Ἕλλησι πραξαι ««κειαλκίδαρ — 
καὶ τῷ Πλατ. idem. De λας pace Xenaph. Hell, V, r, 
27. 38. 53. ἐξ ᾿4βηνών τοὺς δὲ Vulgata; nos maiorem, 
distincóonem mutávimus in minimam; cum Porsono δὺς 
tem τούσδε non scripsimus. cf. ad cap. δ, 2. .De poste- 
rore Plataearum excidio cf, IV, 27, 5. Diod. S, XV, 
46. ix τοῦ ἐμφανέρς etiam - Herod, 1II, 160. ἐκ τοῦ προ-- 
φανοῦς Thuc. 3, 109. Καδμίαν--- κατασχοῦσεν at supra 
κατασχῆσεν Mosq. De λαὸ re Xenoph, Hellen, V, 2, 131— 
£i, Distinctionem, quae fuit post λελύσθαι, Facius sus- 
tulit! quod Sy]b, iam voluerat, cuius nomen omisit 
Kuhn, editio, ἄν ὕποπεα Mosq. διὰ φυλακῆς ἔχειν id 
est φυλάφφεν cf. Viger p. 585. Pro eo est ἐν φυλακὴ 
ἔχειν [, 6, 5. Quae interiecta sunt inter e4Ad et παρε- 
φύλασσον, parentheticgs accipienda esse, Sylb, iam mo- 
nuerst, . quod sequutus est Facius, ἠλπέσαντο γὰρ τοὺς 
θιῥαΐους πανδημεὶ καὶ ἅμα ἐπὶ Πλέίσεον εἴωθοσαν βου- 
ittoÜps., Vulgata, ἠπίαταντο liuhmius recte emendave- 
Ila, quanquam Facius ἡλπέσαντο ferendum putavit; nos 
Kuhnium sequuti sumus; idem fecerunt Goldhagenus, 
Clavier, Porsonus. sg? ἅμα Sylb. mütandum suspicabatur 
in καθά. Palmerus ac Porsohus malebent ὡς inseri, ille 
ant ἐπὶ πλείστον (pxübantibus Facio et. Clavierio), hic post 
Θηβαίους. Clavier. praeterea corrigendui putabat εἷω- 
θύτας et scribendum καὶ dua og ἐπὶ nico» εἰωθόταρ. 
Nobis videtur ita emendandum 6886: τοὺς Θηβαίους. παν- 


δημεὶ καὶ ἅμα ἀεὶ πλεῖστον εἴωθέν βουλέψεσθαι. — INoocles. 
enim dicitur περὶ μεσοῦσαν. μαλιστα τὴν ἡμέραν ad; urbem - 


Plataeengium venisse cum Thehanjs 6 concione neque 
via reota domo profectis; et quia longius tempus ab orte 
luce in concionibus Thebani congumebapt; poterept Pla« 
taeensium gtam,ii, qui 'extrema colebant, tuto &ua rura 
obire, "Pro. παραφυλαάσσειν est simplex apud .Herod, 111, 
150 de simili re: φυλάξαντες τοὺς Σμυρναίους ὁρτὴν ποῦ» 


ξυμένουρ. Απ pto οἱ ἔσχατοε γεωργσῦντες est οἱ έσχακα. 


γεμργούντερ legéndum? ἐλελύϑεσαν Mosq. .&aoqóv τινα 


εἶκαι πρὸς τον ἐκκλησίαν Vulgata,. Sylburgio magis pla- 


cebet iv«s' sed; similiter εἶναι cum εἰς in motu signifi- 
cagdo fuit VIII, 10 extr. ἀπὸ τῶν Θηβαίων ante Facium, 


qui Sylburgii emendationem ἀπὸ τῶν Θηβών recepit, τήν 


ϐ 2 , t 


A 
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A —  ADNOTATIONES 


χε ἐπὶ τὴν. Πεδιάδα ἑήν τὸ. ἐπὶ ᾿γσιῶν ἦγε ante (acit, 
' qui xecte quidem Sylburgio auctore πεδιάδα scripsit, sed 
eodem non intellecto prius τήν τὸ perperam mutavit in 
v5» δὲν hoc enim ille in altero σήν τε fieri voluit, £n?'ante 
τὴν πεδιάδα Mosq. omisit  Hinc.cum Clevierio scripsi 
ἀπὸ τῶν Θηβών τὴν πεδιάδα, τὴν δὲ ἐπί. Deinde vulgo 
legitur ἐπὶ ᾿γσιῶν sed in Mosq. ἐπὶ 4fulav., pro quo Fa- 
».cius voluit £m? 'Tolag, imo 'Toiag, quod recepimus. 
-Quanquam enim ἐπὶ hanc significationem habens-etiawi 
cum Genitivo iungitur, hic tamen propter sequentia πρὸς 
-"Ελευθερών Accusativum praetuli; Cf. adn. ad II, 5, 2, 
ubi exempla utriusque casus, Apud Strabonem Accusa- 
tivum. frequentiorem esse, rhnonuerunt interpretes ad IX; 
408 (457). τῆς ᾿Αντικῆς". Erant enim Plataeae κατὰ zy» 
ὑδὸν τὴν εἰς ᾿4θήνας teste Strabone IX, 4ir (461). ᾗ 
“μηδὲ σκοπὸς ἐτέρακτοι Haec negatio spectat ad cogitetio- 
nem rei, et Pausanias significat rem negandam videri. 
Quod. recte animadvertit Hermannus, qui hunc ipsum 1ο 
«um nostrum in Vigero p. 806 ita interpretatur: «νο -»οὐΐ 
nicht einmal eine JKache uusgrestellt wear, ' Ante Facium 

: legebatur ἐτέτακτο ὑπὸ τῶν Πλαταρέων, γενήσεσθαι τὐχὴ 
περὲ μεσοῦσαν κ. v. Δ. Kübnir acumen vidit, dietinctio- 
nem post Πλαταιέων sublatam post Zrérexro ponendam, 
deinde ante ὑπὸ irserendum, καὶ et εὔχη mutandum esse 
in τείχη, quae ommia in contextá retulit Facius; pfaseser- 
tim quum vidisset, τείχη etiam a Mosq. codice suppedi- 
. eril Corayus eutem vult ὑπὸ τὸ τῶν ΣΠλαταιέων --- τείχη 
: legi. ἔμμολεν Mosq. : Ut hie est ἀποχλεέεσθαι τῶν πυλῶν, 
ἅμα. ἀποχλεῖεεν. πύλας zo] VIII, δε, 1. -Herod, III. 150; 
cf..Hemsterh, ad Thom, Mag. p. 95. πρὸς ἡλίου Mosq. 
Pro ye post “ακεδαιμόνιοε vectus legi γὰρ putabat Bylb, 
$dei tamen passim apud hunc μὲν ye legi Ῥτο: μὲν γὰρ 
meminerat, cf, ed Vi, 5. 6. De hao ÉJataearum obsidio- 
ne et duplici Spartanorum muro "Thuc. 1l, 71 sqq. HJ, 
281. ἀφελόμερου ο», 8011. τὸ. ἄστυ, ὥστε μὴ etc, * Facius . 
male; recte enim Schaefer δὰ Lamb. Bosiam de ἘΠ]. p. 
S20 ait: ,arcte iumpenda verba: αφελόμενου μὴ ἐρολθεῖ», 
et hoo perinde dictum δα quod modo ptaecessit ἀπεῖργον" 
vie μὴ ἐξελθεῖν... — Quod 'similibus confirmatur 1ócis; 
veluti VIII, 56, 5. ὃν οὐδὲ τυραννοῦντα ἀφείλονεο μὴ &no- 

! ψομάσαε χρηστόν. ap. 52, ἃ τὸν μὲν τὰ ὕστερον ἀφείλετο 
ἀδικήματα εὐεργέτην μὴ ὀνομασϑῆναι. Pro vulg. 11λα- 
ταιὰς Scripsimus Πλάναίας ut $. ἃ, De tempore «αεί; 


AD LIB, IX, CAP. ἢ. 5 
erchéstis, οἵ, VIIL, 25, 2. Χερωνία — ἐσαγόντος Moss, 
οὕτω — κατήχθησαν" quod iam siguificaverat IV, 27.5, 

—— κ 
V. 


CAPUT IL 


ϐ- 1, "Twed» καὶ ᾿Βρυθρῶν. De utraque cf. Thuc; | 


M, 24 cum Wiss. et Duck, .Illerum locum pagos Gon3 
daram et Peliam, harum autem pagum Piyadhiam 005 
cupasse suspicatur Squire in Walpol, Turk. 358. Strabo 
postquam Hyriam Homericam dixerat vicinam 6686 Au- 
lidà, addit IX, p. 404 (410), nonnullis Hyriam esse 77y- 
sias τῆς Παρασωπίαρ. οὔσας ὑπὸ τῷ Δι, ϑαιρῶνι πλησίον 
᾿Ερυϑρῶν ἐν τῇ μεσογαίᾳ, ἄποικον ᾿Ἴριέων, κτίσμα δὲ 
Νυκτέως. De Εζγείαγιπι positu cf. et cap. 1, 5 οἱ Muel- 


len Orchomenos p. 488 sq. Sed ex hoc Strabonis loco. - 


non est cnr ὑπὸ zo Χιθοιρὼνι scribamus cum Sylburgio, 
quum ἐν sit ad. ldem qu&üm Amasaeus ἐν ζιθοιρῶνο omi- 
«ἰδεῖ, ipse interpretationi sub Cithaerone inseruit, ᾿ 
ἰξρύϑραι Boeoticae commaqmorateo eunt V], 21, 7. κακὼ 
τὸν B. λόγον ex Sylb. correctione, quam tacite rccépit 


Kuhnius, quum antea κατὰ τῶν B. λόγον scriptum esset, » - 


$. 2. καὶ ors — Μαρδόνιον. — Haustum hoc est partim 
quidem ex Herod, IX, 84. Censemus autem a Pausania, 
scriptum esse gelvaxas— πλεῖστα μὲν δοὺς Διονυσ. — δοὺς. 
μέντοι. Loquitur ergo Pausanias ut de xe satis comperte,, 
nec videtur eam voluisse in dubium vocare W'esselingius, 


ad d, 1. Herod. ᾿“ντόντης Mosq. ὡς — Μαρδόνμον 1. e. voa. 


μζων οὐδὲ ἐκείνοις ἀμελὲς γενέόθαι ταφῆκαι Ἰ{αρδόνιονι 
De Eleuzheris earumque positu I, ὅ8, 8. 9.  Eleutherae n, 


- 


Aegypto — Kastro in Dodwel, Itin, cap. 9. 


ὅδ. 5. Moyapov Mosq. προελθοῦσιν ὀλίγον πέραν 


ante Facium, qni in locüm ultimae vocis e Mosq. sub- 
stituit πέτρα" idem in cod, Casaub. repertum probavit Ruh- 
nius. Sed cur siletur, qui hanc emendationem et hic et' 


9 . - r 
58, 5 invenerat, Sylburgius? confiümat edm Amasaeus,. , 


καὶ τὴν ἐπὶ ταὐτη καϑεύδειν φασιν οἱ τῇ πέτρα Mosq. 


ἐνιδεῖν eig etiam ΥΠ], 21, 6. ἵνα — λάβοι. cf. Apollod. ΠῚ, 


& 4. Σετησέχωραρ δὲ à ἡμεραῖος Mosq. κουνῶν pro κυνῶν 
Mosq. παταιωνός. De hac fotma im Bekken Anecd, P. 


, 


1 
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1515 ita: ἀναλογώτερόν ἔστε φυλάττον τὸ ej ἕν t2 γενικῇ; 
οἷον" ὅρᾷς τὸν, 4«κκαίωνος ἄϑλιον μάρον. (Euripides iv 
Bacchis) τοῦτο γὰρ παρωνυμόν ἐστι, καὶ οὐκ ἔστιν ἀπὸ 
τῶν συνθέτων εἰς ὃς" απὸ γὰρ τοῦ ἀκτὴ γέγονεν’ ἀκταῖος 
καὶ ἀκταίων, ὅταν δὲ γένηται διὰ τοῦ ὃ, οἷον ᾿Ακταίονός 
τε μητέρ᾽ 4ὐτονόην λέγω, γνῶϑι ὅτε διὰ τὸ μέτρον συν-- 
ἐστάλη: τὸ αὐ εἰς τὸ ὁ ἐν τὴ γενενῆ. Cf,'et Heynius ad 
Apollod, III, 4, 4. Heros 2fc£aeon ἐν ἀρχηγέταις ἤλαταν- 
dw» fuit teste Platarcho im Arist, c, 1ς οὗ, àdn. ad cap. 
I, 4. .Nomen ducendum a v. aur fruges fractas, nots 


"δωρεών significante, καϑύτι -— yj συμφορά. Strabo. IX, 


4e8 (438) ubi.loquitur de Scolo, pago τῆς Ilagusoníag 
ὑπὸ τῷ" Κιϑαιρῶνι, addit τὸν Πενθέω. ἐνθ ἐνὸδ. καπαγό-ι 
μενὸν διασπασϑῆναί $ecw; Via Ἀχιοτή iterum éomme- 
moretur. X, 5, 9. Mons Ciükaero.quomodo, porrigatur, 
monstrat . Strabo IX,:405 (419) 409. (440). . CE..de. eo 
Mülleri Orchom,.p. 22. 479. Nunc vocatut E/laZas sen 
Kláteas pxoptet; multas pinus (ἐλάτας, quae ibi ma$cun- 


tur indice Hebhousio in Journey ΝΟ]... p. 461." adde 


Walpoli Turkey p. 64. 3504. Dodwel cap. 9. ὦ dj — 


pos, Capite tertio. Pro vitioso καθήκειν quod Clavier 


óum Fecio. retinuit; scripsi καθήκη nunc video idem 
velle Porsonum et Corayum. | - 


΄ 4 


δ. 4. Campus Plataearum, Stanhopii et Allasonis 


. Plan of the: Plain of Plataea laudutar. zagost' τῶν x; v. λ. 


De his sepulcris; v. Herod, 1X, 85. ' Strabo 1X, 442 nil 
nisi κχἀφὴν ϑημυσσίαν commemorat. θὰ apud Plutuichum 
de Her. malig, sunt ibi. παλυάνδρία καὶ ϑῆκαι τοσαῦτάν 
καὶ μνήματα, d» οἷς ἐναγίζουσιν ᾿ἄχρι. νῦν Πλαταιεῖς, 
Haec ἐλεγειὰ ytyD. ἐπ΄ αὐτοῖς sunt fortasse Simonillis' in 


"Ἀπιτυμβίοις Anthol, Palat, 250— 254. '- Nostrumi hunc 


locum Facius perperam excjtavit ad IIT, 8, 1. οὐ πόῤῥω 
--λίθου. Facius ad χοιγνοῦ intelligit τάφου, eamque νο-- 
cem excidiese putet, ad illam enim referendum esse τοῦ-- 
v0v;.'quod subsequatur, manifesto patere, Αἱ ix Ald. 
Francof. Hanov, legitur τούτων, quod Kuhnius auctore 
Sylburgjo sed tacite mutavit in zouzo», ut referretur ad 
vocabulum intelligendum γὸν τάφον. Facius sola Kühnii 
editione usus non vidit, lectionem τοῦτον. a Kuhnio' in 
contexte esse illatam, et haud dubie male, nam τοῦτον 
referepdum esset ad proximui voc. βωμὸς, quod fieri 
nylloj pacto potest. , Pro vulgato τούτων ih Mosq. est zov- 
του. Hinc erui lectionem τοῦτο, quod refertur ad proxi- 


e 
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mum toU.4680v0», quod non postulet ut intelligatur sa- 
«ov, sed; τὸ κοινὸν est quod paulo ante dictum erat 
μνῆμα κοινόν. Palmerius Vulgatam τούτων sequutus pu- 
tabat iutér βωμός et εούτων nomina quorundam deorum - 
deesse; quod eam quoque ob cansam probabile nom 
est, quod mec Simonidis epigramma in hunc ϑωμὸν 
Διὸς ᾿Ελευϑερίου in ᾿6ναθηματικοῖς Anthol. Pal. N. 5o 
aliorum deorum mentionem fecit, Denique, ne quod quis 
scire velit praetermissum vidcatur, Clavier hanc própo- 
suit coniecturam: απὸ τοῦ κοινοῦ τῶν ᾿Σλλήνων τάφου 
τρόποιον, καὶ 40g. Voc. τρόπαιον hinc* alienum esse, 
docent proxims. Mox vulgo ita legitur: ἄγουσι δὲ xa? 
vuv Hs ἀγῶνα διὰ ἔτους πέμπτου, sd δὲ ᾿Ελευθέρια, ἐν 
ᾧ μέγισια δῶρα πρόκειται δρόμου. Sed τὰ δὲ ante "AAmv- 
Φέρια fuit oKfensioni; Sylburgius putabat melius esse dy, 
Scilicet, quam δέ" Séhneider et Corayus δέ exterminatum 
wolebant; atque. adeo τὰ δὲ possis delendum censere , si 
contuleris αγώνα ἄγουσι Μουσεῖα cap. 51, 5. “Ἡράκλεια 

&ogry» «ουσ & cap. 82, 2. αγώνα 1Πύθια ἄγουσε, αγῶνα. 

ἄγουσιν Άρμαια X. 57. &. VIII, 14, 7. "Mihi tamen 

vera τὰ δὲ ᾿Ἐλευθέρια videntur παρενθετικῶς accipiene 
da esse, ut sensus sit: Aaec vero sunt Eleutheria.  Loctg. 
noStro non dissimilis est in Strab, IX p. 450 (577): ᾿7πᾷὰ 
δὲ σεισμῶν ῥήγματος. γενομένου (τὰ viv καλούμενα Τέμπη) 
καὶ τὴν "Όσσαν ἀποσχίζοντος ἀπὸ τοῦ Ολύμπου, διεξέ- 
πέσε ταυτῃ ὃ Π]ενειός. i. e. haec sunt quae nunc vocantur 
Zempe, ubi pauci erunt, qui haec cum Tzschuckio.ali- 
unde inserta putent. De his Zfeutheriis cf, Plutarch. 
Arist, cap. 21, Strab. IX, 412 et Meurs. Graec, fer. de 
Jove Eleutherío apud Plataeenses culto Kuhnius citavit. 
πρὸς τοῦ λαταίασιν ᾿Πλευϑερίου ex Aristidis tom, 2. 
orat. 4 Leuctr, ad Strab, 1, c. Denique pro δώρα in 
IMosq. est: γέῤα᾽' idem in codd, Paris, invenit Clavier; 
cuius in editione, ubi legitur πέμπτου, τὰ γέρα ᾽δλευ- 
ϑέρια, ἂν ᾧ μέγιστα πρόκειταε δρόμου ordinem turbatum 
εἰ γέρα ante πρόύόκειταν inserendum esse, Corayus iam 
animadvertit. γέρα de certaminum praemiis sunt etiam in, 
his Eustathii ad Iliad, p. 291: γέρα ϑετταλικὰ, αἱ ϑεττα- 
λικαὶ χλαμύδερ , διότι ἔπαθλα ἦσαν τοῖς ἐκεῖ ἀγώσιν. 

δ. 5. Urbs Plataearum usque ad. cap. 4, 2, Parva fuit 
paucorum civium tempore belli Peloponnesiaci. v. Thuc, 
ll, 77. 76. »» 'The ruins of P/ataea are to be seen about 
sx miles to the southwest of Thebes near a village cal- 
led Cocií (Cocla spud Walpoliüm I, p. 65). Τὸ the 


* 
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west is the flat plain of Thebes; and for off beyond Li» 
vadia to.the south-west is seen the mountain Zagari, the | 

|. modem name of Helicon. Hobhousé's Journ, thr. Α]-. 
bania ἴ, p. 273. Cf. de Plataeis Gellii, Itinerary of 

. - Greece p. 1108qq. Hoc auctore 7εδεε to Kobla or Plataeex 
.2. ἢ. 7 m. sed 'Thucydide teste TI, 5: spatium intercedit - 
agptuaginta stadiorum, et utrique urbi interiectus est 
Asopus Müllerus in Orchomeno p. 28 octogínta sumit 
'etadia, ut Dicaearchus in Big "Ελλάδος lib, 2. Α Tana- 
gr» ad Plataeas 200 stadia ap. Dicaearch. Cf, de Platae. 
arum positu etiam Strabo 1X, 411 sq. ubi et p. 408 sq. 
(439: sq.) pariter Ásopus interponitur: .quod confirmat 
Pausanias cap. 4, 5, add. Mülleri Orchom, 488, Comme- 
meratoar etiam in Peuting: tab, VII. Πλαταιᾶς MÓsq. καξ 
pos τὰ ἐπ᾿ αὐτὴν ἤδη rd λεγόμενα, καὶ ὁποῖα αὐτοὶ εἴ-- 
καζον, ἔστιν εἰρημένα Vulgata. Sylburgii- emendationem 
αὐτὸς εἴκαζον repetitam e cap. 1, 2 receperam ; idem fecit 
Clavier, ldem Sylb: putabat pro ἐπ᾿ udry» legendum ies-- 
sede αὐτὴν vel ἐπ᾽ αὐτῇ" quorum posterius:probavit 09”. 
rayus et praeterea scribendum censuit sd: ἐπ᾿ αὐτῇ ἤδη" 
τε λεγόμενα. Sed nulla nobis quidem "videtur opus esse 
correctione ita orationem construentibus: καὶ µου ἤδη) 
ἐστὶν εἰρημένα τὰ ἐπ” αὐτὴν, τὰ λεγόμενα, καὶ ὁποῖα αὖ-- 

᾿ φὸς εἴκαζον. iam exposui ad eam spectantin , quae nar-» 
" rantur, e£ qualia ea esse ipse opinarer: "De ἐπὶ ita cum 
Accusativo constructa dicebamus ad 1, 36, 5. adde VIIT, 
15,4. Quod Corayus inseruit ze, iubet nos ἤδη τε λεγό-- 
μενα coniungere, quod a mente Pausaniae alienum vide-: 
. tur, καξειλημμένον σπαργάνοις Vulgata. . Scripsi κατειλή--" 
pédvov: idem voluerunt Valckenarius, Corayus et Porso-- 
mus, idem est in Mosq. 'est enim" verbi Ματειλέω non κα-- 
΄ παλαμβάνω. Eadem confusio fuit ΠῚ, 16, 2. "Za Te— 
λεία cf. VIIT, 39, 2. Boettigeri Mythol, der Juno p. 97. 
Ante Fecium ἔργα ἐνταῦθα, καὶ ἄλλο distinctum 'erat, ' 
quanquam Amasaeus meljora docuerat, , Nuugevopévy, 
quae nubit, nulens, ἐπὶ λόγῳ τοιῴδε, hanc οὗ fabulam, : 
reddidit Kuhn, Ut 

/ 
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$ 1. "Hoav —ava ωρῆσαι. Similiter Iuno dicitur 
pers /&p' ὅτῳ δὴ “ἐς τὸν Δία ἐπανήκειν ὃς τὴν 
Σύμφαλον VIII, 22, 3. Pro vulg. ἐφ᾽ ὅσῳ Facius 9 
Mosq. dedit. ἐφ᾽ ὅτῳ quod Sylb. iam voluerat, ἃ Kuhnio 
praeteritus. Haec Euboea videtur Argolidis mons esse 
prope Heraeum , de quo monte scriptor dixit 1, 17, 2. 
4σωπὸν pro ᾿4“σωποῦ Mosq. Caeterum eandem hanc fa- 
bulam Plutarchus narravit n Euseb, Praep. Evang. lib. ὅ 
ineunt qui tamen pro Cithaerone Alalcomenem et pro Pla- 
taen Daedalam habet. 


6. 2. δαίδαλα h. 1. ampliore potestate ut in Hom, 1]. 

V, 60 ἔπιστατο δαίδαλα πάντα τεύχειν. similiter in Bibl 
Coisl. 1. p. 232 «4αιδάλου ποιήματα, ἐπὶ τῶν ακριβώς τὰ 
τεχνάσματα ποιούντων. et in tym. M. 250 (227) δαίδαλα, 
ποικίλα κατασκευάσματα, τα ἐκ δαήσεως καὶ ἐμπειρίας ὅν- 
τα napa τὸ δαέω (σημαίνει τὸ ἐπίσταμαι) δαίαλος, ὁ ἐπι-- 
στήμων" καὶ πλεονασμῷ τοῦ ὃ δαίδαλος. Quae notatio 
probata est Apollonio Alex, in Bekk, Anecd, p. 562, 
pro Παλαμάονος possit quispiam suspicari legendum esse, 
Ευπαλάμου. σε, Obs, Cut. ad Hellen, nostra p. 18. Sed 
{αλαμάων videtur, quod ad significationem attinet, idem. 
esse qui Εὐπαλαμος. v. Schneideri Lex. gr. v. παλαμάοµαν΄ 
παλαµαι , αἱ τέχναι. παλαμᾶσθαε, τεχναξεσθϑαι. ἀπάλαμος, 
ὁ ἄτεχνος Suid, Haec ἐκάλουν — ὄνομα opposita sunt, 
nonnulorum errori, quem refert En. M. 1. c. δαίδαλα 


ἀπὸ τοῦ «4αιδαάλου, 


δ, 85 εἰά. De hoc duplici Daedalorum festo nuper" 
rime dixerunt Ὁ, Müller in Orchom. p. 221. sq. et Wel- 
cker in Appendice libri Schwenkiani Etym. Mythol. Án-' 
deut. p. 278 sqq. Plàtarchus quoque πϑρὶ τῶν ἐν Πλα-" 
ταιαῖς «{αεδαλων scripserat, cuius: libri fragmenta ex Eu- 
sebii Praep. Evang. lib, ὅ sunt in Το τά ed. Hutt. p. 287., 


, $ 5. Verba omnia ἑορτὴν à — ἐξηγητής absunt α΄ 
cod, Mosq. Quod autem hic de septenis annis et'postea! 
f. 4. de sexagenis dicitur, quod Pausaniae ipsi difficile; 
erat ad. intelligendum, Müllerüs ita interpretandum putat. 
eo quem dixi loco: ,, Zwólf unvollkommene iVondmonate. 
zu 20 Tagen bilden ein unvollommenes Mondiahr zn 
38 "Tagen. 65 dergleichen Mondiahre sind nun um 9 
Tage grosser als 6o lulianische Sonneniahre, Dies führt 


- 
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auf 9 Perioden, deren iede aus 7 Mondishren besteht, 

von denen iedesmal das letzte um eiuen Tag verkürzt 
" werden musste, Dann batte der .Exeget von Plataeae 
vollkommen Hecht. Nach Verlauf von 7 Mondiahren 
(63 Sonneniahren) feierten die Plataeer die kleinen. Dae- 
dalan; bei der neunten Feier traf der Schluss des Mon- 
den- und Sohneniahres überein, und ganz Boeotien be- 
ging das grosse Daedalenfest, ** οὗτορ τοῦ pfo οὔ τοσού-- 
sey deinde «4αιδάλου pro “Δαιδάλων et ἕτερ αναριθµήσασ 
ἸΜοεᾳ, ᾽«λαλκομένων τ-- μέγισεα τῶν ἐν idem; qui et ἐστιν 
poet δρυῶν omisit. σκελέχη δρνῶν cgudices guercuum, in 
quibus posuisse vidéntur carnes. ages» εἰσὶ δι΄ ὄχλου" 
Similia collegit Jacobs. ad Philost. Im. p. 406. καϑεσϑῇ. 
€f Matth, Gr, gr. I, ^p. 449. ed, 2. “τὸν “δὲ, αὐτὸν Mosq, 


Y 


δαίδαλον ---ὀνομαξ ' Phavorinus: δαίδαλον, συγκοπὲν ἐκ 


τοῦ δαιδαλεον’ . δαίδαλον καὶ τὸ κοσμούμενον ὑπὸ IAavos- 
᾿έων (ita leg. cf, Hesych .) ξύλον. 


| 6. 4. οἱ ante: Ἐοιωτοῦ. abest a Mosq. βελιπεεῖν -- ἔρευ- 

yo». Dolemus quod hoc ut a vero alicnum Mülletf quo— 
que l c. teiecerit dicens, Plataeenses primum quidem 
quadraginta et unum annum, deinde autem triginta quin- 
que extorres fuisse, quum Pausaniat non quam diu Pla- 
 taeenses patria caruerint sed id potius dixisse videamus; 
sexaginta . annos- huiuà festi celebrationem. intermissam es— 
44 ilo tempore, 'quo Plataeenses exsules fuerint; ΕΙ τας 
deuntes multum temporis haud dubie consumeserunt in 
alis ac necessariis: rebus curandis antequam de festo illo 
"renovande; cogiterent. ξόανα δὲ--- τοῖς μικροῖς. Hic κατ᾿ 
ἐνιαυτὸν ἕκαστον videtur intelligi non. posse nisi de.sex— 
agesimo quoque anno in quem inciderànt magna Daedala ; 
- gio et Müller 1. c. ἐνεαυτὸν interdum de orbe quodam anno-— 
rum usurpatum 9688 notum est. Eustathius iam ad Iliad, 


II, 154 et Odyss. 1 16 illud Aristophanis e fanis 548. 


attulit ézov ἐνιαυτούς. In rebus Cadmi est apud ΑΡρο]-- 
lodorum 111, 4, 2 ἦν δὲ ὃ ἐνιαυτὸς τότε ὀκτὼ ἔτη. Ergo 
redeunte magnorum Daedalorum festo iie, qui ea cele- 


brabant, parata erant bis septena simulacra, facta illa in. 


pervis Daedalis. Cur autem bis septena? Fortasse pri- 
mum. quidem septena tantum fabricata sunt secundum 
numerum. septenarium maiorum Boeotiae urbium, quae 
hoc festum concelebrabant, nam Thebae serius ad sacram 
hanc societatem accesserunt; pobtea duplicatys est hic 


numerus, .quurm plures minores civitates 86 horum sa-, 


- 
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ctorum participes dese voluissent, Ἀπαίοτος autem ioter 
se sortiebantur septem simulacra, quae reliqua erant 
septem postea sex daedala, ea minoribus committebautur 
urbibus, quae in societates coibant, ΊΤαναγρέοι, Χερω» 
si; — συλλόγου" κατασχεῖν Mosq. ἀποσταλεῖν Vulgeta. ἀπο-. 
στέλλειν 6 Mosq. Sic. et Clav, ὅτέ — ἀνῴκεσε, 1ο Thebis 
pet Cassandrum restitutis cap. 7. τών δὲ — αἱροῦνναι. non. 
αἱρεέται, quum homines harum urbium eignificentur; | Di- 
stinctionem, quee entea non f&it post οἰρούνταε, fecit. 
RKuhnius a Sylb. monitus. Sensus est: minores cisitates. 
socios sibi elipunt quibuscum Daedala communibus suim- 
tibus concelebrent; societates inter. se: ineunt. ad Daedala. 
communibus sumtibus concelebranda; 'elpovvsas συνδαπα- 
vüvrac* namque οἱ συνδαπανώντερ συντέλεια καλεῖκαν. intez^ 
prete Phavorino, lisdem his urbtum minorum eocistatibus. 
iunctis sex seu 6tptem daedala rehnquebantur. inter se 
. Üüstribuenda post eortitionem daedalorum a maioribus ἔδεε 
ctam urbibus  Kuhnii coniectura συντέλειαν κληροῦνταν 

aliena est ab hoc loco: neque Facius nobis persuasit, post 

αἱροῦνται excidisse καὶ, velscribendum esse τὸ δ᾽ ἄγαλ- 

pa Clav, tamen Τὸ [δὲ] ἄγαλμα scripsit. Nos Sylburgio 
auctore post αἰροῦνταν posuimus distinctionem periodicam, 
In Mosq. συντέλια εεῖ. Τὸ ἄγαλμα x. s. à. Primum in- 
dicat, quid quaeque faciat pars: euum quique simulacrum 
deportant ad Asopum, imponunt plaustro et addunt mu« 
liebrem pronubam, Deinde narrat, eos nova gertitione 
constituere pompae ducendae ordinem, -Vulpatue κοσμ. 
σαντες Sylburgii erhendationem κὐμόδανεὲς praetulerim, ob 
δὲ — πκληροῦνται Facius refett 'ad. solos illos octo Boeotiae 
populos, qui antea recensiti sunt; sed reliquis etiam ci- 
vitatibus locus iu pompa videtur post maiores sorte: datus 
esse, zz» πομπὴν avatovo, Vulgate, Corayus iuseit.scribb 
ἄξουσε. sed cum scriptor dieat hanc pompam duci in Ci- 
thaeronis verticem, quis sibi velit eripi Vulgatam huic 
rei aptissimam? οἱ quis ignoret ille Herodotea ϑυσέαν, 
ὁρτὴν ἀνάγειν, v. Schweighaeuseri. Lex. Herodoteum h, 
V. πρὸς ἄκρον τὸν Θηβαῖον Χιθαιρῶνα snte Pacium , qui 
cum IMosq. et Amasaeo Θηβαῖον omisit, De v. οἰκοδομία 
cf. Lob, ad Phryn. 487. τὰ τέλη videntur h. 1l, 6666 ille 
πολίσματα, ὦ συντέλειαν εἵλετο et opposita erant illis octo 
maloribus civitatibus : similiter Müller 1. c. sed Faciue cuu 
Sylburgio interpretatur τοὺς d» τέλει magistratus. θύσαν- 
τες post Foemininum et Neutrum , sed viros significantia, 
τελείαν — βοῦν aute Facium, qui e Mosq. θήλειαν. resti: 
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^ tuit, ᾿καθέφουσιν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ Vulgata, Facins oPinebec 


tur legendum eàése καθαγέζουσεν concremant; at hoc ipsum 
paulo post. sequitur ;. et occupaverat hanc coniecturam 
Goldhagenus. In Theocrit, I, 51 quaeri, fortasse potest 
an. ἐπὶ ξηροῖο καθίξῃ legendum sit, qnum et T hncyd. 
l, 100 va); ἐπὶ τοῦ ξηροῦ ἐποίησὲ dixerit, idu) sas — δύ-. 
νὰμις. Sylb, vertit: Privati etéam homines tot et. tanta 
offerunt quot. divites; Kuhnius antem legendum putabat: 


 6én0ca καὶ ἐδεῶται Üvovoe οἱ 7. qualia e£ privati ditiores 
^ immolant. Sed hi non videntur $atis enimadvertisse, 


inter se ai μὲν πόλεις et ἰδιῶται δὲ opponi. Facius ad 


ἐδῥώται.--οἱ πλούσιος intelligens καθίζουσιν vel, quod 
ipse mavult, καθαγίζουσιν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ. interpretatur: 


.cprieati- autem. divites quaecunque , immolant supra ara 


concremant. at hoc istis non proprium sed commune erat 
cum omnibus hio saera facientibus. Claviet emendatio- 


. Wem jn "margine positam ἐδιώταν δὲ, οπύσα αἷ πόλεις, 


ϑύουσιν in versione ita expressit: Quant : aux particuliers, 
lee gens riches font comma fes. villes. , Sed non -opus erit 
éorrectione ; δὶ post, δὲ et ϑύουσιν nobiscum distinctiones, 
quae absunt a Vulgata, posueris. Hi ἰδιῶται ταῖς πό- 
λεσιν οἱ τέλεσιν oppositi duorum generum sunt. in altero: 
οἱ. πλούσιοι, in altero οἷς οὐχ ὁμοίωρ δύναμις. Sensus 
mobis quidem »vidétur is. 4886: Privatorum. autem homi-, 
num qui sunt. divites , quanta illae urbes  terbiumque $0-. 
cietate& , ferunt sacra , exgo. boves et tauros » Sed qui non 
aeque divites eunt meqciaáné Jninores pecudes, Genus lo- 
quendi διῶξαι --- oi πλούριοι, olg δὲ οὐχ ὁμαΐως δύναμις 
simile est illi de quo cap.., 1 dicebamus. Porsonus de- 
nique legi voluit: ἐδιώταυ δὲ καθ᾽ ὁπόσα ϑύουσιν οἱ πι.. 
nulla. addita interpretatione, In Mosq. pro o£. πλούσιοι est 
οὐ πλούσιοι In σοῖς δὲ, quod Vulgata habet, Sylb. vult. 
9θέδ ionismum, Porsonui autem mavult. οἷς δὲ scribi, 
quod praefero, Cf, X, ἄν ,4.. τὰ λεπτότερα TOW σεροβάτων. 
Similiter Herodotus VIII, 137 τὰ λεπεὰ τῶν προβάτων quae 
bi «pponuntur ἕπποιρ: et βουσί' sunt igitur owes etca-. 


*prae.: καϑαγίξειν--- πάντα pendet quidem a καϑέστηκε, 


pertinet antem ad omnes. hic sacra facientes, " De verbo. 
κπαϑαγέζειν. Wessel. ad Diod, S, 1V, 23, locos Herodo- 
teos vides in Lex. Herodot. Schweigh. ταύτην φλόγα, 
Jlammam. quae hic incenditur. Án ταύτην τὴν gà.? Hoc 
autem 'μεγίσεην ταύτην͵ φλόγα --- οἶδα͵ ἀρϑεῖσαν comparan. 
dum, cum ἤρετο τὸ ὕψος τοῦ τείχους μέγα ἁρ. Thuc, Il, 
du Casterugi idem 11, 39 ende ἤρονκο daxit, | 


. | | s 
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. l 
6.5. "qh3o w v. Δ. Si Plataeis profectus Cithae- 
ronis verticern  adscenderis et altera parte 15 stadia de- 
acenderis. — Clavierii coniectura est: Σφραγτίδων μὲν ὄνο- 
uoituvoy, De his nymphis dicebamus ad Clitodemi 
περι, p. 29. 2 ' 


CAPUT IV. 


$. 1. De hoc Minervae reae templo afferetur pau» 

lo post Plutarchi locus. ἄκρες pro ἄκραι οἳ ἀπὸ δὲ pro vul- 
gato αποδέεν Mosq. Sed pro ἀποδέει (de qua forma cf, 
Lobeckius ad Phryn. p. 200) est cap. 20, 4 VI, 22, 7 
ἀποδεῖ. "ortae autem, nostro loco Pausanias scripserat 
αποδέοι. magnitudine prope par sit ei Minervae. τῆς ἐν 
— ἀνέθηκαν de illo Minervae simulacro dixerat I, 28, 2 
et de hoc nostro. VIL, 27, 1. ἔν ἀκροπόλει. cf, Add, ad 
Iv, 36,4. Vix autem Clavierii coniectura τῆς -- χαλκῆς 
«4θηνάρ commemoranda fuit; ἀπαρχῆς Mosq. γραφαὶ --- 
αἱ γραφαί, De his tabulis pictis in hoe templo Plutar- 
chus Arist, c. 20 ita: ἐξεῖλον ὀγδοήκοντα τάλαντα τοῖς 
{λαιαμὺσιν, ἀφ᾽ ὧν τὸ τῆς «4θηνᾶς φᾠκοδόμησαν ἱερὸν 
καὶ τὸ ἔδος ἔστησαν, καὶ γραφαῖς νὸν νεὼν διεκόσμησαν, 
αἵ µέχρι νῦν ἀκμάζουσαν διαμένουσιν. — CE, de his picturis: 
Fernow in Winckelmanni Opp. I p..5o7 et Meyeri Hi- 
storia artium inter Graeeos T. 1l, p. 145 sq. Pro ᾿Ονατᾶ 
δὲ 4ργείων mira haec lectio est in Mosq. Ὄνασι δὲ ἄρ-- 
ους τοῦ καὶ ἀργείόυ. ex qua minime hoc eruendum 
Ονακᾶ δὲ, "4ργος τε καὶ ' doytlonv ἐπὶ Θήβας ἡ προτέρα : 
στρατεία, ut Argorum urbem εἴ Argivorum agmen "l'hebas 
petens tabula ostenderit, nam repugnat c. 5, 4. ubi haeo 
Onatae- pictura iterum memoratur, - Ex'!hoc nostro loco 
Thierschius de.Epoch. art. fing. Il not. y16 colligit vatio- 
nem , Onataim post Marathonicam pngnam nasci non po- 
tuisse, quía Onàtas paulo post illam pugnam cum Phi- 
da hoc templum ornaverit. Unde vero paulo post? 
Phidias Periclerempublicam gubernante floruit, Hic au- 
tem ad rémpublicam accessit 444 a. C: id est 46 annis 
post pire nrnum Marathónicam, Denique ubi Onatas di- 
citur eodezm tempore cum Phidia hoc templum ornewisse? : 
CL. adn. sd Vill, 42, 4 et ibi Add, ; Huius Jfrimnesti 
tiam ἹἩοτοάοιως IX, 52 mentionem -iniec*t (cf. ibid, 


v 


ἐκ c c ΚΑΒΝΟΨΑΤΙΟΝΕΒ’ ς 


Xalck.. ad: cap. 64.) et Pluterchus, in. Axíst. cap, 11. ut 
nomen certum esse videatur . EE MI 


ος ο. «μηέρος--- Ἰλαταιαϊρ. Μου, dicitür . Hero- 
doto IX, 63: “Δημήτριον. cap. 65 τῆς Zinuwroog τὸ ἄλσος 


τέμενος et ἱερόν. iterumque cap. 101. 4ημητρος ἑέμενος 
"Ελευσινίης. in. Delphico autem: responso τὸ πεδίον τᾶς 
“άματρος τῶς ᾿Ελευσινίας καὶ τὰς κόρας in Plutarchi 
Arist. cap. 11. Fuit autem hoc templum, ut idem 1. ο, 


testatur τῶν “Ὑσιῶν πληφίρν ὑπὸ τὸν Χιϑαιρῶνα. Hinc 
patet ἐν Πλαταιαῖς. h. l. non esse Platdeis sedad Plataeas. - 


Confer Herodoti verba IX, 101 ἐν τῇ “Πλαταιΐδὲὸ παρ΄ 
αὐτὸ τὸ «{ημήτριον 6 
i» Πλαταιῆσι οἱ Πέρσαν ὡς ἑεραπόντο ἔφευγον. οἴ, mox 
cap. 8, 1. Hic Lexus notus est ex Hom: Iliad, m, 494. 
. µόνον. pro μόνος. Mosq. τὴν δὲ κρήνην — συνέχειν. Sic et 
X, 18, 2 συγχέαντες τὴνιπηγήν sed Herodotus IX, 48 
Ag) dixit τὴν κρήνην τὴν Γαργαφίην συνέχωσαν. οἴ. Schw. 


γένετο 7 μάχη. Idem c. 65 dixexat 


ex. Herod. v. ᾿συγχοῦν. Est autem et hic et IV, 16, 2 


Ῥ. 318. συνέχεε Aoristus." Cf, Lobeckius- ad Phryn. p. 
2223. Pro Gargaphia, qupd etiam apud Herodotum est 
l.c., Jrgaphia quoque et Ergaphia reperitur teste Etym, 
M. p. 155,, 52. praetermisit hunc fontem Bochartus in 
. Chan. ll, 1, 16. p. 465." ,,On the left of the road lea-— 
ding from the 7'àree Heads to Plataea is a copious foun- 
tain, now called 7ersentiani, ahd was perhaps the 
Gargaphia, “ Walpoli Turk, 558. MEN 
τος ὅν 3. Πλαταιᾶς vulgo. ποταμός ἔσεν Περόη Vulgata. 
6cribendum certe esset 35905, ut in Virgil, 6, IV, ὅ4᾽ 


 "Oceanitis; sed non dubitavi scribere 'f2:00g ex Herod. 


IX, 5o (51),. unde hoc sumtum est; idem fecit Clavier. 
. Apud Herodotum autem ipsum sxiratus sum, qui Ortelius 


Eiobhousius et, Larcherius hanc Qzroen habere potuerint 


pro insula, quum ea ab Herodoto dicatur ῥέρυσα ἔκ τοῦ 
Ἀιθαιρώνορ περισχίζεαθαν χῶρόν τινα. Stanhopius in T'o- 


pogrephy illustrative .oÉ the battle of Plataea et Letron- 


- nius (censor huius topographiae in Journ. des Savans 
Decemb. 1817 p. 723.) recte illi quidem animadverterunt, 


- Oéroen non esse insulam, sed iisdem τὸν πρταμὸν apud 


Herodótum: non Asopum sed Oéroen interpretantibms, - 
duosque amnes sumentibus insulam illam, quam Hero- 


| 


, dotus commemorat, cingentes, equidem aesseptiri.non 
possum, namque ὁ ποξαμὺς non potest per leges gram-- 


xaaticas ἰδὲ ad Asopum referi. Ἐκ Herodotijloce nos 
1 


4 


e 
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id eruimns: Asopus eCithaerone lapsus ab eó loco; ubi in 
duo brachia diremtus illam iusulam claudebat usque ad . 
eum, ubi ea iterum coniubgebantur, :vocatus est Oéroe, 
quae causa eet cur Nostro dicatur ποταμός. Nolo tamen 
praeterire quae Sguire in Walpolii Turkey p. 558 scripsit: 
»the Asopus having its rise in Cithaeron discherges 
itself into the sea of Euboeu, while another river which 
it may be coniectured was the Aeroe, also flowing of 
Cithaeron, has its course through the plain of PlIataes, 
passes before the city, and then falls into the gulf of 
Corinth near Livadostro, Both these rivers have se- 
parate branches in the mountain, and the letter precisely 
forms the same sort of island, so minutely described by 
the historian IX, 50.'* quod sequitur Müller in Orchom. 
488. Hobhousius, qui uno Ásopo in duas partes diviso 
ilam insulam Plataeis oppositam, nec dimidium milliarii 
' latitudine expléntem circumdari narrat, addit ,,ebout a 
mile to the north- west of the fountain Gargaphie the 
two branches of the Ásopus reunite ** p. 471. 472. ὃυ- 
γατέρα --- λέγουσι" ex Herodoti loco eitato, ubi additur 
οἱ ἐπεχωριον. | O€roe non in Achaici Asopi filiabus quae- 
renda fuit; cogitatur Boeotiae Ásopus , ου] Antiope quo- 
que filia tribuitur H, 6, 2. πρὶν δὲ ἢ διαβῆναι τὸν ᾿““θω- 
πόν.  Asopus apud Thucyd, l[, 5. μέγας ἐῤῥύὴ xal oU 
ῥᾳδίως διαβατὸς ἦν. Gellius in ltin. of Greece p. 109 - 
commemorat pontem, quo AÁsopus iunctus sit, et addit: 
the distance from the bridge of the Asopus to 'Thebes 
is about four mileg.'* Scojus ex Hóm:; lliad, II, 497 no- 
tus. cf. de eo Strabo 1X; 408. 4ο9 (438. 440). ἀποκρένδε 
κ. v. 4. Cf, 1, 6, ἃ. Quod autem ἢ, l. ait ἀποκρίνευ wal 
vU» ἔτι, id referendum est ad id, quod Herodotus VI, 
108 narrat, Athenienses Cleomenis Ánaxandrida neti 
tempore inter Plataeenseg et Thebanos jAsopum cónsti- 
tuisse terminum, — - ἮΝ 


n] 


CAPUT V. 


Ὁ Locum de 7Àebuide, Thebis ac Thebanorum rebus, 
qui pertinet usque ad 'cap, 26, 3 auctor ipse appellat τοῦ 
λόγου τὰ ἔχοντα ἐς Θηβαίους X, 52, 7. De rebus The- 
banorum exkposuerant .dristodemus (apud Schol. Apollon, 


e 


-- 
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IL, 906; Schol, Hom. ad Iliad, IV init. - Sch. ad Eurip. 
Phoen, 3159. Phot. in Lex, Suid. v, Ζελμησία. Thebanus . 


— '. vocatur in Phavorino v. 'Ouolog) Timagoras (in O. Muel- 


lezi Orchomeno p. 461) -rmenidas seu Jintimerides (in 
Schol, Apollon. 1, 551 ubi tamen in Paris. cod, est ' 4o- 
'μενίδης ἐν τοῖς Μεγαρικοῖς. :4ρμενίδαρ citatur a Steph, 
B. v. ᾿4λίαρτορ. adde Creuzeri Comm, Herod, p. 91. Ly- 
simachus (in Schol. Apollon, II], 1179. fortasse etiam 
apud Suidam δ. v. Καδμεία νίκη), ristophanes (apud 
. Steph. Byz. v. 4»τικονδυλεῖϱ)., Lycts.(apud Tzetz, ad 
Lycophr. T. 1. p. 95» Müller). Denique οἱ τὰ Θηβαϊκὰ 
γεγραφότες ab Hesychio vw. 7ευμησίαε et οἱ τὴν Θηβαῖδα 
συγγράψαντες commemorantur in. Schol, Apollon, 1, 308. 
᾿ in quibns fuit zntimachus (at populus tumido gaudeat 
"Intimacho, Catul 95. adde Strabo IX, 409.) plures no- 
mipat Schellenberg ad Ántim, p. 22. sqq. 8446 a Pausa- 
' nia c. 9, 5 laudatam, De alis Heynius ad Apoll 11], 4' 
init, et cap. 1 init, ͵ | - . 


- 5 6 1, ζην δὲ κ. τ λ. De antiquissimis Boeotiae in- 
eolis c£, Strabe VII, 321. IX, 401. 410. Mülleri Orchom. 
130. ἀκεήνας pro 'Exrrvag Mosq. sed. ᾿ξκεῆνες etiam 
apud Lycophron, ὧδ et Taetzam, In Etym. M. ᾿Ξ γτήνες 
.Necintur, De Όσγσο cf. Acusilai Fragm. p. 232 84, Tzetz. 
ad. Lyc. 1206. ano τούτου — f2yvjsas,, Sic apud Aeschy- 
lum ΝῊ Theb. 535 sow τήνδ᾽ ὠγυγίαν. dios, προϊάφαι» 
' Apollon. Ill 1178. "Qyvyim £l Θήβη. ln Mosq. fyv- 
ia εἰ σεραξείας pro στρατιάς legitur, Ἰϕουγίαι Ald. 
Ἐταποξ, quod. Sylb, correxit. ἐς τὴν νύκτα pro. ἐν τῇ νυκτί. 
Sylburgius iam animadvertit, ἐν οἱ. εἰς interdum inter se 
commutatas esse, veluti 1X, 14 p. 758. X, 55 p. 885. 
IV; 9 p. 501 ubi eg pro ἐν. sdde IV, 56, 4. I, 29, 7. De 
Jyantibus in Phocidem fugientibus X, 35, 4. τοῖς μέν; 
ἐπήεσαν αἱ οἰκήσεις ante Fücium. ὀπφεσαν Mosq, πεπήτ᾽ 
γεσαν pro ἐπεπήγεισαν, fixae erant, corrigebat Sylbur- 
gius ; ιἔει ἦσαν Kuhnius, quod a. Facio.receptum aegte 
non ferimus. οἰκίσεις Mosq. Καάδμος-- ὥκισεν. Ο de 
his ad cap. 7, 4 extr. adn. ζαδμίαν Mosq. ",fosog idem. 
αἱ θυγατέρες εἰλήφασιν αὐτῷ φήμην Vulgata. αὐτοῦ edic 
dit Clavier; quod non imiter memor exemplorum Dativi 
pro Genitivo frequentati a Pausania; de qua eius cohsue- 
tudine dicendum" nobis iterum fuit ad VI, 6, 2. Σεμέλην 
δὲ pro Σεμέλη μὲν Mosq. De Spartis his cf. ΤΗ, 11,5; 
et Not. ad Hellen. p. 207. ᾿Εχώνα--- ποιήσασθαι. οἷ: 


f 


uU 
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Apollod, Ilf, 4. 3. «παρευρίσκειν etiam apud Herodotum, 
velnti ], 26. adde Lex. Hetodot, Schw; ἐγένετο pro ἐγές 
νοντο Mosq. ᾿ΑΕγχέλεας" Sic scxibitur etiam in Herod, V, 
61. nbi v, intrpp. ἀγχέλεας Mosq. De hac Cadmi ad Jiys | 
rs migrazione llülleri Orchom. p. 351. 252. 


6. 3. De v. ἰσχύειν 1V, 1, 4. φιλία Mosq. ἀσιβης 
cum Genitivo etiam cap. 27, 5. ιν d 1. Distinctionem 
post ἀσεβὴς monente Sylburgio Facius sustulit. Polydo- 
rus e Nycteide, quae Nyctel filia, Chthonii, Sparti, neptis 
fuit, sustulerat Zabdacum. v. Apollod, 11. 5, 5. ἔμελλε 
κ. T. λ. relicturus ipsum erat. puerum. καὶ ante ἐπιτρέπει 
abest a Mosq. τὰ δὲ ἐφεξῆς κι v. Δ. Haec exposita suut 
Ἡ, 6. γραφὴ pro συγγραφὴ Mosq. cf. ad VII, 4, 6. 0 δὲ 
Sylb. p. 926 ed. Kuhn, interpretatur οὗτος, sed. δὲ est in 
apodosi et 9 pro ovrog. cf. cap. 1, 3. 53, 6. V, 2, 2. : 
6. 5. τῇθορ pro Ζῆϑος Mosq. δύναμιν ἐγείραντερ Vul« 
g»ta, Hartungus correxit ἀγεέρανεερ testo Sylburgio ; qui 
compositum ἐπαγείρδυν excitat ex VIII, 27, 2. sed ibi le- 
gendum fuit ἐπεγείρας. Hic autem praetulimus ἀγείραντερι 
idem fecit Olavier. Sie loquuti sunt Hesiodus Opp. 
652. πολὺν σὺν λαὸν ἄγοωραν, et Herodotus VII, 5. ἐπὶ 
««ἴγυπτον ἐποιέεευ τὴν. στρατιῆς ἄγεραιν, ubi ante Wesse- 
lingium scribebatur ἔγερσιν. cap. 48 σερατοῦ ἄγερσέν που 
εσθαι, Etiam Amasaeus ita videtur legisse, "este Apol- 
lodoro 111, 5, 5. Laius eiectus Thebis ad Pelopem ve 
contulit, zy» πόλεν $9. τ᾿ λει Socium. in condendis Thebis 
habuerunt Locrum, v. Eust, et Pherecyd. in Sch, ad Hom, 
Od. ΧΙ, 526. Kadula iterum Mosq. ut ὅν, καὶ Θήβαρ — 
Ofiw. Hàec non Paussnize.ipsius sententia, sed Phliae 
siorum ac, Thebanoznm fabula est, (repetita e Pind, Schol, 
Ol. Vl, 145 in Etym. M, 4bo) ut patet ex 1, 5, 2. ubi 
Noster tradit, Phliasios quidem nnrrare , Ásopi Phliasios 
rum fluvii filiam fuisse, Z'heben, et de hac Thebe urbem 
Cadmesae subiectam appellatam :esse 7/ebas, 'lhebenoa 
&ufem contendere hanc. Theben Boeotico Asopo natem 
fuisse, GCaekerum alios aliunde nomen Thebanum ducere 
notum est, Cf, Bocharti Chan, II, lib, 1. eap. 16. p. 462 sq: 
in Etym. M. p.450, 41 est: Θήβα, Συριστὶ Myrses 4 
βοῦς ὅϑεν ἐκλήθησαν αἱ Θῆθαι. ergo ut Boeotia ipsa du 
bobus, in HEíym. Gud. est Θῆβις, τὸ κιβώτιον πλεκειχόν 
(οἱ, ποῖ: ad. Greg. Cor. Ῥ. 532). quod: quodam modo con 
spiraret oxum Scaligeri spinione,. nomen fluxisse a «270 
Hesiodeuss illud Theog, 975 de. urbe positum ἐὺ σοφά ᾧ 
ad Tom. IV... ! b . 


. 
- 


- . | 4 BE O' . ! 
18 | . ΑΠΝΟΤΑΤΙΟΝΒδ' 
ἐνὶ Θήβη God. Hermannus de Mythól. Graco, ahtiquisé; 


OP XXI. -Anterpretatur fforente in. Caltua., putans:eo. moa 
mine sunétui : designan , dicum ita 4 verba ϑήπειν.' Ei — 
dem Κάδμος est; Znstruus 1i. e. cultor vineme; alis δόρυ, | 
«λόφος, «oic. v. O: Müller, Orch. 217, aliis qué ordinat, | 


ornat ἃ κάδω, πέκαδμαι. Cf. Beck: Obs. hist, et,crit. IV) 
Σεμέλη Solsequa i e. vitis ; j ΤΙολύδωρος Multifrus. , cf. c, 


25, 1. κατὰ συγγένειαν τῆς. Θηβης ob matrimonium, in. 


quod 'Theben Zethus duxisse dicitnr, Odysseae locus 
est X, 265. Θήβας &og ante  Kuhnium 4 quod, correxit 
Sylbur ius, Homericum ἔδος ἔκτισαν Pausaniam , acce- 
pisse de munitione, adnotavit , Barthius ad. Stat; Theb, 


ἵν, 558. ductus, ut videtur, Amasaei versione verborum 
aire long — Θηβῶν. 8.1, Quomodo Pausanias intellexe- | 
rit, videmus ex Il, Os 2, υὈῖ Ὅμηρος Θήβας φησὶν οἰκέ--. 
σαν πρώτους αἷϊ, οὔ μιν Vulgaia et Harleianus Homeri |. 


codex; ,.E. Mosq, dedi οὗ μὲν» ut legitur i in Homer edi- 


. tionibus. εὐρύχωρον Mosq. - 


e 006.14 Haec de dr&phione | cf,.eum: Kustethio- ad. 1. 
c. Hem. "Apollod, 111, 5, 5 et Philostr, Sen, ἴγ8 δ, T. τὸς 


Herod. VII, 189. ' De hac , Cugnatione: seu potins confu 


, sione ef, ad cap, 16, ὁ, ὧρμον v. “υϑῶν: δῇ Schneid. 


Lex. v. νόμος. ὃ τὰ ἔπη τὰ ἐς. Ἀράπην' πυιήσας. ' Huno 


. Heynius ad Apollod, 111, 1 prine suspicabatur Eumneluzi 


fuisse, ldem antea opinatus erat C, Barthius, v. etm ed 
δει, Theb, IV, 4or p. 1065. Ca&sa est; quod in Soliol, ad 


Hom: lliad. VI, 156” Βὔμηλορ 4 εν Εὐρωπίαν ἠεποιηκῶρ 


citatur, ΑΡ Βαὸ ipsum opinione elienum füisse.Pausa- 


, Pro ἦδε. καὶ est ή. δὲ » in Mosq. κατὰ :«ἠδὸρ &em spud — 


miam, coligás ex 1V, 4 1. "Ἀρμοῦ διδαξ Heraclidef ua 
pud Plut. de Mus, princ, a love patre. doctum tradidit 
Amphionem. Pherecydes: in Schol, ad '-Hóm.. ΠῚ 3oa 
frarrat, a Musis. ei datam ease lyram, δε” ᾿ἧς κατέ ἰϑελγε | 


sie τοὺς λίϑους, ὥσεε καὶ πρὸς τὴν τειχοδοµίαν αὐτο-- — 
μάτως ὁπέρχεσθαι. Idem. eur. "Thebae muris: circoumdatee 


sint,..afe:it in Fragm, p.154, nenolyxe δὲ sii λίθων παὶ 
Θήρίων. ὅτε καὶ ταῦτα ἄδων fpe. Genitiv λίθων 'et 
ϑηρίων. pendent & verbo «Ἀεποίηκε Saepe enim: etm 


- vetbie dicere :signiütantibus. Genitivumr simpliciter con- 


iungi. eiue rei, de qua quid. dieatur,. Hermannus iam 


. declaravit exépiplis in Mus. Antig. T κ p; 155. Simili- | 


ter reperitur λόγος véwóg, fuma , narratie.de. aliquo., ut 1, 1, 


' 257, X, 17, 7. ubi v, adn. AMugeus dà: ϑυζάνειος 5015006 | 
ὅπη. ed diria. Vulgata, | Mosquensis ἐς post ποιήσας | 


η 


. “ 
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inserit, Sed apad Baidam ect: Μυρὼ, Bu(uveloy nouftour 
ἐπῶν καὶ ἐλεγείων καὶ μελῶν.. apud. Athenaeum .X], 499 
e et {1 ἃ οιερῶ ἡ Βυζαντία. similiter in Ántho), Pal, 
T. Lp. 69 et.54& Afospoi , J1osgo* Βυζαντεώρ ubi c£, Iacob- 
tii Ánnot, T, MI, p. 429. Hinc fortasse nostro loeo corri- 
pedum: Mvpo) δὲ |Ευξανειὰὸ ἡ ποιήσασα ἔπη. ᾿ Clavier 
scripsit Ἠυρώ δὲ Βυζαντία. ποιήσασα ἔπη; in quo acquie- 
vi. κατὰ δὲ ἐὴν. τιμωρίαν. τοῦ ᾿«μφίονος, ἔστε ποιήσεως 
Mwvade; Vulgata. Post ἔστι Sylburgio ἔπη videtur de- 
este: idem κατὰ τήν τιβωρίαν acolpit: pro: περὶ τῆς ειὰ- 
Qíeg. Nos intetpretemur: quas attingunt -dmphionis poe- 
nam, ea sunt pdre carminis Jinyédis. ergo κατὰ Ῥτο 
tà κατά, utinterdum apud. Herodotum;! v, Lex, Herodot, 
Schw, P. IL, p. 20. et εἶναι cum Genitivp , ubi. pars. signi. 
catur, notum est. Haec Miínyas elyé ἐς ᾿ἐμφίονα κου- 
νως καὶ ἐς τὸν Θρᾷκα Θάμυριν spectabat Mmphionis a6 
que ac Thamyridis poenam; quod confirmatur loco IV, 
45, 7, ubi soriptot huiue Ῥοέήιαᾶφ auctorem Prodicum , 
Phocattiem! sed. dubitanter perhibens Πρόδικος Φωκαεὺς, 
inquit, (εἰ δὴ τούτου tà ἔπὴ ἐσεὶν ἡ Mevvac) ngotnti- - 
σϑαί φησι Θαμύρεδι ἓν qUov- δίκην τὸῦ ἐς τὰρ Movaag av- 
7ηκάτος. Eadem Minyaus.et de Meleagri:morte per Apol- 
linem.ellata (X, 31, 2) ét de Thesei ue Pirithoi descensu. 
ed inferos (X, 98,: 1) exposuit, sed nihil habuit de Euc 
rynomo, qui fnit δαίμων τῶν dy deu secundum Delphi. 
corum exegetexwm narratones (X, 58,4). Qnum igitur 
huins carminis espatentum essent inferi, sequutus Mi- 
nyadem hánc Nostro videtur esse Polygnotus in rebus: in- 
ἔετοτααι pingemdis^X,.28, 1, Quid praeterea. O. Müller 
$uspicatas sit de hoc carmine «et ilo Prodico, vides in 
eius Orchomeno : p. 18. dv — ἀπέῤῥεψο quas recerat, "60. 
iacere in Clav. Ciceron, sa) αὐτὸς zpse quoque, non tan- 
tum Niobe, * . ^ E ZEE 
$. 8, Ζὸν μὲν... gprpode* est interpretatio fabulae 
de -Niobes liberorum: interitu, quorute de .sopulcris v, 
tap, 18 extro» Do verbo :ξρημοῦν sie uswrpato {γ΄ 10, & 
Ζηϑῳ---ὡμαρτίαν.  Henc rem Homérus'quidem Qd, .XIX, 
518 leviter tetigit, Scholiasta eutem αχ Pherecyde haec 
ἐδετί: Zethüs "οκ *cofiége Ἀδάοπο., -Pandarei filis, duos - 
procrebyit hiióss: Itylumet/Neidem (euius pósteriorie mé- . 
minit etidmi.Pautaniss IX, 8, 5). itylum mater npcturno 
Iiterféeit: forpore.: Ampbiomis putans filium esse, quem 
qia Niob4é; Awmphégonis uxori, liberorum invidebat co - 
iam ; - oM dri Voluetwt) -- Cuius mulefioii causa. Aédon 
| ^" ba « 


»ς 
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diaeta est dudwy; luscinia, παῖδ᾽ ὁλοφυρομένη " frulop, ο 
. (en zfoariog ductum a λήΐος, Ago», y. Bekkeri Anecd, p, 


| «ante Faciam , qui Sylborgii Ku 


565... Laius áequalis fuit, Aegeo (Apollod. IIl, 35, 7) 
et Amphitryoni (Herod. V, 59": ἐπὶ βασιλέα xetaypvoi 


iique emendatione suum 


Pausaniae réddidit. v. 11, 21, 9. J, 17, G et adn. ἦλϑε ἐκ 


ente Facium, qui.e Mosq. ᾖλθεν restituit. . De causa 
«eraculi censulti vide adn. δὰ Φ. 8, ἥμαλλεν Vulgata, quae 


£orma reperitur .apud Diod, δ. XIH, Q6 et Apollonium f, 


36690, ubi Scholiasta monet, hoe esse poetarum Homero 
iuniorum ἀμάρέημα κοινόν. revocayi igitur usitatam for- 
mam a Mosq. oliatam: recepit etiam Clavier. De rebus 
"Oedipodis dicif. Paus. etiam X, 5, 2. ἠδήϑη ΡῬιο: ηὐξήϑη 


.Miosq.. παῖδας --- γενέσθαι. Ex [ροαφῖα eum hos. liberos - 
: -suetulisse alii tradiderent veluti Euripides Phoen. 53, $qu, 


Apollodorus lil, 5, 8. Androtio jn Schol, ad Hom, Od. 
Xl, 271, Homeri locus est is ipse, quem modo indica- 
«imus. 'Ex' ἰόκάστην Mosq. sic et 20, 2. duplex ,forma 
eiusdem, nominis, coniuncta, . Quae Homero JAZpicatte, 
Xecentioribus :plerumque /Zocaséje wocatur, etiam ,Pause- 
Aiae., Zocqsta Menoeecei fila. et. Creontis soror fuit. v. 


Eurip. Phoen. 10 $q. Argum,.gr. Aeschyli VII, Theb. 
Apollod. l, c.  Creon autem nobili inter "Thebanos µε” 
nere Spartérum natus erat, οὗ, Schol. ad Eurip. Phoen. 674. 
0 δ᾽ pro ὁ d' Mosq. In sensu: verborum Homericorum . 


ἄφαρ ϑ᾽ ἀνάπυσϊα 0:0) ϑέσαν ἀνθρώποιαι explicando er- 


, rari non potést, quum quid ανάπυστα .ἀεποῖθί, veteres 


* 


ipsi abunde declaraverint, interpretantes φανερά, διαδη- 
λα, ἔκδηλα,. ἐξάχουσεα, ἀκουστά. περιβόητα, ἔππυστα, 
Ducitus ab ἀνάαπυνθάνομαν seu αὶ πέπυσμαε; πέπυσεαι, 
Aworo»r ut ἔκπυστον, Φιαπυσεον, ἄπυσρον, non, ab anuo 
et ὧνα ut git Aervorgérufen, quod Ko6sio placuit, Ἐδα- 
4em quam Homerus huic voci potestatem tribuit, Hero- 
dotus VI, 64, 66. IX, 109. cum Orplieo jn Argen, 1166. 
Tryphiod. 107 et Philost, fun. Im, c. 131. Homerica À- 


pollodorus Ill. 5, 9 ita reddidit: φανέντων δὲ ὕστερον τών 


λανϑανόντων. Diodorus autem IV, 65 τῶν, περὲ τὴν οἱ- 


κέαν ἀσεβημάτων γνωσθέντων. Nos igitur quid Homerus. 
dixerit vidémur 6cire; .nescivissó wutem Pausaniam cre-- 


dibile est? et tamen credidit Gesner, qui ad 1, c. Orphei 


" 281 ,9ic azgumentatur Pausaniae: Si Polynices, Eteo- 
' les, Ísmene et Antigene eseght nati ex,incesto, Oedipi. 
: coniugio cum [ocaste,: poéta ngn. posset dicere, € Jove. 
«atm, abolitam . εἶψο esse notitiam..et meinoráamas. ponit-. 


* 


que adeo ἀνοευστον esse, de quo non. αιδόων.  Οσὰ 
ille quidem non ut reprehenderet Pausaniam, sed ut mo-- 
neret, antiquam esse hanc contrariam. interpretationem! 
sepst, Heynius autem ad Apoll 11, δ, 9 ausus es 
dere, haec. Flomerica Pausaniam male dcvepisse de fac, 
ma abolita. ' Atque etiam Lobeckius, vir praestantiesi- 
mus, ealculo Gesneri opinioni addito ait in Phrynicho 
suo p. 728 :- , pro inaudito (quae significstio Lexicis 
ignotg) in Homeri loco ἀνάπυσεα ccepit. Pausanies, **. 
Vereor autem ne Gesneri errorem. error' Ámasaei pepe 
rerit, qui π]άστα Homeri verba et proxima Pausaniae ita. 
verit: Mox facinus visum est. superis abolere nefandum, 
Qui enim eiue. flagitié. fama statim potuisset aboleri, δὲ 
etc, imo eorum, quae Pausanias dixit, sensus hio est 
δὲ igitur incestum |Oedipi et Epicastes matrimofiium mox. 
in lucem protractum: est, fieri: non potuit ,.ut quatuer ex 
eo liberi nascerentur , namque impietate eius cognita il- 
lico dissolutum est, Quod perspexerat tam Goldhagenus: 
ita interpretans: aber die Gótter machten die Sache bak!  : 
unter den. Mersschen bekannt. βία haben sie denn die ΄ 
Sacle bald bekannt gemacht, svenn, Oedipus mit der loka- 
4a vier Kinder gezeuget hat? Magis landanda est Cla-: 
vierii versio : 7znais les dieux divulguérent cela sur le champ. 
Comment les dieux auroient ils divulgué cela sur le champ, 
quat Nibbyi: ma' inaudito ed improviso mostrar portento' 
all'uom mortale à IVumi, Come adunque fecero un inau-- 
dio ed improviso Ῥογίεπίο. Amasaeus quem sequutus' 
est Gedoynus, a recta via, ad quam eum aSylburgio' 
revocatum non 6688 miror, videtur aberrasse ἀνάέπυσνα et: 
ἄπυστα inter se confundens, quorum posterius legitur 
VIL 15, 3. Hinc quoque poterit intelligi, quam facile* 
errores inter homines propagentur, occasione eos exstir- 
pandi non destitutos. Si Heynius Goldhageni saltém, 
versionem dignatus esset adspectu, mon esset temere . 
Gesneri vestigia sequutus neque ea intüria in Pausaniani 
usus. Mira lectio est haec Mosquensis: χέσσαρες γενεαξ 
ἐπ᾿ ᾿Ιομάστηφ. Mox Evpvyarvag Mosq. Sed Apollo- 
dorus III, 5, 9» εἰσὶ δὲ, οἵ γεννηθῆναι τὰ τέκνα φασὶν ἐδ 
ξυρυγανεῖας τῆς ᾿Ῥπέρφαντος. in Scholis ad Eurip; 
Phoen. 1566 e Pisundro scriptum est Eygvyaysy , ubi ta» 
men quod additum legitur, Oedipum iam oculis orba 
tum et mortua locasta. duxisse Euryganen ex eaque dus 
tuor sustulisse liberos, absurdum est, zdquanqusm nom 


mutum differt, qood ibidomi'ad vers. 55 ος Phereryda 
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fzofertuts. lie. Ἐνρυγάνειαν quidem, .- ied Periphantis 
. filiam dicit hane Mulierém. Nonnullis Euxyganea sóro£ fuit 
Ioesstae. v; Schol.: ibid. Iocesta. autem. Menoecei filja. v. 
Apolled. IIT, 5, 7. ὃ τὰ ἔπη ποιήσας ,-ᾱ Οἰδατόδια ὀνο-- 
μαάξουσι Vulgata, Porsonus Qídiióóela:malebut.. Non. 86-- 
tis certum videtur an huc pektimeat, quod. nunc iti, Scho- 
lié ad Eurip. i769 legitut; οἱ τὴν Ὀἰδιποδίαν γράφογεος * 
In Schol..Platén, quae:;sunt in. Lection, Platón. a. Gais- 
 forde editis: p. 270 de, Meletó. (sie). Socratis acci(satore 
est ιΟἰδιποδεεανἐϑηκεν, ubi videtur tetrálogia tragica signi- 
ficárk . Valckenarius autem: euspicatus ;est, carmen fnis- 
86. oyclitum τὴν ᾿Οἰδιποδίανν cujus quis auctor füerit la- 
tere. . 'Osacing vulgo; scripsi "Owarag.,, ut. iam: Sylbur- 
ins cofrexezat e, cap. 4, p, nbi. hoc namen eimiléter i in 
osq.. corruptum. est, ita et Clav, :scripsit.  KAwrüeoiy 
vulgo. Ζλαταναῖσον corrigebat Porsonus. :.GR.Vly. ao; 2. 
Mosq. δὲ inter és) et τῇ πέους... Caeterum ex haciloco 
videtur effici, ut Onatas queque; quos pinxit ;. hatini-. 
Dus. eua nomina addiderit. ἊΣ κ. Ψ.ΥΝ 20 eae s ua o! s 


jS. 6. Ihi —à pro PORA: κατάρᾳ pro ed 
- κατάραι [osq., De 18 κατάβαις cf. ad $. 8. ἐς δε 99 
ρὰν — Στξοκλεῖ, "Eteoclis iniurias, comibemorat X, $a. 2. 
Auctor discordiae ,Éteocles etiam apud Apollod, ni, 
3 Pherecydem in Sch. Eurip. Phoen. 71. φεύγειν 46: iia 
etiam: .qui tristitia, 3niuria, ira, metu; similibugque οοπι-- 
mti. locum aliguem relinquunt : C£ V, 1, 2. qua. potestate 
cgninnctum. cum. verbo, μἰετουκεῖνι adéciscit etiam. μβη] -- 
tivüm, alius verbi , ut VI, 17, 4. κατέξουραν — στρατβίαν 
- IE ngos. τὸν Eposiés κτλ. Hem apud. Appliodorum 
στις. du ἄγουσι. omisso nomine * doytles Mosd. De.Gk- 
ewmte ο. 19, 2. Ζλίέσσαντα Mosq. - C£ de. scmipture ad 
E 44. 7 adn. De. proelio ad'Qhsantem commisso ibi- 
dem iam dixerat; τῶν -δράσεσν Mosq; Ald. ἀποκεείν-- 
$vo»* Vulgata, Cf. ad:VIH, 47, 4; κρατησάντων --- Πλλυρίους. 
idem: est apad Herodotum V, 61, , ubi:dui vocantur En-—- 
€helées sunt, iidem .qui.lilyriiu vide: r.. Pars'tamen 
Osdmeorum Homolen .in "Thessalja'eo. tempore deenpavit, 
.w; cap; 8, 3 ;sub. fit. .Isodamus νὸς prüelio oeciditur ap. 
Apoll ὃν 7. ὥς. ὑπὸ δ-προστεχαλρησεν. (Similiter Herodotus 
ὑπὸ: τὴν πρώνην ἐπελθοῦσαν νύχτα ἀπέδῥη VÀ, 2:1 adde 
EX, 588. ωφ δὲ — Mveluy, : Cf de hisdI, 4 αἰκῖτ, ιοῖ ada; 
ὀνσθανε abest.,a :Mosg. Καύιου: θ᾽ NMiosq,.: Pabiua -£ésti- 


΄ 


- 
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tuit pto Καῦκου. v, ad Ll, 10, & adn. ,De hac Elaea Λο- 
olidis abe, cf, Steph. Byz. et Mannerti Geogr. VI, 5, 
396. Post λίθος inserui,g e Mosq, Co. 


ϐ, 8. Pro oU γὰρ i» est οὐκ ἐν in Mosq. Χηνέλεω 
-Τρβέφου" quo id euctore Pausaniag tradiderit nescio, 
zamque Hom, 118ά, XVII, 597 sqq. vulneratum quidem 
lvitr et in fugam. versum a Polydamante Peneleum : 
memorat, non item occisum, Cineres eius in Boeotia 
ad Cephissum conditos testatur epitaphium in, Anth, 
Ρε]. IL, p. 749. Eius qui mox commemoratur filius 
Opheitas an gentis Opheltiadarum in Plut, de S, Ν. V, 
cap. 13 conditor fuit? «{ημονάασης. Mosq. cf. ad Ilf, 15, .. 
6 adn. τῶν δὲ ᾿Ερεννύων — Οἰδίποδος " Similiter Herodo- 
tus IV, 149 ait ἐκ ϑεοπροπίον ξριννύων τῶν, {αἲἴρυ τὰ 
sal Οἰδεπύδεω ipo» Spartae dedicapum esse in Aegidarum 
tübu, Leiu enim ab Amphione et Zetho rerüm po- 
δε expulsus in Peloponnesum &e δὰ Pelopem.contà- 
lit, eiuque filium |Chrysippum, nefando amore, com: 
plxu, rapnit, Ob raptum filium diris Laium, devovit 
Pdop, eique interitum ex propria.sobole impzecatus | 
εἰ, Quarum. dirarum metu.Laius quum sine prole din 
Vim transegisset, tandem;oraculum, an sibi .expedi- 
Tet liberos procreare interrogavit. v. gr. argum, in Aesch; 
VIL. e, Th. De oraculi responso fuit oratio $. 5. Oe- 
dipi, qni ipse maternis Furiis agitabatur (y. Hom. Od, 
XI, 280). imprecationes in filios commemoravit, Pau- 
$anias $, 6. adde Muülleri Orchom. p. 225.. Furige au- 
tem Laii et Oedipodis sunt Lal caedem et iniuxias 09: 
dipodi factas in filiis nepotibusque ujciscentes, v, adn, 
sd VIII, 34, 4. «μνῆμα pro μήνιμα Mosq. μήνιμα Εὐμε- 
γίδων fuit etiam VIII, 34, 2. «4ὐτεαίωνε x. v. ἃ. cf, de ΄ 
ὁ0 IV, 5, 5. «αμρσίχθονα Mosq. Eaden* varietas ig 
todem hoc, nomine VII, ὅς; 1. ἂν. ᾿νδρόπο πὸς — xrel- 
νη, Vulgata,.pro ὃν. οοῖ οὗ in Mosq. , Non dubitavi Pal- 
meri emendatiopem Qr 0 “Ἱνδρρπόμπον in contexta trang- 
ferre, quum Páusanias ipse 11, 18 extr. hoc factum JMe/antho 
4ndropompi filio, eriam, VII, 1 commemorato ,, tribuerig “ 
«um alijs, | Sylburgius corrigi voluerat ὃν Πήέλανθος ᾿,4ν- 
δροπόμπου. Similiter, ᾧ,. 7. ὁ exciderat. δόλῳ --- δικαίῳ" 
«dem modo loquutus est ΨΊ, 4, 7. Θηβαίων pro Θη- 
βκίοις Mosq... ' " E 
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6. I. ἀγῶθερ πολέμου non: est peripbresis bel , sed 
denotat proelium. Demosthenes περὶ avuuog. p. 180 CT. 
1, p. 155 Dind.) distinguit τὸν πόλεμον tt τοῦ αγώνα τὸν 
ἔκ τοῦ πολέμου i, e. proelium , ut totufn et Partem, εὔτν- 
χημάτων --- ἑτέρως üppositio eat ut in illo: ἐπ᾿ arduis, non 
secus qc bonis. καὶ αἷς ἑεέρως ' e& praecedentibus eruen- 
dum animoque addendum est ἐμαχήσαντο, δὲ quomodo se- 
eus μα ἐκρατήθηδαν--- χώρα. ' Qüsm rem ex- 
posuit Herodotus VI, 108. προρέπεαισαν--- Πλάταιαν in- 
telligendum est de celeberrima pugna Plateeensi, qua The- 
, bani in Márdonii exercitu oppositi Atheniensibus ab. iis 
yicti sunt. Hnc pertinet locus Herodoti IX hon 86 sed 
67. τῆς δὲ αἰτίας κ. τ..λ. similiter loquitür et iudicat 
ΜΠ, 37, 10 sequens Thucydidem 11, 62. adde Thuc, ὃς 
47 ubi etiam gg δήμῳ oi 0Alyos opponuntur, ὀλιγαρχία x. 
y. À. ἡ πάτριος πολιτεία "Thebanorum faüit' διὼ πλειόνων πο- 

λιεεύεαθαι. v, cap. Ó extr. Huic ὀλιγαρχία opponitur. 
^ €f. et Wessel. ad Herod. IX, 87. τὐραννούνεων ἔτι τῶν 
. παίδων Vulgata et Amas, E Mosq. dedi τυραννοῦντος 
ὅτε ἢ τῶν παίδων. idem dedisse Clavierium nunc video, 
τυραννοῦντος etium Aldina habet. ὕστερον — ἔπεσε. Hu- 
ius pugnae a Thucydide IV, 93 sqq. narratae iain facta 
mentio est IIT, 6, 1, Ταναγρέων Mosq. ὁ 4ρίφρονος. ὃς 
στρατηγὸς ἦν ᾿4“ϑηναίοις Vulgata; scd. quum Mosq. obtu- 
. lisset σερατηγῶν, idemque omisisset ἦν, haec vestigia se- 

quutus scripsi ὁ '/folggovog, ὁ σερατηγῶν 4θηναίου. De 
verbo σερατηγεῖν ita constructo cf, ad VII; 15, 1. urpe- 
slag pro στρατεῶς Mosq. διαπολεμησθέντος idem, Αρα- 
πηϑέντερ κ᾿ v. 4. De pugna hac ad: Corinthum, qa victi 
sunt Thebani cum sócis'a Lacedáetfnoniis 'v. Xenéph. 
Hell; IV, 39, 8 usque ad Απ. Dicitur hoc bellum: Corzn.- 
' &hjacum , de quo cf, Ill, ϱ καὶ ἐν “Χαιρωνείᾳ vulgo. Χαε- 

φωνία Mosq. In Clavieri editione legitur καὶ ἐν νρω- 
φείᾳ, sed in versione: vers Corinthe ei à Chaeronée. Equi- 
dem non dubitavi scribere ἐν Κορωνείᾳ 6 Xenoph. Hellen, 
JV, 5, 9 sqq. Plut. Agesil. 17. 18. 19. et ex ipsius Pau- 
saniae ir 9, 7, ubi est de' Agesilao : Θηβαίους ἐν Kopm- 
vile καὶ τὸ ἄλλο νικήσας. συμμαχικόν. | Quod ab his scrip- 
toribus ibidem commemoratur Minervae Itoniae templum, 
id prope Coxoneam fuisse discimus e Pausan. IX, $4, s. 
adde O, Mülleri, Orchore. p. 70. De pugna ad. Chaeno- 
noam est.$. 2. Clavier son intelligens, quid Χυρωναίᾳ 
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esset, videtur in. versione Vulgatam retinulsse, γονομό 
vag pto γενομένας Mosy. Formam δεκαϑαρχίας, quae 
iterum cap. 22; 6 invenitur, intactam relquerunt in 
Died, S, XIV, 13 Woesselingius et Eichstaedtius; Co- 
ry tamen malebat dexapylac, quod est spud Pausa- 
niam VII], 52, 2. ubi etiam de his et de Aarmostis v; 
adn, dopgeszal Mosq. τὸν οἱ τῶν wa. Mosq. τὸν --- 163 


gov* Bic οἱ X, 5 init, ubi et cap. 2 de hoc bello, 


δ. 2. ἕΣὔρηταιν-- συγγραφῆ. 1, 25, 5, Χαιρωνίᾳ Mosq: 
ἡκούσης Mosq.. omisit, - Θηβαίοις ἐπῆλθεν ἐξιλεῖν τὴν 
φρουράν Vulgata. .ἐξελθᾷν Mosq. Eodom sensu est 'Ena- 
μινώνδαρ Θεσιειεῖς ἐξεῖλε. eap. 14,: 2, adde Thom, Maj. 
p. 5at (nbi ἐξῆρε videtur in ἐξύρεε mutandum). : Wyt- 
tenbachius ad Plutarch. Praec. Senit, Tuend,. p, 12» .seu 
9:8 (156 ed, Lips. T. II) accepit Infinitivum nostri 1o4 
ci ἐξελεῖν pro Attica forma contracta ex^ ἀξελάσειν, 19 
quo vehementer vereor ne longe ἃ vero aberraverit vir 
praestantissimus. De constructione verbi. ἐπῇλθε cum 
Dativo personae et Infinitivo, qui fere Aoristi est, di- 
cebumus ad V, 4, 4. Infiniivus Futuri alienus est 3b 
hoc loquendi genere, In simili re eodem verbo Pausa- 
nias usus est II, 8, 5 de Areto: ",fgarog δεινὸν ἡγεῖτα 
Πειραιᾶ καὶ Μουνυχίαν, ἔτι δὲ Σαλαμῖνα καὶ «Σούνιον | 
ἐχόμενα ὑπὸ Μακεδόνων περιοφθῆναι, καὶ (οὐ γὰρ Sind 
δύνασθαι πρὸς βίαν αὐτὰ ἐξελεῖν) «4ιογένην πείθει, vbi 
est eximere ista loca ex potestate €Macédonum; υἵ δρυὰ 
Liv. 431, 39: Syracusds 'oppressas αὖ Karthaginiensibus 
in libertatem. eximere, In Plut, Cleom, 36.corrigo χὸ 
ὑποπτὸν ἐξαιρῶν. Τά nostro autem loco habet significatio 
nem eiiciendi, expellendi; De hac dupliéi potestate νετ . 
bi ἐξαιρεῖν, quam ei Herodotus quoque tribuit, v, Lex. 
Herodot. 25. ὅλεθρ. Bic πόλεμον ἐπιόντα apud Thuc. lI, 
96. cf, Paus. X, 2, 2. VI, 5 extr. σημεῖα ἐψένφντὸ ἔναν» 
ria Vulgata; cur autem dubitemus scribere £yéyero, quuin 
cap..13, 2 legamus σήμεϊα ἐγένετο ἔκ τοῦ ϑεοῦ 7. Rursug 
cap. 5, 1 ἐγένοντο in ἐγένετο depravatum vidimus. Ostenr: 
tum his verbis comprehensum gara δὲ τὴν — ἐξύφηναν 
Diodorus S. XVII, xo. ita refert: ἐν τῷ τῆρ Δήμητρος 
hod λεπτὸν ἀράχνης ὕφασμά τι διαπεπεεασµένον ὠφϑη,͵ 
τὸ μὲν μέγεθος αν ἱματίου, κύκλῳ δὲ περιφαῖνον ἶριν 
τῇ κατ οὐρανὸν ἐοικυῖαν εἴασα de eo addit oraculorum 
responsa, ubi Wesselingius iam citavit Áelianum V. H, 


XM, 57 paulo hliter narréntem, ἐξυφοΐνδεν .ausicebon. est 


D 
΄ 


2€ - ^ .ADNOTATIONES: — 
εκ ἂν. texendo. degere, |  seeberul Vbereiehen, "Pro; moéstpos 


eet πρόνειον ὦ àn Moss, 00 Vi 

ift ο». ) - Las ii ΝΖ αυτ 
mot i eran 6 ri od. VA s 

ἢ θὰ 1 Sors dr? na » CEN dE TP "54 

οὟ oU Veo. τ ' κ.ε. nii QUE ÉE 

ej, So... S. P3 Er) ^ " Pp: ο, Έλι νη . ΠΟΥ RT 9 τὸν 


αλ d 23 fob S VV a3 ἀκα τετ oL Cv 
$. 1». De Thebis per Cassandrum ÓL CXVL 2 re- 
phitediés - bf, omfiino Diod, ὃν ΧΕ, 544.. Paus. IV, 27, 5. 
e non in integrüm. plane- resütutas esse monyit ias 
yMemb, ad Phat. de ὃν Ν. «Ἡν oaf..s. p. 25e. Hutt. 
AE. Χ. Meosseni πο Megalepolitané.nt eónditi.et restítuti .a 
Thetranis , - "M6thenienses : Íovtasse:quia Thebanos iu ἐν 
ϑοοίοἴοξοτα contes Philippum: peftraxerant. Sosa iid : 


- 
*- οἷ 


- s. αν. "dox xy δὲ — οἰκίσαι ante, Faclum y ; qii a alte- 
xam' Sylburgii emendationem "donet "recepit: Syl lburgius 
enim putavit posse. etiam gervata Vulgata 4toxety legi 
ᾧκισεν», nter τας “εὖ Θήβας. auctoritate codicis Mess. 
y omisi, MS CEPR, his: declaratur ehdem de 
re obscurius dictum 5. καὶ τοὺς ποῖδας--- 'Polargg 
Olymp.. CXVII, 3. et 4 Pp o ,DJ'agaivrig. Hartungus γο- 
ως "4ραΐνης.,, Ciisgniir de ul ata Arrianus "VII, 4, 
s ἐπλήϑη 780 , ὑδέρω, Vulgata; ὑπλήϑη᾽ "Mósgq. " "ded. ut 
λήθη. Scri eretin recte censuerunt Porsonüs et Schae- 
ferad Greg, Ὅοι. Ῥ.. 540. cf, Phavorinus et Bekkeri Anecd, 
.. 369, ubi etiam cum Dativo; πλῆϑεν.͵ in Hom, Tliad, 
TII, 214 male interpretantur. ἔπληρ ωθησαν 'Schol, cine 
&àl— εὐλαί,. Herod. AV. extr. NC εὐλέων ἐξέζεσε. ' Ώε 
raecedentibus: κια ὑπὸ. «φαρμάκων ci. Mathiae 
"rano. S 592, .. NEM TERME ) 
«5. «θε 8, ὁπόχαβοῦσα: Ywlg: Corrigo pP ct c. 
$91. d, 4. 35. Vif, :320;:2. ascrgloyey'" Μαιος κατήγαγε». 
iPost ᾿Αντίπατρος : Mosq. δὲ omisit? ἀποκεεῖννυσι vülge, 
αἰτισάμενος" "Mosq ἀνεφάνη. peo. φάνη, Mosq: τὴν! δίκην 
εποδιῤόναυ τινὶ est ἀνταποδιδόνοιε" vuv? κατ ἀξίαν. cf. Blut; 
de 5: NV: gap: 6. p. 226 Hut; Poenae quam:  Cassartder 
qumini dederit mentiónem etiám "Plufárthus fecit" de .S, 
ον ιν p. 4i σε c "Huec vero :ille-teterrimus Thofbué 
uit, «qui i$. 2.commemoratus etium m Pheretima pro poe- 
πιὰ divina habitus est ab Herodoto IV'extr. - 
: ᾿ς, € pianta καχῶν est án Εμιρ, Hec, 300 at. hic. 
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tod Paustsies- okiaim. y, ὠρχῆς dizit 1N,155, ὁ γνωδιμαλεῖν 
Herodoteum "verbum. (v. Lex, HeroQ.).et Jopiciémdigme- 
. ratam s Gregorio Cor, p. 589. ubi v, editt, ἃ quibui. qáad, 
affertur e Lexicq Rhet. et. in Etym.-M. 350. legitux τὸ 
γνόντα ὅτε πρὸρ κρδίσσοναρ ἔθουςο ἀὐπκῷ i» uas: ἥσυχα: 
em nostro. Joco videtur aecommodatüm esse. Σνλλα pre: 
Σύλλας Mosq. τοῦ post ἤρχετο idhm omisit, &hevenésó αὐ. 
auferendi potestate. etiam Plut, v. Lyc, cap. a. ,Videtu» 
et h. 1 ὑπελίποντοὶ pre. vulgato ααλείπαντο legendyim esse. 
σιρατεΐα pro σεραττᾷ DAosq. καὶ σφεσιν.--- μαλουμέκην. 1 he- 
bas Boeotias ἔα .etete prorsns: desolatas eese .(af, .Dio 
Chrys,.ap. Wyttenb, ad. Plut, de S.:N. V. p. 42) οἱ The- 
barum nomen-ed selam arceni'ipancosque "incolae. pertie 
nete, Pansaenizae δεν tegtetus ook .V1ll,.53, 1... Hia tredit 
810 tempore, Δαξοπλρτό urbe vastata: .aolam arcem ineoli; 
ueqne. eam Cedineam , eed. Thebas.veqari. Cum hia-vide4 
tur pugnare, quod. idem IX, 5, 1, merravit, ürbem α Cad« 
mo conditam, quae. postea Thebarum atx. facta sit, etiam 
nuno ad snam: usque aetatem, Cadmeem nominari; eod 
Bulls pugna est: qui aceutatiua loquebantur, hi sncem, 
tum solam reliquam, eppellebant Cadmesm, sed vulgo 


m nominabant » Thebas. καλόυμέρου puo sale vptrme 
i 


* AN νι t . . » * 


c A P U T. VIU, . 

$. 1. Pro «δέκα. eat δὲ dn Mog. Ποτνιαὶ goribitur 
etiam jn'Strabóna 1X, 409, ubi y, 'Tzschuck..elijs est 
proparoxytonon, . νι να Etym. M. Haec Ceres. et. Pro- 
eerpina O. Müllero in Orchom,. Pe 199 Cabiraeae : 'eünt, 
τὰ, δὲ αγάλματα: ἄν. τῷ ποταμῷ τῷ παρὰ τὰς Πατνιὰς τοὺς 
ϑεὰς ὑνομαξρυσιν Vulgata. Valckeharius cum &wmgs&eo, 
Sylburgie ac Fiubnio, mplebat legere: τὰ δὲ ἀγάλματα οὗ 
παρὰ τῷ ποταμῷ. , Sylburgius ex Ámasato. cenguerat ut les 
geretar : 1d δὲ ἄγαλματα οἱ τῷ ποταμῷ. παροικοῦντεο' Iozn 
φιάδαρ θεὰς' ὀνομάδοισιν' nem Σζασνιάδας non tantum ex 
evidentibus hic vestigii&, verum etiam.ex Enripide, Vir- 
ilio et.alis ernere licere. idem visum ejt Kuhnio, | Fe- 
cius putabat, etiamsi quis Vulgatarmó probaret, ei tamen 
ἐν mutandum esse ἐπ, ἐπί atque ita «didit Clavier, at ἐν 
epe est ad , ὀναία, propter, Cf. δὰ III. 24,:4. VI, 19, 


^ 
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Σ. IX; ἄς a; &dde' Lex, Herod; Schw. Porsonus: corrige: 
bat vd. δὲ ἀγάλματα va:trapd τῷ. ποταμῷ sog ἸΙοτνιάδει 
Q$rac ὀνομάζουσιν.  Nobis:;olim videbatur scribendum es- 
se'sd “δὲ. ἀγάλματα rg ἕν. τῷ ποταμῷ, ^ vo παρὰ, τας 
“ΖΠοτνεάδας θεὰς ὅν ἐζουσεν"" qtue sunt propter féusiurm 
ἑ praeterfluit, Ὑλάσίας autem: significari 2fsopus, ΟἹ 
üller im:Orchom. p. 486 suspicionem proposuit, Cnopzz 
esee,. Nunc reliquis missi, quum incerta biht ,' retinu- 
imue γὰρ Ποτνιάθαρ θεᾶς. quanquam in.Herod, IX, 95 
est rov ἀ]οενιέων ἱρόν. Clavier scripsit: ἀγάλματα ἐπὲ τῷ 
^ ποταμῷ τῷ παρὰ τὰρ Πόενιὰς Ποτνιάδας Θεὼς Oven. Am 
Eurip. Orest, 5of .Furise dicuntur. ΠΠοενιάθες Otul* hinc 


οὖ án Scheliie ad h. L,.a Phavorino et: Etym, M, auctore 


Jiovwsadig exponuntur μαγεοποιοί, "' Sed: hee videntur di- 
versae esse a nostris. Potniadibus. ἐς τὰ Miyapa — ὃς r5» 
ἐπιοῦσαν τοῦ ἔτουρ ὥραν. ἐν Δωδώνῃ φασὶν ἐπὶ λόγῳ. τῷ 
δὲ ἄλλος ποῦ τις πεισθήσεἑαι vulgo, nisi quod Fecius 
stellulam inter ἐπὶ et λόγῳ interppeuit, - edvega. (ε1ὲ legen- 
dum) Lobeckius de Spectaculis mysticis P. 1. 1844. p. 8. 
interpretatur cavernas terrae fortasse coréés. modo conse- 
ptas. Sylburgius sumebat Amasaeum legisse. φασὲ νέµεε- 
600, et hic finita periodo subiiciendum putabat λόγῳ το- 
δὲ κ. t. 4. O. Müller in Orchom., p. 61 lacunam explen- 
dam verbo ἐπιφανῆναι ante λόγῳ existimabat cum Kuhnio 
ac Clavierio. Corayusmümlebat: φασὶν ἐπιφαίνεσθαι. 710- 
yo δὲ τῷδε.  Lobeckius autem Ἱ. ο. ἐν. Δωδώνῃ. vitiosum 
esse et pro eo ἀναδύναυ vel ἀναδοθήναι scriptum fuisse 
&uspicatur ἢ, e. 'porcellos idios &ut alio (pco aut eodem posi 
certum, tempus ernergere vivos, Nobis ita restituendus hic 
corrüptus ]oeus videbatur: ἐς τὰ μέγαραϊ-- ὃς τὴν ἔπωῦσαν 
ποῦ ἔτους. ὁρᾷν ἐν Δωδώνῃ φασίν" ἐπιλόγῳ τῷδὰ ἄλλος 
ποῦ τίς πεισθήσεται. nunc autem hiatum post φασὶν indi- 
cavimus,. £g τὴν ἐπιοῦσαν simpliciter :posituih. TV, 35, 4 
est: postero. die, Cum formula ἐς "τὴν ἐπιοῦσαν τοῦ ἔ- 
'ξουρ comparari: potest ἐφ ἔτους φανέντος ἄλλου in. ÀÁna. 
ετεοηῖ,. XLVIIIL.(L) ext. et ἐς τῶ ἐπιόν, ἐς νέωτα 
Ergo ἐφ΄ τὴν ἐπιοῦσαν τοῦ ἔτους scil. ὥραν erit proxima 
aesiate, quum ἔτους ὥρα sit aestas, v, Bastii Epist, crit 
p. 108 lat. Denique ἐπιλόγῳ cóniunctim soriptum est ir 
Mosq. ' Hic ἐπίλογος est istud additamentum: se proxime 
.aestate videre ad Dodonam, illo porcellos, Hinc saepi 
ἐπιλέγειν» ut 6, 4, Creuzer in Symbol, IV, 158 et 47: 
hunc locum tangens confert cum Clem. Alex, Protr; p. 11 
(Idem fecit:Lobeckius.1.c, eimul autem Clementem inge. 
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niose itv emendet: ρεγάροὺς ζῶντας χοίρους ἐμβάλλουσς. 
Müller in Ozchom. p. 61 hanc fabulam coniungit cum iis, 
quae de subterraneis Boeotiae meatibus narrsbantur, Sctie : 
bendum fuit πρυ. ln Mosq. est ὅλαος pro ἄλλας et πει- 
᾿αϑήσηεαι. Έτο "diyofolov Kuhnius scribi volebat ««ἰγοβό- 
ρου; quod iis, quae, continuo narrantur, satis accommo- 
datum est, et à Goldhageno redditum, μάντευμα dx “4ελφ- 
pro eue £x «4. legendum, delevuraa -— λέγουσιν. De fonte. 
huius loci equis inde bibentibus furorem alferente cum 
Pausania Aelianus H, N, XV, 25, et c Philergyrius ad Virg. 
G. IIl, 266, de herba quadam jbi nascente alii intellige- 
bant, veluti, Scholiastes ad Eurip, Orest, 318. 


$. 2. περίβολός τὲ τῆς ὁδοῦ malebat "Porsenus. dus 
στῆναι — γῆν ταύτην ante Facium, qui se dicit emendaese 
ταύτην quum Sylburgius iam occupasset hanc emenda 
tionem, De re eütem cf;cap. 19, 4. μήτε πόαν τοὺς év- 
ταῦθα sante Facium, qui e Mosq, dedit τὴν ivt. quod iteta 
Sylburgius iam volueret, Eidemi mox μήτε 5 τῶν ' eiyple 
legendum videbatur, cf. ed 6. 3. 


6.5 Nuno accedit ad ipsam ZAebarum urbem. Gt. 
ad cap, 2, 5, et Dícaearchi Vita Graeciae lib. 4, Idem in. 
aao. T. Ἑλλαὰ. 94 ambitum earum vult 45 stadiorum 
esse, ,, Theben 4 Stunden von Orchomenos, 3..Stunden 
12 Minuten van den Ruinen der Stadt Haliartos, 1 Stun- 
de áo Minuten von den Trümmern nahe am Berge Phoi—- 
nikios,** , Dodwellii Itin. T. I. p. 244 5101}, ,Enterthe . 
city οὗ Thebes, now occupying the site of the ancient 
citadel or Cadmaes, The time employed on the road 
between Athens and "Thebes is usually reckoned at 13 
hours, but. about 13 seems nearer the truth. ΟΕ the 
walls there are np visible remaing, Thebes, though. ας 
an insulated hill, is not in a very. commanding situation, 
The situation of "Thebes: was probably selected on ac 
count of {1ο fountains, An isthmus connects, the Cad- 
maea with the. range of hills to: the south... Gellii 
ltin, αὐ .Gzeece;p. 56 et 109. His add, Müller Orcho- 
menus .p, 20. sq. 486. . A xecentioribus. Graecis Thebae 
vocantgr Ίνα teste Hobhogsio , qui addit eas urbium 
locorumque nomina plurali numero apud veteres usitato : 
efferre desiisse: idem monet, Thebas.in nostris mappia 
feogrepieis esse iusto. longius. in ,anstrum depressa T, 


Be septem, uiua. uris portarum viaruipque. per eas 
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. Segiobibme Mülfer] «Ozchàm. 486. : Ad' dud ce ᾿Ελέκερας 
intelligitur HA£xrpeig, sed nón: excidit, quod Kuühnius 
putabat, Sylburgiüs recte: monuerat, concisam esse hàne, 
vretionam ; :et' ex' Elgctrae homine 'intelligendas' *ZZA£scs 
spec. δεύλας. ^ Haec Electra Harmotniae Cadmi' coniuge 
Ynáter eot. Hellantieo.in.Seh, ad.Apel. Rh; L 015. Proeti 
du Seftoka nd Eurip, Phoen, 1109 de-Proetó | Acrisii fra- 
tre. Arfls .eieoto Thebisque habitante dieétes volunt, -IVz- 
"ep pre" Ληΐιας Mosq.' Sylburgius credidit Amasaeum 
Ληϊειδᾶς legisse, οἴ,“ cia5, 1. -In Iablonskyi/ Opp. T. Y. 
p. 244: de Wat, nomen huius portae ducitur ἀπὸ κὴῆἢΓ 
Νηΐθ, Minerva. Saitióa,, Pariter de Minerva dictam vult 
᾿ bamp portam Gchwenckius: in "Etym.. Mytlt, And, p. 231, 
Aster enim illam deam. vocatam esse,1, e. sirginem, 4 
»6eg. Quae qualia sint, poterit fortasse.ex i8, quae.no- 
bis addenda sunt, quodammodo cogmosci, |ln Aeschyji 
gnim: VIL e Theb, 462 et 489 distinguuntum JVeitae Ῥρτ- 
. tae ab, Oncagis ,. de "Oykq 'MOd»q , ut poéta. ipse aeit,: ap: 
latis. Duas. autem "Thebarum portas, de.una jac dea noe 
minatas esse quam non est probabile! Contra Aegyptíam. 
erigiaeri huius vocabuli: afferri "etiam: potést quod Ραιι- 
' $anlüs "cap? 12, À'scripbit, 'Quas hüius nominie causas 
Pausaniás protulit,: cérte iis, quaé veteres tradiderunt 
99: plené eentrarjas , 'eàrurir prior liáec est : ἐν taie χορ” 
ϑὰϊς κ. s. Ά. Valckenarius?ad Schbl, Eurip. Fhoen. 1111 
nostrum locum ita borripenduüm puthbut! ἐν ἑαῖς χοῤδαῖλ᾽ 
Φήἑήν λαλοῦσι τὴν ἐσχάτὴήν, dt Clavier: καλοῦσι τὴν ὀξυ- 
τάτην, Kuhnium sequutus. Sed illud melius esse docent 
Photius; Hesychius , Phávorinus, Thomas. NI, Ἰγήτην in4 
terprétentes τὴν ἐσχάτην, τὴν τελευταίαν; infmam. add. 
Sch. Par, ad. Apol. Rh. 11, 520. . Qui Vulgatae tenax est, 
Wi'aninro áddendum. erit ziv * quod prónomeh Sáepe ormis- 
Bini: esie üdnotaturti est ad' IV, 24, 2. 'VI, 39; 9. Bensui- 
vdset: in chordis aliquam "ex iis νήτὴν dppellant. ταύτην 
ἐς έγουθεν. cf, cap. 5, 4. De hoe Néide εξ, ádn. ad: cáp? 
5,5;' Apud'Alios είς est filid vel Ampbhionis vel Zethi; 
v. Schbl); ad .Eurip. Phoen. r10&. '"De:his tribus portie 
Wiobhousiüs' ita ; ;, "The ghte:that led towards'Plataea was 
enlled "Elsetrid; it 'must'have been therefore χε on that 
sidé' τὸ the pate"Neitis; Μιὰ looking about tu éóuth? west: 
by s$oüthv" The: toad to the gate Proetié led τὸ Chalcis;. 
that 19 4Mowt t6 the: πο σέ] 8ο. ἳ πύλας δὲ "Kogyalag — 
ἔστιν ᾿Υψίστου.  Hiatum post ὀνομαξουσε notavimus ; 14 
anam: atitoin de expléniéf censentus- god) je» big ἡ 


- 
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Δίῥκη ἀρήνη,- πρὸς δὲ ταῖς dove Ee Tov" 
εἴ, Caller Orchod. 217. Mies cap. 49» $. Mox Claviet 
suspicebatur scribendum esse 'f2yvyíag ἀπὸ ΦἈγύγου. Opp 
giae sont. eàedem: quae aliis Oncaeae dieuntur. v. ad c..13j 
. 2,c, Aesch. VII. ο. Th. 468 424: cum Eurip. Phoen, 
1130 (1113) Ogygiae portae nomen videbatar Paussniaé . 
τὸ ἀρχωιότατον " idem legitar.in Scholiis ad 1, c. Emrip; 
᾿ αρχαίων» εἰς αὐτῶν πρωερκείστων θυσώντῇ πόλεις... ψεκτὰ 
scriptura est Ομολωΐδερ. C£, Photii Lex, Eurip; Phoen, 1126 
Stat. Theb. V11, 352, VI, 556. -Ietri. Fragus, p. 56 sq. Ομὸ" 
λοΐδερ Mosq. et ita semper, In recentiore ZTomoloidarum 
eppellatione assentiri videri Hyginum-c,.69, monuit Bar- 
thius ad Stat, T'heb, Vl, 356, sed. idem erravit scribens 
verbis . Peussniae duarum portarum: nomina excidisse; 
$vlsu ὑπὸ x. τ. A-.Cf, tap. 5,7, ubi-etiam ut hic T3(e« 
δαντι Mosq. “πορέαν «ἀπόννησε Mosq. τρωπόμενοει---ἀποῤο. 
δεομένην. Hune locutm Stephanus B. .v. ἱομόλη respexits 
ὁρῶν pro ὁρῶν. . Ald, εὔγνιων Mosq. ἀρχομένῳ pro ἐρχοι 
μένῳ. οἱ πύδην pro πύλας Mosq. «Extrema. sal. sav Ὁ 
t. À. concinumt cum Aesch. vii. c, Theb, 325 84. . 


COCOA PRUT IX. 


Quod capite B extrem commemoratum est, brevenl 
narrationem de bello 'Thebano priore et posteriore inse 
rendi ansam praebuit, De utroque: cf, Diod. Sic. 1V, 64 
— 66 et ad h, 1, Nót. ad Hellenica p. 2i i 564. 

6. 1. πρὸς "ϑηναίους : τοὺς: ἄλλους, reliquos Αἴ έοσα 
incolas. De hoc Edeusiniorum bello οἵ, ιο .28 ; de bollo 
autem. TAebanorun: adeersus Minyas 1X, 37. τήν, τὰ! ἐφο- 
δον δι’ δι ὑλίγου τῶν. ἐπεστρατευσαμένων καὶ ἐν μάχη παρ 
θέσχοντο μιᾷ. τὴν. πρίσιν ΟΝ αλμαῖα, " Mosquensis «δὲ ρου 
τῶν imsent, postea aubem «καὶ. omittit, quod: accuratius - 
spectatum probari desiit, Aatu κρίσιν "rapiagesro mompots 
estad solos ὅπέ Kf: "nei νους pertinere, sed. οὗ pe Up évos 
διακρίνονταν ut "IV. a d. eodem modo dicitur eyows dia 
ερίνεσθαο (ΙΧ, 15, 3) ἀξεκάξιο; exercitus ad. proelium con« 
currens, ἔφοδος ὃν ολίγου ὀγονίο temporis. incursio. παρα; 
arte. {4ρσσηνέων "Mosq. omisit, Mavvadog 'Mosq...Quod . 
de PAlegyis hic traditur, οἱ O, Müller in Orchem. p. 9. 
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.et. Buttinannüs- 1à. Dies, do. Minyid antiquiss, D. 901. non 

ama proditum sed.a solis rerum "Thebaicarum cantori- 
bus: inventum dicit. (?)- Sed μεσθοφορινὰ hic tantum ora- 
tionis variandae causa pro συμμαχοκοῖς posita existima- 
J3nus, quum rbercemarios alendi milites consuetudinem il- 


' . l& tempora.ignorarent. γενομένης κ.τ.λ. De hac Theba- 


xorum cladé consentit Apollodorus IIl, 6, 7. «ἁσμήνίφ., 
Fluvium apud Péusaniam ubique scribi ᾿{ομηνόν debere, 
Suspicatus ést Spanhemius ad. Callim, h. in Del, 80, quo- 
niem' it& scribatur ab aliis (etiam.ab Aeschylo VlL c. ΤῈ, 
980 Apollon,.I, 597. Euripide Herc. Fur, 573 et spud 
Millingenum tab, .35, sed satis est hánc varietatem adno- 
. tàsse, quum fabula ferretur, fluvium, hoc. nomen, ab Is- 
menio Apollinis filio accepisse. vide cap. 10 extr. zera- 
θαγμένους Facius malebat; sed ἐπεξελθεῖν ut ἐπεξιέναε 
etiam cum Dativo construi notum est. v, Phavorin. v. 

ἀπεξέρχομαι οἱ Bekketi Anecd, p. 142. adde Pausaniam ip- 

sum. VII, 5, 1, et illud à παθὼν τῷ 0gacavre ἐπεξέρχεται 

e. Thuc. ΠΙ 58. Χαδμεία νίκη proverbium. v. Suidas h. 

v. Είναι, Gud. p. 593. Phavorin. Photii Lex. E 


| Φ. 2.' 0nlov — συμμαχίαν. idem, memoriae prodidit 
Diod, S. IV, 66 de hia auxiliis, Pro Ἰεγαρέων fortasse 
Μεγάρων legendum, Ζλίσανε, Mosq; πολιορκίᾳ παρέ- 
᾿ακησαν᾽ cf, adn, ad VIII, 27, 1. | 

(0 6. δ. ᾿Εποιθὴ δὲ ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον καὶ ἔπη 
Θηβαίοι Vulgata. πόλεμον. ταῦτα καὶ ἐπὶ Mosq. et Parisin. 
1410, 1411. Pro Θηβαίοις scripsi Βηβαϊς quae emendatio 
ab Hemsterhusio inventa probata est Huhnfenio (ad Calh- 
1nach, T. I, p. 459 Ern), Schellenbergio (ad Antimach. p. 24), 
Franckio (ad Callin, p. 22) et Clavierio, qüi eam pcsuit in 
marge ac versione... Üaíaeni nómen.in Calliné plures 
post Sylburgium mutandum censnerant, Ruhnkenius au- | 
tem d. l, in Callimachi, quie Critici potius Callimachi 
quam Elegiogtaphi Callini fuerit ,. incerta opera auctori 
bus suis assignare: quamquam graecus Lessingius eut | 

Hierderus possit 6ogitari,  Franokius. tamen Buhnkeni 
argumento tantum tribuit, ut. Kallivog quidem legendum, 
sed alterutrum huius nominis philosophotum Peripeteti- 
«orum (duos enim adducit), non Callinum .Ephesium 
intelligendum diceret p. 25. Dum ita pugnatur de austo- 
xis nomine restituendo, qui .eius locum occupavit. Ca- 
Jaenus,. eum tuebitur, Sylburgío saltim. «Καάλαικορ 9οτὶ-. 
bendum .videbatur, quam ἄφλαϊνρν ipse.accentus SMépee 
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ctum redderet, Ἠεοῖο, y. adnot, nostr. ad T, 91, 5, ubi 
simile nomen όλαενος est: ἔφησεν Ὅμηρον τὸν ποιήσανεφ 
εἶναι. Fuerunt qui Homero et Θηβαΐδα, ἔπη ἑπτὰ et 
᾿Επιύνους,  adscriberent.] v. Homeri et Hesiodi Cer- 
tam in Hesiodi Opp. ed. Loesn,. p. 192 De Epigo- 
nis Homeri loquutus etiam Herodowus IV, 32 putatur, 


sed dubitatur a WVolfio in Prolegom. p. CLVII. Utrius- 


que horam carminum auctor Homerus sine dubitatione 
perhibetur a 'T'zetza, cuius loeum protulit Benteins in 
Opusc, philol, p. 505 ed. Lips. λόγου supra λόγου Mosq. 
Pro vulg. οὗ ᾿4ργεῖοι Facius Mosa, lectionem ὃφ ᾿4ργ. 
recepit, ' 


CAPUT. X. 


De porta Electra (v. cap. B. extr. et 11 init.) et iis, 
quae ei vicina fuerunt, usque ad c. 12, 2, . 
, 


.. $ Y ὅὁπόρας Mosq. οὐ πόῤῥω δὲ ἀποφαίνουσι χωρίον, 
ἔνθα Κάδμου λέγουσιν (ὅτῳ πιστὰ) τοῦ δράκοντος, ὃν 
ἀπέκτεινεν ἐπὶ τῇ κρήνη, τοὺς ὀδόνταφ σπείραντος, ἄνδραφ 
δὲ ἀπὸ τῶν ὀδόνεων ἀνεῖναι τὴν γῆν Vulgata, Kaduov — 
σπείρανεα Cod, Paris. 1599. Kuduo» etiam Mosq. Καδμω 


—ondpurzog Cod. Paris. 1410. Hinc scripsimus Καδμον . 
— σπείραντα, ἄνδρας δὲ ἀπὸ κ. v. À. Sane σπείραντα pro . 


σπεῖραι" sed post dicendi verba interdum ponitur Parti- 
cipium loco Infinitivi, vide Matthiaei Gramm, gr. 550 Not, 
4, possit etiam anacoluthia participium: excusari, Hoc 
codici& Parisini auxilio Clavier non usus retinuit Vulga- 
tam, nisi quod. δὲ post ἀνδραφ eliminavit, «quod Facius 


suaserat, ubnius.in Vulgata haerens ut δὴ pro δὲ scri-, 


beretur censuerat. Cadmus aquam bhausturus e fonte, 
quem draco custodit, in tab. 27 monumentorum veter, 
, quae edidit Jac, Millingenus, et hunc draconem lapide 
petiturus in IMillin's mythol, Galler, 595. 

δι 2. Hic λόφος. haud dubie collis όση luco, po» 
stéa 6. 5. χέρμενος τοῦ ᾿4πόλλωνορ appellatus et ᾿ομήνιον 
habebat edem: Apollinis lómenii quae mox commemoratur, 
Templa et aedes deorum crebro in collibus, cf, VIII, 51 
*Xtr, παραρρ. —- Joprviov. cf. c. 9, 1. ᾿Ισμηνὸς ποεαμὸσ 


ura πόλέν Θήβας Plut, de fluviis p. 455 Hutt, ubi χο. | 
€ 


ad Tom, τε 
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ες minatus dicitur de Jszmno Niobis filio, Aliter de hoc A- 
pollinis cognomine Plut, de Ei p. 2317 Hut. T. IX. αὐτὸν 
--εὴν δὲ,  Notabilis hic usus pronominis αὐτὸς in par- 
titione pro ὃ μὲν, namque hic αὐτὸν positüm est pro 
τὸν μέν. Simillimo modo postquam duos colles comme- 
moraverat pergit VII, δι extr. ἐρείπια δὲ ᾿᾿ϑηνᾶς ἱεροῦ 
“Πολιάδος ἐπὶ αὐτῷ, καὶ τῷ ἑτέρῳ ναός ἐστιν “ρας Pro 
ἐρείπια δὰ ἐπὶ τῷ μὲν ᾿4ϑηνᾶς Πολιάδος ἱεροῦ, τῷ δὲ 
ἑεέρῳ.. De utroque hoc Apolline, Canachi opere, Ismenio 
et 110 in Didymaeo , iam dixit Il, 10; 4. Hunc posterio- 

rem C, Ο, Müller circa Ormp. d LXXIII ἃ Canacho fa- 
" ctum putat im Kunstblatt 1021 N, 16. at iudice ;Meyero 
| ,Canachus nonagesima quinta Olympiade floruit. v. eius 
Histor, art. inter Graecos I. p. 275. l.p. 74. τῷ ἐν Βῥαγχίδαές 
ebest a Mosq. οἶδε ante Facium , qui Sylburgii emenda- 
tionem εἶδε in contexta transire iussit, ὃ — κχαλκοῦ: Ph- 
nius QXXXIV, 19, 14, , Canachus fecit Apollinem nu- 
dum, qui Philesius cognominatur in Didymaeo, Aegi- 
' netica agris temperatura, ** | 


$. S et 4. Τηρεσίου "Mosq. i Henioche in Hes. Scut, 
85 et apud Sch. min. ad Hom. Iliad. τά, 525, qui ex He- 
"siodo sua hausit, est Creontis uxor. τὸ δέ vulgo. Con- 
imncte volebat iam Sylb. τόδε, atque ita dedimus. ευµέ- 
γίδους pro εὖ μὲν εἴδους IMfosq. Vulgata habet distinctio- 
, mem post ᾿Ισμηνίῳ" eam sublatam posui post Θήβαις. ut 
τῷ ᾿“πόλλωνι cum ἱερέα ἐνιαύσιον ποιοῦσιν iungeretur. δα-- 
«φνοφόρΦ' Kuhnio, 'qui malebat δάφνηφόρος, non po- 
terat utraque forma ut obvia opponi; Cf. Schneideri Lex. 
gr, et sequitur continuo δαφνηφορήσαντας. Equidem Kuh- 
| nio quanquam laudando tamen assentiri non possum ; Pau- 
sanias enim videtur hanc ἐπίκλησιν δαφνοφόρος ex ore 
vulgi accepisse; ipsum quomodo pronunciandum soriben- 
dumque esset nonignorasse patet ex eo , quod non dagivogo- 
ρήσαντας 864 δαφνηφορήσαντας paulo post scripserit , et 
deinde δαφνηφορήσαντι. Ad licentiam carminis, (fnit τριπο- 
δοφορικόν" v. Valck.ad Ammon. p. 98) unde hanc Pausanias 
formam sumserit, si malis, per me licet confugias. Alia autem 
. huius istarum vocalium, mutationis in similibus congessit 
exempla Lobeckius in Phrynicho. suo p. 634 866. φίλων 
| pro φύλλων Mosq. εἰ μὲν οὖν --- ἀνατιθέασεν. récte, nam 
solis Θηβαιγενέσε licebat τριποδοφορεῖν in Ismenium. ΟἿ, 
omnino Ammonius p. 70 cum Anim. Valcken. p. 96 — 98. 
ubi quae Ephorus tradit Cadde ibid. P. 2495 et Bekker, i in 


, . κ 
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593.) nescio an vero sint aliena. δάφνης φωρήσανταρ pto 


δαφνηφορ. Mosq. ἐπιφανὴς --- δαφνηφορήσαντε. Quem in 
lsmenio illo dedicasse tripodem fertur Amphitryo apud 
Herodotum V, 5g, diversum: non fuisse putant a hostro 
Valckenariue d, 1, et Wesselingius; sed.alium fhisse jllum 
atque hunc; ex inscriptione intelligas ilius, quam μὰ 
fert Herodotus: 

᾿Αμφιερύων μ ᾿᾿ἀνέθηκε ψέων απὸ Τηλεβοάων" 


nostrum autem ἐπὶ Hoaxiti ϑαφνηφορήσαντε Amphitryo 
sacrum esse voluerat, 


$. 5. ᾿«νωτέρω τοῦ. Ἰσμηνίου" Sylburgiué putabat, "ἢ 


intelligi Apollinem. Ismenium, metonymice pro Apolli- 
nis lsmenii templo. Quid vero impedit, quominus 80. 
cipiamus de templo Apollinis, quod ᾿/σμήνιον appellas 
tum esse scimüs ? v. Valcken. Anim. ad Ámmon. ο. Ἱ. et 


* 


.quod paulo post Pausanias lipseait: ερῦτο-- “Ισμήνιον. Mox . 


ἴδοισαν pro ἴδοις ἂν (c£. ad X, 10, 1) εἰ τοῦ “Ἄρεος, Mosq. 
ἀνευρὼν pro εὐρὼν idem. toD ᾿4πόλλωνος, (τοῦτο οὖν 
καλοῦσιν “ομήνεον) καὶ Vulgata. Cum Clavierio scripsi 
τοῦ ᾿Δπόλλωνος. τοῦτο, 0 νῦν καλοῦσιν ᾿Ισμήνιεον, καὶ, 
quum Mosq. etiam 0 post τοῦτο inserat. Meiiam hano 
etiam cap. 26, 1 dictam Pindarus Pyth.. XI, 5 et Strabo 
IX, 415 (467) commemorant , ubi plures citantur aücto- 
res, Τηνέρῳ — μαντικὴν δίδωσι. Hic Tenerus προφήτης, 
τοῦ μαντείου κατὰ τὸ llroov. ὅρος Straboni dicitur l, c, 
qui addit eundem ab Alcaeo vocari ναοπόλον μάντον dané^ 
ἕοισιν ὅμοκλέα. adde Schol. ad Pind, Pyth, XI, 5. εἰ δέ, 
Francof. Kuhn, Fac, Clav. nescio unde; in Aldina est 
ἤδη, quod revocavimus, ἤδη suo loco movere etiam I, 
10, 3 Porsonus tentavit. 9 


E 
CAPUT XL 


.$»1i Τροφόνιον. Mosq. In hoc epigrammiate Mo- 
squensis has offert lectiones varias: ᾿Αμφιτρύωνός ε᾽ ἔμελ- 


| λὲν οναθέαθαι --- θάλαμόν 9 θ᾽ εἱλίξατο ^ ᾿Δγχιάσιοφ — Ἔρο- 


φύνιο. — Vulgatam nostri loci sequitur Anthologia Pa 
πα T. 1]. p. 796. In Brunckii editione epigramm, 16- 


gebatur θάλαμόν γ᾽ ἐκλέξατο. Haius autem epigrüimia- ' 
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tis novitatem plane prodere üànasm contfactionem ἐανεῴ. 
contendit Wolfius in Proleg. ad Hom, p. LVI. Cui as- 
sensi sunt O. Müller in Orchom. p. 245 et Hermannus 


in ed. Orphicor, p. 786. quanquam hic posterior secun- 


dum tertiumque versum ita corrigendum censuit: ϑά- 
Aeudw οἱ ἐλέξατο τοῦτον, ὃν αὐτῷ -4γχάσιός τ΄ ἐποίησε, 
quod et propius accedit ad Amasaei versionem, et co- 
dicis Mosq. vitio videtur confirmari Caeterum me quis 

ausaniam hic accuset stultitiae, Pausánias non dicit suo 
aévo superstitem fuisse hanc inscriptionem, sed refert 
de ea, quae relata audiverat, ut ipse iis, quae proxima 
sunt,ab hoc epigrammate, clare testatur, τοῦτοι μὲν — 
λέγουσι, quasi futuris reprehensoribus obviam iturüs, Ni- 
hil'autem. efficiens quum diu in. vocabulo ᾿4γχασιορ ἵπ-- 
terpretando laboravissem, Lobeckius , civis meus, per 
litteras consultus mihi respondit,' pro .«4γχασιος , videri 
"Ayxlovog scribendum esse ; Anchisiam enim fuisse Arca- 
diae montem Orchomeno vicinum (Paus. VIII, 12), Tro- 
phonium igitar Orchomenium forsan per errorem, cuius 
causa idem duarum urbiüm nomen fuerit, Anchisium ap- 
pellatum esse; fieri etiam potuisse ut sicut duo Orcho- 
meni ita duae Anchisiaé fuerint, Fuisse etiámnr in Árca- 
dia fontem Alslcomenium (Paus. Ψ]Π, 12, 4) et in Boeo- 
tia pagum Alalcomenas, Haec ille: ego quoque ᾿4γχα- 
σιορ corruptum et ᾿4γχοϊος corrigendum putaveram; est 
enim '4yyox Boeotiae oppidum apud Strabonem 1X, 406 
et Plinium, H, N. IV, 12. Ex eo ipso oppido Tropho- 
nium et Ágamedem ,oriundos fuisse, sibi persuasum ha- 
bere,signi&cavit O. ,Müller in Orchomeno scribens:**' 
Trophonios und AÁgamedes selbst Auchasier, aus einem 
Orte Anchoe, zwischen Kopae und Orchomenos p. 157. 


auch Anchog (Trophonios Anchasios) als Minyeisch an- 


zuerkennen p. 319. Vellem tamen huius suae persua- : 
sionis addidisset argumentum, Hermannoó probabilis vi- 
debatur nostwa coniectura, desiderabat tamen testimonia 5 
itaque Strabonis Pliniique nunc addidimus, τοῦτον μὲν — 
λέγουσιν Vulgata, Neutrum goUro» (nam neutrum po- 
'$uit Pausanias) ferri non potest, Cf. et editr. Gregor. 
Cor. p; 72. Quare iam. auctore Hartungo Goldhegé- 
nus et post hunc Facius corrigendum τοῦτο μὲν censue- . 
runt: ila scripsi velSy]burgio repugnante, ἐπιδδιαν. --- 
μνήμα, cf 1, 4i, v. De Megarae, Thebenae, 'et Her—- 
culis matrimonio X, 29. p. 870 med. Mülleri Orchom., p. 
308.) οὐδέν τι ὁμοίως — ἢ, quam. constructionem exemplis 


! 
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illustrat Schaefer ad Greg. Cor. p. 121. Sic et ἄλλως — ἢ 
X, 16, 5. alibi καὶ pro ἢ subiungitur. v. ad I, 22, 6 adn, 
Pro οὐδέν se est οὐδέν του in Mosq. Sed alias etiam κ] 
com οὐδὲν coniunctum reperitur, veluti VII, 25, 6. simi- 
lier apud Herodotum. 'v. Lex. Herod. v. z& ἡμδραῖος 
Mosq. Stesichorus. in Geryonidi, quam citavit VIll, 5, 1, 
De Panyasi «οἴ, X, 8, 5. ἀποκτεινύναν Vulgata, | Dedi 
ἀποκτιννύναι. cf. VIIL, 4, 4. δὲ onte ἄρα Mosq. omisit: sed 
δὲ ἄρα saepe coniunxit Pausanias. ὑπὸ τοῦ λίθου — ὄνο-- 
μάζουσιν, | VVinckelmanni Descript. des pierr. grav. p. 
207 n. 1768 iam citavit Facius, Hic lapis autem in ista 
: ostendebetur regione, v. 6. 5. | . 
. 2. εἰσὶ ἐπὶ τύπου, tf, VIII, 37, 1 et adn, ad II, 19, 
6. τὰ ἀγάλματα. cf. Praef, vol, I p. XLIL μὴ τεκεῖν. 
κρατούσαν τὰς ἑαυτῶν χεῖρας, ut ait Anton. Liberal, 
Met.39. Ovidius reddit (Met, IX, 294) B'/acAiaque in 
genibus digités connéxa ienentes, Οὐχ autem digitorum 
coniunctio partum  impediàt, Plinius commemorat 
XXVIII, 6 adsidere gravidis, inquit, se] quum remedium 
alicu adhibeatur, digitis. pertinatim inter ,se implexis, 
vencicium es£, idque compertum tradunt, «4ἴοπτεπα Her- 
cum pariemte; peius si circa unum amboye genua, item 
poplites alternis genibus imponi etc. Caeterum quas au- 
tor gaguaxidag nominat, eas Anton, Lib. ἸΜοίραν fuisse 
et Ελείδυιαν refert: et eam quae falso partus nuncio de- 
cepit veneficas , Γαλινθιάδα non '/orogióa vocat. ** Kuhn. 
Eandem hanc rem Boettiger in llithya,tractavit, Semina 


fabulae sunt in Hom. Iliad. XIX, 119. τηρεσίου Mosq. ut. —— 


c. 10, 3, ἐς zag φαρμακίδας, ἐπήκοον αὐτῶν ὀλολυξαι Vul- 
gata, Abreschius Δ huc. p. 656. Facius et Schaefer ad 
Lsmb, Bos. p. 274 ante ἐπήκοον inseri voluerunt ἐς: ad- 
didi ut VIII, 15, 1. p. 650. [£g] ἐπήκοον edidit Clav. ὅλο-- 
λύξαι, verbum Homericum, de quo dicebamus ad Hel- . 
len.J]p. 579. uos post avro Mosq. omisit. sed cf, V, 16, 
3. 'Xenocrità autem. Eubiique aetatem Winckelmannusg 
Opp. VI, 1, 37 non potuit non incertam relinquere non 
cognitorum nisi ex hoc loco, Hoc Herculis signum Dae 
dali mani, factum iterum commemoratur 6, 40,34. Cae- 
terum corrigendum putavi ἀγάλματα (vulg. est ἄγαλμα) | 
δὲ, τὸ μὲν κτλ. Ut his quae sequuntur responderent, die 
cendum fuit τὸ δὲ ξόανον ὃ ἀρχαῖον Θηβαῖοί τε. 

6. 5. ἐκτείνων Mosq. Ald. ἐκείνων tacite in Francof, 
ed, correctum est. φανοῖεν pro φθάνοιεν Mosq. ἐς τὴν: 
Περγάμον puso» Vulgata,  Valckenarius cum Palmprie 
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 woluerunt cortigi ἐς τὴν περὶ Σάμον e. Mihi videbstur 6 


Strabonis loco XIV, 639 Παράκειται δὲ τῇ Σάμῳ νῆσος 
ἡ- Ἱκαρέα noster ita restitui posse: ἐς τὴν παρὰ Σαμῳ 
ψῆσον. sed Clavierium, qui edidit ἐς τήν ὑπὲρ Σάμον 
ψῆσον, hic sequi tutius visum est, ἐς τὸ '4γανον ante 
Facium.:  Kuhnius corrigebat ";/oywo» vel "“ργεννον 
promontorium intelhgens maris Aegaei excurrens 118-- 
que ad lcarium :máre, Quanto melius cum Amasaeo 
atque Camerario Sylburgius volebat «4έγαιον΄ seu «4ἰγαιον. 
Hoc ipsum autem offert Mosquensis receptumque est e 
Facio. Similiter hoc idem vocabulum corruptum vidi- 
fuus V, οἱ, 5. «4ἰγαιον dorice dicitur pro «4ἴγειον indice 
Etym. M, auctore p. 28 (26). saniora dat Steph. Byz. di- 
ctum esse dé fluvio «4ερα descendente e monte ubi Py- 
thium fuit, unde etiam campus Cirrhae finitimns nomi-— 
matus sit /fegaeus, "Vitium Aldinae ἡ περὶ αὐτὴν ϑαλασ- 
φαν correxit Sylb. | . - 
δ. 4. τὰ ἔν τοῖς ἀετοῖς absolute dictum est, ἀεξοῖς 

nimirum .rzobD Ερακλείου Φ. ἃ. ἐκάθηρεν vulg. sed cf. MI, 

15, 8. nitaei lucia cum Hercule in Phil Imag. 11. 21. 
σφισιν ἐκ Θηβῶν ἐγένετο κάθοδος ante. Facium, qui sr 
φαθοδρς e Mosq. reposuit; in Aldina σφίσιν ἡ θηβών 


ἐγένετο καθοδος "legitur. '4θηνᾶν καὶ ᾿εἱρακλέα κολοσσοῦ - 


ἐπὶ λίθου τύπου τοῦ ΙΠεντέλῃσίν Vulgata, lam Sylburgius. 
ecorrexerat κολοσσοὺς seu κολοσσαίους, et Huhnius ita ut 
transponerentur' verba suaserat: ἐπὶ τύπων λίθου. Ἡο-- 
rum düumvirorum emendationes Facio, qui τύπου reti- 
net, probatas "Clavier textis intulit et in versione cum 
Niübbyo reddidit, iam in minorem editionem nostram re- 
ceptas, Hi colossi videntur templi parieti fuisse ita in- 


cluci, ut extra aream exstarent. 2g τὸ Ηράκλειον..τοῦ δὲ 
££. , ' ’ " ^ € NE ε . 
.iHooxAsovg γυμνάσιον ἔγεταν — τοῦ. Θεοῦ. lNNomen Zpa- 


A 


φλέους nobis. e margine esse importatum videbatur, 
Genitivo θεοῦ altum, . Caeterum constat deorum. no- 
mina pro templis eorum numini dedicatis non ero inveniri. 
Quod autem hic legitür ἔκ Θηβών ἐγένετο ἡ κάθοδος, et 
a Plutarcho Pelop. cap, G. 7 confirmatur, εἴς concilia- 
bis cum vulgari fama (Philoch. fragm. p. 68 sq.) quum 


Physe fuerit ,,one of the frontier cástles of Attica to- 
ward Boeofia, * Gell's Itin, of Greece p. 53. 


$. 5." Σπονδίου Vulgata. In Victorii adnotati&ni- 


bus est emoóíop sed non ut enotatum e codicibus, n 


Cam, Natal, Mythol.-IV, 1ο. p. $60 casnne an industria 
scriptum est: $podius; idem placebat οι Sylburgio ,. guo- 


* 
.« 
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niam mox cinericiue arae mentio fiat,'et Clavierío, Nos 
Vulgattm retinemus eodem cognomine lovem appella- 
tem esse Σπονδεῖον memores, μαντικὴ — κληδόνων. Cf. 
Philochori Fragm. p. 1οι. Wessel. ad Herod. 1Χ, i01 
et Lex. Herodot, v. κληδών. Facius et Clavier iota sub- 
scripserunt. δη pro ᾗ δὴ et Σμυρναία pro Σμυρναίοις 
Mosq, Ῥοβίδχίοσθ loco in Frencof et huhn. ed. recte 
κληδόνων scriptum est, in Facii autem et Clav, κληδό» P 
vo» et in Mosq. κλυδόνων supra. — EN 


CAPUT XIL 


6.1. Sylburgius putabat aptius esse 17Ζολέῳ quam 
Πολιῷ quoniam perpetua tribuetur Apollini iuventus; at 
veto ut cum Amasaeo et Goldhageno Canum  interpre- 
mut, nulla est necessitas, quum possit esse Candidus; 
notum est ἔαρ πολιόν. Sin aliud desideres cognomen, 
obtulerim ΖΠολεεῖ. Mox ἑορτῆς ἢ ἕωρακα τῇ πηγῇ τὴς 
ϑυσίας καὶ πεμφέντες Mosq. Deinde ὧδε pro. ode idem, 
Ante Facium legebatur λόγος. Απιόντε κ. v. λ. is prae- 
eunte Valchenario in not. ad Sch. in Eur. Phoen, T. Il, 
p. 120 ed. Lips. mutata distinctione scripsit Z9yog, «e 
«mióyr, idem a Sylburgio inventum luhnii praetermi- 
serat negligentia. ἀπιόντι ἐκ Δελφῶν Κάδμῳ τὴν ἐπὶ Φω- 


Φ 


«doy, Sylburgio videbatur legendum esse τὴν ἐπὶ Θηβαί- 


ων vel saltem τὴν ἀπὸ Φωκέων» Cadmum enim luc e 
Phocide in Thebaidem proficisci. ἡ ἐπὶ Φωκέων sane est - 
via in Phocidem, ut cap. 3, 5 τὴν σχιστὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ 
Φωκέων, et quum Cadmus tradatur. Delphis relictis 6 ΄ 
Phocide in Boeotiam profectus esse, facile credas scrip- 
tum esse quod Sylburgius putavit. Nihilominus Vulga- 
ta nobis est tuenda: 'lhebani enim sunt, quorum ex 018 
hec Pausanias refert hoc ipsum praemittens: λέγεται δὲ 
καὶ ὅδε ὑπ' αὐτῶν λόγος, atque hi istam viam haud du-' 
bie vulgo τὴν ἐπὶ Φωκέων. (v. cap. 2, 5) ut Deljhi ean- 
dem τὴν ἐπὶ Θηβαίων vocabant. Nos sane hic τὴν ἐπὶ 
Θηβαίων scriberemus , sed ex eo mon efficitur, ut jta. 
scripserit Pausanias Thebanorum ipsam sequens narratio- 
nem, Verterim : abeunti Delphis Phacensi. via, quae The- 


. bas ducit. Licentia interpretum , Goldhageni g/s Kad-- 


mus vpn Adelphi durch Phocis gieng, Clavierii sen allant. 


4 
, 


- 


COM τ΄ ADNOTATIONES 


Ν 


A] 


de Delphee par ja Phocide, Nibbyi ποῖ viaggio pe Fo- 
cesi venia aliqua digna est.  Valckenarius l.'c. τὴν διά 
Φωκέων  οοιτὶρεπάππι putabet ex. Apollodor.. Ill, 4, 1 et 
Sch. Hom. ad init. Catalogi. Πελάγοντος étiam Apoll. 
ὃν 4, 1. ᾿ἡγωμὼν —. πορίας Mosq. ini δὲ ἑκατέρας τῆς βοὸς 
πλευρὰς σημεῖον ἔτο εἶναι! λευκόν Vulgeta. — ἑκατέρᾳ — 
πλευρᾷ Mosq, cui cum Kuhnii emendatione ἐπείναυ pro 
ἔτι εἶναι locum dedi.in contextis ; idem nunc video fa- 
ctum a Clavierio, Similiter ἐπεστιν ἐπ᾽ αὐτῷ cap. 25, 2. 
ἯΙ, 22, ὃ. Ie — ὀκλάσειν. Ruhnius tumidum illud Non- 
ni eX Dionys. IV. apposuit: xoi βοὺς ὀμφήεσσα χαμευ- 
γαδρς ὥκλαρε ζηλή, ἄστεος ἐσσομένοιο προαγγελορ. Corayus 
malebat vel ἀποφαίνουσιν οὖν τοῦτο τὸ χωρίον exclusa 
wal, vel ἀπρφαίνονσιν οὖν κατὰ τοῦτο τ. χ. ut pet ellipsin 
 explicaretur ἀποφαίνουσιν οὖν [τὴν ὄκλασιν {"νέσϑαι κα-- 
ξὼ τοῦτο τι y, Neutrum nobie probatur; Pausanias vult 


significare: ut illum lapidem,. quo Minerva Herculem : 


petivit: (cap. 11, 5), ita hunc quoque locum ,,ubi ἡ βοῦς 
ὥχλασεν , οβιοπάυηῖ, In Mosg, hic est verborum. ordo 
πὸ χωρίον, τοῦτο. 


6. 2. ἔστι piv ύπαίθρῳ ante Facium , qui ἐν post μὲν 
insetuit, idem voluerat Sylburgius. Porsoius ,geribens 
έστιν ἐν ὑπαίθρῳ. deleta μὲν non est probandus. βωμὸς 
καὶ ἀγαλμα" ἀναϑεῖγαν Vulgata. Deesse hic nomen “49 η-- 
| 9ag potet ex sequentibus; suum huic locum reddidimus 
inter ἄγαλμα et ἀναϑεῖνανγ unde quan facile excidere po- 
tuerit, manifestum est, praesertim quum .in Mosq. ἄναι-- 


ϑήναι scriptum sit pro ἀναϑεῖναι. Clavier scripsit καὶ 


ἄγαλμα [ A4057àc]: ἀναϑεῖναι. Sylburgius cum Hartungo 
. et Amasaeo legi voluerat: ἔστι μὲν "do pjvég iy ὑπαίθρῳ 
βωμὸς κρὶ αγαλμὰ, Utram opinionem, de terra et gente, 
unde Cadmus cum colonis profectus in Graeciam migra- 
xerit, utri Pausanias praeferendam duxerit, clarissime 
docet hic locus insignis τοῖς οὖν νομίξουσιν. x. τ. λ. ubi 
vulgo legebatur; ὅτρ Σίγα κατα γλὠσσαν τὴν Φουάων 
χαλεῖται" nos jam in minore editione. scripsimus. "Oyye 


pro Σίγα". idem nunc video receptum in Clavierii editio- 


nem; cuius nostrae lectionis causa breviter expedienda- 
est, Σίγα ' 40 nvà nusquam reperitur, Ὄγχαν autem seu 
"Qyxav propriam fuisse Thebanorum pluribus confirmatgr 
᾿ testimoniis: in Aeschyli VII. ο. Theb, δα legitur " Ογκα 
“Παλλὰς ἥδ᾽ ἀγχίπεολις , πύλαισι γείξων «αἱ 166: dveoo 

Opa πρὸ πόλέωθι Scholia ad hune Aeschyli lgcum «et 
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ad Eurip. Phoen. 1069 (1062) nec non Stephanus Byz. h, 
vw. tradunt, "Oyxa» Münervam a Phoenicibus , nominari, 
Sylburgius Canterum laudans quod Nov. Lect, lib. 6 cap, 
10 ex Aeschylo σέχα mutaverit in ὄγκα, addit ,,confirmat 
hanc scripturam iesychius, qui quum Aeschylus dicat 
πύλας ἔχων ὌΌγκας ᾿Αϑάνας, ad eum locum respiciens, 
ponit primum  Aeschyli verba, "Oyxog 'fü&vag: mox 
subiicit ex positionis loco, sac fjyuyieg πύλας λέγε. Α» 
guoscit idem lexicographus ὄγγα, dum scribit: "O»rya, 
᾿Αϑηνᾶ ἐν Θήβαις ἐπιχώριον ἐπώνυμον. ἔχουσα. Priorem 
scripturam per « habet etiam Stephanus; mam et ipse 
"Oyxalag πύλας ex Euphotionis Thrace affert, et Ὄγκαν 
τὴν ᾿4θηνᾶν xard (Φοίνικας nominari testatur. Apollo- 
dorus istas Thebarum πύλας vocat ^Oyxaldag. ** cf. c. 8, 
3. Aram huius Minervae et simulacrum dedicasse Cad- 
mum tradiderunt Tzetzes ad Lycophr. 1225 et Scholia ad 
Eurip. Ἱ. c. ubi adeo templum Minervae Oncae a Cadmo 
consecratum cum inscriptione commemoratur: ἱδρύσατο 
ταύτην Ὄγκαν προφαγορεύσας τῇ τῶν Φοινίκων διαλέκτῳ. 
Eniytyoanzas δὲ τῷ ἱερῷ τούτῳι ——— 
"Üyxag* νηὸς 00 ἐστὶν ᾿ϑηνᾶς, ὃν ποτε Καδμος 
Ζίσατο βοῦν ὃ᾽ ἱέρευσεν, ὃτ ἔκεισεν ἄστυ τὸ Θήβας... 
Addi passet. virorum doctorum auctoritas "Üyya δε Ὄγκα 
legentium, et hoc nomen ab oriente ducentium, veluti Bo- 


charti in Chan, p. 817, Seldeni de diis Syr. p. 295, Ja- 


blonskyi T. 1. p. 244 de Wat. Simsoni in Chron, cathol, 
Α. M..3555 cum anim. Wessel, et aliorum in Stephani 
Thes, Vol. |. Part. 11, Lond, ubi. haec vox prominens, 
excelsa, 4πρίον Επιπυργίεις explicatur praeeumte Val- 
ckenario, qui in Not. ad Eurip. Phoen. 1068 opinetur, 


Minervam quoque Ἰολμαδα, Ιολιοῦχον, 'Puolnzohw ita ' 


dici potuisse, Ο, Müller in Orchom. p. 121 miratur, 
(cur, paulo post aperietur), quod Minervam Qncam in- 
terpretanteg pagi Thebani Oncarum non meminerint, ubi 
huius deae simulacrum fuerit, testantibus Scboliis ad 
Pind, Ol. 2, ὅῳ et Tzetza ad Lyc. 1330. Item in Phavo- 
ino legitur; "Oyxos, κώμη τῆς Βοιωτίας, ὅθεν ὀγκαέα 
ἡ 4θηνᾶ' τιμᾶταν γὰρ ἐν Ὄγκαις,, Ὀγκαία ᾿4θηνα λέ- 
Ίεται, ὅτι ἄγαλμα ἐν Ὄγκαιρ ἔχει, κωµῃ τῆς Βοιω- 
sag, ὃ τὸν Χαδμον ἱδρύσασϑαι αὐτῇ φασιν. Satis vide- 
mur dixisse de causa lectionis ἃ nobis receptae; scripsi- 
mus autem non "Oysa sed "Qyya, quia in Mosq, est Xiyya; 


ΟΓΓΑ͂ autem facile in CZI'1.4 depravari potuit, O, Mül- | 


le |, c. cognomen hoc J Minervae apud Thebanos Ὄγμα, 


r f . 


/ 
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sed origines elus Áegyptiacas, .Phoenicias, Ebraicas (de 
quibus multa in Creuzerzi Symbol, II, 699) in. dubium νο-- 
«at Cum" ipso' Phoenicio genere Cadmi, quer deura Tyr- 
henicorum  Pelasgorum;! neque α Cadmilo Samothracum 
diversum fuisse existimat, |. Oncas has Thebanas animo 
'coniungenda£ putans cum i//o Onceo Arcadiae apud Ῥαα- 
saniam. VIII, 25, 5. Eig. cf. ad 1, 36, 8 adn. sed pro 
οἱ Σαϊς in Mosq. οὐσαῖς Scriptum est, ΝΣ 


Α 6. 3 usque ad cap. 16, 5 extr, videtur quae in 
arce erant, recensere. 


" . & 8. καθ 0, τὸ pro καθότι volebat Corayus. Θαλα- 
pov Ῥτο θαλάμων Mosq. JMusae in his nuptiis canentes 
epud Theognidem ν. 15, qui Gratias. addit, Onassimedes 
nobis ignotus, «4ιόλου snté Facium qui Sylburgio Kuh- 
ftioque suctoribus δε ὅλου scripsit totum aere plenum; ᾿ 
alibi διαπαντός. Facius citavit VIII, 21, 46, sed locus no- 
strum illustrans est IIL, 17, 6. Διὸς ἄγαλμα δι ὅλου οὐκ 
ens εἰργασμένον. ἐληλαμένου δὲ ἰδίᾳ τῶν μερῶν καθ 
αὐτὸ ἑκάστου, συνήρµοσταἰ τε πρὸς ἄλληλα, καὶ ἦλου συν- 
ἔχουσιν αὐτά. Mox τὸν Κάδμον δὲ οἱ παῖδες --- Πραξε- 


- φέλους Vulgata, E Mosq. dederam τὸν βωμὸν δὲ ol x. τ. 


4. quod nunc in' Clavierii quoque editione invenjo. ara 
. Bacchi intelligitur, Cadmum pictum habet Plinius XXXV, 
57 et 4o. de Cadmi statua non memini me legere, De 
Praxitelis filiis v, indices in, Winckelm. Opp. 
.. 6. 4, Cum hoc loco de Pronomo "7TÀebano cf. omni- 
-no Athen, X1V, 631, e et Animadv, Anthol. Pal. T. 11, 
p. 635, Facius citavit Salmasii Exerc. p. 119. In Cambr, 
Classic. Research, June 1815 p. 82 contenditur, hunc 
. Pronomum tertio ante Christum saeculo vixisse Pythareti 
Yempore, qui 272 a. C. Arclíon Athenis fuerit, et argu- 
. mentum petitur ἃ titulo in Spomii Itiner, T, I, p. 399 
Amstel, quod aperte. pugnat cum Pausan. 1V, 27, & ubi 
in condenda ' Messene dicuntut τὰ Σακαδω καὶ Προνόμου 
μέλη προαχϑῆναει ἐς ἄμιλλαν, atqui Messene, aedificata est 
statim post Leuctricam pugnam, quae incidit in Olymp. 
102 i, e. amnum ferme 350 ante Chr. ἐπαγωγότα Mosq. 
pro ἐπαγωγότατα, de quo cf. ad I, 54, 3. ηὔλουντο pro ηὔ- 
λουν : τὸ Mosq. διάφοροι δὲ αὐτὴρ Mosq. Ald. Francof, 
Sylburgü emendationem αὐτοῖρ Kuhnius tacife adicivit, 
ἦν αὐλοῖς ηνλεέτο cur Facio fuerit offensioni, ut ἦν delen- 
dum censeret, non intelligitur, quug ἐν. avioig tit idem 
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quod ὑπ΄. αὐλοῖς, ut Sylburgius iem' monuit, et Pausa- 
nias, ut constat, variare soleat orationem, Manus Pau- 
Saniae restituetur, si 0g πρῶτος μὲν scripseris, nam se- 
quitur πρώτος δέ. in hoc loquendi genere μὲν hic illic 
oblitterstum est. v. adn. ad {, 45, 4. VI, 8, 1. IX, δι 
extr. ἁρμονίαν pro ἁρμονίαρ Mosq. εἴχονταρ Ald. τοσοῦτο 
pro vulgato τοσοῦτον Mosq. ὑπ᾽ avro ηὔλησε τοῖς αὐλοῖς 
Vulgata, Schweighaeuser ad d. 1, Athen; volebat τοῖς 
αὐτοῖς pro ὑπ΄ αὐτοῖρ. που ὑπ᾽ αὐλοῖς 401504 τοῖς αὐτοῖς 
scribi debere existimavimus, dubitántes tamen cum illo, 
an ὑπ᾽ αὐλοῖς αὐλεῖν. Οταεοὶ dixerint. λέγεται — ϑέατρα. 
Hoc est μορφᾷζειν in Xenoph, Symp. Vl, 4, ubi est de 
saltatrice. In locum Vulgatae xai ἐπὶ τοῦ πανεὰς substi- 
tui Sylburgii correctionem καὶ ἔτι v. π. idem nunc legi- 
mus in Clav, ed, Porsonus et post hunc Jacobsius ad 
Philostr, Ίπιαρ, p. 337 melebat καὶ τῇ τοῦ sr. scribi; ἆσμα 
πεποιημένον Posi» αἷς προσῴδιον ἐς 4ἦλον τοῖς ἐπ᾿ Εὐρίπῳ 
“Χαλκιδεῦσ, Vulgata. Seripsimus προδόδιον ut V, 19 extr, 
idem hic voluit Corayus, Deinde ante προσόδιον putamus 
ὡς, pro quo Mosq. ἧς habet, natum illud, ut videtur, 
ex sequente e , delendum esse, Denique videtur ἐπὶ τῷ 
Σὐρίπω legendum esse ex V, 23, 1 extr. VI, 15, 4. adde 
adn, ad V, 25, 1. καὶ Enauiwovda»* Ad hanc Epaminon- 
dae statuam post digressionem redit cap, 15, ἄ, 


i 


CAPUT XII. 
6 1. ἀποδεῖ pro ἀπέδει Mosq. διϑάγματα δὲ αὐτὸς τά 
χε ἐπιχώρια ἔμαθεν Scribendum esse Facius sibi persua- 
,Sit. δὲ probo iam a Sylburgio commendatum, non item 
αὐτός. Kuhnius aberravit ad αὖθες, quasi dicere scriptor 


[EE . . * N 
,VOluisset, non tantum mobili genere natus erat sed didicit^ —— 


etiam, quunr tamen apertum. sit, haec διδάγματα αὐτοῖς 
ἐπιχώρια opponi Pythagoricae philosophiae, cuius di- 
$cendae causa 'non Thebanorum aliquem sed Tarentinum 
Lysin adiit. καὶ ὡς ἤδη μειράκιὸν ἐφοίτησεν αρ Vulg. Fa- 
cius post xa) δὲ μειράκιον distinxit monitus a Sylburgio, 
qui vel ὡς -- μειράκιον pro parenthetico enpunciato ha- ΄ 
bendum, vel prius ὡς delendum. putabát. Porsonus optio- 
nem "Δἴ eligendi utrum velis. καὶ ἤδη μειράκιον ὄν, an 
"αἱ ὥνφηδη μειράκιον, quorgm. posterius priori anteponen- : 


- 


a0 : ADNOTATIONES . .  , 


Aum est, atque hoc. ipsum dedit Clavier, : ὧν enim pec-:- 


catum operarum est, Secundum Cyrillum seu Philopo- 
num 4υσὶν scribendum esset, Articulus ante Πυθαγόρον ᾿ 
videbatur perperam intrusus esse. ἡνέκρι--- ὠνδύνου. Ἠι- 
ius Lacedaemoniorum ac Mantinensimmn belli mentio iam 
facta est VIII, 8, 5. Pro ἐπαμύνεν est ἀμύνειν in IMosq. 


νε | ακεδαιμονίοις ἐπαμύνειν videtur esse «{ανεδαιμονίοις 


x vvtw ἐπὶ “Μαντινεῖς ut AA 3o extr, εἰρήνην — καλουμ. 

. Cap. 1, 8. τὴν post εἰρήνην abest ἃ Mosq, s ἤρετο IM osq, 
Ald. Σπαρτιάτα Vulg. Restitui Σπαρειάταν e Mosq. idem 
estin Clav.ed, - 


δ. 2. , usque ad finem capitis de bello Leuctrico, Bel- 
Jum, hoc scripserat JJegez;o, v. Stephan, Byz. v. ᾿4λε- 


: ξᾷνδρεια, De Leuctris Boeotiae pago Mannert. Geogr. ν1Η, 


330. In. Pluterehi Erotic, p. 5o1 Frob. dicuntur κωμέεον' 
τῆς τῶν Θεσπιέων χώρας. adde Gell's. Itiner, of Gr. qui 


. locus ad cap. 26, 4 atferetur. Mirum quod quae in, Por- 


.0ni Annotatis invenitur lectio ξξῆπεο --- πόλεμος, eadem 
in margine ed. Clavier, repetita est, Est lusus ingenii 
tacite Sylburgium' imitans, nobis non probatum, ἐξηρϑη 
πόλεμος .defendentibus ad IV, 4, 5, ὕὐι, ἐγείρειν, ita et 
ἐξαίρειν πόλεμον excitare, movere belium, videntur dixis se; 
αἴρεσθαι de flamma legimus cap. 3, 4, καὶ inter αὐεῶν 
et τῶν deest in Mosq. ὑπὲρ — λίμνης ,, Die Engen von 
Koromgeia zwischen diesen Bergen. (Leibethrion und Heli- 
kon) und dem See' hatte Epaminondas eingenommen ἐς 
O. Müller in Orchom. p. 70 testibus praeter Nostrum 
usus Diodoro XV, ὁλ et Xenophonte. Hell. IV, 3, 15. 
Cephissis palus eadem quae Copais, vide cap. 14, : . Kg- 


᾿φισΐδος Mosq. ut est in Vulgata cap. 34, 4, et in- Hom. 


lhad. V, 709. ταύτης Ῥτο ταύτῃ Mosq. δὲ post Αλεόμβρο-- 
vog desideratur in Mosq. 4μβρυσοῦ Vulgata. ᾽“πβρωσσοῦ 
Mosq: ᾽4μβρώσσου Ald. προπαροξύνεσθαε monuit Scho- 
liasta Apollon. l1, 5^ et ita scribitur apud Pausan, IV, 31, 


ὦ, X, 3, * atque in Steph. Byz. Litexa sibilans male ge- 


minatur iudice Brunckio in not, ad ]. c, Apollon, cf. adn. 


.ed X, 36, 1. “μϕρύσου est in Orph. Argon. 190. ἐδὲδ-- 


τέτακτο φυλάσσειν αἴ ἐπορῷν διατέταγμαν. Her. I. 110. 
τοὺς παρόδ. Mosq. “εὔκεραν Mosq. λύκερα Ald, cf. ad II, 


- 19, 4. πρὸ τῶν contractum in πρώεων in Mosq. καλλιερεῖν. 


Sylburgi interpretationem in latina versione posui, ἡγέ-- 
νὸς. τῆς πορείας ctiam IV, 22, 1. IX, 12, 1. ut apud, 
ο. B 99 Schaef, ἡμεμὼν ὁδοῦν οἱ Herodgtum, v. 
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Lex, Herodot. Pro κατοιάθαρ. quod vocabulum preeter- 
misit Meursius in, Laconicis, Sylburgius credidit legi pos- 
se αγοιάδας, παρὰ τὸ ἄγειν τας Oig, quum eae ἡγεμόναρ 
dicat scriptor. Ali quoque hoc vocabulum ab gig du- 
céndum: existimant, ut sint ovium duces; sed profectum 
potius videtur ab οἴω, fero unde οἶμος, oiur, via forsan 
ex οἴη, 0a , unde νέα, v. Ruhnken. Aüct, ad Hee, 721. 
Lennep. Etym. Not. ad Varron, p. 288. Bip. Ergo κατοιᾶ- 


(rg nil erit nisi xarayovcas 8ic κατοίσεταε, καταξει Ἠο- ' 


sych. κατὰ in illo cómposito redundat non item in hoc, 
ut docet XGTG yELY » quod est etiam: versus, in locum ali- 
quem ducere. ὁρμήσαντες ἐς τὴν ποίμνην λύκοε τοῖς μὲν 
προβάτοις ἐγίγνοντο οὐδὲν βλάβος, οἱ δὲ τὰς αἶγας τὰς κα- 
τοιάδας ἔκτεινον. Hic :locus similimus est Herodoteo 
Vll, 125 λέονε ἐς οἱ ἐπεϑήκαντο τῆσε σιτοφόροισι καμήλοι- 
σι. καταφοιτέοντες γὰρ οἱ λέοντες τὰς νύκτας, xal λείπον- 
τες τὰ σφέτερα ἤϑεα ἄλλον μὲν οὐδενὸς ἅπτοντο οὔεε ὑπο- 
ζυγίου οὔτε ανϑρωώπου: οἱ δὲ τὰς καμήλους ἐκεραῖζον uov- 
ψας. Sylburgius p. 926 ed. Kuhn. ait, in noswo loco 
οἱ δὲ nihil signif&care nisi αλλα. Equidem ubi particulae 
μέν et negations subiungitur o δὲ, referendum ad praece- 
dentem Subiecti Nominativum, puto id spectari, ut hac 
Subiecti repetitione perspicuitas adiuvetür orationis, et 
ἃ nobis reddi posse sonderm er, Cf. Paus. X, 28, a. 


Herod, 1, 196. Neque dissimihns est ratio loci VIII, 1, - 


2, ubi in ἔπαυσε latet negatio, ut sit τούτους μὲν οὐκέτν 
εἴασεν ὃ Πελασγὸς σετεῖσθας ῥίζας. quanquam et nega- 
tione nulla praecedente δὲ cum pronomine repetitur, ut 
Herod. 1l, 17 1 extr, Sic et ὁ δὲ Apollod, 3, 5, 7. In. Mosq. 
est ὡρμήσαντες — ἐγίγνεντο. 


$. 5. μήνιμα de Deum, heroumque'ira saepe immor- 
tali proprie. v. Valck, ad'Hetod. Vlll, 169. Hic cum ἐκ 
εἰ ἐς constructum est: interdum vest ultio, poena quam 
illi sumunt, :cf, X, 52, 7. De hoc Scedaso eiusque filia- 
bus cf. Plát. Erot. 501. et Pelop. 20. Dicd. 8. XV, 54. 
add, Plut, de Herod. mal. 669. .{εύκτραν Mosq. Loeus 
simillimus huic Θυγατέρες-- ἔππω est c. 36, 1, ubi v. 
adn. pro Φολπία est in Plut. Erotic. cap. 5 “7ιλητία. Sce- 
dasi filias, quae duae erant, βιαξονται Παραθεμίδας καὶ 
Φρουδαρχέδας κοιὶ Παρθένιος secundum Vulgatam, sed 
in Clav. ed. 'βιαζονται παρὰ Θέμιδα, «Φρουδαρχίδας, 
καὶ Παρϑένιος legitur et redditur au mépris des lois. 


χαλεπὴ οὕψω καὶ παράνομος πράξις vocatur ἃ Plut, )..c.: 


’ 


Li 


46 ' ΑΡΝΟΤΨΑΤΙΟΧῈΒ 
7 Nos sciibendum. παρὰ Θέμιδα. et interpretandum puta- 
mus: vim inferunt iura divina spiolantes, [n Plutarch. 1, c. 
δύο Σπαρτιᾶται νεανίας id dicuntür commisisse, sunt qui 
haec ficta; ;putent nomina. ὕβρεος — αὐτὰφ Mosq. qui  dein- 
de ὁ ante Σκέδασος omittit. idem pro yao ἐλϑόνεε dat 
ἐλϑὼν. Sylburgius suspicatus erat, malle fortasse quem- 
piam οὕκωρ quam quod Vulgata praebet - -9Ur0g, atque 
οὕτως videmus etiam in contextum editionis Clavier, 
translatum , sed, me quidem iudice, male; vide quae ad- 
notafa sunt ad [,. 19, 4 de hoc loquendi genere, non sem- 
per agnito, veluti. ἢ in VIII, 45, 5. αὐτὸν pro vulg. αὐτὸν 
Mosq. roig παισὶν Vulg. Scribendum fuisse ταῖς παισὲν 
Sylburgius quoque animad'verterat, ἐνήγιζέ τε καὶ ηὔχετο 
Vulgata εὐαγίξεταε καὶ εὔχεται Mosq. Hinc mos scrip- 
simus ἐναγίζεν τὰ καὶ εὔχεται, Sylburgius pro ἐκείνῳ 
voluit ἐκείνων, sed ut τιμωρεῖν τενε (Herod, 1, 103) ita 


τιμωρία recte cum Dativo: eius , cuius jn gratiam ultio. 


sumitur ab aliquo. ov κατὰ --- ἀλλήλων. Similiter loqui- 
tur VIII, 51, 3 et de hoc paraállelismo ad VIII, 58g, 1. ἀλ-- 
λήνων Mosq. ἤθησκε idem. v, de h. v. ad 6$ 4, ῆηαλκίτᾳ 
forsan legendum e Plut, Pel. 55. MaAyids Vulg. Knhnius 
cum Clav. malebat Τιμαρχίδῃ. Deinde «4αμοκλίδας -— 
ἔων pro eio» Mosq. Δαμοκλείδης minus bene Plut, Pelop. 
9. sed cf, ibi cap. 11. ἐχέλευον — ὡς πολυορκησοµένουᾳ 
αὐτοὺς παρασκευάφεσθαι prorsus ut apud Herodotum V, 
$4 πἀρεσκευάσαντο δὲ ὡς πολιορκησόμενοι. ubi Schweigh. 
in Lex, Herod. adnotavit, Futurum Medii Jonico more 
passiva notione pro πολιορκηθησομ. positum 6569. At 
idem Futurum Medii passive positum reperitur in-Xenoph, 
Cyrop. VÍ, 13, 11 (19). Hellen, VIT, 5, 18, et vide quos 
citavit Matthiae in Gram, gr. $ 496, 9 9. add. Paus. 1X, 
25, 6. Theoc. 1,26, Xen, Anab, Bornem. 694. "mpocys- 
ψομένου δὲ ψήφου τοῖς περὶ τὸν ΄Επαμινωνδαν τοῦ ἑβδόμου 
Vulg. Anonymus voluit ὀμοψήφου δει συµψήφου, Syl- 
. burgius autem ψήφῳ calculi suffragio, sua sententia ; ; 
' quod recepi. Apud Herod. Vl, 110 est: προθγενομένηφ 
δὲ τοῦ πρλεμάρχον τῆς γνωμης. "unde hic forsan προργινο- 
μένης δὲ ψηφοῦ scribendum fuit. Βοιωτάρχων Vulg. sed. 
cf, c, 15, 1. Liv, 55, 37 cum Polybio ibi citato. "Thuc. 
4, 91, ubi Schol, βοιωτάρχορ et βδιωτάρχηρ affert. Ex 
eodem hoc Thucydidis loco discimus, undecim boeotar- 
chas fuisse quod repétit Sch. ed Thuc. 2, 2. Livii locus 
42, 45 obscurior videtur, : Quibus circumdata erant verba 


ὄνομα — Βρυγχυλλέδη parentheseos signa sustuli, Bge- 
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χυλλίδης malebat Kuhnius, cf, Livius 55, 27. προστἰθεσθαὶ 


τιν assentiri alicuc, ire in alicuius sententiam, δὶς et 
Herodotus, v. Lex, Herodot, γνώμην. addit Plut. Pelop. 
20.1906 δεµένους Mosq. τῷ δὲ Επαμινωνδᾳ xai ἐς ἄλλους Βοι- 
οτῶν ὕποπτα ἦν" Haec primum legenti possit oriri suspicio, 
legendum esse vel ὑποψία ἦν, vel τα ἐς ἄλλους Βοιωτών 
ὕποπτα ἦν. Sed Neutrum ὕποπτον et ὕποπεα habet etiam 
significationem suspicionis; de qua re dicebamus ad IV, 
93, 5, ubi est σχόντες δὲ τι καὶ ὕποπτον ἐς αὐτόν, et at- 
tulimus illud Euripidis: εἰς ὕποπτα μὴ μόλῃς ἐμοί, quod 
etiam Pluralem nostri loci tutum praestat. adde Plutarch. 
Cleom. 36. Thuc. 6, 89. Simile est ἑκλιπὲρ et ἐλλιπὲς 
apud Thuc, 4, 52. 55. 


β. 4, ορ δὲ κτλ. ,,Quid? Lacedaemonios, iniu- 
ste imperantes, nonne repente omnes fere socii deseru- 
erunt spectatoresque se otiosos praebuerunt Leuctricae 
calamitatà2* Cic. Off, ll, v, ubi Beier similem Isocratis 
locum citat, τὸν πρὸ τοῦ χρόνου Vulgata, Corrigendum 
ese χρόνον Sylburgius Kuhniusque iam monuerant, et 
Π086 scripseramus, In Clav. ed. idem factum: similiter 
VIII, 24, 4 τὰ πρὸ τοῦ" ubi de corruptione huius for- 
mule monitum est; hic quoque Facius de τούτου cogi- 
tavit, sed πρὸ τοῦ seu προτοῦ. 4986 antehac, notum est, 
Cf. Thue. I, 105. Aristoph. Plut, 1006. neque in Hero- 
doto-non reperitur. v. Lex. Herod, ἀρέσκομαι et αρέσκω, 
quod erat ᾧ. 3, eodem modo inveniuntur apud Herodo- 


tum, v, Lex. Herod. προφέροιντο Mosq. Ald. sed mgag- 


φέρεσθαἰ τινε ut ἐπιφέρεσθαι πρὸς τινὰ 1V 16, 4 de is, 
qui aliquem, aggrediuntur. cf, Lex. Herod, T, II. p. 254. 
δ᾽ post Θηβαῖοι abest a Mosq. γυναικών δὲ ante Facium 
qui δὲ in ze .mutavit. Post ἐνταῦθα Mosq, inserit sal 
(Facius ο IMosq. καὶ τοὺς παλαιπωρουµένους enotavit) et. 
deiode ita ordinat ἀναγκῆ ἐπελάμβανε μὴ. Idem αἴσχι- 
στον — πολεμίοις Omisit. Θηβαίοις μὲν ἡ νίκη κατεέργαστο 
ἐπιφανέστατα πασῶν ὁπόσας --- ἀνείλοντο Ἓλληνεο.  Vul- 
gata. Scripsi ἐπεφανεστάτη. Sic IX, 1, 4 νίκην τῶν τοῦτα 
ἀνείλοντο ἐπιφανεστάτην. X, 6,.1. ψικῶσε ἐπιφανεστάτην 
νίκην ὁπόσας γενομένας “ἔλλησιν ἴσμεν. Hanc οοχγθοιο- 
nem Sylburgius iamr suaserat. ϑάψαντες Mosq. Sed ut 
hic διανοεῖσθαι ita apud Herodotum é£ayew, διαβαίνειν. 
ἐπιέναν construitur cum, og et Participio Futuri VI, ος. 
20. IX, 58 (59) Eadem constructio post verbum πα- - 
ῥασχενάξζεσθαι paulo ante $. 3. ἀποστέλλουσε πήρυκα dg 
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Y "D , d . ΄ 
«οὖς Θηβαίους" similiter ἔφ, non semel apud Herodoturh 
v. Lex. Herod, sed praecipue: ubi plüres seu multi ad 
' 2 mittitur cogitantur, ἐπιστάμενος — πεφύκασιν. His 
illad IV, τὰ, 5 zo/g δὲ --- ἀριθμῷ illustratur, ἐπεὶ pro ἐπὲ 
Mosq. . Post ἐκείνοις in Clav. ed. ἀνέλομένοις insertum 
legitur, quod ut' a codice oblatum recepimus, ἡξέουν an- 
fe Facium, qui ἠξίου scripsit: ita non tantum RHuhnius 
sed Sylbürgius etiafn correxerat ob praecedens ἔφασκεν. 
E Mosq. οὐδὲν pro vulg. οὐδὲ ante ἀρχὴν dedi. Fortasse 


est qui οὐδένα malit. ἐξελήλεκεο Ald. Sylburgius addit, - | 


cum y scriptum ex Camerario. ἐξελέλεγκτο Mosq, ἀπέθανον 
4. τ. λ. De mumero occisorum  Kuhnius ita: ,, Diodorus 
(XV, 56) 5oo Thebanos et Lacedaemoniorum 4900' de- 
siderata refért, Dionysius Hal χιλίους énxoxootovg Spar- 
tenos cecidisse vult lib, 2 A, Ἡ. Xenophon septingentos 
Lacedaemonios (imo Spartanos) proelio interfuisse, et ex ᾿ 
ilis 400 caesos tradit in hist, Graeca,'** lib. VI. c.e 4 
discernens Lacedaemonios et Spartanos et ex illis circiter - 
.. 1000 ex his autem 400 occisos réferens, adde Meursii 
. Regn. Lac. cap. 18.- ἄνδραφ pro ἄνδρὲς Mosq. 
00500, n 


D ^ t 


CAPUT XIV. 


6. 1. Καὶ μὲν δὴ. παραυτίλα Vulgata, Mosquensen 
lectiónem τὸ μὲν δὴ m. praetulit. etiam Schaefer in notis 
ad Dionys. Hal. παρ᾽ αὐτίκα &nte Facium,  Sylburgio 
et Porsono ἤκουεν recte melius videbatur quam vulga- 
.tum ἤκουσν. Similiter cap. 15, 4 ἠξίου in ἠξίουν corruptum - 
vidimus, - Pro τύχην est ψύχην in Mosq. Αἡρεσσύξφ — ,, On 
a lofty, bare, conic rock is a tower, possibly the' site 
of the strony fertress Ceressus, or of .4scra** Gellii 
Itin. of Greece p. 121. ἐς τὴν Sylburgius ait accipiendum 
ésse pro ἐν τῇ ut IV, 9, 1, vel scribendum γῆς τῆς. 
Facio magis placebat ἐν τῇ, atque hoc in contextum ed. 
Clav, migravit, 6coniaío» Mosq. ἀνάσκευάξζεσϑαι ut av— 
οικίδεσθαι positum 1Υ; 9, 1. Hoc pertinet ad incursio- 
nes 'Thessalorum in Phocidem, de quibus v. X, 1. πει- 
θωμένους Mosq. ἐλεῖν — ἐφαίνετο ἐλπίδος κρεῖσσον maius 
spe, i e capere desperarent; de hoc loquendi genere ac 
similibus Viger. c, 111, sect. 11, reg. V, n, 76. cum Herm. 
adn. Alo» Mosu. ᾿4λήσιον οὖδαρ est ager ad montem 


e κ 4 , 
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Alsium , qui prope Mentineam fuit. vide VIII, 10, 2. 
καὶ µου τῶν «Σκεδάσου µέλετον. δυφπενθέε κούρα Vulgata, 
»Seribbendum  piooul dubio τῶ.. Attiqà generis .enullage 
pro τά: ut apud isocrat, toj. πόλεε τούτω, Plato: «ούτὼ 
τῶ τέχνας. Xenoph. ἄμφω τούτω τω ἡμέρα (adde qaae 
congessit Fiecher ad Weller, T. 1, .p. 3416), Pro 
JvenevO te , quod sequitur, Cameratius jn Epigrammatum 
editione habet αθλυπενθέε.'' Sylb, δυρπενθέε qeasriter 
ntes. Fortasse. pro κουριὺν est κῦνρων legendum. 
ὀλέσωσιν Mosq. Ald, αἴσημον Mósq, . . TN 
$. 2. ὁ "Énau, pro ὡς Ἆπι Mosq. Éctne καεαφυγόν-- 
τας et postea ἐχουσίους legdéndum? De his Jfawrivéag 
— πόλιν dixit scriptor VIII, d, et^ de his εὰ δὲ πολίσμα- 
τα--- πόλις VIII, 47. 4. Hic ἐπιλαμβάνειν cm Géni- 
tivo, cui alias ἐπιλαμβανεσθαι iungitur, est hic assuuiere 
aliquid imperi, imperio tempus aliquod" addere. 0 ante 
οὖν omisit Mosq. μαγουμένους idem, ἐδήλωσὲ τὰ Μ. τ. λ. - 
nimirum IV, 26. | ΄ | QUI 
6, 5. Ἐν τούτῳ οἱ vulgo. ᾿Εν τούτῳ δὲ οἱ e' Mosq, 
etiam Clavier, παραδτῆσαε cum Dativo personae sequen: 
te Infnitivo mentems dare (de diis Dem..de Cor.. init.) . 
adducere ad. credetidum, intelligendum s. facienquim Paus, 
IV, 19, 1. ἐπαγαγεῖν Vülgata, — Auctore: Sylburgio vto | 
γαγεῖν scripsi, Eadem horüm verborum confusio notata ΄ 
est 1, 8, δ. «“μέχεον — διέξεῖναι Mosqi. ὁ δὲ adig. ut. E, 
25, 5, adde adn.,ad IX, 5, 2. Ahtes érytipei tro. θη-- 
βαίοις Ald, Athenienses in apro Corinthib & Tüebagnis 
tum victos narrat etiam Plutarchus Pelope 24.  “.. ! 


$. 4. ἀίκην ἔφευγεν ὑπὲρ θανάτου vereor ne Kuhnhig 
iniuria reprehenderit dicens alias περὶ θανάτου, νεὶ τὴν 
ϑανάτον usitatius esse, parurique apte addiderit; se 
Nostri stylus. habet sibi propría, Nihil, puto, remauet 
sngulare, si interpretamur ὑπὲρ ὄᾳνατου propter mortem, 
l e. propter suppliciiti fnoftis é&i capitis; 1 e. ut mor- 
te -multaretur, namque accusdtus est, ut extremo affice- 
retur supplicio, Caeterum de bac &ccusbtione cf, et Plut. 


Pelop, 24. 25. 


ad Tom. ir. » ᾿ D 
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soto 1: GAPUT. XV. 
* 4.1. Ad δήσας εἶχεν FKuhnins nullo dure desidera- 
bat ἔν. φρουρᾷ. seu ἐν φυλακῇ. similiter dixit scriptor oap. 
16, 4 αἰχμαλώτους ἄνδρας ἐχομένους ὑπὸ Θρᾳκών. Quod 
Vulgata offert ὑπεξιέναι «παραυτίκα ἐπὶ τὸν ᾿«4λέξανδρον 
ὥρμηντο iam Sylburgio fuit oflensioni, ut de correctione 
ἐπεξιέναι cogitareb respiciens locum cap. 14, 23. idem in 
mentem venit Corayo; nos suum Pausaniae reddidimus, 
ἡγεμόνα μὲν οὖν τῆς. ἐξόδου Κλεομένη, καὶ ὑπ᾽ αὐτὸν 
ἐποιήσαντο βοιωταρχοῦντα ἐν τῷ τότε τὴν σερατείαν Vul- 
gate. οὖν cum Mosq. omisi, Κλεομένην bic tacite et sino 
codicis auctoritate Facius scripsit. cf. adn. ad I, 1,5. 
᾿ς ξὴψ στρατείαν abest a Νῖοβα. atque.etiam a Clavierii edi- 
tione, Quo faáctum'ést, ut caperetur coniecturae; afque 
Àn Clavierii quidem editionis margine proponitut ὕπαχον 
pro. Un" avzo»-;..Coreyus autem suspicabatur excidisse 
. nGieh 'propriuni 'alterius* Bdeotarehae et Cleomenis col- 
legae, atque in locum eius substituta essé verba ὑπ᾿ 
αὐτόν. Vacuum: igitur relinqueds huius notninis locum 
inventu difficilis ,: quae relqua.supt ita legenda censet 
, plurali numero:. 'Ayeuóvag μὲκ οὖν. τῆς ἐξόδον KAtoui- 
ην xal [. ] ἐποιήσαντο, .βοιωταρχοῦνεας ἐν τῷ vost 
4uee einendationes.satis probabiles $unt, nam paulo post 
"plures Boeatarchae interfuisse expeditióni dicuntur, quan- 
quam. qüod, sequitur. γεγοχυίας ἐκτὸς Πυλῷν οἱ δυναμέως 
znum. πο. jubet, cogitare ducem, Νος quoniam tutiora 
sequenda sunt, nihil mutamus nisi στρατείαν in ᾿στραξεῶν» 
quod, Sylburgius. Kuhniusque iam suaserang; atque hoc 
dum ΄σερατεᾶν. est in Aldina, Sensus est: ducem expt- 
itionis Cleomeriem Jecerunt eique' tunc temporis Boeotar- 
chae exercitum subiecerunt, "Ergo Cleomenes et Boeoter- 
cha.et dux copiarum fuit, ἡγεμὼν τῆς ἐξόδου est: qui 
8uis consiliis expeditionem: regit, is nutem ὑφ᾽ or ἐποιή- 
θη ἢ σερατια, est στρατηγός. Similiter 610 Graecis 
- certa éonditióne auXil& promittens ait ἐπὶ λόγῳ. τοιῷδε 
 $ddr ὑπίσχομαι, ἔπ᾽ ᾧ στρατηγὸς τε καὶ ἡγεμὼν] τῶν 
, Ἑλλήνων ἔσομαι πρὸς τὸν βάρβαρυν apud Herod. VII, 
, 158. ἔξοδος de expeditione militari etiam in. Herodoto V. 
Lex. Herod. ἡγεμονία penes unum boeotarcham fuit (Thuc. 
4$ 91), orgargyol et Βοιωτάρχαι distinguuntur in Plut. 
Dem, cap. 16. ὑπ᾽ αὐτὸν et ὑπ᾽ αὐτῷ ποιεῖσθαι pro- 
. miscue. γεγονυίας δὲ ἐκτὸς, πυλῶν οἱ τῆς δυνάμεως. Ἐπ- 
se οἱ ad Cleomenem referendum , Faciu$ iam monui, 


( 


idem non recte probavit Sylburgium iudicantem: ος Ve 
rus cum Amasaeo leges ἐνεὺρ Πυλών. quia enim mox 


dicit ἐν δυςχωρίαϊς, apparet militem Thermopylarui. 


enpustias nondum. egressum fuisse, Vulgatam optime 
defendit Wesselingius ad Diod, S, XV, 7ι docens, gestam 
rem 6880 in Thessalia; quae ἐκτὸς Πυλῶν. sicut reliqua 


Graecia ἡ ἐντὸς Πυλὼν Ἑλλὰς seu ἐντὸς Θερμοπυλῶν appels . 


letur, ut X, 21, 1 extr. adde I, 1, 3. οἱ Bowragyos plures 
quidem sequebantur exercitum sed sine imperio, quod pe- 
nes Cleomenem fuit; qui militum dux quum expers con«. 
silii de eorum salute desperaret, in eius locum alius Boeo- 
tarcharum poterat debeBatque succedere, sed hi quoque quo 


se ,verterent nóti habentes tit Epaminondae duci facto im- - 


perium traderetur concesserunt, ἐθάῤῥει. ,,Uthicsine prae- 
positione legitu£ ἐϑαρῥει τὸν πόλεμον, sie apud Synesium, 
ἐθάρσησε τὴν ὁδὸν ausus est iter suscipere , et Philostr. 
θαρσεῖν τὸς αἰχμὰς τῶν κεράτων Jidentí animo acutas 
cornuum "cuspides excipere.' 5 Sylb. Similiter ϑαρσέειν 
πάντα apud Herodot, VII, 50. Πελοπίδην Mosq. Rem h, 
l nsrratám plaribus refert Plutarchus Pelop. 27 sqq. 


quanquam paulo aliter: idem htius Thebanorum exer- 


citus ἀρχοντας commemorat, 


δ. 2. ὝἭως δὲ ἀπὴν Vulgata, ἐνὸ ὧδε ἀπῆν Mosq; 
ex qua. "Ey ᾧ, δὲ ἀπῆν erui. 'Tempus, quo urbs Orcho- 
meniorum càpta et eversa est per Thebanos, iam indi- 
cavit JV, 27, 5. Wesselingius ad Diod, S. XV, 29 ex 
nostro loco colligit , Orchoimeniis hoc accidisse infortu. 
nii, quo tempore Epaminondas absens fuerit bello Thes- 
salico, ut Pélopidam liberaret, occupatus. Eorum 


utrumque absentem fuisse, etiam Plutarchus significat. 


Comp. Pelop. c, Marcel, c. 1. συμφορὰν δὲ τὴν ἀνάστα- 
σιν “τοῖς Ορχομάνίοις ἐνόμξεν Vulgata, τῶν ᾿Ορχομενίων 
rectius videbatur esse Sylburgio, atque ita scriptum, est 
in Clav, edit, At Geniüvi locuin saepe obtinet Dativus 
in his Pausaniae commentariis, Si quis nostío contule- 


rt locum simillimum VI, 35, ο similiter sollicitatum, et .- 


quae ibi adnotata sunt, is sibi persuaderi non patietur, 


epus esse Correctione, hunc Dativi usum valde frequen- 


tem esse apud Pausaniam aliosque animad'ertens. Ad 

Thuc. 5, 98 οἱ τοξότας ἐἶχον τὰ βέλὴ αὐτοῖς scholiastes 

αὐτοῖς pro αὐτῶν vult etiam atticum 6886 idioma, ὡς δὲ 

βυιιωεαρχεῖν οὐδεὶς ἤρητο,. καὶ σερατὸς Βοιωτὼν ἀφίκετα. 

εἶθις ἐν ΠΠελοπόννησον Vulgate, unde Muüller in Orchom, 
- 3 


' 
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p. οά concludit, " nullos interdum fuisse Borótare- 
.chas, sed vitii suspecta est Vulgata. ἤρειτο. et στρατῷ 
Mosq. Kuhnius pro οὐδεὶς volebat 00s, ile, Epaginon- 
" das scilicet, In Clavierii ed. pro οὐδεὶς, Scriptum est αὖ- 
δις. quod probandum. foret nisi paucia verbis iptgrjactis 
eadem háec vox repetita legeretur, Goldhegenus tamen 
ijdem fere senserat; vertit enim: ads er von neuen. xum 
, Boeotarchen erwaehlet spordén , 4ing er mit: der 4γμιες 
seieder. VForsan scribendum est αὖθις ἥρητο , deinde, an- 
tem αὖϑις post ἀφίκετο eliminandum ; 3 fortasse etiam est, 
qui' οὐδεὶς mutatum in τούτοις malit i. e. Thebanis, . ib- 
by-Vulgetam reddidit: ,,Siccomo non. era, stato 'alcuno 
'scelto' Boeotarco, ** Sed Vulgatae repugnat etiam lectio 
Mbsquensis στρατῷ, quam recipi oportuit," féyspy Mosq. 
ut c, r/, 3... De hac pugna prope Corinthym est Jocug in, 
"Xenoph. Hellen. VII, 1, à sqq. καϑεστηκόρορ. Mosq, Αἱά. 
. cáusa erroris sequens τοὺς fuit. Φουβίαν vülgo. Φρι- 
βίαν Stephan, Byz. (ubi, additur πόλισμα Σικιωνίων vut, 
ex nostro loco) et Amasaeus probante Sylburgio, φνγά- 
δες, στιγμὴν ἀφίησι τοὺς ἐγκαταληφθένταρ: Vots varie 
tentata,  Amasael versio, notis compunctos., videtur Por- 
sono $uppeditasse emendationem ἐστιγμένους.. , Hos. 81 
ita: notasset Epaminondas , ipse prodidisset, se contra 
.leges fecisse. Sylburgius legendum opingbater ἐπὶ τιμῇ 
vel simpliciter τιμῆς, sicut antea αφιέναν χρύµατων, de- 
pen^is pecuniis manumittere, quae Sylbür | emehdatio 
τιμῆς probata Valckenario atque etiam in Hibliothegg ραἱ-- 
tica Part. X. p. 43, expressa est in .Goldbageni versione . 
atque Clavierii; neque minus nobis placet; cogitatur 
' enim Epaminondas i in ratione huius pecunigg publice red- 
denda iis, quae in mentem venissent, patrias attribujsse, 
Sed ne quid deesse videatur, Kuhnii coniectura, ἔτι γε 
μὴν. nihilominus etiam, ἃ Goldhageno, conglutinata egt, 
cum Sylburgii ,,er liess nichts desto weniger — um Geld 
los. ** Denique Facius , Forte vera, inquit ,. lectio. ἔᾳ6- 
rit: φυγαδες , ἐς στιγμὴν ἀφίησι eos. dimittit; wu notis 
patriae inustis signarentur. Equidem 8i hariolando emen- 
dare licet, scriberem σίχα μὴν (clam) tacite eos dimzttit. ** 
Neque Corayo displicuit illud. Facii ἐς στιγμὴν , sed ali- 
ter atque ille interpretatur ; ; ait enim ;** C'est une locütion 
ellipüique pour ἐς στιγμὴν χρόνον, ad punctum tempo- 


rís, à l'instant , eur - le - - champ ; locution conservée dams | 


le grec moderne, - Nous disons εἰς μίαν στιγμὴν, dans 


un » instan£t 
* ͵ λ ν "» Ὅ . ὃ Vo." € 
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Φ. 5, Ὡς δὲ ἀφίκετο πρὸς JHavslvuav τῇ στρατιᾷ 
νικῶν, καὶ τότε ὑπὸ κ. v. λ. ante Facium; qui distinctio- 
ne fér Sylburgium correcta usus est. εν στρατείαν pro 
τῇ στρατιᾷ Mosq. ὑπὸ ἀνδρὸς w. v. Δ. Eadem de re di- 


ΔΝ 


xerat VII, 11. 4. ᾿4θηναίων καὶ ἐν ᾿4θήνησιν Mosq. , 


De hac tabula picta I, 5, 3. φονεύων Mosq. omisit. ὁδὸς 
ἐπί, c£. ad VII, 6, 3. ) 


᾿ς δ, ἢν, De hac Zpaminondae statua dicere coeperat 
ο, 12 extr. τοῦ Ἐπαμινώνδου vulgo, τοῦ ᾿Επαμινώνδα e 
Mosq. Primum huius epigrammafis versum Cicero Tusc. 
V, 17 ita reddidit: Consiliis Nostris laus est attonsa La- 
conum, Dorvilium, qui verbo ἐκείρατο passivam tribue- 


. rat significationem , iam Lobeckius ad Phryn, p. 519 ne- 


gavit recte id fecisse; eandem sententiam tulit Herman- 
nus/de emend. gram. gr. rat. p. 256 vertens? nostris con- 
siliis Sparta gloriam exuit, ^ Possis interpretari: hosfris. 
consiliis effectum. est. ut laudem. sibi attonderet , ut ἄπε- 
τράπετο IV, 16, 8. Caeterum contulerunt.iam ilud Pro- 
perti IV, 11, 38 Africa tonsa iacet, ut docerent, ita, 
belliam cladem: aliquando eignificatam esse, In luctu 
etiam usitatum eiusque signum fuit. κείρασϑαι.» ut.iu Ly- 
siae Epiteph, c. 10: ὥξρον ἦν κείρασθαι τῇ ᾿Ελλάδι. adde 
Lobeck, l| ο. "Verba μὲν ἐκείρατο — μεγάλη πόλιες omissa 
sunt in Mosq. Pro maiore distinctione post δέχεται posui 
com Anthol Pal T. 1, p. 821 commeticam, Θῆβαν δ᾽ 
ὅπλοισι; µεγάλη πόλις ἐστεφάνωται Vulgata. Cum. Anth, 
Palat, ὅπλοισιν Scripsi. Sylburgii coniectura Θήβης δ᾽ 
ὅπλοισι Μεγάλη πόλις ἐστεφανώται, Τλεδαπὲ exercitus 
praesidio IMegalenpolin moenibus ceu corona fuiase cin- 
eíam, non . mala visa est Facio, quanquam Sylburgius 
fassus esset, Nominativum Θήβας videri ipsum Pausa- 
niam qnoque agnovisse, In Clav. ed. scriptum est ἢ7ε-- 
γάλη πόλις et in margine laudatur coniectura Θηβης. Αἱ 
θήβαι dicuntur μεγάλη ὅπλοισι urbs. magna Armis, namque 
ἐσεεφανώθη non coniunxerin cum 0720404, 5ed interpre- 
ter: ooronata est gloria, ut opposita sit Spartae πειραμένῃ 
δόξαν. Cf. adn. ad, VI, 15, 3. Jacobsius ad l. c. Anthol, 
ait ος Videtur Pausanias Θήβαι͵ scripsissé memoriae lap- 
$u.* hoc equidem quid velt non perspicio. Interpretes 
omnes Amasaeo excepto.cogitarunt de Megalopoli per 

Thebanos rounita, duci nimium fidentes. | 
΄ - φυπμσιαμθαπικαιρειααπαριοια, 


. 
, 


ν 
3 


- 
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CAPUT XV. . 


6 1; ὠνέθηκε scilicet ut Thebani solebant narrare, Cf. - 


ψι 2. Καλαμιδος — ἔργον. Velckenarius proposuit lecti- 
onem Σκαλμιδος (voluit Σκέλμοδος imo Σμίλίδος) hand du- 
.bie propter aetatem, ne Calamis aequalis videretur Pin- 


Hari. ἀπέπεμψε --- in. ᾿Αμμωνίους τῷ ᾿μμωνε ὕμνους" 


ee 


ρὗτος καὶ ἐς ἐμὲ ἦν ὃ ὕμνος Vulgata, Cum' Schineidero in 
Heynii Pindaro Ἑ, 11, p. 48 ecripsi ὕμνον pro ὕμνους et 


ex codice Moss. «οὶ αὗτος ἐς ἐμέ, 1n Mosq. Κάλλιστον — 
je 


γῖκος legitur. 
eri Hist. art, sing. int, Graec. De hoc CepAisodoti opere 


. dixit iat 1, 8, 5. σοφὸν βούλευμα Philostrato seniori Im. 
; lib, 1, 6, 4 est φόφισμα. Ρως persona indutus est 
- aam & Pindaro Pyth, V init. / 


2$. ὃ, 'Pro Θηβαίοις est ᾿“θηναίοις in Mosq. cauta 


᾿ς Bberrandi manifesta, οὕτω δὲ ἀρχαῖα ante Facium, qui'e 


Mosq. d pro δὲ sgripsit, cum Mosq. conspirat Aldina. 


Pro vulgato ᾿ἀκροστόλων Facius scripeit ἀκροστολίων ut 
Sylburgius correxerat e Diodoro, Arriano, Athenaeo et 
alis. Interpres de rostris etiam in Diod, S, XVIII, 75, 
sed, iudice Wesselingio, non satis.e vero, quum supra 


hoc JXengphonte et Callistonico cf, Mey- 


rostra fuerit στόλος, cuius summa pars ἀκροστόλιον. Qui | 


autem potuit in Bekkeri Anecd. 202 πρύμνῃ tribui? Sylb, 


quoque vertit: de extremarum navium partibus, quae in | 
Cadmi classe de ligno erant factae, 4. H. Vossius in epp. . 
myth. lI, p, 385 sq. ubi nostrum hunc locum tangit, im- - 
probat hanc Zeneris Uraniae interpretationem; at 98 non | 
Pausaniae potius quam 'lhebanorum est, ad quos refer- 
tur praecedens φασέν, In Mosq. ita legitur: engAlayut- — 
γου---μέξαισιν τρίτη — ἐπιϑυμίας ἀνώμου — ἀπροτρέφει- — 


JKiuhnius ᾿Αποσεροφίαν interpretatur roriqm, «νεγ- — 


TUncam, 


E $.3. Τὸ ὃλ---λέγουσι non possumus cum Mülleroin | 
Orchom. p. 461 interpretari: zu Zeben wohnt Kadmos | 
qm Tempel der IDereter, De loco 4 "ubi Cadmi domus fu- | 


isse dicebatur, v. cap. 12, 5. Δήμητρος — φανερηῦ" non 
tantum πρόσωπον. quale Ácrati Athenis I, 2, 4, fuit sed 
ἄγαλμα» eius autem superior tantum pars usque ad pe- 
ctus erat ἐν φανερο. conspici poterat, reliquo corpore 
ocolis non subiecto. Quae nobiscum sunt communicata de 


Viscontii opinione in, Proleg, δά vol VI. Musei Ρίο- 
Clement. proposita, ubi égrip ἐν gevepo redditur, ad | 


b 
LI 


l 
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αἱ »εδέῖοο; nobis:qnidem sunt parum perspicua; Nibby 
vertit Za szatua di, Cerere d πο αἱ petto scoperta, Clavier 
sutem Ja statue de Cérés ne se voit que iusqq à la poitrine; 


6, 4. .Ad Proetidem portam transit et ad ea, ad 
quae inde viae patebant, 


Προστίσε Mosq. Ad hunc ναὸν postea ἐνεαῦϑα refertur. 
Bacchi cognomen «4νσίου Βακχείῳ oppositi legimus in re- 
bus Corinthiorum et Sicyoniorum v, II, 2, 5. 7, 6 et adn. 
haud dubie, ut Liberi nomen, varie interpetati sunt, cf. 
Müller. Orch. 3586, ανοιγύνω in Kuhn. ed. Facius e 
Mosq. αἀνοιγνῦναί Scripsit cum Clavierio: idem est in 
Ald. et Francof. eed Sylb. iam ἀνοιγνύναι scribi 11989» 
rat, ἔϑος omisit Mosq. De hac .ficmenes transforma- 
ἐίοπο Ruhnius iam citavit Anton, Lib. c, 55, et de eius 
morte ac sepulcro apud Megarenses vide I, 4t, 1 cum 

adn. Θηβαίοες δὲ x. v. Δ. Quum Amphio Niobes matitus , . 
confusus esset cum fratre Zethi, fabula de Niobe Lydiae .. 
propria Thebas traducta est et in montem Cithagronem '- 
e monte Sipylo. cf, Hygin, Niobidarum igitur sepulcra 
apud Thebanos hic et c. 17, 1 atque in Euripid, Phoenie- 

415. 159, ubi tamen Scholiasta refert, Aristodemum ne- 
gavisse, apud Thebanos esse Niobidarum: sepulcrum, 
quod ipse verum esse dicit. κῆδορ ilud Thebanorum et 

Lydorum cap. 5, 4 indidem natum, 


CAPUT XVI. 


(068. X: Φύκλεια " doreuig* οὕτω παρὰ Βοιωτοῖς τιµᾶ- , 
ta$ ait Scholiasta ad Soph, Oed. T. 165. Plutarchus au» 
tem "in "Aristide cap, 20 er» Σὔκλειαν 01 πολλοὶ καὶ xa- 
λοῦσε xal νομίζουσιν “ρτεμεν aliorum non praetermit- 
tens de ea opinionem. ᾿«“γδροκλίαν Mosq. qui deinde 
γὰρ post μελλούσης omisit, tum ἀξεώμαεν' pro ἀξίωμα ᾗ 
et ἡδύην pro ἡδὺ ἦν, porro: ϑυγατρᾶσιν et αὐτὰς pro 
αὐὑτας habet, De hac pugna cap. 57,2. ἀναϑῆναι Vul- 
gata ut Mosq. 40, 2, quanquam correxerat Sylb. 'Oggo- 
µενίους s. x, À, víde eap. 27, 2. τοῦ puglovog Mosq. μὲν 
e£ pxo μένευ idem, | Ámasaeum legisse iml τῆρ πυρᾶς . 
puteverunt. "Caeterum satis repetà nou potest: honc σὲ 


$$ ^ — ADNOTÁTIONES . |: 


similés nerrétiones mon Pausaniae ipsius 6sse βοᾷ ὄκαρε- 
farum, R9 EL "E m 

δ. 2, λήσίον ᾿Αμφιτρύωνορ prope dómum .4mpAi— 
&ryoyis illam, quam cap. 11, 1 dixit Electtae- portae ad 
sinistram fuisse, Fuit ergo inter has duas portas, Ele- 
ctram. et Proetidem, Minerva Ζαστηρία. Ab hac non 
videtur diversa esse illa, de qua hóc legitur apud He— 
sychium et Phavorinum: Ζωστέιρα; ᾿441ϑηγᾶς ἐπίθετον ἐν 


Βοιωτίᾳ, ubi causa non iusta suspicionis, «Σώτειρα le- 


gendüm esse, Apgllinem Ζωσγήριον invenimus in Etym. 
M, p. 414, 32 (526). idem Ζώστριος ihid, et Ζωσεῆρ apud 
Hesych. appellatus est. 1 a δοσὴρ, ὁλειὴρ, σωτὴρ 
. facta sunt foemjinina proparoXytona in egg exeuntia, sic 

a Ζωστὴρ duci potuit Ζωσεδιρα, Winckelmanni locus de 
Minerva Zosteríig Opp, 1, 254 conférendus est cum eius- 
. dem Descr, deg piérr, grav, p. 62, ubi sardonyx quidam 
dicitur Mineryam ostepdere habentem ldteri sinistro pa- 
 razaniufa : adiumctum, εἴ ita Winckelmannus ᾿Ζωότηρίαν 


(^, putat expressam esse ab artificibus, quod ille nomen in- 


 terpretatur se qccingens, Sed aliud docere videntur 44z- 
ξειφ ἵῬητορ. in Bekkeri Anecd, p. 261 ubi haec: Ζωστὴρ 
᾿“πόλλων τιμᾶται παρ «4θηναίρις. καὶ τόπος ἔνθα “1η- 
τῶ ἐλυσάτο τὴν ξώνην (v. Paus, I, δι, 1) καὶ '4θηνᾶ 
ζωστήρα. ergo ζωσεήρ dedit Mineryae hoc cognomen, 
Fuit etiam in,Zosteré; Atticae isthmo; "Minervae ^8ra 
teste Papsania 1, 51, 1, — Caeterum. Minerva. Ζωστηρία 
' non tantum in Baeotig sed-etiam apud. Locros Epiche- 
midios colebatur. v, Steph, B. v. Ζωστήρ. Pro vulgato 
αὐτὸν θδί αὐτῶν in Mosq. ἡνίκα --- ἀντειξγάξασϑαι. ΟἿ, 
ὙΠΠ 15, 3 εἰ EX; 19.0. τὸ δὲ ---δώσασϑαε,. Similia 
legas in Schol, Apollon, I, 436, Bekkeri Anecd. p. 261. 
Juhnius etistn Procluny im Hesiod, fol 6 ed, Wenet. 
£ifavit, Rem explicat Boettiger in. Vasengem. 11, p. 84 
Bq. καὶ δὴ x. v, ἢ Locus Homeri est Hiad. IT, 478 
᾿ 94. ubi Eustathius ait: Ζώφην ἐνταῦθα τὴν πολεμικὴν εἷ-- 
πε ὅλην ὤπλεσν. lu Mosq. est σοῦ 4γαμέμνονος sed 
"Homericis "dyapiuvoy ἔκελος "gei ζώνην magis respon- 
det Vulgata κὸν, «4γαμέμνονα” ^ Ὠειπὰρ τῶν — εἰκάζειν 


. interpreter wojunt eum dicere, similem esse armorum ore | 


nat, 07 ^ 


δ. a. ζήθὺ δὲ μνῆμα «al ' duglowvi ἕν κοινῷ γῆς 
᾿χώματῳ qu ᾿μέγα᾽ Vulgata. Scripsi ἐν κοιχᾷμργῆς χῶμα 2t 
οὐ μέγα" nunc video .eoderà modo corrigere: Porsonum ; 


- 


^ 
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namque ἔν κοινῷ similiter ponitur Ἡ, 25, 6, ubi eet: τοῖς 
πεσοῦσιν ἐποιήδη μνῆμα dv κοινῷ. addp quod paule post 
$9. &- p. 745 in simili re legitur, | Euripides in Phoen, 
145 commemorat Zethi tantummodo sepülcrum, sed 
Schohasta addit: κοινὸς μὲν ἀμφοῖν ὁ τάφος Ζήθου se 


"Auglosog , σολληπτικὠς δὲ εἶπε. Post ὑφαιρεῖσθαι Mosq. - 


δ᾽ οπής, ᾿“νειόπης μνῆμα idem $ 4. Φώκου σηµά div 
citur, quia. utrique etommune fuit sepulcrum, Huius se- 
puleri iterum faeit mentionem, ubi,de Tithorea loquitur 
X, 53, 6. 4. πδριάψωηι omisit Mosq, 7ιθορεξῦσιν vul- 
gv." Auctore Sylburgio vel Τ,ϑοραιεῦσιν Yel Τιϑορεῦ έν. 
scribendum ; prins illud est apud Steph. Byz, atque etiam 
Pausanias X, 52, ο. .sed. altera forma crebrius utitur Pau- 
βἀπίαθ X, 32, eaque in nostro etiam loco videtur prae- 
ferenda; aceedit quod urbis nomen Ῥαυπημίαο est Τιθορέα. 
Stephani locum afferemug ad- X, 32, Τρθορεῦσῃ etiam 
Clavier sed tacite scripsif, Uo ' | ' 
$. & Βάκκιδος Motq. Ald. uglos — μειλίγματ' 
i» γϑονὶ Mosq. τ᾿ etiam ante ἐν omisso, Pro vulgato 
μειλίγματα τ᾿ ἦν χϑηγὶ εύῃ Blomfieldius asd Aeschyli 
Pertas p, 165. (1 )eg récte vult μειλίγματα I» 2ϑονὲ 
fut dit appositio, χεύῃ omisit Mosq. idem Θελγομέ- 
ρου ταῦρος xlurQv habet. γαίης δασσαμένων δὲ qui terrae 
partem abstulerint, δάκκες iterum "Mosq. Lycí uxor 
Dire v, cap.. 25, 3, nou 2fntiope, ut erat in Amasaei 
Verione, quod" nomen ἀο]ενὶ,,ποθούσης ante. Faciunt, 
qui veram Kuhnii emendationem παϑούσης recepit. 
Quum Dirce Bacchi cultuj addicta crudeliter" trucidata 
esset ab Antiopae fijjjs , qui, eam tauri caudae alliggtem- 
raptaverant, Bacchué idignatus Antlopse furorem immi- 
siL  Amasaeus verterat: Quum vero ab.en contpndísset 
quae vulgo proditq-funt, deum illi-aiunt vehementer suc- 
Cen8LLUSSE, νέμεσᾳκε Mosq. ἐπίφϑονοι — εἶσει ' Ἠετοάοίθα 
haec sunt, namque.1V,-265 haee leguntur: ogg ἄρα ἀν- 
ϑρώποισν αἱ λίην ἰσχυρᾳὶ τιμωρίαι πρὸς ϑεὼγ ἐπίφϑονοι 
Jvovras, Quod Herodoto πρφς Qeov, 1d Nostro est za- 
ρα θεών ' forsan eeriptum ab auctore est παρᾷ θεοῖς, ni- 
5 magg ϑεῶν hic sit eon Seifen «εν σόμεν. αὖν post λέ- 
γουσιν et δὲ post Φῶκρν abest α Mosq. Pro περιευχεῖν 
αὐτῇ haec: mira περιττίϑησεν ἥτις ἦν in Mosq, leguntur: 
htetne in iis hoc παρισεορήσαι ἤτος ἦν fürle percontan- 
lem audivisse quas esset? Ámasaeus. haec verba πεὲριξῦ-- 
Ἰᾶν αὐτῇ plene praetermisit, forsan quia in codice eius 
lecta efant difüciliore; etium Mosquensis librarius hae- 
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sisse, n lis legendis yidetur ideoque dupliciter sorlpsiese 
«θησιν et ἥτις ἦν ,δοτναίο aes, quod legi poterat, 


6. 5. τοῦ magd (omisso δὲ) ---τοὺς λίθους Mosq: 
ὯὉΣ κάτωθεν ὑποβέβληνεαε, μήτε ἄλλως εἰργασμένου προς 
πὸ αἀκριβέσνατον Vulgata, Ut intetdum τὸ ita hoc.loco 
μήτε cum Nominativo Perticipii iunctum est Verbo; de το 
cf. Hermanni adn, ad Viger. p. 773.  Aliem idem gejre 
anomaliam facit VII, 16, 5 ὅσον τῶν ἐς ἐλευθερίαν eqpe— 
«Θέντων καὶ μαχεσαμένων μετὰ ᾿Αχαιῶν μήτε εὐθὺρ πὸ 
ποῦ. πολέμου τὸ ἔργον ἐτεθνήκεσαν, quod dictum est pro 
ὅσου τῶν. οἰκεεῶν ἐς ἐλευθερίαν ἀφείθησαν καὶ ἐμαχέσαντο 
— unit --α ἐτεθνήκεσαν: Nostro loco scriptor si vulgari 
xatione uti voluisset, scripsisset: λίθους τοὺς κάτωθεν 
ὕποβεβλημένους μήεϑ .-- εἰργασμένους --- ἐκείνας εἶναί qaos 
πέερας lapides infra subiectos, neque alioqui accuratius 
elaboratos dicunt illa esse caza. Quodsi Participio δἐρ-- 
γασμένοε animo. eddere velis tig! , nulla relinquetur ano- 
malia, quumi μὴ referatár ad. iudicium quod Peusanias 
de bis lapidibus interposuit. Esse Participiis interdum 
verbum.substantivum adiungendum, concessit etiam Heer- 
mannus in adn, ad Viger. p. 776. Idem tamen Herman- 
nus p. 805 nostrum hunc locum, in quo μήτε mutat in 
pu τον aliter aecipit, hoc' scriptorem dicere ratus: 4, nisi 
&rte ita elaborati sunt, . Nos, esenn sie anders nicht mit 
Fleiss so sugeljauen: sind.* Nonne vero hoc pugnat cum 
proximis, hos lapides fuisse illa €axa, quae Ámphionis 
cantum sequuta sint? haec non videntur fuisse εἰργασμένα 
πρὸς τὸ ἀκριβέστατοκ. Iu Mosq. φασι omissum est, et 
deinde etigm ἀκολουθεῖνι Mihi eg, quod male repeti- 
tum est e fine praecedentis nominis, deleto, legen- 
dum videtur φομαῦτᾳ --- περὶ ᾿Ορφέως' φυθαρίῳδοῦντε κτλ. 


e —P——rÓ' 


CAPUT XVIIL 


6. 1. ἀδελφῶν τῶν Vulgata, eam ferri potse VV. 2D: 
viderunt animadvertentes , Adrasto quatuor fratres fuis- 
ee teste Apollodoro I, 9, 18. Amasaeum tamen «ἆελ- 
' qo» τὸν legisse opinantur:: atque ita scripsit Clavier. 
Possit qui huc pertinet eíferti lpcus Ἡοτοάοα V, 67, 
ubi éstt. Δδελάγεππον --- ἔχϑισεαν ἐόγεῳ. «ὁρήσιφ' ὃς so» 


. 


A 
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τὲ αδελφεόν οἱ δ᾽ήηκστέωα dnturóven , κἀὶ τὸν γαμβρὸν ἄν» 
δία. Pro ἥηκιστέα est Ἰήκιν τὸ in Mosq. τὴν τελενεὴφ 
ὑπὸ “άμφιαράφ γινέσϑαι Vulgate, Quum heec structura 
git-poetica, Sylburgius mavult '/ugsagaov, ut est cap. 
22, 5 atque in Clav. ed. ita scriptum est: quod nemo 
vexabit illis usus  Herodoteis ἀρχόμενος ὑπ᾿ ἐκείνοισι et 
ὑπὸ Πέρσῃαι δεδούλωντο L, 91. 9&, duae comparanda sunt , 
cum χενέσϑαι, ποιήσασθαι vnd τινί, 


δ. 2. εἶναι omisit Mosq. Clavier hoc ordine εἶναυ 
τὸν ἐνταῦθα κείμενον Scribi volebat. αὐτὸν post τἀφῆναρ 
δὲ melius abesset. Pro παρέχουσι τὸ est παρεχχόντων 
in Mosq. Hic 'versus in Homeri Iliad, XIV, 114. υποῖθ. 
inclusus est in Wolf, ed. ἃ Zenodoto iam reiectus nec ab 
Aristophane receptus; etibidem μάλυψεν legitur. Ἰνδέωςρ 
Mosq, ἐν Θήβῃ σιχυτή Ald, — 


| 
6. 5. "Etre δέ ders τῶν Οἰδίποδος παίδων μνήματα, 
καὶ τὰ ἐπ᾿ αὐτοῖς δρώμενα, ἃ οὐ θεασάμενος πιστὰ ὅμως 
ὑπείληφα εἶναν Vulgata. καὶ τὰ omisit Mosq. μνήματα, 
τὰ ἐπ᾿ αὐτοῖς δρώμενα οὐ θεασάμενος x, v. À. Scripsit 
Clavier, quum iam Facius & post δρώμενα delendum cen- 
suisset: bene et similiter Amasaeus, sed post μνήματα 
maiore opus est distinctione. ocusa nostro simils est 
cap. 21 extr. τὴν, φλόγα --- διΐστασϑαει. ΟΕ, Hygin. fab, 
68 et 71 et Cyprian, de idol. vanit. p. 260 Lind. ubi male 
corrigitar Hygini locus posterior, ut patet, si contenda- 
tur cum priore. Ex Anth, Pal. T. 1, p. 422 et 423 huc 
pertinent düo eplgrammatà 296 et 399 hanc eaxdem rem 
narrantia. τῶν pro τὸν ante ἀπ᾿ αὐτῆς Mosq. Pro υσίᾳ 
Mosq. in margine '4cla habet. Kaüxov ante Facium qui 
Καΐκου restituit, cf, ad I, 10, 4. Δαίκυ etiam Mosq. 
Πιονία apud Strabonem XIII, 610, sed codices ibi prae- 
bent,JLhovía,: Pro vulgato ἔδον dedi εἶδαν praeeunte Por- 
sono. cf. VIII, 16, 2, ubi idem error, et IX, 25, 5. De- 
inde Ζηρεαίου ---τελεκήφ pro φελεµτὴκ et ἐλθοῦσιψ pro ἐθέ- 
λουσεν Mlosq. ᾿ | | (| | 


$. 4 De Hectore apud Thebanos sepulto atque cul- 
iu heroico aucto cf. τοις, ad Lyc, 1194 et Schol ad 
Hom. ΠἨικά. XIIT, init. qui posterior docet, hoc tradidis- 
s& .fristodemum. . Locus hic Boeotiae ab eodem dicitur 
. «dioc χαναί, quod nomen rursus ex |. c, Tzetzae explican- 
dum est, Epitaphium Hectoris in Boeotia sepulti in 


Anth, Καὶ, Hl. p4735.. Θᾳηβαῖου — οὐκεῖν σὺν omist Mosq. 


co SADNOTA"TMONES 


. M |) . ͵ . 
édem ᾿αμύμωνε hkbst. "σέβεσθε Vulgate, «σάβεσθαι dedi ο 
ίοθα. et. Ald, Similiter in oraculi responso apud. Hero». 
' fotum 1V; 150 μείζεεν pto κείζε, Alia exempla in mot. 
ad. Greg. :Cor. p. 424; de causa ita lequéndi Hermannus 
ed Viger, p. 745, ἐπεὶ τά ye ἐν Θηβαϊδι ἄπη. Vulg. δὲ 
pro ye Mosq, Facio scribendum videbatur ἐν τῇ O8. 
Suum paulo ante 6. 2 et VIII, 25, 5 eeset 3e 'JAuxde, ἐξ 
. "fMadoc, ἐκ Θηβαΐδος" quod autem imdidem profert dy 

ài τῇ Θηβαΐδεν id corrigendum esse diximus. Ut enim 
. Wbicest Fr μὲν Ἰλιάδι, sic, quod respondet, scribendum 

δαὶ ὧν. δὲ Gral... De hac Thebaide; cyélico carmime, 
vf, VH, 25, 5 et Sehellenberg ad Antrim. Fregm. Ρ. 70 
&q. nisi'intelligenda sit ilia, quae cap. 9, 5 laudata est, 
VParthenopaeus apud Statinm IX, 842 sqq. à Dryante oc- 
vüditur, -Éxel — ys "verterim quanquam, sed; quomodo' 
, Saepe in enunciatis, quae':praecedentibus udiupgenda 
sunt; varii tamen vel dive*ei aliquid continent, ponitur. 
'C£. ο, 35, 1. 2, VII, 5, 1. X, 7, 4. 98, -5. ,Pro vulgato 
φασὶν scripsi φησὶγ e Mosq. De qua confusione cf. adn. 

ad Vl, 2, 1.. E 


H 


) 
| CAPUT XIX. 
6$ 1.  .Zeumessus mons et pagus ἔν τῇ Θηβαίων σι- 


cinus menti Hypato (Strab. IX, 409, 412) et.centum fer- 
me stadia remotus a "Thebis teste Schol, ad Eurip. Phoen, 


, , A106. teste. Gellio in Itin. of Greece p. 138 eq. 1 hour 18 


minutes, Antimachi laudibus hnius loci sales adspersit 
Strabo, adde' Mülleri Orcham. p. 24. 429. . ξυρώπην —- 
ἐνταῤθα,  Antimachus hoc tradiderat, , cuius versus huc 
pertinentes et 4 Stephano Byz. servatos tractavit Schellen- 
bergius in Fragm. Ánt. p, 93. Τρυμησίαν vulgo. Dnm- 
, plicavi sibilantem cum Mosq. idem voluerat Sylburgius 
'prépter primitivim ita hic scriptum, De Tenmebsia vulpe 
οἱ τὰ OnfoTgd γεμραφότες ἱκαγὰ εἰρήκασεν teste Hesychio 
v. Τευμησία. ροκοίδ, antea scriptwm . Sylb, correxit, 
Σ]ρόκνέδε Mosq. qui et za Ῥοεί αὕτη omisit. JMinerva Τεζ- 
chinig Creuzer in Symbol. 1I, 505 dicit, in Telchinibus- 
ineunabula' esse navigationis personis indota, εἴ quum: ^ 
iidem Telchines non modo actis liquefaciendi aftom cal- 
/ 


, 
- $ 


λ 
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lisse crediti sed fascinatores etiam hebiti sint-geu magi, 
᾿Αϑηκᾶκ Tiàguwias. ense βάσκανον, die Hexe (3). ^ Bo» 
charto "Telchines erapt PAoenices, qui in. Cypro. etiam 
coneederint, Lobeckius, monens, si βάσκανος aut ῥερύς 
da esset, dicendum fuisse 4θηναᾶς Telwvog, et adiungena 
lidi Apollinem ,.lalysi Nympharum Junonisque statuas. 
Telehiniae vocataa et.Jovem. Zeichinium ex Hesychio; 
duhitat utrum Minerva hoc nomen a sacrorum euorum 
conditoribus "Telchinibus, an ἃ nutricis, Alalcomeniae 80« 
roe Thelxinea: acoeperit de Bella Elewsinio.l. p, 17 sq. 
ubi acute 46. "Xelchinibus. disserit. Hermauno yug 
dioi videntur απαςὶ. Τευχῖνες. : E 


7 δα, 1λισᾶντος Vulg. Γλίσαντος Mosq. atque eodem 
modo in proximis. 'Cf, ad 1, 44, 7. πρὸς δὲ αὐτῶν Vul- 
gata. 1, e, verazs illas ruinas, Sylburgius rectius volebaf 


πρὸς δὲ αὐτοῖς quam Ἐαοϊαξ, πρὸ δὲ αὐτῶν, quod tamen 
recepit Clavier. ; Jfoyo:g áuüte. Fáciüm, ui. | j 
Mosq, ubi hoc suprascriptum 6st, revocavit. cf. 1, 44, 7 
qui ipse est 1ocus', ad quem no$ scriptor reiicit, δὲ post 
τὸν et ante ὄφεν omisit Mosd- ex quo Facius δὴ ἦν pro- 
δὴ καὶ restituit, λέγουσε Vulgata, λέγοντας Mosq. quod 
Iécepi omittens cum eodem praecedens δὲ, et mutans ma-, 
lorem distinctionem post κεφαζὴν in minorem, ὍΝ 

δ, 5, Jupiter γχατος etiam “Ὑψιστος appellatus est; 
vide cap. 8, ^3. - χξέμαῤον Mosq: ^: Hunc Thermodohtém. 
Plutarchus :'Dfemost.' 19 narrat esse qui parvum amheni 
velint esse ad. Chaeróneam, sed addit $ua aetate hoc eum. 
nomine ignottihá esse, forsan autem esse qui postea 7Zae- 
mon vocatus sit, "uf multorum ibi caesorum sanguihte" 
cruentatus, ἐπὶ Ζευμησσὸν Vulg, ἐπί τε Τευμ. Mosq. quod; 
Pausaniae restitui;'et confirmatur initio capitis 18 et 19,. 
Χαλκώδοντος κ. v..À; Of. c-17, 2. χεινειμένης ante F'acium, 


ui. Πηγαῖ; ο 


- 


V 


qui Sylbnrgsi correctionem γενομένης in contexta tronstu- 


lit, Mosquensi lectione γεναμένης confirmatam, . ^ *- 


6. 4. πόλεως. ἐρείπεα Mulgsta;' edbofaverami utique 
legendum esse'no4cew a. oblitus utem sum in minore 
editione corrigere; πόλεωκ habet.etiam Clav, Satis inge«. 
niosa est Paxsoni coniectura ἐνταθᾶα ἅμ᾽ ᾿Αἀμφεαράφι, οἷς 
I, δά, Δ; neque tamen ut in contexta inferatur , necessa. 
quum .Dativus ᾽4μφιάραω : positus. cogitari , possit loco, 
Genitivi, quod in Nostri commentariis nón est rarum, Quod; 
5! quis dicat ““πιρλλαγαὲ currus.terraes atu absorpius esty 


4 


M 
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69 6 - ADNOTATIONES: - | 
possit hoo : dé currá et de: Amphiurao ipso infelligi, 'Wi- 


deri auterh poteet suam Porsoüus emendationem éx Ama-— 
suei hao interpretatione hausiése, dfmphíaruum cum eur-- 
rn in terrae voraginem descendisse: Tanapraei memorant. 
' Harma et Mycalessus pagi erant τῆς Ταναγῥίκῆς teste 
Strabone 1X, 4o4 (405), Hoc Harma. diversum erat ab 
Σερῷ τοῦ -Jupiaguov in agro Oropiorum inter. Atticam'et 
,KFanagricam et ad vium: sito, quae Potniis Thebas fere- 
bat:-ad hoc: ρὸν Thébani referebant Amphiatai casum, 
νι cdp, 8, 2. Duplex haec narratio de:.loco, ubi-Amplhai- 
araug evanuerit in caligines infernas ,' iam 1, 94, a com- 
! memoreta est, adde Mülleri Orchom, Ρ. 485. dore ἡ — 
ἐς Θήβας", Ἠδεο. αὐτολεξεὶ repetivit Stephsnus Byz. v. 
᾿μυκαλησσός Paüsánid non hóminato? mhugitutm Hüius bo- 
vis non praetefmisit Ovidius Mef. TII, 41. pto. διότο 
Steph. Babet' δὲς et ἀγαγοῦσα pro.ayovoa,  Qüod epud 
éundem legitur πόλις µεσοχεία Βοιωτίας, est ex Paus. ἢ, 
35,5. οὔ, Thuc.'7, 29. ' In Horeri Tiíad, IT, 498 AMvxo— 
ληδὸς scribitür hón item ab Eüustathio, qui'séquitur No- 
stri; Βἰταροπϊό et "Thucydidis scripturam. βοῦν pro βοὺς 
osq. ὄντωὰ — λόγου" "est I, 35) y 6 Μυκαληδσὸς apud 
Strabonem est IX, 464, sed "Noster sequitur hic Thuéyd;' 
7; 29. "ldeth eati πόλιν μεγάλην vocat. πρὸς ϑάλασσαν --- 
δερόν, in Mycalesst/ agró,| quà ἀρεοιαὲ máre, nam τῆς 
Αἱυχαλησσοῦ et τῆς. χώρας τῆς Muxaknogop, ut; Nomi- 
mativus sit non ἡ Μυκαλησσὸς sed ἡ. Μυκαλησαοῦ. Cf. 
V, τά, 2. κλείεσθαι --- χκεύλων. δε: cap. 27, ὁ. ὀπώρῳ 
Mosq. Ald. Pro πέφυκε --- tara δὲ esí πέφυχεν ἡ γέφυρα 
jn Mosq. quae corruptio ita fieri potuit. | Verbis proximis 
κοῦ — διείργοντος alleverat nescio quis in margine γέφυρα; 
uum de ponte,.quo.Euripus iunctus est (v. Duker, ad 
hncyd, VII, 30), audivisset, et hoe vocabulum librarius 
in locum illorum j5/»60at—— δὲ, quae magnam partem 
evanuerant, vel ἑλιγμοῖς συμβαλέσθαι χαλεποῖς scripta ε-- 
rant, substtuit, ΄ | .. 


6. 5. Τοῦ δὲ---««ὐλίρι Haec éomparanda sunt cum 

. eap, 29, b. Constructio est κατα) τοῦτο δὲ ἐν δεξιᾷ τοῦ — 
Εὐρίπου τὴν Εὔβοιαν ἀπὸ τῆς Bow. διείργοντος ἔστε 

$59 τὸ 21.--- ἱερὸν τι ἥυκ. καὶ dio ad dextrum Euripi 

brachium est et Cereris fanum et, ubi ab eo paulum 

progressus fueris, ulis. De ulidis positu Mulleri 

Orchom, p. 491. : Gellius in Itin. of Greece p. 133 dubius 

est, Aulidi versus caurum fDelium (v, ad 20, 1), versus 
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enronotum Oropum opponit Ptolemael et Agathodaeinos 
nis charta in Brondstedii Reisen Ὁ. Untere. in Griechl, lib, 
1. tab. 29. | De .fulide Euonymi filia Cephissi nepte di- 
ctam perhibent Steph. B. Schok.et Eustath, ad Hom. Iliad, 
ll, 496. De Dianae aede Facius Pliniü excitavit locnm 
XVI, 4ο, ἀντ᾽ αὐεῆρ--- ποιῆσαε l 9. ἀντιδοῦναι ἔλαφον; 
utait Etym. M. v. Ζαυροπόλον.. De hac platana εἰ de 
fonte ad quem illa nata erat, cf. Hom, Iliad. II, 5οδ. 507. 
εἰς -- ἐπίφορον" eodem modo loquutus erat de eadem ra 
VIII, 28, 5.." EAlges ante ovs Mosq. μὲν, quod Vulgata 
post ves» habet, cum JViosq. omisi, item Οἶαν.. διαμέω 
µνηκεν Mosq. oec idem, Pro χαλκοῦ Schneider dubita- 
bat an non χαλκοῦς scribendum esset, φούνενες δὲ κ. v. λα 
Vexatum hoc est sed nihil effectum : scilicet Bartholdyus 
in Bruchstücken sur naehern Kenntn, des heus. Griechenl. 
p. 2355 erroris reum egit Peusaniam, qnoniam ipse.&d 
Aulidem nula viderit palmerum vestigia, nec fructue 
pelmarum Europae usquam maturescant, Quorum po- 
eterius concedi potest (v. quos citarunt Vossius ad Virg. 
G. II, p. 285 et O. Müller in Orchom, p. g1) atque Paü- 
sanias ipse testatur, Aulidis palmae οὐκ ἐς ἅπαν ἐδώδεμον 
παρέχεσθα, καρπόν. Sed ex eo non continuo sequitur, 
imponi sibi paesum esse Pausaniam, quem nemo facile 
dixerit in historia naturali adeo hospitem ac peregrinum 
fuisse, ut ne palmam quidem cogpoitam habuerit, quum 
palmas vidisset Palaestinae atque Joniae, earumque fru- 
ctus hic contendat cum Boeoticis, γῆς addidit vocabulo 
κεραμεῖς fortasse quod: ad alia id transferri coeptum erat; 
certe χεραμεύειν κοινῶς ἀντὶ τοῦ κατεργάζεσθαι dictum 
est teste Phavorino, ὅσοι περὶ Μίᾷυκαλησσόν tio, unte Fa- 
cium,. qui Sylburgi emendationem ὅση — ἔστε e prae- 
cedentibus ταύτην τὸ erutam ijecepit, quum in Mosq. 
etiam ἔστυ pro ess scriptum invenisset, Adde. quod 
Strabo IX, 4o5 (418) dicit, Tenagricae pagos esse Hee 
leona, Harma, Mycalessum et Pheras., 


CAPUT XX. 


6. 2. Deliun £uit oppidulum Tanagraeorum et tem- 
pium Apollinis. v. Strabo IX, 403 (ubi «4ήλιον τὸ ἱερὸν 
ἰοῦ ««4πολλωνος ix nov ἀφ/δρυμένον, καὶ Ταγαγραίων 


. ADNOT A'YIONEG 


^ev 


" φεϑλόφριον vt legesetur. suesimus), Stephan, Βνε, (nbi ἐν 


 CV'avaypole pro ἐν Τανάγρᾳ scribendum) ; et Phevorinus, 
A&ctore Diodoro «5, ΧΙ, 69 iacebat πλησίον τῆς ᾿Ωρωπίας 


-- --- - 


καὶ τῶν ὄρων τῆς Βοιωτίας Ἱχαταϊπεραϊ eutem mari et . 


inque millha-passüunim ἃ Tanegma aberat referente Li- 
we. XXXV, διειοῖ, Thuc; IV,.76 ybi προς. Εὔβοιαν ᾿4- 
πύλλωνοφ ἑέρον dicijüt),. et adde.Milleri Orchom. p:.49o. 


ln Gelli-lün. of:Greece. p. 132: 846ᾳᾳ. Egrippo to Dra- 


. $us € h, 535 m.:et. prope  pagtn | Dramisi sem Jramisi 

᾿ Deliurs. 1n. nasfre loco templum intelligitur, . In Ptole- 
zsapiet. Agathodaemonis charta. quam Brondsted àm Reis, 
. 8. Untets, in. Grieghl. lib. L, tab. 29.zepetivit, Delium 
, W&&uldi vereus cáüzmim oppositunr est, ᾿ | 


E $e c éap 43; 4. de Tanagxa, C£.. Disaearchi 
JNoc EAM lib, 2»,,Brami Drawisi: a xoad r. leads.to the 


village of Skoimanduri, ἜΘΕΙ which αἱ Graimada Mr. | 


Cockerell found thd fuins. of Tanagra with its walls and 
theatre, * . Gellii. Ttin, of Gaeece p.134. — Centum tri- 
ginta stadia, quibus. Tanagra distare ab Orepo dicitur in 
Bieaeateho,; (έμ. ἆλλαὸ, lib. 2, ubi Marx nihil adnota- 
vit) idem ;mütat an. zr9einti; : Quad pxope conspirat cum 
his. Dodwellit 112 1, p. 257: 4, Die 'Prümmer von Tana- 
gia 4ind noch vorlianden unter derh. Namen von Gremata 
gegen 6. Meilen wrestuordwestlich von Oropos, * Sickl 
. &dde Müller Orcho:&. p. 490, Urbs Tanagra Πουμαν- 
δρία, ut. Tzetza: ad. Lyc. 516, Phavorinus, Stephanus Byz. 
et Etym, M, anctor tradunt, sed teste*Strabone 1Χ,. 404 
Sota/ Tanagtáeorüm regio Ποιμανδρὶὁ voesta est, quod 
nonien ἃ Boum pascuis Ásopó ixrigatis ducit Müller in 
Orch. p.,26, Tzetza.et Phavorino praeludentibus , .apud 
quod de Tatiágta, Poimandria dicta, ect. ἔνϑα ἄρισεον 
βόες γίνονται. ' De Tasagrae nomiae:cf, ο, 22, 4. - ln 


. Plit, κεφ. κατα7ρ0 “ἐλλ, c, 57 dicitur Póemander Traiani belli 


tempore ΤΙουμανδρίαν: ttiyloat: Mosquensis rovrü» Ori- 
sit. «4ἰθούσσης vulgo. ἐθούσσης Mosq. «4ἰθούσης scripsi 
cum ÁAfmasaeo ex Ápollod, IIl, 10, 1 et Clem, Alex. Co- 


hort, p. 20. tov ]οσέιδώφὸς vulgo; Heynius ad Apollod. 


.correxit τῆς lloc. quod sequendum duximus: praeiverat 
Amdásaeus, Γαναχραφ θυγαξέραᾳ Αἰάλου" hoc de Tana- 
grae incolis Aeolicae' gentis interpretatur Müller in Orch. 
p. 159. cf, c, 22, 5; Ἴπ 318 qui. Γραΐαν in. Hom. Had, 1E, 
498 de 'Tanagra- intefptetarehtur (v. :Strabo IX, 4e4) fuit 
etiam Callimaclius teste Stephano Byz.» ᾿ MEE 
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' 6. 3. wal post " Eoys IMegq. omisit, Orionem a pleris- 
que Tanagraeum dictum esse, referunt Scholia ad Ni- 
cand, Ther. 35. adde Mülleri Qrah. p. 215, et adn. ad 
cap. 37, 5. Ἀφρύκιφ» ἀλε etiam in Hesychio, sed apud 
Phavorinum  A'novstior* apud utrumque vero est ὄρος τῆς 
Σφίαν, ἐφ᾽ οὗ: μνβεύουσν τὸν Αρμῆν «ηρυξαν τὰς yo- 
ας “ἀρεέμιδος. ln Etym. Μ. ubi p. 511 idem legitur, 
Hercules hoc. nunciaase traditur, |. Mox ΙΠολοσόν τα, ὀνο- 
μαζόμενον χωρίον : Vulgate. Ἐπ Mosq. ὀγομαζουσι .dedi, 
Nomen factum videtur a πόλος δι; πρλρίσθαι. πολυπραγμο-- 
9v τὰ τὲ ὑπὸ γῆν meds sal τὰ οὐράνια" similiter in Pla- 
ton, Apol.:2: ἐστὲ τά s? uezéega φροντιστὴς καὶ τὰ ὑπὸ 
- γῆν παντα ἀνεζητηκωῶς et 5: περιδργάζεξαα ζητῶν τά va 
ὑπὸ γῆν καὶ τα ἐπουράνια » ubi Thomas M. p. 868 γῆς 
legit, quod putatur saagis atticum esse, Ὁμήρῳ omisit 
Mosq. qui τούτου habet pro τοῦ μβοεὶ περί. — F'acius mallet 
legi πεποίηταν quam πεποιῆσθαν sine iusta causa, Ηὸ- 
meülocus est Od, 1, 53... .. : ” | 


$ 4 ἂν δὲ τοῦ i. e. . Est ibi (Tanagrae) etiam 
Bacchi templum atque in eo sigrtum (Bacobi) 'specfatu 
dignum, A Vulgata, Mosquensis ita recedit; τὰς yvvai- 


$5; φασι τὸς Ταναγραίων ἐκ τοῦ Διονύδου πρῶται τὰ 


θργια μυηϑειεσ. atque: etiam in. Ald, et Francof, est φασι, 
quod Sylb, correxit. λεπτα πλοῖα, τὰ μικρὰ, Θουκυδίδης 
ἐν τῇ 0ydog . Phavorinus. Pro "τὸν αὐτίκα est za'vavtixa 
in Mosq. et pro ἔρχεσθαι Clavier timebat ne legendum 
esset Ἀκεσθαε, 8ine causa 5. significatur. commotus , duct 4 
odore venisse. Similiter ὑπὸ JJowrwv» αναχωρέαυαι ἐς 
᾿ϑήναρ Herodotus: dixit V, 61, vexati a Boeotis. ποιόν» 
τα pro πιόντα Mosq. Πόνος Vulgate, ,, Μά] πὶ divise 
"i0vog. uam. ge» poetis est usitatius, * Sylb. Ex Orpheo 
et Quinto exempla vides in Hermanni ed. Orph. p, 820, 
μεϑυσϑέντα εἶδον Vulgata, quam permutare non dubitavi 
cum μεθ. εἷλον, quod in Clev, ed. legitur. .Forsqn au- 
tem scribendum est µεφυσθέντο ἀνεῖλον. occiderunt. | Cae- 
trum in Aeliani ΧΙ, 21 de Ν.Α. Demostratus quidam 
narrat ἦν Τανάγρᾳ ϑεάσασϑαι τάριχον Τρίτωνα “- τὴν δὲ 
οἱ polis ὑπὸ χβόκου διεφϑαρμένην οὐ πανξὴ σαφῆ ἔφα- 
τὸ είναι 2. . ΝΣ 


v ' : [- ammmnenr-mencme ! : 
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(76. v. τὰ Ῥωμαίων θαύματα. v. adà. ad. VIIT, 46, 
2. παρέχονται δὲ ἰδέαν ol Τρίτωνες" Vulgata, Huhnio 
excidisse videbatur τοιάνδε hanc praebent &peciem.  Fa- 
cius emendandum potius putabat παρέχονεαιι τήκδὲ. ἰδέαν, 
atque ita scripsit Clavier. Corayus sutem cum: Kuhpio 
ο" ééribete mavult παῤέχονταν δὲ τοιάνδε ἰδέαν: Νοε intel- 
ligendum esse τιάνδε non excidisse arbitramur, ut 6$, δὲ 
ταὐτὴν post μόνην) εἴ. τοιαδὲ cap. 26, 5. similiter 1, 21, 
B post ἐξεύρηταί σφισι excidisse ταῦτα falsa est. opinio, 
Neque dubitabis nobis assentiri si eententiam: ita τῶν. δὲ 
Τριτωνων ἰδέα £orlexptesseris. ofa τὰ βατρᾶχια ,, Cume- 
tarius legit ofa»" sed οἷα respicit sequens:substantivum* 
Sylb. rectissime ; noh énim Tritonum comam cum ranun- 
culorim cóma cemparat, sed dicit Tritonum comam si- 
inilem :esse rdnunculis colore, Kuhnius addit, Tritoneni 
a Nonno vocari ἔγχλοον ἰχϑὺν.. et ei μορφὴν γλοάουσαν 
. tribui, Pausaniás autem loquitur de colore non corporis 
6ed comae. πέφρυκε--- ῥίνης Mosq. Pro: κατὰ ἰσχὺν Syl- 
burgio videbatur κατ £05» legendum esse; ut sensus es- 
set ὁμοίως ταῖς ῥίναες" deinde ῥίνην 11.1, interpretatur squa- 
fum piscem εκ his Plimiüi XXXII, 11 (XI) ,, Rhima, 
quem squatum vocamus, ( Quam interpretationem cum 
Facio Corayus probans emendat swrü ἐχθὺν ῥίνην 
comme le poisson nommé rhiné (lange). Apud Aelia- 
hum 1. e, φολίδες dicuntur τραχεῖαι καὶ ἀνείξυπου εὖ, μάλα. 
Deinde ὀγαπολίαε putantur etiam in facie capitis «esse 
quod Tritonis dicitur in Winckelm, Monum. ant, ined, N. 


55. βράγχεια Mosq, Pro θηρίου putent Amasaeum le- ΄ 


gisée πανθηρος. Sylburgius maluit vertere bel/nae dentes 
. 8. belluinos, Pro ὄμματα Mosq. in margine ὀνόματρ ha- 
bet. οὐρά Vulgate. αρα Mosq. πεερὰ legisse Amasneum 
putant: idem placuit Goldhageno et Clavierio, .FJossfa- 
dern, nageoires, vertentibus. Equidem Vulgatam: reti- 
neo, namqüe apud Phaávorinum Tr$to dicitur superne ho- 
mo, τὸ δὲ ἐξ ὀμφαλοῦ μέχρις οὐῤαίου δελφίς ,: καὶ ὥρτερ 
ἰχγϑυόκέντωυρος quod'"partim respondet. his Pausániae ὑπὸ 


δὲ--- δελφῖσίν ἔστιν, partim illis χεῖρέρ εἶσλκ ανεοῖς.. Dein- 


de etiam duobus Tritonibus in opere fictili, quod. Mo- 

numenta Peloponn. |] p. 144 exhibent (add, Horneri 

Bild, d. griech. Alterth. VIII, 45-B.). tales sunt caudae, 

Distnguenda sunt duo Tritonum genera, alterum eet fa— 

bularis, alterum naturalis historiae; tritones enim pisces 
/ 


- 


- 


-- 


A DoL TB. 1X. CAP, ΞΕ ΧΙ, 9 


pelamy dibus: acgenéegtur; Plinius XXXI, LIII (XD | 


primum. belluis marinis inserit Tritones; deinde orcymum, 
pelamidum generis maximum .,compusret cum:tritene, . De« 
nique addit: ,,peJamis: earum generis maxima apolectug 
vocatur , durior fritone.* Quid autam. fuerit quod Ta- 
nagree et Romae Tritonis pomine ornatum ostenderjnt, 
equidem; mon dixerim, . Tritonis autem παρϑένους VV ls 
. cker .vàdetur. recte interpretari in Philostr. Im. ἢ, 18 p. 
θά Nereidae, quum Trito | habitus sit, Neptuni eg. Amphi- 
trites, ilius, atque Neptunus ipae ifa vocatus, v. Phavor, 


4 


οἷα pro οἵα Mosq. | | 
6.3. Βινόκερῳρ Vulgate, In ea offendens Facius 


malebat “Ῥινοκέρωτας quoniam itae legátur in Strab. Ῥο. | 


1120 B, atque hoc íntülit ih contexta Clavier. Sed habet 
Vulgata quo se defendat, ᾿Ῥινόκερως est Adiectivum con- 
tráctum ex ᾿Ρινοκέρατος, "ut ὑψίκερως ex "ὑψικέρατος (ὑψί- 
μερῶν ἔλαφον habet Hom, Od. X, 158) ἄκερως ex axz- 

ὕατορ; Ergo 'ῥινόκερωθ est ταύρος κέρας ἔχων ἐν Qul. 

Caeterum. quod. hoc loco idem V, 12, 3 de Aethiopicis 

tradittauris , sed àb Aeliuno N, A. XVII, 44 et 45 rhino- 

cerótés et &ethiopiti tauri distinguuntur. ῥηνὲ Mosq. . De 

, Paeonitis tauris cf. X, 15. καμίλους Mosq. t ut 
6. 3. ᾿“λκὴ Vulgata, ᾿4λκήσον Mosq. Scripsi ἄλκη 

ut habet Vulgata V, 132, 1. idem voluit Sylburgius, ut 
accentu, distinguexetur hoc ab illo, quod est robur, Te 


4 


nomine huius bestiae cf. adn. ad V, 12, 2.  «ficen coma . . 
memoremt Caesar'B. G, VI, 1.7 (ubi 'Vóseius stirudéttdés - 


nem cámeli xefert ad collum) et Plinius VIIT, XVI (XX), 
Süunilitudiném, cerpí téstatur, Polybius 'àpud. Strabon.: LVi 


p. 207, ἐν τρῖς -4λπεσώ 4.96 hoc animal scribens. Post | 


μόνην intellügitur sqwzsv. Cf. ad. δ. τὸ προϊδεῖν. οὐκ ἔσοιν 
ἀνθρώπων Vulgata. Sylburgio suadente et.Schneideto.in 
Eclog. phys. p. 25 praeeunte dedi e&v»Ogamo , quum o 
€t e» sdepe cünfusa sint. cf 1], 5o, 1; "Eodem modo 
scriptum in Clav. ed, Pro vulgato ἄνθρωπον.εδτῖρει, δ 
Mosd. ἀνθρώπου ut Schneider Ἱ. c, qui Genitivus non ad 
ἀπέχουσα cum "Facio referendus *erit.: οἱ ϑηρεύοντες --- 
ϑιαλύρυσιν. Kuhnius pujebat περιλαβόντες "positum ose 

pro: πἑριλαβονεν. - Facio videbatur ὁπότε wel corruptum 
vel interpretandum ésse interdum, quamdoque, Quibus 
miseie, aecipimus quod pro vulgato βαθύτατον Clavierii 
offert editio θράχότατον. — Constractio est: oj θηρεύοκτες 


οὖν περιλαβόντες τὴν πεδιάδα σταδίων ὁπότε ἐπὶ βραχὀ-' 


ea 


.- 


QUA 


ἫΝ ἘΞ 
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 &drov χιλίων “ἢ καὶ ὅρος. Clavier bene reddidit: pláine 
: de mille stades au moins, ^ Plene ita fere exprimeretur τὴν 
᾿ πεδιάδα σταδίων, ὁπότε ἐπὶ βραχύτατον ἐστὶ παρηγμένη, 
χιλίων, quando in, minimum contractá est ; brevius cam- 
pum mille minimum stadiórum, | Cf, c, 24, 5. «Sic VI, 
19. 5 γράμματα παρῆκτας ἐπὶ βραχύ. IX, 3o, 5 ὕμνους 
ἐπὶ βραχύτατον πεποιημένους.  Praecise autem dicitur ὁπὸ- 
τε etiam in illo Homeri 1164, VIII, 330 πῇ ἔβαν εὐχωλαίν ^ 
ἃς, ὅπος ἐν “Μήμνῳ, κενεαιχέες ἡγοράασθε. — Dixit τὴν 
πεδιάδα -Sighificans eam regiohem campestrem, in qua 
venatum exeant, v 
δ. 4. Θηρίον δὲ ἐν τῷ Χτησίου λόγῳ τῷ ἐς ᾿ἴνδους, 
ἸΜαρτιόρα ὑπὸ τῶν ᾿Ινδῶν, ὑπὸ δὲ "Ἕλληνων σφίσιν av- 
, δροφαγον λελέχθαι οἱ πέίθοµαι τὸν Τίγρεν Vulgata; Ἐπὰ- 
cius corrigebat — ἐς ΠΙνδοὺς, ὃ Μαρειόρα--- Ελλήνων Qu: 
oiv ἀνδροφάγον λελέχθαε, εἶναι πείθομαι τὸν Τ11ρε». Nos 
φησὶν pro σφίσιν et εἶναι pro ol recepimus, non item 4, 
quo carere possumus, verba Μαρτὅρα — λελέχϑαι paren 
theseos signis claudentes, Forsán scribendum etiam fut 
ΜΜαρτιχόρα ex ipso Ctesia, Philoste, V, A. III, 14 (45) 
Aelian, Ν. A, IV, 21, ubi Schneider etiam Aristotelis κ. ΄ 
A. lf, 1 eandem vindicat e codice scripturam. ^ Tychse- 
nius in periculo Indica Ctesiae vocabula e lingua Fersict 
interpretandi ,.-quodj subiunctum est Heerenii Ideis de Po- 
lit, T. I; vocabulum: Martickora ducit Persicis Mard 1. 
e. homo et Chorden i, 9. comedere seu Chor i, 6. come ens, 
αὐτῷ Mosq. Ald. Francf.. αὐτὸ Sylburgii est correctio. 
τριστόγχους κατὰ ἑτέρα τὴν γέ νυν Mosq. Pro ἑτέραν 
Sylburgius voluit ἑκατέραν idque confirmavit Αποϊο 
telis et Aeliani locis; scripsi igitur καϑ᾽ ἑκατέραν᾽ 
idem nunc video commendari a Corayo. κέντρα" Bimii- 
ter de leone ἔχει ἐπὶ τῇ οὐρᾷ κέντρον in Etym. Gud. Ρ. 
56. ἔχεν vulgo. E Mosq. ἔχειν dedi. ἐγγύθι ἐναμύνεσϑα! 
Vulgata, quam Sylburgius et Porsonus ita correxerunt ut 
scripsimus, ἐγχύϑεν ἀμύνεσθαι. De ἐγγύθεν cf. ad. 48}. 
23, 3 adn, Maximam distinctionem ; quae fuit post ἶσον, 
Facius mutavit in minimam. Pro zíygig est τίγρις τ 97 
τὴν in Mosq. Pro zs δοκεῖ scribendum τ΄ ἐδόκεν videtur. 
ὠκύτητος, εἰ μὴ Φέοι διὰ τὸ κ. τ. λ. ante Faciam, 701 
cum Kuhnio ἢ ante δὲ inseruit et cum Sylburgio post 9t0i 
distinxit? . Sylburgius .putaverat καὶ post aj ingcíencam 
6666: videri enim hanc coniunctionem hinc in próxim* 
εἰ καὶ Αἰιβύης, ubi aptum locum non habeat, perpersem 
trensiisse. . Pausanias igitur hoc .videtur dicgte: 


ν 


΄ 


AD:LIB, IX, CAP. XXII, 69 
Indis. Martichors- vocatum, . de quo fabnlosa narrantur, 


fortan non aliud est nisi tigris. .Dissentiunt δ Pausania | 
6.1, Vossius de Theol, Gent, ib, III. p..1117 et Schnei- 
de, qui ad d. 1, Aelisui scribit, verisimile sibi videri, 
$peciem aliquam Aystricie nobis non satis notam intelligi, 
mula tamen fabulosa et falsa a Ctesia immisceri. Ότει- 
zero autem in Symbol, I, 721 Martichora est fictum mon- 
ttum idque compositum ex homine, leone atque scor- ἢ 
pio, cuius imaginem adumbratam dedit in Abbild. zug 
Symbol tab. I, N. 14, Symbolum fuisse mira expressum 
figura, pluribus nunc placet. add. Baehr ad Ctesiae Indic, 
cap. 7. ceterum τίγρεις est communis generis, cf, Athen, 
Xlll, δοο, a. ov γὰρ — εἶδος. Hic locus fügit Stoeckhard- 
tum meum de eel in generis Aumani cultum vi ac po- 
testate scribentem ea, quae leguntur p. 14 $q. παρὰ rag 
— χρύκν Goldhagénus et Clavier interpretantur ut Áma- 
$2eus , Facius autem: αὐΐο sunt, quam (atque) "Aegyptía- 
cae olore, quem. sequitur Corayus cum Nibbyo, 'nequé 
ego illie potins. quam «ία assentior, quum παρὰ etiam zd 
ἐναντίον, ut est 1n Bekkeri Anecd, p. 165, 29, denotet, μέλα- 
ρα Mosq, Ald. Francof, quod correxit Sylb. ἐπίδρομον est 
apud Phavor. κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὸ εὐάλωτον, quod ut plu- 
Τὰ militaria vocabula, de quibus v. Casaub, ad Suet, Caes. 
1, adanimum translatum est et hic ad credulum, qui re» - 
rum narrationibus facile capitur ut iis fidem habeat quam-^ 
vis miris, C£. c. 35, 2. πτερῷ τοὺς — δὲ ὅτι Mosq. | 


CAPUT .XXII, e 

δ. 1; Dictum pró * Ey — Διονύσου veo. εἶσιν, ὃ μὲν ᾿ 
Θέμιδος, ὃ δὲ ᾿ἀφροδίτης καὶ. ὁ τρίτος αὐτῶν ᾿4πόλλω- 
voc. c£ II, 50, 1, X, S1, 4, ὁμοῦ κτλ, Cum Apollinis et 
harum simulacra in hoc templo erant posita. ; 


$. 2. .De Mercurio κριοφόρῳ 1M, 5, 4. ἀποστρέψαι 
— ἐπὶ τοῦτο Mosq. τοῦτο efiam Ald. Francf, Correxit 
Sylb. ἄγαλμα “Ἑρμοῦ φέροντα Vulg. ita et Mosq. sed in. 
margine φέρον habet, quod Corayus Vulgatae prweferen- 
dum putabat, sed cf. X, 19 extr. πἀρίησεν ente Facium, 
qui Ámasaeo et Sylburgio auctoribus scripsit περίεεσεψ, ad- 
dens im Mosq. esse παρέξεσιν; in meis schedis παρίησιεν est, - 


1 


HDOCO 0 CKBNoTATÍoNESU! 


- ^ 
e 


- 


, 


. id 


. "TE t. ^ 
ἓν ναυσὶν 


éüna, quum τῆς ve nom videatur, éopulandum esse eun 
ἀνδράχνον, neque istud' ze sólivapüm. náHam corruptio- 


Curió $acram fuisse andrachnum ; 'qttia humillirha sif. n 


vel «π᾿ αὐτῶν. melius Kuhnius wo μὲν σἰχαίκε σφίσι 

-01fo« δὲ 5 ς v. 9 τῳ, xw. ψ τη, “Ὁ T uod nos'Te8- 
χωρις τα ἱέρα: απερ αὐτοῖς ἐν καὐςρῳ' 4 di« 
cepimus: idem Factum 'est 4 Clavietio, chius dfimetr edi 


bit χωρὶς μὲν γὰρ οἰκία σφίσέ». χωρὶς δὲ τὰ ἱερὰ παρ 
αὐτοῖς. Caeterum, τὸ, "quod Vülgata habet post χωρίᾷ 
μὲν, Mosq. omisit... 7, 75 5 7 700 sg 

a. ὃν  Χορρίνης Mosq, qui deinde! ἦν ante: 7 αγαγρῷ 
omittit, περιφανεῖς Ald. περιφανὲς Msq.. "$uidhe" E 
ma dicitur | Θηβαία. ]. Ταναγραία non miium, quoc. 
nagra aliquamdiu, T ebanorum fuit, Cf, quae O. Müller 
scripsit ip Orchom. p. 215. ἢ Πίνδαρὸν Ald. ἣν Πίνδαρος 
Mosq, ἣν Porsonus quoque voluit, et, a nobis receptum 
est. "Corinnae quin ue victoriàs de ἵρ 


ὑήρίαρο narrant Ae- 


.lianus Y. H; XIII, 25 "εἰ Suidas! '"*De"Pinddre díalect? 


scripsit Hermannus, zfeolica usam esse Corinnam, Iect 
videtur Welcker confirníare ir Creuz, Melet, II, 1 3. Gran 
matici Leidensis verbis in Gregor. Cor. p. 639, ἵ 


, Mya dicitur Corinna, quod cognomen fuit Corinne? 


et ἐν «4ἰολεῦσε Βονὼτοὶ,. ut ait StepManns Byz, v. ᾿Ιωνίαν 
edde Paus, X, 8, 3; et adn, ad (IX, 20, 4. VIII, 11» 9: 
ἦν γυναικῶν τῶν rÜte ἤϑη καλλἰσεη Vulgata, Kühnius 4. ole- 
bat corrigi γυναικῶν 20v τότε «ih, Facius γυναικα 907 
ἤϑη καὶ. quod placuit? Clavierio ;:Porsonüs.'zou τοτὲ 2 
et eodem modo: Censor in .ephém.: Lips;- litter. 3016 ᾿ 
£6. atque-hoe reddefidum putavimus Pausaniae; deni 
Welcker l.c. p, 17. γυναικῶν τότε ἥδε ἡ καλλίστη". 1, M 
: ciani locum in Encon. rfusc., c. 11..übi JMyia .poetri&. dicitur 


πάνυ καλὴ, Welcker p. 15 ad Corinnam referre noh 


. . M » po "P ' "s : 1 18 
bitavit. εἴ τὸς ἔχε. εἰκόνν δεῖ τεκμαίρεσϑαν Vulgata. Facit 


V» » . s ^5 “ὦ Ὁ 1 1- 
malebat εἴ τὸ ὅτε, Porsonus autem εἴ zi τῇ" nOS $enip 
wnus & τι. ἐπὲ τῇ εἰκόνε δεῖ emu. Slc ἐπὶ aigu DO 
μαέροιτο VII, 4, & quanquam Dativus etiam' simp 


υ 4 


- 


AD LIB ΓΧ; CAP. XEIL ᾿ . 94 


hnid verbo &ppositus reperitnt; velu& cep. Sr «ub fio, 
faticulus τῇ &ddendus fuit propter antecedens γραφή, ᾿΄᾿ 
ο 7$. & Deis Tanágraeorum gallia ἀϑληταῖς et πληκς 
ταῖς lgudant Suidam v. ἀλεκερυόνα.. Diog, L. in v. Dio- 
ge Aelian, V. H. Fragm. Bovivzeg. adde Mülleri Qr- 
chom..p. 26. Ab his gallis nomen Taznagrae duxit Bo- 
chartus in Chan, lf, lib, I. ο. 161. Ῥ, 472. κόσσυφοξ. Ἑ. 
omnino ΨΠΙ, 37, 5. xooovugos Mosq. Ald. sera evte 
Amas, reddiderst ad. phenii similitudinem ex P]in.. 21 
(uon 22, αποὰ vitiurn. Kuhniué e Sylb. nata. male repee 
tivit) 25, 94, ἐεὰ δὲ nuno legitur, phrenion; vera.ta- 
men lectio Marduiho videbatur φαίνεόν propter schol. ad 
Theocr. V, 92. Sylburgio autem φόνιον ἃ czuento' colose, 
vel ἡνέμεον τὲ, τὲ apud Dioscoridem,. (juges Mosq. τὰς 
ουρᾶς . Vulgo, 'Sylhurgii emendationem: τής οὐρᾶς που 
debui contemnete,. gj» τι τοῦτο Vulgate: cum Mosq. μὲν 
ποιὀὔτο scripsi, dre.GestaA , die: eina solohe 18. .. ... 
«S. 5. - Της δὲ B. κ. τ, Δ. Haec φὰ Enripum in Boe- 
ota sia spectant septentrionem, sed ille, quae cogyme- 
morata sunt cep. 19, 5, meridiqm. .Dextra enim εἴ: sir 
nistra pars Euripi siguificant in his locis Euripi brachia; 
quae igitur Boéóthre'loca Euripí dextro adiacebant bra- 
chio, ea ad meridiem, quae sinistro δὰ septentrionem 
vergebant. Micafioy ante Facium , ' qui'se dicit Meo- 
σαπιὸν ex Amasaéo,^ Strabone ac Stephano Byz, rosti- . 
tuisse; occupaverat hanc correctionem: Sylburgius. Hic 
mons ÁAnthedoni veréus occasumr positus putatur etiam 
in Hon. ἢν ih Ápbi 125 indicatus “6586: Socatur mant. 
"Typo-Founi ut ait Hobhousius in Journ. thr. Alban, T. 
1. p. 446. Aliter Guil'Gellius, uf illico dicetur, "The- 
bis vérsus Euroaquilonem opposita ᾿4νθηδῶν ἐσχατόωσα 
nota est ex Hom. Il. II, 508. Inde δῇ Thebas 160 stadia 
apud Dicaearchum, ,,Are the ruiris of AntAedon, under Mt. 
Kiypa ox Messapins, and six miles (two hours and α helf, 
or at. father more (hari seven milés Walp.: Turk, p. 601.) 
"beforíd ib Epripo or Chalcis* Gell in Ttin. of Greece 
p. 147. adde Mülleri Orchom, p. 49i: ᾿Ανθᾶνα ante 
Facium, qui recepit. SyIburgii. emendationem ",fy0«v 
et codice Mosq. confirmatam et Pausaniae ipsius testi- ᾿ 
monio, quod legimus lI, 30, 7. Ποσειδώνος κ. v. A 
Paulo aliter Stéghanüs B. ᾿4νθηβων)- ἀπὸ ᾿4νθηδόνος 
τοῦ Δίου, ταῦ 4νθου, τοῦ Ποσειδῶνος καὶ ᾿4λκνόνης τῆς 
“Μελαντὸθ" sed valde vereor ne& τοῦ; μήν corrupti sit, 
et edbuplici sctiptura '4γθίου et" 4νθά ortum, 1n Eusta- 


' 
' 
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thio ad 1; c. Homeri-et Phaworino esti πὸ ' ἐνθηδόνοὐ 
ἢ 90low.anoyovoU-:TIoUsi0n vog. . Quem: Heraclides Zi 
τῇ συναγωγῇ τῶν £v μουσικῇ spud. Plutarchim de Musica 
pfinc, dixit "442059 τὸν ἐξ. νθηδόνοφ τῆς Botorríag: Ama 
phionis'et Lini Euboeeneis aetate hymnoé feciss&,.:.an 
idem sit, nom liquet, . Cum Mosq, codice ἀπ. 4λκυώνηρ 
Aldina conspiret; .Cabirorum templa. in. lncis fisse: am 
' Gutberleth. adáotavit de«myst. Deor. Cab, cap. 12 et. χά, 
Ciroa 'viciniam. '"Fánagram- fait λέθός μέγας πεχρυμμένοις 
αὐτόϑι ἐκ παλαιοῦ νυκτελίοις ἱεροῖς ἐπιέλιῤμόρος teste Plat. 
' wegec Xarayg. ἕλλην. S7. μέσου pro βέσον Mosq. Facius et 
Corayus post. Goldhagemum mallent πλησίον ἰδὲ {ήμητροσ” 
etim 'loéis bene multis omissae'/ sunt partinulaé δέ, οὖν; 
ψἄρ." τῇ, ad 1V5 34:5, εὔφον.κ. v. Δ: «Ἀἰοίάαγιωτα, de qui- 
bus dieet'cap.29. Hi dances putantur "Thracum (v. Mül- 
Jeri.'Orchom, 3587.) : αὖ vero Thraces babitasse. dicuntur 
Anthedonein, "γενέσθαι κ..τ.. 2.. Homerus. Od. XI, 548, 
. co Pindarus Pyth; IV, 156, (88). sed de ᾿ἾΝαχο in. Homero 
nihil Forsen hic lacuna est in hunc fere modum explen- 
da : καὶ Z1iydapog* ερσθτίθησι δὲ IIivdagogs eig. 


6. 6. Fortasse. scriptum fuit Jor ἔν τῇ. De Glauci 
fahula. nunc, satis est nominasse llermanni Diss, de Ae- 
schyli. Gleucis (in,breve contractam in Actis semin, reg, 
Lips.Il, 2.) et .Mülleri Orchom.. 264, De forma hujus 
Glauci.cf..ad X,'4, 5. κατὰ ἔτος Schneider. citat Sch, 
Platon, Buhnk, p. 197. .Pindarum de hoc Glauco ceci- 
nisse suspicantur in Paeanibns, v, Fragm. Pind. in Heynii 


"E τὸν ᾿ 

ed, p. 5g.5q. τῷ μὲν Vulgata. τῶν μὲν Mosq.. neutrum 
ο illi praeferendum. 4fascEyli Glaucum Pontium h. 1, intel- 
ligi contendit Hermannus l, c, ldem suspicatur, hoc 
ὁρᾶμα ab alis im tragoediis habitum esatyricam fabula: 
potus fuisse, Anthedonii, qui fere omnes fuerunt pis- 
catores , dixerupt se posteros esse Glauci marini, pisca- 
toris communiter habiti,. referente Dicaearcho in Vita 
. Graeciae Jib. 4ς | 


, |. CARUT XXUL 
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(6.3. El Μαυρίωα ente Fácium, qui Sylburgii emeu- 
detionem .etiam Yalckenario probatam im, contexta re-- 
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μα ἔπλαυρέαωκ Mosq. in JLauriis ,Antas." De Epidas- 
riorum &tadio. IT, 27, 6. De lolao in. .SSerdinóam cum 
Atheniensibus. et Thespiensibus profecto VII, 2, 2. X4 17, 
4͵ Ἶοθον ᾿χολώφυ fortasse. ᾿7ολάδιον Mictum δεῖ, v. .ad 
$117,704 7 IMEEM --υ αυ -----ι 
6-4. Πίνδαρον δὲ κ. τ. ἃ. Bes, virile narrata v. Ae» 
Ha. V.[H. XII; 45 et editt. Απο], Pal. T. I. p. ὁ5. C£ 
Boettiget in 4 maltheae I. p. 63. ἰόντα lg Θεσπιας ϑέρους ὥρᾳ 
καύματος περὶ μεσρῦσαν μάλιστα ἡμέραν Vulgata, Ῥοείχαυ-- . 
ματος Sylburgio inserendum videbatut' particip. ὄντος, 
aut simile: vel tollendum id ipsum éubstantivum,  Por- 
sonus malebat θέρους deleri; quod valde placet, (*. mox 
locut Clementis) quanquam legitur . χειμῶνος ὥρᾳ ἐξ 
ὥῤᾳ χειμῶνος cap. 24, 2. VIII, 22, 5. ὡρᾷ ϑέροὺς ΝΥ, 
5,4. Schaefer δὰ Lamb. Bos, p. 267. καύματος Vult ab- 
solute dictum nt νηνεβέης. Si nihil delendum, potius 
φαὶ ante καύματος inserendum censeo quam verba ita 
esse construenda : ὥρᾳ καύματοξ θέρους, quamquam Cie- 
meni Alex, ii, Protrept. princ, ζπιδαριδεν ὧῤᾳ καύματόν 
dixit, Caeterum est π ρϑέρουν ^pro Θέρους in Mosq. 
Deinde legendum" quispiam putet ἔπλασσον πρὸς τὰ "yel 
τοῦ αηρίου.' Sic de PlatonB spud. Aelianum 1, c. pere 
αρ εἰς τὸ στόμα κηῤίον ἐργάξεσϑαξ , et in Olympiodori- 
vita Platonis : πεπληρώχασι τὸ στσμί κηρίων μέλεεος " sed 
ecce de Pindaro: t«roudvov γὰρ ἐζόμεναι λέγυροῖσιν En 
στομάτεδσι μέλισσαι ἀηθὸν ἀνεπλασσαῦτο, σοφῆς «δπιμάρ- " 
ξυρα μολπῆς, in Anth, Pal 1. c. 'Ibidem T 11. o; 218 
est περὶ χείλέσιν ἐσμὸς ἔπλασε κηρύδετον μελὲ' De apibtis 
eloquentiae et poéssos sipno cf. indices 1n WinekelmihmHi 
opp. T. VII, p. 41. app] -— τοιαύτη. Hoc print ihé- 
pulit Pindarum ad'éarmina pangenda. ἐς πλέον — yia y* 
idem traditur a "Thoma Μαρ. et in versibus heroicis! fn 
genus Pindári p. 166. 159. Tom. II, ed, Heyn, adde"Plü-- 
tarch. de S. Ν. . cap. 15, Rulinius; distinctionem" post 
γενέσϑαρ sublatam post γῆρας posuit α΄ Sylburgio motii- 
tus, ἧς αὐτὴν pro op αὐτὴν Mosq. idem καὶ ante τὸν 
μὲν omisit. ἐπεκλίσεις καὶ ὁ γρυσήρεος Mosq. zovot)Viog fa 
Orphei 'Argon, 565," "Zug dicitur, et in Hqm, ἰδ VI, 
305, Diana. "^ eU oe. INT S 


$. 5. ᾿ἀκραΐφνιον ita etiam cap..40, τ, et apud 
Suidam, Stephanus B. ex Ephoro et. Theopompo profert 
ἀκραωρνίὀυδ, ᾿“χραιφνεῶτας, «4κῥαίφνια, additque ἔθνι- 
109, ἐκραϊφφιεύς. ldém. Hunc ipsum locum Pausünige 
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hane rent ujug" sit, "Pro MÜy iw "Mosq. prirkuin δὲ avrog 
deinde -ἱμέν. 'Bost δια λέκεα male: excidit δέ, βαρβαρονῆ 
vulfo; apvx;j Mosq. unde stfipsi ᾿Σηριπῆ.. 'idehui nàng 
ivenio fm Clavierii-&d; fWipud:Herodotum. VIE, 155:est 
ey μὲν pom gis ο i hn 
(16 ΓΔ, ϑοιῶτεδὺ «πόλις zikovpirws Bic, Phavesinae 
Ahtpugyee, πόλις Βοιωτίας. ο] 16 romuins of ἃ city ,. pere 
haps Larymnes,:sithated on a p»omiontory between.:twid 
ports, i$ about four miles distst from Martini, Λατ 
to Tálanta 4 h, 47 m; Talents slio€ld be Opas** Gelili Itin, 
of Greece p. 148. 428 sqq. c£. Mülleri Orchora, p. δας υὲ γς 
55. e'Meletio affertur μαρυρνα, κοινῶς Δάρνερι Quas xdi. 
nas Reikes duarum hór&rum vie:disiunctti$ a pago Mattirá 
vidit. própe Dttus, Larymnae-esse opinatus est'in θα 
por "FPdrk, p, 5oz. Όλες filius Eotri, cf, Schol set.Eu- 
stath, ad Hom, 114. Ἡ., ὅδι,-θξ diis ut οκ Homero ipso 
et Paus, X, 1, i;-scribendum. Seit. Kvsgo pto: λωυνοῖ, 
sdd, Strabo- ΓΣ, 426. (546) «οι -Stéph;.-B.. ευοὺρ δὲ. does, 
τέρω — τοῦ λόγου." ., Ἠαθο Pádsanids in sequentibue emi 
: 8iése videtur; nihilequidetn 3nvéni, quod hue spectaret; X 
Faeíus τς non oiibit: primum, enim zd: ἔχοντα ἓρ' “16. 
. «ροὺς τοῦ λόγου Sunt aperte éa, qusé-loguntus gigi 
capite 38. Deinde οἱ ἀνωτέρω πρόγονοι Larymnae et 
Cyni ibidem dicuntur fuisse ÜOfestheus et Deucalio:. pro- 
Sapia enim haec fuerit; Deucalio, Oresthens, Phytius 
seu Physcus, Locrus, Cynus. c£ Athen. Il. p. 35 b, 
Eustath. 1. c. Ῥ. -277.-add8 fabulam fürtiam in Clavierii 
Hist, d. prem. temps. Aliis Physcus est Amphictyonis, 
Deu?alione nat ,- filius wv, Clavier 1. ev. Ἐς I. p. 96. .:Apud 
Stephanum B. Physcus est filius -Aefbli; nepos Atnphi- 
ctyonis, [pronepos Deucalionis.: Deucalionem cum Pyrrha 


Opunte vel Cyri it Locride habitasse ,' tradunt Pindarus ΄. 


Οἱ, IX, 65 sqq. eius Scholiastes et Strabo ἘΧ. 425. ' 
Huc locus quoque' pertinet Pausaniae 11, 19 extr, ων. 

tios narrare , Promethei sepulcrum apud ipsos esse. Urbe 
Locrórum' Opus Pindaro Ol, YK 65 Ζ]ρωτογενείας. ἄστυ 
vocatur, JProtogenia'vülgo quidem Deucalionis «et .Pyic- 
rhae; sed, quoi Scholia ad h,'1, testantur, eliié Prome- 
thei filla perhibebatur, "Praeterea Pindutus putatur Ἶ, 
79 8qq. significadlé , progeniem ex-lapeti, qui patet'Pro- 
methei fuit, stirpe-Locridem tenuiése iam'ante Deucalió- | 
nem? neque praetermittehdum, im vicma regione- cirda 
Panopea luti, ex duo Prometheus: hominum genus fe- 


l ΝΙΝ | / 


76 | SERIE TA ONE: 


qieso :dicobatur, reliQfiae ntonstrates 9.99, teste. Peuis- 
βία X. «*, 3. Recte Agitur Pausanias, II, 9 10 exty. dixit, 
meiori. Opuntios inie:quam Argiyos gibi vindicare. Pra- 
zaethéisepulcrum,. συνετέλει δὲ κ. τ. Δ. CE. Manuert; VIII, 
| 219, cui Strabonis locus continuo AtXcitandna. videtur res 
. tutbare, Apud Strabonem enim IX, 406 distinguitur 
24άῤυμνα. ἢ «4οὐρίδρρ,εοι ἡ ἄνω bt. in). G«ulataon : ἢ Βοιω- 
Six) ,. cui .Strabone téste addiderunt Romani 9. &bo. 
Ο. Müller in' Orchom., de. hao, re ita; .:,, Zu.. erst waren 
heyde Staedte Opuntisch; als Theben. auf dem Gipfel 
der Macht war, fel ihm.die Unterstadt..vermuthlich: zu; 
nach. Thebens Fall.war: such diese. wieder Ljocriseh; 
Οἱ. 157. wieder. Boeotisch; die Doemer: schlugen 'beyde 
ku Boeotien, und 'vereinigten 6je , wieder, wie es von 
Anfehg. en. gewesen.seyn mag, in pine Stadt p. 5p. 
406..ὁσοποῦντα Mage, προιλθόνεαν V ulgeta . ἐπανρλϑόντων 
Ἄχφρο. - "λέμνη — ἀγχιβαθής, Meletius ig Miülleri Oxch. 
Ῥ. $5 «“Ἰαρύμνηφ᾽ τα (qua) φεοιίνονταε, ὁ ὄπον εἶναι Muy ἄγχι: 
fave, ἐγγὺς τῶν ᾿προχῶν ταύτης ἐξέρχεται ὕδῳρ. Huh- 
nius ὠγχιβαϑὴς interpretatur statim a prima. "ina. pros 
fundus; bene; Phaworinug non alitept ἡ ἐγγὺς. τῆς γῆς 
flat «à Φάλασσα.: Apud Poirb, IV, 41 sunt, δώματα πορὲ 
σὺν geo a; χιβαθῆ». μα 


^s, ον 


ο À P U T ἔχιν... 
᾿ξ, P Kvgiolde Mosq. idem. 6, 4. χηφιοίδι cf. c. 


35, 2. De variis lacus Copaidis nominibus , quae ei 
loca dederunt adiacentia, ci, Strabo 1X, 410 sq. (452 
, $q4:) et Mülleri, Orchom, p. 4a. ἀθαμάντιον e φασιν. 
Schol, ad | Apollon. 1, 765. πολλοί gagw ᾿4θάμαντα οὐκῆ- 
- Sue ἐν τῷ ᾿Ορχαμενῷ.: Acraiphnii conditor idem ἃ non- 
. mullis dicebatur, v, Steph. B. Habitasse eum in Boeotia 
&Rtequam ob insanism ,pelleretur, alii quoque tradide 
JXant, Hic campus inter montem Talantam s, Klomo et 
.lacum Cop, (v. Gell. p. 1449) fuit Ὀρχομερίας. ν. δ. ὅ. 
- Re. δὲ πὴν λίμνην. ὅ "d ποταμὸς ὁ ἄηφιασος ἐκδίδωσιν.» 
ἀρχόμενος ἐκ “Ἰιλαίας της Φωκέων καὶ διαπλεύσαντι. ἐς 
"KKenag. Κεῖναι δὲ αἱ Κώπαι πόλισμα͵ ἐπὶ τῇ λίμνῃ Vul- 
gata, varie tentata ; ac primum quidem Sylburgius, nisi 
φᾷ quae inter Awmag. et quod infra sequitur ἐνταῦθα 


“ 
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inserta sunt , pererthetieos accipias, construetibnem cone 
&stere non posse putabat, «quod Clavier ita sequutus 
est ut. scriberet: — τὴφ Φωκέων. Xal διαπλεύσανερ dg 
Kenag (κεῖνται δὲ αἱ — μνήμην.) ἐνταῦθα. Sed ita de- 
eit quod antecedenti ὅ «e: ποεαμὺρ respondeat; neque 
Chvierium probat Corayus, qui veterem revocans dis- 
tuctiodém γε ante ποταμὸθ -οἳ καὶ ante διαπλέύσανξῃ 
delet ut sensus sit: ,,Le fleuve. Céphissus, dont λα soux« 
ce est à Lilée. daps la Phocide, se décharge ce Jac, à 
l'endroit oà est la ville de .Copes, à.la quelle on se 
rend en traversant le lac.'* Allato. deinde Strabonis loca 
IX, 406, cui suam hane'explicationem respondére pu- 
tat, addit: ,, On voit par ce passage que la ville de Co^ 
pes étoit plecée à 1 endroit méme du.lac οὐ se jettoit 1e 
feuve Cephissus.'€ At $trabo p. 407 (429) de. exitu 
Cephisü ita: ατα διὰ τῆς Ορχομενέας καὶ τῆς Κορωνιακῆρ 
εἰς τὴν Κωπαΐδα, λέμκην ἔξεισι. ergo. Cephissus in. huno. 
lacum se exonerabat non eo loco , ubi fuerunt Cogiae, sed 
e regione Coparum , atque hoc ipsum est quod Pausa- 
nias diit, Facius corrigit: καὶ διαπλεύσαντί ἐσὲρ vel eigo 
Κωπαι' hanc cortectionem tacite sequutus est Ο, Mü]ler 
in Orchom, p. 42. Sed neque his neque Kulinii corre- 
ctione διαπλεῦσαί ἔστε, potest. quis éraiicere Copas; vides 
tur opus esáe., 1 καὶ διαπλεύόαντυ coniungatur cum. £«0L- 
ϑωσιν hoc sensu: e£ quidem eo Joco, ubi traiiciunt Copas. 
l e. e regione 'Coparum, cf, Mannert. VHI, οἱ." De 
xal e£ quidem cf, ad IV, 5, 2. Quodsi praeferatur κα) 
ὀμπλεύσαντέ εἶσι .κώπαε, interpretandum censeo: e£ inde, 
ubi fluiüs intrat, lacum traiiciens venit Copas. ἔτι τῇ 
λίμνῃ Mosq. De Cephisst origine cf. X, 33, 2, et de 
multorum erroribus in exi£u monstrando Mülleri Orchom; 
P. 485, De vero exitu ibid, 76 et Mannert VIII, 213, 
cum utriusque ac Heichardi mappa geograph, De Copis: 
v. ad. 6, ΜῈ | | | tl : οἷ B . . 
| $. 2. ΊΤούτου — μνήμην. là lliad. IT, 5on. Σοῦτο 
Mosq. Copae in littore lacus. euroaquilonbm spectante; 
Gellius in:ltin. of Greece; p. 142: pestquam de promonto- 
no djxit, quod e monte Ρίου in lacum Copaeidém :pro- 
tuat, addit: , Toward the nord is:seen a tmiengular 
 klnd, on which are tbe walls" of the ancient. Copae, 
md more distant,;.on another island ,.is the modern vil-. 
hge of Topolias, which gives the, present name to the 
lake, (Aliis 'Topolias est ubi olim Copae fuerumt, v. 
Müller. Oreh. p. 42. It.appears that the islands. of 


- 
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-' Qupnerand' 'Topolizs may 'et..cottefns seasons :ba appzos- 
ehed. by a causey, büàt in June it wás.cowered with 
yrater,* Dodwellias in.jitinerario suo cap, 10.. p. 126. 
Sickl, :commemotat diobalos axgenteas;'Thebis nuper in- 
vepntos , quibus inscriptum. eit. Κ.Π] ΔΙ, εξ Boeotieus 
$mipressus clypeus. xad ante 4Ornvuc: vulgatum; Faciüs 
aucteritate- codicis Maesq.- suitulit. - '440gvag /Mesq. «4κ- 


nas et: EJeusin. in Boeotia aquíts huius lacus abohtas e&- 


$e,. Xefert etiam 'Strabo EX, 407 (438), ubi lacunam 
ΜΌΝΟΥ ἀν Orch. p.58, its explendam pntat: Zféjea 


δὲ κ (εισθὴν) a& κατὰ Κόκροπα —-dqáviaD ras δὲ-ταυτας. ' 


A?Wieminit harum  4dfAenarím .e&. Stephanus. B. . addens: 
ἐκ τῆς λίμνης ἀναφανεῖαα μετὰ τὸ πρότερον ἐπκλυσθ ἠναι 
νής Χωπαϊΐδος, δὲε. Κράεηρ." αὐτὴν διεεάφρενσεν" ;:et alis 
Athenas, Boeotr autem .Orchomenum hanc urbem di- 
' sjam..esge: quod ex.l:o, Strabonis sug fum. est, Dev 
ab.utroqueé narratá v. Mülleri. Orch,. 48... De his. αὖ- 


de. aod 
ἀνδρὸς -efeyelov. .Deinde aliunde sddit: “᾿Ὠνόμασται ὃ 


ἐπε geringesien. ΜΝ MEM 
τον δ. 4. “τὸ δὲ ἀρχαῖον κῷ πολίσματί qaas :εἶναν Ἐν; 
; . : πο 


(eu. φνρφποι. ἐπὶ βραζύταερν. adverbii instar ut hostruim 


Post' φασιν inserendum esse ὄνομα Sylburgii septentia 


fuit. GCGlewvier edidit τὸ δὲ ἀρχαῖον [ὄνομα] τῳ πολ. 
sore Facio. Ad verum autem inveniendum ducere Ρ07 
tuit. Stephanus B. qui hunc ipsum Pausaniae locum, eX 

citans.hoc habet: Xwpgsenee, πόλις Βοιωτίας, Παυσα” 


| 
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sag ἔννατῳ τὸ δὲ ἀρχαῖον πολιημάειογ ) Χυρτώνη" pro 
quo Berkelius sinistri$ avibus deceptus e Pausania scrip- 
üt: “τὸ καὶ (unde καὶ 7) ἀρχαῖον. τῷ πολίσματί φασε» εἶναι 
Κυρτώνη. unde quatn xes plena sit periculi damnique ex 
alio aliam scriptorem corrigere, intelligitur. In Stepha- 
ni πρλεσμάτεον latet πολίσματο ὄνομα, quod mos recepi- 
mus; idem probatum est Porsono, qui vitii originém 
ita declaravit : : ME 


- 


ΝΕ πολίσματε ο (ὄνομα). 
Ut hie in ον εἰς 1, 55, 2 in ἐν depravatum videtur essé 
ὄνομα. Ubi olim πϑρεωνες fuerunt, nunc est oppidum 
Jalanda teste Dodwellio in Itin, c, 48.. p. 124. vérs. 
Sick, ,Sie (Talanda) liegt gegen: 6 (engl) Meilen vom 
Meer entfernt in dem Winkel eines Thales am Fulse 
dines Gebirges , dás .denselben Namen mit jhr trügt.'' 


$. 5. Ex δὴ Κυρτώνων — Χορσεία "Vulg. Hunc lo- 

cum Stephanus B, v. Χορσία ita excitet:' Χορσία, πόλις 
Βοιωτίας. Παυσανίας ἕννατῳ. ᾿Εκ δὲ Χυρτῶνὼν ὑπερβαλ- 

Ίοντα τὸ ὄρος, πόλισμά ἔστε Kopolag. Additur etiam τὸ 

ἐθνικὸν Χορσεεύς... Sylburgius putalat pro dy rectius legi 

δὲ ex Stephano. Κορσιαὶ est apud Suidam et Diodorum 

Sic. XVl, 58, :ubi Wessel, iam citavit "Harpocrationermi 
lestes producentem Demostheneni ac Theopompum: (ubi 
Κορσίαν legitur). Propter has auctoritatek:Palmerius.praee 
ferebat Pluralem.' Dé hac urbe: putant ZAebas Corsicas 
appellatas esse apud Pliniunt 1V, 4; ham cives inde Thé- 
bas esse traductós; quod ubi tradetur equidem nescio; 
πολὺν pro πολὺ Mosq. ἔν ὑπαίθρῳ τοῦ ἄλσους in Éwo 
aperto luci, Kuhniuim ὅσον τὸ pro ὅσον «ve scribi volen- 
tem nec Porsonus probavit. cf, adn, ad 1; 24, 7. ""fAdg 
Xylander* reposuit e Stephano, 'qui hoc habet: '"4λαὶ, 
πολισμα Βοιωτίας. lluysuviag ἐννάτῳ. Strabo: autem 1X; 
425 (544) eig "Aug κατέληξεν ἡ Hotéisicg παραλία ἡ πρὸρ 


 Evfole. ., Alos or Halae to Talantàtó7 minutes ** Gel- 


hi in, of Greece p; 750. 'Aiàdg Ald. “ἅλας Mosq. Nó» 
men. aperte ductüm a: v, ἅλς. In Mosq. est. διήργεο. c^ 
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* ^CPergit ad eas Bosetiae pertes; in quas ex Λες 
ports ibatur, | mE ἊΝ 
-* '6. αν molld» pro πυλῶν Mosq. Ἁηϊτέών Vulgata 
jta etiam $. 4 in Aldina. Sylburgius ad cap. 8, 5 di- 
xit, incertum esse,'corruptumné hac ex JVgitíidws an 
' jonice positum esset pro JVgiíre». quorum posterius ve- 
jum est, quum constet Nominativum esse JVgiras. οἵ, 
aulo post Φ. 4. et cap. 8, 3. 'In Aesch, ΥΠ. ο, Theb. 
152 est πύλαισι Νηΐεησεν et Eürip. Phoen. 1104. (1111) 
Νηΐταες πύλαις. Hic  Menoeceus; cuius mortem etiam 
Plut. Ῥε]ορ: 21. tommemorat, se 1086 occidit pro patria, 
δὲ Graecia vera, addit Iuvenalis X1V, 240, Alia de alius 
Menoecei'morte tradiderunt Sosiphanes et Nicostratus in 
Scholis ad Eurip. Phoen. 1010 (1017). 'μανε, τὸ ἐκ Δ. 
Apud Euripidem, in Phoen,., οἵδ (920) et Apollodorum 
11,6, 7 .ex vaticinio Tiresiae, Π{ενεκέωρ Mosq. Yro 
πεπείρου est αραίου in Mosq. πέπειρον ἐπὶ ὁπώρας ὠρίμου 
Ῥμανοσ, et Hesych. αὕτη — ῥοιά ἡαεο malus punica ar- 
bor. est. adhuc. florens, πρώτοις φασὶν omisit Mosq. qui 
deinde cum. Aldina ἀποφῦναι habet. ἄμπελον — ἀνθρῶ- 
πων cf, nominum. notationes ad cap. 5, 3 prolatas. 
2.:.6.2, ὅπεσει Mosq. δείκνυεαὸ — 4ióg. Diodorus 8. 
IV, 9 narret,:tHerceulem infantem, a matre lunonis iram 
metuente expositum esse,in eo loco, qui de eo πεδίον 
“Ἡράκλειον appellatus sit, Minervam autem quae cum 
Iunone eo venerit, huic persuasisse, ut infantem hunc 
suib applicaret fnammis, eamque Minervee obsequutam 
esse nescientem, esse Herculem, Iuno. Herculi lao prae- 
bans in-Winckelm,' Monum. Ant. 149ἆ, p. 14. Ν, 14 
Vbi eliam epigramma εἰς ἄγαλμα ρας θηλαζούσης Hoa- 
«Aca citetur ex Anthol. L. 4, 13, 66 p. 255. καλεῖταν 
di -ἆ σύμπας οὗτος. Σύρμα άντειγόνης Vulgata. Barthius 
ad Stet, ΤῊ. XII, ἄτι legendum opinabatur — ὁ σύμπας 
οὗτος τόπος Σ. "44. Clavier autem — 9g σύμπας τύπος Σ- 4. 
Fortasse scriptor in animo habuit voc, χῶρος Ὅτο χωρίον» 
' quod praecessit, προϑυμουμένη τὸν Mosq. ῥᾳστώνη facultas 
aliquid efficiendi sine molestia, sed VII, 24, 6 Jenitas, 
ἡπιόν τό. Pro ἐπενόησεν est ἐπένησεν in. Mosq. 
Φ. 5. ποταμὸν — Δίρκην. In Eur, Phoen. 75ο di- 
citur βαθύς. Cognominis fuit fonti monente Scholissta 
ibi, cf, Mülleri Orch. p. 487. ἀπὸ ᾿Ανειύπης παίδων 


e 
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συμβῆναν τῇ «4ἱρκῃ τὴν τελευτήν Vulgata. Nos scripsi- 
mus ὑπὸ 4fvri0mzg" non enim diversum hoc est ab illa 
formula γενέσθαι τὴν τελευτὴν ὑπὸ, quae legitur cap. 
33, 5. De re ad c. 17, Á. Διαβάνεων — διαβᾶσι». cf. 
ad II, 7, 1.:atque de 2fristomedis Socratisque aetate Win- 
ckelm. Opp. VI, 1, 11. ας 24, denique de λας Zeae 
aede Welcker ad Phil, imag. p. 464 sq. ἐξεγεγόνει conti- 
gerat ;. sic et ἐξεγένετό 1, 28,.6. Ill , 4, 5. κατὰ ἡμέραν 
ταύτην coniectura est Clavierii. ὅδον vulgo; scripsi εἶδονι 
volente etiam Sylbvrgio- ac Porsono, cf, adn. ed 18. 2. 
ἴδιον Mosq. λέθου ὃν Mosq. omisit. 


ἢ. & Νηϊτῶν vulgo. Νηιστῶν Mosq. γηιτέων Ald. 


Hoc restitui. cf. $.. 1. Ῥιενοκολούστης. cf, Apollod, II, 
ἀν 11, Haec autem de eo narratio, parum illa proba- 
18, Thebanorum fuit, non Pausaniae est, Pausania 
ipso teste, Sed δινοπολούστης potest etiam scuta commi- 


nuentem significare, cf, ῥινοτόρος. 07 


$. δ, αὐτόϑι pro: αὐτόθεν Mosq. cf, ad 25, 5. De 
sacris Üabirorum, reiicimus ad Ο, Mülleri Orchomenum 


P. 134, 255. inpr. 450 sqq. Καβειραίας pro Καβειρίας . 


volebat Porsonus, οἱ Κάβαροι Mosq. καὶ τῇ μητρὶ Vul- 
gata, Fortasse quispiam malit καὶ “Ζήμηξρι. | Amasaeus 
legit καὶ τῇ ἸΗητρί' de magna Deum matre hic cogitan- 
dum esse, Müller quoque censuit l, ο, p. 454, equidem 
malim de Cerere tim, propter hunc ipsum locum nos- 


trum et $. 6, tum propter alios a Lobeckio de myster. 


gr. argum, I, p. 8. citatos, ubi frugum largitores esse 
Cererisque satellites videntur Cabiri, | "T 
$. 6. Τοσούτων. δὲ δηλώσαι Vulg. Τοσούτω Mosq. 
Tocovigu scripsit Clavier. Τοσοῦτον recte correxerunt 
Camerarius, Sylburgius, Corayus et Porsonus, quod a 


nobis receptum est. Pro Καβείρους Facius suspicabatur. 


scribendum esse Καβειραίους, quae forma postea usur- 
patur, sed Stephanus B, videtur Καβειρίους commen- 
dare,' hunc ipsum Pausaniae locum ita excitans: εἰσὲ 
Καβείριοι ἔϑνος Βοιωτίας, ὡς Παυσανίας. ἐννάτῳ. | Affert 
tmen alteram quoque, qua Pausanias usus est, formam 
Ι4 pergens: καὶ Καβερος, Λαβειρία. ἀφ᾽ οὗ τὸ Καβευ- 
θαΐος, καὶ Καβειραία. Rursus in Phavorino est: Ααβει- 
ϱοι, ὄνομα ἔϑνους. Pórsonus Καβειραίων in Καβείρων 
εἴ 4ήμητραν in 4ηµητρα mutarl iussit, "De fórma 4fy- 
μήτραν cí. 841, 57, 2. adde 'Tzetz, ad Lyc. 152. Quum 


F»cius iudicasset Amasaeum recte legisse ἐς γνώσίν το 


ed Tom. IY. 
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'παρακαξ. Clavier scripsit ἧς γνῶσιν [τι] παρακαῦ. No- 
bis non addendum sed intelligendum videtur τι. vide: ad. 
ilud πρὸς ταῦτα ἐξευρίσκουσι IV, 15', 5. adnotata, παρα- 
πατατίδεσθαιν et παρακαταθηκη ut inter bonos usitata . 
fuerunt. v. Phrynich, p. 513 sq. et ibi Lobeck, adde 
Pausan, II, 18, 6. Wasse ad Thuc. 2, 73. . Hanc πα- 
ρακαταϑήκην cistam fuisse, in qua antiqua fuerint idola, 
Creuzer in Symbol, II, 350 opinatur. ἐς αὐτὴν γινόμενα 
corrigebat Corayus. «ἄήμπερος yov» Καβειραίοις δῶρόν 
ἐστὶν ἡ τελετὴ Vulgata, ,, Camerarius legit Καβειραέης 
sed vulgatam scfipturam retinere nihil prohibet; sensus 
enim est: Cereris munere ista Cabiraeis obtigiste initia.'* 
Sylb. Porsonus tamen Καβειραίας scribendum censnit, 
Ihiegygj- ista Müllero interprete in Orchom. p. 325 est 
mulier Pelasgica; idem pro Ποτνέως suspicatur Ποτνιέως 
scriptum fuisse propter .cap. 8, 1. καταστήσασθαι μὲν 
τὰ ὄργια αὐτοῦ Vulgata. Sylburgius Kuhniusque corri- 
gendum cenguerunt — αὐτῶν scil, Καβείρων, quod nobis- 
cum recepit Clavier. ᾿4λεξιάρουν Mosq. Locus «4ἰετίανος 
nobis quidem ignotus fo:san commune aliquid habuit 
cum ἀλεξιάρη γῇ seu φειῷ, quae ex Hesiodi Opp, 464 
"Suida Etym. M. «tque Phavorino nota est. Sed φειὸρ 
etiam fuit, ubl ᾿/ασίωνι 4ημήτηρ μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
ut est in Hom. Od, V, 125 sqq. fortasse igitut inde 
locus iste appellatus est Alexiares; certe Qacrum hoc 
, nomen fuit, .quum Herculis quoque ex Hebe filius eo 
vocatus sit teste Apollodoro, Müllero in Orch. p..453 
hic locus est collis, cuius nomen interpretatur Ariegab- 
svehrer. ὅτι τῶν ὅρων ἐκτὸς ἐμύησεν ἡ Ileiugyr τῶν αρ- 
χαίων. 7ηλώνδης δὲ, καὶ ὅσοι γένους Καβειριτῶν ἐλίποντο, 
καεελθοῦσιν αὖϑες εἰς τὴν Χαβειραίαν. Vulgata; Kuhnius 
corrigebat: zore μὲν τῶν ὅρων ἐχτὸς ἐμύησεν ἡ Πελαργὴ 
τῶν αρχαίων. Τηλώνδης δὲ x. v. Δ. Codex Mosq. inter 
ὅτε et τῶν inserit δὲ quod cum Goldhageno recepi; de- 
inde maiorem distinctionem post ἀρχαίων mutavi in mi- 
nimam et δὲ post 7ηλωώνδης uncis inclusi; idem legitur 
in Clav. editione, ubi tamen δὲ post Τηλώνδης Oomis- 
sum est,. Corayus legi malebat ὅτι καὶ τῶν ὅρων. Pro 
Ἀαβειριτῶν nescio cur Facius Καβειραίὼν θοιϊδὶ volue- 
rit, quüm illud tueatur Stephanus? sed pro ἑλίπογτο 
scribendum fnit ἐλεέποντο, recte admonente Porsono, si— 
mihter ὑπελίπειο et ὑπελείπετο, ἐκλιπόντα et ἐκλείονχα 
confusa vidimus 1, 16 extr. Vlll, 26, 3. Pro κατελθού-- 
σεν Sylburgio aptius legi.videbatur κατίασιν qua emen- 
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datione opus.non erit, si ànimo repetiveris µετήνέγκον 
cum Goldhageno, distinctione post κατελθοῦσιν posita, 
quae fuit post ἐλείποντο. Sensus: Telondes, et qui de 
Cabiritarum, gente reliqué erané reversia, transtulerunt 
haec sacra rursus in Cabiraeam:; κατελθόντερ de  omni- 
" bus, qui reversi sunt ex numero eorum, qui per Epigo- 
nos sedibus suis eiecti fuerant. 17ελαργὴν —- καὶ ἄλλα 
ἔμελλεν dg τιμὴν καταστήσεσθαι, xal οἱ θυσία, φέρον ἐν 
τῇ γαστρὶ ἱερεῖον Vulgata, ludice Facio Goldhagenum ' 
sequuto. scribendum fuit }Πελαργῇ et scripsit Clavier, 
nolem idem a me factum in minore editione, nem 772- 
λαργὴν est Accusativus absolutus. ἔμελλεν .---- καταστήσε- 
σθαι Vulg. --- καταστήσασθαι Mosq. quod α Clavierio 
male receptum est, quanquam interdum Aoristus appo- 
situs verbo ριέλλω reperitur ut Apollon, III, 46 sq. . cf. 
Schaef. ad Greg. Cor. p. 620 et adn, ad VIII, 28, 3, 
καταστησέσϑαιε hic passive. (Cf. adn, ad eap. 15, 5. 
Inteligendns autem hic est Dativus οἱ seu αὐτῇ . cuius 
absentia excusatur sequente oi, quod causa nulla erat cur" 
jn ἡ transmutatum vellet Facius, Vereor autem ne fu- 
tun sint qui hic multa desiderent, quae a me expediri 
100 potuerunt, quum dmnis hic locus de QCabirorum , 
écris non modo obscurus, sed etiam inprimis a verbis 
lldaoyg» δὲ ὕστερον varie corruptus eit. 


$. 7. στρατείας — ἐλήφϑησαν Vulgata... Auctore 
Sylburgio Scripsi στρατιᾶς — ἐλείφϑησαν" idem fecit 
Clavier, Ότο: δοκεῖ videtur δοκεῖν scribendum. οὕτω 
μὲν ἱερὸν ἔστε τοῦτο τὸ ἐξ ἀρχῆς ἅγιον Vulgata; in Mosq. 
est τοῦτσ ἔστεν, quod praetuli Vulgatae ; sed videtur 
τὸ ἱερὸν τσῦτό ἐσειν SCribendum esse. ι 


CAPUT XXVI 
Φ. 1. To) Χαβείρον wulgo ; Kuhnius corrigebet 
tov Καβείρων, Facius τοῦ Καβειρίου sed hoc occupa- 
verat Sylburgius etiam -couferri. iubens δ. &. nos ita 
scrípsimus, Χαβείριον Stephanus quoque habet, Nunc. 
quae Cabirio ad dextram $. 4. quae ad sinistram erant 
persequitur. De. hoc Ίεπεγο vate eiusue parentibus 
iam dixerat cap. 1o extr. Müller in Orchom. p. i48. 
- . ^ f 2 
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"suspicatur, Τήνερος Boeoticam formam nominis 7'alvapoe 


esse, De Tenerzco campo loquitur (praeter Sch, ad Pind. 
P. XI, 5.) Strabo IX, 412. 415 (465. 467), quo aucto- 
re ille Ptoo subiectus versus Onchestum extendebatur; 
sed G, Gellius de positu eius incertus fuit v. Itin, of 
Greece p. 120. 126. "/mmodorov vulgo. Camerario et 
Sylburgio '"/mnoüfrov legendum esse censentibus omnes 
assensi sunt, et ita nobjscum scripsit Clavier. In He- 
sychib ac Phavorino est "/nzodirgg Ἡρακλῆς. 0 ἐν Oy- 
χηστῷ τιμωμένος, οἱ dà i» Θήβαις, ubi corrigendum, 
Vox ἑπποδέτης reperitur etiam in Soph. Αἱ. 240. τούς 
τὸ w.v. 4. plures citavit scriptores Müller in Orch. p. 
84: σερατεία Mosq. Coniectura λαθόὀντα pro λαβόντα 
legitur in margine ed. Clav. haud probabilis. σοὺς ὑπὸ 
τοῖς ἅρμασε eos qui ad currus erant, Kuhnius et Gold- 
liagenus hic nodi Hercule memores fuerunt. 
' 6.2, Hic mons dictus est (Φίκειον. (Φίκιον de an- 
fiquiore et domestico monstri nomine, quod fuit Φίξ. v. 
Not.'ad Hellen. p. 214, Plures de hoc monte citarunt 
testes Palmerius ad ἢ, 1, et Müller in Orch, p. 53, 
Apud Gellium in Itin. of Greece p. 125 nunc Mt. Ῥλα- 
ga dicitur. xa seu Σφίγγα Hermannus interpretatur 
Anginam, aestu enim et fumo suffocatos esse homines. 


v. eius Diss, de Mythol, Graec. ant. p. XIV. Legitur 


.hoc αὔνεγμα apud Androtionem in Sch. ad Hem. Od. 


XI, γι et Apollodorum III, 5, 8. oi δὲ --- Κορίνθου. 
Haud ita dissimile est quod profert Palaephatus, cap. 


. 7 de Incredib, adiungit etiam insidias, quas illa Theba- 


nis struxerit; καλοῦσι δὲ, pérgit, οἱ Καδμεῖοε τὴν ἐνέδραν 


αἴνιγμα. Mox Sylburgius malebat τὸν Δαδμῳ δοθέντα 


ut paulo post τὸν. Κάδμφ γενόμενον. Vulgatam ἐπίστα- 
σθαι δὲ πρὶν τοὺς βασιλέας οὐδὲν ἄλλο ἢ τὸ ᾿μάντευμα Ut 
iucorruptam Kuhnius jta interpretatur: σέλα) antiquiores 
Thebanorum reges, ecivisse, arcánum imperii scilicel et 
quasi tesseram, quam oraculum Cadmo datum Delphis. 
Sylburgius depravationes animadversas ita tollebat: émi- 
σεασθαι δὲ πρὶν ἢ τοὺς βασιλέας οὐδένα' ἄλλον. τὸ uav- 
évua ante reges neminem de oraculo quippiám cogno- 
visse, sOlos reges alium alii per successionem oraculum 
illud patefscisse: neque tamen ei quis πλὴν malit quam 


ml» refragatur, Facio videbatur corrigendum esse ἐπί- 


σεασθαι δὲ πρότερον τοὺς βασιλέας, οὐδένα δ᾽ ἄλλον 10 
µαντευµα, Porsonüs similiteg οοἰτὶρὶς οὐδένα ἄλλον, tb 


. liciens j post vulgatum ἄλλο" idem, atellula post τοὺς 


* 


“- 
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posita, βασιλέας delendum censet. "Mihi Sylburgisna 
ratio ut lenior magis placet reliquis. οὐδὲν et οὐδένα 
confusa etiam VII, 19, 2. τὸ uavrevua , Cadmo datum, 
quale legitur in Schol, ad Eurip, Phoen, 638 sqq. et 
ad Aristoph, Ran. 1256. sed zd χρησθέντα ἐκ «4ελφών 
sunt oraculi responsa Laio dato Delphis, quae perti- 
nebant non ad pellices et ex iis natos, sed ad legiti- 
mam' coniugem Epicasten et ad natos ex hac liberos, 
υἱὸς pro υἱοὺς et ἐπ ἰοκάστην Mosq. cf. adn, ad cap. 
5, 5, Deinde in Mosq. ita legitur οἷς — χρησμὸν εἰδυῖαν 
Λαΐου γε ὕντορ ' inde sic scribendum et interpungendum 
esie suspicatur Facius: eg — eidviav" v[ofov γε ὄντας, 
οὐκ ἔχονταρ δὲ etc, Nos incerti an locus integer sit ni- 
hil mutamus nisi, γενόμενον in γενόμενον auctore Sylbur- 
gi. δεγμένος pro δεδιδαγμένος Mosq. Sylburgius ita ver- 
tit: Quum igitur Laius aliquot e pallacis suscepisset 
λος, et oraculum Delphis editum: δα solam Epicasten 
ἃς hberos ex Epicaste natos pertineret si qui ex illis 
ad Sphinpema venirent, Sphingem callido in fratres astu 
um quaesiüvisse. ex illis oraculum, quod Cadmo da- 
tug esset: eos enim illud, quippe qui Laii essent filii, 
procul dubio scituros; et quum non haberent quod re- 
sponderent, eos morte mulctasse, quippe qui.de genere 
et imperio controversiam adversum se nullo iure movis- 
sent" Οἰδίπους — χρησμόν' Haec quoque pars istius 
narratignis fuit, 

8. 3. Onchestus. Gellius in .Itim. of Gr. p. 135 
dicitnon procul a Afegalo Muichi esse ,,0n the ascent, 
uutjig Mt. Phaga, ος Sphinx or Phoenicius on 1, with 
the .projiecting hills from Helicon r. (v. Alcaeus apud 
Strabon, IX, 412 seu 466. Mülleri Orch, p. 71.) an. 
immense tumulus l, of earth and, stones , and meny 
other vestiges, probably of Onchestus.* adde Mülleri 
Οτο. γι et 482, quo iudice nunc ibi Zmenae. In Hom, 
iad, II, 506 et Hom, h. in Apoll 920, scribitur "Oy- 
χηστος, Sed ὀξυτόνως ab Eustathio, Stephano B, Stra- 
bone IX, 412 et aliis: illud fortasse aeolicum est: in 
scholis autem 'ad Apollon. III, 1242. Homeri locum 
repetentibus ᾿Ογχηστὸν legimus. παῖδα “Ογχηστον vulgo ; 
scripsi π. Ογχηστὸν ἂχ  Eustathio ad l. c. Hom. Ρ. ΄ 
470. et Phavorino, ubi hic Onchestus Boeoti filius 
perhibetur, ἐπ ἐμοῦ κ. t. λ. Strabo de Onchesto ait: 
ἔχει ΙΠοσειδώνορ ἱερὸν καὶ avro ψιλόν. Οἱ δὲ ποιηταὶ 


κοσμοῦσιν ἄλση καλοῦντερ τὰ ἱρὰ πάντα; κἂν 7 ψιλά. 


à 


* 
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Homeri locus et hymni Hom, indicatus anten est. Cae- 
terum nostri huius loci rationem habuit Stephanus B. 
'dtà scribens: ἔστο καὶ πόλες Βοιωτίας. ὡς Παυσανίας 
ἔνναλῳ — ὃ πολίτης ᾿Ογχήστιος᾽ Παυσανίας ἔννάτῳ. In 
lis autem quae Dodwellius in Itinerario Il, 1. p..243. 


." Sickl de Onchesto scripsit, error est ex Strabonis, 


᾿ constanter Mosq. ut in Hom, liad.l[, 498, ubi v. Eu- 
. Stafh. p. 265 $q. Ie Zespiae positu Strabo: IX , 409 


quem Müller in Orch. p. 69 recte interpretatur, [Ρετ- 
wersa explicatione ortus, 


- δ, 4. . μορακίου pro Χαβειρίου Mosq. τὴν ἐν ἀρι- 
στερᾷ id est. versus libonotum (south -- west) ut ait Hob- 
.housius in Journ. thr, Alban. Θέσπεια vulgo, Θέσπια 


(441) Gellius in Itin, of Gr. p. 113. ita? Leuctra Pa- 
xapungiae opposita sunt zz έλα direct line between Ῥία- 


' ^» £uea and Thespiae, the ruins of which latter city are 


án a plain begond Leuctra./^ Idem p. 119 addit ex Ere- 


. .znmo- Kastro prospectüm patere in Thespiae campum, 


cuius urbis ruinas perfqcte respondere quinquaginta sta- 


" diís.à Pausania positis, Müller in 'Orch. . p. 482 The- 


Ἆ 


$pias in eo loco, ubi nunc Eremo- Μαείτο est, collo- 


. cat cwn Sibthorpio in Walpol Turk. p. 65. .7Aespiae 


et Tarmagram Strabo. melius vidit conservatas quarn reli- 
quas Bóeotiae urbes, quae erant ruinae, θυγατέρα x. v. λ. 
Eustathius ad Iliad, p. 266 et Phavorinus ita: χείσμα 
ἐστὶν ἡ Θέσπια Θεαπιάδου ( Θέσπεια Θεσπεεάδου Phav.) 
, ard δέ τινας Θεσπιοῦ υἱοῦ TevOpavrog τοῦ. ἸΠανδίονος " 
unde corrigi potest Stepbanus B. 7Aespius Diodoro Sic. 


. XV, 39 Atheniensis est Erechthei filius citato iam a Syl- 


. 
L4 


burgio. cf. et ad cap.27, 5. . —— , 


.$. 5. ᾿ ἄγαλμα" [ἐπιλέγουσι δὲ scribendum quispiam 
"suspicetur, τῷ κλήρῳ ante Facium , qui τὸν κλήῤῳ 5 
: Mosq. restituit, sed ita iam Sylb. correxerat. αὐτὸν 

pro αὐτοῦ Mosq. Clavier opinsbatur scribendum esse 
Μενέστρατον τοιαδὲ λέγουσιν ἐπιτέχνήσασθαι' haud dubie 
male. Locus simillimus est illi I, 21, 8: πρὸς τὴν 
εἰπορίαν ταύτην ἐξεύρηταί σφίσιν» quem aeque infeliciter 
᾿ tentarunt, adde adn, ad IX , 21, 1, ubi τοιάνδε inferunt 
nulla necessitate, A£yovos Mosq. φωλίδων vulgo; scripsi 
φολίδων. cf, 21, 1. Pro vulgato ἄγω in Mosq. est ἀγὼν 


. éUov, binc feci ἄνω φεῦον.. In Mosq. est τὴν δὲ ᾿Εργα- 


915», &tque ita edidit Clavier, sed Corayus , hoc iam jta 
excusayit; j,c' est par distractiotí que'la conjonctiom ἃ 


AD LIB.IX. CAP. XXVI. ^ ' 87 


été inséré dans le texte.* Antea vulgo 'Tyslac. cf. ad 
I, 25, 5, Plutus Minervae adstans Erganas. alias For- 
tunae vel Paci coniungitur, ut cap. 16, 1. cf, Dorvill. 
ad Charit. p. 4oo. ἐποίησε. ,,Nullus dubito, quin hic 
nomen artificis exciderit, cuius arte signa memorata con- 
fecta fuerint. Illud vero nomen fuisse Θήρων, non te- 
mere suspicari mihi videor; TAÀeronem enim Boeotium 
artificem rgemorat VI, 14, 5, et Θήρων ob sequens 
Θεῶν facilius excidere potuisse, e re critica satis liquet, 
Facius, et ecce, Clavier edidit ἐποίησε [Θήρων]; idem 
in versione expressit, Sylburgius tantum monet,. non 
satis constare, an rectius sit plurale ἐποίησαν ' nos sig- 
num lacunge posuimüs post./»9/5oa* idem fecit Nibbyus. 


CAPUT XXVII. 


3 

$.17 ἀγάλματα pro ἄγαλμα Mosq. καταιξησάμενος 
ante Facium , qui recte probam Sylburgii emendationem 
κατασγησάμενες recepit, & Valckenario quoque commen- 
datam, De formula κατέστησε s. Κατεστήσατο σέβεσϑαι 
dicebamus ad I, 22, 5, Similiter κατασεήσασϑαι τὰ 
ὄργια cap. 25, 6. ἐννέα JMovoag καταστήσασθαι cap. 29, 
2. τρεῖς εἶναι χάριτας κατεστήσατα cap. 25, 1, adde adn, - 
ad lV, 1, 5. τελεῖν ἐς Pop. censeri inter cives Fiqmanos, 
ius civitatis habere. VIII, 45,.5, τελεῖν ἐς τὸ Ελληνικὸν 
est Graecis accenseri, inter peregrinos, qui ius civitatis 
.non habent, referri interprete 'Kuhnio. «Παριανοί. v. 
Steph, B. v. Πάριο et intrpp. Hi quoque Praxitelis 
Cupidinem habuerunt, v. Excurs. ad $. 3. 


ο 6, ο. ᾿Ωλῆνος pro ᾿Ωλὴν, ὃς Mosq. qui mox e post 
οὗτος Omisit. ᾿Ωλῆνος — ἐποίησαν. “ἴδια Leisnetus in 
Praef. ad Lamb. Bos, Elips. animadvertit, a Kuhnio 
praeter ullam necessitatem ellipsin vocis ὕμνους hic fingi.- 
In hymnis Orphei est 58 (55). in Cupidinem. καὶ σφεσν 
καὶ ante Facium, qui posterius καὶ cum, Mosq. omisit, 
4vxouzós ante Facium, qui se dicit e cap. Jo etr. 
restituisse “υκομῆδαε, ubi tamen pro s in- Mosq. , le- 
gitur, Nos scripsimus: cum Palmerio “υχομίδαι, de qua 
éctiptura dicebamus ad 1, 22, 7. atque etiam Kuhnius 
ad IV, 1. monet, hic “υκομίδας scribendum 6868: &cce- 


' 
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ν 


8 


dit codicis Mosq. auctoritas hic «{υκομίδια, duabüs ul. 
timis litteris transpositis, exhibeptis.  Pogt λόγους .ex- 
cidit ἐλθὼν quod omnes viderunt. Clavier λόγους [ἐλ- 
$0»] scripsit. μνήμην omisit Mosq. ᾿Ισίοδον Theog. 
16 — 120. τον — ἐςποιήσαντα eum, qui 'ingenit filiolum 
JHesiodo, contribuerit et velut im. adoptionem  emancipa- 
verit, interpretatus est Valckenarius ad Herod. Vli. 6. 
εξ, ad cap. 519 ά, hinc δσποίητος», ὃ θετός. Pro "Ἔρως 
est "Eoo in Mosq. εἰ "Egog in l c, Hesiodi, Σαπφω.-- 


“πολλά τὸ καὶ οὐχ ὁμολογοῦντα ἀλλήλοις ἐς "Epgoza ᾖσει 


, simulacro de quo dixit $. 1, De Lysippi et Praxitelis . 


Ergo iudice Pausania ne hoc quidem .satis firmum ar- 


᾿ $ . . . 9 8 
.gumentum est, suppositum esse librum, 81 in 60 Οὐχ 


ὁμολογοῦντα ἀλλήλοις, déprehendantur 7 
6..5. ὕστερον --- “ύσιππος". opponitur antiquissimo 


«ἄπιογτε οἵ, Boettigeri Andeut, zu “4 Vorles. p. 167 sqq. 
et Winkelmaenni Opp. VIIL p. 16. 316. 327. τοῦ Πεν- 


| τελησίου, Vulg. τὲ Ἠεντελῆσιν Mosq, ἑτέρωθε hoc factum 


1, 20, 1. Prexitelis Cupidinem Phryne ἀνέθηκεν ἐν 8t- 
σπιαῖς ipsa Thespiensis, auctore Athenaeo XIIE, 590. 591. 
Cum Eustathio autem p.266. Phavorinus ait, Giyceram 
Amorem a Praxitele acceptum -dedicassé Thespiis indi- 


.. der oriundam, πρῶτον δὲ — διέφθειρε. — Lessingius Opp. 


T. X, p, 259 dicit, πρώτον non ad Caium sed ad ἄγαλ- 
μα referendum esse, ut Lysippi intelligatur simulacrum 
Cupidinis aeneum , hot'enim videri cum urbe a Nerone 


! , incensa ceombustum esse, quum Praxitelis. Cupido ille 
-propter quem 'hespiae visebantut,: Plinii adhuc aetate 


— 


'serius.a Thespiensibus acquisitus est, et. Caligulae aevo . 


l 


in Octaviae scholis positus fuerit Plinio ipso testante 
XXXVI, 5, 4. p. 559. Bip. Quod quamvis lubenter 
concedamus, Pausaniam, non de Praxitelis, quod Har 


duinus putavit, sed de Lysippi signo loqui, negamus 


tamen πρῶτον iungendum esse cum voc. ἄγαλμα Ἀδὰ 
πρῶτον hic est Adverbium, cui respondent αὖθιρ δεν" 
τερα, ut apud Homerum Iliad. III, 330 sq. πρωτα” 


δεύτερον αὖ. Pausanias igitur Lysippi Cupidinem, qui 


adhuc Thespiis fuit, simpliciter dicit τὸ ἄγαλμα 19V 


"Eporog* haec Amasaeus quod reddiderit Cupidinem bunc 


T'hespiensem notandus erat, quod ea referri possunt 8 
Cupidinem Praxitelis proxime commemoratum. cf. Win- 
ckelmanni Opp. VIL, 3go. Νέρων pro Νέρωνα Mosq. 


- ὃ μὲν — διεργάζεξαι. prorsus ut in Sueion, Calig. 56. 50. 


κι 
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Φιδούσά e£ Mosq. ἧς εοσαῦτο .προήχαγο. ϑυμῷ Vulgata: 
scripsi -— θυμοῦ ut Sylburgius iam scribi jusserat pro- 
baute Porsóno, qui citat etiam Victor V. L. 18, αν, idem 
est in. Clav, editione. Θεσπίαες Mosq. perperam ,..in 
Plurli enim ὀξυξονεῖεαι. cf. Stephan, B. Sed de..toto 
hoc loco áddes JKExcursum in extremo hoc libro, . Deni- 
que in iis, qui athletas, et armatos, et venatores sacri- 
fiantesque ,fecetunt, JManodormm. quandam ponit Pli- 
nius XXXIV, 19, 84. ZEN 


6. 4. xal post '"EvravOa Facius δ Masq. inseruit, 
In numis '"Thespiarum PAryne cónspicitur teste Eckhe- 
lió D. N. V. νο]. 1I, p. 205. :/MeXalvidog vulgo, Facius , 
volebat Μελανίδος, imo ελαλδίδος scribendum, qubd 
Sylburgius düoQue commendavit, ἐξ. adn. ed 1I, 2,:4. 
τῆς ἀγορᾶς τε Vulgata, quae hoc coniungit cut prae- 
cedentibus ἐστι δὲ — ἄξια. Facius malebat δὲ quam se, 
atque ita edidit Claviem. -“- - | ' 

ΟΦ. δ. Ἱεράται δὲ αὐτοῦ παρθένος ante Facium, qui 
edidit αὐτῷ in errorem ductus a Kuhnio, olim hic fuis- 
86 αὐτῷ perperam mátrante; Faciüm seqnutus est Cla- 
Vitr; nos antiquam lectionem αὐτοῦ restituimus, quum 
de hac constructione dubitari non possit. v. adn, ad VII, 
22, δ, ϑυγατέραες Mosq. Θεσείου ον Hartungus legit 
Θεσπίον" quam scripturam inveni apud Diodorum 163, 
ibi enim constanter Θέσπες et Θεσπιάϑες ; et scripturam 
confürmat quod ibidem Θέσπες dicitur βασιλεύων τῆς 

ὁμωνύμου χώρας: qua de τὸ Noster. etiam supra cap. 
26,4, Attamen Oforiog per or non tantum apud Apol- 
lodorum legitur ut'et apud Athenaeum, Clementem Alex, 
Nazianzenum , Árnobium, sed confirmat etiam alphabe- 
tica series apud "Suidem, «* , Sylburgius τὸν δὲ vouitov- 
τα δικασάε Vulgata. τὸν δὲ abest a Mosq. Kuhriius ma- 
lebat legi μηνίσαντα» iratum ; item Clavier: Corayus 
autema ψεριεσήσαντα. Sane mox ὀργὴ Herculis comme- 
moratur, sed fortasse Vulgata ita possit explicari pro— 
hunciasse constituentem. ut δικασος. igitur. de leo, quod 
celeriter transiit , ψομίζοντα de eo, quod duraret.  Pote- 
. Stas constituendi est huic verbo etium l1lI, 15, 6. tri- 
buenda: ψενομίχασι, τὰς μητέρας Θύειν. . Pura ponit de 
Hercule aliquid cornstituente est in Propert, Eleg. IV, 
9, 64. ἑερουμένην Mosq. cf, VII, 18,7. d πασῶν .— 
διεξέλθοι. Similiter Her. M, 143. διεξιόντες διὰ πασέων" 
(εἰκόνων) Β[,. 11. διρὶ-πάψεων διεξελθόντες ᾿τῶν παίδων. 


νο  .—  ADNOTKATIONES/ | 


Plut. de.S. N. V, c. 18. αἱ διὰ τῶν παίδων ἑοῦσαι 
φολάσεις. Adde ib, c. 21. inpr. Thuc. 5, 45, ξέκοιον 
Mosq. omisit. αὐτός τε Facius mutavit in ausog ye. IMox 
ecripsimus ᾿Σ/ῥακλέους τοῦ καλουμένων τῶν ᾿Ιδαίων «4ακ- 
'πύλων pro vulgato --- καλουμένου. Sic-cap. 19, 4. τὸν 
'"Εἰρακλέα εἶναι τῶν ᾿Ιδαίων καλουμένων  afuszvioy. Ότο 
οὗ habet οὗς Mosq. τοὺς “ἐς Jow»la» scil τελοῦνεας. cf. 
- 6. 1. De Hercule apud Erythraeos VII, 5, 5. τοῦτο τὸ 
ὄνομα Vulgata, recte; nomen hoc, Herculis ldaei ;; mox 
, Ἡρακλεῖ τῷ ᾿Ιδαίῳ. Sylburgio tamen legeüdum videba- 
tur τούτου Σ0 ὄνομα, quod Facio probatum receptum est 

. € Clavierio. Ῥχο -ὅπου ys Sylburgius suspicabatur ὅπου 
: . καὶ legi. posse, Si gal ponendum fuisset, scripsisset 

ὅπου ye xal, ut IV, .55 extr, αὐτοὶ — Myovgey. v. 

, €ap. 19, 40 EE IE 

ΠΕ AE 
Sec—HA«(—X | . 
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CAPUT XXVIL 


De Jelicone usque ad eap, J1 extr, Cf. de eo Stra- 


bo IX, 409, 410 (quo auctore extenditur usque ad si- "- 


mum Crissaeum et ad Phocidis fines) Ovid. Met, V, 
265 sqq. Mannert. VIII, 227. et Mülleri Orchom. p. 
88 sq.: Eustathius ad Homeri Catal, testatur sua adhuc 


getate Heliconem vocari, , Quid autem vult istud Pha- - 


vorini "Ελικὼν, ὄρος τῆς βαιστιαίων χώρας ἔν τῇ βοιω- 
zig? Nunc dicitur Paj/aio Bouni s, Bouna teste Gellio 
' in Itin. of Greece p. 118 et 122, ut alii narrant Za- 
gara, Sagara, Zagaro- Founi. . Ab hoc distinguendus- 


est fluvius JJe/ico cap. 30, 4. . 


6. 1. καὶ o] — παρέχονται τὸν πανταχοῦ καρπὸν 
ftes ἥδιστον Vulgata. Sylburgius malebat γεύσεε quam 
ἕξει, Kuhnius autem emendabat: τῶν πανταχοῦ καρπῶν. 
Νοδ. βοσιρεϊπιιβ τών. πανεαχοῦ καρπόν" quod nunc vide- 
mus probatum Corayo, qui praeterea ἕξει mutatum vult 
in ἔσει" vocabulum enim ὅσες ab ἔδω esse synonymum 
vocabuli ἐδωδή" concedit tamen illud in Lexicis non 
reperiri, néque scriptorem eo utentem mobis indicavit. 
. Sed. ἕξες οἱ ad eibum potunique transfertur est virtus, 
&4por. ἀνδραχνος ο. 22,2. Pro vulgstis ἄγουσι — ἤδε- 
. στα Facius ex Sylburgiüi emendatione λέγομσο - ἥκιστα 


, 
-- 
. 
) 
' 
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- — nullam 
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scripsit. ὥστε — φαρμάχοιρ. Kuhnius ad διαφεύγουσν pu- 
tabat μάλλον mtelligendum esse hoc sensu; adeoque quos 
serpentes znomorderunt saepius effugiunt periculum magis, 
quam δὲ JPsylloum de genere aliquem aut  antidoton 
nactí essent. quod sequutus est Wesselingius ,asd Diod, 
S XI, 11. sed nulla hio est ellipsis, quum sensus sit: 
plerumque sanantur si inciderint vel — vel, ἡ xal &M- 
log etiam. cap, 50, 2. ubi opus mon est Facii conie» 
ctura ἄλλοις. De his Psylis cf, G. J. Vosgi lib. IV 
de idololatr. p. 1518 sq. EM | 


δ. ἃ. ἀγριοτάτοις Mosq; De balsamo, eius patria 
et foliis: Vossius ad Virg, 6. 11, 118. p. 509. et Billerb. 
Flor. cláss.99. Pro vulg. παλσαμα Facius βάλσαμα scripsit, 
suadente Kuhnio. σάμψουχον etiam in uno codice Athen, 
XV, 681, b. legitur, Apud Dioscoridem IlI, 47. σάμψύ-: 
Ίον, spud Hesychium σαμψσῦχος legi Sylb. iam monue- 
rat. .Sampsucho i. e. amaraco, JMaiorandosten cf, Bil- 
lezbeck, Flor. class. 156. Pro φαθ ὁπόσουρ, pro que 

καθοπόσους est in Mosq. Sylburgius volebat «αθ᾽ ὁπό- 
σον S. καθ ὅσον id est καθότι quia. Vulgatam Kuhnius 
Faciusque retinentes interpretantur, ille quidem quales- 
eungue sint, hic «utem quot quantaeque sunt. Nobis 
videtur locus ita explicandus esse: κατὰ δὲ τοὺς ἔχεις, 
ón0008 ἦν τῷ -4ραβίᾳ εἰσὶ, καὶ πλείονες καὶ ἐλάσσονες 
ὑπὸ ἕκαστον αὐλίζονταο δένδρον quotquot autem viperae 
unt ἔπ rabia, earum vel plures vel pauciores cubilia, 
ponunt sub unaquaque arbore, ἐπὶ τοὺς ἔχεις ἐρφέρευ 
Vulgata, contra viperas affert. sed forsan — ἔχεις φέρε — 
legendum est, κορύνας φέρουσιν, et sunt λόγχας ἐπὲ τὰ 
ϑηρέα ἠρμένου in Philost Sen, Im. II, 17. p. δι. lac, 
ἀπὸ τοῦδε pro ἀπὸ τοῦ ἰοῦ Mosq. εὐοσμώτατον idem; 
μετακεράννυσι intransitive, miscendo £ransit idis 6 leti 
Jera natura, in miliorem venenum, 


[—Ó——Ó— 


CXPUT XXIX 

δ. 1: De his Α]οίάϊα íam c. 22, $. commemoratis 
varia sunt tuin in Symbol, a Creuzero, tum in Etymol. 
Mytb* Andeut, proposita ἃ Bchwenoxio et Welokero; 
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Müllerum. in Orchom. p. 587 iam citavimus, ' E ischo- 
lis Apollonii I, 4802 discimus, Hesiodum tradidisse , di- 
ctos eos esse Iphimediae et Aloei filios, parentem au- 
. tem verum habitum esse Neptunum, et Eratosthenem 
scripsisse, fuisse eos terra natos, et quia ab Iphimedia 
nutrit sint, eius filios esse perhibitos. "f2gzo» Mosq. éno- 
Φομασαι τὸ ὅρος ἱερὸν εἶναι Movoov nominatim Musis sa- 
crum 6886 voluerunt hunc montem; sic X, 55, 4. ὁπύσα 
9. ἂν rox» βοσκημάτων ἱερὰ ἐπονομάσωσιν εἶναι. τῇ “ρτέ- 
µιδε.. De hoc «Σεφεδίπου altum ubique silentium 2 qui 
enim homo huius nominis commemoratur in Diog. L. 
13V,.8,.4, alius est. Οὐόκλονος pro Ὀἴοκλον, ὃς Mosq 
Hic. Qeoclus, qui éundem .cum Áloidis patrem habuit, 
iNeptunum (v. Hom..OQd. IX, 505. Apollod, I, 7, 4) 
A: quibus praeterea commemoretur , non habeo dicere. 
Ἅτο τοῦ Σγησίνου in. Mosq. z^ κλῆσιν οὗ legitur. . ldem 
' Amius Callppi liber iterum citatur cap. 38, 6. μάρτυρα 
' neütrum pluralis humeri, quum referatur ad ὅπη. quo 
«lefendi putamus posee simili nentro ἐπηλυ ll, 5, a. et 
ansivda Hetod..VlII, 73. τὰ 'Ziynglvov τὰ ἔπη Vulgeti 
alter.lhorum duorum articulorum auferendus egt suctore 
Corzyo aut legendum: καῦτα Hysoivev τὰ ἔπη. Poro- 
mus malebat τοῦ "Εγησίνου scribi: quas nobis  emenda- 
tones necessarias videri neg&avimus ad V, 14, 5. sc 
. Vforsan ne illa quidem quam ibi dixi miutgtio facienda 
«αὐῖ, quum insolentiores verborum structurae apud Νοῦ- 
wtrum.sint frequentiores, quid? quod similia his. nostris 
Sex Herod, Vl, 46᾽ εἰ Thuc. I, 126. VIIT, 77. conges- 
«δῖ. Matthiae in Gramm. sua gr. 6. 276. ᾿Εγησίνου Mosq. 
᾿ διδαχϑέντος et ἐς pro εἷς idem, fscra in lhespiensium 
-agro: ed Heliconis dextram in elto asperoque loco, 8118 
.Quadraginta circiter stadiis distabat a "lhespiis auctore 
-Btiabone IX, 409 (442 sq.) cf. et de ea infra cap. 28, 2 
Hesiod, Opp. et DD.. 639. sq. Strab. IX, 413 (460) 
Gellius in ltin. of Gr. 121. de potitu: Ascrae incertus 
' fuit; Homerus eam nusquam commemoravit. 


δ. 2. τοῦ παῖδες Mosq. 'omisso voc. ᾿4λωέως. Idem 
ἐἰνόμεσαν habet, et mutato ordine τρεῖς εἶναι. 7765 Mu- 
sus etiam a Sicyoniis et Delphis culpas esse iam Her- 

mannus de Musis fluvialibus p. 8. docuit ex Plut. Quaest. 
, Bymp. IX, 14. p.744, 746. adde intrpp. ad Cic. N. D. 
, 411, 21. de £ernario Musarum numero. His autem trium 
 Musapgum nominibus studia veterum poetarum indicat 


ἳ 
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manifestum est, Ίπέρον — ὅρος i. e. Pierum ex illa re- 
gione , quam olim Thraces postea Macedones tenuerunt, 
oriundum , de quo mons olim "Thracibus, deinde Mace- 
donibus ibi habitantibus, dictus est. Hic mons est 778. 
οἷα vide cap. 2o, 3. p. 769. De Thracibus' olim. ad 
Olympum et PÍeliconem &edes habentibus cf. Strabo IX, 
4io. X, 471. Mülleri Orchom, 381.  6tonlag — σοφό-- 
vga Mosq. εἰσὶ δ᾽ οἱ — Πιέρου. cf. Cicer, N. D. ΠΠ, . 
21. Γύγην τὸ καὶ «4υδὲν Vulg. Scripsi ---' «4υδοὺς, Syl-. 
burgio Kuhuioque ita eorrigentibus recte, accedente 
Frankio in,Callino p. 66. De lectione et de re cf. 1V, 
21, 5. adde "Larcher. ad Herod. 1. 14 et in Chronol, 
Herodotea. ἀρχαιοτέρας x. v. λ.. Hic δύο γενέσεις Mov-, 
σῶν»; àpud Ciceronem ], c. tres v, ibi interpr, — 


ο 6. 3. Περμήσσου Fac. Clav. Scripsi ΙΠερμησσοῦ ex 
Hesiodi Theog. 5, et Strabon, 1Χ., 407 (450) 411 (460). 
Antea hic legebatur Τερμήσσου et Τέρμησσος, sed Har- 
tungus a&sentiente Sylburgio correxit Σερμησσοῦιν llep- 
μησσός. Cf, de hoc fluvio et 4ranippe Mülleri Orch,.: 
p. 46. Vossius ad, Virg. Ecl. p. 5oá; Pro περὶ τὸν "EA. 
Sylb, suspicabatur παρὰ τ. EÀ. praeter, legendum esse, 
Zuphemen, Musarum nutricem , etiam ab Hygino Poet, 
Astr. II, 27. commemoratam Chr, A, Schwarze in Com, 
L de sacris trium antiquissimarum | .Musarum — Gorlit. 
1790. p. 9. recte interpretatus est Jaudem, famam, ᾖο-- 
norem, qui artes et sequatur plerumque et alat maxime, | 
τούτῳ κατὰ usque ad finem huius capitis de Linis duo- 
bus, qui distinguuntur ut hic ita etiam Il, 19, 7. Prior 
Musae Vraniae et Ámphimari Neptund mati filius ab 
Apolline, cui se parem cantu praedicaverat, ihteremtus 
est; δα hunc spectat primum Hesiodi carminum freg- 
mentum ex Eustathio ín Loesn, ed. et quod legitur in 
Philochoreis p. 98. De eodem nos Pausahias ad hune 
nosttum locum reiicit. os£erior lsmenii (ut h. 1) seu 
ex vulgari fama Apollinis et Psamathes (apud Apollod. 
1, 5, 4. Culliopes) filius ab Hercule, quem musicam 
docebat , interfectus esse dicitur. Est tamen varietas 
quaedam animadvertenda: hoc quidem loco Pausanies 
negat, et hunc et illum carmina composniese, aut, ei 
composuerit , ad posteritatem trangmisisse, superiore 81}. 
tem significaverat, priotem illum carmína fecisse perhi- 
beri: sed ibi scriptor vulgi famam, hic suam senten- 
tiam sequitur, Porro hic nartat, Thebanos apud ipsos 


P 
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Linum pfiorem sepultum esse velle, ibi autem" Argivo- ; 
rum refert narrationem , apud ipsos utriusque Lini esse. 
sepulcra: quod, enim IT, 19, 7 legitur, τὸν δὲ λέγουσιν. 
εἶνας» respondet praecedenti ὁ μὲν, et utrumque refer-- 
tur ad ea.quae antecedunt, zagqe δὲ εἶσιν, ut Amassei 
interprefatio illius loci corrigenda sit, "fwguuagov, sed 
in Diog. L. Prooem. III, 4. «Ἑρμοῦ * nomen utrumque 
si babet Suidas. τὸ ἐπ αὐτὸ πένθος Vulgata. Scripsi. τὸ 
, ἀπ᾿ αὐτῷ π. idem volentibus Sylburgio ac Porsono: sic 
mox ἀκμάζοντορ ἐπὶ τῷ divo τοῦ πένθουρ. Pro vulgato 
βαρβάρου πάσης in Mosq. est βαρβὰρικῆς, quod recepi. | 
βάρβαρον αἷαν Sophocles El. 95, non simpliciter fag- 
βαρον dixit. ἐπιχωρίῳ φωνῇ ᾿Ημανέρων ante Facium, — 
ἡμανέρων. Mosq. - Scribe Μανέρων , dempto initial η. 
Bic vero seribendum esse, patet non modo ex Herodoto 


, κ. 


— .. ! (4Π|| 79), sed arguit etiam alphabetica series apud Sui- 

| dam,'*^ Sylb. HRecepit hanc correctionem Facius, qui. 
praeterea citavit Polluc, IV, 54. .Athen, XIV, 620 εἰ 
Fiesych. adde interpp. ad 1, d. Herodoti. aze oua δλ- 
λήνιον ὧν ἐπίσταμ. Vulg, «re omisit Mosq. qui deinde 

^ λλήσιον ἐπισε. habet omisso ὄν, Quam inde cepit con-- 

| $ecturam Facius , legendum esse ἅτε — Ελλησεν ὃν ἔπιστ. 
recepit mecum Clavier. ἄδοντα ἐς Λίνον vulgo; scripsi 
ἄδονεα «d-ég «4. Homer locus est lliad, :XVIII, 569. | 
'"Foic. —. μέσσοες — divo» — καλονὰα εἶδεν Mosq. ὡς 
d Onvaloig — τοὺς πένθους Mosq. «Οἰτολίνον vulgo. οἱ 
πὸν λῖνον et mox οὗ τὸ λίνου Mosq. Cum Sylburgio et | 
Schneidero in Lex. gr. Οὐἰτόλινον scribimus; similia.sunt 
αἴλενον, αἴλινα, et Οἰτόσυρος apud Herodot IV,.59.- 
δωνεν — ἦσε nennet ihn donis und, Oetolinus  Gol- | 
hagenus; non bene; non enim τὸν ἀύὐτον dixit, quan- 
quam Schweighaeuser. ad Herod, Ἱ. c, aniradvertit, | 
-Herodotum etam carmen in Cypro et Phoenice can , 
solitum,. quo. quidem Adonis plangebatur, ad eundem . 
Linum retulisse, Θηβαῖον — ταφῆναι τὸν. 4ΐνον  The- 
banos hunc sibi Linum vindicasse atque etiam eius. δέ” , 
pulcruní, videmus e Diog. L, Prooem, 1, ὅ, 4. et 
Phavorino,; Diogenes eum in Euboea mortuum esse ἴτα 
dit Apollinis sagitta percussum ,. et αὐτῷ ἐπιχεγραφθαι | 
— *f20e Λίνον Θηβαῖον ἐδέξατο γαῖα ϑανόντά. | 
χερωνία Mosq: og τοῦ Λίνον x. v. à. De hoc poste- , 
riore Lino vide Theocr XXIV, 103. Dionysium Mi- 
.lesium in Diod, S. ΠῚ, 67. Aelian, V. H. III, 59.,6*" 
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κ. t. Δ. Priorem Linum ποιῆσαν κοσμογονίαν.» ἡλίου xal 
σελήνης πορδαν» καὶ ζώων καὶ καρπών γενέσειρ narret 
Diogenes l. c. ; 


4 


CAPUT XXX. N 


- δ. x. Decem octo hic fuerunt Musarum εἱρήα, duo- 
decim, ἃ Cephisodoto, zría a Strongylione, totidem ab 
Olympiosthene facta, De his opificibus v. catalo- 
gum artificum in Meyeri Hist, art, int. Graec. S/iron- 


gylio laudatns et Plinio 54, 19, 21. Post λύρας com-. 


maticam distinctionem mutavi in maiorem. Facii emen- 
datio τὸ δὲ ἄγαλμα, 0 ἀνέθηκε X. probari non potest. 
τὸν 48. Ερεχθέα. de quo v. I, 5, 2. Formulae θυμιά- 
μασιν αλλοιρίοις τὸ θεῖον σέβεσθαι similis est. Homerica 
Οὐ, XVII, 452. ἀλλοτρίων χαρίσασθαι. ᾿ | 


(98 2. ΠΠοιητὰρ -— τόσων Tot poetarum — statuas, 
συφ]ὸ» καὶ λύραν καταγυίαν ἔφαπε. Excerpta Cod. Pal, 
καταγύμις Mos3. De ZAamyride IV, 53, 4 et 7. Meyeri 
Hist. art, int. Gr. [II, go. ᾿«4ρίων — ἐπὶ δελφῖνας, ut 


ipsius Arionis ἀνάθημα χάλκεον ἐπὶ: Ταινάρῳ, ἐπὶ dugi- 


νὸς ἐπιὼν ἄνθρωπος apud Herod. I, 24.extr. Nerra- 
tio de Arione conservato .ornata est in Plut, Conv. VII. 


88Ρ. p.160 sq. ubi v. Wyttenb. ηϑυμν. cf. ad X, 19, 


2. 0 δὲ — αὐλητήν. In hoc Pindar preoemio Sacadae 
tibiae longae- videntur celebratae esse; quo Pindari loco 
abusus hic statuarius nihil, quod attinet ad corporis 
longitudinem , tibicinem maiorem finxerat tibiis, Cae- 
trum W'elcker πὰ Philostr. p. 196. monendum putavit, 
incertum esse, num haec Sacadae statua aenea.an mar- 


morea fuerit, quum verba πλάσσειν, πλάστης late.pa-. 


tuerint, Cf. ad VI, 4, 2. Sed si aenea Íuisset, id, 
puto, indicasset Pausanias, Pro συνιεὶς est ovvoixe, in 
Mosq. κεθάραν — φόρημα" nam λέγεται ᾿Εἰσίοῦον ἀπε- 
]ασθηναρ τοῦ ἀγωνίσματος, ore οὐ κιϑαρίζεεν ὑμοῦ τῇ 
edj δεδιδαγμένον X, 7, 2. φώρημα Mosq. ἐξ αὐτοῦ τῶν 
ἐπῶν legi voluit Sylburgius , atque ita scripsit Clavier 
praeter necessitatem, ἐξ αὐτῶν τῶν ἐπῶν est ex ipsis car- 
minibus scil. Hesiodi, Sic αὐτοὶ οἱ «{ακεδαιμόνιοι 11, 16, 
ὁ. ὅτι ἐπὲ ῥάβδῳ. δάφνης. ἦδε Vulg. Mosquensis ἐπὲ oti- 


/ 


i 


^ 


' cf, X, 25, 5 extr, 


' ) | | 


x: ἃ  ADNOTATIONES . 


e 


sit.et habet ῥώβδον. Sed similiter in Callimachi Fragm. | 


158 p. 407. τὸν ἐπὶ ῥάβδῳ μῦϑον ὑφαινόμενόν.. Recpicit 
Pausanies locum /lheog. Hes. 3o, ubi poeta de se et 


Musis ita: καί uos σκῆπερον ἔδον, δάφνης ἐριθήλέος ὄζον. | 


. v. ibi Wolfium. ἡδύη Mosqg...De formula ov gos ypo- 


φειν ἡδὺ ἦν. cf, ΥΠ, 58, 5. καὶ ante. ovy Mosq. οπιῖ- 
ο .8it. καθεστηκέναι ἐπὶ τινὲ quid sit, vide ad I, 26 extr, 


Cum toto hoc περὶ. δὲ ᾿Ησιόδου — καϑεσεήκεσαν. omn, 


“δ. 5. De eadem hac OrpZei statua Callistratum c. 


fuerit, nec Winckelmannus invenire potuit. v. eius Vers. 


' e, Allegor. cap. 9. ϑηρίὰ — ἄδοντος. cf. Millins Galler, 


425, Vulgatum δὴ post πολλὰ μὲν cum Mosq, omisi, 
"4ιδην vulgo. ἄδην scripsi cum Mosq. Haec igitur de 


οὐκ ὄντα, quanquam a Graecis credita , refert, iisque 
suam opponit sententiam ὁ δὲ — θείων.  Mosquensis 


habet δοκεῖ — olg pro οἷα et τελευτὰς pro τέλεταρ. Hic 


ἐσχὺν Amas, recte vertit auctoritatem , quae significatio 


.. 7. loqui putant, Haec Τελετή, [nitiatio, quomodo ficta - 


Orpheo tradita Καλλιόπης — αἰτοῦντα Pausanias ad τὰ 


desideratur in Lexicis. Sic de Demosthene μηδέπω ἔχων 


ἐσχὺν ἐν τῇ πολιτείᾳ μηδὲ δόξαν. Plut. Dem, 12.. Nota3 
bile autem , Pausaniam non dixisse ευρηκὼςρ τελετὰς θεῶν 
sed πιστευόμενος εὑρηκέναι. et paulo post οἱσὲ δὲ οἵ qa- 


6, κ. T. 4. Alias simpliciter τελεταὲ hic τελεταὶ Θεών vo- | 
cantur. ἔργων ἀνοσίων «παθαρμοὺς Plato de rep. 1l, Ρ. 


221, Bip. dicit λύσὲιρ τε καὶ καϑαρμοὺς ἀδικημάτων διὰ 


. ϑυσιῶν. Hic vgonal.i. q. ἀποτροπαί. Sic τοῦ "xsolov 


μήνιμα ἀποτρέπειν lI, 17 extr. οἶνον pro οἴνου Mosq. - 


κεραυνοθέντε eC χεραυνοϑῆναν Mosq. ὑπὸ τοῦ 9. iungen- 
düm cum κεραυν. cf. X , 4, 4. προεερημένον Vulgata, cu- 


εἰρημένον. ab aliis praeterea narratum est. vel εἐρημέ- 
voy. in Mosq. est"4ogov, et ἄοῤῥον in Ald. Xylander 
reposuit ""40p»o»: et Plinio IV. init. locus .4ornus estin 


Ylud Herodoti πέμψαντί οἱ ἐς Θεσπρωτοὺς ἐπὶ ᾿4χέροντα 
ποταμὸν ἀγγέλους ἐπὶ τὸ φνεκυυμαντήϊον V, 92, (7)» 120. 
Auctore Hesychio erat Φυχοπομπεῖον ibi, ut.ille ait, ἐν 


Μολοττοῖς. Ante Facium legebatur φεκυµαάντιον, qui vt- 
κυομάνζεον edidit, nos φεκυομαντεῖον, ut est apud Diod. . 


: jus in. locum vix dubito quin substituendum sit.mgo0- | 


. ÜThesprotis οἵ pestifera avibus exhalatio, Huc pertinet 


Sic IV, 22. cf, Schneideri Lex. gr. h. v. Mox αὐτοῦ 


pro αὐτοῦ Mosq. λέγουσε δὲ oi Θρᾷκερ [ὡς], Clavier, 
qui og de s&uo male. addidit. o? pxo αὖ Nlosq. νοσσιας 


i 
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ante F'acjum ,.qui e Mosq, φεοσσιας restituit; quod le- 
gitur etiam X, 4, '6. ἠδεῖον, Mosq. ἄγειν pro ὥδειν Mosq. 
Ald. {Μακεδόνες Vulg. Ἡακεδόνων Mosq. quod nobiscum 
recepit Clavier, Similiter cap. 31, 8. οιωξῶν δὲ oj 
περὶ “Ξλεκῶνα οἰκοῦντες. X, 13, 5. Maoxtdovov οἱ ὑπὸ τῇ 
Πιερίᾳ πόλιν “ἴον οἰκρῦντε. Mox χώρα pro χώραν 
Mosq. Facius Pausaniam 'putat. hic de: γϑορίοῃβ. potius 
Pieria quam de monte huius nominis loqui, ideoque 
χῶραν — τὴν Πιερίαν iungenda,..et τὴν ὑπὸ ὄρος di- 
ctum esse pro τήν ὑπώρειαν" innui aütem montem OZym- 
pum, sub quo Pieria et Dion sita fuerint. Πα quoque 
Ο, Müller über d, W^ohn$, — des Makedon, Volkes p. 
1) Án vero ὑπὸ ὄρος tam nude dicturus fuisset i 
Olympo? quid? nonne Pausanias Dion subiicit Z"eriae 
monti X, 13, 53. qui locus iterum apponendus est: 
Μακεδόνων οἱ ὑπὸ τῇ Πιερίᾳ πόλον «ον οἰκουντὲςι, ubi 
de regione Pieria cogitari non potest. Mons autem J"/e- 
ria vocatus in dubium, vocari nón potest contra hos fe- 
stes, Schol, Apoll Rh. I, 80. Πιερία ὅρος Θράκης, ἐν 
Q διέριβεν ᾿Ορφεύς ἢ Cononem in Narrat. c, 1. Ὃρ- 
φέως χατὰ ΣΠιερίαν τὸ ὅρος ακροατὴς γενόμενος" et ipsum 
Pausaniam cap. 20, 2. ἀφ᾿ οὗ ( Πιέρου) καὶ ακεδόσεν 
ὠνόμασται τὸ ὅρός. . Etiam in Boeotiam translatus est 
c mons, Phavorinus ita: Πιερία ὄρος Βοιωτίας, ἐν ᾗ 
αἱ Movgas ἔγεννήθησαν. Ubi mons Pieria fuerit, disci- 
mus ex hoc Pausaniae loco et ex X,' 13,5, ubi Dion 
ei vicinum fuisse dicitur, JDiom &ütem fuit teste 'Thuz 
cydide IV, 58. ὑπὸ τῷ ᾿Ολύμπῳ Μακεδονίας πρὸς Oso 
σαλοὺς πόλφσμα. ubi ergo Olympus non 'l'hessaliae sed 
Macedoniae significatur, cf, ibi Wasse. In O, Mülleri 
charta geogr. Macedoniae Dium BapHyram inter et Eni- 
Peum in maris littore positum est, ut Olympum 'ver- 
$05 occidentem habeat. Dion habet priorem longam, 
itaque rectius Zfjov quam “ον. ut est in Bibl, Coisl, 
^ 645, scribitur, Hoc 24v ab Axchestrato apud Athen, 
II, 526 , d, dicitar zo Πιερικὸν» ut distinguatur ab Eu- 
boico apud Honierum lliad. II, 530. λέγουσιν Mosq. 
Neque hic preetermittendum istud: καϑὰ οἱ ἐπιχωώριάρ 
λέγουσιν, | | 
δ. 4, Fluvius, ZZeZico (an Obliquus? ut Müller de 
Macedonibus p, 53. interpretatur) Dium, praeterffuens a ' 
quo praeterea commemoretur ignoro.  Zap/yras Pausa- 
mae et BHepAyrus (Brgvgog) Lycophronis 275. Ortelio | 
Videbatur esse idem fluvius, Baphyras etiam Árchestra- 
ad Tom. IF. | E ἢ n 
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"fo dictus ést apud Athen, VIL, 326 d. Zfidiaf. ante Ἐν. 


λ 
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. Strab, VIE, 526 (4 


 éium qui e Mosq. edidit “ιάσταν" hünc' sequutus est 
, Claviér: nos scripsimus Zfimora] é Stephano Byz. qui 


hune ipsum nostrum locuin'citans haec habet v, 7/fioy:—£0t« 


. καὶ Ἡαχεδονίας (πόλις Ζϊον) ἔνθα τὸν ᾿Ολυμπιακὺν ἀγῶ- 


ya' ἐξέλουν. τὸ ἐθνικὸν «Λεύς. Ἱ]αυσανέας δὲ Διαστάς 

φησι) Ψακεδόνων. (de ὃ εὐπὸς Ορεσταὶ, «Ίυγκισταί. In 
ο ἃ — 65) sunt ὈΟρέσται οἱ «{υγκήσταί" 

an récte? cf, Thuc, ITI, 80. 99. IV. 79. : 


7 $.5. «Παρίσῃ Moásd. et 5j pro ἦ idem, Est fortasse 


intelligenda Larissa. Θεασαλίας πρὸς τῇ Μακεδονίᾳ «pud 


Stephanum. “ίβηϑρα, sed in Strabonis IX , 410 (448). 
X. 471 (195). «Ίεβηῦρον, quanquam in hoc altero loco 


: plüres codd. et vett, edd, 7(i8g09ov habent. v. ibi Tzsch. 


Pausanias iterum .cap, 54, 5. ὅρος. τὸ «ιβήθρίον dixit, 
ubi V. adnotata, παρὰ — Θράκης: Bacchus fatidicus etiam 
apud ,Amphicleenses (X, 55, 5. cf. Eurip. Bacch, 297. 
Apud eundem est ὁ θρ1ξὶ μάντις εἶπε «{ιθνυσος ταδε in 


. Hecüba 1241. ἐπειδὰν ἴδη, τὰ ὀστᾶ τοῦ  Opgémg ἥλιος. 


Facio excidisse videbatur ὁ ante ἥλιος" imo paulo post, 
ubi Vulgata habet εἶδεν ὃ ἡλίος, articulus auctoritate co- 

icis Mosq. eliminandus fuit, v. adn. ad VIII, 38, 1. 
ὁ οὐ πολλῆς inde ἃ Kuhnio, quum antea fuisset δὲ ov n. 
quod' Sylb, correxit, alferens etiam ex X, 25, 5. διὰ 
φυλακῆς πλέονος τὰς ἐπαύλεις, ἐπόιοῦντο. Inverso ordine 
μέγα οὕτω Mosq. οὐδὲ ϑρασύτητος μετεῖναν μᾶλλον ' ἢ ἰσ- 
χύος Vulgata, quam Sylburgius ita& vertit: nec animal 
ulli plus quam sibi vel audacíáe ebse vel roboris. In 
.eo non acquiescens Kühhius ,,Aldina, inquit, habet οὐ 
δὲ, unde facerem συΐ δὲ apro vero plus. audaciae inesse 
juam, roboris," quod iusto plausu exceptum a Facio in 


.texta illatum est a Clavierio: neque .Golhagenus cum 
- Nibbyo sprevit hanc coniecturam, αὐτοῦ pro. αὑτὸν 


(Mosq. ἐπεὶ pro inge. et οἱ δεύοι καὶ pro oi καὶ idem, 
qui deinde 'etiam καὶ ante ᾖδὺ omisit. ἢ O5x5, antea Φ. 


3. ὑδρία λίθου ἔχουσα τὰ ὁσεᾶ τοῦ ᾿Ορφέως. Cum Mosq. | 


omisi ὁ ante ἥλιος, quum in Vulgatam hic articulus 
jerperam illatus videatur, Pro εἶδεν est εἶ in Mosq. Ex 
eodem Facius lectionem (quae in meis schedis non est) 
hanc profert ἐς τὴν τῶν ὁστῶν pro vulgato d 'ὁστᾶ, 


' ànde ei legendum videtur ὁ ἡλιὸς τὸ τῶν ὀστῶν τοῦ 


᾿Ορφέως λοιπόν, quod in Clavierii editiehis contexto lo- 
cum invenit, Porsonus corrigebat εἶδεν ὁ' ἥλιος εἴ τὸ ἦν 


EL ὅτε ἦν τῶν ὀστῶν τοῦ ᾿Ορφέως λοιπόν. Sed λοιπὸν 


t 
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hic est adverbium , ab hoc inde temporé , deinceps, post- 
hac seu iam (v. Schaefer. ad Longum .p, 400.) deno- 
fans; neque hic quaestio ponitur; am quid et quid illo. 
rum ossium: reliquum fuerit, sed significatur, quod in' 
eraculo: fuerit, ἐπειδὰν on τὰ ὁστᾶ τοῦ ᾿Ορφέως vog 
id nune àccidisse ," εἶδεν ἥλιος vd ὀστᾶ τοῦ Ορφέως λού- 
πὸν lam vidit sol ossa Ὀγρήείς τάδ᾽ ad: quem nos 'Por- 
sonus reiicit, locus Cap. $0, 4. wein, σφίσιν ὃ Seg, 
ἀνίυρόντας εἴ τι ἣν «Ακέαίωνος λοίπὸν κρύψαι τῇ Ju liuc 
non pertinet. Ore $tüg δοιῖό Érühnium, quod" correxit 
Sylb. κατέχεον de hac' fotma' 'Thom.'Nisp. 566. Leb, ad 
Phryn. 222. ὃ ποταμὸς ὃ Σῦς Mot. κατέλαβε’ ΑΠΘ Fa 
dum, qui SylburpiY- córtectioném ex: Amasaei versiohe 
haustum recepit. «{αρὶσαίου Vulg, ὧδ X, 7, 5. p. 8i5 
ubi v, adn, etiam in numis apud Goltzium et Sparhe- 
mium teste Berkelio δα" Steph. B, epud quem est^»fa- 
Quagig, quam scripturam etiam "Porsonus praeferebat, 
θένον Mosq. Caeterush Earissaei fortasse" voluetunt' hac 
Yarratione' significate j ILibethrios α Mussrum cultu alie- 
ἐρείπιον fuisse, "ἤδη — πεποιημένους, idm: sca, OrpÉei' 
Áymnos esse- et singiulos eorum brbvissimós , et etncto nu- 
mero-paucos.- εἴδη pro ἤβη et οἱ δὲ pro ulis Mlosq. ὅτὲ 
βραχύτατον iungendum est cum πεποιημένον" ἐπ᾿ brevis 
simuny faett et Yn qimerum non magnuin Jfatti i. e, bre- 
vissimi sunt neque ^mmuki c τ τ΄ 


4, 6. «{υκομῆδαν. α]ρ.. Musopldog Mosq. . Scripsi. 
“Δυκομίδαι. cÍ..cap. 27:5, 2 el I, 225 7. δευρία .pro dev- 
τρρεῖᾳ Mosq. τῷ pro ,y& idem; sed Eorsonus .malehat. 
μετα γ8 ὌὍΌμηρου, an recte, dubito, si verum est, js 5e-- 
qui id. vocabulum , quod sono graviogi .Üistinguendum 
sit a reliquis. τιμῆς δὲ ἐκ, τοῦ θείου καὶ ἐς πλέον ἐκείνωνί 
ἔγουσι Vulg, Faaius deletum volebat. éx ut sententi& 
esset; Lonoris vero im. deos. Sylburgius quum. animad-! 
vertieset , Amasaeum videri legisse ἐς $0 “Θεῖον. recte: 
negavit a ' vulgata scriptura discedere .esse. necesse , .qüum: 
sensus esset, id sciltcet diuinitus eis obfErisse,. ut ἐπ maiore 


quam, illi honore essent atque pretio. ἐς “πλέον ἔχειν τιμῆς . 


hic necesse est sit idem quod πλέον ἔχειν τιμῆς. ᾿ἔχου» 
σιν Mosq. Quod autem bymni Homerici sine dubitatione 
dicuntur Homeri, non mágis miraberis in Pausania quam. 
in Thucydide, cuius locts III, 105. notissunus «εδ, 


- 
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τον 6. 32. Kal 'Moswvógg, — πτερά. Satyricam esse hano 
qoneecrationis significationem — videri, "Winckelmannus 
.Seripsit in ers. 6, ΑἸ. cap. 3. p. 83. sew Opp. T. II. 
p..665, namque struthiocamelum altius evolare non 
posse. . Quam suspicionem, tacite probatam ab editori- 
bus Winckelmanni. operum, nos veram esse ibidem T. 
VIH. p. 27. negavimus existimantes, J'enerem .rsinoen,, 
quad et Zephyritis appellata est, hoó modo indicátam 
q$5e,, v. index Athenaei s. v. Ársino&. . Σερουθὸς enim, 
passer, sacer 'erat Veneri; hinc Sappho spud Athe- 
naeum IX, 39i f. Venerem dixit ἐπὶ στρουθών ὀχεῖσθαι 
i e.-curru vehi a passeribus tracto. Noster autem opi- 
fex, Arsinoén ipsi στρουϑῷ impositurus, στρουθὀὸν. µε- 
$eÀnv.(Aelan. N. A. 1V, 57. 38.) finxit, quae avis in 
Aegypto tum quidem videtur ita mansuefacta fuisse, ut 
non modo currum traheret (ut apud Athen. V, 200 f. in 
huius ipsius Ptolemaei Philadelphi, huius Arsinoés fra- 
tris et mariti, pompa, quam σερουθῶν συνωρίδες ὀκτὼ 
dicuntur ornavisse) sed etiam sessorem ferret. Adde nu- 
mos et gemmas (in Meyeri Hist, ert, int. Graec. 1. 
p. 10.) in quibus non contumeliae causa effigiem hu- 
lus Arsinoés positam videmus, «4γαἰποῦ alitem equum 
in Catul, 66, 54. ex hoc nestro.loco explicandum et 
strathiocamelum esse, perperam videtur scripsisse JMonti 
in Diss. οί cavallo alato d' Jfrsínoe Mediol. a9o4, 
quui ille equus Berenices comam per. aethe*ías auras 
 f&éri& et in Veneris gremio posuerit, σερουθὸς Mosq. 
, Omüsit,, ' E 
"e o6. 2. 7ηλέφῳ — διδοῦσα. Hoc expressum videas 
im. bási statuae inter Monumenta Ῥό]οροπ. vol. I. p. 255. 
Telephus cum cefva etiam in Milin's myth. Galler. 
GXV, 460 et CXVI, 461. ἀλλως ut nosttum «sonst; ' ést 
hic: a/s. in ocis. ἔσμοὶ- vulgo ut 4o, 1. Scripsi 
ἑσμοὶ cum Hermanno in Wolfii Anal, litter. III. p. 72 
ducente ab ἕζω.' Eodem modo scribi voluerat Eusta- 
ihius ad Iliad. Π. p. 178.: utens testimonio Aristotelis 
H. A. IX ,:27, 6. “αμψακινοὶ Mosq. ϑεοὺς νομίζουσι. 
Qf. de hac formula ad 1, 81, 1. Priapus Bacchi et Fe- 
nrés fihus. v, Diod; S. IV, 6. Schol, 'Apoll; Rh. E; 
952. Tibul 1,4, γ.. "ἢ . 0f 
"$8. 5. De' Aoc Hesiodi certamine ac tripode locus ' 
notissimus est in ipsius Hesiodi Opp. 66ο — 659, quem 
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temen insertum ab aliena manu: volunt Plutarchus (ν. 
Wyttenb, ad eius Conv, ΥΠ. Sap. p. 155. E.) Heinri- 
chius'in Append. ad Epimen. p. 147 &qq. et Guietus, 
Inscriptio tripodfs quae fertur fuisse, repetita est im 
Anthol, Pal 1. p. 322. τὸ ἄλσος scil. τῶν ουσὼν. vide 
cap. 29, ὅ. περὶ τοῦ ἐν "Ελικῶνι ἸΜουσείου scripserat 2fri- 
phio:'Thespiensis teste Athenaeo XIV. p. 694.-. α. Pro 
Μουσεῖα est Ζουσῶν in Mosq. sed Vulgetam tuetur Pol- |. 
lix; nes&o támen: an ήουσεια 'scribendum sit et.distinr- 
guendum a periectico μουσεῖα. Pro τῷ “Ἔρωτι Meursids 
in Graec, fer. v. ᾿δρωτια volebat τὰ ἄρωεια scribi nou 
memor, quanto opere Noster variare amet orationem, Τα 
Atheaeo XIII, 561, e; Ερωτίδια vocantur, ἡ τοῦ -- 
κρήνη. cf. I1, 31, 12. a mE P 
ἢ, 4. παρδιλημμένα δόξη λέγουσιν Vulgata, Facius 
animadvertit, Amasaeum legisse videri παρειλημμένῃ" at 
que hoe nos recepimus, Huic παρειλημμένῃ δόξῃ oppo" 
mitur demde ἕςέρα κεχωρισμένη, et illa προτέρα voca 
ur Posonus malebat παρειληφέναι. Ad verba καὶ rov- 
τῶν — λέγοντες cf. Fabricii Bibl gr. 1, p. 575. σὰ && 
τὰς απἱο Facium, qui Sylburgii correctionem τὸ adesci- 
Yit. xg] µοι — λελυμασμένα Mosq. omisit. Sed pro vul- 
8810 λελυμασμένα scribendum esse λελυμασμένον pulcre : 
anmadvertit Sylburgius, quod nobiscum Pausaniae rer 
stituit Clavier γέγραπται δὲ αὐτῷ. Vulg. δὲ ἐν αὐτῷ coi-- 
ngehat Facius. ἐγγέγραπται malebat Schaefer im Lamb, - 
Bos. p. 157. quod. codicis Mosq. lectione ἐγέγραπεαν fir- 
matum revocavi, idem nuno videns a Clavierio factum, 
ἑτέρα scil, δόξα. :Quae his ἔς γυναῖκάς — Holag, et im 
Sch. Apoll, II, 181. ut duo distinguuritur opera, muli 
habuerunt pro uno, veluti Wolfius in Proleg. ad Hom. 
P.CLVII, Heinrichius in Append. ad Epim. p, 161 sq. 
191 δᾳ. et in Proleg. de ;Hesiodi.Scüto Herc, Vossüus 
in Ántisymb, p. 289. adde quos hac de re scriptores 
catavit Weichertus in libro doctissimo zZzber das Leben 
u. Gedicht des J4pollon, Rhod.-p. 307. Quare Harlesius 
η Fabric, Bibl. gr. 1, 580. nostrum locum ita corrigi 
volebat gdóuera , ἃς καὶ μελάλας ἔπον. MH. Equidem 
Pausaniam, si hoc voluisset, non modo ze post »uvoi- 
δαρ, Sed etiam xol omissurum fuisse arbitror. Vt pro— 
Ximis Θεογονίαν τὰ καὶ ἐς τὸν ita etiam his ἐς γυναῖκ ας 
τὲ φόόμενα καὶ ἃς ---᾿Σοίως diversa significantur. ἐς yv- 
φαῖκας αδύμενα 1, 5. ἔπη τὰ εἰς τὰς γυναῖκας votantur, 
Auhnius ἴθ monuit, idem carmen, modo Χατάλο- 


! 
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γον, modo Ἀατάλογον γυναικών, modo KNaztükoyo» γοκαι- 
20», ἠρωίΐνων appellari, et Pàusaniam ab Eoeis 'hoc-no- 
5tro loco distinguere videri, J. H. Vossius iu Weltk. d. 
Alt. p. XI, XVI. et in Antisymb. p. 289. Eoeas dubi- 
tanter, δὰ Hesiodum refert auctorem j sir» alins sint, ne- 
gast eas post Olympiadem quadragesimam esse compo- 
eitas. Pausanias ipse eas nusquam Hesiodo tribuit, sed 
| €itet vel simpliciter: "Z/o/ag, ut IV, 2, 1. 1I, 26,5. vel 
τα ἔτη. ἃ δὴ Ἓλληνες, καλοῦσιν ' Holag μεγάλας, ut Il, 
ΟΡ; 3. vel τὸν. τὰ. ἔπη. δυνθέντα, ἃς µεγαλας. Σ[οΐίαρ κα- 
«λοῦσιν Έλληνες, ut (X, 36, 4, 40, ὅ. Caüte (ut in 
SchoL Apol. E, 118. IV, 57, 828.) dictnm illud est 
«Εραὰ Athen, VIII, 564 b , ἄπερ πάντα ἐκ τῶν εἰς ' Halo- 
δον ἀναφερομένων μεγάλων ᾿Ἡοίων --- παρῳδηται.. Rursus 
Samen apud eundem. X, 48. Ὁ; «Ἰορίταχ: '77elodog £v 
ταῖς ᾿Ερέαιρ εἶπεν, ut in Sch. Apol. II, 1125. 181. ἔπ 
- ;Hermesianactis , poetae, elegia apud Athen. XIII, 597 d. 
Hesiodus dicitur in vicum Ascram: veniése , 'et déinde 
-additur de. eodezh: ἔνϑεν 8. y ᾿Ζοίην μνώμενος ᾽4σκραϊ- 
ήν. πόλλ᾽ ἔπαϑεν, πάσας δὲ λόγων ἀνεγράψαχο. βίβλους, 
νμνων ἐκ πρωτης παιδὸς ἀναρχόμενος. Suspicio.est, au- 
€torem huius cerminis laudem cuiusque heroipae orsum 
esse 8. verbis "Zf οἵη, et inde, nomen cgrmini datum 
Holag. cf, intrpp. sd: Athen. 1. c, et ad p. 590, b. ubi 
videmus commemorhri τοὺς, Σωσικράτους "Jf οἵους, ἢ 
τον. τῶν γυναικῶν κατάλογον. ΓΝικαινέτου, et istos Sosi- 
cratis, '"ZJ oiovg dixeris Catalogum virorum ita compo- 
situm, ut. omnia exempla initium caperent a verbis 'H 
Φἷαρ. Ex locis autem. Peusaniae antea allatis et ex no- 
&iro, ec usyalac ἐπονομάζουσιν 'Holag patet, auctorem 
carmi9is non.ipsum id ei noinen inscripsisse, GCaetetutn 


cf. praeter F abricii Bibl. gr. Heinrichius 1l. cc. ubi etiam: 


de Pausaniae locis II, 26, 6. IV, 38, 5. dicitur: De 
Theogonia Pausanias ipse dubitavit. v. cap, 35, 1." P. 
781. 27, 2. VIII, 18, 1. ἄδην Mosq.. παραίνεσίς τὸ Xtl- 
Quv0g, ἐπὶ διδασκαλίᾳ “δὲ τῇ ᾿«“ἀγιλλέως Vulgeta, Pio 
δὲ Sylb. volebat scribi δὲ, scilicet; recte, quum idem 
Sit in Ámasaei versione: .atque ita scripsit etiam Cle- 
Vier, Equidem antea corrigebam παραινέσεις τε Xtipd- 


vog ἐπὶ διδασκαλίᾳ τῇ ᾿“χειλλέως" idem- Porsono placuist8 ^ 


nunc video, De .fchillis educatione cf. MI, 18 7,.Phi- 
lostr, Sen. Imag. lib. 3. cap. 5, καὶ ὅσα ἐπὶ ἔργοις τὲ 
καὶ ἡβέραις praeter Όρεγα et Dies; male.autem  Verüt 
Aipasaeus.. Fuerunt. iam inter. veteres: qmi neffarelit, 
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"Ασπίδα esse Hesiodi v.. Bekkeri Anecd, .p. 672. 1165. 
adde :Fabric, Bibl. gr. 1, 577. πέρασιν ante Facium, 
qui Sylburgii emendationem τέρασιν recepit. 

6. 6. "Evavría κελ, Vatia de 7Tesiodi morte conges- 
sit Wyttenbachius ad Plut, Conv. VIL Sap, p. 162. C. 
cap. 19. ibi et in Thuc. 5, 95. caedis locus accuratius 
indicatur, Ganycto?" est Amphidamantis, Euboeae regis, 
flus in Homeri et Hesiodi 'Certamine p. 478. Hes, 
Loesn, 'άντιφος. ο. ία et Suidas. Tzetzes Hesiodum 005 
cisum xefert ὑπὸ 4μφιφάνους xal Γανύκτορος ob viola- 
tam sororem ἄτειμένην leg. ἀἄτιμένην““ Kuhn, Αλυμένην 
voluit Wyttenb. ad 1, c, Plut, Ante τῇ Μολυκρίδε omis- 
sum esse vel potius excidisse ἦν omues viderunt, et 


Clavier [ἐν] τῇ ολυκρίδι edidit, JMoluxgiy volebat Por- , 


conus, ex 447 putans 417 ortum esse cf, ad 53, 3. Pro - 


vulg. ταδε est τὰ in Mosq. ἄλλος τοῦ "ante Facium, qui 
ἄλλου rov Scripsit ut correxerat Sylburgius. ἄλλον habet 
etiam Mosq. οἱ δὲ, ἐκείνου γενέσθαι τὸ £pyoy! quum háec 
"probanda sint, lectio codicis Mosq. οὐδὲ pro oi δὲ repu- 
dianda est. cf. et Amas. τοσοῦτο Mosq. 

6, 6. ὁ απἴο μαάμος videtur eliminandum,, ut: VIIT, 
5, 5, ante “αΐας ubi v. adn. Θεσπιέων δὲ ἔν τῇ γὴ» 7 
«ονάκων ἐστὶν ὀνομαζομένη. Vulgata; '"Zjovaxo» Ald. 


γ΄ 


Amas, sed  Hartungus et Xylander maluerunt divise: 


ἢ «4ονάκων. In Mosq. est ὀνομαζόμενος οἱ Clavier 
δονάκων — ὀνομαζύμενος scripsit, ego vero — γῇ 
4ovaxow. ἐστιν ὀνομαζόμενος, quum ᾖ ante «ἄρνακων 
e praecedente γῇ oriufn existimari posset. Sensus: lo- 
cus es$ qui arundinetum vocatur. uhnio quoque vi- 
debatur z4ractus palustris δὲ arundánibus obsitus indicarl, 
Comes Natalis Myth. IX, 16. eicum Danacum *ocat, 
Mannert J7ecken oder Strich Donaton, Müller in Or- 
chom, p. 48. Horschilfthal, Donakon. Quod ibid, f. 
78 sq. et Strabonem, qui IX, 407 ac 411. ἕλος φύον τὸν 
αὐλητικὸν κάλαμον commemorat, huc non vocabis, He- 


liquum. est ut, quomodo Creuzer hunc locum et proxi- ' 


mum restituendum censuerit, commemoretur. Is enim 
in Plotino de Pulcritudine Praepar. Φ. 1Ο. de JNhrcis- 
δὲ fabula disserens «οί commenta, inquit, veterum 
sequimur , voluptariae aquae et. protulerunt  Narcis- 


Dua , €t deliciis suis eaedem rursus in se retraxerunt, . 


uae qüi apud animum collegerit, is fortasse paratam 


medicinam credat loco corrupto Pausaniae IX , 51, 6:— 


hoc θοίο 9 interpolatum esse et, misi egregie fallor, mul- - 
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to aptiorém ejdem futuram esse mentionem hominum 
voluptariorum uam arundinum, vel quidquid istud est, 
ἡδονάκων. * Putat igitur verbis ἐνταῦϑα ἔστι. Ναρκίσσου 
eiectis ita legendum. esse: Θεσπιέων ἐν τῇ yn. ἡδονικῶν 
ἔστιν. ὀνομαζομένη [ἐνταῦϑα ἔσεν Nagxlooov] πηγή. Quod 
nobis quidem ab iis, quae Pausanias. scripsit et signifi 
care voluit, videtur "ongius abiré. «Λέο Chorío proba- 
bly the ancient Donacon** Gellii Itin. of Greece P. 118. 
| Forsan haec uda vallis abundabat narcíssis. ἐπὶ τοῦ ᾿ἔῤω- 
τος ἐπὶ τῇ πηχῇ ἡ M6sq. ἔνϑες pro εὔηθες idém, Pro vul- 
gató ἠλιθιότητος est ἡλικίας in Mesq. quod verum pu- 
tantes recepimus hoe sensu: Zominem, idm eo aetátis 
i prosectur ut capiatur amore ne dignoscere quidem quid 
sit homo et quid hominis umbra. Clavier, qui eodeni 
modo scripsit, ita interpretatus est: ,.»11 me Ῥατοῖϊ tout 
à fait absurde d' imagines que quelqu'un, parvenu à 
un áge ashez avancé pour pouyoir ée laisser prendre 


d'amour, ne süt pas distinguer eté, ^ Similiter Nibby: 


»che uno, il quale ad una età di gia siasi avanzato, 
da essere preso da amore ;. non distinguà.^ Sylburgius 
putaverat ὡς αὐτοῦ ἔρωτος ἀλίσκεσϑαν legi posse, Kuh- 
mius autem deesse hic σχέᾶς", umbrae amore capi. μὴ 
δὲ Mosq. ἔχει ---- λόγος spectat, pertinet ad eum, "Pow 


εἶδος delevi distinctionis notam, etiam in Áldina omis- 


eam, συνιέντα pro ' συνεέντε Mosq. γάρκισσον x. 'z,. λ. 
Flos narcissus, in quem mutatus: fertur Narcissus (ef. 
;Conon, , cap. 24), putatur' essé'" φαραισσος ἔνδον xgo- 
«007g , Tazetta Narcissus; w. Kloram Classic, Bil- 
"Jerbeckii p. 07 et 1. H. Vossium ad. Virg. G. IV, τοῦ. 
bz 770. δοκεῖ pro δοκεῖν Mosq. ἁρπασϑῆνω παίζου- 
σαν καὶ ἄνθη" συλλέγουσαν " ᾿ἀρπασϑεῖσαν δὲ οὐκ ioc 
᾽απατηθείσαν, ἀλλὰ ναρκίσσοις Vulgata, Pro  agna- 
.σθεῖσαν δὲ legendum esse ᾽ἁρπασθῆναι δὲ iam vidit Syl- 
"burgius, atqué ita nobiscum scripsit Clavier, Sed nisi 
fallor corrigendum ita est: ,ἀρπασϑῆναι μὲν παἰδόυσαν —- 
αρπασθήναυ δὲ — ἀπατηθεῖσαν. De μὲν 1η hoc loquen- 
di genere interdum ἃ librariis neglecto v. ad cap. 12, 
-4, οὐκίοις Mosq. De mnarcisso Proserpinam decipiente 
.Similia sunt' in Ἠοπιετίο h. in' Cer. 8 sqq. Scholiasta 
autem Sophoclis ad Oed. Col, 717. utrum, e Pausania 


an ex Pampho profecerit » negat eibi liquere Ignarra ἐπ΄ 


Emend, κ. in Cer. p. 404. 
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Φ. τ. Kotvold) — Χρεῦσιν “εἴ δ. 3. Χρευσίδορ' Vul- 
gata. Seribendum fuit Κρεύσιδι τ- Ἀρεύσιδος. Genitivus 
Κρεύσεος͵ est apud Xenophontem ἐν. Lex. Xen.) et Ste- 
phanum Byz. qui ita: Ἀρεῦσις, πόλις Βοιωτίας, κειμένη 
καταντικρυὺ τῆς Meyaplüog. ἢ γενικὴ Κρεύσιος. oc 'The- 
spiarum. ἐπένειον Straboni IX, 409 (445, 442.) Χρέουσα 
et. Κρεουσία vocatur, .Miras àutem Ἡ, 1. codex Mosq. 
lectiones habet, δηρεῦσιν pro Ἀρεύσιδι, ἐνηρεῦσιν pio 
ἐς Κρεῦσιν et «νηρευσίδος pro Κρενσιδος« sed vitiorum - 
ongo facile. inveniri potest, QGCreusis nunc 'dicitur 2e 
port of δὲ, Basilio referente Hobhousio, Zivadostro iu- 
dice Gellio in ltin. of Greece p. 190.’ aliter Mannert, 
VIII, 231. ἄλλος pro ἄλλως Mosq. σκολιὸς πλοῦρ expli- 
catur sequentibus og μὴ x&v εὐθὺ τῆς Θαλάσσης. πε.- 
θαιουσθαι, 1. .6. u£ recta per mare transiri non. possit. 

. . τς . J , , 
^ $.»; In πλέειν ἄνω latet significatio verbi. ζναπλὰ- 
ειν, alum petere, quod hic docet verbomm nexus. 

De TAsha Strabo IX, ἄν: (456): 'H δὲ Θίςβη Θέρβαι 
νῦν λέγονται. οἰκεῖται δὲ μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάσσης ὅμο- 
Q0» θεσπιεῦσν τὸ χωρίον καὶ τῇ. Καρωνειακῇ, ὑποπαπτω- 
χὸς ἐκ τοῦ νατίου. μέρους τῷ «Ελικώνι καὶ αὐτό. ., Near 
Livadostro at a spot called Castri exe the ruis of 
Thisbe* Hobhouse. £gzi* τοῦτα δὲ. pro τοῦτο. δὲ Ald. 
ὑπερβαλόντα malebat Corgyus.. Mox ἐστὶν ἡ πόλις pro 
ἐστὶ πόλις legendum est, oig ὑπωρείαις Mosq. Ald. 
“Ερακλεῖα Mosq. quanquam Facius ᾿Εζρακλείαν inde, pra- 
fert. παρὰ ἔτος altero quoque .anno reddendum fuisse; 
monuit Schaefer ad Lamb, Bos. p. 85. cf. X, 4, 2, ἐπὶ 
τὰ ἕτερα i, q. κατὰ τὼ ἕτερα ΝΠ, 45, 4. Similia sunt 
γεφυρῶν δὲ ἐφ᾽ ἑκάτερα. τῇ μέν ἐστιν ἄγαλμα "HoeuMovg, ^. - 
τῇ δὲ εἰκὼν ᾖυκούργου lll, 14, ὃ. ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς 5nH-- 
gov πόλεις ἔκτισαν lsocr, Paneg. cap. 9. Θέρβην — ἐσ-- 
χηχε. Apud, Stephanum Byz. et Phavor, , Θέρβη ἀπὸ 
Θίσβης τῆς -4σωποῦ. De hoc aggere Gellius in Jtin. of 
Greece p. 116: ,,the road lies. trough à marsh ος lake, 
upon a mound well raised and strengthened by large 
bloks of squared stone. This is mentioned by,Pay- 
eanias. ** t. 


$.,3. Pro. αὐτόϑι legisse Ámasaeum αὐτόθεν πιο 
nuit Sylb. quorum adverbiorum cumfusio notata est. ad 


cap. 25, 3. Ίϊφα vulgo. Apud Stephanum Byz. Σίφαι 
κ. A ἮΝ 
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ος (ita. etiam apud Prolepaeum. et Thucyd. 4, 26.). ἐπί- | 


φειον τῆς Θεσπιαχῆς᾽ καὶ ἑνικῶς «Σία. in Schol, Apollon, 


᾿ Paris. 14. 105. Σΐφαε, .,Nos hic scripsimus, Ζῖφα;, quum | 
prime. producatur in Σφάεσ, apud Apallon. 1,105 οἳ 


rpheum in Árg. 125, similter in Τάφυς, .Im scriptura 


| | huius, urbis per. 7' Sylburgius putabat. 6β88 Dorismum | 


Αν ο. 


"ut ἀῶ εὐ pro σύ. Equidem dixerim, Bogoticam esse hanc 


formam, quum Boeoti Ποτειδάων (v. Ae]. Harodian περὶ 
μον. λεξ. p. 11, Dindorf.) εἰ Μυκαλῃηττὰκ. pro: Ἠνκαλησ- 


σὸν dixerint teste Strabone IX, 4ρᾷ (498): «t Aeolen- 
. 4e8 non minus quam Dorienses osei'/zQU m τῇ 2 posue- 


Ximt, v. Greg.- Cor. .p. 615. .Nomei urbie: factum a zi- 


. Q06. stagnum, aesiuarium, v. Phavor, Suid. lene ἐν 


αδίφαρς: memorat Mü]ler, in Orchom, p. 4959; bodem 
referente "Tipha aliis, est JLievadostro, αλά, S( Bat, 
Alüs.Jangia: sed' narrante Hobhousio ,,te. the west 


, wexd of Livadostro a high rock juts into the sea, bey. 


ond which is the. harbour and town οὗ QCacos, onct 


JEypha.' Auctore Gellie ^in ftin, of Greécé p. 116..., the 


4o.the &outh et p. 117. Mt, 'Korombile was perhaps cal 


port of Thisbe is ebout an hour distant from Καλοθα 


Jed "Eipha;** Mox in loco, ubi nünc est Palaío castro - 


'propé pagum Chostia seu Kostia, dubitat utrüm Bulis 


. ὅπ '"lapha fuerit, Τιφαιεῦσιν Vulg. Τιφιεῦσεν Mosq. Zi- 
φάεσε àpud Orpheum et Apoltonium H, cc. Vulgatam dé- 


N 


Éfendit Stephanus Byz, ta: "Ἔσει δὲ ὧν ἀπὸ, Kg1 0190 
Ἀρηκαιεὺς. οὕτω Σιφαῖος Διφαιεύς.' Mox 'ἐπετιον Mosq 
“Τίφον: Vulgata, quarh correximus ex Apollonió [ τοῦ. 


* ΘῈ eius Scholiasta, e Lycophrone et Phavorino. 7Ίφην 


Mosq. "Hunc navis gubernatorem' e' Tipha oriundum, 
Aphrodisius apud Btephanum Byz, "fphormiensem. et | 
VPherecydes JPotniensem 'perhibuerat,: Aeschylus autem | 
"non Ἄίφυν Sed */gy» nóminaverat teste Scholiasta Pari- . 


"sino "ad l c. Apoll de quo cf. Hermsnnus ad Orph. 


τρ. I, 125 et W'heichertus de Apollonio p. 226 sq. 
ἀποφαίνουσι — ἔνθα ἐκ Κόλχων ὀπίσω κομιζομένην κομί- 
σαᾳσθάι τὴν ᾿ργω λέγουσιν Vulg. Scripsi δρμέσασϑαι pro 
«ομίσασθαν" idem volüerünt Sylburgius. atque Schaefer 
aü Lamb, Bos. p. 85. idem nunc video scriptum in Cls- 
vierii editione, — Nescio autem sn huc pertineat locus 


^ Stephani Byz. v. άφόρμιον qui, ut videtur, corruptus 


est adhuc. Θέρβην et Τῖφαν eandem esse suspicabatur | 


Mannertus. Vlll, 232. EF 


4 . . κ “ἃ 
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6. 4. Nos diceremus; hino versus euroaquilongm 
euntibus esse Halia ; atque hóc paucis monuisse sa- 


tis esse poterat IMannerto T. VIII, p. 207. Θεσπίας non 
reprobandum , nam γράφεται καὶ διὰ τοῦ ὁ καὶ ἐκτείνεταν 
καὶ συστέλλεται παρὰ Κορίννῃ ut ait Stephanus Byz. cf, 
et adn, ad IV, 36, 5. neque aliter Eustathius p, 265. 
γράφεται κοινῶς διὰ του & ἡ παραλήγουσα» ὡς τὸ «Ίάμια 
ώμνια.  Haliartus vicina lacui Copaeidi (in Ioco angu- . 
sto inter montem imminentem et hunc lacum), fonti 


Tiphussio, qui sub mqnie Tilphussio profluxity et ἆμο-  . 


bus amnibus Permesso atque Olmio fuit teste Strabone 
IX, 4.7 (45ο). &10, 411 (453, 455, 460). cf. Mülleri 
Orchonfenos p. 69. 71, 402. Gellius in Itiner, of Gree- 
ce p. 124, ita: ,,lhe ruins of Haliartus lie just below 
the village of Μαζὶ —.-on the post road from Thebesg 
to Lebadie, Haliartug stood on a rocky eminence bet- 
ween the foot of Mt, Libethrius, a branch of Helicon, 
and thelake, and in fact defended a narrow pass. There 
816 many ruins ; and not only walls remain , but the dire- 
ction of some of the streets and the citadel may be 
traced, Vnder the rock on the N, side is the luke and 
a copious fountain, perhaps the ZLopAis..W. of the ruins 
15 a tumulus, perheps thet of Lysander,** ὅσειρ — χῳτ- 
gius. Cf, cap. 54, 5 sqq. Pro vulg. στρατείαν e Mosq. 
ἐπιστρατείαν dedi. Hoc voluisse etiam Sylburgius vi- 
detur monens pro simplici hoc illud compositum alibi, 
usurpari nt X, 8, 4, adde, VI, 2, 1. 16, 2. μοῖρα — 
καίουσα cf. X, 35, 2. Pro στρατιᾶς et hic et paulo 
post est στρατείας in Mosq. De loco, ubi Lysandri se- 
, pulcrum fuerit dissentire Plutarchum in Lys. c. 29, iam 
Facius monuit, Pausanias idem repetit ο8Ρ. 50. in,' ubi 
v. adn, ngocffalow γὰρ τῷ ““λιάρτῳ πρὸς τὸ τεῖχος. Equi- 
dem τῶν ᾽4λιαρτίων corrigendum existimo ; sic de eodem 
Lysandro προρβολὰς ἐποιεῖτο ἐς τὸ ᾿«ἡλιαρτίων τεῖχος 111, 
5, 4, (Haliartum masculino genere gtiam Hometus di- 
xit) De Lysandri interitu ibidem, οἱ, Wesse]. ad. Diod. 
8. XIV, 81. "on 2 ᾿ ᾿ 


8. 5.. Usque ad finem huius capitis Pausaniae sen- 
tentia de Lysandro. «Πύσανδρος τὰ uiv Mosq. τα δὲ — 
τοιαύτην idem omisit, '4fvríoyov — ἄστεως. οἵ, Diod. S. 
XIII. γι. ἀνάγεσθαι ἐπ alium provehi. c£, Lex, Xenoph, | 
ἀλαζονέας IMosq. Ald. ἄστεος Mosq. ov πόῤῥω —- ἄστεως᾽ 
significatur JVotium. de quo v. Lex. Xenoph. ἡμερώσα- 


* 
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σθαι benivolentiam alicuius sibi comparare, Κυρὸν et 
supra X5oov Mosq. De hoc Jfutejyco I, 18, 5. Rem 
sutem banc a'Plutarclio in Lys. c. 15. paulo aliter nar- 
xari et Spartahum non Éteonicum sed Callibium vocari, 
Xnonuit iam Kuhnius. JZeonicus est.Laconicum nomen 
"et Spartanorum ill tempore ducig v.. Lex. "Xenoph, 
ἐπήρϑη" εἷο et I, 12. sub fn, * 7:777 777 77 - 


.6. 6, Τὰ pro Tads Mosq. Pra τόσα Porsonus vo- 
luit κόσαδε scribi, nescio, cur? (ὔδιλόχλέα κ. t. Δ. Teste 
-Xenophonte in Hellen. 1, 1. sub fi, Lysander ius- 
Su $ociorum, quos consuluit, captos Athenienses inter- 
ifecit, crudelitatis in hostes et exercitae et decretae ac- 
cusatos, et nominatim PAÀoelem,; Quod captivos de-saxo 
in mare abiecerit, Videmus autem hic diversa aequalis et 
| Serloris ludicia, δεκαδαρχίαες — ὡρμοσταῖν. De his cf. 
'ad cap. 6, 1. «4ακεδαιμονίων — τῇ Σπαρτῃ. Hoc ora- 
culi responsum Alcameni ac Theopompo, Spartanorum 
regibus, datum ita legitur apud Zenobium II, 24: '4 
φιλοχρηματία Σπάρταν ἕλοι. ἄλλο δὲ οὐδέν. vide Plutarch. 
"Lacon. Instit" XL1I,:2539 (960 sq.) cum anim, Wyttebb. 

v "E nostro voc. ἀπώλεια rationem non duces, tin isto ora- 
culi versu oie legendum esse. ὁ δὲ Vulg. ἃ δὲ Mosq. 
ὅδε volebat Porsonus, sed vide ad cap. 5, 2. V, 2, 2. 
᾿χρημάτων — ἰσχυρόν, cf. Plutarch, l c. et vita Lycurgi 
'€. Jo, ubi est πλεονεξία καὶ πλούτου ζῆλος ἐπέβη διὰ 7fu- 
᾿σαύδρον. &dde Vitam Lysand, c. 16, Comp. Lys. et Sul- 
laé ο, 5. Athen. VI, 4. Aelian, V. H. XIV, 59. Hinc 
'Bocratis aetate Lacedaemonii omnium Graecorum 'ditis- 
simi fuerunt, v. Platon, Alcib, 1, 3g. 39. νόμων τε τῶν 
Mosq. Puto intelligi Persarum legeni, ab Herodoto I, 
7157. laudatam, quae nemini pertnisit irae in quemquam 
indulgere nisi postquam subductis rationibus, reperisset, 
"plura et maiora eius esse delicta quam praestita officia, 
(adde Brissonium de regno Persar. p. 875, 08.) Signi- 
"ficat igitur Pausanias, ex illa lege se comparatione | 
male recteque factorum Lysandri instituta iure eum re- 
prehendere, 0l E ! 
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$. 1. "Ey — Λυσάνδρου μνῆμα. Hoc iam dictum 
cap. 52,. 4. itaque fortasse quispiam spspicetur δὴ pro 
δὲ legendum esse, Ab Halierto seu Masi via est quar- 
tam horae partem aequans ad tumulum, quem: Gellius 


in Itin, of Gr. p. 154. putat esse vel Lysandr sepul- . 


crum, vel Cecropis heroum, Cecrops Pandionis est Cecrops 
posterior; at hic Cecrops est I, 5, 3.. Erechthei filius. 
et Pandionis prioris mepos, itáque- iudice Palmerio Pau- 
sanias a se lpso dissentit, Sed Κεκροφ ὁ, Πανδίονος po- 
test etiam esse Cecrops: Pandionis filio natus. cf. adn, 
841. 1, 1. quanquam OQ. Müller in Orchomeno Cecro- 
pem, Aegyptium habitum (?) vult intelligi p. 92. i22 
84. Τιλφούσιον — Τιλφοῦσα. Τιλφωσσαῖον Lex. Phot. 
et Harpocr, Apud. Strabonem IX, 410. 411. est Ζιλφού- 
σιον, Τιλφωσσιον, Τιλφῶσσα übi v. Tzsch, de scriptura, 
adde ibid, p, 415. et O. Müllerum in Orchom. 35 sq. 


De fonte.eunde: p. 47. Gellius in Itin. of Greece. Ῥ. 


152 sq, ita; ,,Mt. "Tilphessus was the mearest hill to: 
Alslcomenae, Α rough and winding path of eight mi- 


nutes length. forms the asceut to the projecting foot of' . 


Mt, Tilphossus, now called the Petra. — — 12. M. A: 


chapel and tumulus l At the foot of the rock (Petra) . 


ἃ beautiful and copious source, "This is the fountein 
Tilphossius, where Tiresias expired, At the chapel are 
several blocks, and the heap was probbbly the tümu-' 
lus of the Theban prophet. Pausanias says, Tilphos- 
sus was less than 60 stadia from' Haliartus, so that 
there is no difficulty in placiug Tilphoseus to the east- 
ward of Alalcomenae.' Pausanias also jn coming from: 
Haliartus toward Coronea speaks first of "Tilphossus," 


The mountain south of Sullinera and ,Corunies must: 


have been called. Tilphossus, "The fount of Tiresias is 
aded by wild fig trees.'* Iudice Hobhousio mons Τ]]-, 
jhosius versus euroaquilonem oppositus erat Haliarto. ἀπέ- 
Ὄυσα pro ἀπέχουσε Mosq. ἀπὸ Ελλήνων idem, Ίπρε-. 
εαν Sic et postea Mosq. ut cap. 18, 3. καὶ post αγειν͵ 
Mosq, omisit. σάφος ἐν τῷ αὐτῷ, ante Facium, qui au- 
doritate codicis iVlosq. ἐν τῷ delevit, quod ut feret 
hm Sylburgius suaserat. Ziresiqs ibi sepultus. cf. Βίτα-- 
to IX, 415, et quae modo allata sunt e Gellii itinera- 
lo. ἧς τὴν “Ζωνίαν Vulgata, Dedi e Mosq. ἐς τὴν vvv 
ἴωνίαν" idem est in Clavierii editiope; bene, sed male 
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ibidem legitur καὶ [ἐκ] Ζωνέαρ, quse emendatio Facio 
exciderat invito. Post περαιωθήῆναε; ubi Mosq. καὶ in- 

, Sírit, nos cum 'Aldifia "maiorem "posuimus distinctionis 
nótam, συνωκεισὲ Mosq. Χρητον pró Αρητί ἰάδῳ, Cum 
toto hoc λέγεται δὲ --- Κρητ conferendus est locus, VII, 
3, 1. ubi idem narratur, τὰ δὲ ἄλλα. ἐς Τειρεσίαν. ἐτῶν 

: qe ἀριϑμοῦ og γεγράφασιν αὐτὸν βιῶναι Vulgata, Syl- 
burgius pro ἀριϑμοῦ ὡς volebst ἀριϑμὸν ὅσα. Clavier 
dedit αριθμὸν ὃν" equidem malim ἀριθμὸν ὧν. qui enim 
ὡς ferri póssit, non intelligo. 'Septem aetates, ut fuit 
in Melampodia ,' zovez; ut alii narrabant, vixit Tiresiss, 
v. Tzetz. ad Lycophr. 682. &i& ἀνδράς Ald. De hac Τί 

; Teáíae- transforinatione 'I'zetza 1. c. et ibi meus Müller, 
Yocus Homericae Odysseae est X, &gá,' ubi πεπνυσθαι 
£chola interpretantur συνδεῦν᾽ εἶναι. — Vt lupiter ita εἴ 
Proserpina eum" honoravit, v. Τπεῖσα 1. Ὁ, ᾧδου cum 
Mosq. pro "4fifov. * | . : 
- . 6$. 2, θεών ἢ ἱερὸν Ald, ἐν νπαίθρῳ, ἐπ Haliartio- 
rum agro, non in urbe, ἐν 4Magmyp, quod deinde op- 
ponitur: namque ad montem Tiphosium.fuit, . Praxidi- 
cag, v, «ad Ill, 22, 2. adn. videutur esse πράξασᾳι δίκην; 
^^ HÁriees..Mülleri interpretationem, in Orchom, 128. pro- 
pogitam, Aideótinnen, equidem non.probaverim. ἐπί-. 
ἄρρμος ὅρκος ex lis, quae ad cap. 21, 4 extr. dé hac 

N oce: allata sunt, poterit explicari. Si ig Soph. Ai. 647 
ἁλίσκεται ὅρκος estz iusiurandum ooarguitur temeritatü, 

' . &xdgopog ὅρκος denótabit Zusiurandum quod facife temge- 
rjtatjs coarguitur, i, e. temerarium , lege, ἐπίδρομαν etiam 

ab Éustathio 6535. εὐάλωτον exponitur, Facius reddidit 
ipsiurandum quod facile. εἰ térnere " praestatur , teme 
rarium'cum  Kuhnio. καὶ σφισιν — ἔπεσειν'.΄ Causum 


aperit X, 55, 2. 


΄ 


ον $5. Vulgatum “λιαρτίδι Porsónus οχΐαπι' putin 
VU ex A4ALAPTIAML voluit ᾿Δλιαρτίᾳ scribi, ut cap. 16, 4. 
^- x8,58.54,5. X, 35, 9. Fuit tamen similis forma Mo- 
Ζυχρὶς cap. 01, "δν quanquam et illam 'socitavit Pot- 
.  gSenus,; De fluvio 'LópAi cf, ad cap. 52, & οὖν. oc ἄν 
Mosq: ΤΙαρϑενσυμένους Vulgata, -,,Mendosa est haec. vox: 
21 cui quum aliam adhibere medelam iam mon possim, le: 
£o interea Παρθενομέψους. Amasaeus verterat impuberem | 
απ [quod a Sylburgio mutatum est]. Sed' hic potius 
proprium quam apellàtivum indicatur nomen," Sylb. 
-  Bius emendationem codicis Mosq. lectio παρϑενὸν μὲν ὦ 


- 


? » 


* 
- 
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quodammodo fitrnat, : Porsonus rialebat πορευομένῳ tegi; 
ego autem rtupoyiop γῷ . udpenienM. sié iste Lophis 
huiüs ipsins vill «δυναστεύοντος, filius habendus esset; 

᾿ quod verüm 'e5se "puto Anpfimis ab edditum avticulum, 
τὸν i e. suum filium, Lophin. ὅπου. δὲ ῥυῆναι τὸ αἷμα - 
Sylburgius putabat desiderari hic verbum συνέδη. vel si- 
nile ,: vel' pro- jvzsas legendam ἐῤῥύη." Sed eadem est' 
loius a&dverbii relativi ratio, qure pronominis relativi 
eum Infmitivo construct; cuius: constructiónis exempla 
attulimus ad Helleníca p. 126. 


$. 4. ^ faliquévol etiam ' apud Strabonem ΙΧ, ἀχὸ, 
415, ubi urbibus Copaidem paludem cingentibus 'ddnu- 
merata dicitur πῦλις ἀπῦρθητος΄ ad, οὔτε μεγάλῃ ᾿οὔσα, 
οὔτ᾽ ἐν εὐερκεῖ χωρίῳ κειμένη, ἀλλ᾽ ἐν πεδίῳ. Stephano: 
Byz. est ᾽4λαλκομένιον.  Lebadia Haliartum euntibus * et 
duas horas quintamque horae partem progressis est ,& 


projecting knoll τ, on swhich "there'is some little αρρὲα--. 


χαπέθ’ of ἃ small ancient establishment or towh, and 
which may have béen the site of Alalcomenae'* iudi- 
ce Gellio in Itin, of Gr. p. 151. ᾿“λαλκομένους Vulgata; 
Iam Berkelius δὰ Stephani 1, ο, monuit, legendum esse 


᾿Μδαϊκομενέως , namque herois nomen in casu recto ᾿4λαλ-. 


αομενεὺς dici, e Stephano, Eustathio et Etyniologico Mf; 
manifestissime apparere, quam ermendationem confirmat? 
codex Mosq. 1n Etym. M, p. 56. est de hac Mlinérva' 
ἡ ἀπὸ (leg. ὑπὸ) ᾿Δλαλκομενηΐου τραφέῖσα Βοιωτοῦ. τ- 
bem et Minervam de 4f/alcomeneo, qui cultum Mineér- 
vae instituerit, nominatam esse.non de verbo αλαλκεῖν, 
contendit Stephanus; nam si hoc esset,. dicta Minerva, 
esset ᾿4λαλκηΐς. . Placuit hoc tamen Müllero. v, eius Or- 
chóm. p. 213, et aliis v. Etymol M. non Koésio, qui 
in Lexici Homerici specimine Minervae cognomen de 
hac Boeotiae urbe ducendum putaverat. τὴν 4λαλκομό- 
γίαν —. φασίν. Án huc pertineat quod Panyasis apud 
Stephanum Byz. v. Τρεμίλη cecinit ἔνϑα δ᾽ ἔναιο μέγας 
Ίρέμιλος, καὶ ἔγημε θύγατρα Νύμφην ᾿Ωγυγίην, ἂν Πρα- 
ξιδίκην καλέουσε, dubium est. Οὗ, tamen Mülleri Or- 
chomenum P. 128 sq. De hoc Minekvae templo v. Stra- 
bon. IX, 415 (470). Gellius 1. c. ita, pergit: loco ubi 
Alalcomenae fuerunt relitto ,,cross three little rivuülets, 
between the two last'of which by turning r. and clim- 


bing a little elevation among the 'bushes may be disco« 


γετεὰ a wall or peribolus of ancient aüd: massive ους 


Ld 
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, 
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ons, founded mpon the solid rock, JDhis is probably 
the sile of the, Jemple . of the. "dlalcomenian Minería, 
and one of the lile torrents mgy, have been,the 77;— 


ἄγῃ." Σύλλα x v. à. Vulgata, 8966. scribendum putavi 


Σύλλᾳ ex I, 20, 4 Ρ, 48. Sue δέ. ἔσει μὲν. καὶ ro. ἐς 
πολλοὺς ᾿Αϑηναίων. ἀγριώτερᾳ ἢ ὡς ἄνδρα εἰκὸς. ἦν ἐργαά-. 
σασθαι͵ Ῥωμαῖον. Ibidem Genitivus, Σύλλου legitur. Pro, 
" A8 qraíovg est Θηβαίους τε in Mosq, quod yitium ex er- 
rore. oculorum. ortum .est, ἀπέλαβεν. pro. ἐπέλαῆεν Mosq. 
φϑειριῶν ydo ἤνϑησεν Vulg., , Mallem..96590». ἤνϑιηγ- 
σεν' ἀνθεῖν φϑειρῶν idem 6886. quod. ἐχζέσαι φϑειρῶν 
cum, pediculis effervescentibus vonflictari.:. Hesych. ἐξα ν-- 
ϑῇσαι, ἐκζέσαι. Quod. igitur Herodoto. est. IV, 205 [non 
105] εὐλέων ἐξέζεαε sem ἔζεσε, id Nostro. dicitur φθειρῶν. 
ᾖνθησε΄' Kuhn, αφθεῖν enim ut copiae significatiorrem 
habens. etiam cum. Genitivo constrpui potuit. Hinc Fa- 
qius sumsit φϑειρῶν quod confirmet. Mosq. ubi est φθοι- 
ρών. Comparandum est βρύειν νόσρυ in ,Aeschyl, Choeph, 
67. De hoc. Sullae . morbo et exitu lam .dixit Pausa- 
nias I, 20, ἢ, ᾿τέλους Mosq. ἠρημωμένης Vulg. aptius 
est ἠρημωμένην, iudice Bylburgio, quod recepi, item Cla- 
vier. ' Pausanias igitur neqüe huius templi quidquam nisi 
ruinas, neque hoc. Minervae simulacrum ibi.vidit, «ut 
'ablatum a Sylla. Intelligitur vero. etiam ex, hoc loco, 
quae opera Pausaniae. dicuntur. ἀρχαῖα non necessario 


E 4886. rudéora; nigi,ubi op onuntur τὰ σὺν τέχνη πειξοιῃ-- 


μένα. (cf. ad I, 24. 8, VII, 22,. 6 adn.) δει σὺν x0p- 
ἕῳ; ut cap. 3B, 1. 


S9 6. 5. Hune fluvium 7rifonem commemorat etiam 
Strabo IX, 407. cf. adn, ad $. 4. hinc Minervam Τε 
tonin' appellatam vult etiam Müller. in Orchom. 215, 
555. πρὸς Λιβύην Vulg; rectius ngog βήμα animad'Yer- 
tente Bylburgio , atque ita scripsi, ᾿ . 


D | CAPUT XXXIV. 
| $. τ. Κορωγίαν Mosq. sic et postea per simplex &. 
De hoc templo Jtoníae Minervae (ἐν τῷ πρὸ Αορωνξίας 


πεδίῳ III, 9 extr., et inter Coroneam atque Alalcome- 
Bas ili versus euronotum oppositas) c£, Mülleri Or- 


9, 


v 
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dom, p. 7o. et de Jc Minerva Not, ad Hellen; p 


300. Pro vulgato ᾿εωνίου legendum esse ᾿/τωνου pátet' 


ex Pausania ipso IX, 1, 1, V.'1, 2. ex ÁAmasaei intere. τ 


pretatione, ex Schol, tum ad Hom. Iliad. IT, 494, tum 
«à Apollon. I, 551, ?21, e Diod, S, IV, 6^, Stephano 
Byz, atque Phavorino, idem viderant Hartungus et Span- 
hlemius, quem νι ad Callim, h, it! Cer. ^5, idemque no- 
biseum dedit Clavier. ’'4μφικτύώνορ. Mosq.. ἐς τὸν ---- 
δύλλογον, Huius convehtus' mentio facta "VII, i16, 6, 
Strabo IX 413 (459) ait: ἐνταῦθα τὰ Παμβοιώτιὰ ῥυνε-. 
τέλουν. cf, Mülleri Orthom. p.:40à sq. ἐν δὲ — αγαλ- 
ματα. Auctore Strabone Lk c. ᾿συγκαϑίδρυται τῇ “41}ὃηνᾷ 
ὁ “Διδης. κατὰ εἰνὰὼ, ὥς φαῦι, μυστικὴν αἰτίαν, "Estné 
Ζεὺς h. 1. inferorum? | Pro vulgato οδαμειὰν et "Toda 
μείας ést "Jofauav et ᾿Ιοδάμας in Mosq. ut hoc δ. extre- 
mo in Vulgata, et in Etym. JM, p. 4yg.. Sic nobiscum 
scripsit Clavier, Simile; est nomen .4ρίστοδαμα. IL 4j τὸς 
3. αυτὴκ τὴν * 40nva» φανήναι Vulg. Nuhnius Facio et 
Corayo probgntibus eorfexit. αὐτῇ τὴν 4. φι recte, Alia 
ratio est loci VII, 5,.-1. καϑευδονξο κελεύειν, φασὶν αὐτῷ 
τὰς μιέεις ἐπιφανείσαρ, .ubi a πολεύειν: Dativus pena 
det, ἐφ τρεῖς ἐπιλέμειν Vulgata g iam: Sylbufgius correxit 
ἐς τρίς, Cf, I1, ὅδ., 6, ;ubi Clavierii editio magis lau- 
dmda est. Neque dubitayi gcribdre ᾿ἐπιλόγει, quod iam 
Facius malebat, τῇ 3. φωνῇ , $ed Pausanias vulgari. moe 
doextuli. ὃς .. EMEN LT 

δ. 2. De Corzoneae: postu Mannert. VIII, 208 et 
0. Müller Orchom, p,. 69. 494, παρέχει; Mosq. Mer- 
cuius unde '"EmpgAog, vides 11, 3. 4. πατωτέρω 9. τὰ 
& Videtur forum in altiore. looo; positum füisse. De 
poximis v, Exqurs. II;,. De hoc Pythodoró Meyeri Hist, 
"t int, Graec. ind, artif. Clavier: coniecturam Σειρήνας 
ἱπτεραφ͵ propssuit (1), ««χοιλωου .Μοσᾳ. dg φῳδῆς ἔργον 
Yulgata ; Valckenarlus ad "Theocr. Ádon. p. 5oo sq. éor« 
gebat ὡς φδῆς ἔριν, et Clavier in-mprging posuit*con- 
kcturard' dp (dye ἔριδα, qüanquam Sylburgius monuisa 


tt, ἔργον pro αγώνα dixisse Pausaniam, Quum oyov- 


"iam de pugna sinyulü ^'posítum legatur V, &; 1, cur 
lgemus idem translatuüí^esse &d certamen? αἠοτίλα"- 


τη --- πεερα. Bihilé qhiddam expressum vides in Wiün- 


delmamni Mon. ined. N, 46. p; 56: et in Millini My- 


Bolog, Galler, “49. XIX. num. 63. [καὶ] ποιήσασϑαν 
Clavier scripsit aliud agens: sed iim Coráyus damnavit 
loc additamentum, :; - — ΝΟ 

d Tom. 1. Nos h 
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| φ..5. De monte Boeotiae Zibethrig Melipenis par- 
m. cf. adn. ad cap. $2, 4. et Mülleri Órchom. p, 54, 
Érgo τὸ “είβηϑρον ὅρος Ἰήακεδονίας apud. Taetzam 
x Lyc. 275. ab illo distinguendum est. Propter hunc 
Maoedoniae montem fuit urbs Libethra cap. :So, 5 com- 
memorata, «4ειῤηθρίδων νυμφώκ ἄντρον Strabo ἸΧ, 410 
onit in Helicone, Pro πέτρα Scripsi “Πέτρα. μαστοὶ de 
collibus etiam apud Xenophontem. ὅμοιον -— ἄνεισιν. 
Gt. àdn, «ἃ ΠῚ, 24, 5..et ibi Addenda. Απ huc.perü- 
heant oí περὶ τὸ Ταλάξεον τῆς. δοιῳτίαρ κακοικοῦντες n 
Plütarchi libro- περὶ τοῦ μὴ χρᾷν: ιἄμμ. prope extr, quaeri 
otest, cf, Mülleri Orch. Ῥ. 47.  Welckero autex, in 
bi ad Philostr. et Callistr, p. 7255 dicenti, Pausaniam 
his verbis xoà πηγαὲ — ἄνεισιν Libethriatum Ν ympha- 
zum '&tatuas describere assentiri nen possumus, 


$. 4, ὅρος «αφύσειον etiam "Tzetz, ad Lycophr. 
1336. P. 977. Müll, Teste Gellio in Itin, of Greece p. 
.351,:bic est nullus mons. nisi Kranifza seu Granitza 
qui caret antiqno nomine. cf, de hoc monte Mannert. 
P- 299. 4αφυστίῳ “εἶ. Phryxus arietem aureum immola- 
vit in Bithynia-narrante Sch, ad Apoll IT, 652, aucto- 
τὸ l'ausania I, 24, 2. in Colchide, ubi Jupiter Sic apud 
Orchoinenios vocatus dicitur, De "60 forsan mons ho- 
minafus est, àeu de Baccho Laphystia, de quo Tzetz 
«d Lyc. 1256.. ἀποδρᾶσαι ante Facium, qui e Mosq. τε” 
*tituit ἀποδράναι, Cf. adn. ad II, 51, 1, quibus adde 
dhómam Mág.'p. 93. Xapoty ' apud , Suidam Xagoy' 
Eiusdem stirpáa:ést.-yegonog 1, e. περιχαρὴς, εὐσφϑαὶ- 
poc! beüe autem Scholiasta ad Apollon, l, 1200 et eX 
eo Phavorinus : τὸ γλαυκὸν καὶ χαροπὸν συνωνύμως λέ- 
. Ἅδταν ἐπὶ τοῦ λαμπροῦ, quo significationes cotoris ei hila- 
ziatis inter se conciliantur. ἐνεαῦθα — κύνα. Cf. III, 
45. 4. Phalarus. cf." Mülleri Orchom, 46. Mamert 
VIII, 210. τὸς 


' 


" ϐ, 5, De via Thebis Oréhomeniüm ducetig. Plat, 
Pelop. 16. 7 

^" .A $. 5., , usque 1 "ad, cap. ὅ8.. de: Orchomeno: ei 'Orche- 
meniíe, 'duem locum auctor ipse. Cap. 24 ,. S. τὴν ;Qoro 
Bilan συγγραφὴν, et cap. 32, 6. sa dc ᾿Οῤχομενίαυς. ἔχον- 
τα appellat. Aristoteles Orchomeniorum πολιτείαν scri- 
pserat.  Callippi Corinthii 5 ἐς ᾿Ορχομενίους συγχθαφὴ 860 
λόγος 0 ἔχων ἐς ᾿Ορχομενίους citatur a l'ausania c, 99, 4. 
56, 6, ubi et de Ολεγεία, poeta Orchomenio dicitur 
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Conferendr Wetem "hic sunt Buttmannus de Minyis in 
Diss. hist. philol. Academiee Berolin. 1820 — 1821. y. 
176 sqq. et O. Mülleri Orchomenus, inprimis 133 sqq. 
215 sqq. Orchomenus (de cuius positu Mannert, ΝἪ], 
200.) nune Sérzpu wv. Mülleri Orchom.: p. 481. ,, Cross 
the bridge over the Cephissus at the point of Mt. Acon- 
tus. The city οἵ Orchomenos was at the eastern 'end 
of that mountaim, (cf, Strab, IX, p. 415, qui p, 404. 
ad ZHyphantetun colloeat, -ᾱ- "The bridge over the Ce-. 
phissus at .Scripu (2 h. 2 m. from Kaprens), Cross it 
end enter the. Ίατρο village Skripu or Skripou.* Gellii 
Itin, of. Greece Ρ.: 933 et. 161, ,Scripoo is placed im- 
mediately on the lake Copais at the foot of a mountain 
about seven imniles east of Livadia** Wulpolii Turk, p. 
336. Hobhousio autem in lourn. I. p. 268. nostrae char- 
tae videntur Orchomenum iustó propius admovisse huic 
lacai Auctore Strabone distabat ab Aspledone XX. sta- 
dia. et medius inte? utramque urbem erat fl. Melas 
p. 415, (480) lib. 1X, εἰ τοῖς Ἓλλησιν ἄλλη πόλις ἔπι- 
φανῆς Vulgate. Recte emendavit Porsonus in Advers, 
P. 3.0 (275 —Laps.) e£ τις citans ll, 7, 4. 30,6, IJI, 
11, 7. 17, 5: 22, 6, VI, 2, δ. VII, 52, 2. Idem Ῥο- 
stulavit ut redderetur huic Pausaniae loco Corayus ; red- 
didimus, εὐδαιμονίας. Ν. t. à. De. opibus Orchomené cf. 
Strabo IX , 416 (475) Homerum, etiam a Pausania 28, 
6. productum , testem citans. οὐ πολύ τὸ κ. v. À. brevitet 
pro z ὃ (scil. τέλος) ὑπεδέξατο Muxsjvag. Similiter μέτρα 
πολύ τι ἀποδέοντα ἐστιν ἢ τοῖς ἐδοῦσι παρέστηκεν ἐς τὸ 
ἄγαλμα δόξα, V4 11, 4, τοιαύνην pro τοιαῦτα ἦν Mosq. 
ἑπόσα ita saepe apud Pausaniam. cf. cap. 59, 5. ubi bis, 
Ümstruetio est hegà δὲ τῶν ἀρχαίων ὁπόσα καὶ vnu. 
τοῦτα ἦν gqhaevunpoue narrant ,' talia eraut ὁπόσα καὶ 
tiam X, 7... sed, omisso καὶ I, 28, 3. ὁπύσα --- πάντα 
Xenoph. Ahab. 1,10, 9.. Quae sequuntur usque: ad δὰ 
wm huius capitis, continuantur capite 35, 37. et 6oti4 
went tegum- Orchomeni atque 'Minyarum stemmata, . 
Mae delineata vides in Beckii Ánleit, zur Kennth?! dew 
εἰν, Welt-^u, Volk. Gescli,- PE, 1; p. 861, ed, 2dae, ec 
Xalleri Orchom. p. 464. His adde Buttmannum 1, c. aui 
h176 sqq. hunc ipsum Pausaniae locum tractat. '4f»- 
lay — ΠΠηνιού Mosq. zndréi hüius nomen Buttinanuo 
uerprete p. 216 nihil denotat nisi Aormnern , homine 
Pimum, Adamum quendam, idem hunc Athamanutem , e 
lhoenicia adécitum , cum Adamo pec non cám Abraha- 
o " 
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mo confusum putat, JPausanias e TAaessalia. oriundum. 
significat Andreum , ut Athamantis Aeolidae patria 
Thessalia fuit, ἀπένημα”'-- «“αφύδιον Mosq. λελίφϑαι idem. 
Φρίξου. Porsonus delendum censuit; perperam, ut ex 
' praecedentibus αὐτὸν περιόντα patet. Κορωνὸν Vulgata: 
sed v; ad Il, 5 extr, adn, Ad ἐπορήσατο animo adden- 
dum παῖδας. quod quum e praecedentibus | facile possit 
repeti, cum Sylburgio non putaverim cortigbndum esie 
ἐρεποιήσατα. παῖδα. ποιαύμενος fuit hoo sensu VII, 1,2. 
οὗ δὲ Πρέρβωνος " Apollonius II, 1094 narrat: ví5eg Φρί- 
ἔοιο μετὰ πτόλιν ᾿Ορχομενοῖο ἐξ “ἴης ἐνέοντο. Ut hic οἷ» 
«og sic in Sophocl. ΑΙ. 1005 δόμοε cum explicatione αρά- 
τή. JHaliartum et Coroneam ἃ "Thersandri Sisypho πεῖ 
fliis conditas memorat etiam Stephanns Byz. adde ο 
32, 4. Eteocles Cephisi filius etiam in Bchol Theocr. 
XVI, 104, et ad Pindar, Ol XIV, init. εἴασεν — αὐτῷ, 
Vulgata, cul inhaerens Porsonus φατεστήσαντο cortipe-. 
bat. Cephisiadem fuisse primorum iucolarum i, e. Pelas- 
gorum putat Müller. να Orch, 185. ἔπωνυμος cum Ge- 
nitivo et Dativo construi, multis exemplis docuit Schae- 
fer ad Apollon. Τ. 11. Ῥ. 168. "Alue τῷ --- καὶ αἱ κῶμαι 
. zürt ἐκλήϑησαν Αλμωνες ἀπὸ τοῦ “λμου. τούτου" 10098 
δὲ ἐξενίκησεν ὕστερον εἶναι τῇ κωμῃ ᾿Αλμωνας Μυΐβρεῖα; 
Clavier post “λμωνας addidit [ὄνομα] de suo, Sisyphi 
filius est 'ZAuog 1, 4, 5. et in Sch. editis ad Apollon. 
JI, 10804, .4imon in Plin. IV, 15 legitur. Sed "Olpe 
fuit supra c, 24, 5. Deinde in αἱ κώμαι vitium latere, 
patet e sequente τῇ κώμῃ. αἱ ortum est ex antecedente. 
κα’ quod ut ex errore natum est, ita peperit vitiosos nu-' 
meros κῶμαν et ἐκλήϑηφαν" quibus turbis “μὲν etiam ex- 
pulsum videtur, Totum πού locum ita restituendum 
esse arbitramur: "figo — καὶ κώμη τότε μὲν ἐκλήϑη 
"4Ίμωνες ἀπὸ τοῦ "Ἄλμου τούτου" χρόνῳ δὲ ἐξενίμησιν, 
 Vortgov ὄνομα εἶναυ τῇ κώμη Ὄλμωναρ. De hoc ultimo. 
vocabulo dubitare nos non patiuntur Pausanias ipse. 
cap. 24, 5 et Stephanus ibi citatus. Forsan e praece-. 
dentibus: et e verbo antegresso καλεῖσθας repetendum, 


animo erit ὄνομα, ut X, 1, 1. | 


- 
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ομως , ΠΣ 


| . 
4D 1.18. IX. CAP. XXxv. 417 
CAPUT XXxv. 
| Φ. 1, Hunc Pausaniae locum de Graiis tractavit 
O. Müllér in Orchom. p. 157 8qq, qui quidem Gratiis, 
quas hic Eteocles coluerit colendasque tyadiderit, Vene- 
Iii, rerum naturam gubernere creditae, filias , Buttman- 
nus autem], c. p. 176. 217, putavit, gentis splendorem. 
imatum significari: πλοῦτον καὶ δύναμιν ait Btrabo IX, 
4M. Toy. δὲ — ϑῦσαι πρῶτον. Cum his cf. cap, 58, 1, 
et adn, Dicitur haec esse fama Boeotornuin; idem tra- 
diderat Hesiodus Scholiasta Pindari Ol, XIV. in, ita te- 
εαπίος Χάρισιν "Ezfoxlog ἃ Kngsqso0 , τοῦ ποταμοῦ, 
-mperog ἔθυσεν, ec φησιν "Haledoo, Nomina earum non 
commemorabant haud dubie quod nulla tradita ἄζοθρο- 
tant. ἐπεὶ --- γ8 cf, ad cap. 18, 4 adn, φασὶν ναύτας. 
Mosq, Κλιτᾶν καὶ Φαεννᾶν Vulg. εροῖοθ esse Κλητὼν 
καὶ Φπεννὰν - iudicavit Sylburgius, atque ita legitur in 
Mosq. Νοε. 6cripsimus ἄληταν καὶ Φαένναν ut II, 18, 
ἀν ubi v, adn, Aüxza est in echol, ad Eurip. Or. 615. 
uhi ea Eurotae uxor et fpartae mater dieitur, —4fuxo 
est in Horis apud Hyginum f, 183, Propter hanc sinii- 
lem natuam communis est Bacehi et. Gratiarum ara V, 
14 extr, et ratíae cum Baccho vinum pararunt, ut ce- 
cnit Panyasis apud Athen, II, 56, d. Mosquensis hic 
"Hytuapíay habet; Vulgatam "Εἰγεμόνην tuetur Pollux 
ll, 9, 35. Θαλλωτὴν 0:0». απῖο Facium, qui Kuh- 
li correctionem (Θαλλὸ τὴν Oto» recepit Θαλλὼ et 
4ἰξὼ dicuntüt αἱ "άττικαὶ $n Clem. Al Protr p. 16. 
"edem sunt in etticis nominibus epud Pollucem 1. c. 
«ur post Καρποῦς omisit Mosq, Hia autem τὸ γὰρ 
"y —— ὀνομάζοντες Pausaniap hoc dicit; duas coli ab 
Aleniensibus Horas, Carpo et Thallo, et posteriori si- 
"u eum Pandroso sacra fieri, Manso in Vers, über 
*ige Gegenst, aus d, Mythol p. 594. non male suspi- 
"Ur, in αγία epud Hygin. f, 185. latere nomen Carpo. | 
rerum. duae. Jforae sunt etiam VIIT, 31, ». ἀγχελιῶν 
"has gal dcos y& «4{ιονύσον τὸν '4πόλλωγα ἑργαζόμεναν 
ἁλίοις τρεῖς ἐποίησαν ἐπὲ τῇ. χειρὶ αὐτοῦ Ald, Francof. : 
Un. αγγελιών τὸ καὶ τέτακται ὅσας γε Mosq. Sylbur- 
δὲ emendabat ingeniose ᾿«4Υγελίων τε καὶ Τεκταῖος οἱ 
ἀπαίνου καὶ Σκύλλιδος μαϑηταὶ, οἱ τὸν "Απόλλωνα. Cf. 
Hl, 32, 4. 'Facius in Vulgata nihi] mutavit,. nisi quod; 
ἁγιλίων το καὶ Τεκεαῖος recepit. Eodem modo scripsit. 
it, deinde autém 6} js “Διόνυσον καὶ τὸν ᾽Απόλλω- 
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να, quod quanquam. commendatum esb.Àmasseo, Nib- 
byo ac Fació nemini probàbitur,  Nof Ζιονύσου uncis 
circumdedimus alienum id ab hoc loco putantes ex mar. 
gine irrepsisse, ubi fortasse aliquis ad τὸν ᾿“ςΜόλλωνα 
alleverat Ζήλιον, ita hunc Apollinem vocatum esse me- 
moria tenens (v. Athenagorae Legat, pro Christ. p. 17. 
Colon.) ex quo cognomine corrupto fortasse «Ίιονύσου 


ortum est, Pro ἐργαζόμδνον Corayus scribi voluit £gyo- 


σάμενοι" idem voluerat Sylburgius, Locus de hoc «4ροί- 
linis Delii simulacro clarissimus hic est jn Plut, lib. de 
Musica T, 5. p. 2081. Steph, Ρ. 1126. Francof. ἡ ἐν 
ho ιοῦ ἀγάλματος αὐτοῦ (᾿«πόλλώνος) αφίδρυσις eu 
£v μὲν τῇ δεξιᾷ τόξον, ἔν δὲ τῇ ἀδεστερᾷ χάριτας, των 
τῆς μουσικῆς ὀργάνων ἕκαστην τὸ ἔχουσαν" ἡ μὲν γαρ λύραν 
κρατεῖ, ἡ, δὲ αὐλοὺς, ἡ δὲ ἐν μέσῳ προκείµέφην (Forsan προ" 
κευμένην) ἔχει τῷ στόματι συριγγα * et additur, hoc simul: 
crum tam antiquum haberi, ut qui id fecerint, τῶν xa? 
'HoáxMa Meigónoy fuisse perhibeantur. de qua antiqui 
tatis fama cf. Philostr. v. Apoll, II, 5. Potius Plutar- 
chum quam Macrobium Sat, 1, 17, qui Solem et Apol- 
linem eundem esse probaturus inter alia haec scripsit: 
»quia perpetuam praestat galubritatem, et' pestilens ab 
ipso casuà rarior est, ideo Apollinis simulacra (Q) ms- 


nu dextera (2) Gratias gestant, arcum cum sagittis 5i- 


nistra (?), quod ad noxam sit pigrior, et salutem dex- 
tera manus promtior largiatur,'* citare debebat Mans? 


de Gratiis p. 454, qui suam quoque adspersit interpre". 


- 


tationem, Cf. Barthelemy in Voy. d, j. Anachars. c?P 


.96. Quod de hoc Delij eimulacro suspicatus est Win- 


ckelmannus (T. VI, p. 1. p. 7.), idem visum est Meyero- 
v. eius Histor, art, int. (Graec. 2, p. 209 84. Οδεῖό- 
term O, Müller. et in Kunstbl, 1821, 16. et in 1011615. 
I, 553 ait, nostri loci emendationem repetendam esse 
e Philostrato; cuius qui locus huo pertineat quum eg? 
ignorem, nec medicinam inde nostro loco petere potui: 
ex eo enim, qui est de vita Apoll III, 5. nihil galt 
redundabit in nostrum, Χαρίτας" καὶ -- ἦσεν ἐς omisi 
Mosq. ᾿ϑήνκοι — τρεῖς. vide δ, 2. sub fin, mago δὲ τ΄ 
ἀπόρ ὕπτον. liorum qui mysteriorum mentionem fecen , 
equidem ecio nemínem,. Ad Orphicas ea religiones per 
tinuisse et sordida fuisse, putavit Kannius in Mytho^ 
der Griech,.Y, p, 257 sq. nullo certo argumento addito. 
πέρας ante Facium, qui e Mosq. restituit πέρα pts 
quod Kubnius ism proposuerss Loci Homeri. eun 
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lad, XVIIE, 382. XIV, 267, 975 sq. "Tyaiezov Mosq. 


Locue ᾿Π]ασμθέας — ἐποίησεν corruptus est, codice etiam 
. Mosquensi indicante, qui φασιν habet et ἐν δὲ post ἐρα- 
στὴν omittit. Hartungus, Sylburgius , Facius dicunt post 
ἐραστὴν excidisse Ὕπνον" sed quid nunc facies verbis dy: 
à? legendum .certe esset ἐν Ίπνου γὰρ roig; Nos.stel- 
lua hiatum indicavimus. ἡ. μὲν pos Mosq. τούτου — 
Ὅμηρος. ^ Huc pertinet Suidae locus v. ὁπλότερος: — 
Χαρίτων δὲ ὁπλοτεράων, ἐπειδὴ δύο γενέσεις. Χαρίτων vno- 
τίθεται Ὅμηρος , πρερβύτην καὶ νεωτέραν. διὸ συγκριτι- 
κῶς λέγει ὁπλοτεράων. Similiter Gratias antiquiores et 
recentiores distinguit Boettiger in nuptiis Aldobrand. p. 
$9 sqq. Manso l, c. p. 432, 455. natu maiores et mi- 
nores, quod in Homeri loco praeferendum putamus, 
προσιέστω —- ἐδοῦν pro ἐν yov» Mosq. Locus in ZZe- 
siodo est "Theog. gos. ἐστὲ pro φησεν Mosq. Gratiarum 
et matris nomina ZZesiodea interpretatur Manso Ἱ. ο. p., 
496 sq. easdem Gratias commemorat Pindarus Ol. XIV, - 
10 sqq. (12 sqq.) Θαάλεεαν vulgo, Θαλίαν Mosq. .Pinda- 
rus, Hesiodus ll, dd. quod recepi etiam Hermanno vo- 
lente et idem restituente in hymn. ΟτρΗ, 59 (60). κα- - 
za — 'Üvouaxglsov" Hoc etiam in hymno Orphico, quem 
modo eitavimus , legitur, quare Hermannus existimat, 
hunc hymnum a Pausania vindicatum esse Onomacrito, 
Pro vulgato ὄνομα Sylb. volebat ὀνόματα scribi, quan-. 
quam et illud defendi potest, Nomen .4;y45 Schellen- 
bergius ἐᾷ Antim. p. 100. recté cum Φαέννα comparavit, 
Πειθώ etiam apud Suidam v, Χάριτες Gratiis accense- 
tu Talem coniunctionem ea quoque signifioant quae 
disputat Strabo IX , 415. | E E 
$. 2. Quum ut ἢ, l πλασεικὴ opponitur τῇ γρὰ- 
9uxrj , 1118. omnes artes, quae in fingendo versantur, con- 
ποῖ, Gratiae vestitae etiam VI, 24,'5. C£. Manso Ἱ. 
ο, p. 448 sq. 'De JVemesibus apud. Smyrnaeos;cultis et 
erum templo VII, δ. 1. τοὐτὼ μὲν Mosq. ἓν τῷ ἱερῷ 
τῶν Νεμέσεων ὑπὲρ τῶν ἀγαλμάτων χρυσοῦ (Χάριτες ἀνά- 
χξινταφο τέχνη ουπάλου Vulgata;. hinc omnes narrant 
Bupali has Cratias auro factas fuissg, atque etiam Cla- 
Vier, quanquam is'pro χρυσοῦ edidit χρυσῶν, quod non 
potest ad Nemeseon simulacra ΠΟΠ pertinere: mirum igi-. 
tur qui in Clavierii versione Jes Graces en or sculptées | 
par Bupaius retineri potuerint. Nos verum 'existiman- 
lS χρυσών εἴ e codd, profectum recepimus, an illius 
tatis, qua Bupalus vixit, opifex sinulacra ex auro fe- 
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cerit inre dnbitantes. «Ἠουτάλρν Mosq. τοῦτο δὲ --- θα- 
λαμῳ idem. omisit. καὶ πρὸς τῷ — Παρίαωυ. Intelligunt 
fere . templum | Pergami Ῥγέλέωπι | dicium ; . cautior . fuit 
Sylburgius vertens; apud, Pythium, ut ipsi nominant; 
sjmiliter Nibby: presso ij cosi detto Piíxio song. Equi- 
dem non templum sed Deum Pythium; dictum cogitan- 
dum puto plane ut apud Pipdarum Οἱ, XIV, 15 (10) 
Gratiae dicuntur χρυσόταξον θέµεναι παρὰ Πύϑιον ᾿«1πὸλ- 


λωνα ϑρόγοῦφρ. ln Meyeri Hiét. art, fing.' int, Ώταεον. 


ll, 201. hic locus male exponitur; ibid, et in indice 
hic Pythagoras non pictoribus sed perperam ficforibus 
accensetur. (Caeterum. mens auctoris est, has Gratias 
omnes, quarum exempla collegit, fuisse veetitas. De 
Socratis Grqtiis ante aditum in arcem Athenarum et $. 


1. commemoratis cf, I, 22 extr. Χάριτας — yupvag. Hino 


et proverbium αἱ «Χάριτες γυμναί apud Suidam v. .Xa- 
θίτάρ, 'u 2 ; 


CAPUT XXXVI 

(20S xe θυγατέρες Χρυσογένεια, ἐγένετο͵ καὶ Χρύση. Huit 
loco similimus est ille IX, 15, 3. θυγατέρες MoAnla 
γίνεται καὶ "Inno, Quod dicendi. genus Zeugmatis spe- 
ciem appellat Sylburgius p. 951. ed. Kuhn. et addit 
X, 20, p. 04G. στρατηγοὶ Φωκέων Κριτόβουλός τε ὧν καὶ 
.-fvr(oyog. ibid. cap. 2. p. 802. πρλλάκες μὲν οἱ (ὥωκεις 
καὶ τα sag αὐτοῖς ξεμικὰ ἐνίκησε. Pro Χρύσης est Xov- 
σῆς in Mosq. estque etiam in Stephani loco mox afíe- 
xendo. τὴν ante ᾿Εγεοκλέους Facius deletum volebat, 81" 
ne lusta cqusa, sed post ᾿διεοκλέους et ἄπαιδος inciden- 
dum egt, (λεγυάντιδα ante Facium, qui auctore Syle 
burgio accentum in penultima posuit, Syburgius enim 
δε, inquit, Φλεχυανεὶρ ἃ Φλεγύαρ perittosyllabog flexo 
per αντος, ut Stephanus quoque adnotavit, * v. paulo 
"post, Quod confirmatur hoc scholio Parisino ed Apol- 
lon. III, 63. p. 224, Φλεγύου παῖς ὃ {ξίων, «ὠᾳ xal Ev- 
θιπίδης᾽ Φλεγύαντος vid δέαποτ ᾿/{ξίων. . In edit. Schol 
Apollon, legitur Φλεγύου pro Φλεγύαντος. v. ibi Schae- 
fer. Haec vero scholii Parisini lectio rursus stabilitur 
ilo Grammatici loco in Bekkeri Anecd, P. 1185: Qu- 
φύαρ Φλεγύαντος πας Συριπίδῃ. Caeterum παροξυτονωό 
non modo scribi voluit praeter Sylburgium, Porsoríue sed 
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scribitüry etiam jn cod. Mosq. Φλεγνανείδα. Sylburgius 
malebat μεεέϑετο, quoniam προαέκτεσεν sequitur, ubi ta- 
men nomen (Ἀλεγύαρ repetitur. πόλερ τ΄ ἐγένετο Vulg. ge 
Mosq. δὲ corrigendum Facio videbatur. Sed τε post μὲν. 
passim reperiri notum est, Cf, Pindar, O. VT, 150 sq. 
88) ubi πρῶτον μὲν — τ΄ ἔπειτ᾽ legitur, αὐτῷ pro αὐτῷ 
ο5η. Vrbem a Phlegya conditam dictam esse PA/e- 
gram etiam Stephanus jByz. ita narrat; Φλεγυα, πόλις 
Βοιωτίας, ἀπὸ Φλεγύου τοῦ ᾿4ρεωρ xal Ἄρυσῆς παιδός, 
«{έμεται δὲ sj χώρα Φλεγυανείς. In Homerico quoque h., 
in Apoll, 278 sqq. mentio huius: urbis est, πόλιρ autem ^ 
non ubique est nrbs, sed interdum regio, χώρα. v. He- 
sych, et inprimis Strabon, ΠΠ, 356 (141). Et urbes 
pümig temporibus nu]lis munitae muris similes pagis . 
fuegunt; hing eas Thucydides in prooemio ara ylaroveg, 
κατὰ κώμας οἰκουμένας, οἰκήσεις αφράκτουρ dicit, Vi 
autem.originis πόλορ est multitudo hominum if unum lo- 
cum collectorum ; cf. Hom. Ηϊδὰ, g. 144, quod accom- 
modar nostro loco potest, ut, quos Phlegyas homines 
in unum hie collegisset locum, dictos putemus esse 
' πόλιν Φλεγύαν. Philostratus. Sen. in Imag. Il, 19 ait: 
σκηνοῦσιν ἐπὶ αὐτῷ [Κηφισῷ Φλεγύαι βάρβαροι, πόλεις 
οὕπω ὄντες. . 
$.2. ὑπὸ ἀνοίαρ. ϑῖο εἰ Diod, Sic. in Excerpt, 
p. 549., Wess. ἐπὶ τοσοῦτον ἀχοίας προσέπεσεν, Cum his 
ἐπὶ τὸ — 4ελφοῖς. οἳ. X, 7, 1. PAlegyas templum Del- 
phicüm accendisse seu combussisse (ἐμπρῆσαι) Scholiasta 
Villois, ad .Hom. Il. XIII, 302, e Pherecyde tradidit, 
πολέμιων pro πολέμοις — ἐπὶ pro ἔπφ ---"“4ρεος Mosq. 
Homeri locus est lliad, XIII, 301. To μὲν ἄρ. εἰσ .Egu- 
(ove πόλεμον µεταθωρφασεσθον Vulgata. αἶα, pro: quo 
ησ in Mosq, legitur, Facius in εἰς mutavit, πολέμου 
μεεαϑωρήσεσθον ard, ldem in proximo versiculo ha- 
bet xa? pro ἠέ, In Homeri editionibus ita legitur: τα. 
μὲν ἄρ᾽ ἐκ Θρήκης ᾿Εφύρους μέτα ϑωρηήσσεσθον᾽ unde: 
apud Pausaniam μέτα ϑωρήσσεσθϑον scripsi, eundem se« 
qnutüs' poetam, qui lliad, XX, 329 canit: Καύκωνες 
πόλεμον μέτα θω ἠσσοντο. Pausaniae lectio hunc habet 
sensum : μετὰ πόλεμον εἰς «Ἐφύρους ἢ μετὰ πόλεμον eig 
Φλεγύας Θωρήασεσθον. Vulgatam ᾿Βφύρους δὲ ἐνταῦθα 
ἐμαὶ δοκεῖν ταὺς ἐν τῷ Θεσπρωτίδι Hnelgg λέγειν Syl- 
burgiug ita cerzigendam censebet, ut aut. δοκεῖ aut λέ- 
γε; scriberetur, quorum prius Facius praetulit ; Mos- 
quensi$" autem λέγειν omisit. Nos vitium in λέγειν 
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quuenentes scribimus eum. Amasaeo λέγει: Pro ^zoe- 
dedi ἠπείρῳ, Corasyus malebat ᾿Εφύρᾳ- Thesproticam 
hphyram ᾿Απείρον. habet etiam Stephanus, Hi ΕΡλγγέ 


"Apellodoro.in Schol δὰ lliad. ΧΙ, 50r sunt Cran- 


“ὃ 


ag ποεὲ βούλεται λέγειν. add, Exc, ex eiusdem VIF. :350 


nanii in Thessalia, quem Müller in Orchom. p. 193. 
s&quens Pauseniam de Thesprotia cogitantem valde er—: 
rasse iudicat, quum tamen Strabo ΙΧ, 449 (662) hunc 
ipsum Homeri locum proferens addét, se διαπορεῖν, τὲ- 


" (485). Suntne etiam Phlegyae Gyrtowii? Mültero: idem 


t 


EL 


΄ 


"EE 


sensit Heynius, qui et Phlegyas Thessaliae apud Home- 
rum intelligit in not, ad ]. c. Horner, sed PA/egyas quo— 
jue nonnulli Thesprotis .Épiroticis vicinos habuerunt, v. 
Eustath. ind. in Hom, Cut hie τὸ μὲν δὴ x. τ. Δ. cf. 
Sehol, Vilois, et Eustath. ad 1, c. Homeri, ὀλίγοι--- ev- 
τῶν. Hoc repetitur X,.4, 1. ; ots “ 


., δ. ὅ, ἐκδέχεταυ κι τ, δν ΜΙπγεο. stemma apud ,Pau- 
saniam hoc est | 
Almus 


"M 
. Chrysogenia; - 

| ex hac et Neptuno 

| | 
Chryses 

uU Minyse. .. 
In Scholiis δὰ Apollon, III, 1094, Cluyses hic ex- 
cluditur, Minyasque Chrysogonae et Neptuno tribuitur 
filius, Quod Buttmaunus l c p, 199. sequendum et 


c&m iis quae Pausanias $, 1, narrat coniungendum ratus 
Minyae Phlegyaeque stemma hoc esse voluit; 


Almus 
Chryse | um Chrysogenia 
ex hac. et Marte |. €X hac et Neptuno: 
LN | mE | 
. Phlegyas ' | Minyas,' 


Cf, 8, 4, Χρυσογενίαρ — σάμον pro “μον Mosq, κοῦ 
amte ᾖΤοσειδωνος vulgatum Facius cvm Mosq. omisit, 
Vulgato ἐηνιναῦετα aptius esse τηλικαῦται iudicavit iam 
Sylburgius, qnod recepi; idem nunc video factum a 


Olavierio. ὑπερβαλέσθαι Vulg. ὑπερβάλλεσθαι 6 Mosq. 


^ 
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eum ;Clavierio. ὁπότε γε. quandoquédem. οἴ, Viger, Ρ. 438. 
adde Paus. X, 180, 2. ἐπμφανέσῳ omisit Mosq. sicuti gg 
ente ἀκριβέστατον. Formula οὐδὲ ἐπὶ βραχὺ ἤγαγον µνή- 
pue comparanda est cum illa παρῆκται ἐπὶ βραχὺ Vl, 
19, 3. βραχὺν Mosq. οὐδὲ ὄντα ἐλάττονος θαύματος Vulg, 


Sylburgius non.dubitabat quin Pausanias scripserit οὐδὲν 


ut paulo post ᾧ, 4. idem se reperisse in Mosq. testatur 
Facius, et tamen Jegendum putat ουδενὸρ ὄντα ἐλάττονος 
ὃ. (forsan scribere. voluit ἐλάττονα). Nos dedimus οὐδὲν, 
quod nuno video Corayum quoquq commendare. 


6. 4, Minyae filius est Orchomgnus; in Scholiie. 


aujem ad Apollon, 1, 9230. Hesiones8 Denao natae et 
Yovis filius fuit Orchomenus , de quo urbes Orchomenus di- 


cta est; Orchomeni et Hermippes, quae Boeotum pa- | 


trem habuit, filius Minyus Neptum esse creditus; is Or- 
chomenj habitabat et de eo Minyae vocati sunt, , His 
Aoidem additur: "Fw δὲ Φανασύρας τῆρ Jlalovog καὶ Mi- 
νῦου yieras ὥλλος ᾿Ορχομενὸς καὶ ᾿Ἀθάμας καὶ Διοχϑών- 
δης. Sic Orchomenus Minyae filius alter. esset Orcho- 
. mens, ἐπὶ τούτου Vulg, Mosquensis habet καὶ ante ἐπὶ; 
quod a Facio Yeceptun; est, sed τοῦ pro τούτον Huius 
Ἀεὶ Argivi etiam Btephanus: Byz. w. 'Terróg men- 
tionem facit, qui Hyeftum dicit pagum Boeotiae, et, 
addit: à nonnullis Aepledonem -vocatam esse Hyettum. 
Ἤολούρον Mosq. Pro συνθεὶς, ἂρ est σννθείσας in Mosq. 
In quarto ex Eoeis versu ácribendum putavi Μινύειον, 
quam formam agnoscunt 'etiam Homerus, Stephanus 
yz. V, Mivyva , Strabo IX, 414. et Tzetzes ad Lycophr. 
JMvvyio» vulgo, pro ffe» est óífe in Mosq. [interpreta 
tio horum versuum capiti extremo subiecta est. In uos- 
ία Sylb, putavit Ionismum esse, cf, χολακία - 99 4. 
μοιχεία fait IV, 20, 5. καὶ χρόνῳ --- μοιχοῦ cf, Matthiae 


de indic, Atheniens. in Miscellan, Philol. I, 4. p. 1919. 


τιμωρίας μοιχοῦ pendet a praecedentibus κατέστη ἄδεια. 
Ante Facium legebatur 4ωριν --- ἑλασίου. Iit Mosq, est 
"Adopw, Hartungus et Sylburgius iam significaverant, 
Χλῶρεν 9056 corrigendum , Palmerius autem jn Exerc, et 
Simsonus in Chron, cath, Α. M. 2661, ᾿ασίον scribendum, 
Vtrümque recepit Facius, quem sequutus est Clavier, 
Sed non "J«oíoy verum ᾿άσον cürrigemdum fhit ex Hou, 
Od. XI, 285, et Phereeyde in Schol ad ewndem Ho- 
meri locum v, 280. Ea autem quae narraverat Ε]οπιε.- 
ms le. quum repetiverit Pausanias , Pulmerius. non ἀ 5). 
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. buit reprehendere Pausaniem ut temporum ratiori re- 


- 


pugnantia referentem, τοσοῦτο 6ἴ ᾿ Ὁρχομένους.. habet 
JMosq. Loeum huno ex Eoeis Vossius in auo ' Hesiodo 


' ita reddidit: 


»Áls Hyettos vordem des. Arisbas Sohn den Molyres 

Todt im Pallaste gestreckt, den Entheiliger seiner Ver- 
" mühlüng, 

Floh er vom Hause hinweg sus der Bosse. nührenderi 

Argos, 

Vnd zu Orchomenos kam er, dem Minyer. ἡ Tener em- 
püng ihn 

Freundlich, der Held ν und verljeh der Besitzungen 

vürdigen od Antheil, 


CAPUT XXXVIH. 


δε ας οὐκ — Ορχομενόᾳ. Qui filii Orchomeni com- 
memorantur a Stephano Byz. v. ᾿ 4σπληδών et Eustathio 
ad Iliad, IT, 511. p. 372. euntne alterius Orchomeni, cu- 
ius mentio facta est ad. cap. 96, 4? καὶ οὕτως s. v. à. 
"Generis istius series hoc capite explicata haec est: 


Phrixus ^ 
, | n 
Presbo 
"| 
€lymenus 
Erginus. Strajios. Arrhonm. Pyleus, Azeus 
Trophonius et Agamedes, ' . Actor 


| 
Astyoche 
' εν ex ea et Marto 


" Ascalaphue et Jalmenus: 


᾿χλύμενος est etiam in Schol, Apollon, I, 185 sed in 


Parisin. Περικλύμενος” illud tamen praeferunt, oraculum 
$. 2. 'et Eustathius 1, c. Ciymenus Presbonis filius etiam 
in Schol, Apoll. L, ἃ, ut in oraculo $. 3. Presbo Párixi 


v 
- . . : . 


* 
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similiter in Schol, Apoll, II, 1125, ᾿Ζργεῖνος Mosq. nec 
non eodem modo postea, ᾿Εργϊνορ autem habent ΑΡρο]. 
lonius 1, 896. eius echolia ibid, et ad I, 185, Strebo 
IX, 414, et Eustathius l c. Ergini mater. Busyge Lyci 
flis in Schol, Apollon. I, 185. «ξεὺρ et $. δ. ᾿“ξέωφ 
Vulgata, sed ex Hqmeri lliad, II, 512 eq. et Eustathio 
scribendum fuit 'a(tUg et ᾿Δῶΐως, et ita nobiscum scri« 
psit Clavier; idem iam voluerat Camerarius. , 
. $& 2. . Θηθαίαυᾳ — δασμόν.  Confirmat Strabo IX, 
ιά, quem sequitur Eustathius 1, c, “Ἡρακλέους 95 τι de 
Wesselingius ad. Diod, S, IV, 10. iam adnotavit, Paus 
saniam, quocum. consentiat Scholiasta ad Theocr. XVI, 
105. torrigendus ὁ Pausania, discedere a Diodoro et 
aliis (veluti Straboné, Eustathio 11, cc.. add," anaglyph. . 
Farnes, in Müll, Orch. p, 66 ) qui Erginum interfectum 
ab Hercule tredent, quum idem teste Pausanja post ac 
ceptam ab Hercule cladem in plures annos superaverit, 
Pugnae huius mentio iam facta est cap. 17. 1. ἕπιατρα- 
g&rrog iy Θήβαις quum Thebis commoraretur ; similhter. 
Loescher ;; sed. Goldhagenus Nibbyusque Amasaeum sunt 
sequuti, Licetne gutem nobis coniecturam proponere 
ἐπιραφένεορ quum educatus «δεί, adolevisset? Nescio 
an idem Clavierio in mentem venerit, qui vertit, JZer- 
cues, qui avoit été élevé à Thebes, Πέ la guerre aum 
Minyehs, quanquam nihil monuit Vulgatamque retinuit, 
συνέλλκεο Vulg. ,,Vsitatius ovséiAturo | Vel συνελέλεκτο, 
quanquam reduplicatio in alis quoque omittitur** Sylb, 
Sed κατέετηκτο, quod idem VI, 5, 3,.cum συνέλεκτο com- 
parat, corrigendum -fuit, Nos σννείλεκτο dedimus: ἔπε- 
ϑύμει δὲ pro ἐπεθύμησεν. Μίοξη, Πρεσβηωνάδα ὀψὲ Mósq. 
Pro αλλ᾽ ἔτι κἀὶ νῦν. Oenomaus in Eusebii Praep, Evang. 
V. p. 215. αλλὰ καὶ ἔμσετηρ oHert, nostris non praeferen—. 
dum, "Jczoffoni — κορώνην. Hahc translationem eb are 
tro factam "illustrat locus Apollonii .I]I,. 1517, ubi de 
Iasone taurus ignivomos aratro igngente. ita: αὐτὰρ Oy. 
εὖ ἐνέδηαε λύφοιφ΄ μεασηγὺ δ᾽ ἀείρας χαΐκεον ἱστοβοῆα 
θοῇ συνάρασσε κορωνῃ ζεύγληθεν" ubi Scholia λόφους. 
pet ἱμάντας et κορώνην per πρίκον τοῦ ζυγοῦ (iugi annu- 
lus quo temo iungebatur iugo. cf, Vossius'ad Virg, G. IL. 
P. 99.) denique συναράσσειν per αυναρμόζεν interpretan- 
tur, ϑοὴν dicunt hic esse εἰρ ὀξὺ. λήγουσαν. Caeterum 
cL. de hoc oraculo Valcken. Diatr. 225. . 
ϐ, 5. ᾿“γαμίδης -Mosq. et hic et postea; ᾿4γαμήδης, 
Áreas, Btymphali filius, fuit VIII, 4,. 5... Trophonius 
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et:Agamedes dicebant: td. montem .Artadiae Alesium 
Neptuno. temphum dedifiossse ΝΗ, r0, 2. δὲ, quod post 
λέγεται, desiderdtur: iu Vulpatu, Paeiuse Mosq. restituit. 
. INorinullis  Nrophonikw don | Erginéi bd: Apollinis filius. 
Οὐδ in:Schel «Απο Nub. 5og-légitir: "Ey τοῖς πα- 
λλοῖς «ἀνειρᾶφοις: l0brelo .εὗρον '' ὅτι οἱ περὶ ᾿“γαμήδην 
᾿οἰδνο ᾽μπόλλὠνος xol» ᾿Εηνλάστης, -οἱ δὲ 210g καὶ ' /oxa- 
στης, οἱ δὲ ᾿Εργίνου". Videtur..de Aggamede at Trophonio 
iuiéllipendum «esse, Qf. ade, ὅοτ -ὅς τῶν, onov. dixollour- 
σανεοκτὸν dy υϑλφοῖς Vulg. sed: éum alterum roy ante 
ἐν. Most, omiserit; iscribendum" pütevi ᾿ῳκοδόμησαν “τὸν. 
ει C: ἔν .40 8. De dioc. templo eb hie exstrueto, iterum 
X,d, 5. sub fm, ubi; v, not. καὶ ^Tpuf — τολμήματος. 
ZIyrieus condator.-fuityríae ;, quae prope Aulidem fuit 
. miLahagraea; δ et:de hoo;hómmihe et de ista urbe 
atque regione Stràb; FX , 404, Steph. By». Palaeph, .c. 5, 
et,.ex quo hiv:&ua habet, Euphorionem 1t Sch; Hom. 
lad, XV.I1, 496, »OPfon, quer Hyrieus filium accepe- 
raet:.a Diis, cuius ipse. Pindarus: natales: cecinit dithy- 
fambo, Ταπαρτας sepultus. fuit.teste Pausania cap. 20. 3. 
οἴγετο αφκοίᾳ i. 6, ἠπορεῖτο Seu ἠπόρει. — Homerus. δὴν 
dd μεν ἀμφασίη ἑπέων λάβε. Herodotus, qui similem huic 
sem aarrat 1[,-324 j 2 ait: οὐκ εἶχεν 'ὄνεινα ἑπαυτιάται' 
. sed. Callistretus c, 6, ἐφασίᾳ nàÀnyévrsg, ubi {ασοῇθ, simi- 
" ,Ma congessit: Cum his ἴστησιν ὑπὲρ τῶν αγγείων 2—- πά- 
yec'cóinparandumu.est-illud in eodem HerodotÉ loco sa- 
yec πσόσέφάξε. περὶ πὰ «yynia σέῆσαι. — Apud Suidam v. 
(πάγαρ' est. vgeivai: πάφας, sed in Schol, δά Arist. Nub. 
δοῦ». ubi eadem:xw*e traditur, πάφίδας 'Furyoev. Suidas 
πάγας interpretatur “ρεὺ πἀγίδαρ." παφη:  Θηβαειλὸν 00" 


κ 


. yuvov τεεράλωνὀν. Bekker; An, 294 "Vbique. ἐν Το 


est paroxytonon t $ed. quid παγῇ. im: Bierodian, - περὶ ov. 
λσξι. pi 6:1: ddégiog pio δευμὸς (Mosq. : Quod: bic. Vausi- 
1tías , .3dem simi Schi! δ. Arist.- Nub, 668. Oharax- natrat; 
ineo. 8. Paussnid.:discedens, quód: Agamedem ἐξ Tro- 
photiium Augiae-in. jade thesauptm atdifibasse , et.kunc 
ad illorum furtum deprelitendendum: Dywedali opera tum 
σαι Εμάς edjmumorantis usüm- óssb perhibet, ^,, Quae nàr- 
rántuk apud hitramque, simillim& Sont in unbtverewidti 185 
bulae- dHerodotdevIju 121. de thesqgeto dihampsiniti "e^ 
gypti;regis, -elho Hfekodoto vidéntür 4 Graeculo: quodam 
. repetita atque in. Agameden Trophoniumque translata, 
; e'. quoda haaberint "Charax et Pausapgias ** Valckenátius 
ads οι, Hiérod.: assentüente Wesselingio cum ' Creuzero 
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ἀπ Symbol. II, 482... Horum ἴδήλθι sententia neque Mid 
lero neque -Buttpmeenno probata est,: quorum 1116 in Ότο 
chom. p. 101. hanc.fabulam mon. ex Aegypto in'Grae- 
ciam sed e Graecia in Aegyptum traiecisse, hic autem 
i Diss. de Minyis Ρ. 306. eam in. vegis illis fabulis 
ponendam existimat , quae ad varia et tempora et joda 
translatae sint." Quorum nltimum, reliquis certe probas 
bius videtur esse, Cf, II, 29, δ. cum Harpocr. .*, 
"4βαρις. Lane quoque fabulam'e Semiticis natam. eegé 
radicibus dicit Sickler.in Nachtrüg. Anm, u, Bericht..su 
Dodw. Beisen. p.i49. Απ: Winckelmannus in: Descr. 
des pierr. grav, p. 366, 225. recte sibi visus sit videre 
Trophonium .cum- -Agemedis. ospite in gemma expréssnm, 
alüs indicandusa reliaquimus, καὶ Τροψωνιον — διασεῶ- 
σα. Müller, in (πολλοι. p. 95. ita interpretatur y αυαεὰ 
quo. tempore et loco Ἱτοραοπίαθ , fratris caput praecidit, 
terra sit absorptus ,. sed ἐνταῦθα xefertur ad proximum. 
ἔνϑα ἔσειν κ. τ. λ. Suidas 1. p. 57. τας τὸν δὲ Τροφώ- 
νιῶν φαόιν ἔχοντα͵ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ fya- 
μήδους καὶ διωκόμενον ὑπὸ “υγξίου (pro 4ἱγαίου. . cf. 
Mülleri Orch. Ῥ-,97.). εὐξάμενον. εἰς χάσμα ἐμπεσεῖν, οὗ 
δὴ καὶ τὸ μαντεῖον ἔστιν. Alia de Agamedis ac T'ropho- 
τὰ morte habet Cicero Tusc. [, 47. cum aliis, quos.ci- 
tat Davisius. «4εβωδίᾳ Mosq. pro ,“:βαδείᾳ quod. nuns 
etiam in Strabong IX, 415, 414. legitur. v. ibi, Tzsch, 
adde Phavor. et Philostr, wv. Apollon, VIIL, 8 init zw 
δὲ — Ἵροίαγ. ex, Homeri. Iliad. II, 512 sqq. adde ad.$. 
1. adn. uéréoyóv — στόλου. Cf. VII, 2,2. Ζιφομένῃς — 
᾿ἥμγντου. οἳ. 1V,. 27, 5. Hoc fecit Philippus post pug^ 
nam Chaeronensem , ut Müller, (Orchom. 425.) et Boeck 
(Oec. publ. Ath. IT , 371. ) putant, τὶ ἀπὸ τοῦ δαιμαμέον 
cap. 44. δ. κα ἐμ τοῦ δαίμονορ. , 


[T 
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6..2, μὲν post ἱὈρχομένϊωξ δὲ ; πεποίηταρ. vülgitum 
delevi "auctoritate . codícis Mosq? χραβο-' video * etiàm "Wu 
Clav. editione abesse. τὸ δὲ." "diouy- toncinit cum cap. 
55 init, ubi ex Boeotorum fama^Eteocles, Orchoinenio- 
rum rex, dicitur. “Χάριϑιεν ἀνθρώπων ᾿ϑύσαι πρῶτος. Quám. 
famam sequutus est' btabo, ᾿δρυά ας quem ΙΧ, -&ier-(475) 
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48 - ADNOTATIQNES : 
idem ille Htéocles, tradite Χαρίτων μρὸν ἱδρυσάμενος. ᾿ 


πρώτος: in quo vertendo erravit interpres latinus, qui 
πρῶτος ad sequens verbum ἐμφαίνεν traxit. Vide haec 
Eustathii ad lliad, p. 273:.0 γεωγράφος “-- λέγων, ὅτι 
Exeoxisge Ορχομενοῦ βασιλεὺς Χαρίτων ἱερὸν πρῶτος ἰδρύ- 
σατο, atque scholiastae. ad Theocr, XVl, 104. ᾿δεεοχλέα 
τὸν Κηφισοῦ πρώευν ἀποθύσω Χαρέσιν ἐν ᾿Ορχομενῷ τῷ 


, Μινυείῳ. | Quid. ais? ipse Hesiodus idem cecinerat teste 


loce scholiastae ad Pind, Ο. XIV, init, & nobis iam ad 
cap. 25, 1i. prolató; et tamen Manso de Gratiis p. 456. 
Scribere ausus est, Pausenimw his. locis wrrdvisse, 4: ἐν 
τραρ non Accusastivum sed. Gebitivum , et plenam ora- 
tionem esse απο; «ag μὲν δὴ (Xupiteg) πέερας sc. nt- 
σἐονημέναρ - récté .animadvertit .Facius,; lis 'κὰ ἀγάλματα. 
σὺν κόσμῳ πεποιημένα postea opponuntur, ': E 
δ. 4. ἔσει δέ σφισι — τὲ καὶ Ἡσιόδου. Haec intet 
se nexa et posita ιδαπὲ pro: ἔστι δέ — ἀξία {καταβαί- 
φῦνσι —— οἵσοντες )' θησαυρὸς δὲ 0 --- ὑσέερον" ( πεποίη” 
ται δὲ τρόπον — οἰποδομήματι)' τάφοε δὲ (εἰσὶ) Μινύου 


τὸ καὶ ᾿Ησιόδου. . Sunt iis fons spectatu. dignus et the- 


saurus Minyae, magnum miraculum, e£ sepulcra Minyae 


atque Heslodi, Clavierlus in marginé suae editionis con 


iecturam ἄβύσοντες pro ofdovrsó posuit, non necessariam. 
4 . € / - “κω . - 

Θησαυρὸς δὲ ὁ Misvoy ϑαῦμα τῶν ἐν ty " EMaós ὃν καὶ τῶν͵ 

ἑσέρωϑε ovótvog ὕστερον Vulgata, '— Ἰινύου θαῦμα 0? 


và» ᾿Ελλαδὲὶ αὐτῇ καὶ ἑεέρωθὶ "Mosq.  Hiné scripsimus 


Μινύου; θαῦμα ὂν τῶν τὲέν ᾿Βλλάδι αὐτῇ Ad) ἑτέρωθι" 
sic et Olevierius; ante omiseram ὅν, reliqüeram autem 
τῇ et ἐῶν ante ἐτέρωθι. "Hoc dg ἅγαν ὀξὺ ἀνηγμένη Vil- 
ckenárius iam contulit cum Herodoteo VIL, 65. ὃς oiv 
ἀπεγμέλαφ. Haec ἐὸν "δὲ — οἰκοδομήματυ jam. comparata 
sunt cum 11, 25, 7, ubi v, adn, tui ibl eitátus est 
Whalpolius, vertit h. 1. £he uppermost stone was said 10 
bind or Leep together the whole edifice. ἁρμονία est co7 
agmentatio, Apud Walpolium p. 558. partes. huius the- 
sauri adhuc reliquae lineis adumbtatae sunt; cf, ibidem 


p. 536. et Gellii. 14ΐπ,- of.Greece p. A61 58. 


TRE ᾷ. δι De He E dy segulcro Plut, σος, τι, sap. 
162, E. εἴ Wytt, αὕτως τοῦ Vulg. tovto ἀποκρένεσϑαν 
Vulgata. τούτοιφ δὲ ἀποκρίνασυϑαςε Mosq, quod τοοδρὶ. 


τς l , itur 
ἀποχρίνασθαν probavit euam Corayus, Quod sequitur, 


potuisset ita in unum contrahere: eyayóvouw ἐς τὴν Or 
ἕαμα εἶναι ἄλλο δὲ ουδέν Hoc oxaculi tesponsum memo- 


* 


} 


. € , 
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rt etiam Plutarchus -in Conv. γι Sap, p. 162 (641): 
Pro vulgato τοὺς dedi z0r& e Mosq. Pro μηνύσει est 
μινύοις in Mosq. πέραν ante Facium, qui Sylburgii cor- 
Tectionem πέτραν» iam- ad cap. 2, 3. ubi eadem est 
depravatio, laudatam recepit, καὶ τὴν — ὀφθῆνωι Hoc 
tegitur in Luciani Peregrino ϐ. 41. γημαρῷ pro γηρα- 
p» Mosq..qui eodem modo peccavit Vit, 5, 5. éniyt- 
Ίβαπτο Mosq. Lego ἐπιγέγραπται scil. ab Ovchomeniisz 
perperam , quod iam monuit W'yiienb. 1, c., Ámasneus 
de inscriptione prioris sepulcri accepit, lius autem ti- 
tuus Pindaro tributus auctori est in Anth. Pal II, p. 
780. Huius inscriptionis in Hesiodi sepulcro auctor fuit 
Üersias Orchomenius testibus Orchomeniis. vide 6. 6. 
sed in Ánthologiae Palat. I. p. 522. ea Mnasalcae esse 
dicitur, et in Homeri et Hesiodi Certamine p. 491. Loesn. 
Orchomeniis tribuitur. πολυλάϊορ Mosq. πληξ᾽ ἵππων 1άρπι 
Pro μυῶν est Ζενύης apud Tzetzam in praefat. in 
Herod. ἴῃ Hom, atque Hesiodi Cert. Ἱ. c, Mivvag,. Ibi- 
dem et in Anthol. l, c, legitür τοῦ πλεῖστον ἐν ἀνθρώ- 


P 


no πλέος ἐστίν pro -- ἐν "Ελλάδι κῦδος ὀρεῖαι — Hoc ᾿ 


tinctum est colore Homerico; sic Iliad. XX, 140. νεῖκος 
Optra" et sensu commendatur: cuius maxima gloria 
exeitabitur in. Graecía. "᾿ΑἸνδρῶν κ΄ v. À, δὲ homines sa- 
pientiae cote spectatur, σοφίας Mosq.  T'ranstulit hoc in 
nostram linguam epigramma Jacobsius in Leben und 
Kunst der Alten, T. 1. p. 154... | 

$. 4. 'Axralovog et hic et postea Mosq. sed cf. c, 
2, 5. et ibi adn. λυμαίνεσθαι κ. τ. 1. spectrum quoddam 
i^ rupe quadam commorans terram ipsorum quondam 
vastare, κρύψαι τῇ γῇ Vulg. γῆ omisit Mosq. πρὸς πέ- 
φᾷ Vulg. πρὸς τῇ πέτρᾳ recte Corayus. Quam vero 


uus rei interpretationem Mer. proposuit in Orchom, - 


P.548. ,,Actseons ehernes Bild lag — um die Frucht- 


bekeit talismanisch an das Land zu knüpfen — an *i- 
vm Felsen angefesselt* vereor ut vera sit, quanquam 
WUregregius Zróndstedius in Reisen τ, 7 πίεγδ. in GriecAi, 


|, 46. eam sequutus est, potius symbolice quam gram- - 


matice ἢ, 1. putans interpretandum, | Quod enim Pausa- 
las vidit ibi simülacrum rupi alligatum, imitamen fuit 
tpectri, quod hánc devastasse.dicebatur terram, Vt igi- 
tur apud .Romanos clavus a dictatore pangebatur, ita 


à Orchomeniis videtur illius spectri. effigies rupi affixa - 
"se, ut malum ,sisteretut, Neque ἀγαλρὰ de Actaeona. 
"pendum est, sed. de. daemone, cuius εἴδωλον terram 


zd Tom. IF. . | 
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véxaverat, Namque pro ἄγαλμα est antea χαλκῆ εἰκών: 
cuius? τοῦ εἰδώλου, de quo paulo ente fuit oratio; 


. $.5. Hic 7Melas apud Plat, in Syll 20. ἐν ἕλεσι 
καταναλίσκεταν ἀνατέλλων ὑπὸ τὴν πόλιν τῶν Ορζομε- 
νίων πολὺς καὶ πλωΐμος. ἐν πηγαῖς. πόῤῥω. δ᾽ οὐ πρόεισιν, 
ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖστον εὐϑὺς εἰς λίμνας. τυφλὰς καὶ ὑλώ- 

οι δὲς ὀφανίξεται, μέρος δ᾽ οὐ πολὺ τῷ Κηφισῷ. συμμίγνυ- 

'άαϑ περὶ ὃν μάλιστα τόπον ἡ λίμνη τὸν αὐληειωίὸν ἐκφέρει 

*  ««Aauor. Of. Plut, Pelop. cap. 16. adde Strab, ad 34, 

' .B.citatum, Estne huic fluvio necessitudo cum Melane 
Cephissi filia X, 6, 2? Gellius in Itin. of Greece y. 
164. Melanis fontem boreali arcis subiicit lateri. οὗτος 
τῇ pro οὗτος τὴν Mosq. χειμῶνος δὲ ὥραν νότου ante 
Facium, qui monitus ἃ Sylburgio ὥρᾳ restituit, . Pro 
φύτου 65st οὗ τα in Mosq. πλείω Corayus mutari iussit 
in πλεῖον. Equidem e Mosq. eruo νότου τοὶ πλείω πνεὺ- 
σαντος austro plerumque flante. propr. maiorem partem 
ut δένδρον λελωβημένου τα πλείονα ΝἸ]Ϊ, 17,.1. λόφος τὰ 
πλείω ἀπότομος X, 54, 4. ὁδὸς ὀρεινὴ τὰ πλείονα 10. 55, 
5. ἄπεισιν pro ἔπεισιν Mosq. Post Αηφεσὸν est in Mosq. 

- gaoiv, quod idem post ἀποσεραφῆναε omisit, aperto Εἴ’ 
rore, Ad hoc, Θηβαῖοι δὲ — τὸ ᾿Ορχομένιον Schneider. 
citat Polyaen, 1, 5,5. Müller. in Orch. p. 66. hoc ita 
interpretatur: cum Orchomenii opibus attritis impediti 
essent, quominus aquis lacus Copaidis abundantibus per 

. antre exitum darent, Thebanos dixisse, ab Hercule Ce- 
phissum in Orchomeniorum campos aversum esse, Sed - 
haec interpretatio facit Thebanos ipsi repugnantia Howe- 
ro dicentes, vide $. 6. Erginus enim damna mox repe — 

. raverat v, cap. 57, 2. τὸ ὅρος hic non certum montem | 
sipnifigat sed iugum montium; das Gebirge. Χηφισιάδα 
οὖσαν Vulg. Scribendum putavi Κηφισίδα αἱ est paulo 
ante, 13, 2. 54, 4. et apud Homerum ipsum: namque 
alia ratió est loci:cap. 24, 5, ubi non de lacu sed de 
tribu ponitur. Xsg4oíuóa Θίουφαν Mosq. Homeri locus 
est liad. V, 709, ubi Mosq. Κηφισίδα pro . Knguols | 
offert. MEM 2 

ες ἢ $6. Εχει λόγον εἰκότα impersonaliter; es Aat. Bic 
apud Platonem in Phaed, p. 141. Bip. τὸ μὴ ἀγανακτεῖν 

«τοὺς φρονιμωκάκους" dU& ἔχει λόγον consentaneum non esty 
ἐξα. ut Ficinus vertit; nu/lam id rationem habet. uvag" 
'δηξαντος Mosq. μαρτυρεῖ s. v. A. cf, ad cap. 54, 5. Ho- 
meri lócws est lliad. [X, 381. παρὰ ᾿4γαμέμνὸνε Yulg. 


t 
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᾿Μγαμέμψονος dedi ut Sylb. iam correxit, ποείνεισθαι pro 
ποτενίσσεταν Mosq. De «4ερίεζοπίε positu' Strabonis lo- 
cum protulimus ad cap. 34, 5. Nostrum hunc locum 
citat Stephanus Byz. v. ᾿4σπληδών.’ Aspledonem Ἠοιμθ-. 
rus ll, II, 511. coniungit cum Orchomeno. Cf. Müller, . 
Orch, 41Ο. 4σπληδωνος Ald. 4spledon ilius Mideae et 
Neptuni , in.Etym, M, Neptuni et Steropes, apud Pha- 
vorinum et Eustathium p. 272. Neptuni vel Presbonis 
vel Orchomeni. J/zódag Mosq. et Steph. Byz. Cf. cap. 
39. 1. ὁμολογεῖ δὲ καὶ ἔπη, a ἐποίησε Vulg. Post ἔπη 
Mosq, inserit φησὶν. Vnde ὁμολογεῖ δὲ καὶ ἔπη σφίσιν, 
ἃ ἐπ. scripsi, Ante Facium fuit φασὶν post Χερσίας in- 
sertum , quod ille codicis Mosq. auctoritate delevit, Hic 
Chersias etiam e Plutarchi Convivio septem sapient. cui' 
interfuisse fingitur, notus est, v, Plut. 1l, c. p. 156. (617) 
ubi de eo ἀφεῖτο ἤδη τῆς αἰτίας καὶ διήλλακτο τῷ ἢΠε- 
ῥιανδρῳ, Χίλωνος δεηϑένεος legitur, Ἰ{ηδείαρ iterum et 
ευρύχωρον Mosq. "De hoc Ομέρρο vide cap. 29, 1. 
Noc ἐπίγραμμα fuit huius capitis $. 3. 


! 


CAPUT XXXIX. 
$. 1. Ex Orchomeno viae ad 44bas, Hyampolin X, 
35, 1. In Dicaearchi ἄναγρ. 96. ubi est ᾿Ορχομενός ' εἶτα 
μετὰ δύο πόλις .4ιβαδία. Müller. in Orch. p. 483. μεθ 
ἑκατὸν corrigendum censuit, «{εβαδεα vulgo. .{εβαδία 
Mosq. ut 55 extr. sed. scribendum “εβάδεια ut in Stra- 
bone, Hesychio, Philostrato, Phavorino, idem voluit 
Sylburgius conferens '£A«rwa. In Harpocratione est 
Δεμβαδεια. Hobhousius ait: ,,4 mat might very easily 
at a moderate pace ride from Livadia to Thebes and 
back again between breanfest and dinner,  Lebadia, 
nunc Zivadia vocata, teste Strabone IX , 414, 425, Co- 
rfoneae nec non Phocicis urbibus Panopeo et 'Trachini 
vicina inter Heliconem fuit et Chaeroneam, cf, Man- 
πεῖ VIII, 204. ,,Lebadea is placed at the entrance of 
ἃ rocky ravine, on the north side of Helicon. [on the 
side of a hill which "was between mount Helicon and 
the territory of Chaeroneg. 'ait Hobhousius I, 260.]., 
From some small masses of ancient foundations jt 
is imagined that the site of the original city was ἃ 

: 1a 
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short distance from the present town, send immediately 
on, the plain,* Squire in Walp, Turk, 555. , ,,It seems 
. probable, on svell considéring the description; of Pau- 
sanias, that the modern city occupies the site of the 
Hieron, or sacred grove of Trophonius. The people 
reckon eight hours to Kakosia from. Lebadia:.* Gellii 
dtin. of. Gr. 156, x67. Μήδεια Mosq. ut c. 58, 6. 
Quam ergo. Homerus ll. I1, 507. «Ἠίδειαν appellet, eam 
Lebadiam postea vocatam dicit. cf. cap. 4o, 3. πατέρα 
δὲ κ. *. λ. Constructio implicata ita resolvenda. πα- 
τέρα --- οὐκ ἴσασιν οὐδὲ ἄλλο ἡ. Post πατέρα δὲ τοῦ 41ε- 
- Badov Mosq. habet λαονίκην, deinde autem verba pro- 
xima καὶ καϑ' — Νίκην omisit, Vulgata enim est 'ψυ- 
ναῖκα εἶναι «{εβαδου Νίκην sed pro Νίκην Clavier 71ao- 
φίκην dedit, quod favente codice Mosq. recepi. In Plut. 
, Quaest, graec. c. 39. Lycaonis filii Eeuther. et Lebadus 
non ,párticipes. τοῦ περὶ τὸν “ἰα μιάσματος εἰς Βοεωτί- 
αν ἔφυγον, καὶ “βαδεὺσίν ἐστιν ἰσοπολιτεία πρὸς ᾿Αρ- 
καδας. 
$. 2. διείργεν δὲ ἀπ αὐτῆς τὸ ἄλσος Vulgata, ᾿διείρ- 
γειν Mosq. Amasaeus et Facius διείργει interpretantur 
recedit, dístat accipientes pro διείργεται. Goldhagenus 
et Clavierius putarunt excidisse verba "Egxvva. ὁ ποτα- 
óc. Ego signum hiatus inferposui , cui similis est I, 
99 init. φαφὶν δὲ Vulg. τῆς Δήμητρος --- ἀφῆναι — ἀπο- 
κρύψαντος αὐτὸν Mosq. Apud Tzétzam ad Lyc. 453. 
Hercynna est lia "Trophonii (hie. Trophonius Mil- 


" . lero in Orch. Ἡν 155. est Jrephonius, der ernaehren- 


- 


de Gott des Jckerfeides, Welckero autem in "Zeitsch, f. 
Geseh; u. Aus), d.'alt. Η. I, 1.'p. 122. idem qui 7γέριο- 
jemus), Livius autem narrat XLV, 27. Hercynnae apud 
Lebadios eum love sacrificatum et templum fuisse: eius 


. sa0g etiam b, lL. Nomen eius Müller. |, c. interpretatur 


Orcinam, deam inferorum. De fluvio Hercyna Squire 
apud Wüalpol 335 ita: ,,The Ἠτι]θ river Hergyna-rus- 
hes trough the rocky irregular bottom of the ravine 
(v. ad $. 1." aud receives an increase of water from 
the fountains near the cave of Trophonius. * Cf. Sib- 
thorp. in Walpolii Tutk, p. 66. σπηλαέῳ " antea ἄνερον. 
τοὺ ποταμοῦ αἱ πηγαί" Similiter apud Philostr. v. Apoll. 
Vlll, 8. περὶ τὰς πηγὰς τῆς δρκυνης. adde de his fon- 
tibus δ. 4. p. 790. fere. etr, περιιλισµένου Mosq. Alte- 
rum ἂν omisit Mosq. Huius .frcesiai mentio est in 
Hom. 1liad. II. 495. Dt a 


, Lt 
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δ. 3. Ceres Europe. Cum Hermanno ad Hom, ἢ, 
in Apoll. 251. existimamus, prium a Graecis in Asia 
"terram. ex adverso sibi positam et late porrectam ab 
ipsa specie Ευρώπην appellatam esse; idem putat ter- 
rasa 'Thracia usque ad Peloponnesum hoc nomiue ab 
ilis significatas; Nomen Zuropae ex Asia profectum: 
esse , illud quoque iudicat, quod Hesychius affert: Ζ2ὺυ- 
gung, χώρα τῆς δύσεως. Sic Δημήτηρ Egon oppone- 
reunr Δήμητρι τῇ ᾿σίᾳ Ceres in Europa et in Αξία cul- 

, Απ eandem ob causam JZermion, conditor Hermio-- 
nei, ubi Ceres inprimis colebatur, dictus est Europis 
flus II, 54, 5, 11? Müllero in Orchom. p. 155. Ce- 
" res Europa est σκοτεινή,» et. Welckero dicta ita videba- 
tur de juna (7). Κόρης ἐστὶ καλουμένη Θήρας ante Va- 
cium, qui. Kuhnio obsequutus καλουμένης scripsit, so- 
cium nactus. Nibbyum |. oum Müllero in Orch. p. 194, 
Hoc non contentus voluit Ruhnius etiam Θήρας mutari 
in Σωτείρας , atque mutevit Goldhegenus, Nobis tutis- 
simum visum est sequi Mosquensem, qui habet xaàov- 
μένη Θήρα, noe scripsimus «aA. θήρα. idem νοϊπεταῖ 
Sylb, Proserpinde venationem intelligens, Clavier καλου- 
Κιένη Θήρα dedit vertens ἐπ chasse de Proserpine. Pro 
vulg. βασιλέως scribendum ωσιλέωρ fuit. δ. 4. Jovem {ίε-- 
gem hic cultum esse, testatur etiam Plutarchus in Quaest, 
Amat, p. 5oo. Frob. vao] pro να Mosq. Áldin. 


'$ 4, usque. ad fin. capitis de iis, quae fied sow 
leant in hoc oraculo consulendo, Eadem quae hic A 
Pausania an tractata sint ἃ Dicaearcho ἐν τοῖς περὲ τῆς 
ug. Τροφωνίου καταβάσεως. quae citantur ab Athenaeo | 

; 594, €, nos ignoramus, ΑΙ laudantur in Mül- 
leri "Orch, P. 158. van Dale de Oraculis crassis picturis 
res illustrandas suscepit p. 187 Sqq. 


6. 4. Plutarchi tempore hoc solum Boeotiae erscu- 
lum *adhuc vigebat. Τεταγμµένων κ. τ. λ. sic et Suidas, 
καϑερεύει — δεσμών vo. δὲ λουτρὼν Mosq. ὁ ποταμὺς ἡ 
ἔρκυνα ut paulo post τὸν./ ποταμον᾿ τὴν "Foxvrar. f'ost 
καὶ oi Mosq. καὶ inserit. Juno Jfenioche: estne era , ἄν» 
mina? ἡνεύχην veram .ila se exhibet in lliad, V, 748, 
sed Ἰνιοχεῖν. esse etiam διοικεῖν, οἰκονομεῖνε, ᾿κυβερνᾷν 
Hesychius docet; Δήμητρος pro' δήμητρι Mosq- ἵλεος — 
4γαμήδη idem. εἰ μὴ τοῦδε Vulg. ἣν μὴ καὶ τοῦδε Mosq. 
unde xai ante τοῦδε inserur;: idem factum ἃ Clavierio. 
iy ante. τῇ ψυχτὶ Facius restituit. ὁ Mosq.. καὶ xGÀuUGb 
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Ἢ pro xa? Aovoves Mosq. *Eouag ,,Camillos, v. Schol, Apoll. 
I, 917. Macrob. Sat, 11, 8.* Kuhn. ἄγεταν Mosq. omi- 
sit. αἱ δὲ κ. v. Δ. Hi sunt duo fontes, alter Ob/ivionis, 
alter Memoriae dictus, non amnis Hercynae, The ra- 
pid little river Hercyna has its rise in Helicon above 
Lebadea, and after being augmented by the fountains 
Lethe and Mnemosyne, near the supposed 8116 of the 
cave Of Trophonius, flows through the rice grounds, 
and discharges itself into the. Lake Copais.** Squirein 
Walp. Turk. 535. Paulo aliter Gellius in, Itin. of Cr. 
p. 157. qui alterum Hercynae fontem calidum esse, et 
adhuc dici Lephe, quod nomen corruptum sit e Letle, 
narrat. ἐπὶ τόδε Mosq. ἸΗνημοσύνης «no τούτου, τὸ μνη- 
“μονεύειν τὰ ὀφθέντα οἱ καταβάντε ante Facium, qui post 
Μνημοσύνης posuit distinctionem  monitore Sylburgio, 
qui hanc esse vult constructionis ordimem : ἀπὸ τούτου 
«0v ὕδατος γίνεταί οἱ τὸ μνημονεύειν τὰ ὀφθέντα. In Mos. 
est ἀπὰ τούτου τὲ μνημανευεε" Clavier edidi ἀπὸ τούτου 
δὲ μνημονεύει" sed δὲ Clavier videtur de suo dedisse; 
neque recte scripsisse μνημονεύει, quippe cui nón Da- 
tivus καταβανει sed Nominativus χασαβὰρς addendus fuis- 


set, Hoc simulacrum Trophonii a Daedalo factum ite- — 


xum memoratur cap, 40, 2. ἱερῶν pro ἑερέων INlosq, ὑπι- 
χωρίας idem. Pro χιτῶνε λενῷ Philostratus habet Λέν- 
xxv ἐσθῆτα, Suidas Ἱερὸν τι σχῆμα. ' 

. 6.5. Specus, in quo Trophonii oraculum sedem 
habuisse dicitur, locus nunc certo rnonstrari non potest. 
,,À grotto or father a cavern was shewn us as the grotto 


of Trophonius; this, from the' description of Pauraniss - 


I should rather suppose to have been the place, where 
the imago .of the god was kept (v. $. 4.) "The grotto 
was probably a cavern in the rock above in the oppo 


| 


, Site, where there is a' Greek chapel. Near tho this | 


place we observed frequent stumps of laurel, probably. 
remains of the wood which Pausanias describts *$ 


being under the grotto, (v. init. huius δ). The hole : 


excavated below the rock, we suppose the image 0 
the god to have been kept, was teo shallow td have 


been the grotto, 4 Sibthorp in Walp, Turk. p. 66. "Ben | 
— ὄρους. Consentit Philostratus Ἱ. c. ὕψος δὲ ἀποδεουσ 
δύο εἶναι πήχεις Vulgata, cuius quae sit structura gràm-- 


matica, equidem non video; quum autem manifestum 
Sit, striptorem de altitudine crepidinis istius loqui, co 


rigendum censeo jeg δὲ απδδέουσα (scil. κρηπὶρ) dvo 


i 
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εἶναι πήχεις ,' altitudine ' non non explene duos. cubitos y ναὶ 
ὕψος δὲ ἀπόδέον. το δύο εἶναε πήχεις αὐξέξενέο non. μεν" 
fete. aequat duo. cubita, Iufinitivus cum verbo ἀποδέω 
ita constructus legitur etiam 11: 10, 2. “καρνᾶνας "— 
νάγκασε καταλύσασθαιε τὸν πόλεμον ; οὐ πολὺ αποδέοντας 
Καλυδῶνα ἠρηκέναι. Mox ἀφεσεήκασι Mosq, ἐφεσεκασὶ 
— χαλκοῖ" similiter apud Philostratum l c. ξυγκλείουσᾳ 
δ᾽ avrà (στόμιον) σιεδήρεοε ὀβελίσκοι, κύκλῳ περιβαλ- 
λοντες. ^ Hae ζώνον χωλκαῖ videntur esse catenae aeueag 
ilis Qbeliscis interpositae ' annexaeqQue ita, ut singulis 
bini coniungerentur, et. totum specüs ambitum clauden- 
tes, Qui per eas aditus aperiebatur ingredientibus, hune, 
Pausanias vocat $vgag. Hae ῥώναι Goldbageno sunt 
Heifen , Clavierio une ceinture , Nibbyo Ze fascie. : Hie 
hialus. terrae, χάσμα 59, Videtur antrum fuisse in al- 
tuni subsidens nom naiura sed: arte factum, quare mox 
dieitur oixodou s ua cO ante. σχῆμα Mosq. omisit, κριβᾶ-- 

ve. οἷ, Schneideri Γι χί pr. v. κλίβανος ubi etiam 9 'Όο-- 
lumella affertur scrobis olibario similis, eg ἂν εἰκάσαι — 
τοῦ κοδοβήβοιτο — εἰκάζεν — καθήκοι Mosq. κατάβασις 
4. v À Descensus ad imum antrum non est per gra- 
dus factos sed ' per .soalam, quáàe cuique descendenti 
affertur καταβάντο €. τ. ἃ. Indem er hinunter steiget, 
kommt er bey ein Loch, das übér dem Fufsboden: απ 


der Seite ist $ Goldheg. , en. descendant vous trouvez . 


entre le sol et 1) edifioe uh trpu 4 Clav, ,,Colui: che 
discende, trova fra il pavimento e la volta un ουσ.” 
Nibby. οἰκοδομήματος Sylb. b. 1 interpretatur ὀροφώ- 
ματος. Estne heec omg μεταξυ τοῦ τὲ ἐδάφους καὶ τοῦ 
οἰκοδομήματος foramen in imo latere huius specus stru- 
cti parte sui infima specus fundum tangens? (eine Oeff- 
nung zwischen dem ,Boden und der Wand dieser ge- 
bauten Grotte ). Haec. ὁπῇ postea στόμιον et στύμα 
ἱερὸν vocatur. ἐφαίνέταν Mosq, "erai. ἕαυτ. ita et in 
Piet, de Socrat; Daemon, 664. Frob. ἔχων κ.τ.λ. Philo- 
stratus 1, c. μελιστούτας (quas Suidas v. Τροφων. inter- 
pretatur µαξαρ μέλιτι δεδευµένας) dicit, et esse μειλίγ- 
ματα ἑρπετῶν » ὰ τοῖς κατιοῦσιν dy gola. Pro 6 οτῳ eet 
οὕτω in Mosq. ἀλλά ποῦ τις καὶ εἶδε καὶ ἄλλος. ἡκουσεν ante 
Facium, qui se.ait pro ἄλλος rescripsisse ἄλλως aliter, 


alio modo , sententia flagitante? nos ἄλλος Pausaniae τοῦ 


stituimus , qui ita declarat illum varium modum, dicens 


alium videre alium audire futura? itaque postea sefípsit: ἡ 


08000 ἤκουσεν. ἔκασεοῦ 5 εἶδεν, idem  wobis fecis* Clavier 


“ 
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 eroulo» — αὐτοῦ. idem apud Suidam. καὶ post λέγεται 
. δὲ Facius 6 Mosq.. inseruit, Pro vulg. evOve e Mosq. 
αὖϑις recepi; idem habet Clavier. ἐπιερέπουσο sx τ. À. 
9116 hominem tradunt, quibus id officii demandatum est. * 
Sylb, Virgulam post jjgrazo a Facio inductam remo- . 
vimus. παρά ze Τύχη καὶ Zaluoe ἀγαϑοῖς Vulgata, Re- 

&picitur τὸ οἴκημα Δαίμσνός τε ἀγαθοῦ καὶ Τύχης ἑερὸν 
ἀγαϑῆς S. 4. Sylburgio corrigendum videbatur 4fei- 
μον ἀγαϑοῖς ut Pluralis ad. Daemonem atque - Fortu- 
, nam referretur, "Facius 6. Mosq. ἀγαθῷ, ego αγαθώς 
enotatum inveni .pro vulg. ἀγαθοῖς: quod.quum ἐς 
sequeretur oriri facile potuit ex ἀγαθῷ" scripsi igitur 
quod idem Facius iam voluit, Ζαίμονο αγαθφ. Pro vnlg. 
αὐτοῦ est αὐτοῦ in Mosq. ὕστερον — ώνεναίν οἱ op- 
positum est aliorum narrationibus, de quibus cf. Miül- 
leri Orchom, p. 160.. γράφω δὲ οὐκ ἄχοην Vulg. Scrips 
. ἀκοῇ" cf. adn, αἆ 11, 25, 5. V, 13, 1. τῷ post sal 
αὐτὸς inserui e Mosq. idem fecit Clav. ἀναθϑῆναν Mosq. 
Caeterum notabile est quod in Trophonii.antro nescio 
quis ex oraculi ministris Timercho cuidam onsulenti 
" respondisse. dicitur in Plut. lib, 'de Socrat, Daem, P 


^ 665. Frob. ἡμῖν τῶν ἄνω μέϊιεστο μικρὸν. ἄλλων γαρ 


ϑεῶν ἐκεῖνα" τὴν δὲ ΙΠΠρσεφύνης μοῖραν, ἣν ἡμεῖς du- 
πομᾶν, τῶν τεκτάρων μίαν οὖσαν, ἡ Στὺξ ὁρίζει. «Απο — 
Facium óér, is Sylburgii correctionem $^ £e ζσϑοθρὶΐ. 
ἐδήλωσα" vide IV, 16, 4. 32, 5... ᾿ . 


͵ ι CAPUT XL. 

.. 6. v. μαντεῖοε. — εὐπεπυσμένοε -Mosq. ἀποσφέλουσιν 
^ idem. “εβαδείαν vulgo ut 59, 1. De «4ογαερἠπέὸ 35, 9. 
el δὲ pro εἶδεν Mosq. ἐσμὸν vulgo, cf, adn, ad 51,2 
Kubnius ita legendum suspicabatur; εἶδεν ἑσμὸν μµελσ” 
σῶν, καὶ ὅποί nor ἂν ἀποτράπωνται, αὐτὸς ἕπεσθαι "I 
dit exainen, apum, et quocunque 86 verterent, ipse sequé 
«ἐς e. sequebatur. Y'acius malebat καὶ αὐτσῖς (?) enia» 
Nos Vulgatam retinentes interpretamur: idi examen 
Gpum Quocunque illae se verterent, et ipsos sequi debere : 
breviter hoc dictum pro εἶδεν ἑσμὸν μελισσῶν καὶ avriist^ 
ὅποι ποτ ἄν ἀποτράπωνται, wel αὐτοὺς δεῖν ἕπεσθαι» 


AD LIB. IX. CAP. XL. 137 


Ergo εἶδεν hic non tantum oculorum sed mentis etiam 

est, eldeg δὰ snimum translatum legitur in Soph. Ai, 
1015. δὲῖν potuit omitti, ipso oraculi responso satis in-. 
dicatum. Mox ἐσπεετομένας Mosq. Pro συνεισῆλθε. est 

συγέσετας in Mosq. An in eo latet συνεσέρχεταν ἢ fpes. 
eutem hic in τὸ ed oracula pertinente et in via ad .Ora- 
culum inveniendum monstranda, Pythia quoque μέλισσα 
Δελφὶς dicta est Pindaro Pyth, IV, 106. 


6.2. .Herculis hoc ξόανον ex opinione Thebanorum 

& Daedalo, factum et Thebis dedicatum commemoratum 
eit cap, 119 2, 5, Praeeunte Palmerio: Müller, in Or- 
chom. p. 158. notat Pausaniam, quod siguum Ττορ]ο-- 
nii spud Lebadenses factum a Daedalo crediderit. Mitto 
quod hanc Lebadensium famam esse dixit cap. 59, 4. 
nonne Thébani narrsbant, Daedalum ipsis  Hercu- 
ls signum, "Krophonium autem Amphitryoni thalamum 
fecise, (vide cap. 11; 1, 2.) et Homerus chorum Ariad- 
ne nt Daedali opus celebrat? Vulgo dicunt Daedalum 

1998, Herculem autem , aequalem Ergini, qui pater Ττο- 

phonii a nonvaullis perhibebatur, 1584 a. C. natum esse, 

quanquam ali& Trophonio Apollinem patrem attribuebant 

ipso Paussmia probante cap. 57, 5.. Caeterum pro vul. 
gato Βοιωτοῖς dedi.Zosoríg 6 Mosq, Idem habet ,Ζευα- 
δεῦσε —, Κρήνη —. ἐπολοῦντι. ^ Vrbs Cretae ᾿Ολοῦς est 
in Stephano Byz. sed hio cogitenda ohersonesus cor- 
τρίο nomine «Σολοῦς dicta. v. Mannert, VIIT, 704, 
Ortelius quaerit, an forte Olyssa , Cretae urbs apud Stra- 
bonem sit eadem; sed "Vulgata in Strab. X, 479 (267) 
Ὀλύσσην est suspecta, παρὰ — λίθου. Locus Homeri in li. 
XVIII, 590 sqq. Quocum cf, Philostr. Jun. Imag. c, 10. 
P 140. Héynius Art, inter Graec, temp. p. 339. nom 
dubitat erroris reum agere Pausaniam. Hoc enaglyphum 
δα Daedali fuerit Meierus quoque in Hist, árt. int, Graec, 
l, 6. addubitavit, quod serius artis opera in marmore 
elaborare coeperint, ξόανα γὰρ τότε πάντα, ut ait Pau- 
snias JI, 19, 5. ΑΠ vero Pausaniae verba necessario 
de ipso Daedali opere accipienda sunt? Aliter defendit 
Pausaniam Thierschius de Epoch. art. fing. I. not. a7. 
Δηλίοις — συµφορας. Rem istam tetigit Callimachus h, 
ih Del, 307 sqq. Ζηρίοις Mosq. Cum istis πείϑομαε — 
Δαιδάλου cf. VIL 4, 5. ἐπεκομίζετο οἴκοθεν domo secum 
ferebat, ἀφαιρεθέντα κ. v. A. X, 29, 2. p. 069. hoc de 
"dem ro legitur: τὴν ριάδνην ἀφείλετο Θησέα ἐπιπλεύ-. - 


. 
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xag «4ιόγυσος στολῷ μείζονι. De cohstruclione hnius ver- 
bi cum Genitivo cf. Schaefer. δὰ Longum. p. 42$ .δᾳ. 
 dvaO5vd, Mosq. ut saepe-et ut 17, t. Vulg, οἴκαδε ἐπα- 
γόμενος Vulg. Scribendum, esse c»uyouevog, non te- 
imere suspicor,** Fecius: nos-aliemi sumus ab hac suspi- 
cione memores locórum. I, 8, ὁ. VII, 4, 4. τὰς sente 
, συμφορὰς ne tollendum ut e praecedente syllaba ταν or» 

tum putes. Sensus! me quae in amore expertus erat ma- 
lorum memoria renovaretur Aucus simulacri adspectu, 
ταῦτα post παρὰ δὲ abest a Mosq. Qnod attinet ad es, 
:quae scriptor dicit gvareÜcrra ὑπὸ ᾿4ργείων ἐς τὸ Εραν' 
. 99$ ; Facius nos reiicit ad 1l, 15, 5..sed quod ibi conr 
3nemoratur vetustum lunonis simulacrum, id Pausanias 
tum illo ipso Joco tum: ΝΗ], 46, 2. testatur sua adhuc 
setate in Heráeo 'essb, neque addit a Daedalo faetum 
credi, Hic autem loquens de Dedali operibus ovx ἔτ 
απολοίποις, lis accenset-id quod dedicatum erat ab. Ar- 
:givie: in-Heraeum, et Caus&m adiangit cur ἡφανίσϑη: 
Ataque hic aliud intelliges: non id quod locie modo c 
, "tatis dictum est, Est' autem quanquam Pluralis positus 
-est, unum cogitandum Daedali opus in: Heraeo, ut τὰ 
proximis καὶ ἐς — Ομφάκηφ, ut patet ex VIII, 46, 2, 
. »Ubi de eodem oratio 'est. Ζέλαιν --- κομισθεῖσαν op- 

" φᾷκης Mosq. - Formulae huic ἀφανισθῆναι --- αἴτιος 917 


milis, illa est: ὁπόσαις μὴ καθέπεηκεν ὁ χρόνος αἴτιος 


ἀφανέσιν εἶναι 1, 22, 6. : 


- δ. 5. Chaeronea Orchomeno et Phocidi vicina (v. 
Strabo IX, 414 (471) et Steph, Byz.) nunc vocatur 6r 
.prena, Kapourna spud Dodwel.l1I, 1,5858. De v" 
-quae inde Delphos et Stirin ducebant X; 55, 5. » Nach 
' :$ Stunden' und 4o Min. von -Elateia gelaengteu wu τὰ 
' ades Dorf Kapourna** Dodw., 1, c. », Lebadia'to Kapte- 
mdr. hour 38 -minutes* teste Gellio. in Itin, of Greece 


p. 1359. ,Chaeronea is placed at the foot of that rspp* 


-ofheighte which forms the western limit of the plein 
travereed by the Cephissus, before it discharge itsel 
into the Copaic Lake. Here ate & few inscription? 


. and on the height north of the town are the remsms : 
' of a' Greek fortress, which probably was once the 8070- | 


—polis. At the east extremity of this heigt,. where 1 
' meets the plain, are vestiges of an ancient theatz 


: geveral seats excavated in the rock, Sqwire in Walp. 


e with. - 


- 'Juxk. 537, Similia habet Gellius in [tin."of στ. Ῥ' 199. 


͵ 
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220 sq. qui refert in marmoribus ibi repertis nomem 
urbis X4/PPONEA scriptum esse, sed in inscriptione 
quam protulit Boeckhius in Staatsh, d. Athen. 11,354, 
lgitur Χηρωνεία aeolice eeu boeotice, .Cbaeronea Hob- 
housio in lourn. [, 266. videbatur partim subiecta par- 
tim imposita colli Petracho (v. cap. 41, 3.) vicina fuiese 
Parnassi radicibus euroaquilonem spectantibue, Petracho 
autem adiacuisse versus septentrionem oampus fatalis, 
.De Chaeronese positu adde Mannert.. VIII, 202. Or- 
chomeniis parebat tempore "Thucydidis." v. eum 4, 56. 
ubi etiam. de situ loci, ἐκάλεῖτο δὲ — οὗ Νεῖλον. Huc 
maxime pertinent πᾶ Stephani Byz.: «Χαιρώνεια πόλις 
πρὸς τοῖς ὅροις Φωκίδος. "Exavaiog Εὐρώπῃ , £v δὲ Χαι- 
θώνεια πόλις τὸ πρῶτον κέκληται ἀπὸ ) Χαίρωνορ."' ᾿άριστο- 
φάνης ἐν Βοιωτικὼν δευτέρῳ. «4έγεται δ᾽ οἰκιστὴν γενέ-: 
σϑαι τοῦ πολίσματος Χαίρωνα. Τοῦτον δὲ μυϑολὸγοῦ σὲν 
Απόλλωνος καὶ Θηροῦς, ως Άλλάνικο ἐν δευτέρῳ ἱερείων 
ἽΗρας. — ᾿Ξ καλεῖτο δὲ " πόλις xai: "Moon τὸ ᾿ἀρχαῖον. 
Ὅδεν καὶ Ὅμηρος, ὡς ἐμοὶ γε Óoxeis ταῖς ἀρχαιοτέρας 
ἐχρησατο ὑνομασίαις, καθότι «4ἴγυπτον τὸν ποταμὸν εἷ- 
πε», οὐ Νεῖλον. Ἐπ quibus patet, Stephano hic ante 
oculoá versatum esse Pausaniam, Paussniam autem in 
Chaerone et eius origine consentire cum Ἡθοσίαθο atque . 
Hellanico, | Chaeronea antea dicta Arne; sic praeter 
Stephanum-, modo citatum. Scholiasta Thucy4, {, 12. 
tory πόλις Θεσσαλίαρ» ἀφ᾽ ἧς αὀνόμασται κατὰ μετοικίαν 
καὶ ἡ ἐν Boiisla *4o»5* (sed ab Eustathio ad Iliad. 470. 
Θειταλικὴ ἄποικος τῆς Βοιωτίας dicitur) ἡ δὲ Βοιωτία 
"“ρνη νῦν “Χαιρώνεια᾽ καλεῖται. Ad Eom. Il. 11, 507, ubi 
πολυστάφυλοφ “ἥρνη Boeotorum aoceneetur urbibus , Eu- 
stathius ita: τὰ δὲ σχόλια γράφουσι. καὶ Ore ““ρνη- νῄν 
“Χαιρωνείας. Cum his θυγατέρα δὲ — πόλιν consentiunt 
illa Etymologi M. p. 152 ( 145) "Morn πόλις Howcleg" 
ἔστι δὲ καὶ Θεσσαλίας " ἀπὸ "άρνης τρ «4ἱόλου. Chaero- 
nis mater non 65g« sed Φουρω vocatur in Plut. Syll. 
17. sed hoc illi ut postponatur postulant testimonia .hic 

ab Eoeis, in Stephano, ab Hellanico petita. - 
dua —- κλητοῦ Mosq. arvis vulgo. “ειπεφίλην" ἦν 
' δ᾽ εἶδορ Vulgata. “Μειπεφελήνη" εἶδος Mosquensis , qui 
ἦν δ᾽ omisit, Cod, Paris, 1599 Aelne φιλήνην eldog. 1410. 
λεῖπε φιληνὴ ει. caetera evanüerunt, 1411. λεῖπε φιλή- 
η διδος. in Hesiodo Loesneri p. 44o. nescio . unde 
scriptum — est ἡ εποφίλην.  Kuhnius corrigendum pute- 
bat 4ngiplànv: οἱ enim vidébatur Jena ποῖα defe- | 


2e. ) 
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ctus, quae apposita faerit teriio versui, miprasse jn lo- 


cum alienum, Τα Deiphien recepit Goldhagenus. 


Nos. Vulgatam quum neque ex ea neque ex códicum 
lectionibus quidquam exiundere possemus quod probari 
posse videretur, assentiente Hermano retinendam pu- 
tavimus. ὁμοίη abest.a Mosq. sed hüius vocis loco ideim 
habet ἱππότη, quo nomine damnum repetatur, quod tertii 
versus illatum e:at initio, Hic enim ante Facium ita 


legebatur : 


7 {4 οἱ υἱὸν ἐνὶ μεγάροισιν ἔτιλτεν., 


quod. in Loesneri Hesiodo ita mutatum est: 2 δὲ 


οἱ ΜΝ υἱὸν él x, τ. λ. οὐ Supra 11, 4, 3. legimus "7n- 


“πότου τοῦ Φύλαντος. Gi ergo is Phylas hunc unum. filium 


habuit, inserere possumus Ionicum accus. "nzórea, ver- 


"usque et senteníiia stabunt. * — Sy]b,. quem sequutus 


Kuhnius scribi volut:  '', 
ἥδ᾽ oi "Innozé υἱὸν κ. c. à. 


Palmerius autem '/mzormz» δέ οἱ" sed non ita, verum 
*Iinórgg Scribitur hoc nomen, cf, II, 4, 5. Diod. S, 
IV, 55, 67. Apollod. IT, 7,'5. Schol. Pind, O. XII, 17. 


Misso ἱππότα 5140 "Inxordón». God. Hermannus anno 


1807 mihi scripsit, se neque ilum ionicum accusativum 
“ππότεα probare, ut epicis inusitatum, neque offendere 


'àn Mosquensi scriptura  "Zmamormw, ' quod t-'ochaeum et 
 , momen proprium excuset, et acceptus paene tollat; si- 
milia quoque illa esse Hom. Od. X, 36, 60.; 


δῶρα παρ᾽ Αἰόλου µε αλήτορορ " 
8». eig «4ἱόλου κλυτὰ δώματα. 
f 


qui duo sunt μεσόκλαστοι.᾽ Facius . "Iunórny δέ ol edidit, 


, Θηρώ Mosq. , gáeoo, idem. sed ' similiter in Callim. ἢ, in 


Dian, 411. 4o0» φαέεσσι. luo ultimo versu Loesn, ed. 


Hesiodi male Xélgovog habet, Vossius in suo Hesiodo 
πια vertit: 


»Fylas érkohr die Leipófyle sich . die der Held lol»os 


Hatte gezeugt, en Gestalt den olympischen Goettin- 


nen aehnlich, 


. Diese rebahr als Sohn áhm den ,.. in der Behansung, 


Auch die reizende Thero, dem Glanz der Selene ver- 
Dj gleichbar, 
Aber von 'Thero darauf, die geruht in den Armen Apollons, 


. Wuchs mit λε hát der Hossebaendiger Chaeeron.** 


᾽ς ) » 
᾿ X 


. 7 , 
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Ὅμηρος — αὐτάς. Nomen Cbaeronea quanquam sibi no- 
tun hon usurpav;t, sed Arnen dixit, Scholiasta ad Ilad; 
Il; 507 ait: ὅτι ovy εὑρίσκεται κατὰ τοὺς Τρὠικοὺρ χρό“ 
we dorso πόλεις Βοιωτίας. Lebadiam ab Homero Mi- 
deam nominatam esse, iam si7nificaverat Pausanias c, 


39, 1. καϑόξε — ἸΝεῖλον. cf. Od. XIV, 257. IV, 581, 


6. 4. καὶ στρατείαν τὴν ante Facium qui στρατιὼν 


ἃ Sylburgio commendatum recepit. βαρβάρους et “Ελλη- 
γας non est positum pro βαρβαριχᾶς, Ελληνικὰς, quod 
Gotdeber putavit, quem v. ad 'Thuc. 11, 36. νιχᾷν cum 
Áccusativo personae atque rej interdum consirui notum 
es, Καρανὴν wvvlgo; scripsi Κάρανον cum Suida, Etym, 
M, v. Κοινὰρν Diodoro Sic. in Fragm. T. 11. p. 657. 
Media corripitur apud Ausonium,  Cisseus, an Hecubüe 
pater ex Buripidis Hec, princ. ei Apollodoro noivus? 
ἔδυνάσιευε χώρα Mosq. ἀπελθόντα pro ἐξελϑόντα Mosq. 
ἀνατρέψαι Vern , et deinde καὶ post τρόπαιον omisit, ἀφα- 
νισθῆναι Facius malebat refe.re ad leonem! Vulgo ita 


legitur: ἀφανεσϑῆναφ᾽ συνεῖναι δὲ γνώμη Kagc»ov οὐκ εὖ 


», 


βουλύσασϑαι βαρβάροις τοῖς περιοικοῦσιν ἐς ἔγϑραν ἐλ-- 
ῃ δρ ! ^" m e , 

90a αδιαλλαχιονγ χαταστῆναί τὸ vQnvos μήτε ὑπὸ αὐτοῦ 

X r À. Facius etiam post ἄαραψον distinxit. In Mosq. 


est αφανισθἦναι γνωμη ει δὲ post/Kagavo»" idem τε post 


χαταστῆναφ Omitüit ct dcinde habet χρῆναν yag. Ex his 


patet, ita inie;pungendum legendumque ecse; γνωμη» 


ζάρανον — βουλεύσασθαε, βαρβάροις ---- ἀδιάλλακτον κα- 
ταστήναι" χρῆναι γὰρ μήτε κι τ. Δ. Sensus: intelexisse 
autein ( MaceGones), Carcnum haud 7vdentez fecisse 
quod advena barbaros vicinos ad inimicióiem i.nplaca- 
bilem eo rnonumento trritasset; oporiebat eni (εκ illo- 


5 . σ΄ . La . 
ru sententia) neque ab ipse Carano neque ab is, qui, 


postea reonaturt essent in JMacedoniía, trcpaeum "eris, 
συνεῖναι yv o) μη ad. priscos referendum est Macedones * nam 
de suis maioribus id Macedones narrarunt. Vulgus de 
Üarano.id intérpretans sensum loci pervertit; Goldhage- 
nus cautior fuit vertens: daher: man auf den. Gedanken 
gerathen sey , Karanus habe nicht vorsichtig gehandelt, 
Deinde ut κατασεῆναι ἐς πόλεμον πρὸς τινὰ seu “τινὶ .1-- 
tur, veluti 1.0 10, 4. Thuc. {». 44, sic hoc loco χατα- 
στηναι ἐς ἔγθρᾶν βαρβαροις, guae haud dubie sunt con- 
iugenda; namque interpositum ἑλθόντα, quod interpre- 


t praetermijserunt, non pertinet ad ἧς ἔχθραν, sed de-,' 


tat adpenam. δὲ pro ἵνα Mosq. ὑφέλξωνται Vulgata. ὑπά- 


f 
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ἕωνεαν Mosq. ἐφέλξωνται voluit Abreschiue. ad "Thuc, p. 
. 555, ut est paulo ante ἵνα μὴ ἐς ἀνάμνησιν ᾿Αριάδνης 
ἐφέλκηται 6. 4. Sed legendum εδ ὑπάξωνται non tan- 
tum ο Mosq. sed ex aliis etiam Pausaniae locis, ex qui- 
. bus nostro simillimus est VIl, 15, 4. τὰ ἐν κύχλῳ τῆθ 
Σπάρτης πολίσματα ἐς τὴν ᾿Αχαιῶν ὑπηγάγετο εὔνοιαν, ᾿ 
ubi iam alio Pausaniae loco hoc verbum defendimus., 
Αι νετο eius JAoristus primus .offensioni est; sed eius 
quoque exempla exstant in Lobeckii Phryu. p. 736, 207. 
προσῆξαν in ipso Thucyd. [l, Q5. legitur. μαρτυρεῖ — 
: νίκαις. Quas opponunt aras ab Alexandro NL erectas 8 
Curtio Il], 12 extr, IX, 5, 19. Arriano V, 19, 2. et 
Plutarchi Alex. 62, non fuérunt tropaea; itaque non 
fuit, cur Éreinsheimius ad Curt. Ill, 12, 27. Pausaniam 
.teprehenderet.. Non magis verum est quod Facius ait, 
contradicere Pausaniae Herodianum: is enim III, 4. 
' (quem locum Kuhnius iam protulerat) de campo et colle 
ad sinum Issicum loquutus et de Dario, per Alexandrum 
. jbi victo, pergit µέκει δὲ ἔει νῦν τρόπαιον καὶ δεῖγμα τῆς 
᾿ ψίκης ἐκείνης, πόλις ἐπὶ τοῦ λόφου, ᾿“λεξάνδρεια καλουμέ- 
* ep ἀγαλμὰ τε χαλκοῦν, οὗ τὴν προσηγορίαν ὁ τόπος φέρει. 
Vrbem ergo hanc de Alexandri aeneo siinulacro Alexan- 
driam appellatam dicit Herodianus tropaeum et signum 
ilius yictoriae, Ex. quibus patet, non de vero tropaeo 
intelligendum esse Herodiani locum, Speciosius obiice- 
retur Pausaniae sententiae Gemini epigramma in Anth, | 
Pal 1. p. 99. quod tamen 'Jacobsius iam monuit minus 
congruere cum l'ausania quam illum refutare. Dubium 
certe est, an quod tropaeum vocari solet , hoc epigram- 
xoate significetur, ox ante ἀνασεήσαρ omisit Mosq. 


$. 5. ἐπίσημα δὲ vulgo. οὗδε ἐπίσημα Mosq. pro 
ἐπίσημα saepius dicere Pausuniam ἐπίθημα, Sylb. Πο” 
εὐ puit; Facius autem ad IV, 16, 4. adnotavit, hoc no- 
etro loco forsap scribendum esse ἐπίθημα. Sane ἐπίθη — 
μα δει ἐπίϑεμα usurpatur de signo, quod. ἐπ sepulcro — 
positursest , veluti [, 2, 3. 45 extr. VAI, 2. 6. 17, . c 
ἐπίσημα clypei signum denotat, ut in Eurip. Phoen. 1114. 
An vero ut ἐπέθημα est ad clypeum (1V, 16, 4), 118 
ν΄. ἐπίσημα ad sepulcrum sit. nonnunquam translatum, Vl^ — 
« detur adhuc quaerendum esse. I, 17, 1. est adiectivum. - 
De hoc /eonis signo in Beckii Repertorio anni 1825 | 
Vol. 1. part. 5. p. 236. haec leguntur: ,,Im «Ἐξ 4818 
wurde unter den Ruinen von Chaeronea ein kolossaler 


/ 
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Loewenkopf von vortreflicher Arbeit durch Englaender 
enMleckt, aber seines Gewichtes wegen nicht fortge- 
schafft, sondern mit Erde bedeckt, "welcher dem nach 
der Schlacht bey Chaeronea zur Ehre der gefallgen the« 
banischen heiligen Schaar errichtetén Denkmal anpe- 
hoerte, das Pausanias 9, 4o. beschreibt. His adde 
quae leguntur in Boettigeri Amalth. 11, 590 sqq. De 
formula φέρεεν ἧς vi Facius citavit VIII, 40, 5, et Val- 
cken, ad Ηετοὰ. IIT, 133. cf, adn, ad Paus. i, 2. 4, 
ἐς τῶν --- ϑυμόν. Cum hac istius signi interpretatione 
cf. Winckelmanni Opp. VIII, 154 sq. δοκεῖ Mosq. ovs 
ἐοικότα — ἠκολούθησε, slibi sic: ἄνδρες οἷς ἀγαθοῖς οὗ- 
σιν οὐκ ἐπηκολούθησε τύχη χρηστή. Mosq. in nostro loco 
ουχ omisit. .. 
6. 6, Locus Σοπιεγὲ est ΠΙαᾶ, II, 101 sqq. «τοῦεο 
οὖν κ. τ 4. Huc pertinent illa Iustini XLIII, 5. ,,Per 
ea adhuc tempora reges hastas pro diademate habebant, 
quas Graeci sceptra dixere, Nam et ab origine rerum 
pro diis immortalibus veteres hastas. coluere, ob cuius 
relisions memoriam, adhuc deorum simulacris hastae 
adduntur, σέβουσιν vulg. οὐχ ἥκιστα κ. v. λ. » davon. 
1st auch dieses kein geringer Beweis, dass es den Be- 
Sitzern ein besonderes majestaetisches Ansehen gegeben 
hat, Goldhag. ας est illustration qu' il a repandue 
sur ceux qui l' ont porté.'* Clav. similiter Nibby: 
,mOstra la glorie, che da 6880. gli uomini ebbero,** : 
Ergo significatur splendor, qui ex eo fluxit in illos ho- 
mines (Pelopem, Atréum, Thyesten, Agamemnonem) 
ad quos illud pervenerat, ἐπὶ τοῖς κ. v. Λ.' Spatium in- 
ter Chaeroneam et Panopeum viginti stadiorum  füit, 
vide X, 4, 1. Πανώπεων — φησὶ pro σφίσι — 0»5n- 
τον Mosq. κομισθῆναι — πείθομαν' Electra enim nupsit 
Pyladae Phocensi, iegouevog Mosq. ἱερωμένος ante Fa- 
cium , qui accentum in antepenultimam' revocavit, non 
puto, male, Cf. de duplici huius verbi forma ad II, 
432, 1. Ὁ MN 
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CAPUT XLL 

6. 1 et 2. «Εφαισεύτευκτα Ῥ]ατα commemorantur, 
ex quibus unum illud Chaeronensium scept;um vere tale 
esse credidit; Pausanias, 

6. 1. Ἰκολούθησεν s φήμη Vulg. ἠκολούϑησε φήμη 
Mosq. ὅτε fó uz Mosq. De hoc.7Aeodóro ec Fhoeco VIII, 
14, 5. et de hac Eurypyli arca VII, 19,3. ᾿Ερύπυλος Mosq. | 

δ. 2. 4OonoUe —, δεθέντα Mosq. ᾿4δώνιδος — ἀρ- 
χαῖον" Stephanus Byz.: ᾿“μαϑοῦς — £v ἡ 4f0vig "Όσι. 
6ες ἐτιμάτα ' ὃν ««ἠγύπτιον ὄντα Κύπριοι καὶ Φοίνεκες ἴδιο- 
΄ ποιοῦνται. De his ὃν ἀνέθεσαν κ.τ.λ. dixerat Vlll, 24 — 
4. In minore editione τόπον pro τρόπον male. Hoc autem 
ἐσυλήθη — Φωκεῦσιν narratur etiam ἃ Diodoro XVI, 64. 
χλωροι Mosq, "H καὶ Hom, Od, XI,.327. πρινὴ Mosq. 
"Ελυθ᾽ ανὴρ Hom. Od, XV, 459. ἔερτο Vulg. ἕορτο Mosq. 
«ἔωρτο Aldin, ἔξρκεο Phavorinus et Ambr, B. cod, Hom. 
ἕερτο et &roxro aguovit Eustathius ut Hesychius ,notaute 
Sylburgio, qui illud ab εἴρω, hoc ab εἴργω ducit. "Op- 
μὸν κ. τι 4. Hom, Od, XVIII, 295. ubi tamen non Zvgv- 
μαχος εεὰ Evgvuayo legitur, et Facius Sylburgium se- 
quens iudicat, in Pausania.hic Zvgvuego rescribendum 
esse; quibus nos non assentimus, Pausaniam Homeri 
. locum praecedenti orationi accommodasse rati, Πελίω- 
- voc Mosq. ποικίλου idem, τῷ΄ εἰκοστῷ pro τὸ εἰκὸς τῷ 
Mosq. Ald, - | 

δ. 3. Pro Πετραχὸς in Plut, Syl. 17. Πέερωχος scri" 
bitur. Cf, de hec adn, ad cap..40, 3. ἐνεαῦϑα ἐν τῇ Xar- 
ρωνείᾳ Hic ad Chaeroneam seu. Chaeronéae ; quod. offen- 
sioni fuit Sylburgio: qui voluit 'vel articulum οὗ inseri 
ante praepositionem ἐν, νε] ἐνταῦθα coniungi cum prae-, 
cedentibus, quanquam concessit, similem nostro locum 
esse X; 4, 6. ἐνταῦθα ἓν τῇ «{αυλίδιν quorum posterius 
Facius repetivit, Sed nihil omnino hic corrigendum 
esse alii declarant loci a suspicione corruptelae liberi, 
quamvis glossematis speciem prae se ferant: veluti A, 
22, 3. τοὺς «4ἰτωλοὺς οἴκαδε ὃς τὴν Αἰτωλίαν ἀναχωρῆσαι» 
ibid. Φ. 5. ἐξεστρατεύοντο οἴκοϑεν ἀπὸ πόλεων πασῶν. 9i- 
militer αὐτόϑεν adiungitur ipsi loci nomini apposito , ut 
Theoor. XXV, 170. "4gysog ἐξ ἱεροῖο αὐτόθεν, ubi plu- 
ra huius generis exempla congessit Schaefer. Idem no- 
bis adnotandum fuit de avrov ad 11, 28, 5, ne lectio 
vexaretur. Pindari locum OL VI, 165. δέξαιτο κῶμον 
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οἴκοθεν οἴκαδ᾽ ἀπὸ Στυμφαλίων τειχέων ποτινισοὐβένον, 
parég: εὐμήλοιο λείποντ᾽ Αρκαδίας , huc non traxerim, 
κυρῆ — ἱερέως — γίνεται ανθρώποις Mosq, ἀνθῶν etiam 
apud Diod, S, V, 3. pro meliori ἀνθέων. sed. intactum 
rliquimus' ut V]1H, δε, 1. Vellem idem factum esse 
V, 11, 1. plus licuit ià IV, 16, 4. χρείοις — σχηπεῦδό- 
yat — guoiveras (pro φύεται) — ἔσται pro ἔστιν Mosq, 
Pro δηπεδόνας Fucio scribendum videbatur σηπεδόνορ, 
quod nobiscum Clevier excepit; sed eadem correctio in 
Aldinae exemplo' Dresdensi scripta legitur, low ,. καὶ 
ἀρωματικὴ noa in Etym, M. et μυρεψικόὸν τι εἶδος" hac 


significatione Eustathius ad Iliad. p. 296. et Bhávoiinus, 


tradunt κατα "παλαιὰν παράδοσιν Ὀξύνέσθαι προς διαστο- 
λην quod discrimen Pausanias videtur. neglexisse quum 
Genitivum ἔρεως extulerit ad formam ὄφέωςρ, πόλεως. 
Haec ἴρις cum κρίνῳ' comparata videtur esse germani- 
ca. iris. v, Billerb, Flor. classic, p. 14, 


, Ita haec Boeotiae perlustratio a Plataeis' in finibus 
Atticae septentrionalis progressa est wd Chaeroneum vi- 


cinam Phocidi, ad quam proximo ]Jibro transit Pausa-, 
nia$, Ordo autem, quem in enarrando sequitur, hic . 


est; E Plataeensium agro, cuius loce indicat memora- 
bilia, pergit in T'hebanum, ubi vias persequitur, quae 
2 Thebarum portis in' diversas Boeotiae regiones duce- 
bant, et usque ad .Anthedonem, Orchomeniam,. lacum 
Copaidem , TThespias et loca iis vicina stque Heliconem 


evagatur, "Thespiis relictis Haliartum, Alalcomenas Co- 


roneam, montes Libethrium Laphystiumque, adit, Hinc 
Orchomenum, lacut Cephissidem , Aspledonem , Leba- 
diam, Trophonii antrum atque Chaeroneam petit. - 


Exvursns ἢ de capite XXVII, 8. 

Hunc locum de Tespiensium Cupidine iam in Win- 

ckelmanni Opp. T. VIII, 39o. tractatum nunc cum duo- 

bus aliis Ciceronis atque Plinii comparabimus, et pri- 
mum hos tres locos subinde apponemus :. | 

Cicer, Verrin, Act, II. Lib. IV.: cap, ἃ εἲ 2: ,jErat 


apud lHeium sacrarium. magna cum dignitate in aedibus, ' 


a maioribus traditum, perantiquum: in quo signa pul- - 


cherrima quatuor, summo artificio, summa nobilitate: —- 
unum Cupidinis, marmoreum Praxitelis. — Idem, opi- 
nor, artifex eiusdemmodi,Dupidinem fecit illum , qui est 


Thespiis, propter quem Thespiae visuntur; nam.alia vi- 
| E 


ad Tom. HF. - 


-—— 
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sendi οὐδ nulla. est, Itaque ille L, Mummius — hung; | 
marmoreum Cupidinem, quod. erat, consecratus, nom at- - 
tigit Verum, ut ad illud sacrarium redeam, signum | 


, erat hoc, quod dico, Cupidinis e marmore. — C. Clau- 


"- 


. dius, cuius aedilitatem magnifcentissimam 6&cimus fuisse, | 
usus.est hoc Cupidine tam diu, dum forum — habuit | 
.0fnatüm: et, quum. esset hospes Heiorum — ut illis be- 
,nignis/usus est qd commodandüm, sic ipse diligens fuit 
ad reportandum. — Haec omnia quae dixi signa οὐ 


Ἠε]ο de $acrario Verres abstulit. ** 


Plin, XXXVI, IV, 5. p. 559 Bip. , Eiusdem (Pra- - 
xitelis) est et Cupido obiectus a Cicerone Verri, ille - 
propter quem "Thespiae visebantur, nunc in Octaviaé 
scholis positus; Eiusdem. et alter nudus in Pario colo- 


nia Propontidis.4^ —— D 
^, Pausan. l, c, θεσπιεῦσι δὲ ὕστερον χαλκοῦν εἰργάσατο 
"Ἔρωτα «Λύσιππος, καὶ £r πρότερον τούτου Πραξιτέλης, 
λίϑου. τοῦ Πεντελησίου. καὶ ὅσα μὲν εἶχεν ἐς ὠρύνην κα 
τὸ ἐπὶ Πραξιτέλέι τῆς γυναικὸς σόφιαμα ἑεέρωθι ἤδη μοι 
δὲδηλωται. πρῶτον. δὲ τὸ ἄγαλμα κινῆσαι τοῦ "Euro 
λέγσυσι 1άϊον δυναστεύσᾶντα ἐν Ρώμῃ, Κλανδίου δὲ onl- 
σω Θεσπιεῦσιν ἀποπέμψαντος Νέρωνα αὖθις δεύτερα ἀνά- 

σπαστον ποιῆσαι καὶ τὸν μὲν φλὸξ αυτύθι διέφθερε 
Nunc quid Ciceronis locus doceat consideremus; 
primum quidem, quem Heius Mamertinus Cupidinem παιδί” 
moreum líabuerit, ab eodem illo Praxitele factum fuisse 
a quo Cupido Thespiensiuur; deinde 'Thespiensium Cu- 
"pidinem Praxitehs ἃ Mummio (circa ἃ. Ὁ, c, 608.) non 


. tactum Ciceronis aetate adhuc 'Thespiis fuisse; tum Heii 


Cupidine Praxitelis Claudium  aedilem (qui, circa ἃ, v 
c, 658. praetor fuit) forüm Romanum ornaviase, eundem 
autem δὰ dominum reportandum curavisse; postea Heli 
hunc Cupidinem ablatum esse a Verre, Ex quibus in* 


telligi debet, Ciceronem Praxitelis Cupidinem marimo- 
.reum in Heii sacrario distinguere a Praxitelis Cupidine 


Thespiensium, hic enim Ciceronis setate adhuc The- 
&plis visebatur, illum Heii Cupidinem  Praxitelium testé 
Cicerone Verres abstulerat ex Heii sacrario. Quam ho 
rum signorum diversitatem illud quoque arguit, quod 
Cicero.cap. 4, atque 6. Heio hunc Praxitelis Cupidinem 
a maioribus ad haereditatem sacrorum relictum esse 118“ 
didit. Haec Lessingius perpendens, ne Plinius hoc locó 
cum &ücerone non censentiene erraése videretgr, auctor 
; . ὶ 
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fuit-Opp. Ἐν Χ. p. 285, ut ente Plinii verbe ie propter 
quem Thespiae visebantur insereretuf πές quod eam. ob 
causam probari non potest, quod tum duo Cupidines 
Heir atque Thespiensium dicerentur et a Cicerone Verri 
obiecti et in Octaviae scholis positi, Aliam contradi- 
cendi causam Silligio nostro ( Ámalth, HI, 301.) proxi- . 
ms Plinii verba praebuerunt Eiusdem et alter nudus in 
Pario, Wt nunc se iste locus habet, negari non potest, 
Plinium Heii Cupidinem a Thespiensium diversum non 
cogitasse, et qui tum in Octaviae scholis esset, huno 
esse illum Thespiensium Cupidinem dixisse, quem Ci- 
cero Verri obiecerit. Quum igitur Plinius utrumque ho- , 
rum Cupidinum confuderit, jiucertum plane nunc est, 
uter eorum Plinii aetate in Octaviae scholis positus fue- 
rit. Transeamus. ad Pausanjam, qui quum armtea nar- 
rasset,. Cupidinis signum apud Thespienses antiqQuissi- 
mum fuisse rudem lapidem, nunc pergit, deinde aeneum 
Cupidinem eis fecisse Lysippum, haud dubie quum Pra- 
Xitelis, quem antea habuerant, non amplius, haberent, 
quem quo asportatus esset scriptor dicere ποπ habuit, 
Qui igitur Cicero dicere potuit, sua adhuc aetate homie 
nes propter Praxitelis Cupidinem  Thespias νλετο 7 
Sin verum est quod apud Ciceronem de hac re legi- 
mus, quod Pausanias dicit, Lysippum Thespiensibus 
aeneum fecisse Cupidinem, ita interptetandum erit, The- 
spienses sibi serTóri tempore Cupidinem a Lysippo quan- 
quam non ipsis factum, comparasse, ut nec Praxiteles . 
suum Thespiensibus Cupidinem fecerat. Difficile autem 
dictu est, verba πρῶτον δὲ τὸ ἄγαλμα κπινῆσαι τοῦ LQe- 
τος λέγουσι Ταΐον de utro.Cupidine, Praxitelis' an Ly- 
ΗΡΡΙ; sihnt intelligenda; Lessingius L c. de. posteriore 
tccepit, me quidem iudice, recte. " Antiquissimo enim 
Thespiensium Cupidini Pausanias oppónit Lysippeum, 
Praxitelium ut a 86 iam antea dictum hic ὡς ἐν παρόδῳ 
commemorans , ut τὸ ἄγαλμα κενῆσαε non ad hunc sed ad 
ilum pertinere videatur ; nec repugnat Pausanias quod 
addit, guod sud aetate Thespiis sit Cupidinis signum, a 
Menodoro ;4theniensi factum esse iud Praxitelis opus 
imitato, quum -neque tempus neque locum ubi imitatus 
sit adiunxerit, neutrum, ut videtur, cognitum habens, 
08 Meyeri Hist, artium fing. inter Graec. lj, p. 108. 
Fieri autem, potuisse, οἱ Thespiensium Cupido Praxitelie 
1 Verris quodam filio ablatus Octaviae scholas postea no« 
hitaret, neminem.esse puto negaturum. & : 
͵ E 4 
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.'., Excursus I]: de capite ΧΧΧ, 2: "' 


" Mihi quidemnovum vidéri 8olet,' quod hic Sirenesin 
Iunonis manu positae fuerint,'et haec illis persuasisse dica- 
tur, ut certamen ipsis tam 'triste cum Musis inirent. Tta- 


.que, quum "Creuzer. in Symbol, II, 586. tetigerit quidem 


h. l. sed non 'explicuerit, gratum nobis facturus fuis- 
set, si interpretis pártes suscepisset qui in Kunstbl. 1825. 
N. 61. p. 345. scripsit: ;,Die Sirenen koennen ein Sym- 
bol der. Lebenspoeftinnen 'seyn, 'die ihnen feindlich 
sind; sie komnten auf'der Hand der Iuno voh Ἡ ὁτοηεᾶ 
(Paus, IX; 54.) — nicht unerklaerlich teyn.** Namque ego 
quidem nihil-aliudnisi opinidnem proferai, audebo tamen 
alios meo periculo excitaturus “δα lucem nostro loco accen- 


dendam.HasSirenes in lunonis manu απτέρους fuisse (quan- ' 


quam: hoc vocabulum textui non inserendum) facile in- 
tellgitur.ex' iis, quae Pausanias adiecit: τὰς γὰρ ὃν -- 
αὐτών Afyoyroas, et propterea 'adiecisse "widetur quod, 
has Sirenes alis carentes Pythodorus fecerat. Qua in re 
4lle veterum consuetüdinem Sirenes non 'alates cogitandi 
v. '"Vossii:epp. myth. 1I, p. 40 sq.) sequutus videtur, 
Quó :sumto: efficietur, ut verbis τὰς γὰρ —— λέγονται nihil 
'contineatür nisi vel ipsius Pausaniae vel exegetarum opi- 
nio.de his Sireribus non aligeris. Haec vero an ulIa nita- 
tur auctoritate , equidem dubitaverim. Qjnodsi a veteribus 
traditum: non sit, Sirenes nominatim a Iunone deductes 
ad.'certámeén cum Musis alas perdidisse, non potius ill 
quid Pythodorus "voluerit Sirenes nullis fingens alis orne- 
tas, quam hoc quaetendum rit, quae chusa fuerit, cur Py- 
thodorus Sirenes in: Iunonis manu collocaverit, .Ac mihi 
quidem videtur hic illa Inno togíitanda esse, cui vinela iu- 
galia curae, 'et opifex Sirenum signis 'elüs in manu positus 
"voluisse vim persuadendi significate, quam iis constat a Ve- 
-teribus esse tributam, cf. adn. ad X, 5, 5. sdde 1, 21, ? 
Vt igitur alii huic Iunoni Suadam (vid; Boettiger de nuptii$ 
iAldobrand. fk 39.) ita Sirenes Pythodorus comites, addidit 


. et ministras, Caeterum si quis 3uspicetur, opificem nos- 


trum in lunonis hoc signo ita órnando de rebus Semeles, 
quae ámoris furto non matrimonii lege Ίονε iujyictà, et ]o- 
nonis *aetnulae consiliis ad rem perniciosaín ab eo peter: 


dam adducta fuerat, cogitasse indicandis, eguidem non 
-facile quod ad ea dicam invtneriin, ' 


. πμ... 4 : 
t 4 . . 4 κ τι . 


| " Hpag. ἄγαλμα ἀρχαῖον», πνυθοδώρον. — αὐτῶν "λέγονται. 
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AD PAUSANIAE PHOCICA SEU. 1- 
| BRUM. DECIMUM. IE 


Hanc Pausanias. librum i ipae, vocat. DN Φωκίδα συγγρα- 
φην X, 17, 7. extr, τὴν ἐς. Φωκέας 56, ὅ, τὰ ἐς Φωκέας τοῦ 
λόγου V, 27, 6. τὸν. Φωκικὸν λόγαν . VIII, 37, 1. Ín cod, 
Par:i4iQ titulus est: Φωκικα:. λοκρῶνι ὀζξολῶν ;. namque 
appehdix, est de Locris. Maxima autem et clarissima huius 
libri pars. est ὦ λόγος 0. ἐς 4ελφοὺς, a capite 5. Φ. 5. usque 
ad caput 32, 2, cóntinens praeter multa alia ,. in. qui- 
bus donaria, narrationem et rarum a Graecis contra Ga- 
latas, gestarum, et eorum, . quae Polygnotus. in .Lesche 
Delphica pinxerat , uberiorem, ^ Aristoteles ἐν τ Φωκέων 
πολιτείᾳ. citatur. ἃ Clem, Alex, Sirom.; d. Pa 2 Sylb. 
Quae huius, libri lacunae fuerunt cap. ὃ; 5, cap, 10, |. 
cap..15, ὅ. illge.quidem, nunc ' expletae eunt, non item 
E quae vol; E 3 PFraeis. 2 XUL. 0. Jodicuty est... - 
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6. 1. τῆς 32 -— αἰανοῦς Phocis a. quibus, nomen- ac- 
cperit,. ldem quod hoc loco tradiderat Pausanias 1], 29, 
23, ubi v. adn, εῇ καθ ἡμῶν καλουμένῃ Vulgata. Syl- 
huius. malebat vel. καθὶ ἡ ἡμᾶς, Vel ip ἡμῶν, quorum hoc 
psteriu8 cum, Clvierio recepi, Ad ἁπασῃ---- Φωκίδε e 
Paecedentibus τὸ ὄνομα. assumendum, est, σὰ μὲν δὴ — 
χυλύουσι» εἶναι... Phocis quam late pateat, quod, jam 
dixerat 1 29i δι, Cun hoc mostro. .et illo. hic » Birabonis 
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locus conferendüs est IX, 416 (482) ἡ Φωκίρ ἔστε πρὸς 
ἄρκχον παραβεβλημένη τῇ Βοιωείᾳ παραπλησίως ἀπὸ θα- 
λάσσης εἰς θάλασσαν τὸ γε παλαιόν Οὐ γὰρ Ζαφνοῦς ἦν 
εὖτε τῆς “οκρίδος᾽" νῦν δὲ “οκρῶν ἔστιν ἡ χωρα. τὸ di 
πόλισμα κατέσκαπται, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἐκεῖ καθήκει οὐκέεν μέχρι 
τῆς πρὸς Σὐβοίᾳ Θαλαστης ἡ Φωκίς (In Tzsch. ed. καθή- 


'κειν legiiur); quibus hoc nostrum. τὰ dd— εἶναι illustra- 
"tür. τῇ μὲν versus occasum; τῇ δὲ veris ortum. | Pro 


Διῤῥαν est Κίρκον in Mosq.-et Aldina, ';fpzixvga' εἰς 


Pausanias et dlii, quos citat Tzsch. ad Strab, 1X, 18 


(496) ubi nunc ex emendatione '/fgzhugóa scriptum eit, 
quod quidam eodd, praebent, aliis ;frzíkupa, tenentibus, 
πρὸ τοῦ vfau. κόλπου Vulgata ut Vili, 1:, 1. sed hio 
qoi πρὸς τοῦ «4. κόλπου scribendum fuit, ^ De sinu 

amidco cf. ad I, 4, 5. ,,Amasaews pro vulg. /feuiaxov, 
quod supra I, 4. VII, 15. cum Aldino cod, retinuit, legit 


"Μαλιακοῦ sequutus Stephanum, Livium et Plinium. ΄1.8- | 


migm certe in Thessalia ponunt geographi. Sinum vero 


- huno a Maliensibus incolis esse denominatum, ex Ste- 


phano et Plinio docebitur ad cap. 8. Sylb, *Jnownuifiti — 
corrigendum mon esse patet quum ex ipso Pausania, 401 
sibi cap..13, 3. in hic cognomine constitit, et hos ho- 
mines “οκροὺς ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Κνημῖδι appellat cap. . 


, atque Cap. 20, tum ex his Phavorini: ᾿Απικνημίδιοι" τῶν 7r 


«po» οἱ μὲν ᾿Ἐπικνημίδιοι οἱ δὲ * Troxvguldios ὀνομᾶζοντα 


"Quod quanquam probari non potest, illud tamen docet, Ep- 


cnemidios sb aliis dictos esse Hypocnemidios. ln num | 
eos dici Epicnemidios, monuit Dodwellius ín Σπ. ορ. 


: 18. p. 128. Sickl,, Pro οὗ ταύτην, quod Vulgata retinuit 


legendüm esse oj ταύτῃ primus*vidit Sylburgius. ὑπο" 
ηκοῦντερ Mosq. μέντοι in totius propositi partibus di- 
stinguendis sequente J£, Alteri horum Locrorum supt* 
Elateam alteri supra Hyampoliu in septentrionem Τό” 
cedunt. Hypocnemidiis hic accensentur Scarphei et Opun- 
tij ut generali Hypocnemidiorum nomine etiam Opunt! 


. coinprehendantur, Prope idem factum est in Strabone 


IX, 416 (404 εα.), ubi duae Locrorum partes distingu"n- | 
tur, alterius sunt Hesperii, etiam Ozalae dicti, versus 
occasum ad sinum Crissaeum sedentes, alterius autem 
qui versus ortum usque ad mare Euboeicum habitabent; 
hi rursus dividebantur in Opuntios et Epicnemidios. Ex 
quo Strabonis loco Eustathius ad Dionys, Perieg. 4.6, 5. 
exponens de Locris ait: τῶν δὲ ᾿Επιννημιδίὼν μέρος τουῦ 
"Onovrrlove φηδὶν (0 Υεωγράφος). Vro";4gag oi in Moto. 
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'eit afwol: idem mex τὸ nmisit. Άννον Vulgata, Kugoy 
Mosq. scribendum Kpyoy. ex Hom. lliad. II, 531. Polyb, 
1ν 67. Strab. IX, 425 (546. 549) ubi v. zsch, Cf. 
Paus. IX, 25, 4. De Cyno y. Manunert VIII, 131. 
$. 2. usque ad cap. S3. extr. brevis rerum narratio a 
Phocensibus gestarum. ταῦτα post xowe Mosq. omisit, 
qui rursus ἔτι post πρὀτερὀν inserit, Pausaniae restitu- 
tum a Facio. καὶ Θεσσαλῶν — sev» ἵππων. Hoc sumtum 
ex Herod. ΝΠ}, 238. cf. ad 6. 5. add. Paus, V, 24. p. 43g. 
ὅδη pro ὅτε d4 Mosq. κατὰ yap— χώραν Herodotus di- 
cens; ἐν τῇ ἐρβολῇ ἢ ἐστε κατὰ Ὑαμπολεν eignificat, hauc 
λεωφόρον ο Thessalia in Phocidem fuisse. cf. adn, ad $. 2. 
νδρίας sep. πεπ. apud Herodotum ἀμφορέας κεινούο. Dein- , 
de Herodotus scripsit, χοῦν ἐπιφορήσανεες, quanquam 
idem etam γῆν ἐπεφύφησαν dixerat Vll, 56, ἀπελάσαντες 
Mosq. qui deinde ἐνταῦθα — ὑδρίας omisit. ἀπεχωλοῦν - 
το hoc obserwante Valckenario,. etiain Thucydides Vil, 
29 de equis usurpavit. Apud Herodotum est κα σμέλεα 
διεφϑάρησαν. In his ἐκτείνοντο --Ἅππων Sylburgius p. 929. 
ed, Kuhn, dixit ese πρωϑύστερον᾽ imo hoc voluit ecrip- 
. tor: partim) interficiebantur, partim prolabebantur ex 
eguis scil, àmpetum faciefites, ^ Similia eunt ne: ὅπευϑαί 
σφι κτείνοντας. καὶ διώκοντας Herod, VIII, 58, i. e. alios 
caedebant , alios: pertequebantur, lustin. VIIL, 5. caedun- 
fur. passi rapiuntarque. Rursus apud Pausan, .Xy 21, 
2. τὰ δόρατα ἠφίεσαν καὶ ἐχρῶντο ἐκ χειρός. Mox σμε- 
κρῷ οἱ Jonicum et.Atticum est v, ad Gregor. Cor. p. 500. 
τῶν ante ἱππέων abest a Mosq. Συμβαλέω Sylb. recte 
verit committam , quum eit Futurum ionicum. v. Mait- 
taire Dial. p. 125 (:660).' et Matthiae: gr. graec, 6. 182. 
ed..2. ϑνηεῷ δέ νυν ἄλλον Vulgata, .Kuhnius pro ἄλλον 
volebat ἄλλην i. e. ᾿αλλοίην diversam "et meliorem illa, 
quam Thessali obtinuerant deletis Phocensium explora- 
toribus, Vt Sylburgio ita nobis probata est Camersmi 
eméndatio dé νυ κἄλλον᾽ quod recep?hus, idem nuuc 
factum a Clavierio, — Müller in Orchosm. p. 415 dicit, 
emendendum esse θνητῷ δὲ νυν ἀϑλον᾽ sed ἄθλον h. ]. 
non differt/ a praecedente vocabulo «φίνην cum igitur 
praecessisset νέκην epugostooic (ϑνητῷ τε καὶ aO«varo) 
δώσω, non poterat subiungi θνητῷ δέ νυν ἆθλον i. e. 
φίκην. — Vtrisque promittitur victorie , 'Thessalis Phocen- 
sium exploratores caesuris, Phocensibus totum "Thessa- 
laum exercitum fugaturis; haec vero illa maior fuit 
victoria. ϑνῃτὸς et ἀθάνατος qui h, l. sint, explicatur δ. 4. 
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452 ' ADNOTA'TIOQNNES : | 
. 9. δι μὲτ᾽ τῶν Θεσσαλῶν κατοπτεῦσαε Mosq. τοῖς inl 
στρατοπέδου. sic et 1L.1, 4 Antea pro vulg. τῶν — ἄγνω- 
.groy. cum. Bekkero χὴν — ἄγκῳστον scripsi. ὥστε καὶ κ΄ 
v. λ. De similibus cf, Valck. ad Herod. VII, 107. ngou- 
ποσφαξαν. μὲν. τὰρ γυναϊκας τε καὶ muiag' καὶ ὅση λεία, 
ἀναθέντας ταύτηκ καὶ εὰ χρήματα--- ἀιαφθαρήναι ante 
Facium, qui miiorem. distinctionem .post «πρῖδας. in. mi- 
nimam transmutavit, . Sad hoc non eufficit. ad loci inte 
gritatem restituendam: desideretur dé: post μὲν". deinde, 
ταύτην referri gon, potest ad γυναῖκας, παῖδας. et Ados, 
quo tamen debet. .In Mosq. est. ἀναθένχας. τάυτας, τὸ 
"sal, Facium negantem. zqvrag admitti pose non intel- 
ligo; hoc pronomen .ad tria. quae praecedun& nomina tec 
ferendum existimans, .. Equidem ope huius codicis ità 
corrigam :',zrpoomocqoíes mix— «αἱ παῖδαφ.. καὶ; ὅση λεία 
(1 e. πᾷσαν λείαν), ἀχαϑέντας δὲ καύταρ καὶ. τα 19. δὲ 
6i quis malit ἀναδϑέντας πὸ. ταύτας Ut. udy.et- ve eibi re 
.spondaant sicut X, 56, 1. atque hoc nt propius acceden 
. ad Mosq, lectionie.vgstigia recepi, . Ergo mon, modo pee 
. cudes , λεία, ed, etiam, coniuges ιοἳ filiae, qnae: hic in- | 
primis praeter puerulos cogitandae sunt, pauemdae erant 
in pyrg anfeá caesae; nam. zgocenooQates, quod Velcke. 
narius commemorat, Vulgata non est meliqs. 0g, ἡλάι 
'pyo ὅση λεία Νίοβᾳ. ἀπ᾿ ἀλλήλων idem. ἐπιπίεεονεας Ali, 
ἑρπίπταντας, Mosg. ἐμπίπτειν etiam. 1V, 21, 7: de eo, q^ 
$e im hostes inymi(t. Plutapchus. de muligr. virt. T. 1l. 
p. 244..seu p. 145. Frob. idem maxrans addit, hoc de- 
cretum a mulieribus Phocensium comprahatum, eese. Quod 
i& dicit de Thessalis in Phocidem invadentibue πρραόλρα- 
τιᾷ διὰ "«Δοκρῶμ ἐνέβαλοκ, conspirat cum Pausaniae. 2e 
"1zatione $. 2. namque, ab Hyampoli in Bhocidem τμ” 
pentibus per Locros eundum fuit, v, tabulgng geogr. Eet- 
chardi. ἀντὶ εούσθυ--- Φωκική Plutarchus l, c. ita: τὸ 
' eyguaua Φωκέων ἀπῤνοιαν οἱ, Ελληνες ἀνόμασαν., E Pot- 
sania videtur, haustum. quod apud, Steph., ὦ. v.. Φωχίς 
legitur: Ἤξστε ai παροεμία, (Φωκικὴ ἀπόνοια ἐπὶ τῶν τὸ 
ο΄ ἀναλφῆ ββουλευομέψων, , Polybius XU, 22, τήν λεγομένην 
(Ὠωκικὴν απόὀγοίαν commemorans tribuit eam rebus.pro- 
pe desperatis, — Bccte. igitür ἀπόνοια .bic jnterpretantT 
desperationem. φνάλχητος, ἀπαϑὴς» ἀνηλεὴς, σκληρθῖ 
'.Pbhayvor, similiter Hesych, Suid, ,,Loescher vertit, iutrt- 
pida cousilia, — Graecum ὀναλγητα significat eiusmodi 
cQnsilra, in quibus nulla dolorum et cruciatuum vel eX- 
, tremorum habetur ratio.** Sylb.. 
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ο δν &. Pro, "Zolbe Amas, habet. Rocco. In : 
(arm. M, 1ο, 28. de Ἴο9ρ "pugnant. JRhoetus. et Rhoeene, 
Ἡμβροσσεὺς Mosq. xal; Ταμπολίτης ---ὁ "Ζμβρυσσεὺς. idem 
amisit. Qui Nostro, 4αἴφανης, Plutarcho l, c. 4άΐφαντος. 
ὁ Βαθνυλλίου. vocatur, cf. de aer. nuná, vind; Ῥ- 69. et 
Wyttenb. Clavier ᾿Δαϊφάντης edidit, sed Vulgata alio-. 
mm nominum, veluti Xenophanis, Aristophanis, Nausi- 
phapis. similitudine defendi potest. iy, ante τοῖρ .doy. 
Mosq. omisit, μάντις ἦν à. Σίλερ. Vulgsta, quam Ἐὰ- 
dus ita defendebat, ut Telliam κατ ἐξοχὴν vatem Edeum. 
dictum esse cenaeret, Jmox auiem. «oxrigendum, putaret . 
καὶ ἐς τοῦτον. τὸν, Τελλίαν, Pelmerius.autem, im -Exene. 
recte monuit, quando nondüm de eo faeta sit, antea: men- 
to, rationem. rfequirere, ui legatur: μάντις ἦν Τελλίας ὃ 
᾿Ἡλᾶος. Similiter Kuhnius. probatus, Valckenario nomen 
Τελλίας bie 3.968] ex Herodoto iuesit. .Apud Herodotum. 
enim est VHI, 27^ ἔχοντες piro. Τελλίην τὸν ᾿Ελεον, 
ἐγεαῦϑα ὁ.. Τελλίης οὗτορ, : Adde; Paus. Χ., 13, 4 Ίελ- 
Δίας ἡγήσατο, ὅ- ᾿ΣΙλεῖορι Suum igitur. reddidi Pausaniae; 
Ah hoc: Tellis. vatum. familiam. Telliadas ,. duxisse érigi-. 
nem. monuit Kuhniug locum, afferens Philostr. v. Apollon. 
. V, 25, ubi. Ζελεάδαι mutat; in. Telàeadoas, — Elei. vates plu-. 
ες 3anotuerunt;. y. Valckenar,.. ad. Herod. IX, 53: eo" 
minus Τελος - "κας ἐξοχὴν. dici potuit μάντις δ᾿ Heo. 
In Vulg. ἐς τον. Τελλίαν τοῖς Φωκεῶσεν-- d ἐπέχειντο αἱ ἐλ- 
πίδες.. ἘῸΝ corrigi. voluit ἀπέκειντο, reposita. erat. 
omnis. spes. ir. Tellia ;. quod, valde. placet, , nàmque: a 86. 
in illum transtulerant saluti. spem ejg— σννἤεσαν.. auctore , 
Plutercho 1. c. περὶ ἀλεωνος τῆς. ᾿χαμπόλιεδορ.. pro quo 
lae. Gronovius, ad. Steph, p. 24. "volebat Νέωνα seu dVed-. 


vag de qua urbe c£, cap, ds 2. τὴν τὸ, σωτηρίαν, οὐκ... ἕν. ᾿ 


βεθαίῳ, αφέσιν ἑοίρων. σαλεψουσαν. Vulg. Facius et Clavier 
. suspicebantun, legendum, ease ἀλλὰ σαλεύδυσαν.. Corayo 
recte improbanfe, quum Sensus. sit, saiutern suam, non. 
in (uto, versári, namque σρλεύέδεμ, proprie de navibus ma- 
ipribus., dicitur, quae. ad terram. appellere non possunt, 
sed. διὰ τὰ; τξνάγή ἀπροσαλεύουσε. longius αἱ littore ancoris. 
tenentur et. mang agitatione moventur. v. Phot. Lex,:v. 
ἐαρλευες, et, Phavar, v. σαλεύω. παντιὰ ἀφικοντο. Mosq. . 
τόχδ λόγιον, Ἐταπροξ.. αμα, Fac. quanquam Sylb. monuis-, 
set, rectius divise τὸ se. Soribi ;. atque ita. legitur in Al- 
dina; Clevier. ;quoque tacite .hoc restituit. ἀπέσεβελαν ἐς 
Δελφοὺς, -fnoliva καὶ Τελλίαν τότε τὸν μάντιν Vulg. 
Ego Kuhnii emendationem τὸν τότε uc VEL non, dubitavi 
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exeipese; idem munc video factum 5 Clavierio. ^ Schnei- 
dex malebat απέστδιλαν ἐς Ζελφοὺς vore ἡ{πόλλωνα, sed 
hob: eos recentes sb hac victorja ergo ille tempore {ε- 
-«ises, per se intelligitur. Cf. et cap. 15, 4. Hunc frislome- 
κἱοπέοηι ut illos Azgivos'Glaucum atque Dlonysium. V, 26, 
-S.. Meyer in Hist. .art. int, Graec, I, 49. ponit in ten- 
poris spatio, quod fuit inter Olympiudem LX. et Phi- 
diae eetatem., cf. Winckelm. Opp. VÍ, 1, 8. 2, 16 εὐ, 
^Dresd, De his donans tum Delphos. missis a Phocer- 
cibus Herod. VIII, 27. uu I 
το 1, 5, δὐρέθη δὲ καὶ ὕστερον τοῖς Φωκεῦσιν οὐκ ἀπο- 
δέον σοφίας τῶν προτέρων Vulg. nweenerunt δὲ poste 
aPAocenses quod nen.curebat prudentia priorum | Sed Ῥευ- 
"saniés: dicere solet ἀποδέω τινὸς tsvl- inferior. sum alicui 
^ .eliqua re, veluti I, 21, δ. p. 5o. Θάραξιν οὔτε εὐπρεπείᾳ 
pov: ᾿δλληνικῶν ἀποδέδυσιν X, 52, Φ. ὅσος εἰσὶν anodém- 
 wég πλούτῳ scil, ἄλλων. VI, 8, 4. ἔργα t τὲ τόλμῃ λαμ- 
-πρὰ καὶ οὐκ. ἀποδέοντα τῇ εὐευχίᾳ. vimirüm. τῶν τόλμῃ 
Δαμπρών. Pro Dativo est Accusativus οιπὀ dp I, 26. extr. 
"ἀποδέων τῶν πρώτων (scil. χέχνετῶ») ἐς αυτήν τὴν ségrnr 
:.et sine praépositióne Vill, 49, 2. p. 699. μέγεθος sai 
«σώματος ῥωμην enis) Πελοποννησίων οὐδενός. add. IX, 
4, 1. IV, 3ὅ4,,.. X, 35, 5. 36, 2. . Genitivus etiam cum 
ivexa, ut IX, 13, 1. ὃ δὲ οἱ πατὴρ χρημάτων εἵνεκα ut- 
σύν ανδρὸρ ἀπέδει Θηβαίου. — Quum igitur h, 1. Mos 
' σοφία pro σοφίας habeat, scripsi σοφίᾳ, quod non ἐπ’ 
| ferius erat prudentia iis, quae ante invenerant, Schneider 
" ususpicio, legendum. esse σόφισμα, videtur nata esse CX 
Opinione, verbum αὑρέθη requirere aliquid, quo iütefr 
. " reddatur oratio: qua de re licet reiicere ad ea quae ad 
: I, 21, 8 adnotata eunt. Bekker, nostram recepit emenda- 
"tionem, Pro τῶν προτέρων existimo legendum esse τῶν 
πρότερον. τὰ πρόξερον quae medo de Phocensibus nr 
rata sunt. Quee autem: nunc narrabit Pausanias, pert- ἢ 
- "ent ad idem Pifocensium bellum contra Thesselos. €6-— 
«γὰρ δὴ κι τ΄ ἃ, idem habet Herodotus sed res hic δῖ". 
que 6. a. narratas alio ordine refert VIII, 27. 20, neque 
.Anodo plane eodem. nam quod ad locum attinet, Herodo- 
. tus. Phocenses tum a Thessalis δὰ Párnacsum -conclusos 
- et obsessos esse tradit, sequente Polyaeno, qoi VI, 18. 
idem Phocensium commentum refert, λογάδες — nttvTE* | 
: Apud Herodotum dicitur Telliae sexcentos Phoceneium api 
στους αὐτούς ze καὶ τὰ ὅπλα αὐτέων γυψῶσαι. Tlenilunum, 
ab kierodoto praetermissum Pausahiaw addidit cum Po- 
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lyeeno, σεμέόληφ pro: σελήνηρ Mosq. λιυμαὰ ὑπὸ τῇ γύψο 
— Vulg. Seripsi λευκὰ ὑπὸ τῆς γύφου" quam scripturam. 
nunc video ut coniecturam "proponi in margine editio- 
nis Clevierii, Sicile est quod legimus VI, 25, 4. χλι- 
δα ποικίλην ὑπὸ ἀστέρων... Bekker, melebat ἐπὶ τῇ y. 
ro his φόνον---πλεῖσεον certum: numerum posuit Hero- 
dotus, τετρακερχολίων κρατῆσαι νεκρῶν καὶ ἀσπίδων. . Mox 
ἢ κατὰ ἔφοδον. πολεμίων est ἢ ὃ νατὰ ἔφοδον πολεμίων 
συμβαίνειν εἴωϑε. — Herodotus dicit hostes credidiase, 
ἄλλο τὸ εἶναι τέραρ. Pro μηχανᾶσθαν spud Herodotum. 
σοφίζεσθαει ἰσσιίωτ. . - 07 
6.6. λέγεται τοὺς s. v. à. Hic dissentit ab Hero- 
doto Pausanias, quod Wiesselingium non latuit Apud 
ilum enim VIII, 5o, οἱ Φωπέερ μοῦνον τῶν ταύεῃ ἀνδρώ- 
πων οὐκ ἐμήδεζον, eosque solo Thessalorum odio id non 
fecisse suspicatut Herodotus, ideo.notatus a Plutarclio 
de Herod. malign. 675 sq. Frob. "Videtur eutem res ifa 
togiemda esse: 'FThermopylis a Persarüm exercitu non- 
dum superatis Phocenses οὐχ ἐμήδιζον (Her. VIE, 208.- 
318); his' autem angustiis occupatis, Phocis . obtuta. eset 
Persarum copiis et vastata. Pars quidem maxime Pho- 
casum fugit tum in Parnaseum et ad Locros Oszolás 
(v. Herod, V1If, δι; 32.), qui sutem elitti erant, coacti . 
iunt Medos. sequi (φρονῆσαι ὑπὸ ἀνάγκης vd βασιλέως, 
ut recte Noster ἢ, 1; et ipse Herodotue 1X, 15.), sed in 
pugna Ülateeensi hos quoqué ad Graecos transfugisse, 
addit Noster h, 1. Herodotus 1. c. aliquot Phocenses nar- 
ταὶ ad Parnassum. conglobatos Graecorum auxisse exet- . 
citum. ὑπὸ ἀναγκαίης- λήδισαν est apud Herod. VH, 172. - 
de: Thessalis , et rursus de Phocensibus IX, 35. - Πλὰ- 
ταιάσὸ volgo. : | 


* CAPUT il 
De Philomelo, Onomarcho, atque Phayllo et quo- . 
modo raptis donariis usi sint v, Athen, XIII, 605. a. b. c. 
Diod, 8. XVl, 56. 64. De sacri belli annis οἴ scripto- 
ribus ad cap. 2, 1. ΄ 
6. 1. 'ov δὲ intactum reliqui, namque οὐ δὲ ἔχω 
Videtur esse nequeo autem, De disiunctione liarum par-. 
üculamum cf, Schaeferi Append. ad Bestii Ep. crit. p. So... 
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eipà — σφίσιν. Qieebantar. enim. ἐπεργάζεσθαν τοῦ toU τὴν 
᾿ χώραν. ut refert Pausaniaé ipse cap. 15, 1, ubi "etiam 
multae ab Amphietyanibus: itmogatae iis mentio. fit, ldem 
-p, Died..Sic; ΧΑ, 35... Aliam injuriam. commemorat 
Jixis: apud. Athenaeum; XIII, 5695 mulierem, Thebanun 
& Phocensi quodam. raptam, ἐπερβλήθη: αὐτὸ Kulinium, 
seti; correxit. .Sylb..: ἐπέβαλλον χρημάτων «ζημίαν. ctiam 
cáp. 15, 1. ἐπὲεκλήθο,͵ Mosq. «ςδιλόμηλοὺ ww. 4. Οἱ, de 
19 rebus Diod. δι .1. ο.. ubi Wesselingime de.vitiis Scri- 
:bendi in Philomeli.npiine dixit, de hoc PAUomeio Bajli 
Dict. hist, et crit. et de Zedunte cap. $5, 1. Χέδων pto 
viédà», Mosq. sere — ove Oylvtzo!euougen vip πληϑθει τῶν 
"Duxcox Vulg.:Peorsonns malebat ἄκουσε, quod neque hene 
vopnlari potest, cum" τῷ σλήθει, Reque omnind necosm- 
xium,est; si enim ακούάια: sünt quae-ab. inyjtie eernuntur, 
«audiuntur, sentiuntur, suscipiuntur;:fiunt, denique quae 
praeter. apimi; eénténtiam: accidunt, τ h, l quae a 
-PAilamelo . dicta mon praeter animi: sentendiam, muliitu- 
.dini qures, aceádebtné. à: e, non, inviti, audiebant. — eie— 
ff Adasovrog^. Homericam. refert, sententiam ἔνθα Γλανκφ 
gedveg. ἐξέλατο. Zeug. ' , In, neQpuxsogevchic. est. aignificatjo 
alae conguetudinis, ᾷπαθ prope vertit à& naturam, οἳ 
;animi ad ea quse-.libidines imperant. facienda proni; st 
οφύσιο im ep, δὰ Eghes, ὦ. ο ον ὃν. 
50 Ss 23. πρυταμεύων. hic, qui in Sponii inscriptione 
κ, Delphica ἄρχων vocatir; similiter in ὑποϑέφεσι τῶν Ilv- | 
- Qv. Pindar ἄρχοντος, «4ελφοῖς Γυλίδα,, «4ιοδώρου, αἱ | 
.£opulantur cum, afchentibus Atheniensium, An regnum 
habuerint hi Djelphici, prytanes seu, aygshontas, quod Mi- ᾿ 
lerin Driens, 11). 155. videtur signifearg, quaerendum. | 
"Olympiadis CV. anno quarto. Agathoclem Athenis archon- | 
tem fuisse, confirmat Diodorus Sic, XVI, 9.  llpegos 
' Vulg, Πρώτος. Mosq. Πώρορ Diod, Sic. XVI; 15; ubi - 
tamen dicitur Μαλιεὺρ, eiusque victoria in, proximem . 
Olympiadem, ergo CVI, transfertur, In Eusebii Chro». - 
Olympisdi CV. redditur ΠΠαῦρορ, sed ex, Armenica vet" . 
sione Πώρος. v. Niebuhr de hac vere p. 59. Cyrenaes 
etiam, Eusebio dicitur, .Sylburgio hic quoque JZwgos ^. 
' Diodoro, videbatur restituendus, Facius addidit, discre". 
pare, temporis rationem in, Diodoro, qui XVl; 25. 34. 
archonte, Callistrato, et. Olymp, CVI. ilud. factum 6686 
referat. quid ?- captum, a. Phocensibus templum Delphi- t 
' cum, de quo hic loquitur Wausanias? non; Diodor : 
enim signilipat ortum ex hac illius templi violatione bel- 


Ν 
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lum; 'quod "Ssmo on "eodem "arie ' quo Phoceuset' "tere 
plum illud spolierunt, incensum fuerit. “αὐτῇ pro -«v- 
wig Mosq. . De £evixoig 'huius generis 'cf, adn. ad III, 
y 6. -«Χρόνό--συνεχῶρ. .cf. δά cap. 3 init. Νέωνα" c£ 
ap. 52, 6. πολὺ -pro “πόλιν Mosq. 'ἐτράπησὰν *. vA 
Cf, Diod, S. XVI, 51, ubi de Philomelo, ἃ ἑαυτὸν κατε- 
τρήμνιδε. In Mosq. φυλακῇ Ῥτο ΦυγΠι Probabilis Facii 
cnieotura , pro vulg. συνόντας legendutn esse συλώντας, 
placuit etiam 'Clavierio; hoc vefbüm ἢ ^eüdem το poni- 
tur cap. '6, S. sub fin. ΟΡ, 14, 4, Lege Delphica ἴῃ 


N 


sacrilegos hanc poenam constitutam "fuisse, 'ut de saxo : 


urbi vicino -deldiecremtur., legimus in Aelian. V. Ἡ. XI, 
5. et in locis ibi α Kuhnio citatis. Haud dubie - 'autéü 
αὕτη ἢ δίκη scribendum 'est, Ὁ 

4. 5. Onomarchus.Philomeli frater Tuit teste "Dios. 
doro Sic, XVI, 61, qui et. de imperio in eum transláto, 
dicit ibid, cap. 52, "καὶ ἐκράτησε .yep vulgo; post xal 
distinxi, et : malorem distinctionem. post 'συμβολῆς xu- 
tavi àn minimam , "ut. ai - φεύγων copularentur. alius 
forsan malit φεύγων τ΄. Bekker. το '9^ dedit δ, mihi: ' 
post φεύγων. delendum videtur. ,Pro ,houtéiv. της συμ- 
βολῆς Plut, Pelop. 50. «κ«ρατεῖν τῶν ὅπλων dixit. Ῥα]- 
merius'e Diodoro scribi volebat κατεποντίσθη, 'sed iam. 
Wesselingius | ad Diod. XVI, 35. negavit, Vulgatam 'xa- 


τηκοντίσθη h. 1. esse reiiciendam: » namque aliud. Dio» | | 


dorum et cap. 56, et δρ. 91 aliud Vausaniam 'ésse 
sectatüim, - 


δ. ᾱ. Phayllus 'Onomarchi - frater etiam pul Diod, 


XVI, 56, et Harpocrationem , qui ut Demosthenes oc. 6 ᾽ 


Aristóe, 661. in scripture huius nominis cum | Nostro 
consentiunt, sed in Mosq. Φαὺλορ semper legitur, (Dav- 
le apud.Suidam. .Valesius «d 'Harpbocrat. p. 194. prae- 
fert (Φαῦλος. idem nomeh sed aliorum hominum idem 
repetivit ex. aliis scriptoribus . Velesius Eníendi Ὑ 35, 
παρεληλυθένὼν ----ἰδεῖν. Facio excidisse λέγετον vel φασὶ, 
Cavierio eutem legendum "videbatur παρεληλυθέναι “λέ- 


trai. Sed cf. notata 'ad VI, 90; 75. Vll, 24, 4. Loeus | 


βίμημα — χρονεωξέρου vane tentatus "est. v. Trüler ad 

Thom, Magistr. p. 529. Amusaeus videtur legisse ΄χαλ- 
WUy , quod placuit Sylburgio, Trillero , Goldhageno at- 
We nobis. ugüviov Sylb.'interpretatur χρονίαν ψόσον Ψο- 
φὐνέα, et me quidem iudice melius quam Kuhnius, qui 
lesyhii glossam ζρονεώτεῤον, «απερῆρονίζον de senae.ac- 
teptam, qui ultre tempus vitae. humanae ptaefxum vi- 
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xit, ité transtalit:ad nostrum locum, ut huiusmodi senis 
efhgiem ex 8619 Delphis sacratum ab Hippocrate intel. 
lhgeret: quod non magis videtur" verum esse quam quod 
idem Hesychius habet, {ρόνρον. ἀρχαῖον. et tamen Cla- 
vier vertit un cadaver humain déja ancien. Minus etiam. 
probanda est Nibbyi haec interpretatiot una imitazone 
' αἱ antico bronso di uno .cui ete, ^ Caeterum hanc suse 
interpretationi convenientem proposuit coniecturam Cle 
vier χαλκοῦν νεκρηῦ χρονεωτέρον, quae est Facii ac Ρα]- 
meri, κῆρ σάρκας Mosq. Hic ὑπολείπεσθαί τε reliquun 
habere aliquid. φϑεωβὴς — ἐπέγελεῖ Mosq. Diodorus XVI. 
58. de Phayllo: περιπεσὼν νόσῳ φθιναδι--- κατέσιριψι 
κὸν (ios. - | ΝΣ 

6. 5. PAhalaecus Phaylli filius ; hoc contrarium Diodoro 
pon esse, qui eam 1. c, Onomarchi filium perhibet, Wesse 
lngius iam monui, nam de adoptione cogitari poste. 
ον inter (Φάλαικος εἰ. ἐδίᾳ excidit αἰτίαν, vocabulo ἰδίᾳ li- 
brarii .oculos fallente, — Clavier Φάλαικος (αἰτίαν), ἰδίᾳ 
. scripsit;.nos stellulam inseruimus. Diodorus XVI, 56. 
its: διαβληϑεὶς ὅψι πολλὰ τῶν ἱερῶν {ρημάτων wsiogtr, 
ἐξέπεσεν ἐκ τῆς ἀρχῆς. Ότο vulg. ἡρημένοις est eignut" 
«οιρ in Mosq. Machinis bellicis,. quas Cydoniae'admo- 
webat, coelo tactis, earum igne Phalaeous multis cum 
militibus consumtus periit teste Diodoro XVI, 65. Pat 
horum ξένων videtur cum "Timoleoüte Dionysium. debd- - 
latum in Siciliam traiecisse, v, Plut, de. S, N. V. cap. 7 
P 230. Hutt, T. X. : 


ῪὙ 


CAPU TT II. 

6.1. daro δὲ ὕατερον ἔτει μετὰ Vulg. ὕστερον sbeit 

a Mosq. Uoregorv; cum μετὰ videbatur etiam V, 25, 3. 
&uspectum esse. quanquam alibi reperitur hic pleon:s" 
pus, ut μετὰ ταῦϑ᾽ ὕστερον in Demosth, Lept, 44. adde 
ibi Wolf, adn, ad. $. 15. τῷ πολέμῳ, Φωκικῷ τὸ καὶ 
δερῷ κληθέντο αὐτῷ Vulg. sed scribendum fuit.rg αὐτῷ, 
- quod Sylburgius quoque animadvertit, cf. IV, 2, 3. 190” 
Jus Atheniensium Praetor Olymp. ΟΝ1Ε,.τ. eet etiam 
apud Diodorum XVI, 53. idem in stadij victore consen" 
tit cum Pausania. Atqui ab Olymp. CV, 4, ubi coeptum 
αἱ «ecrum bellum (v. cap. £, 2.) usque ad Olymp. σι. 


* 
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decem, anni sunt, gecte igitur Pausanias diti, 4etidem 
annorum fuisse hoc belium; εξ. sibi hac'in zatjene con- 
itat (v. cap, 2, 2. ὃν 2.), non item Diodorus Sic, qui 
eidem bello nunc novem, nunc decem, nunc undecim 
annos dat, v. eum .X/VI, 14. 23, 59. Qur igitur, qnod 
Wesselingius voluit, maior fides habeatur Diodoro in fine 
luius belli ponendo , praesertim quum quod. ex oratore, 
Demosthene, affertur haud ita. multum ponderis addas 
eus sententiae? Decennale fuisse illude bellum ipse doe | 
et Wesselingius ad Diod. l c. cap. £3. Quod vera 
Pameriug Exerc. p. 155. insolitam dixit hanc Pausaniae 
loquutionem ὀγδόης --- πρώτῳ, Wesselingius iem refuta- 
vit alio Pausaniae loco X, 5, 5. sub fin. .Seripéeres ha- . 
ius bel DemopAilus , Callisthenes, Diylius commemo- * 
mntur a Diodoro Sic. XVI, 14, GCalisthenes ἐν τῷ περὶ 
- | 
τοῦ ἑερου πολέμου etiam ab Athenaeo. XHI, 560, ο. Ab 
hoc illud sacrugn' bellum diversum fuit, quod cecidit in 
Olymp, LXX XIII. apud Pbilochorum p, 50, ubi qui 
duo πόλεμοι ἱεροὶ narrantur, pro uno. haberi et possunt 
et debent, ] ' . - 
(6 2, Kal ἐρ --- σεόλεις ex Amphictyonum decreto, 
vid, cap 33, 5. 8i oppidis. Phocensium hic recensitis 
addideris Abas et Delphos , habebis viginti duo; tot au- 
tem ijs fuisse traduntur. v, locos Demosthenis et Libanii 
in Palmerii Graec. antiq. Descript. p. 588 àg1. “4λωα 
-- Ὁμήρου. lliad, ΤΠ. -δι9. 4944. Pro ᾿“οτίκνρα. putatum. - 
spud Homerum Κυπάρισσος 6886. v. Paus, cap. 36, 3. 
Parapotamios δῸ Homero non nominari sed significari 
ceditum est, v. cap. 85, 4. «Ἱαρακοτάμιοι etiam. apud 


Herodotum VII, 35. Strabon. IX, 424, et iterum. apud - ΄ 


Psus, c, 33, 4, lJageanoraula apud Stephanum, ἆζανο- 
κεὺς Homerica forma est. cf. c. ἄν 1. εφύτων μὲν δὴ ὄνος 
µε ἦν ἐπ παλαιοῦ, καὶ οὐχ ἥκιστα ἐπῶν ἦν ἐκ τῶν Ὁμή- 
μυ Vulgata: Facjus pro ὄνομα ex ÁAmsasaeo, ut ait, 
ὑνόματα rescripsit, quotl Clavier, quum Facii contextum 
tdderet, retindit: idem tamen in margine coniecturam 
roja γνώριμον ἐκ mxaldiov proposuit, Αἴ ὄνομα » quod 
* proximis quoque patet τὰς δὲ --- γνωριμωτέρας ἐποίησεν, 
tt hoc loco fama, viomen clarum, Eodem. plane modo 
Pausanias hoc vocabulum "surpavit.Il, G, 2. 4ντιόπης 
ἐν Ἓλλησιν ὄνομῳ ἦν ἐπὶ κάλλει. 1Ν. 56, 4. quum dixis« 
"t τύχας καὶ χωρία τέως ἄγνωστα ἐς δόξαν nponjéves 
Mrgit Ααφαρέωώς yap ἐστιν ὄνομα τοῖς ἄλλησιν ényrto-- 
Mv χειμῶνος ἐνταῦθα... Adde epigramma in Eunnam; 
κ... 


- 


- 
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160 - , ÀÁDNOTATIONES ^ 
'ex Ath, Palat. I, p. 309; ubi est "εἰ δ᾽ ᾿4ΐδας ov μὴ *a- 
Tq ἦλθε, "tig dv taM xov "eor Όνομα ; οι illud Ciceronis 
ff. I1], 2, 4. "eustines "exspectationem nónnhlam fortásee 
momimi$ nostri. "Pláterchus, ille^verbosior, Apesil 21, 
'ὄνομα "καὶ ϑόξαν copulavit." iMale quóque bis .positum 
Facio videbatur s», et dlteium -delendüm , 'quod quum 
Ssilednt ^códicés non faciendum,  'Notanda autem 'ana- 
Strophe pro ἦν ἐκ e. "Op. “ἐπῶν.  Gemiriato *erant in Cic. 
08. 11, 2, 1. iure pepercerunt. Bekker, scripsit ovy 7xivra 
ἐπῶν εἵνεκα. Ἔτο vulg. σερατεία scribendum esse στρα- 
' φοὺ Sylb.'recte monuit. "Egeyoy vulgo, “Ζρωχὸν ex He- 
rodoto VIII, 35, "bi Phocensium 'urbes *tum a Persi 
combustée recensentur, dedi. 'JugíxAsidw hic récte; οἷ, 
cap. '55, 5, «Νέωνα ut cap. 9 4 '2.. et apud "Herodotum 
Pluralis hnius nominis est apud Harpocrationem , Pho- 
tium in Lex, Suidam'et Phüvórinum, sed scribitur Jeu, 
Λεωνας, ut Nominativus non γεῶναν (quod adhuc est 
in indice Facii, "et. Valesio in Annotat, in Harpocr. p. 207. 
geu 132 'excidit) sed γεῶνερ fuerit, 'Noiminatiyüm  sin- 
gularis numieri JVéoy servavit nobis Stephanus, ex cüitts 
- ἹΝεωναῖος hóc tantum videtur,'effici, ut nón modo ὑνέων 
" sed. etiam JVaoyy dixérint ut '"Eópu.ov et" Egpiovy, οἳ, «d 
Strab, 1X, 439. Véwsag Mosq. Aldin, "Clav. T«6 ouv 
vulgo "ut cap. 25, 6. Stephanus Byz. Τεθρώνιον Mosq, 
Ald. Clav, 'ut 'apid. Herodotum. -Zfpuuela. de hac cf. «i 
eap. 55. 6, 'Θρακίρ τε xal ϑωκικὴ. «αἱ ΜΠεδεῶν» αὶ 
Φωκικὸς Vulgata; Θρακής. Mosq. Sylburgius "'emehdavit 
. Τραχίς τε ἡ Φωκοίηὴ probantibus Kuhnio, PPalmério, wis; 
Facius et Clavier malebünt Τραχίν. Palmerius tamenet 


, iÁn Exerc. et in Déscr. Graec. 'snt. Θρακίς retinuit. Ν΄ - 
titur autem haéc emeridatio illo Strabonis Ioco de duobus — 
huius nóminis oppidis TX, Ῥ. 423, (529). Χλησίον vít-— 
βαδείας ἢ Τραχὶν.. ὁμῶνυμος τῇ Οἰκαίᾳ, Φωκική nobi. | 


De altera Trachine, quae Oetea vocatur, v. Herod, Vll, 
199 et Steph. Byz. Deinde Palmétius in Exerc, ét Graec 
Ant. Descr, correxit xo) Μεδεὼν ὃ Φωκικὸρ" ut illud $c 


' . hoc quoque a nobis receptum, est. ,De dup&ci Medeone 


Strabo IX, 4io (451) Miis» δ᾽ ὃ μὲν Ὀωκίκὸς τν 2 
ἈΑρισσαίῳ κόλπῳ διέχων Βοιωτίας σταδίους 'ἑκαέὸν ἑξηκοντᾶ — 


à: δὲ Βοιωτικὸς ἀπ᾿ ἐκείνου κέκλήται. Eodem auctore Boo- 
ticus Medeon subiectus Phoenicio' "mont postea appelle 
tus est PAoenicis et. situs fuit in Hlaliertia. Alterum 
Strabonis locüm P 426. 4525) huc Wwotave non sum ausus, 
assensum retinens, Quod enim Stephanus refert: Με 


L] 


--- 
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διὼν; Βοιωτιὴ πόλῃᾳ καὶ og] ἑεέρα. «Σεράβων ἐν- 
ψάτῃ. potest de priore Strabonis loco intelligi. JKcAeda- 
mis a mullo alio :cqmumetnoratur, ."fufougog ut IV, δι, 
5. IX , 15, 2. Strab, IX 448). "ufigenog Mosq. PAiy- 
βοπίωπι et Phjygonia. est «etiam apud Stephanum. Po- 
lgonüm  ap., Amas,. ὠτεῤῥί vulgo .sed cap.. 85, 8, 
Σιῴις, ubi v. adn. etque Palmerius jn Graec, ant, Descr, 
P0647, hoc quoque loco «Στέρες scribi voluit. πλὴν "fag 
Xa genitivum “βαρ pro "4faluv.nóA mg ἃ note, sing. 
"Aix quum pluralis 3n- eo nomine flexio sit Üsitatior,'* 
Sylb, quod, Faciug.repetivit cum ;Berkelio ad $teph. Sio 
i» 4βαι IV, 52, 5. Sane Pluralis huius. oppidi Phocick 
6t apud ipsum Pausaniam etiam cap, 35, Sophoclem 
Oed, Tyr. ὃσι, (809) Stephanum atque Phavorinum: 16», 
gimus tamen et, apud Stephanum "4ffa« ἀπὸ εὐθείαῤ ἑνε- 
κῆς τῆς "Ἄβης — ἔσει δὲ ολλη " 48a. πόλιες Καρίας, et apud 
Strabonem 1X, 445. (0) hoc ex Aristotele; ἐξ ”«έβας τρ 
Φωχικῆρ Θράκας. ὁρμηθέντας ἐποικῆσυν τὴν νὴσὸν (Eu- 
boesm), idque δῷ Bustathio ad Homer, lliad. 1I, 536, . 
239 bis reperitur." De formula οἰκέζεσϑαν ἐς κώμας ad. 
VIII, 21,1, ugar sons κι. τι ἃ. Cf c.8,2, Pro e$. post 
πλην et εἰ μή in Mosq, quod,-quum diversi sint loci JI 
24, 0, 35, 8, an bic recipiendum sit dubito, ᾷοο ww 
400v0v — κωμὼν exemplo illustratur c. ὅς, 6. sl 
(9, περὶ Λάμιαν vulgo, quod vitium etiam VI, 
4, 4, corrigendum fuit, et relictum "adhuc, est in Stea 
phano. sed cf, Strab, IX, 453. (603) et illud Etyrhologici. 
M, Aaa , θηρία». “καμίαν πόλες.. cf Diod. 18, 12. 
i Κράνωνε ad. Ürananem; in campo Crgnonio; τὸ πεδίον 
ἔρανωνιον notum est ex Theocr. XVI, 58, De hoc bello, 
& 1, 4, ἂ, 25, 4. .Strabó 1, c. σερατειᾶν — ἠμύνοντο IMosqe 
ts autem haec repetitur cap. 8, 2... — | 
Nunc tránsit scriptor ad perlustrandas Phoeidis urbag; 
de Quibu& ita" Squire, apud Walpol. p, 51g. plhe re- 
mans in Phocis 'of walls and towers of the most solid 
"nstruction are those probably, with which the, Pho 
tian cities "vere eurrounded after the incursiopns of the 
Pesmns,* Primum sequitur Pausanjas viam a Chaexoe 
Ya ad Delphos cap, 4 —— 5, 3, de quá ipse cap. 55, 5. itat, 
i Χαιρωνδέας ἡ εὐϑεῖα ἐστιν ἐς ἀελφοὺς 59 δια τὸ lim^ 
Ἠπέωρ καὶ παρὰ τὴν «{αυλίδα καὶ ὁδον. {ην «Σχισεην. 
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. ^6 3. Haee nexa sunt e fine libri noni, | Maje Πα- 
᾿φὐσέας Sylb. mutari voluit in Σήανοπέα. Pro εἴκουσι Fa- 
cine e&oesy dedit e Mosq. Ἠϊς gentile Πανοπεῖρ' cap. 
. 8, 2. fuit nrbis nomen Πωανοπευς. qdod 'postéa mutatum 
 eswt'in Φανοτεὺς, teste Strabone ÍX, 423. (528). cf. Pilm, 


[ "pm 


Geaec. Ànt. Descr, p. 675..sq. δὲ Photii Lex, adeo legitur. 


— Εδανοτεὺς - ἡ πόλις. οὐχὶ ἩΠανοπεύς.  Vtramque formam 
Servuvit. $t 


fuit; nunc ibi, est pagus «4φίος Pasíos narrante Gellio 
in 140. of Greece p. 201. Της walls of Panope tre 
ες Stil in existence; the. acropolis was on rugged height; 

the city itself was partly in α plain, aud mear it is 
JMigioe Biasias' Squire ap.. ΨΨᾺΙΡ. “510. adde Mannert, 


ephanus. '"Zanopeüs teste Strabone IX, 416, 
.425. supra Orehemenum Lebadensiüám agro finitinns 


ΥΕ]. 179. Pro wieinti stadiis Gelhus ibidem habet | 
40 minutes. adde Mülleri Orehorhenos p. :56.. δὲ post εστι 


abest a Mosg. εἴτε pro εἴγε Mosq. οἷ; γε οὐκ ἀρχεῖα ἔστιν 
οὐκ ὠγορὰν ἔχουσεν. Huius constructionis rationem, qua 
Hi-vortiond bimembn 'lteriüm* membrum alium articuli 


subidnctivi caéuwm intelligi postulat quam qui in prior? - 


Xrembro est, illusírarunt exemplis turp alijs tum nostro 


Hemsterhusius , Schaefer et Hetmauiünus. v. ad Longum | 


B) 597 sq. εἳ ἀὰ Viger p. 705." His autem οἷς γε -- spt- 
9*4» significantur Quae in graeca "nrbe putabantur mecét- 
sari. ἀρχεῖα, -ἔνϑα οἱ βημόσισε χάρται ἀπύκεινται, 1αρ- 
νόφυλαχια (ita etiam Phavor.), 3) -χα χωρία τῶν κριτῶν 
Suides,-cf. IIT, ry, ubi Sylb, ea "interpretatur o/klag τῶν 


ἀρχῶν, "basilicaé, praetoria. magistratuum, σιέγαὶ κοῖς 
ker sunt fortasse" casae Anmiles, Quae mápis patent in - 


latitudinem et longitudinem quam "in altitudinem, ΝΟΥ 
münus bene reddidit zugurj rotondi.. ἀοῖλον saepe sigui- 
fiédre Aumile, noturh est, Dodwellins in itin, 1. p. 228. 
Sickl..commemora&t in his regionibüs ipsis Zfitien di 


nür aus einer einzigen απρεπ Stube bestehen. | Non pro- | 


bandus Mennertus intelligens natürliche und gegrubene 


Vertiefangen des angrenzenden 'Gebirges ΥΠ, 179. . 


δῥοίως pro ὅμως Níosq. σύλλογος ὁ ϑῳκικὸς commemors- 
fus ,est VIL, 16, 6. sclutus ille quidem est cam alus 
Mummíi tempore; sed postea restitutus. v. ibid. Be sede 
huius concilii v. paulo post cap. 5, 1. ᾿βμπειοῦ Mosq. 
Panopeum Epei patrem novimus ex II, 29, 4. De hoc 
dietum hoo. oppidum esse &zadit etiam Stephanus; hine 


|. An ΕΙΡ ΜΑ ΘΑΡ. Άν. i63 
Priopeds Hp fate vochtur;le, Stab, 3,428. (3585; 
αὐτοὶ δὲ: εὐνδξιυύχῆς Syfb. synécdochicé" wqcepit pro ὁὲ 
ἐν Φωκίδι "ovonág. Müller "id Orchoth. p. 188. οοἵχ]- 
gebat ovro] δὲ οἳ 'Πανοπὰρ. Nobis alia cur& videbatur 
adhibenda eshe huic loco, revry excidisse putantibus, ut 
l, 29, 2. ihfra Φ. γι et scribelidtith αὐτοῦ δὲ ol 'iésty Du- 
xp. Amssábl interprétetlo verbà ol Φωκεῖς praetetmi- 
sit. Bekker. ov Φωχεῖς Φλεγύαι δὲ scripsit. καὶ ὃς τὴν 
x τ᾿ ἃ, de Bác PAlepyárium páücorum in Phocideum füga 
ε IX, 56; 9. τς . Ὀμκιδά — Ylevoseé MUiq. ὑπην 
ἡμᾶς μνήμη πι την, 5, τὸδὲ ( ἰλέως ὑπῆξι δέος. Loci 
Homeri de καλλιχορᾳᾷ Panopéo et de ScAhedio (quod per- 
timet ad accettufá «άν adn, δὰ Cap, 5ο, 4.) sunt Odyss. 
XI, 581. et Títud, X UII, Sof. Edq. que posteriote locó 
PanGpeus ' κλειὰὁρ appellatór ; ündeé quispiam suipicetü? 
* Pausania. ἐν κλέῳ llavonei Sciiptümi esse. μὲν post 
τοῦτο Mosq, perperam omísit, Quum sobre μὲν "ει τὸ 
ἑιερὸν δὲ tibi Yespondeant. ξῆς ante Ἀοιωτίας &best & - 
Mos. gaorw Ρίο” ῥᾷῥσεη Most. Θυιάδων' de scripturé 
ad cap. 6, 3. BEN 
(δὲ. παρὰ ἔτος explicant Vigerus de id, et Paeso- 
yis in Lex. gr. ut 1X, 33, ἃ. indicatum 6st; namque 
παράμερον οἳ mag ἑκάστην ἡμέραν non videntur reote 
opponi; "Pro αὐταί videtur αὐταί scribendum egse, cf, 
VIU, 23, s. -fOgrales pro ᾿«θηνών Mosq. Haec ἐξ 
᾿“ϑηνῶν édég videtur esse illa; qua.'4Oqvolas κὴν Ilv- 
θιᾶδα ἔπέμπρν,. de qua v. Ephorus δρ. Suab. IX, 422, 
καὶ ἢ -- χαρόψ. . Pausaniam "falli dicit. Lobeck. de Orph, 
aetate. ], p, 22. et citat Ilgen. ad, H. 18 Cer, 99. 
6. 9. ἔκατεῤος pro ᾿ἑκάστι e Mosq. χρώμα δέ dori 
πηλοῦ σᾳεσιν οδ᾽ ῥεώδουδ. ᾿αλλυϊὸς dw γαραδρας γένοιτο 5 
iuuepóce "wojdén? Vulgétá. — Suspicatus erai lefen- 
ium ésse' Ψαμμωδουφ nune ideo idém sensisse Por- 
6num; mnéQae' alite Sylburgius, qui vertit: color eis 
hti est hbh terrónl sed. arénosi , quale in profunde cava- 
lis alveis δὲ tofrqdiibus cernitur. .Sed curis sbcundis 
deiectis de ista sententia hihil muto, videns ed ψαμ- 
λώδης vóc. πηλὸς intelligendum esse. là vérbi$.mágK- | 
Ίονται — ἀνϑρωποὺ beino qüintüni eqüidem scifm ΄βτας- 
tr Trilléerum' Offéhdit, qui quei ódorem corporis hu- 
bani cutis épitet nón. comprehéndens in Observat. crit, 
» 15. hünc ΙΧ frustra corrigere tentavit, , Ώ9 va- 
pribus Θὰ hoó intéligehduim videtur ^1 quos tutis hue 
: , a 


, 


^. 


ΞΕ ΕΣ ΩΣ 
^ mpapae por τι «λα, Na i wf m ys 


εὖν e; προριῤνξας απήπροϑ ey. τερον, 
οὐμῖὶ ,*?4 χροὸρ». (δούπ Ὃ erudetio "Nostri le οἱ lectionem 
igetur etiam gui utapchus in Alex. c. 4, ἡ Aristoxeni 
Commentarjis, de Messi ,M. se. relatu egisse. mar- 
Iat, Orb τοῦ gà eres d ᾿ἀπέηνει, . Sia Spa ον. lib. T, 
Q. δ᾽ repe hit; quoad mp, nom. ridemus :éu m Sclimiedero 
ut dobellam*, "veteri 118. ΜΡ unctiores ; nates, Í uisse creden- 
és. εξ, Gér, "Vossii. Ἱζοιο]αίν, n. P. 814. NI cum 

ato. cf. NT, 24. . "rei τα ἔτι ἡ. τ. ἃ. Gonstructio 
st χαῦξα, τοῦ “πῆλο λείπεσϑαν dicébsnt, Ies 
[^ re illius lis y, CN. von ifr σα linxerit, 
diuturnitate temporis, . iruisse in. lapidi e8, δὲ esse hos 
ipsos. apides ;, qui. iacerent ad. huge : 'alyPum profunde 
gayatum. Απ ᾿ το τοσα &t' quoi , Mosa. του πηλοῦ 
omisit, equidem Bubito, .. ;Caeterum Gellius in Itin. οἱ 
Dr. p. 201. narrat, esse bic $8 "brook, in which is found 
à species of stone véry- different. from: th. ime stone of 
the couritry ánd ΠΌΣΙΝ on rubbing. ,emits; an odour," 


“Ἠρομυθέως Μ όσα.” MEM 


ο οἳ δὲ 4; LN ϑῆμά ἔστε... "OUceiim hio eut 


quvtyum, dradit- Bbhotus. pud Strabon. EX, 423. (519) 
quod inde vepettit! Bustethius* ad. Hon, 68, XI, 
edde /Strab, ib "pi 4 βοϱροϱ). - nipladoe: X. ^4. fortasse 


Aiettposito: Verbo*wibitintivo: légende esf —— σταδίου - 


1135 "28 δὲ 12408. ἐν δῥόδεις. Ὲ acius: dnebüerat 40 

Rv? ,- ^5. ἐστὶν" ᾿ἐν!50δ:. ᾿Οὐοὰ nün probans orrigebet 
Poiriehus τὸ. δὲ d70c' 3e Titvov, ' Dicére' autem τὸ ionicf 
positum esse pro Bi ; -hhud «satis: tütum ' videtar, cf. εἆ 
IX, ΛΩΝ Deinde Saheefer, ad. Lamb, Ben. P 85. 'suspi- 


c tati ur 


adp, ad VIII, 27 αι) Magritiia ad ermtym, quae etian 
ad Sipylum. vocatur. cf, ,Mannerti " 'Cogr.. vi, 5 P $2) 


distinghitur ' a Magriesia ad Lethaeum. Cap. ὅλ, 4 . τὸν | 
αὐτὸν. "γένηται Mosq. tylév γὰρ δὴ ὧν T'odelgons. Vulga- | 
ta; or inseruit οὖν Qst,. ὧν, sed Clavier scripsit — | 


δὲ ἓ ἐν "αδείροιφ. hos 3 lum ipagis, probetmnus, ἐκπλεῦσαι 
μὲν. ἀντός τὲ καὶ T9" ἄλλον "avte ὅχλον!" ωραιο reéctis- 
simej Facio tamen: sctibendum videtur αὐτόν tà; quod 


nimis dura sit cásüum haéc divetsitas, et ecce Claviet; | 


quem * nostri peregrinorum vel , ignotorum. ' pdmiratores 
süspiciunt et laudare: amant, RULUY τε edidit, . uod ne 


ὁ 


| 


e endum πλέῴρα, “ἢ ντα ονομά «αν, et penultimam | 
Vocem Shtepenalihaa 'efisam 6886. ; «xn. Μάγνης, οἳ οἷ, ἑ 


| 


ΤΌΣ ΚΝ 


οι ᾖ ας |] t1: e , "EM T veo |" . m 
ε codicibus qüidem qblatum excipiendum, fuit, sed hano 
deprávationem "Lobeckius iam notavwit.g 
ε HT ES. e: i y ^. (6.7 5 trt : 
de, quum, Ynhnitivo junctum in, oratione'obliqua, etiam 
VIII, 55, 1. Herod, 1, 25. 86. TIT, 9^. κεραυνωθέντα 
€ 4 ^ 4 . , 9 ι ἢ - 
δὲ ὑπὸ τοῦ 500 WaítgÓqs Vulg. .Dro, xeitoQas Corayus 
κεῖσθαν volebat scribi, Sed acuminig.spécie pon deceptug 
animadvertet* χαΐεσϑαι non'esse 'coribistum, sed ügcen- 
ium esse, arderé coepissé, ἄνδρα alas. belua mariud 
forsitan ex genere "lritonum fabulosorum. ἐπέχερν" cf. 
cip, 28, ὅς. D QUU 2n 
$ 5. 7͵Ιανοπέὼρ — 4αγλίς. Pio ἑπτὰ Palmerius in 
Graec. ant, Descr, p, Gát. scribendüm censüit ἑπτήκοκτα 
propter Strabonis locum IX, 424, spatiujn non inter Pa- 
nopeum et Daulidem sed inter Pánopeum et Hyphan- 
teum, ad quod. Orchomenug fuit, .indicantem , ergo hua 
non pertinentem, ΜΗ ἰὴ Iüh.' of Ὀτελοο p. 203 ita: 
»the ihe employed on, the road, betweena Agios Blasios 
(Panopeus) αρ” Daulis 3v one hour Lid vp λαέ, Add 
to thi$ 3), miríutes* for the ascent frotà the modern ta' 
the ancient Daulis, .and, We have οὐδ hou and. 20 Wi 
nue, The error therefor in the'editions of Pausanias, 
in which Daüàlis ἦα reckoned sevem Sfadia from Panopea, 
is great; but the right reading cannót be, as Palmerips' 
believes, 72 Q) stadia; but ràther (17.secuhdum Dodwel. 
itin, T, p.274, Sickt. 'et'Màgnertimi VIII, 179.) 37, or 
47, i£ the road deyiatéd" from ἃ. ἀῑτὲοί, line.'* Ἑοβέαι 
teste recentior Daulis est village of. Duulia , urhs autetg. 
etiqua Daulis füjt. ona AigA,. bold, protecting γοοξ 
aboué 15 mjnutes δέγρπα Daulia.' δαῦτο Sp. Welp. P4 
219, ita: ,/Tbe- position; of Daulis 1s poihted ott by'thb 
modern appelhiión }ανδα, a villge'*' vidé ibid. py 


499. 84. inscriptionem. idem p, * 40* Daulida quinque . 


horarum, via dislunctàm, sciibit!De. his. Locum sg δὲ 
ὕνομᾳ, --- ψύμφης citat Stephatus B. Y." Δαψλίς et ex eo 
Phavorinus. ὑπὸ τῶκ πάλαι ϑαύλια Vulg. ^" ανλίδα Mosq. 
Sylburgius autem iam ,mohuit, tectip$ cum Eustathio 
ttStephano. δαΐλα͵ legi , idque ex éequentibus etiam Pau- 
niae verbi& cognosci, adde Strab, [X, 423. (527) Etym. 
M. Hesych. quanquam apud; Phavorinum legitur «{αυλία, 
hoa, sed' ut Stephanus et Eustathius volunt, «{αυλιος 
lcebatur huius ürbis *éivis. Miayvior, ut putant, id 
Ulauco Pontio, de qua fabula v. Herrauni'Dise. de 
Áeschyli Glaucis Ῥ. 9.-seu in.Actis Semin, reg. et Societ, 


Pül Lips, 11,"2,.p. 585. sq. ^ Integrum Aeschyli versum. 


P hryn, P. 551. 


C . 


£^ ᾿ ADNOTATIQRA, - 


servavit. Etym, M. eumque ex Eustathio, E ita | 
eum Sylburgio Politus exhibuit ad Ejstgthi, T. Π. p. 565. 


δαῦλοᾳ δ᾽ ὑπήνη καὶ γενειάδοῦ πιηϑμήν. 


Ct. Hermannus Ἱ. c. ldem sentiens. , Eiusdem fábulae | 


unt quae leguntur ἴῃ Bekkeri Anecd, p. $4g, 22.27. 


inprimis autem p. 5. allata huc, videntur pertinere: ar 


ϑρωπρειδὲς ϑηρίον ὕδατι συζῶν. ᾿ mb τοῦ ᾿Ελαύκον ἄνα- | 
U γέντος ἐκ τῆς ϑαλασσῆρ. ἰσχύλορ. "Hectissime hunc | 
: Glaucum. ἀγθρωποειδὲς θηρίον ab Aeschylo appellatum | 


esse, patet ο: forma οἱ daía apud Apo onium . Rh. 1, 


519. et Philostratum. sen, in Imar. LAC ᾿ἀϊοχύλω | 
pe “Αἰσχύλον Μοε4.. Barbam- eius. dus nominavit 


ὕλον ὑπήνην quum significete vellet, illam a malis 


et menta longe, lateque velut bispidum arhoretum fuisse - 


promissam." «ἐς Sylb. 


. 6. 6. ᾿Ἐνχαῦϑα ἓν τῇ. Aevi: dé hoc Joquendi ge- - 
nere cf, IX, 41, 5. De Zereo fabulam Dauliengium esie - 


tradunt etiam: Strabo IX ; 432. (526) et. Thucydides ibi 


citatus | testis, Ct, de ea, Pausan. 1, 41, 8. μίασμα οἷ 


ἐήτορερ ypoq eva sui. ου προρτροπή "Thoi, M. P 755. 
τῇ κεφαλὴ δὲ οἱ | τὰ πτερὰ ἐς λόφου. σχῆμα ἐξήρηται 


Yulg. Rectius legi ἐξῆρται͵ Sylburgius putavit, quod 1 τθ- 


Qepimus. . ὀρόφων νεοσσρεὶν Mosq, τῇ Φιλομήλᾳ καὶ 097 


φιθι οὔσῃ Τηρέως δεῖμα, ἐφάνη Vulg. ἐφάνη abest ἃ Mos. - 
Éuhnius malebat Τηρεὺς δέίµα ἐφάνη, Nihil mutamus | 
vertentes Z*rei Species terrifica, et obiecta ead : cf ad II, | 
| 3; 8. similiter Ἐριννύων δεῖμα μ᾽ ἐκβάλλει χϑονος Eu- 
xjpideg in Iphig. T. 951. ώς quum Genitivo8 | 


sit φιλομήλας ut dorici' nominis cf, Bekk. Anecd, p.99» 
Lob. ad Phryn, 438, οὕτω omisit Mosq, Verba αν” 


λιεύαν “-- ἀρχρῖον repetivit Stephanus. v, 4αυλὶς auctoris | 


Xámine νε 

eriores écripsérunt “4αὐλεια» sed Μαυλία ἐν 
ἰῶτα e Pausania profert Eustathius p. 274. Pro vul& 
Τρωνὶς est ,davlle in Mosq. Tronis. ab. eliie ignoratur 
ἀρᾷαον ἥρω ᾿4ρχηγέτου, cf. c. 39, 0. In Travels in τὰ” 
rious Countries of East ed. by Walpole. Ῥ. 513. est in- 
tium inscriptionis hoc: ὅδος ἢ ἔπε ᾿άρχογετην ἕξει. πλα- 


10$ καλαµους δυο. uod antea legebatur ἔχειν οὖν | 


monente Sylburgio Κυ nius tacite correxit, ἄγοντες ἱερεῖα 
Sylburg. interpretatur σφάττονεερ. . Mox. ταυτῇ omisi 
Mosq. οὗ 6. 1. 


L4 


/ 
AD 115. X:. CAP. V. | 467 
CAPUT V. 007 


δ. τ. ἀθεων Ald, ex quo editores correctione adhi- 
bia fecerunt ἐθεῖαν. Sylburgius autem monuit, posse 
etiem εὐθεῖαν legi, quo passim utatur Pausanias. videsis 
VIII, 23, 3. p. Gá2. oap. 15, 5, 626 extr. V, 6. init, X, 
25, 4, Similiter dixit ἐκ νοῦ εὐϑέορ Vll, 13, 1.. ναὶ 
wey VIII, 35, 6. Facium igitur quod lectionem. φυϑεῖαν 
ἃ codice lWosq. oblatam recepit, probo; Schaefer ad 
Lamb, Bos. p. 188. ὀθεῖαν tuebstur, Hoc PAocíum (cf 


Gell 1t. of. Gr, 190.) Pelmerius in Graec, ant, Desen — 


p. 642. 629. sq. dubitabat utrum oppidulum seu pogus 
an domus sola fuerit, Pausanias mihil dicit nisi hoe; 
aedifücàinm fuiss«, im quo legati Phocicerum urbium dé 
.Iebus communibus deliberaverint, Mox autem pro ofie- 
μα seribendnm οὐκοδόμημα censemus, Apud Dodwoel, ἢ 
1, 08, haec: ,,Am Fusse des Parnassos befimden sich 
die Trümmrez eines grossen Gebàudes, aus Steinblócken 
bestehend;  wrahrscheiblich Viberbleibsel des Ῥλοξίξοαι 
das Paus, zur linken Hand. hatte, Demnach befand sich 
die site Stra&se. auf der andern Seite des Thales nàüher 
am Eusse des. larneasos;" ἐντὸς δὲ w. v. à. Ἱπίαε vi- 
detur. duplex columnarum ordo sequens. aedificii longi- 
tudinem positus fuisse; ab his gradatim ad utrumque 
parietem. surpebant sedilia, in quibus sedebant legati, 
Hi ἀναβασμοὶ igitur fuerunt. sedilia. gradatim altius. eur- 
gentia, aeu grudus in quibus sederunt. De istiusmodi 
gradibus, in quibus veteres sedere potuerint ac cona 
sueverint, nec non de his uostri loci dixit Winckel- 


mannus im Opp. I, 3gg. ed. Dresd, Forma ἀναβασμοὶ.. 


cap. 16. 2. récurrens, nom est sollicitanda, ut patet ex 
Hesychio ac DPhavorino. συνιέντες pro συνιόντιες. Mosq, 
pro τοῦ «ιὰρ Bekker, τὸ 4A: malit. Δηῖο ἀριστερᾷ Fa 
cius praeeunte Sylburgio. excidisse putabat κατ; et Clá- 
vier scripsit ᾧ δὲ [κατ ] ἄφισεορα, quod. non probó pro- 
pterea quod construetionem.variere amat Pausanias ; sini« 
stra; adstans est Minersza, Pro ᾿4θηνῶ eit αἀγαϑηνὰ in 
Mosq. vitio ex praecedente voce nato,. 

6. 2. Cum iis, quae de-QOedipode hie narrantur, cf, 
omnino Apollodorus ΕΠ|Φ 5, 7. sqq. adde Pausan, IX, 5, 5. 

Προϊόν Mosq. Σχισεὴν' vide quos citavi$ Müller in 
Orchom. p. 3». adde Mannert, VIIE, 180. sq. — ,,The road 
still anexvered to the deserrption of that called δρολέαέ ; 


lor we: were, δὸ it might be, incloscd by.Pargessus ος - 


! 
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our left and the stone hills of Cirphig on our right hand4 | 


, 


Hobhouse's Iourn, trough Alban, I, 295, Pro ἔπ αὐτῇ 


δὲ τῇ Bekk. ἐπὶ ταύτῃ τῇ dedit. dg τὴν Πλαναιῖδα, ὅρος, 
τὸν. Κιθαιρῶνα Vulg, ἐς ante ὅροφ Sylb. volebat re- - 
peti; opus non est, satis est eam suppleri, cf. cap. 25... 


extr. 20,.2. Audacior est! Clavierii.comieotur& ἧς τὸ τῆς 


“Πλαταεΐδορ᾽ 0Q0g.. De re cf. 1X, 2, δ.΄ σφίσε hic post 


&x ele. redundat, ἀδικίας, pro αἀδικεῶν. Mosq.' et Bekk, 
ἀδικίας τῆς. edidit, De his iniuriis IX, .5, 6, — Hic oixé- 
. ggyo spud Apoll. l, c, est Zolyp&ontes. Laii praeeo. Pro 
οἰκέτου τοῦ est ol καὶ τουτοῦ in Ἰήφει. ταῦτα P; Clev. 


 . mutandum in raUe& iom, censebat. εαύτο .Ald.- Pro ἐπ 


αὐτών in Kuhn. et Fac, δεῖ. ἐπ αὐτῷ inm Mosq. Ald. et 
Francof. quod referri potest ad μεσαίξᾳεον»ν -sed proban- 
dum non videtur, λίθοι λοχάδες vilés lapádes. et ut sort 
obtulit ita lecti αὐ congesti. Infra cap. 56, 4. Ἀέθοι ἔπι- 
τυχόντες vocantur, cf: Suidas v. λογάδην et adn, ad |l, 
84, 10, VIL, 22, 3. adde Fridemannum in Strab, T. VII. 
. 418. Ab hac 7*iodo usque ad Delphos: via. quatuor 
oxernm indice Gellio in It, οἷς Gr. p. 158. . 
. .$. $.S Hunc locum usque ad cep. 32, 2, auctor 
ipse. voeat τοῦ (Φωκικοῦ λόγου τὰ. ἔγαντα. ἐφ «4ελφουϱ 
ΟΝΙΙΙ, 523, 1, et τὸν λόγον τὸν ἐφ «4ελφους X, 19, 4. τῶν 
“ελφῶν ὑπομνήματα. commemorantur in Plut, v. $olon. 
Aij. et JMelisseus “ελφικὰ συνταξαμενὸρ ἃ Tzetz, ad Hes. 
' Op. ].. προράνέης μᾶλλον. cf. ὙΠ, 55, 1. mise — 
γτεῖον. De oraculo. Deiphico scripserat 4flexender qui- 
fam teste. Stephano, Bys. v. ΠΠαρκασοός, Telluris hoc 
oraculun, spud plerosque omnes dicitur 40 initio, πιο: 
nente Wesselingio ad Diod. XVI, 26. .agwida- pi? 
vulg. “Ζάφνην. Mosq. EvugoAnie vulg, Ολυμπία: Mos. 
^£vholmie malebat ÉÁuhnius cum Amas, et Loesch. δἱ6 
et, in Fabric. Bibl. gr. 1, 131. — Psusaniae, iudicium de 
lis, quae IMusaeo tributa sunt, L, 22. p. 55. ᾿4γειοφήμον. 
Hoc, quanguam apud Suidam v. JMovoaiog et in Schol. 
Soph. Oed. Col 1046. sit 'erigrzuog, tamen non est 
reiiciendum, quum eadem repenatur forma cap. 12» 6. 
et in Orph. Árgon. 406. Pyreomzs nomien affine  πυρκοο! 
qui ὑπὰ “Δελφῶν ἱερεῖς δὲ ἐμπύρων μαντευόμενοι diceban- 
tur. v. Hesych. Vox' ducerda. est a χοᾷν i. e, αἰσθανεσθαι» 


. Nt αμνοκών Sic πυρκὠν οἷ inde nomen proprium πυρκωῦ 


factum videtur, "Vulgata est EE 
"uzixa δὲ χϑονίης σφῶν δὴ πενυτὸν φατε μῦθον — , 
Mosq. δὴ omigsit.; Bylburgius-coprigebat. χακί eger δη 
: - . , / 
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mwurdy quio μ. et vertebut: Zeus ore suo sapientia 
verba canebat, Schneider -inalebeat: 

ferrc δὲ γϑονίης “σοφίη πινυτὸν φάτο μῦϑον. ΄ 
Clavier Sylburgii* correctiones im cóntéxtum transtulit, 
Nos. Vulgatam retinemus nisi quod γϑονίης in γϑονίη et 
σφῶν. in ggpo)y mutamus hoc sensu: ico Tellus et simul 
Pyrco vestrum editis oraculum, χϑονίη pro χθών᾽ hinc 
Delphicum oraculàm awreto» γθόνιον dicitur in 'Eurip: 
Iph, T. 1249,  eg«» autem est dualis pronominis σὺ; 
utin Hom, Od. 1V, 63, οὐ μὰρ σφῶν γε γένος ἀπόλῳλε 
τοχήΩγ. quanquam et omittitur nonnunquam iota subs 
scriptum in hoc duali. v. Matth, Gramm, gr, $. 145, 5; 
ed. alt. Perperam omnes πεονυζὸν φάτε scripserant. Mül« 
lerin Orchom. Ῥι. 147. sequutus est'Sylurgium. ἀμφί. 
πολις Mosq. ἀμφιπόλος Ald, Frhmcof. quod correxit Sylb; 
"Evosw. Mosq. ὅσον ὀλίγη μεθ᾽ ἣν δοθῆναι Ald. Francof: 
Kuhn, Κυδηῖτια soWíipéit: ,Leg. ὅσον τῇ γῇ μετῆν quan- 
tum huija oraculé possidebat terra.'! οἳ Facius: ,,Sio. 
Kuhn, prseclare .ex ingenio restituit At Kuhnius huius 
$use praeclarae emendationig auctorem mon indicans im- 
mentum tulit honorem apud:eos, qui Kuhnii vel Fecit 
80 utuntur editione. Sylburgius est, cujus acumini 
s0li omnis laus huius emendationis inventae debetur; sed 
is Γῇ scripserat, non γῇ ut Kuhnius, et verterat: Postea 
Tellurem. dicun& euam  oracu!i partem "Themidi dedisse; 
Cur Porsonus τῇ ante 77] omissum voluerit, non intel. 
ligo, Καλαύρειαν vulgo. Καλαυρίων dedi e. Mosq. cf 
' 1411, 53, 2, ubi Pausaniae eandem rem narrat. gg ἄνδρος 
κ. * δ, hemistius orat. ΧΙ. p, 292. Pet. dicit Del- 
phorum conditores ^ faisse Amphictyones ποιμένας τεγὸς 
b τῷ Παρνασσῷ in Κασταλίας τῷ μαντικῷ πνεύματι κα- 
τασχομένου. Mox ἀπιτύχειεν ---- ἔνϑεοί γε Mosq. 

8, 4, δόξαν Mosq. £o ἐξάμετρον Facius interpreta- 
tut oraculi: effatum hexameiro enunciatum. Scholiastes 
1d Eur, Or. 1087. Phemonoen dieit πρῶτον ἑξαμέτρῳ 
Ἰρῆσαι. Ergo artcubus adiunctus non, quod Kuhniu$ 
putavit; certura aliquem versum, eed id quod solemne 
erat ip responsis oraeulorum reddendis denotat, Hanc 
Bou) Clemens Strom. I, 335. aocenset χρησμολόγοις. In 
Mosq, ést ἀφτελέσαχτο, — Nomina Pagasus et Agyeus 
quomodo. Müller interpretatus sit, "videbis in eius Do- 
nens, I, 204. 268. sed cux hic Ἡαχασὸς. quum alibi 
Πήγασος legatur? an quia jllud a Paeasis, quae JToyacal 
sunt? ' Alo ducit Ij ay 4, $24» τὸ ὃς ἐγένετὸ — seus vout? . 


^ 


2. .— ADNOTATIONES- 


᾿ €Mosq. QOien in. Homeri Apotheosi ente tripoderm . at 
positus. ἐπέων τεκτήνατ ἐἰφιδάν. Sip et Dio Chrysostomus 
$n orat, 55, de Homero, ἐπέων MéSuos edili παντοίων. 

6. 5. τοῖς ἐν τοῖς Mosq. Ζεέμποφ᾽ hino δέφνη Τίμ- . 
«ἰς Nicendro,. qéem.. mihi locum. et Plut, de: Musica 
p. 222. Hutt, "Schneider indicavit, . Vulgatum. οὕτως — 
παρεσγηματίσμ. imitando factum. fuerit: templum. ad. for- 
mam casae, fortassis erit qui defendat il'o, ταξιν τε- 
' ἔλα VIII, 5o p. 502. sub fin, Sed vix dubito quin 

ene Sylburgius οὗτόρ y& — παρεσχημένος correxerit, quum - 

μα παρέχεσθαι toties apud Panusenism legatur. Etiem 
φῴτος apud Thuc. 6, 89. Vulgatae οὕτως praetulerim, 
οὗτος. .seripsit etiam. Bekk. ὑπὸ pleeaum τὸν ναῦν' ἀπὸ 
τὸ τοῦ κηροῦ τῶν μελισσῶν καὶ ἐκ. πτερῶν. In Mos. 
est πέτρῶν. Facius ἐᾷ πτερῶψ intelligit µελεσφῶν ' ο ρί- 
mis apum? Lhoc parum credibile., Veriora discimus e 
Philostrato, qui totum hunc loouts μαλύβηρ ὁ' dy— is 
πεερὼν illustrat, in V. Apoll, P. 270. lib, Vi. c. 5. φκη- 
σέ ποτε καὶ λιτὴν σεέγην. ὄ ϑεὸς οὗτος, καὶ καλύβη αὐτῷ 
ἔννεπλάσϑη punpn, ἐς ἣν ξυμβαλέσθαν λέγοντων ελ" 
ται μὲν κηρὸν... πτερα di ὄρνεθες et cap. b. p. 2/8. ubi 
hic νεὼς κηροῦ καὶ πτερῶν ἔυντεθεὶρ dicitur, et verti- 
€iculos 

ξυμφέρετε πεερά, v οἰωνοὶ, κηρὸν τε. μέλιτται, 

iibuitur Apollini κατασκευαζομέμῳ οἶκον καὶ οἴκον σχήμω 
quem Kubhnius Phemonoae sine iure vindicabat, Hunc 
ψαὸν Strabo IX, 421. τὸν πδέρίνον. vocat: qno. illustratur 
qnod sequitur κατ τοῦτο — ρἰκοδομήσαντος.  fnftpior 

ot. ei γε. Αμρίσιας κτλ. cf. IL, 23, 7. Χᾳλιεοίχου" cf, Ill, 
17, 3. Ῥωμαίοιᾳ δὲ ἡ. κελ. οἵ, V, 12, 4. Sed adnotatio 
nem. ad ilunmr locum scribenti ad menum nmonp fuit ipit 
Dgnatus.de Vrbe Boma,  Ex.eius lib. 3. c. 25. st 2 
punc video, eum hunc ὄροφοκ χαλερῦν accepisse pon ἐς 
fecto et culmine aereis tegulis instructo, aed de came- 
qetione seu. fornice aereo; itaque intelligends. esset 
porta fori Traiani fornice tecta eereo. Pro οὖσα παρίχ. 
Porsonus volebat legi ἔχουσα παρέχεναι" , sed. g. ἀγορὰ 
dicitur ϑαῦμα εἶναι. οὐδοὺς et. supra ὄϑους Mosq. Pro 
ἃ δὴ in Ald. et Frf. est ἃς. quod Syl. oortexit, P 
dari verba vulgo ita scribuntur 
. Χρύσειαε δ' ἐξ ὑπερῴου ἄειδον, κυλήμονιν.ὦ 
Xov otia. Francof. quod Sylb, cotrexit. ἐξ ὑπερέτον « εἷς 
doy Mosq. Tro κηλήμονες ex Athenaeo et Eustatbio le- 
gendum esee. κηληᾳόονες. viri docti inm μα Apud 
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Athenaeum enim VII, 290, e. haec leguotur: Πρὸς τῶν 
θιὼν τί διαφέρειν οὗτος υμῖν δοκεῖ. τῶν παρὰ Πινδάριφ 
Κηΐηδόνων, αἵ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ταις ἀδερῆσι του 
ἀκρρωμένους ἐποίουν ἐπιλανθανομένους τῶν τροφὼν die 
τὴν ἡδονὴν. ἀφαυαίνεσϑαι" quod. bis repetit. Eustathius 
ad Odyss, p. 16809. 1709. His addéndus est hic Galeni 
locus ἃ Schneidero in Heyn. ed. Pindari T. Mf. p. 55. 
citatus: καὶ Ili»dagéc φησιν ἐν τοῖς Houaca' “Χρυσαι el 
δ ὀξυμπεραὶ αἱ τοῦ αειζον Κληδόνερ, — Ergo Χηληδόνες 
recte corrigitur, ln eodem lioc Galeni loco Huschkius 
in N. T. Mercurio 1800 Pert, 5. pro ὀξυμπεραὶ αἱ τοῦ 
scribendum censebat ἀετοῦ" cul vereor: ne pauci assen- 
tiantur vel in hoc vel in Luciani loco Nigrin, c, 5, ubi 
ἀηδόνας mutatas vult ia. ἀηληδόνας. Praesidium quo- 
que lectionis. Δηληϑδόνέρ reperisse sibi videbantur in in- 
scriptüone vasculi Locris in ltalia reperti, in quo scri- 
ptum legi dicebant KK, ABAQNES. nunc autem Qsan- 
nius Roehlerum ante$tatus dicit in -Amaltheae vol, 1, 
P. 174. non hoe, sed KA44E4QXKEX ili vasoulo in- 
scriptum esse; quod quid sit an eruerint, nondum coma 
peri. Verba autem Pindari Hermannus in hunc ordinem 
redegi: 
, χρυσέαε, 
δ᾽ ἐξ ὑπερῴου. ἄειδον 
Κηληδόνες 
Haec Pindari verba in Bekk. ed. in duos versus supt 
distincta quorum prior desinit in UnéQuov. Has Celado- 
nea Boettiger in N. T. Mercurio 1800.. Part. à. inter- 
pretabatur iynges, Schneidero praeeunte, qui hanc 1η 
terpretationem hauserat e Philostrati V. Α. VI, 11. P 
247. (379): is enim de Apolline Pythio templum 86 
dignam habere volente ita: ἄλλου ἐδεήθη νεω xal ἄλλου; 
καὶ μεγάλων ἤδη καὶ ἑκατομπέδων" ἑνὸς δὲ αὐτῶν “καὶ 
χρυσὰς ἔυγγας ἀνάψαι λέγεται Σειρήνων τινὰ ἐπεχούσαρ 
πειϑῳ. Schneideri coniectura ἐπιχεούσας non est ne- 
cessaria, neque magis illa ἐπηχουσαρ significantur Zyn- 
ges. non. modo aureae sed vi etiarn persuadendi pollen- 
tes. Sirenum simili, Eustathius 1. c, ad Homeri verbe 
πηληθμῷ ὃ ἔσχοντο ita: ἔκ τοῦ κηλεῖ καὶ αἱ παρὰ τῷ. 
Πινδάρῳ Κηληδόνες παράγονται. Bene autem Phavori- 
nus: κηληϑμὸς, ἢ MUT φϑῆς τέρψις. Κήλησις, ἡδοκ 
καὶ ϑέλξις μετὰ μέλους. ausanias autem dubitang, au 
hae aureae Αηληδόνες, quas wdoUg vocgt, in illo tertio - 
templo Delphico vere fuerint, significat ess ad exem- 


4 
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i73 ' ^ ADNOTATIONEB 


plum Sirenum Élomericarum fictas esse ἃ Pindaro; .De 


Ν 


| Sirenibus Homerus Od. “ΧΙ, 39. Pro ἐχπεσέιν suspi- 


cabámur ἐμπεαεῖν Scribendum esse; nunc videmus idem 


Porsono in mentem venisse, Quod Pausaniae quartum, 


Strabqni IX , 491, (513) est secundum templum. Ἀρό]- 
lini templum  exaedificasse 7xophonium et Jgamedem 


prisca fuit fama. v. Hymn, Hom, in Apoll. 295. $q. Ci- | 


cero Tusc, 1, 47. et quos ibi citat Davisius. ea iam 
Commemorata est IX, 37 . 5. Ῥτο κοτεκαύθη est κατε- 
σκευάσϑῃ in Mosq. De combus(o hoc templo cf, Phi. 
lochoti Fragm, p, 45, : | C000 

' 4 


S -————;  ({ 


i 


CAPUT τσ, 


$.'1. De Delphorum urbe. cf, c. ὃ. extr. et Hon. 
h, in Apcl 382. sqq. Ne quid forte desideres, auctor 
ipse cap. 59, 1. testatur, se commemoravisse quae sua 
aetate Delphis reliqua fuerint. De Olympiodoro ad $4, 


'3. JPhilopoemenis ei«dva διαμένουσαν ἐν «4ελφοῖς ὑρῶ- 


μὲν sit Plutarchus in v, Philop. 10 et'2. Fortasse evt 
nuerat illa Pausaniae aetate. Strabo de hac urbe, quam 


cum Β]αῖεα ἐπιφανεατάτας urbes Phocidis appellat IX, 
417, paulo post p. 410 ita: τὸ νότιον (Parnassi) οἷ᾽ 


«4ελφοὶ scil, κατέχουσεν πετρῶδες χωρίον, ϑεατροειδὲς (εἰ 
lustün. XXIV, 6. Virgil. Cul. χ5.) κατὰ κορυφὴν ἔχον 
τὸ μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν σταδίων ἑκκαίδεκα κύκλον nig- 
ρῶσαν. add. not, ad 6. 2. et ad c. 8, δ. ,, The runis 
of DeilnÀi ere still sufficient to mark its site, placed 
on a rising ground, and screened by high cliffs to the 
north(6 Sibtherp in Walpol, Tutk. p. 68, ubi v. edito- 
ris notam de his reliquiis, et adde Gellii Itin. of Gree- 
ce p. 184. Delphi nunc vocantur Kastri, 

ὑπὸ Παρνασσοῦ. Hunc praeter Hellanicum 'in Sch. 


Apoll, I, 709. Stephanus quoque noverat ex Adexandri 


libro de Delph. oraculo. Ζχοσειδῶνά τὰ θεῶν Mosq. Ald. 


"Francof,  Sylburgio rectius esse videbatur ϑὲεὸν quum 


sequatur ὤνδρᾳ quod tácite recepit Kuhnius, Facius 
autem cum Clavierio ut vulgatum repetivit; nobis ad 
priscam redeundum fuit lectionem , quum ita saepe lo- 
quutus deprehendatur Pausanias, v, not. ad. 1, 94, 5. 


l 
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IT, 18, z. quanquem animadvertendum, hie deesse ar- 
tillum τῶν .ilis exemplis: quae. 11, cc, congessimusa 
additum. ;Post ἐπονομάζουσι plenius distmximus, ut est 


i» Ald, Frfrt. Kuhn, Posterius ἀπὸ χορίον ut. oscilantez - 


repetitum e.superioribus uncinis notavit Facius, delevik 
Clavier,-. Parnassus longus monjium ,tractug qupusqn 
Παρνμρσία νάπῃ in Pind, Pyth. Vl, β., «“πολλωνία νας 
πα baec, vero: aliis est campus,.,jn quo certáminá 
equestria agebantur, aliis medià Delphotum pars, aliis 
simpliciter urbs, Delphi. v. Sch, ad 1. c, Pind. et.ad 
Pyth, I, init, Strabo augem IX, 1B (494) sit Πρόκει» 
ται, τῆς πόλεως (Delphorum) 75 Κίρφι ἐκ τοῦ voz[ov μέ- 
Quvg, Opog ἀπότομον venta» απφλιποΦ µέταξυ,. δὲ ἧς ο λεν» 


pertinuerit videa in Stra on, IX, 416. 4]. (406, 488 7 


στὺς (góc ποταμός.  Paussnias dicit, mohtem Parnas- 


sum Παρνασσέαν νάπην eppellatum esse. : — EE 
$ 2. “Δυκώρεια" sic et Strab, IX, 418 (494) 425 


(618) ubi v. Tzsch. de acriptura. de urbe ad cap. 55, 5." 


extr, Ait autem Strabo t ὑπέρκειται αὐτῆς. (tig πό-: 
λεωρ) ἡ 4ὐκώρεία, ἐφ᾽ οὐ τόπου ἠρρεερον ἵθρυντὸ ol 
48ροὶ ὑπὲρ vow ἱἐρὸῦ νῦν δ᾽ ἐπ αὐτῷ οὐιοῦσε περὶ τὴν 
spp] τὴν. Κασταλίαν. Pro τῷ προτέρον scil. λελεγμένῳ 
Facius volebat τῷ προτέρῳ. — KogQuxiag — «4υχώρειαν' 
Hc et Etym. M, ubi Κωρυκείαρ scribitur. T0 ἄντρον — 
φύμφηρ, cf, cap, 32, 2., Ἀελαινὼ x. r.-4. In Schol ad 
Eur Or 1087. . Hyamus Lycori filins post diluvium 
Deut, reghaná circa, Parnaséum urbem Hyan condidit. 
Ώωας filia Melanis, flium habuit ' Delphum, qui avi 
regno potitus Castaliam duxit, quae,nomen dedit fonti 
et peperit Castaliam "atque Phemonoen. ,.Delpho, qui 
Delphos condidit et de se nominavit, mortuo Casta lias 
regnavit, Ex quo qui natus est Laphrius, eius mentio- 
nem fecit Pausaniae VII, 18, 6.. Celaeho, autem et Me- 
laine 8, Melanis, quarum nomina idem significant, vi-, 
dentar eaedem esse. ΟΣ adnot, ed, III, 1, 2. 2, 1, et 
de Melajng ad 1X, $5. 5. Apud Herodot. VII, 178. 
θυίη Cephissi lilia dicitur hebuisse suum τέµένορν in, 
quo Delphi Xerxis tempore ventis sacra fecerunt, xal. 
laca, — Gag. cf. Vl, 26, 1. Θυῖαι fuerunt in. προπὀ- 
lug Διονύσου. v, Strab. 16, 468 (169). Scripturam 6wa- 
hg tuetur Bentleius ad Hor, Ὁ, Il, 19, 9. μὲν inter μη. 
tgog et Φελαίγης videtur delendum esse, nisi forte di- 
"5 post ϑυγατρὸς. animo addendum esse δέ. Auctore 


Imphrodito in Sch, ad Aeschyl. Eum, 2 (16) Delphus 
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£lfu$ fuit Neptátii  et' Melaense, "Melseria Sutera filla 


Metanthus Dencalione natàe et Ceplissi fluvii, ΄ 


"OW 3, Χρόνῳ — Φωκέων ξοτὶν. Sed nomen Ztügdl | 
in Hom. hymnis prifautm lectum Homeri Hesiodique aetate 


ἐπὶ ἀϑάνατου καὶ ἀκὰμάτου καὶ. διακόνου IX, 419 (503). Au 
per Pythonem, qui 'lTérrae oraculo Ὀυδῖον faerat 'udditus, 


ἀρ Apoline ócci$üm significetut Apollinis cultus De- 
1$ eonstitutus expugnata indipenarum religione? Οὗ 


videtur recentius fuisse. τοῦ βαό.. pro τούτου β. In hoc wp - 
Ῥεσδαι Strabo mopet ἐκτεσώσθαι τὴν πρώξην συλλαβὴν ὡς 


βετγάδην. κά Eurip. Alcest, cum del, adn. Monk, "Όμη- 


disse ἐνταῦθα Sylb; putavit. ' κὸν. δὲ ἀποθανύννα: sti; 


(Interprete. Ephéró πρδά Strabon. 3X", 42 (519} homo 
fuit Πύϑων cógnómtne δράκων notetus propter fmeas 
nitatem. Ag.op vülgo, cf. ad VI, ἐν, &^ Φημινύη Mosg. . 
ἦν ᾿ἐξαμέτρῳ (guolv) ἔχρησεν Vulgata; sed puto ἐν ifa- 


μέτρῳ σφίσιν ἔχρησεν legendum, esse, - Sic: ἐλϑόνει ὃς 
“ελφοὺς καὶ ἐρομένῳ Tod τάδε ἢ Ἠνδία YX, 37... βα: 
ὑύνίον ἐπανἑρίου ψόϊιβος ἐφήσεισεν t5 δύνου δὲ ἐκ Κρηδιυ 
θὲ ᾿ἄνδρες χέϊρες --- ἐλεῖκαε IMosq. Κρήλιοι quam. Kjsqoui 
inalebat Sylb. Sine iusta. causa;  nütneh gentile: Xprtur 
aptovit etiam Stephánus, — Deinde "Phusanias ipse ll, 
5, 7. 80, 3. X, 7, 2. narret, Ἀροληήεάι Pythone ches 
κἀθαρσίων εἵνεκα ih Eretam traiecisse, et ibi a. Ctitnà- 
nofe de illa caede putgatum esse. ' Hid adde praec. ὑπῦ- 
θέσιν. τῶν Πυϑίων Pindar. Hic veibo ἀγεσεεύειν acti- 
vam, vimx tribuimur nón verentes, πὸ Yd temere feciwe 
Yideamur. Nam im Bekkeri Anecd, 528. ᾽ἁγιοτεύέιν εἰ- 
plicatur αγιάδειν, et αγιδτεύσαντες, τὰ τῆς ϑυσίας ἐπι" 
εἑλέσαντερ. ut Hühnskenius in Timusi Lek.. peragere quat 
ed sacrificium pertinent. Ydet ibid, e Philone affert 


᾿ ὅσα ἄλλα πρὸς. τὸν 'ϑωμὸν ἀγιστεύεται, ergo Passivum. 


&dde Strab, locum ad-VI, 20, 2. citatum, Deinde quod 
i οἰγνεύειν factum videmus ut ei transitiva et intrehisi- 


tiva! potesta daretur, idem vetbg οἰγιστεύειν weeldisse 


existimamus, Quare hic cognatum 6656 putamus verbo 
ἀφὰγνίζειν, quod est IT, δε. 11. de iis, qui pargant, hi- 
strant. Denique in Hesychio ac Phavorio est dyiót8 


' pro ἀγισετεύεεν 6t exponitur ἀγνέύξιν, ergo hoc cum illo 


fecte videmur contulisse, neque metuere debere né hoc 
nobie obstet, quod in Lexicis nosttis haec verbi d/i- 
στέευειν Signifíicatio ptuetermissa sit, Sensus igitdt buius 
responsi videtur ese: Quum prope acrexserit Pülhasn 


! ? 


' gog πεποίηκεν". in. O8. ΧΙ], 46:. Post ἀκούοντες exci - 
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vastator, gravem smgittum mitte in eium Phoebus, caedé 
autem. purgabunt Phoebi marius Cretenses, nec. gloria 
huius facti unquam intercidet. Forsan erit qui ἀγισεεύ" 
σουσ malit, ^ — ' ' 


. 
“ιν 


CAPUT VI. 


δ. x. "Zoiume »- v. Δ. Theopompns ἔν τῷ περὶ τῶν 
συληθέντων ἐκ ^ ἄελφῶν χρημάτων citatur ub Athenaeo 
Xii, 604. Εξ 405; iungendum cum ἐξ ἀρχῆς. Quum im 
cod. 1410 sit' ὑποβεβουλεῦσϑαι, Βεκκ. ἐπιβεβουλεύσδαν 
correxit. ἐπιβουλεύυειν etiam Áccusativum eius, cui in- 
side parentur, adsciscere, legimus in Bekkeri Anecd, . 
136. inde h, 1. et Ἡ, 19, 1. ἐπιβουλείομαι" insidiis petor; 
Hic.quoque Clavier ih ὄεεφιν ὕστερον offendit atque, si 
dis placet, ' corripit ἔτεσιν ὕστερον ov πολλοῖς, τηλὶ]ὸ 
alis exemplo , 'ut videbimus asd cap. 17, 5. Sed' οὗ ad 
Vl19,9. QReyvo vulgo cf, ad VIII, 4, 2. De PAegyis 
templum Delphicum diripientibus cf. ΙΧ, 36, 2. X, 54, 3. 
adde iud Qvid. Met. XI, 414. | tempia profanus invia 
eum Phlegyis  füciebat Delphica Phorbas, cum Phil. 
Senior, Ίπταρ. I1, 19. et Mülléri:Orch. p. 191. De hot 
Pyrrho Y, 4, 4, et de hoo Neronis sacrilegio X; 10, ἂν 
toig γρήμασεν ἐπελθόντες qui. invasérunt. ἐπ. στρατεία 
vulgo; Sylb. malebat σερασια». quod recepi; antea fuit 
δύναμις. ln Mosq. ὀλιγορίας legitur. τὰ post ϑεῶν, Quod: 
Vulgata habet, cum Mosq. omisi, . 
€. 1.  Constructio est σαν δὲ ὕμνον ἐς τὸν θεὸν 
ἀρχαιότατον κτλ. hum σαι — ϑεὸν est enuncieti sub- 
lectum. . Articuli hic ante éubiectümi omissi exempla 
sunt in: Matthiae ται, στ. δ. 54). seu 542 ed, 3. Aucto- 
re Strébone 1X, 425. (514) priscum certamen hic fuit 
dtharoedorum: παιᾶνα qdóvicov Hg τὸνί ϑεόν. Sed ᾖσαί 
ὕμνον Ἡ, 1. Aymnmum: canere ad citharam; nam pto éo 
$-5. penitur χεϑαρῳδία, et hac ipsa $. Hesiodus dicitur' 
certamine exclhsuns esse ere ov κεθαρίδειν ὁμοῦ τῇ ᾠδῃ. 
ἁδιδαγμένος. Hoc loco ἀϑλα sunt,praemia argentea aut 
αἰία pretiosa , et ἄγων , ubi talia, proponebantur praemia, 
dicebatur Θεμωτικὸρ. χρηµατίτης etc.' eique opponitur 
στεφανίτης ut δ 3, ubi de priore genere est ἐπὶ a 0o. 
ἐκάλεσαν ἀγωνίζισϑαι. cf. ibi adn, Hic Chrysothemid 


, 
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Commemoretur etiam in gr. ὑποθέσει τι υϑέων Pindar, | 

De accentu Ael. Herodian, περὶ μον. λέξ. p. 8, Dind: Ορ- 

Qgeor pro "Opgtug εἰ ἐθελίσαι Mosq.. φασὶν ---φωνοῦντα 

Mosq. omisit. scripsi φασὶ, Vulgata est ἐπεὶ. qdew ge 

Kuhnius corrigebat ἔπᾳδειν ys, quod Facius ut bonam | 

emendationem recepit, malebat tamen δὲ quam ye ennecti. - 

Corayus autem quum ἐπᾷάδεεν in Clavierii contextis το» 

ἜΝ perisset, volebat tantum γε affixum in τὰ mutari  Sen-- 

sum- Kuhnius suae lectioni$ ita, expressit: aceinuiss | 

ipsum alienam caniilenam, ^ Sed w&utatione opus non . 

est; ἐπεὶ — ye in, cotistructione .obliqua ,Acceusativo cum 

Infinitivo iunctum vidimus I, 52, 5. add. Matth; δὲ, δὺ 

δ. 558. ed, 2. Deinde ἐπεὶ ---ἶ γε ἐπε hic mon quenquam | 

ut IX, 18, 4, hot sensu: quanquam, ipse nan suum car- 

meh vàneret, sed potius qguandegtideg, mam, ut sit, - 

eam tantüm ob causam reportasse Victoriam , quo μέγα 
kei ἥδυ ἐφώνει, nam suüm ipsum non cecinisse carmen, 
Notio accinendi aliena quoque est a. praecedentibus μέγα 
καὶ ἡδὺ φωνοῦντα, dn quibus vanende significatio iam 
inclusa' est; nam forte et suave canens accónuit dixisse 
Pausaniam mon credo, λέγεται — δεδιδαγμεν. cf. ΙΧ, 30) 
ἃ. De ἔοιπια ἀπελασϑῆνας, quam Kphnius frustra eplli- 

' &itayit, cf, adn, ad 1, 11, δ... Caeterum |. hic * δδλευϑὴρ, 
mihi ignotus, num est 4fdvena? v, Etym,. M. 329, an 
4 “δλευϑερεὺς Eleutherensis quidam? qualis est 1, 2, 4, - 

: Φ, 3. . ἀκροεωνιάτης Mosq. Χεφαλλὴν vulgo. ἆεφα — 

Axv Mosq. CepAalon Amas. Ὀερλαία Natal. Com, Mythol 
p. £21.. Facius interpretatus est;' Lampi 74, ex Cepha- 
lenia. Cephalen auteni h, l non est gentile, sed pro- 
prium nomen ut PaZen VII, 26, 5. Jzen, Herod. VI, 127 
0g ἀάμποι Mosq, inde et ex cod. 1419 Bekk. ὃς λάμπον 
edidit; Boeckhius Jdunóvg coniecit, De Sacada Vll, 
14, 4, II, 22, 9. ἀνείλειο Πυϑιάδας. cf, adn, ad VI, 15, 
Ad td ἐν: Ολυμπίᾳ scil. ἀγωνίσματα e verbo ψομοϑὲ" 
τήσαντες supplendum προρθέντες, αὐτοὶ autem minimé 
cum Facio in αὐτὸν mutandum est, quum sensus sit: 
Proposuerunt pero etiam (um primum praemia athiletis) 
"et Olympica. certamina assumentes exceptis quadrigM, el 
ipsi instituentes püerís dolíchi diaulique cursum. — Exgo 
"Praeter id, quod Olympiae institutum erat, ipsi quoqué 
. hoc instituerunt. πρὶν pro πλὴν et πᾶσιν pro Ἀαισὶν 
- . Mosq. δευτέρᾳ --- κατεστήσαντο illustrantur iis, quae legi 
mu$ in graec ὑποδέσεσι τ. Πυδίων Pindari: Eurylochus 
Thessalus Cirrhaeis bello subactis reafituit ἀγώνα νι 


, 
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κὸν, sed eum χρηµατίτην ρήμασι γὰρ μόνοις τοὺς νική-' 
σαντας ἐτίμαν., οὕπω ὀτεφάνυυ ὄντος. Sexto autem post 
illud bellum anno, quum Delphis Diodorus archon esset, 
Athenis autem Damasias s. Damasis, Olympiade XLVIII, 
ἀνεκήρυξαν τῷ ϑεῷ τὸν στεφανίτην. . Data δάφνη. v. 
paulo post, Tum quoque ὁ aye» γιετέστη eig πενταϑ- 
τηρίδα et Pythiades numereri coeptae hunt; secunda Py- 
thias ex Nlülleri ratione in Doriens. II, p. 492. incidit 
i Olymp. XLIX, 3, quo tempore Diodorus etiam ej 
archon fuit Delphorum, [n Euseb, Chronic. Pythia pris 
mun acta Olymp. XLIX. Πύθια δίου ἢ Mosq. pro 
Πυθιαδι ovx. ἐκάλεσαν ἀγωνίζεσθαι Facius interpretatus 
e&t ἐκάλεσαν εἰς ἀγῶνα recto; sed addit, rectius for- 
tasse legi ἐρενάλεσαν" quod mon probamus memores So- 
phoclem dixisse in Elect. 996. ἐμὲ ὑπηρετεῖν καλεῖς. in- 
vitarunt certare i.e. ad certandum, cf. Matth, Gr. gr, 
δ. 951, ubi de Infinitivo. ἡ γὰρ κτλ. duas affert causas : 
cur αὐλῳδίαν abrogaverint, verbs autem ita sunt ordi- 


nanda ἡ αὐλῳδία ἦν τὰ σχυϑρωπότατα, μελέτη τε αὐλῶν, 


καὶ ἐλεγεῖα --- αὐλοῖς. Kuhnius et Facius alia docent, In 
Sophocl, Ai, 889. βοὴν πάραυλον interpretantur nonnulli 
ϑρηνητικὴν, δύςφημον. ipsum quoque tibiarum sonum 
quernlum lugubremque fuisse, liquet e Pinderi Pyth. 
XII, 12. 34 sqq. "Earum tamem in Pythicis certamen 
mansisse, ex eadem Pindari oda intelligitur: ac de Apol- 
line aulétis reconciliato dixerat Pausanias ll, 22, 9, wal 
ante Θρῆνου emisit Mosq. Locus 'Ey£uffgorog ᾿4ρκὰς — 
καὶ ἐλέγους ut proósaria oratio vulgo scribitur ᾿Ἀχέμβρο- 
τὸς exag ἔϑηκε Ἡρακλεῖ νικήσας τόδ᾽ ἀγαλμ  ugus 
κευόνων ἐν ἄθλοις, ἄλλησι δ᾽ ἀείδων μέλεα καὶ ἐλέγους. 
In Mosq. est ᾿ 4ρλάδ ἧκε τῷ — ἀοίδων. in Paris 1399. 
ϑῆκε τω ἠρανλεῖ — ἄφικευον. in 1410 θἠκε τῷ ἠρακλ. 
in 1411 ἆρκαςθ ἧκε τῷ ἡρακᾶ, — τὸ δὲ ἄγαλμ. Ante 
&w» dubium visum est δ᾽, sed coniungit hoc partici- 
pum cum νικήσας. | Fuerunt qui dicerent, hoc epigram- 
ma spurium esse vel ex eo intelligi , quod non eit iusto 
conclusum, metro, v. Attiseh, Museum T, 2, p. 3áo. At 
metrum . inesse negari non potest, quaeritur tantum 
quale Mlud sit. Ac mihi quidem prior huius[inscriptio- 


nis pars ᾿Ζχέμβροεος — "LHoawAs videhatur soluta ora- . 


üo, posterior autem φικήσας — ἐλέγους distichon esse. 

Quo ego sanno 1810. eodem modo scripsit: [acobsius 

lh Anth, Pal Ii, p. 858. Hermannus autem Lipsien- 

δν qui mihi nuper, ante annum tamen huius: $264 
- 1n ] 
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'. euli. vitesimum :quintum,, de hoc loco ecripsit, negat 
' 'feri-potuisse, ut pars tan£um huius inscriptionis. metro 


includeretur; ipse ex tribus hanc imsonptioneém hexe- 

metris tonstitisse existimans ita corrigit:. | ΄ 
"Ερακλεῖ ραν "Εχέμβροτος * doxet ἔϑηκε 

- Ἅικήσος roO ἄγαλμ Ἰμφικτυόνων ἐν. αέθλοις. 
Ἓλλληνεσσι , ὃ ἄειδε λα θρήνους τ ἐλέγου ft. 

namque in 'μελδα duas posteriores syllabae in unam con- 


. trahi. €f, quae. idem | 1 8. Prof. Bückhs Behandl 


d, griech, fnschr, p. 152 scripsit. "Passovius quoque mihi 


per literas significavit,. "in yerbie ᾿Ἀχέπβροτος Ame 


ἔθηνκε videri sibi exitum Jatere hexametri, cuius initium 


fuerit. Ἡρακλῆϊ. . ldém qni nobis Pentemeter esse visus 


εεῖ ἀπ, vere sit dubitans in Hos eum.nuit eros desiisse ar- 
bitratur-- UN TEES 
(00 —c€-— μέλη τ ἐλέγσυς δ Έλλησον ἀείϑων. : 

Sed ^it ad formam redeamus huius inscriptionis, quam 
dixi'ex' oratione vidéri partim *&oluta pertim vinctd con- 
stüre, iud nostram confrmat senténtiam , quod in ips? 


Tágiunrs Petsania V,'D2, 3. p. 448, ubi- scriptor postquam 


narravit, Phormidem duos equos a Dionysip Argivo εἰ 
Simone Aeginete factos Olympiae dedicasse, pergit: τῷ 


προτέρῳ “δὲ τῶν ἵππων ἐπίγραμμα Ἐπεστιν ἐπὶ τῇ πυρᾷ 
“ἴα πρῶτα οὐ σὺν μέτρῳ. λέγει δὲ οὕτω" 


(ύρμες ἀνέϑηκεν , 

— .Zfpxug ἰΜαἰνάλιος,' νῦν δὲ Σωραπόσιος. | 
Simile est inscriptio in Amthol, Pal. T. 1. p. 806. et 
alia p. 287, N. 86. Quum igitur nonnullarum inscríptio- 
nüm partem “οὐ Uv» "eria fuisse pateret, "idem hunc m 
locum "dici posse existimavimus. "Deinde nostra scriptü- 
ra propius accedit ad Vulgetae 'coticumque vestigit; ἃ 


, quibus nobis quidem non Ἡοσδαι longius discedere. Cae 


temi. Frenkius quoque $n Calino p. 5e, 323 sq. dict 
hoe 'epigratima ΡΜ ιν *esge, idem illud. argamentum- 


, urgéfis, quod nobis «quidem món videtur vim habere 


necessitatie, Fieri tamen potuisse concedimus, ut hf 


"ripus serius dediearetur, ΟἿ, adn. ad Vi, 30, 4. Vulgt-. 


tah. ἐν ἄϑλοις Ελλησι δ᾽ ἀείδων codem modo quo aos εὖ» 
didias emendavit lgnarra in Palaestr. Meap. teste Jacob- 
sio, Vt vero, quod in gea residet, vitium (si γετέ 
vitium est) tollatur, ^on ausim corrigere: — | 

: Ἓλλησιν  uOov καὶ μέλε v0 ἐλέγους. u 
Vulgata 'est ἱππέων δρόμον.  Amasaeus ἑλπών Bp. lef 
etque ite scripsit Clavier; recte; sic V, 8, ἀν 5. κέλητος 
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ἵππου δρόμῳ, ἵππων τελείων δρόμον. δρόμος δύο ἵππων 


τελεέων. cap. 9, 5. δ. δρόμου τῶν ἵππων, . Similiter ἕππων 
αγαὸν ibid, ubi opponitur ανθρώπων ἀγών. Pro vylgato ὃ 
Σικυώνιος τυραννήσας Sylb. scribendum censuit Σικυῶνος. 
vel Σικυωνίων, quorum.illud cum Clavierio recepi, JXixpo- 
νίων τυραννοῦντα est cap. 27, 4. κιθαρισταὶ ἐπὶ τῶν κρου- 
μάτων αφώνων sunt haud dubie ψιλοκεϑαρισταί. Il, 17, 
5. est χροῦσμα. ἀφόνων Mosq. προρειϑίασιν idem. (Φι- 
hovrzog Mosq. qui ἀνείλετο omisit; ὀλυμπιάσιν vulgo. 
Δημάρειος Vulgata. sed cf, de eodem V], 10, 2. s«paitUc 
pro -Πραιεὺς Mosq. ᾿συνωρὶς' v. V. 8. 3. Ὄρφωνδα vul- 
ξο. Ορφώνδα Mosq. ᾿Ορφνώνδα Clav. qui tamen in 
versione Orphondas reliquit, Huic. Thebano nomini 
᾿Ορφωνδας simile est aliud Παγώνδας V, 8, 2. συνωρίδα 
τὲ πῶλον καὶ κέλητα Vulgata, sed in vitio est; primum 
enim vocabulo συνωρὶς adiungere Pausanias solet Geni- 
tivum ἵππων, πώλων, ἡμιόνων vel adiectivum πωλικὴ, 
. ut paulo post; deinde non κέλητα ἵππον sed κέλητα πῶ- 
λον additum esse, patet e proximis; denique dicit ab 
Eleis hoc eos xecepisse; at ubi de Eleis loquitur V, 9, 
5, ifa scribit; συνέθεσαν καὶ συνωρίδα πώλων καὶ πῶλον. 
χελητα "πο planum esse arbitramur, recipiendam esse 
Sylburgii emendationem nostri loci συνωρίδα ze πώλων 
καὶ πῶλον κέλητα" recepit etiam Clavier. πολληῖς — ἑξή- 
χονχα omisit Mosq. vulgatum ὁ “αΐδας haud dubie cor- 
ruptum est, et videtur omisso articulo “αΐδας scriben- 
dum esse. De similibus vitiis dictum est ad V, 8, 3. 
Vlll, 5, 5. adde VIII, 17, 5. SimiLter ferri in Iuntina 
Plutarchi "Oyaffig , ᾿Ονάβιδος adnotarunt ad Plut, Philop. 
I2. Quum hic nominum similitudo {αΐος, "eig, “αἴας 
accessisset, nos g uncis netavimus. Φδιαλιπόντες» Syl- 
burgii correctionem , tacite recepit Kuhnius, quum antea 
διαλιπόνεος legeretur. Simile vitium correctüm est I, 
2,4. «4αρισαιος etiam IX, 30, 5, ubi v. adn. “αρισσαῖος 
infra cap. 16, 4. ut apud Xenophontem, ἔχαιρον γὰρ, δὴ - 
Μακεδόνες οἱ -ἓν «4ἰγύπιῳ καλούμενοι βασιλεῖς Vulgata... 
Ülavier ordine mutato edidit — δὴ βασιλεῖς — καλούμενοι 
Μακεδόνες. quod videtur correctoris manum prodere. 
Ptolemaeus Legi se ipse in inscriptione donarii JMaxe- 
δύνα ἐκάλεσε βᾳσιλεύων ὅμως «Αἰγύπτου teste Pausania VI, 
9l 
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δ. 1.* νοµἰζουσι Vulg. ὀνομάζουσε Mosq. προρηκοὺν- 
τῶν συνεδρεύοντες , Mosq. “καὶ ὀνομασθῆναν μὲν 4μφι- 
πτύονας Vulgata. "Vt in Hellenicis nostris p. 35 (36) et 
in Fragm. Androt. p. 116, " 4ugaxalovag ita hic quoque 
scripsimus sequente'Clavierio, Numum Delphicum, cui 
Anscriptum 2fugaxrt0, commemorat Bróndsted in. Heisen 
Τ. 1. Τὸν νῦν Mosq;.- Quod autem" h. ], Pausanias Λη- 
dfotioni tribuit, idem quo iure nescio Harpocratio Ans 
Xximeni, cuRis citát πρῴτην "Ελληνικῶν, vindicat, De 
Androtione fabulas ad fidem et veritatem historicam re- 
vocante cf. Fragm. Philoch. et Androt. p. XX, Interpre- 
tationem ipsam Suidas quóque alfert v. 'ugaxr. — Quos 


^. Thucydides III, 104. περικτέονας «fuAov vocal, scholia- 


stes αμφικτίονας interpretatur. Ad Delphicam Amphictyo- 
"iam qui mittebantur Athenienses, videntur ᾽4μϕικτυύ- 
' veg, ᾿Αϑηναίων dici μὰ Corp. 1nsc, gr. Ber. I, 1. p. 255. 


$. 2. In nominibus populorum, qui legatos ad hunc 
Amphictyonum consessum misisse dicuntur, ΄ scriptores 


variant, v. Wessel. ad Diod, XVI, 29. Pausanias di- - 


-stincte ait, se populorum, quos 'Amphictyon ipse αἀδοῖ- 
verit, nomina recensere.  ;férMaweag vulgo et Suidas V. 


"'Auguxs. ali eos “ἐνιᾶνας vocant, ut Diodorus XVI, 29. | 


Strabo X, 450. Harpocratio v. ᾽άμφικτ. Stephanus 877. 
Phavorinus v. 4f£»a, Eustathius ad lliad Il, 54g, Im^ 


Cicer. lib, 2. cap. 4. de Yep. Enianes atque apud Homt- 


rum ipsum d. l, et Herodotum VIÍ, 152. appellent 


᾿Ενιῆνες ionica dialecto. Mosq. ἢ. 1. habet ᾿Εφειανας 
ἰνειανες redeunt cap. 22, 5, in Vulgata, ubi Mosq. con- 
stanter exhibet 4ἰνιάνας. "Vt vero apud Herodotum 1. c. 
ita et h.l Aenianes distinguuntur a Thessalis, quibus 
jlli ab Augusto additi sunt, ut paulo post narrat Paust- 


nias, Heliodoro in Aethiop. 1. 54; dicuntur Θετταλικῆς 


μοίρας τὸ εὐγενέστατον καὶ ἀκριβῶς ᾿Δλληνικὸν xol τῷ 
Johan κόλπῳ παρατεινόμενον, In Suida l1, ο. ᾖ1ολιερ᾽ 
JMoàtéag ante l'acium qui, quod ium Sylb, voluerat, Ma- 
λιέας reposuit e.cap.:23, 8. et I, 25, 4. mox et Mosq. 
Mag exhibet, Harpocratio autem ᾖήηλεεῖρ' aesentitur 
Valckenarius ad Ἱ. ο. Herod. ζημέας ante Kuhnium et 
Mosq, Hunc accusativum pluralem auctore Sylburgo 


Ruhnius. tacite mutavit in ῥημίαν. Ἀέννου Mosq. ngo-, 


ϑυμέαν --- παρέσχοντο: cf. cap. 3. extr, “αλεεῖς vulgo. 


1 ! 
ἦν 


- , 
, ν 
Φ “ 
- - 
[d 
lU 


. AD LIB. X, CAP. VIII. 181. 


e Mosq. Ἅ{αλεῖς dédit Fac. συντελεῖν omisit Mosq. IVi- 
κοπολέταες φέρειν Nlosq. i 

$. 5. Ζ7ριάκοντα. Hunc numerum populorum, qui 
hic recensentur, non explent, etiamsi illos, quos Vul- 
gata omisit, addideris; ergo aliquot nomina excidisse 
necesse est, vel numertes 6886. corruptos. Bekkerus 
Boeckhii e& Buttmanni coniecturam ἀπὸ ἑκάατων ἐξ ἀρι- 
ϑμῷ recepit, d£ ante ᾽4μφμιτύονες Mosq. omisit. in 
eodem. verba ἐκ Νρκοπόλερς — ρεϑμῷ ἤσαν desiderantur. 
Θεσσαλίας — ἐκαλρύντο Vulg. Ex Amasaei interpretatione 
hand dubie probanda non efficitur ut ille γος, μοίραν in- 
sertum legerit, Genitivus de parte accipiendus est quum 
non totam Thessaliam sed eius partemr incoluissent, ut 


in ilo τῆς χῆς ἐέμνδιν quare neo cum, Clavierio ausus. 


sum Θεσσαλίακ, corrigere atque edere, De re Not. ad 
Hellen. 203. 52&. Stephanus {ωνία. Mox o£ πέραν Ev- 
βοίας Homericum est Iliad. II, 555, quod Buttmannus in 
Lexi, WM, 36. interpretatur; e regione, πέρρν iam in 
Scapula redditur 4 regione. cf. ad c, 56, 4. FFluit sane 
haec significatio ex illa.trans, ultra. καὶ, Ευβρεύς ἔστιν 
εἷς καὶ εἷς ᾿ΑΙϑηγαῖος Vulgata, Hic ldcunam esse Cla- 
vier iam in praefatione voluminié prjmi p. III. significa- 
verat ;. eam. nunc in. editione eins e codicibus Paris. par- 
tim quidem ita expletam videmus καὶ δυβρεύς Pate, εἷς : 
Πελατοννησίων δὲ. ἐξ "oygug. καὶ Σικυῶνος καὶ Κορίνθου 
σὺν ΑΙεγαρεῦρίν ἐστεν εἷς, καὶ «εἷς ᾿4θηγαῖος. Sed ne sic 
quidem efficiuntur triginta, verum viginti et uius, ἐς 4μοι- 
κευονίαν πᾶσακ Vulg. ἐς ᾿ἀμφικτύοναὶς Mosq. Idem pro- 
xima πᾷσαν --- ἐς ᾿ΑἸμφικτύοναρ omisit; hinc. patet, unde 
hoc vitium ἐς 'guguxruovag, natum sit in, Mosq. neque 
inde ansam Vulgatae sollicitandae, quod Facius fecit, 
aripiendam esse, Ad ἐς 4uguxrvoxag animo addendum 
ἀποστόλλειν͵ συνεδρεύσοντας. ' Vulgo scribitur guwgéleiv 
Que, . | 

δ. 4. Pro κενὸς΄ est καὶ ναὸς in Mosq. 4θηνᾶς 
Sal. Προνοίας Vulgata, quam videntur. ἤτπιατε De- 
mosthenes , Aeschines (loco clarissimo c. Ctesiph. p. 502. 
seu 8, αρ. Wunderl. 94. sq.), Harpocratio, Ehotius in 


Lex, Phavorinus; aelü commemorang Mineryam 1]ρο- : 


γαίακ, veluti Aeschylus Eumen. 21, qui ibi in Schol. 
dtatur Callimachus (in Fragm. Bentl. GCX X) Herodo- 


tu. I, 92, ΥΠ, 37. 59. Diodorus. S. XL, 14. cüm- 


Πίογρρ. Bekkeri Anecd. 292. 299. Etym. M. p. 700. 
Δ Facio. et Creuzero Symhol, 11, 7,5. defensor Vulgatae 


4 


Á 


΄ 
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laudatur Lennepius. ad Phalar, p. 142 sqq. - Cogmnata 


' quidem videtur fuisse Minerva πρὀναορ in Apollinis I- 


mrniil templo spud Pausan, IX, 10, 2, sed, simulacra 


.. veritatis et umbras non moramur. oi δὲ ασσαλ. x. v. ). 


Laborat locus prava interpunctione, virgulam igitur post 
ἄποικου Sublatam 'pones post '/ovig. Φωκέων pro Φω- 


: φαφέων Mosq, Ald, Pro μοῖρα καὶ αὐτοὶ, quod. e Sylbur- 


gii correctione Kuhnius tacite in contextum transtulit, 
in Mosq. Ald, Frencof. | μοῖρὰ καὶ. αὐκὴ legitur, sed 
illud praeferehdum , quum sensus sit: e£ ipsi parsteorum 
Sunt, qui quondam Harpagum Medum fugerunt ex Pho- 
caeg. Non omnes qui ex Phocaea migraverant huc ve- 
nisse, ex Herod, l, 1635 sqq. notum est, «Φωκέας pro 


«Φωκαίας Ald. γενόμενρε — Καρχηδ. cf. Herod. I, 166, ut 


de his καὶ ἐπὶ — εὐδαιμον. Strabo 1V, 180. ἀσπίδα — ὡς 


Matth, Gr. δ. 295. Hune Croesi clypeum commemorat - 


etiam Herodotus I, 92. (Φυλάκου τέμενός ἔστιν q090Y' ἢ 


«al ὁ Φύλακος οὗτος Vulgata, haud dubie corrupta, nem | 


pro ἡρῷον est ἡρώων scribendum, atque ita interpun- - 
gendumi Φυλάκου sénevóg dor» ἡρώων καὶ ὁ Φυλαχοὶ 
οὗτος. cf. de hoe PAylaco Delphis opem ferente cep. 25, 


.. $. Herod, VI, 58. 30. quo posteriore loco etiam de 


fano eius dicitur, σφίσιν ante ἀμῦναι Mosq. omisit, 
πεφυκέναε--- ὗν" 11, 1, 3. dixerat τραφῆναι --- ὗν, Sed 


» a pro φασὶν ὗν est φασίγλην ih. Mosq.. et cod. Par. 1410, 
' unde Bekk. φασὶν vÀg»,scribendum putavit, De his καὶ 


᾿Οδυδσέα — συός Hom. Od, XIX, 4:15— 450. Fotem 


' ὑπὸ τῆς ὑὸς lebendum καὶ ánte μετὰ deerat; Facius in- 


seruit auctore Sylburgio: Bekk, scr. ἀφικόμενος μέτα τὸν 
quum in 1410 ἀφικόμενον reperisset, Coenobium nunc 
esse creditur, ubi olim fuit gymnasium narrante Gellio 
in Itin, of Gr. p. 187. .. ; 

$. 5. Πλεῖστος Vulg, Kuhnium Tzschuckiumque ad 
Strab, IX, 418. sequentes Πλειατὸς scripsimus, cf, de hoc 
fluvio 6. 57, 5. De Castalia Gellius.in the Itin, of 01. 
p. 107 et 185 ,,Passing on right (scil ἃ monasterio) the 


. Castalian spring, and, the hath ef.the Pythia with a 


chapel of S. Iohn in the rock, above which the preci- 
pices Nauplia and Hyampeia, separated by a tremen- 
dous chasm. This spriug bubbles op from under the pre- 
cipices on r, and 1. οἳ the chasm.** (adde ib. p. 199) et 
Sibthorpius in Walpolii 'T'urk, p. 68. ait: ,,'T'he fountain 
of Castalia, excavated in ἃ rock of marble, still exists. — 
Above the fountain were the waters of Cassozis (cf. c. 35, 
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.5.) which still musxmured,* ανίασσις ante Facium hic 
et cap. 29, 2. De hoc poeta v. Weicherti liber docti«- 
simus de Apollonio p. 245 et O, Mülleri Dorienses Il, 
471 644. ubi praeter huno Pausaniae locum etiam c.-29, 
2. p. 8g1 et IX, 11, 1. zeferuntur ad eius Heracleam, 
Τὸ ὕδωρ — Κηφισσοῦ. ' Simile est quod narratur 11, ἃ, 1. 
Κασταλίη Mosq. προοιμίῳ. Schneider adnotavit, Hime- 
rum orat, 14. p. 626. Wernsd, appellare πὀᾶνφ, Müls 
lr autem in Doriens. I, 369, eius fregmentum sed nu- 
meris solutum. reperiri in illá Himerii oratione, et cum 


eo consentire Ciceronis locum N, D. IIT, 25. De fonte - 


Cephiss$ αριιΦ LLilgaensqs c. 55, 3. ἔς τοῦ Κηφισοῦ ante 
Facum, qui e Mosq. Κηφιασρῦ scripsit. Δελφὶς δέ τι 
πόλις Vulg. Sylburgio videbatur aptius legi Ζελφοῖς δὲ ἡ 
π. quod a F'aexcio comméndatum recepit Clavier. σὰ sane 
Temovendum 5, am Δελφὶς retinendum, quum haec ad- 


lectivi forma reperiatur apud Sophoclem Oed. Tyr. 464 


et Stephanuna ?- DelpAice wrbs. De eius positu cf, ad 
Hells, 152. et Mannert VIII, 161. sq. hic inprimis con- 
sulendus, addi. adnot, ad c. 6; 1. ἀνωχάτῳ τοῦ ἀστεώς 
ἐστε" similiter oap. 32, 1. σεάδιον ἀνωτάχω τῆς πόλεως 
ἐπα), Pro wulg. ἄστεως. Fec, e Mosq. ἄστεαρ dedit vt 
€ 36, 1, 55., x. 52, 5. qua mutatione opus non erat, 
quum Mosq. sibi non constet in hac scriptura. Cf. ad 
Vl, 24, 4. adn. διὰ τοὺς pro δὲ αὐτοῦ Mosq. Hic ῥερὸς 
περίβρλος τῶ πόλλωνος sb Eumelo cipcumdatus est 
muro teste Djodoro. Sic. XVI, 35. | - 


ἂς 
- 


€APUT IX, 


usque ad cap. 19, 5. de donariis, quae Pausaniae 
atate Delphis reliqua erant,  /f/cetas ἐν δευτέρῳ περὲ 
των. ἐν Δελφοῖς ἀιαϑημήχω» citatur ab Athenaeo XIII, 
391, ο (158) et Hegesander. Delphus ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ 
Ἱπομνήματο ἀνδριάντων. καὶ αγαλμάτων lib. V. p. 210,.6. 
Hoc autem ἱέρῳ περεβόλῳ τοῦ ᾿πύλλωνος, qui cap. 8. 
extr, commemoratus est, comprchensa fuerunt omnia, 
quae usque ad. cap. Ji, extr, enarrantur. Α hoc trans- 
«cap. 22, ad alia, - . 

Φ. 1. Post ἐφαίνετο͵ deesse ἄξια. dixerat iam Syl- 


burgius, ἐφαίνετο [ἄξια] edidit Clav, quum idem dixis- | 


κ 
' 


- 


E 
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set Facius, nec negaverim esse hic híatum, quem etiam - 
stellula significavi, quanquam haud.ita dissimile illud . 


. sit Herodoteum ἐόντες λόγου πρὸς βααιλῆόρ 1V, 138. 
μετὰ οὐδενὸς λογισμοῦ γενέσθαι sine ulla consideratione, 


aestimatione esse, plane non aestimari. (lav. non bene: , 
066 derniers étant pour la plupart des gens peu connus, 
Pro toto hoc ou πάνυ -- ἀξίου in Mosq. nihil est niei 
μετὰ τῆς σπουδῆς. Proxima in Vulgata sunt: (Φαὔλλῳ-- 
«Ολυμπιασι μὲν ovx ἔσειν αὐτῷ νίκη" τὰς δὲ Πυϑοῖ --- 


. ἀνείλετο κἀὶ σταδίου τρίτην" ἐναυμάχησε δὲ καὶ ἐναντία, 


τοῦ «Ἠήδου ναῦν τε παρασκενάσάµενος οἰκείαν, καὶ Kgo- | 
πωνιατῶν ὁπόθοι ἐπεδήμουν τῇ "Ἀλλάδι ἀνεβίβασε᾽ καὶ 
ἔστιν ἀνδριὰς ἐν Μαλφοῖς, τὸν μὲν δὴ ἐς' τὸν Χροτωνιά- 
την οὕτως εἶχεν. Facius auctore Sylburgio finita perio- 
do post “Ζελφοῖς pro zo» scripsit τα. ldem Sylburgius 
putabat, post ἀνδῥιὼς desiderari αὐτῷ ἀφακείμενος, Fa- 
cius autem veram lectionem. fuisse καὶ ---1ελφοῖς αὐτοῦ. 


τὸ etc, Denique Sehaefer ad Lamb, Bos. corrigebat 


καὶ ἔστον οἱ ἀνδριὰς iv “Δελφοῖς. quod in contextum re- 
cepit Clavier.  HBemanet tamen difficultas quaedam in 
αὐτῷ post QaUg' qua, codicis Mosq. auxilio sublata 
intelligetur, locum, cuiua restituendi pericula modo al- 
lata gunt, esse sanum. integrumque, Απίθα autem mo- 
nendum, in hoc codice legi Φαῦλῳ, et Valckenarium 
ad Herod. VIIL, 47. ἀνεβίβασε mutasse in ἐνεβίβασε pro 
bànte Schaefero ad Dion, de comp. verb. p. $9, idque 
recepisse Clávierium. Sed quum avaftw»e» de 116.) qu 
navem conscendunt, et ἀναλαμβάνειν de iis, qui in nt- 
vem recipiunt, dixerint, sine codicum testimonio quid- 


. quam hic novare nolui, Post q»ellgaos i. e. iis com- 


plevit; Loescher male: revexit, Mosq. καὶ omisit, recte; 
δ]. enim patet, ἔστιν ἀνδριὰς ἔν “ελφοῖς nexum esse 6 
praecedentibus Φαὔλλῳ δὲ Αροτωνιάτῃ. Quae coniunctio 
animadversa planum Íacit, in medio posita ᾿Ολυμπίασι 
μὲν — ἀνεβίβασεν parentlieseos sig&js includenda , adiunctt 
autem ἔστιν ἀνδριὰς ἐν Δελφοῖς incorrupta esse, neque 


᾿᾽αυτῷ post Φαὔλλῳ misera negligentiae excusatione εβεῖθ. 


In hunc PAayllum, de απο΄ vid, Herod. VIII, 47: 651 
epigramma in Anthol Pel T, 1, p. 851. "Sylburgius 
recte animadverterat ,. structurae legem postulare ὤναβι- 
βασας, Schaefer sutem ad Dionys. 1. c. cum anonjalia 
vovv zt παραπκευασάμενος καὶ ανεβίβασε iam contulit 
Herod. I, Q5. init, adde Paus. X, 32, 5. 


-- 
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€. δ, Θεοπρόπου. Clav. proposuit coniecturam 0 - 
πρεποῦς haud probabile. ^ Hic AegiWeta' ignotus. à 
pro eie Mosq. τηνάλως idem. sal σφισε-- ἄγρας. cf. V, 
2794 9. 
6. 5. "Elarrog et sntea ἡ JNíxg Mosq. Zriphylus 
Arcadis filius etiam apud Polyb. 1Υ, 77. Erato Arcadis 
uxor ὙΠ], 4, 2. eààd «4αοδαμεια habet, indice Sylbur- 
go, Camerarium et Amasaeum auctores, namque in 
Aldina unum est verbum «λλοδαμεια; in Mosq. ἀλλάο- 
δμια. Apud Apollod. III, 9, 1.  Arcadis uxor est /feu- 
Νιρα (sic et in, Sch. Eur. Qr. 1643 appellatur) Amyclae 
μα. ibidem et alia istius foeminae ponuntur nomina, 
sed in ire LLaodamia non est. itaque hoc nomen su- 
spectum..habemus,  oxadog τὴν εἰκόνα malit Bekker. 
Σακύλας pro Σαμόλας Mosq ἄζανεα pro ᾿4ζάνα idem, 
"Ἔλατον — καὶ "Έρασον. 4ργεῖος "Vulgata; non dubitavi, 
"scribete à ᾿4ρχεῖος sequutus est Bekkerus, significatur. 
-niiphanes, De his opificibus cf. indic. posteriorem im 
Meyeri Hist. art. inter Graec, “ακεδαυμονίους — ἑλόντες. 
cf. 1l], 5, 5. πο, 3. ^. ' 0l . 

f. 4. "fag τε. ὃς Mosq. in ἀβάστεος mutavit. sed 
III, 11, 5. hic vates ᾿ζγίας vocatur, de quo cf, Wessel. 
ad Her, IX, 33. Τὸν Έρμωνα Θεύκοσμος ποιήσειν ἔμελ- 
εν sibi sumebat faciendum , nahm sich wohl TÀ, zu ver- 
fertigen. quibus scriptor indicat, videri sibi Hermonem 
a Theocosmo factum esse, De hoo 77eocosmo JMega- 
rensi, Phidiae aequali atque soeio 1, 4o, 5. “εἴ indic, 
in Meyeri Hist. art. int, Gr. «Ἰαίσωνος ante Facium,. 
qui e Mosq. (ubi est Πίστωνος) et e VI, 3. 2. ΙΠ{ίσωνο - 
scripsit, quum Sylb. iam Ζ͵είσωνος proposuisset. ΄Ίαμίας 
vulgo, «4αμέαρ Mosq. Clav, Etiam VI, χά, 2. est {ἱα- 
μέας sed Crotoniates, quum hic sit Zreas. In Vlin. 54, 
19. Harduinus scripsit Damiam, in codd. est Demearm 
et Dameam, ὁ μὲν τὴν — δὲ τὸν Mosq. omisit, Post 
Βοιώτιος lacuna est, quhm credimus cum Palmerio non 
posse sine .codd. auxilio recte expleri; Sylburgius ta- 
men opinabatur, periodo post «Ἠθιωτιορ clausa reliqua - 
sic esse .continuanda: ἐκ δὲ τῶν ὑπὲρ Μίμαντορ, Kuhnius 
autem ἐξ ᾿Ερυθρὼν τῶν ὑπὲρ Mia. stque hoc posterius 
sequuti sunt in'suis versionibus Goldhagenus atque Cla- 


vier, Pro Aldina lectione ίνγαντος Camerarius AMí- ΄ 


µαντος reposuit. Inter Ἀιμμέριο εἴ ιλήσιος Facius 
καὶ inseruit e Mosq. Quae fuit antea inter. Θεάπομπὸν 
εἰ Μίδερον distnctio, eam Sylburgio auctore sustulit : 
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Facdus; ex urbe Argolidis JMidea, cuius civis apud 


: codicis Paris. 1410 τος Μήλου, fecit. | Ἔρμιό- 


E χόμενα πρέπεεν͵ τὸ n εἰς τὸ ο ἔχ τῇ κενικῇ — ἔτι δεῖ προς- 


α Σ/ώνος καὶ τοῦ Ju Ἀιόνας. Non fujt igitur quare 


Stephanum ΠΜιῤεάτης et JMidaipg vocatur. E lectione. 


soc. vulgo; Ruhnius Faejo videbatur recte monuisse, 
“Ἑρμιόνης. legendum esse, ufferenti 11, δ4, ubi φ. 5. et 6. 
est “Βρμιόνη, sed ibidem $. 11. ἹΒρμιών, etiam in Vu- 
gata, Duplicem Nominativi formam: Ἕρμων et "Ἕρμανη 
exemplis illustravit Stephanus Byz. et in Bekkeri Anecd. 


p. 1207 docetur nomina urbium in dou τῷ " παραλη- 


vos xal χωρὶς τοῦ Ἑρμιὼν "Epuióvog: καὶ τοῦ Hw 


Clavier Ἑρμιόνης. scriberet, Κόνὣν vulgo, Κώμων Cla- 
vier, quanquam in versione Vulgatam retinuit. μέ 
94g vulgo, χαμένης Mosq. Clav. quod tecepi, ἀγεμένης 
éod, 1410. Ἰηλεκράτης. vulgo, Τηλικράτης Mosq. Ταῖν- 
(ράτης Clav. In Clavier editione Vulgata. τελευτᾷ ὦ 


' HRuhni coniecturae xelevr i04 cessit; sed τόλευτῷ »; quod | 


saepe intransitivam habet vim, potest. etia significare - 
ultimum , extremum esse ; in hunc fere modum dixit $o- 
phocles Antig. 281. κἄν ἐγίνετο πληγὴ τελευτὥφα 1. 6. τε — 


“λευταῖον. ἀχεύνικος pro ᾿Διδόνικος εἰ μακεδόνιον pro «Ία- 


φεδαιμόνιοι, | osq. De artificibus hac δ. nominatis indic. 


in Meyeri hist, art. inter Graec, ΠΠατραλλέους δὲ εἶναι καὶ 


Boeckh, e lectione 1410 εν οὗ q» eruit et Bekker. recepit. 
Q. 5. sow δὲ πλ γὴν κτλ. ' Hanc narrationem de - 


 "Eydei at 4dimanti proditione non spernit Wesselingius. , 


'v. eum ad Diod, XIII, 106, atque eam ipse sequutus 


est Pausanias IV, 17, 3. Nepos in Alc, & et Lys. 1. 
immodestiae militum 14 infortunium tribuit; Lysias in 
Epitaph, 10,45, dubitat utrum ad ἡ xy su ovg, καχίαν an ad ϑὲ- 
ὧν δύονοιαν (vulgo διανοιρν)κοἔεται. fav pro ᾿4θηναίοι- 
σε, πολέμοια» pro ᾿πολέμυιο, et δολέροις — νομξίων Mosq. 


Versus. tertius ex Musaei oraculis vulgo. ita legitur 


^ 
"Tw 


Hoy "o ἅλερ ἡμύσουσε πόλιν, τέαουσι δὲ ποινἠν. 


Mosq. habet ἡ ἦε οὐλήσουσέ, μεν (unde Heynius ad, Hom. 


Il. IL, 148. corrigebat οἵ ye μὲν οὐλήσομσε πόλιν pro ὀλέ- 
σουσι). Paris, 1410 παραίφα (reliqua evanuerupt) ἔσται 
ἠτταλόϊσήμαυσδναι, πρλὲν τ. ὃ. π. 1511 ἡσταλοεσημουδοίσι 
πολ. v. ἃ π. Hoc recepit Bekkerus. l 99 ἦ y age 
liqua ut edit, Facius Vulgatam interpretatus qua urbem 
uidem sat. inclinabunt À. e. esertent pxaeferebat tamen 
Mosq, jectioném ta explicans: : qua perdent, eyertent, 


* 


Ἃ 
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quidem urbem, ^ Censor Facianae editionis in d, Neuen 
allem, deutsch, Bibl νο]. 4i part. » fasc. 2 corrigebat 
ΤΗι πόλεε ἡμύδουσε πάλιν qua. in. urbem incumbent, in- 
vadent; Schneider in Lex. gr. ἢ μὲν evAqaovos πόλον. 
Passovius per litteras mihi significans, se neque hos. 


neque Heynium. in adn. ad Hom. λαά. 11, 140. T. 4, . 
p.325. probare, locum hunc in Musaeo suo p..62 ita 


reddidit : 


"Wahrlich es nahet dereimst den Athenern ein furcht- 
s bares Wetter 
Duxh Feldherrenbetrug: doch nicht. bleibt fern die 
/ . WMergeltung ; | 
Dens wie, die Stadk sie gewaltig erschütterten, büssen 
C die Schuld sie, 


Lobeckius maihi scripsit; tutissimum videri retinere Vulga-- 


tam ita ut scribatur ἣν ἅλες ἡμύσωσι f4:0Aw dia Stadt εοὐά 
eine Erleichterung finden, »enn jene sie genug gebeugt 
haben werder» ; sie. aber seerden ihre Strafe leiden. nam- 
que intransitivam verbi supe» potestatem (quam Passo- 
vius quoque scholio Veneto ad 1, c. Homeri tuebatur) 
notam esse, vel ex Hom. Iliad. II, 375. ἡμήσδε πόλις, 
eamque agnosci δὴ Hesychio, atque similitudine verbo- 
run sMpyuy et καμπαδικ firmari. Denique Hermannus 
codicis Mosq. vestigia sequutus nihi nuperríme ita 
scripsit: hoc quidem non esse dubium quin legendum. sit: 
οὐ λήσουσι πόλεν᾽ reliqüa autem forsan hoc modo seripta 


ui8se : ' S 
͵ παραιφασίη δὲ τις ἔσται. 
» * 9 [| - - : , 
ἥτε γὰρ οὐ λήδουσν πόλιν, τίσουσι δὲ ποινὴν. 


sed. erit tamen, aliquid solatii, | Certo enim non latebunt 


civitatem, sed dabuné poenas, Equidem, si meam mihi 
liceat adiungere opinionem, scripserim: 
παραιφασίῃ͵ δὲ τις ἕσταε 
“ 9 X" 3, t 
Σίπιᾳ y'* οὐ λήσουσε πόλιν, τείσουσι δὲ ποινήν 
aliquid solatii erit cladi: mom latebunt eic. ἥττα "erui 
e codicibus * bene autem intef se opponuntur οὐ λήσονσε, 
τίσουσε δὲ ποικήν. Post μὲκ abest δὴ ἃ Mosq. 
δ. 6. Θυραίας Mosq. cf, ad II, 29, 5. καὶ 4ρ- 
γείων ἀχῶνα hoc ordine idém. «Χαλκοῦν τινα (roy. Vulg. 
τιγα cum Mosq. omisi, δούριον κληθέντα Clavier puta- 
bat scriptum fuisse, mos non item, ^ δ᾽, 
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. .$. 2. Tp. βάθρῳ --- εἰκόνας effigies, quae sunt po- 
sitae in hac basi,  Duttmannus voluit,mege τὸν ium. 
et Bekk, ἡΜαραθώῶνε pro «“ΜΠαραθωνίου. Sylburgio vide- 
batur inter τας et eixovag inserendum adverbium ἔφεξης 
vel simile, Sed quae hac paragrapho recensentur εὐκύ- 


φὲς, 688 τῷ βάθρῳ τοῦ ἵππου τοῦ «4ουρίου impositas | 


fuisse, ipse docet Pausanias, quum iis enumeratis $. 2. 


ita pergat: Ἰλησίον δὲ τοῦ ἵππου καὶ ἄλλα ἀναθήματά 


ἐστιν ᾿Αργείων. Clavier bene redidit: ,jinscription, qvi 
. nous apperend que les statues; qu'il supporte, ont eté 
dediées par les Atheniens.* Nibby quoque: ,jinscrizione, 
che le immagini ivi poste sono decima," Πανδίων, καὶ 
Ksheóg τε "Vulg. δίων habet i4io. Pro Κελεὺς utique 
scribendum fuit “εοὶς ex I, 5, 2. idem voluit Porso- 
nus atque dedit "Clavier. .4f/«» suaserat Palmerius, Οἱὲ- 
vier autem scripsit: Πανδίων, οὗτοι μὲν δὴ καὶ wr 
is, quod, quum in Mosq. etiam pro Πανδίων καὶ 5t 
οὗτον. μὲν δὴ, nos quoque xecepimus, Post (vier 
Bekk. ἐστιν delevit, et maiorem distinctionem mutavit 
in minimam; bene. so» μιὲν --- ϑέμι.. His similia sunt 
illa I, 9, 4. ZEN | 

| δ. 2. ἍἈΜΠολυνίκη — Πολυνίκης "Mosq. οἱ ἀπόγονοι 
Ἱροίταν, καὶ Καπονευς — καὶ ᾿Ἐκέοκλος ὁ “Ἴφιος Vulg. 
διαὶ ante Καπανεὺς expungendum Palmerius atque Kuh- 


nius recte. censuerunt, quum Capaneus et. Eteoclus Προί- ἢ 


ἢ » , . 9 
,ἕου ἀπόγονοι fuerint; stemma est: 
| Proetus 


Ϊ 
Megapenthes 
Argus seu Argeius. 


Anaxagoras 


Alector | Hipponeus 
| | | 
ο TIphis .. | -- 
ex Laodice natus 
Eteoelus " Iphios filia. 
Cf, Schol. ad Eurip. Phoen, x81 (185) etam T. Ill, ed. 
Lips. p. 8o.et adn, ad Paus, II, 18, 4. "/guog etiam 1n 


1 
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Schol. ad Eurip. 1. c. ed. Matth. in ed. Lips, "/gidog ut 
apud' Suidam, cf, Bekkeri' Anecd, 1195.  Hippomedon 
apud Apollod. IIT, 6, 5. Aristomachi filius, et ut ex 
nostro loco videmus, ex Adrasti sorore. Clavier in Hist, 
d. prem. temp, de 1a Gr. 1, p. 171. Adrasti sororem dicit 
Aristomachen. | Baro ---οἶκειος. cf. 11, 25, ἃ. et X, 50, 
1 ᾿“λιϑέργης Mosq. nomen ᾿4λιθέρσης est etiam VII, 
4, ἃ. De' Ziypatodoro et 2fristogitone indic, in Meyeri 
hist. art, int, Gr. Hi quum ΟἹ, CII. putentur floruisse, 
haec pugna im bellum Corinthiacum cecidisse censenda 
est, ut Clavier opinatus est αἆ I, 15, 2, ubi de eadem 
hac pugna ad Oeno£n. Απ Thebani fuerint hi artifices 
quaeritur" v. Boeckh, in Corp. Insc. gr. L, 1. p. 42. et 
BRosi'Insc. gr. vetwst. in inscr Delphica, ὑπὸ ἀλλήλων 
ante Faciuma; Sylburgius iam' monuerat ὑπὸ Ἑλλήνων 
sctibendum, 6656 de qua confusione' cf, ad V, 4, 5. extr. 
'Asualuy Mosq. “ἰγεδεύς pro «4ὐγιαλεύς idem. τοῦ Mio- 
σηνῶν — παρασχόντες ante Facium ; ῬἩεσσηνίων ---'μετα- 

σχύντες Sylburgius, non Ruhnius, correxerat. ἥεσση- 
νίων est etiam in Mosq. βασιλεύων pro βασιλέων (idem 
eror VI, ἃ. 6.) et καϑαρὰς pro καϑαρὰ Mosq. Ald, 
Artiecllus ante «4υγκεὺς suspectus. Pro καθήκον le 
posse ἀνῆκον et πρότερον accipiendum esse pro ποζῥω- 
τερον Sylburgius putabat, Goldhageno.iam recte con- 
tradicente; namque haec oratio est de Lyncei postero- 
rum genere, quod ad Herculem descendit et ad Perseum, 
qui illo prior fuit, Bekkerus tamen malebast zmoggore- 
gov legi. | ' 

6.3. “Ιισαπίων vulgo; dedi Μεσσάπίων ex Hero- 
doto VII, 170, Strabone IX, 405. ac Stephano Byz. 
hunc ipsum Pausaniae locum citantg. adde Paue, TX, 22, 
5. "Ayiada — " 4oysloy omisit Mosq. De hoc PAaian- 
tho lustin. IIT, 4. et ibi interpp. add. infra cap. 13, 5. 
εἴ de formula λόγεον ἦλθεν ἐκ «Δ4ελφῶν ibi adn, αὐτὸν 
post ὑετοῦ e Mosq. addidit Facius. χαὶ ente πόλιν omisit 

0864. κτήσεσθαι aptius videbatur esse Sylburgio, sed. 
de Infinitivo Aoristi etiam de futuris posito cf, Matthiaei 
Gram, gr. $. 506, 2. Caeterum hic quoque locus Vul- 
Jatam confirmat, quam no$ VII, 6, 2. defendimus. παρα 
αυιίχα Mosq. ex eodem τοῦ ante χρησμοῦ Facius resti- 
tuit, τοὺς φϑεῖρας, ut Pbrynichus et 'h, Magister νο- 
lerant, ἑνοίας Mosq, προσέχὴν Vulgata; rectius videba- 
tr Sylburgio προέχει profündebat ; ut hoc ita multa alia, 
quae Sylburgius invenerat, vel Kuhnius ipse sibi vel 


' 
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"Kuhnio Facius.tribuit, Hanc tamen emendationem ne- 


cessariam esse non putamus interpretantes: Aac zn re fun-- 
debat, hierbei vergoss sie, ὄνομὰ — ἦν «ἴθρᾳ τῇ γυναικί 
Vulg. restitui 4ἴθραν quod Sylburgius ad IV, 1, 2: iam 


voluerat. Sic ὄνομα "dé oi ἦν Πατρεύς VI, 6, 2. 


ποταµος idem tradit Stephanus. Byz, 


02$. Á. TOv ἥρω — τοῦ ἥρω Vulg. ἤθωα — ἥρωος 
Mosq. quod nobiscum recepit Bekkerus, quanquam nec 
altera forma damnanda egt.:cf. ad VI, 6, 5. καλεῖται — 


b Mk 
- CAPUT XL . 
᾿ de variis thesaurjs hic exstructis; de iis, qui Olym-.- 
piae fuerunt, VI, 19,3, ubi etiam quos ἐν «Δελφοῖς Ελλη 


so τινὲς ἐποιήσαντο τῶ ᾿4πόλλωνι scriptor tangit in- 


tragpcursu,- Περὶ τῶν ἐν Δελφοῖς θησαυρών scripserat 
Polemo. Atheniensis teste Plutarcho Symp. 5, 4. Strabone 
referente hos:Delphicos thesauros καὶ δήμοι, καὶ δυνασταν 
κατεσκεύασαν, κἀννεὶς αὐτοὺς καὶ χρήματα ἀνετίϑεντο καθε- 


᾿ρωμένα καὶ ἔργα τῶν ἀρίστων δημιουργῶν 1X, 419 (501). ᾿ 


Eosdem, fuisse ἐν «d ἱερῷ περιβόλῳ idem Strabonis l- 
cus docet, ubi ille scribit; pristinum huius temph cul- 
tum declarari etiam his thesauris; adde p, 420 (509). ldem 
V, διά (107) commemorat Spinifarum: thesaurum ο 
praetermissum, , Eorum, quae in bis thesauris dedic? — 
erant ex manubiis, reliquae erant inscriptiones, illos etam 
qui dedicàverant indicantes, v. Strab. p. 421. (510) adde 
his quae ad VI, 19. a nobis adnotata sunt, Wyttenb. 
ad. Plut, 11. Sap. Conv. p. 164, (999). ' ν 
6. 1.. οὐδὲ ἐνταῦθα Mosq. Pro vulgeto ἤδη 192" 


. st. in Mosq. ἔδοισαν, ex quo feci scripsique ἐδοῳ * 


Sic IX, 10, 5, in Vulgata est ᾿Δνωτέρω δὲ τοῦ ᾿Ισμηνίον 
τὴν κρήνην ἴδοις ὧν. quod pariter contraxit in ἴδοισαν 
idem codex, De: hpc. “γίορα v. Diod. 8. V, 61. de ἐ0 
Cnidiae promontorium Apollini eaerum Zriopium appel- 
larunt, . Eguo hoc epposito Boettiger in Ideen zur 
Archaeol, d. NMial p. 525. putabat Triopam eignifican 
ἑππόδαμον, nobis quidem dubitantibus, Hunc enim ri 
pam nonnulli dixerant Neptuni filium , in quibus τω 
Callimachus h. in Cer. roo et Apollodorus 1» 7: “" 
Atqui Neptano sacer fuit 601418. ἐφιέντας S 89: 


4 
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ἀφεέντας dedi e Mosq... Sfc I, 2, 4. δόρυ agielg ἐπὶ γίγαν- 
τα. cf, ad VI, 13, 5. Pro «a δὲ Sylbwrgio legendum vi» 
debatur ὁ δὲ üt 'ad Tityum referretür; Clavierio autem 
τῷ δὲ’ quod ut εἴατο -posset, etianm τεερωμένον corrigen- 
dum esset, atque 18. νε] τοῦ δὲ —— τότρωμένον scribi 
volebat Corayns, Sed te ad βέλη referendum indicat, 
alas eos sügittas mittere, alus iam ferisse Tityum, 
παρὰ τῶν «Σεκ. Mosq. | - | 

8.2. Siphniorum'hunc thesaurum et metalla com- 
memorat etiam Herod, TI], 57. Σιφνίων ἡ νῆσος Vulg. 
Σιφνίοις ἡ ». 6 Mosq. καὶ αὐτοὺς ---- ἐποίησεν. — Eadem . 
fere habet Suidas v. Σίφνιοι. qui et formula τὴν φοραν | 


τὴν τῆς ἀπαρχῆς ἐξέλιπον utitur. | 
6.3. ᾿ἀ4νέθεσαν-- Τυῤῥηνῶν. Cf. cum his ο, 16, 
& etibi adnotata. συράνγων pro Zugósro» Mosq. Bi- 
militer 3n inscriptione Corporis inser. graec, Berol, I, 1. 
p.33. Tugew legendum putatur ᾿Τυῤῥανὰ i, e. Τυῤ- 
(ra, Hoc o£ δὲ «παρ. --- &xomos confirmat Strabo VI, 
273, Hic J4n£fochus res Siculorum persequutus est,us- 
que ad Olympiadem LXXXVIII, teste Diodoro XII, 73. 
adde de €o Siebenk, Praef, ad Strab. XV. ἐρήμσυς ἔτι 
οἱ ἀναστήσαντες ante Facium, :qui Kuhnii &mendationi 
f ἀνασε. locum in contextis dedit, καὶ ante κατα τε) 
Bekk, uncis imclusit, ὋὉμήρια Mosq. “έρα, bene, etiam 
in Schel,. ad Apoll. Rh. lll, 49, editis, "Jeg& in Parisi» 
nis et Strab. 1, ὁ, Ibidem et in Tbhuc.. HI, 88. Steph. B, 
Died, 8, V, ἡ), est δ Uupe. Quod hic de Cnidiorumi co- 
lonia i Liparam ducta, quam Strabo quoque 6, 275. . 
testatur, et de T,iparseis in has tres insulas agri colendi 
causa trancientibus 'traditur, . conspirat cum "Timicydidis 
loco indiesto. De ighibus Strongules et Hierae cf, Strab. 
ϐ, 470. àq. Diod. S. 1. c. et Wessel. imi θαλάσσῃ λου- 
pa ἐστιν ἐπεεήδεια" ϑέξαιτό σε ἠπίως τὸ ὕδωρ. ἐπεὶ ἆλ-- 
ἕως we χαλεπὸν ὑπὸ ζεστότητός ἐστιν. ἐμβαίνεσϑαε ante. 
Facium , qui e "Mosq. ϑέξετας scripsit, Kuhnius putabat, 
deesse quaedam de certo usu istarum thermarum, Fa- 
cius eutem hoc non credens ἐπιτήδεια mutatum'volebat 
in ἐπὶ τῇ δείλῃ, hoc distinctione post ἐστιν facta referens 
"d δέξεται. Hioc probatum est Clavierio atque etiam Por- ' 
$0no, qui tantum ϑὲ post δείλῃ inserit. Denique Co- 
Iyus ita corrigebat: ἐπιτήδεια, ἃ δέξαιτ ἂν σὲ καθιέµε- 
γὴν ἡπέως ἐς τὸ ὕϑωρ. ἐπεὶ ἄλλως 78: κελ. des bains. 
trés - commodes, que l'on. peut prendre, pourgu quon. ait ^ 
la précautson de sy plonger doucement; car autremenb - 
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on ne' éauroít en supporter la' chaleur.. Hioc njmium, 


namque ad id quod Corayus volebat efficiendum, una 


tantum opus erat particula z£, et ita legendum: ἐπιτή- 


δεια, «εἶ δέξεταί σὲ ἡπέως τὸ ὕδωρ᾽ ἐπεὶ κελ. et EJ inter 
[4 atque AES. facile poterat excidere. t / 

- S. 4. ἀπὸ ἔργου τῶν ἐς πόλεμον Vulg. Sylburgius 
malebat ἔργου τοῦ, ut est cap. 13, 5, Facius autem, 
praeeunte Goldbageno, ἔργων τῶν quod excepit-Clavier, 


"Quae mihi non esse emendatio videtur, scriptor enim 


dixit ἔργον τῶν ἐς πόλεμον hic non certum (ut cap, 15, 
5) facinus bellicum jndicaturus, quum id mox verbis 
ἐπεὶ Θηβαίοις κ. τ. λ. factus estet, ᾿{δηναίων ἐσεὶν ὡσαύ- 
τως Mosq. forsitan recte, namque ex praecedente Θησαν- 
goi assumendum Θησαυρός, quum duo intelligantur α]ίεί 


, ""[hebanorum, alter Atheniensium, cf, adn, ad II, 29, 1. 


εἰσὶν ptodit correctoris manum. Ἀνιδίους κτλ. Hic Cni- 


^«. diorum thesaurus, $, 1. simulacra ab iis dedicata, quee - 


/ 


in alio erant loco posita, commemorantur. ἢ pro & 


Mosq. Ald. Fr£ .correxit Sylb. Χχεωναῖου — λοιμώδους. 


cf; ad 1I, 52, δ. Πιτιδιατῶν Mosq. απὺ — πταίσμ. clade 


"theniensium Sícula, ἸΠοτιδαιάται vulgo. εὐσεβείας τῆς 
Vulgata, quem Genitivum Facius a praecedente qo pen- 


' dere putabat; nos corrigendum εὐσεβείὰ τῇ existimamus 


E $. 5. βοσκήματα pro κοσμήματα Mosq. mà. s. ἄκρα 
xocp. Sylb. interpretatur ornamenta quae exíremis . πα” 
»ium partibus, prorae e£ puppi, de more adduntw. 
ἀριϑμεῖτας Mosq. γενέσθαι --- ὀνομαζομένῳ Ωρίφ sal μοὶ 
φαίνεται" ante Facium, qui, Palmerii bonam emendstio 
nem ὀνομαζομένῳ "Pio e Thucydide 1, 84. haustam 16- 
cepit. Diodorus idem referens ad Thucydidem iam cite7 
tus est X]I, 48. mirum igitur, quod in Schol. ad Theocr. 
l, 125. τῷ δρίῳ τῷ -fyoixq adhuc legitur,  Praetere 
Facius καί pos φαίνεται interpunctione antes sublitt 

raecedentibus addidit. Θυσεῖ pro Θησεῖ Mosq. 9 

oc PAormiene cf. 1, 25, 12, ubi jfsopicAi. cuiuscem 


momen etiam ex Athen. XIII, 605. a, poterat adiungl. 


«καὶ ante ἐς τοῦ Mosq. omisit. Bekk. post 'P4 distinxit 
coniungens καὶ uos Φ. cum sequentibus; sic ἔχειν 49559 
dicendum est. : 


- 


/ 
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episodium de foeminis et viris, qui ἐκ Θεοῦ μαντεύ-: 
σασϑαν dicebantur, inprimis de SibyMis, de quibus cf. 
Fabric. Bibl. gr. I, p. 227 sqq. 

6. 1. avioyovoa ὑπὲρ ταύτης Vulgata, et Sylb. zav- 
τῆς referebat ad porticum .cap. 11, 5. commemoratam, 
Δι in Mosq, est ὑπὸ τῆς γῆς, quod Facius,in ὑπὲρ τῆς 
5j; mutandum censuit, et Clevier mutavit. Aliquamdiu 
midem putabam ὑπὸ hic defendi posse loco Euripidis 
Hec, 53. περᾷ ὑπὸ σχηνῆς exit e tentorio, et sensum hic 


este eminet e solo, nunc tamen in prosaico scriptore ὑπὲρ 


videtur pr&éferendum ; atque etiam VII, 1, 2. Mosq. 
vnipin ὑπὸ mutavit perperam, Caeterum teste Clemente 
Alex. Strom. I, p. 504. (qui sua sumsit e Plut. περὶ τ. 
μὴ χρᾷν p. 619. Basil.) narrabatur, prope curiam ostendi 
petram quandam , in qua Sibylla prima a Musis nutrita 
et 80 Ílelicone profecta sederit, —Zferophilen memorant 
Tibullus 11, 5, 68. et Clemens ΑἹ, Strom. I, 5o4, 333. 
Apud Lactantium I, 6, 10. est Demophile vel Hero- 
phil, apud Suidam “Ἱεροφίλη. Vulgata habet Σιβύλλαν". 


meli προπαροξυνέταε in Suida, Phavorino, Aelian, V.- 


Β, ΧΙΙ, 55, Strab. XIV, 645, Athen. X1V, 637 b, Tzetz, 


ad Lyc, 1278, Clem. Alex.l,c. Inprimis autem regula, . 


quam Etym. ΤΝΤ. p. 19 (18) affert, sequenda nobis fuit, 


Bekker scripsit: Σβυλλαν δὲ ἐπίκλησιν .... τὴν πρότερον. 


γ. quod Boeckhius ita explendum putavit ἐπέκλησιν. τὴν 
δὲ Σίβυλλαν τεὴν πρ. γενομένην.) ταύτην. "Ad priorem 
Herophilen pertinent verba usque ad λέγουσιν ὀνομασϑὴ- 
γαι quae deinde sequuntur ad posteriorem; hanc quo- 
Que narrarunt Delphos venisse, et in petra paulo ante 
cmmemorata a Pausania oracula cecinisse. καὶ “αμίας 
* τ. 4. Lactantius'l, c. Sibyllas enumerans ait: JSecun- 
dam Libyssam, fuisse, cuius meininerit Euripides in La- 
niae prologo, .cuius fabulae hi duo supersunt versus; 


τίς τοὔνομ᾽ αἰσχρὸν καπονείδιστον βροτοῖς ovx οἶδε .{α- 


μίας, τῆς 4ιβυστικῆς γένος; in Suida et scholio Pla- 
tonis a Valckenario ad Theoc, Adon, p. 546 sq. emen- 


dito, ubi pariter plurés recensentur Sibyllae, est δευ--- 


τέρα ἡ .4ἱβυσόα. Hinc suspicor in hoc Pausaniae loco 
crigendumr esse xal ἀπὸ. τῶν “ιβύων “ίβυσσαν λέγου- 
ὧν ὀνομασθῆναι. (Nunc demum video Perizonium quo- 
(πε ad Ael, V. H, 12, 35. hunc locum correxisse, sed. 
ilio tamen modo,) .Adde illud Hesychii “άάμια — γυνή 
ad Tom. 1}. mE en B 
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| ἢ | 
τις ἀρχαία οὕτω καλουμένη “ἰβυσσα. cf. Duris apud Suid, 
etin Phot, Lex. v. Ίαμια et Diod, S. XX, 41. Plutarchus 
περὶ τοῦ μὴ χρᾷν ἔμμ. p. 6ι9 Bas. refert, nonnullos 
dixisse, Sjbyllam esse “άμίας θυγατέρα τῆς “Ποσειδώ- 
νος  Ίπεο αὐτολεξεὶ repetivit Clemens Strom. I, 504, sed 
p'ro.Hootnovog hic vitiose legitur Σιδῶνος. De Helena 
-siae Europaeque perníciosa hi ,versus sunt in Orac. 
Sibyll. lib. 3. : | | 

ἤλλεον οἰκτέίρω σε’ κατὰ Σπάρτην γὰρ ᾿Εριννὺς 
᾿ Βλαστήδσει περικαλλὲς, etíperor, ἔρνορ ἄριστον, - 

'"faídog Eugene Yt πολυσπερὲς οἶδμα λεποῦσα. 

Zoi δὲ μάλιστα γόους, μύχϑους, σεοναχάς «e φέρουσα 

Θήσεε, αγήραντον. δ᾽ ἔξει «λέος ἐσσομένουσε. 


Hic ὡς cur Optativo et Indicativo: cf. cap. 519 2. Mosquen. 
818 αλώσεται omisit, sed deinde pto ὕμνων habet ὕμνον, quod | 
Sylb iam voluerat et nobiscum dedit Clav. καλεῖ δὲ ovs 
— Ἡροφίλην μιίόνην — αὐτὴν Vulg. ἔπ Clav.,ed, est καί- - 
za, δὲ Áccusativis, qui sequuntur, mon mutatis, oux 
' Hgog. ionismis accensent, quaeritur autem utrum Ῥευ- 
saniae an librariis hoc debeatur. ovy scr, Bekk διο 
μόνην assentiente Sylburgio µόνον dedit mecum Clavier. 
Sibylla se 4ρτεμιν et, quod illico sequitur, efpollns | 
sororem dixit. Huc pertinet locus Clementis Α]. Strom. 
I, 596. de Sibylla: 4Dpvylav τε οὖσαν κεκλῆσθαι 4ριῖ- 
µιν, xal ταύτην παραγενομένην εἰς Δελφοὺς «aac ᾿ 

ἾὮὯ “Δελφοὶ, ϑεράπονεες ἐκηβόλου. ᾿“πόλλωνορ, 

μιλϑον ἐγὼ Xensovoa Διὸς νύὸν αἰγιόχοιο, 

-dutoxacsyviem κεχολωμένοί ΑΙ πόλλωνε. 
Pro vulgato τὸ δὲ corrigente Sylburgio dedi ποτὰ δὲ, item 
Clav. μὴ πρὸς pro μητρὸς Mosq. 9' post νύμφης Bekker. — 
omisir, πατρὸς ;: αὖ mutatum in Mosq. in παερὺς δὲ, 
Ruhnio s5roguyog qui cete, pisces edit, est homo, (]0-΄ 
vier melius interpretatus est: «non pére wivoit d' ali- 
ments grossiers. Sic oppositus esset mortalis, qui his 
alitur, deae quae nectare et χυίσσῃ nutritur, ἐρυϑρὴ Mat- 
πησσος vulgo; Stephanus habet Ἠερμησσος 9 πόδις Ἴρωι- 
xg, ἀφ᾽ ἧς ἡ ἐρυθραία Σίβυλλα. ἦν δὲ καὶ v πόλες αυτή 
ἐρυθρὰ τῷ χρώματι. ubi etiam Μυρμισσὸς legitur εἶ 
apud Suidam ΦΜαριισσός. In Tibulli codicibus 1I, ὁ, 67. | 
fuit. Marpesia, cui Salmasius substituit — Mermessia. 
Apud Lactantium I, 6, 12. Marpessus et Marmesss 
. legitur variantibus codd, μητρὸς ad Sibyllae matrem 


- | 
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recte Yeferdmit.'" ἁητῥὸς hes. ποταμὸς δ' ᾽Αἰδωνεύρ vulgo 
-- ἱερὴ 3 ποταμὸς Mosq. atque Clav, scripsit itp») , 4 
ποταμὸς d fiU. de quo errore mon est cür dicamus. 
6.2. Post ἔτι καὶ Bekker, vellet νῦν additum este. 
ὡς ἂν pro gc Mosq. 0g ἄν habet r&i10. unde Bekk, 
ἴσον $cf. περὶ τὸ 'Ἀέάρπησσον γή vulgo; duplicem sibi- 
hntem e Mosq. restituit Fac. sed scribendum fnit τὴν 
Magn, quod Sylb, iam voluerat sed Kuhnius reticuit. 
τὴν Mag. Clav. nobiscum dedit,  Corayus autem ante 
j| recte voluit inseri articulum. ὥσεϑ καὶ τῷ «{άδωνν 
ποταμῷ καταδύεσθαι, ἔς τὴν χώραν, καὶ ἀνασχόνει τὸ 


αὐτὸ αὖϑις πάσχέεν, τέλος δὲ καὶ ἐφανίζεσθαι κατὰ τῆς 


JH duo» (ἐμοὲ ϑοκεῖν) ἔστιν, ὅτε λεπτὴ --- ἐστὶν ἡ {δη 
Vulgata, qua propter perversam interpunctionem sinistre 
accepta, excidisse aliquid plurimi perperam putaverunt, 
Pro Λάδωνι scribendum esse ᾿4ἴδωνει primus vidit Syl- 
burgius, ted non vidit, post τὴν χώραν non deesse ver- 


4 


bum fnitui συμιβαίνει vel simile. Notatu dignum, vt. 


érrandi facto initio error errorem sequutus sit ; Kuhnius. 


enim cpinabatur , post ποταμῷ requiri verbum παρέσχεν 
vel simile δᾷ structurae integritatem ; Facio autem ar- 


bitro Dativi illi prorsus abhorfent s constructione, quae: 


Ácensativum postnlét; itaque vel Áccusativum restituen- 
dum τὸν ᾿Φιδωνέα — ἀναυχόντα, vel, si Dativos reti- 
hete velis, emehdandum censet καταδύεσθαι τὸ ἔστε de 


τὴν χώραν. Nihil iam reliquum erdt nisi ut contextum . 


ipeum corrtigeretut; quod factum est a Clavierio, qui 
wdacter gcripsit: Καταδυεσθαέ, ἔστε τὸ ἐς τὴν oa». 
Sd'nihil desse, οι omnia quaeé oblata sunt supple- 
Wenta reiicà debere intelliges , si, quod in minore edi- 
üme jam fecimus, ' maiorem distinctionem post τῆς γῆς 
| minimam nobiscum mutaveris, .Hi enim Dativi cum 
iniivis pendent a formula ari» ἔστεν" quae structu- 
" minime est irsolens. v. adn. αἆ 1, 26, 5, ubi est τὸ 


Ὀυμμαχικὸν τοῦτο ἔγένετο ᾿4θηναίοις αἴτεον μάλιστα δια-" 


- 


Jy» τὸν Κασσάνδρου πόλεμον. — Nunc video Corayum . 


Pane idem sensisse de hoc loeo scribentem ,,jl faut re- 
"cher 18 premier ἔστε, qui est üne correction inutile, 


l Facius et changer 18 punctuation, τῆς γῆς αἴτιον, ἐμοὶ 
lxi», ἐστιν... Idem quam nobiscum Clav, recepit lectio- 
πῇ 4Ιδῶνεῖ probat, 

,$ 5. Την δὲ — Σμινθέως. Eustath, p. 54: φησὶν 
| ἱπορία, ὅτε ἐν τῇ Χρύσῃ Σμενϑέως ἐσεὶν ἱερόν ^ ergo 


a Troadeg Ante Ruhnium distinguebatur post ᾿Αλεξαν- . 


* 
^ 
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δρείᾳ, Kuhniws suwctorg Sylbuzgio posuit virgulem post 
τδύτῃν,. sed rec£e . hapc. plane removit Facius. Pro 
'ταύτην &auteucm in Mosq, est 4uUeg. t «qUrm Scripsit 
Clav. me &on probante, quum scriptor ex» ᾿Εροφίλην 
τούτην dixerit τὴν νεωτέραν... de qua nunc. lognutus est; 
de eadem mox αὕξα ἡ «Σέβυλλα posuit, ἐφ x .«4λεξανδρείᾳ 
accipiendum esse de "Troica, per ee planum est, D« 
hoc Maonubae somni Apollod. ΠΕ, 12, 3. «αὐτὴν pott 
χρὲων omisit Mosq. , Hoc. ξλεγεῖον .xepetitum eet in Anth. 
Pal Τ. M, p. 701. ade — ἀφοίβοερος ἀφχχαθὶρ Mose. 
Idem .Aaivégy — ΖἹοίρᾳ ὑπὸ omisit. quàz toga sqripsit Iz- 
cobsius. τῆδδ pro gu»de Moss. . "Εκάτσιῳ pro Exur 
idem. Brunckius malebat ᾿Δχάζω, quod nobis quoque 
. placet. . Sensus est: functa PÀoebi sacerdotio qued tum 


οφ. Ἡ. do post ἀμφιοβητοῦσι Mosq." omisit, Kugv- 
κος upud Strab. XIV Mrd ἵ Theodorus. Sibyllae pstien 
' nominat Suidsas auctore Hermippo. , Hunc nsum voce 
buli./óy inprimis lopum proprium esse vult Phavorinus 
(X. Lexic, Herod. Schweigh. Awgnnosow pro AMagnooot 
Mosq. Επίκησες. pro ᾿Οπικοῖρ idem, Hic Hiyperochus 
ab Athenueo ΧΗ, 520, d. ita citatur ὡς φησιν πέροχος 
ἢ ὃ ποιῆσας τὰ εἰς αὐτὸν ἀναφερόμενα Κυμαῖχα. Deinde 
χρησμὸν δὲ οἱ Κυμαῖοι τῆς γυναικὸς ταύνης ἐς οὐδένα, 
εἶχον ἐπιδείξασθαι Vulgata hoc sensu, oraculum. in nul- 
lum; sed χρησμών est in Mosq. sic tellendum ὃς δπ|8. 
αὐῤένα, quod Clavwjer quoque delevit, quanquam τς” 
nuit. zyogapó». Pro ἃς est ἐπ΄ in cod. Per: 1410, Mex| 
ἔπεγραφη — φμοῦς παρὰ ᾿βραίαις, ente Facium, μὰ 
cum Salmasio post Ζημοῦς distinxit. Ad 4ημοὺς intel- 
ligitur ὄνομα. De hac muliere cf, et Heires. Obsetv. 
, in Suidam p. 65. s ' . 

$..5. "Efgeiq οἱ ὑπὲρ τ. 1αλασσε, οἷ. adn. ad | 
5, 5. Adde illud Strabonis οἱ ὑπὲρ. (Φοινίπῃς μεσύγαια. 
μεταξὺ Ταζης καὶ ᾿ΑἸντιλιβάνου ᾿Ιουδαία λέγεται. 16; 254 
llega “Δβραίοις — Σάββη. Bis haec dicitur Zeufi? 
apud Suidam, De ea reiicimur ad Periz. not. in At 
V. H, XII, 35. In parentibus huius Sibyllae consent 
Suidas cum Nostro, ἈῬλαδηπί qua aetate vixerit, I 
dicatur etiam cup. 15, 2. Sibyllam eam ab hominibu 
nominatam esse negat Pausanias, τὴρ μὲν δὴ πυθεσθαί 
τὴν ἡλικίαν καὶ “ἐπιλέξασθαι ῥᾷδιον τοὺς σμούς 9n! 
Facium, qui post πυϑέσθαι inseruit ἐφεὶ ut haber?" 


quo regerentur isti Infiniüvi, Diceremus eos pendere 
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char, Wil Roc ipsum. vocabnlum, abesset: a. Mose, 'et 
cod. 1416. 'Clavíer quoque, omásit, qui 'ita seripsit: 
nvOs000s τὴν. ἡλεπίάν καὶ ἐπιλέξμοίν ἔστι τους yo. Quum 
ἐπιλέξασιν ferri! non. possit ,, Scri simus πυϑέσϑαι vg» 
fà ul 9. | . ,. . 

ἡλικίαν καὶ $miitacOos ἔδτο τοὺς. χρησμους. Medium 
ἐπμλέγεσβαμ., est legere. v. adn, ad 1, 12,.5. "Afvreógov. 
xr. Phaeénpis una'aetate 'anté Gallorum in Graeciam 
expeditionem 7 (duaé ./teeidit' ip "Olymp, 125): eam prae- 
dixisse dicifur: ap. 15, a, Hie 4futiechus.est I. seu Soter 
fins ét; sucosssor Seleuci Sytiàe regis, cui:se captivum 
uadidit Hic Demetrius Poljorceses Antigoni filtas, v. Plut, 


Demetr. ' iq δᾳᾳ. ᾿ἄλτιον. pro ὑδδντιόχου. Μοβᾳ. 1Πελιάδας 
Mosq." Ald; Frcf. correxit Sylburgius. Pgeros, Mosq. "4, 


χαρποὺῤ vulfPo' σα φαρηοῦ NMlosq., Pu Camerarius legit, 
sagaci ceniéctüfa ,' ut ait Sylb, et. ita nobiscum. scripsit 
€lvier. xigpezaé Mosq. — — 51 ' 
$6 De Exucloo πε ορ: 14; 5.. Pro ᾿“ϑηναῖον 
Bekker, ᾿αϑηναίους volebat legi. Βάήκιν Mosq. xovoóge- 
τὸς ἃ Νυμφῶν. q. μανεὶς ἐκ Νυμφῶν. quod. de eodem 
est ]V, 27, 2. αι vera Zacidis patria interpp. δὰ. Ael, 
V.H, XIl, 35: Ergo hic Bacis quoque α Nymphis: αξ- 
flatus χ ἠσμολάγοις. viri$ accensetur., οὗ. Pein, ΟΡὲ., in 
Sud, Huius Lycé 'vorouo].commemorentur etiam IV, 
20, 2. τρσαῦτᾳ Ald. Francof, sed Sylb. cewsexit, oyoe 
pro vulg. ἄγρις «Νῖοκα, v. adn. ad Il,.3o, 7. VI, 15, 5 
adde Phryn. 1 oheck. P. τή, ὃν δὲ 19. kr Qui hoc et 
5ümilis,pujept dícantque Pausanigm opposuisse. Ckristia- 
Ais, hos velim. explicere. οφυθαήν, cur Paudanias tecte 
tantum im illos invadere, neque usquam. quidquam. 
wperte,contta «os dicere ausus sit, ^ Ὁ B 
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04. 0 ᾿ | 

δι 1. Jaeonici tauri Sillentir iidem esse qui He- 
Ἰράσῖο dicuntur βόες ἄχριον VIL ; 124. 126, quos narrat 
1 ill.esse regione. e Disonibug.et eorum nomine 
Schneideri .adu. ad Eclog. physic. p. 24... «ἀροπίων δέον- 
τς Vulgata " ài -ὄντος. 1410, ex . Amasaet: translatione 
$umgi Δέαντος, Sylbürgio et^ Nibbyo ylácebat :έοντος, ' 
$ed. Clavierió nostra lécttó item Bekkero. Schneider 
malebat ' 4ὐῤῥδέθντος, το] "fuzoXtQvgog. -ο-. Diod. So. XX, 


- 
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19, ipit. :gbi Cassender dicitur βοηϑήσαο «4ὐερλέοντι τῷ 
τῶν Παιόνων βασιλεῖ, et Wesselingius hoc epud Diodo- 
rum nomen constabilit Polyaeni loco IV, 32, 3. Loe-. 
&cher vertit: ,,Caput Pisonis factum. ex aere Paeonico, 
Dropiorum cum esset, rex Paeonum Delphos abl- 
gavit 4- ᾿ ton ΝΗ 

$. 2. ᾿δίπευα — ἐμβολῇ ,,concisa et mancá est structz- 
ie: plena sic, ὥστ τῇ ἐμβολῇ ἀντισχεῖν“, Sylb. quod 
. probatum est Clevierio (optant ὥσεε τῇ ἐμβολῆ" αντι- 
σχεῖν αὐτῶν) atque etiam Porsono, non nobi$; namque 
Adiectivum vel Adverbium cum οὕτω copulatum inter- 
" dum non sequitur ὥστε, veluti in Strab. IX, 4oo τὴν 
δύβοιαν τρόπον τινα μέρος Βοιωτίας πεποίηκεν ὁ Βύρι- 
πος, οὕτω στενὸς ὧν, καὶ γεφύρᾳ συνεζενγμένος πρὸ; 
αὐτήν "' εἰ ΧΗ, 540 (42) οἱ θαυμασανίες, εἴ τινες οὕτως 
εἶεν απειρηκύεερ πρὸς τὴν ἐενθερίαν. ἐπέερεψαν αὐ- 
τοῖς ἑλέσθᾳν ὃν ἂν βούλοιντο. nos simili modo in com 
muni loqui vita notum est. cf, adn. ad “8, 1. Sent 
nostri loci- est: mec ulla retia satis valida (firma) «nt. 
adversus eorum, impetum. Quodsi constructio ἰσχυρὸν. 
εἶναί revy non vacat offensione hoc sensu, validum 266 
^ ad aliquid. perficiendum, sustinendum, poterit fortasse - 
«ἐσχυρὰ πρὸς τὴν ἐμβολὴν scribi. πρὶν pro πρηνές Μου 
Mox pro πρηνὲς θεῖ πρανές' cuius permutationis -exez- 
pla congessit Lobeckius ad Phryn. p. 451. πέρατι po 
περὶ τῷ Mosq. τὸ περὶ τῷ négars ὁμαλὸν displicuit Sjl- 
burgio, qui malebat πρὸς quam. περὲν quod hio est 
ciroum. Forsitan: περὶ τῷ ortum 6 proximo πέρατι i, 
im fine, quam suspicionem lectio Mosq. auget. 1n m-. 
' nore .editione suspectis uhcos iniecimus. omen: 
Mosq. ὁλισϑέντες margo Excerpt. cod. Palat, ἐρῥιμένοι 
Mosq. nízvog τ. ἡ. tags. cf, ad II, 10, 5. πρὸν ἐκλέαν 
τὲς vulgo, προελέξαντες Mosq. hinc cum Schneidero 81” 
tea προεκλέξαντερ dedi. Camerarius πρὶν ἐκλέψαντις Y. 
 luerat — Nunc bene προκλέψαντερ scripsit Bekkerur. 
vüze παραυτίκα Mosq. 
. ^ 6. 5. Tov βίσονος wxà« Quod Spanhemius de Vi 
et Praest, Num, T, 1l. p. 210 se suspicari ait, buius 
^ viri statuam. vidéri e regione illius capitis taurini positam 
esse .ad indicandam viri ferociam et robur, id minus 
. imprebarem, δὶ utrumque donarium αὖ iisdem {δεῖ 
dedicatum, atque certum esset; in suo quodque loco 
semper mansisse donsrjum, quod Delphis vidit Pauss- 
nias, Ante Facium legebutur Tov βίσωνῤς. ve, i5 5." 
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burpgii δὲ recepit, - Huius ^fudreí mentio , etiam 'apud 
Stephanum videtur "exstare, sed adhuc ᾿4νδριέα quarto 
casu ibi v. 4νδρος legis. oí ante ὙὝποκνημ. Bekk, in- 
seruit. De monte Pieria et urbe Dio diximus ad IX, 
3o, 5. καὶ ἐπὶ τῷ ἄρματι " Auuovo Vulg. καὶ ἐπὶ τῷ ἄρ- 
µατὶ ἄγαλμα ᾿Δἴμμωνος Clavier edidit, quod recepi quum 
in Mosq. "4μμωνος pro .4μμωνα reperissem. Boeckhius 
in Oecon. publ Athen. 11, p. 259 unde hoc hauserit: 
das IV'eihsreschenk Ammon auf einem Wagen, war gewiss 
àlter ais Jdlexander , nescio. τὸν 4πύόλλωνα — ἐλάφου euim 
Apollinem qui cervam prehendit, den Apollon, welcher 
den Hirsch angefasst hat, Videtur significati Apollo, 
qui cervae se attollentis alterum pedem anteriorem menu 


dextra tenet; qualem effigiem videmus in Schlichtegrollii . 


Auswahl vorz.. Gemm,' aus d. Stoss Cabin. tab. XLV, 
cuj iudice W'elckero in Zeitsch. f. Gesch, v, Ausl. alt, 


K, I, 1. p. 166. non Endymionis sed Afollinis nomen: 
dandum fuit.. Φαρσαλιος δὲ ᾽4χιλλέα τε ἐπὶ ἵππῳ. καὶ. 
Κορίνθιοι δὲ κελ. Vulgata. Mosq εἴ Vindob. lacunam - 


que hic est ita explent: ἐπὶ ἵππῳ καὶ ὁ πατροκλος συμ- 
περαθεῖν οἱ καὶ τῷ ἵππῳ κορίνϑιοι" quod nos in mino- 
rem editionem ita transtulimus ut scriberemus ἐπὶ ἵππῳ, 
καὶ Πάτροκλος συμπαραϑεῖ ol τῷ ἵππῳ. Κορίνθιου δὲ 
x À Clavier ἐπὶ ἵππῳ, καὶ ὁ Πατροκλος συμπαραϑεῖ 
οἱ καὶ τῷ inno. Kel Κορίνθιοι δὲ edidit, — Nobiscum 
consentit Bekkerus, nisi quod. ὁ ante ZIazgoxA. retinuit, 
D« hoc Corinthiorum thesauro et de fioc: auro v. omnino 


Herod, 1, 134. Quod idem IV, 162. refert in hoc Corin-. 


thiorum. thesauro fuisse ϑυμιητήριον, Pausaniae aetate 
evanuerat,; De hoc thesauro cf, et Plut, Conv. 7. sap. 
p. 164et Wyttenb. adnot. ἡνέκα — Θεσσαλίας. c£. cap. 1; 
2—4. ᾧλιασιοι — «“ἰγίνης.  Aeginam Asopi filiam. ex 
Phliunte xapuit lupiter. v. Diod S, IV, 72. "Not. ad 
Hellen, p. 255. sq. et Pausan. II, 5, 1. 

$. 4. τοῦ Κορινθίων vulgo, τοῦ Κυρηναίὼν Mosq. 


et 1410. "Ερακλῆς δὲ κτλ. ^ Ad hunc nos locum scriptor | 
ipse reiecit VIE, 57, 1, ubi alind artis opus sed eiusdem ΄ 


argumenti commemoratur, Pugnae huius ipsius mentio 
inécta iam est lll, 21, 7. . Ars eam saepe simulevit, v. 
indic. in Winckelmanni Opp. VII, 120. ed. Dresd. eius- 


dem Desc. d. pierr, grav. p. 284. 205. Monum. Pelopon. 


Praef, ΧΧΧ, et p; 114." Statues antiques Musei (olim) 
Napoleonis num. Ll. Héórneri Bilder des griech. Alterth. 
lI, num, XIL adde Creuz, ad Cicer, de Ν, D. Ill, 16. 


σον 


- 


D 
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ubi Ciceró hoc de antiquissimo Hercule lovis antiquis- 
simi et. Lysithoés filio narrari dicit. ἡγήσατο Ηλεῖος 
vulgo;.scripsi.gyzcaro o Ελ. ut €st cap. 4. 1. ubi de 
eodem narratur vate, .Diylism,. «4πυκείαειιπι et. Chionin 
Winckelmannus et Meyer praetermiserunt, Nomen Δίυλ- 
Aog est etiam in inscr. attic, in Corp. [nscr, gráec, Berol. 
I, 1. p. 220. v. 7. add. adn. ad cap. 5, 1. Xiovac Mosq. 
ἅλλ ὃς δ᾽ ἂν pro ἄλλος ἄρ᾽ Mosq. De Hercule Canobeo 
seu. «Δεφγρεϊο Herod. 1, 115. Strab. XVII, 8οι. Cic. N. 
: D. Hl, 16. Intrpp.. ad Tacit. An. 11, 60. πρότερον κ. }. 
Plutarchus de Herod. malign. c. 14. vol. 12 Hutt, negat 
ab ullo antiquiore poeta ZZerculem .feegyptium aut Phoe- 
' nicem commemorari. ἀποδίδωσν nunc pro ἐπεδίδωσν legitur 
e Sylb. correctione, παραδεξάμενος κτλ. ex poetis ut 
Noster ita Apollodorus I], 6, 2, Hyginus fab. 52 hause- 
runt eua. | . 

$. 5. χρυσοῦν τρίποδα — ἡγεμόνες. Quid huius mo- 
numenti reliquum fuerit aetate Pausaniae quid non, ex 


his eius verbis planum est. De eodem hoc donario He- ᾿ 


.todotus IX , 80 (81) ita: à τρίπους ὁ χρύσεος ἀνεέθη, 


0 ἐπὶ τρικαρήνου ὄφιος τοῦ γαλκέου ἔπεστεως ἄγχιστα τοῦ 
onov. ubi Gronovii et Cuperi de hoc, serpente lites 


Wesselingius tangit suam non celans sententiam, Qvid - 


ο Sit ἐπικείμενον δράκοντο patet. ex Herodoti verbis, Hic - 


autem nullum discrimen inter ὄφιν et δράκοντα. Mos, 
«al snte, τὸν yovod» omisit. xol ἄλλην δεκάτην, x. M (Ὁ 
altero Tarentinorum donario jam dixit cap. 10,3... τέχνη 
μὲν τὰ ἀναϑήματα ᾿Ονατᾶ τοῦ «Δἰγινήτου. καὶ Καλυνδου 
τὲ ἑστήκασιν ἔργα... εἰκόνες δὲ καὶ πεζῶν καὶ ἱππέων Vul- 
gata. ᾿Ονόματα pro ᾿Ογατᾶ Mosq. ὀνότᾳ cod. Paris, 1{10. 
"Ὄνατα est in Bekk. ed. τὲ éor& xwoiv ἔργου pro τὲ 
᾿ἑστήκασιν ἔργα idem. ἑστήκασιν ἔργα non, vacat offensio- 
ne, et τέχνη μὲν τὰ ἀναθήματα ᾿Ονατῶ ab eo, quod 
respondere debet; εἰκόνες δὲ καὶ πεζῶν καὶ ἱππέων, CoU 
rupta oratione abscissum est, Quibus vitiis tollendis 
utilissima est codicis Mosq. lectio, ex qua huic locum 
Ata restituendum putavi: τέχνη μὲν τὰ ἀναθήματα "Qva- 
τά τοῦ «Αἰγινήτου καὶ Καλύνθου τέ ἐστε τοῦ συνέργον, 
“εἰκόνες δὲ καὶ πεζῶν καὶ ἱππέων' βασιλεὺς ᾿]απύγων τὶ. 
Ergo et ila ἀναϑήματα et hae εἰκόνες fuerunt opus 
Onatae atque Calynthi, socii, De καὶ --- ze cf. ad 1, 15 
7. περῶν .Ῥτο πεζῶν Mosq. δελφίς τεοῖο scripsit Fac. pi? 
. «4ελφί. Απ wai ante ναυαγίᾳ sanum? nunc video Bei- 
kerum uncis notasse, In Αρισσαίῳ haerebat Sylburgius 


^ ! 
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expectans Χρηταίῳ i. e. Kggrixeo ' sed ex cap. 10, 3. vi- 
demus Phalanthum locum quaerentem quo coloniam du- 
ceret, Delphicum copsuluisse oraculum; nam quod ibi 
legitur σεελλομένῳ ἐς ἀποικίαν λόγισν ἦλθεν ἐκ Δελῳῶν 
non est necesse, ut interpretemur de legatis Delphos ' 
missis, qui oraculi responsum ad eum retulerint Spartam, 
πέλαγος τὸ Αριφσαῖον cát sipus Crissaeus , cuins ostium 
Rhium et Ántirrhium, septem; stadiorum spatio diremta, 
indice fuerunt Thucydide II, 86, initium ejus Acheloi 
ostium. dicitur apud Strabon, X, 45ο (46). Magnus hu- 
ius sinus ambitus, de quo v. Mannert, Vlll, 154, sq. 
causa fuit, cur hic πέλαχορ diceretur, 


CAPUT XIV. 


f 1 et 3. De hoc Cycno, Tenne et Tenediorum in- 
4a Diod, 5, V, 83. Strab. XHI, 604. Tzetz. ad Lyc. 
232. Plut. κεφ. καταγρ. ἑλλην cap. 28. Phavor. Suid. 

. Phot. Lex. v. Τένεδος, Tévédugg,. et qui ibi citantur. 
adde Mureti V, L. I, 12. Bochart, Chan; p. 416. ᾿βνθυ- 
µαχον Mosq. Χολώναες — Κολώναν. In Strab. XIII, 50g. 
604. Tzsch. ζολωναί in Diod, S. 1. c. Κολώνη. ,The 
town Colonae was most probably nearer to the shore ex- 
actly opposite to Tenedos* Hobhousius T. I. p. 684. . 
Jada locus est XV, 41g. Ga ὑπὸ κτλ. Awasaeum 
legisse ὅτε SylBurgius iam animadvertit; eodem modo 
corrigi volüit Corayus, quod recepi, aliter de hoc loco 
ac de II, 22, 5. iudicans, ἐπειρελϑοῦσα. cf. ad III, 5, 7. 
(Φιλονόμη.. in Etym. M. 763 (692) eadem (Φιλονοµία vo- 
catur.  Reinesius Pausaniae margini alleverat coniectu- 
ram Quio»05g, quo nomine fuerit flia Tyndari culta a 
Lacedaemoniis, sed Vulgatam, defendit Phavorinus atque - 
Tzetzes 1, ο, et in AÁntehom. 245, ubi v, Müller et la- 
cobsius , qui eam pluribus etiam auctoritatibus confir- - 
mant, Αραυγάσον Vulg, Αραγᾷσον Mosq. Ίραγανασου 
et 7gay&gov "lzetz. ad Lyc, 1. c. quorum posterius est 
etiam in Etym. M. d. 1, Hinc Ίραγασου scripsi: idem ᾿ 
meus voluit Müller ad Lycophron. Nomen Τραγάσου 
est etiam apud Steph. B. v. 7gayasas unde Ίβαγασαῖον ᾿ 
| in Strab. 135; 567. διήμαρται Mosq. καὶ oí Λυκνος Vulg. 


/ 
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Scripserem wal ὁ Kvxv»og e Mosq. quod nunc a Clavierio 


quoque receptum video, «4ευκόοφρυν, ut supra, habent 


etiam Strabo ΧΙ, 604, Diodorus*V, 83 et, quod Sylb, 
' gnimadvertit, Eustathius tum ad Dionys. tum ad Home- 
rum, sed Stephanus {ενκόφρυν et Tzetzes ad Lyc. jfn- 
κοφρύν. προφορμησαμένου Mosq. κάλλους pro κάλως 


idem, ἀπέκοψεν ἀπὸ τοῦ θυμοῦ Mosq. Τεννεδίῳ — To- — 


φέδιοι ante Facium, qui se dicit simplici v, scripsisse 
e Stephano 8ο Strabonesz idem voluerat Sylb., sed v. de 
'scriptura 'lzsch. ad 8trab. VHI, 380 (275 sq.) cont 
duplex. s» disputantem. — Proverbium Τεπεαία bipennis 
varie ipsos veteres. interpretatos esse videre licet e Ste- 
phano, Suida, Phavorino, Photiü Lex. 

| δ. 5. ἐναντία, βασιλέως Vulgata, ded non dubium 
quin scribendum fuerit, ἐναντία τοῦ βασιλέως. ' Hunc Δία 
— χαλκοῦν commemoravit scriptor V, 12, 1. 2. λαφύρων 


τῶν Μηδικῶν κομίζων τῷ ΑἸἰπόλλωνε Vulgata; Facius sibi - 


videbatur σι desiderare, quod Clavier non dubitayx in- 
serere scribens — κομίζων [τν] τοι «4πόλλωνε, quanquam 
Schaefer. im indice ad Lamb. Bos, Ellips, istam ab hoc 
loco iam defenderet correctionem. cf; adn. ad IV, “4, 
2. Minus paruit Clavier Facio 6..4. ἀναϑημάτω Mon. 
τὰ ἐς τοῦτο τοῦ Τρ. responsum hanc refs spectans. Πέ 
απος GXxvÀlo* — not» καταθήσης Mosq. οἶκον Schafe 
ad Dion. de Comp. Verb. p. 58. mutatum volebat in οἴκων, 


quod Clavier in margine suae editioris repetivit. Ad - 


ἀπηξίωσεκ — ur, cf. Hermanni Adn. δὰ Viger, N. 271. 
Ῥ. 777. (810), quenquam non praetermittendum , in Mos. 
μὴ deesse. cf. cap. 16, 4. Clavier suspicabatur προρίεσϑαι 
. Scribendum 6686. ἀπῶθαιν. Mosq. £& τούτῳ idem. ἵνα 
μὴ ἀναϑέντε τὰ ἔχθος ἄπιστον ποιήση ἀπὸ τοῦ ἥήδου Vul- 
gata. --- ἅπαυστον. pro- ἄπιστον Mosq. et Vindob. quod 
excepi, praesertim quum et alibi hoc vocabulum Pau- 
sanias usurpet, veluti cap. 27, 5. Sensus: ne dedican 
odium , quo. in eum, Persae flagrabaht ,. perpetuum redde- 
. ret, seu ne Themistocles propter dedicata haec spolia 

perpetuo. Pereis. esseb odio. Abreschius Dilucid. Thucyd. 
p. 555, referente Valckenario. et Schaefer ad D3onys, 1. c. 
. malebant ἄσπειστον, quod in contextis posuit Clavier. 


ἄπιστον et ἄαπειατον confundi moenuerant Wessel. sd. 


Diod. T. If. p. 612. et Kuhn. ad Pausan, IV, 28. p. 340; 


sed :inirum, quod Kuhnio hic in mentem non venerit 


9 συ : d |: 8 ?, 4 M . » 
corngere ασπειστον, Sed αναθὲν τὸ ἴτο εχθος eno. 
Nobis tutius visum est codices sequi, ἄσπεισιον et 

λ 


- 


- 
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ἄσπονδον ἔχθραν, μῖσος magis poetica esse iudicantibus, 
ποιήσει pro ποιήσῃ Mosq. σερατεὰν ante Facium, qui 
monente Sylburgio scripsit στραέείαν. Án απὸ ante τοῦ 
βαῤβάρου probsndum?  Bacidis oracula huc spectantia 
sunt apud Herod, VIII, 20. 77. 96. IX, 45. et in Anthol, 
Pal T. If, p. 574. Ευκλῷ' sic Evxlov τοῦ χρησμολόγον 
apud Suidam T. I. p. 2. et in Siebenk. Anecd. gr. Ρ. 72. 
Rursus.apud Pausaniam X, 24, 5. Ἀύκλου et cap. 12, 6, 
Εὔκλοον. Scripsi Jüxie cum Mosq. «b Evxgog, Ev- 
xlovg' sic εὔξοῦρ, εὔξους, εὔνοος εὔνουφ᾽ namque rd eg 
ος ὀνόματα, ἔχοντα τὸ εὖ μόριον κατ ἀρλὴν, ἅπαντα 
προπαροξύνονται docente Etym. M. p. 594. Sylburgius 
putabat, veram) 8866 scripturam Zwiog ut AUxAog esset 
ex βυχλῆς sicut "/guxiog ex ᾿φικλῆςρ. Adde de hoc vate 
et eius nomine (Gregor, Corinth. p. 7:17. (ubi mirum 
quod Pauseniae nulla facta mentio est) Fabric. Bibl. 
graec, I, 55, et Lobeck, de Orph. aetate 11, 9 sq. 

$ 4. ἀναθήματα ῬΙο. ἀνάθημα Mosq. Hic quo- 
que Facius "volebat scrib χρημάτων συλήσαντα το ἄνϑρω- 
πον. cf. notata "ad 6$. 5. ὁσημέρας et ἐπεὶ δὲ pro. ἐπειδὴ - 
Mos. Antea αὐτὸν post ὄχειν scripsit l'acius pro vulg. . 
αυτόν, 
4, 5. Athenaeus XIII, δοι. b ex Α]οεία refert, hanc 
Phrynes statuam in columna marmoris Pentelici positam 
mediam.inter Archidamum Spartae regem et Philippum 
Amyntae hunc inscriptionem habuisse Φρυνη Βπικλέους. 
Θεσπιιή et dedicasse Delphis τοὺς περικτίονας scil. 
Thespiaerum. Auctore Áeliano sophista V, H. IX, 59. 
eam ἀνέστησαν οἱ τῶν Ἑλλήνων ἀκρατέστεροι ἐπὶ κίονος 
εὖ μάλα ὑψηλοῦ. Et hic et Alcetas male narravit, hanc 
statuam fuisse auream, quanquam idem legimus in Plut, 
περὶ τοῦ μὴ og» p. G20 84. Frob. et huius mulieris 
nomen Jnesareten fuisse , Phrynen cognomen. 


CAPUT XV. 


ες (δ, 1. Miyaptig — κρατήσαντες. Hem his paucis t&- 
igit Thucydides 1, 114: οἱ φρουραὶ "A05valo» διεφθαρ- 
μένοι εἰσὶν ὑπὸ Μεγαρέων, πλὴν ὅσοι ἐς Νίσαιαν απέφυ- , 
γον. Eodem videtur pertinere locus Plutarchi περὶ τοῦ 


- : 
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* 
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pA χρᾷ. p. 621, Frob. Μεγαρεῖς μᾶνὸν σχεδὸν ἐνταῦθα 
dXoygnv ἔχοντα τὰν Φεὸν ἐὐτήσαν απὀ τῆς ugue, ἣν 48η- 
φαίους pera, τὰ Περσικά την mo» ἔχοντας. αὐτῶν͵ νική- 
σαντες ἐξέβαλον. Ante Facium Λισσαῖᾳ qui elteram si- 
bilantem oppressit, JVggeja, Mosq. Πλαταιέων — ἄλλων 
'cf. ο. 16, 3. J'ópBovov Mosq. Ἡρακλεωτῶν τῶν malebat 
Bekk. '"A[uguxcvom.— ζημίαν. . Huius meminit Plut. 1. c, 


M 


, E 620. extr, ἐπέβαλον dedit Bekker, Nomen Jirelxag 


chwenckius, in Etym. u. Myth. And, p. 210 ibn male 
'ducit.a σῖτα, κι ἀλκέω de frumento ab agris Sacris arcendo. 
στρατηγοὶ ΩΣ οἱιπολλοὲ pleríqug^ autem, qui deinceps po- 
siti sunt, duces sunt copiarum. Verba στραμηγρὶ δὲ — 


' [ 3 bs e c * . . M 
ἀγάλματά ἔστιν Mosq. omisit, Mpx bieviter pro-xoi τὸ 


μὲν. Morépadog τὸ δὲ ἄθηνας S 

(o5. ἢ. 2. ῥέρατείακ vulgo; scripsi, Σερατιν et sensu 
"postulante et Ámasáeo praeeunte, et Facio suadente, 
JPhaénnis. v. 6ap. 12, 5. γενεᾷ — ἔργον.. Schneidei cité- 
vit, Heynium δὰ Zosim, 2, 36. p. 655. «4ἡ τοῦ: abesta 
Mosq. “ύληαεε Clavierii praetermisit interpretatio, Nib- 
"by redidit: resterà .de* σα ζ΄ osta sterminatrice, Pto 
vulgato “7 ὐλήδεν ést in codd. Paris. 1599., 1410. 1411. 
αὐδήσει. Sylburgius'opinabatur aptius legi, posse αὐὴή- 
σεξυ» sese lactabil, iactabundus insultabit oppressis ;, cen- 
ἜΟΥ editicpis Faciange in, der Neuen allgem. deutsch. 
"Biblioth., XLI;'f, 5. p. 164, malebat καὶ ror — Aveojas, 
Lobeckius ἀἄνοιδεςν. Godofr. Hermannus αὐλίᾳσει seu po- 
"tins apAlo£roa4 , δὶ antea locus nominatus esset, ad quem 
'hoc verbum posset zeferri. , Cui. hayum  emendationum 
"Ofonium nulla probatur, is videat dn Vulgatam iuterpr& 
tari possit, Gallorum exercitus tibiam inflabit, libig ad 


''liellum, proelium vocabit. Medium ἀὐλεῖσϑαι. est. tilia 


*accinente mopéri ut in Xen, Anab. VI, 1, 6. seu V; 9. 


11, Sparthnos quidem bellis adhibuisse tibias, et ad 
earum cantum pugnam iniisee , notum est yel 'ex Meursi 


Mise, Lacon, li, 24 ubi gas--avig* ἐδορμῷν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίονς μετ᾿ αὐλῶν στρατεύεσθαι ex scriptoribus affer- 
tur. adde Manson. Spart. I, 2, 168. Herodotus de 
Alyetta [, 17. ἐστρατεύετο Un, συρίγγων τὲ xal. πηκεί- 
δων καὶ αὐλοῦ γυναικηΐου τὲ καὶ ἀνδρηΐου. ' Contra hos 


ipsos Galatas dicitur, Marsyas opem Phrygibus tulisse 


m" « e . ; ' ; 
᾿μέλεε τῶν αὐλὼν apud Pausaniam X; 3o, j extr. Equ- 
dem tamen mes&cio, an e eodd.. legendum sit AUD ὅδήσε 
i. ὁ, ζεύξει, ut antea Xerxes, et οἰμειψόμενος. 1n coc. 


idii'et Mosq. est ὅλος pro oÀo0g. Mox ἀϑεμιστωσαδι 


- 
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διαπυρϑήαουφε Mosq. πάγχυ μάλ᾽ idem Gmieit, πῶσε ma- 


^ 


,lebat Bekk. παρήων ἔσση Mosq. caza omisit idem, ggs . 
ναὺς σωτῆρα — πᾶσε J'aAe:now Mosq. De hoc istius. . 


Attali claro facinore Paus, ], &, 5. 8, 2. τὸν δὲ — χρη- 


στήρων, Oraculum huc pertinens legitur hoc &pud 5ui- 


dam v. 4τταλος - 


Θάρσει Ταυρύκερως, ἔξεις βασιληΐϑα νιμὴν 
Kai παίδων παῖδες" τούτων γε μὲν encre παῖδες. 


Εἰ Alexandrum M, ut Ammonis filium, et successores 
eius ia humis cornigeros conspici, Facius monuit Spanhem, 
de praest, num, Ἷ, p. 587 sqq. testem dCitahs, ξαυρόκερον 
Mosq. (Degw;o& τρεψάμενοε τὴν Ανε. ἵππον. in quo id 
bello acciderit nescio. | . 

$. 5, Huius ραΐπιαα etam Plutarchus περὶ τοῦ μὴ 
χρᾷν p. 618. .et in Nicia c. 13, mentionem fecit; dedit 
autem ei χρωσᾶς βαλάνους.  Adiectivum ἐπίχρυσον non 
tantum ad «xyadua sed etiam ad φοίμικα pertinet, Hoc 
pillddium N.oster ἐπίχρυσον. melius quam Plutarchus in 
Nida χρυσοῦν dicit, c£, cap. ι8, 7. extr. eyaduote pro 


-ς 


ἄγαλμα Mos«q. πεῖζοῖ pro πεζῇ idem, Similiter loquutus . 


est, 29,14. de eadem Ίιαο re. De Clitodemo, eius 
aetate et. At&hide seu λόγῳ «ἄετικῷ οἵ. Praef. ad Phano- 
demi, Demo nís, Clitodemi et Jstri Fragm. p. XIIL XIV. 
Pro vu)g. ᾿“εεικῷ est ᾿4γαιων in Mosq. 4x) Σικελίᾳ 
Vulg, Legendum censni {πὶ «Σικελίαν sic 29, 9. στερα” 


τεία ἐπὶ τὴν Ελλάδα. Anth. Palat. IT, p. 198. πλοῦς 


ἐντύνεται- ἐπὶ ΄ἀταλίην. Pro ἔϑνος alibi est αγέλη, sed 
illud Hómericum, ut lliad; 11 459. paritet de avibus. 
ἔθνορ de animalibás etiam apud Philostratum. v. ad 
imag. p. 558. Iacobs. xoergero τότε Vulgata; scribendum 
658€ sargge αὐτέὲ ostendimus. iam in Clitodemi Fraym. 
pP. ἄρ, atque ita hie scripsimus; Simillimum est et de 
vibus ductum illud ὥςπερ ὄρνιθες ἡλίσκοντο Εἰς τὰς τῶν 
πολεμίων χεΐρας καταίροντὲς in Flut; Philop. 14. extr, 
ἀπήῤῥησον — αὐτοῦ χρυσὸν omisso τὸν Mosq, τὸν χρυσὸν 
referes etiam ad praecedentia περιέχοπτον τοῦ ἀγαλματος. 
Plutarchus 1, c, dixit: wer ἀσπίδά τοῦ Παλλαδίου κὀρα- 
Mi περοέκοπτον. Ante Facium ἐπὲ τῷ Φφοινικίῳ, qui aucto- 
re Sylburgio φοένικε scripsit, ut est paulo ante et VIII, 
48, 1, et apud Plutarchum aliosque. fHeliquum est ut 
videamus quid sit ild initio huius loci '4fürvac ἄγαλ- 


μα ἐπὶ τῷ φοίνικο᾽ Goldhagenus reddidit :- bei dem {αμ 


me, Clavier sous ce palmier* quae vera esse non pos- 


- 
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sunt, quum Plutarchus in Nic. l, c. dixerit hoc palla- 
dium ἐπὶ φοίνικὀρ χαλκοῦ βεβηκός" ergo est in λαὸ palma, 
Nibby bene: con una statua di Minerva sopra. xal ἄλλα 
κτλ.  Eiugmodi portenta affert Plutarchus l..c. fortasse . 
ex Clitodemi Atthide sumta, quum Ἠάθο ἀαὶ ἄλλα ση- - 

μεῖα — Σικελίαν teste Nostro narraverit, 
' δ. 4. Κυρήνης pro Χυρήνη Mosq. Ald. Libya Battum 
coronans, Similia eunt VI, 16,5. Κνόσσιος Mosq. Pro vulga 
to 'x£oregog dedi * {κέστορορ cum Amasaeo, quem proba- 
funt Porsonus et Sylburgius. De huius 4mphionis ma- 
fistro VI, 5, 2. ἐπιόντων Κυρηναίων κτλ Vulg. Locus 
corruptus itá, restituendus: ἔπιων id» ΖΔυρηναίων τὴν 
χώραν, ἐν τοῖς ἐσχάτσις αὐτῆς, ἐρήμοις ἔτε οὖσι, ϑεᾶται 
. λέοντα. Οδέεμϑ Cyrenaeorum agrum; in extremis eius pare 
. tibus, adhuc desertis, conspicit leonem, | Sic. iam im mi- 
nore editione correxeram. καὶ --- ἠνάγκασεν" rem obscu- 
rius indicat Iustinus XIII, 7, 6. Scholia ad Callim. h. 
in Ápol. 65, .conspirant cum Pausania. Similiter dicitur 
in sübito terrore filius Croesi plane articulateque eloqui 
coepisse apud Herod. I, 85, Gell. N. A. V, 9. τὸν 68» 
ante τῶν Φωκέων omisit Mosq. ΕΣ TM 


Ὁ» 


[/ 
λ 


CAPUT XVI . 


. o δν ἃ. το vulg. ᾿“λυάτεον | scripsi ᾿“λυάττου ἐκ 
ipso Paus, V,'10, 2, Herod. 1, 16, 25. 93, Strab. 
XIII, 627, Suida atque Phavorino, Hoc ὑπόϑημα κρατῆ- 
Qog àliorum quoque scriptorum laudibus celebratum est, 
Herodoti 1, 25,.qui dicit ὑποχρητηρίδιον σιδήρεον κολλη- 
τὸν, ϑέης ἄξιον διὰ πάντων τῶν ἐν «4ελφοῖσι αναθηµα- 
των Γλαύκου τοῦ Χίου ποίημα, ὃς μοῦνος δὴ πάντων 
ἀνθρώπων σιδήρου κόλλησιν ἐξεῦρε, et Ηεροσαπάνί, qui 
apud Athen, V, 210, quum Γλαύκου τοῦ Χίου t0 ἐν 4ü- 
φοῖς ὑπόστημα, οἷον ἐγγυθήκην τινὰ σιδηρᾶν, ἀνάθημα 
Αλυάττου commemoragset, pergit: Ζζδομεν δ᾽ αὐτὸ καὶ 
μεῖς ἀνακείμενον ἕν “Δελφοῖς, ὡς ἀληθῶς. ϑέας “ἄξιον 
διὰ τὰ ἐν αὐτῷ ἐντετορευμένα ζωδάρια καὶ ἄλλα Tiva ρωυ- 
φια καὶ φυταρια. καὶ ἐπιτίθεσθαν. ἐπ αὐτῷ δύνανται 
(sic lego) sa? κρατήρες καὶ ἄλλα σκεύη. Neque silentio 
praetermiserunt PAostratus in v, Apol, VI. p. 279. *t 
P"lutarchus de defect. οἵαο. p. 190. Frob. eodem de ilio, 


4 
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quo Herodotus, vocabulo utentes. Quod igitur Hero- 
doto ὑποκρητοιρίδιον, Hegesandro ὑπόστημα, Nostro ὑπό- 
ϑηῤια κρατῆρος dicitur. Verum non est quod Schweig- 
haeuser ad d l, Ath. scripsit, Heinesium in Var, Lect, 
lib. 111. p. 441 sq. probabile fecisse, pro ὡὑποκρητηρίδιον 
scriptum oportuisse ὥποκρητήριον, quod inscripto Si- 
gea superior videtur habere; v. Corp. Inscr, Gr. ed, a 
Boeckhio $, s, p. 135. imo ille negat hoc vocabulum, 
quanquam diminutivorum more terminetur, . diminutionis 
significationem habere.  f'uit ergo éasis ferrea crateris, 
quasi subcreter , gjuae vox non displicuit Reinesio. sou- 
coupe vertit Clav, sed basamento del cratere Nibby. 


Quod, ut Pausanias ait, Zdge τῷ wperzgs fuit, id cra- , 


teris fipura non fnisse, RBHeinesiue iam monuerat, neque 
Obscurum «sse potest. aliter tamen Meyer in Hist, art, 


int. Gr, I, p. 19. Hanc σιδήρου πόλλησιν Winckelmanni- 
editores T, Ὁ. 429. Dresd, et Meyer in Hist. art, int.- 


Graec. IE, 24, interpretantur non Joethen $ed. damasciren. 
Clavier souder de fer, Nibby atiacare il ferro. Schneider 
et Ὁ. Müller retinent Józhen vt epo. έλασμα — κρακῆρι. 
Obsenrum esse hunc locum dixit Meyer Ἱ. c. Videntur 
sutem' in hac basi distinguenda esse ἐλάσματα ὀρθὰ et 
πλάγια, ;et haec postea ζῶναι πλάγιαν dici, scapi recti 
et laminae transversae, geradaufsteigende Staebe, Streifen, 
und Querstreifern. Primum scriptor dicit, hanc basin 
compositam fuisse € scapis rectis et ferreis et «ex lami- 
nis Cerreis iisque transversis, quarum alia alii imposita 
i, e. super alia posita et ita iuncta inter se et cum illis 
scapis fuerit, ut non fibulis aut clavis, (quibus antea 
usi fuerant) sed solo ferrumine inter se coliaererent et 
colligatae essent. Seinde de forma, quam haec basis 
habuit, loquitur: turris ea prae àe ferebat speciem , ima 
parte laxior erat et in obtusum fastigium surgebat; latera 
sttollebant se non continenter , uequabiliter et sine inter- 
capedipe et ad rectam sed ad lineam introrsus reclinatam, 
et ita, ut distincta essent tanquam scalarum gradibus, 
quum laminarum transversarum latitudo subinde decre- 
sceret. "Qui autem recti stabant scapi ferrei, quum 
summa s$ui parte extrorsum essent resupinati, iustam 
crateri-sedem praebebant, Nibby ita reddidit: ,,ciascu— 
na delle spranghe della base à unita coll' altra non con 
perni di ferro, o con chiodi, ma con la sola colla, 


Ἱ quale serve di legame al ferro. La figura della | 


base assomiglia.ad una topre, che larga nel basso va 
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sempre diminuendó. Ciascun lato del basemiento non 
ἃ deppertutto isolato, mu vi sono spranghe oblique di 
ferro, che servono come i gredini mella scala: quelle 
 Sspranghe poi che sono rette, sono un poco ritorte nella 
estremita esterna. ἑλάσματα Clav, reddit james et ζώνας | 
, πλαγίας bandes. transversales | denique έλασμ. τὰ ὀρθα | 
: les (ames qui forment les ποπέάπεδ, πλευρα hic non est, 
. quod Ramshornius putavit in Diss, de statuarum in 

Graecia. moltit dine, idem quod ἔλασμα. De hoc Glau- 
co indic. n Meyeri , Hist. art, int. Gr. “οἵ Winckelm. 
Opp. ξλέσμα — ἐλάσματε — μύουρον — ἀνέσταπεαι Mos. 


$. 2. , De Delphico et aliis wumbiülioés terrae credits 
diximus in Not. ad Hellen. p. 155 sq. Péndari loci huc . 
pertinentes sunt Pyth, IV, 151 sq. VIII, 85. adde Ας 
schyli Eumen. 4o. et Brondstedii. Reis. u, Vnters ἵπ 
Griechl, I. p. 114. 120 sq. ubi et plures loci citantur, et 
de forma huius umbilici in artis monumentis dicitur. 
— Pro vulgato ἀναθήματα scripsi ἀνάϑημα , quod Sylb, 
quoque voluit, καὶ συνοικήσασα ᾿Ορέσεῃ Vulg. ἡ συνι- 
κήσασα Op. malebat ,Hartungus ; mihi scriptum videtur 
, esse a Bausania xod ᾿Ορέστῃ συνοικήσασα τῷ ““γαμέμνο- 
ψος . καὶ ἔτι πρότερον Νεοπεολέμῳ. . Hunc Jurydamon 
novimus ex VI, 16, 1." 


Φ. 3. Vrbs "Elvgog est etiam im Stephano Byz. 
in Excerpt, Stephani Gramm. Constantin, in Bibl, Coislin. 
Ρ. 292. putatur in valle «Σαρία Aumelia fuisse, Ortelius 
eam eandem. cum Ofero : putabat. Sylburgius monet, 
Amasaeum Quiavógo leise, et PAilandro scriptum est 
in ed. Francof. quod Kuhnius mutavit, ut Vulgatae Q»- 
λάνδρῳ responderet. γαῖα pro γάλα Μοςᾳ, "Έλυροι Vulg. 
Sylburgius et Berkelius e Stephano ᾿Αλύρεοι emendabant, 
duod recepi. .4cacallis Creticum nomen. vide VIII, 55, 
| 29, ubi Ácacallis nympha Minois filia et Mercurii dicitur; 
rursus ΠῚ, 50, 6. Carmanoris filius Eubulus filiam habet 
Carmen , quae Jovi peperit Britomartin Minoi amatam, 
T'rrha Cretae urbs est apud Stephanum, qui refert, 1n 
ea Tarrhaeum Apollinem cultum esse, καὶ οὗτοι ut Pla- 
fepnses, de quibus mox et cap. 15, 1, De Euboensibus 
eerte doctiora qui velit eruat e Strabone X, 445 9. ). add. 
447. extr, (30). αροῦν ἐλευϑέρᾳ τῇ γῆ Vulg. Kuhnio ἐν 
subaudiendum, Facio addendum videbatur, Equidem 
. malim ἐλευϑέραν τὴν γῆν sic ἀροῦν γαῖαν, γύας Anth. 
Ρα]. T. 1, p. 105, $01. Apo. Rh. 1, 796. ἀρουμένη 71 
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Paus, VIII, 24, 5. ἀροῦν τὴν γῆν Plut. de discr. adul. 


et am, p. 64 (245). Strab, 5, 120. De verbo agovy cf. 
Lobeck. ad Phryn, p. 254 sq. 1n Arriani Exp. 111, 11, 
4, est φροτρεῷν eti proximo versu ἀροῦν. Etiam ἄρο- 
εριῷν adsciscit casum quartum, v. Phavor. τὰς ὃ σφ. 
Axapyavag Mosq, 

δ. 4, 1αράλογον, παράδοξον xal ὃ ovx ἂν εις προς- 


ῥοκήσειεν Suidas, cf. VI, 3, 1. Sic παρὰ λόγον -εὖ ngaz- ᾿ 


τειν Thuc. II, θά, τὸ πλείστῳ παραλόγῳ ξυμβαῖνον. ib. Gr, 
Λιπαραίους ἐς Mosq. φαυσίως ἐλαχίστας idem. ἀναγονεαῦ 
τριήρεις Vulg, sed legéndum est ἀνάγονται τριήρεσιν, 
quod Corayus quoque voluit. cf. de hoc verbo Lex, 
Herod. Schw. ἀπὸ δὲ pro ἀποδεῖν Mosq. ἀνάγονταί σφι- 
σιν ἴσαις ναυσί Vulg.  Corayus éuspicabatur corrigen- 


dum esse ἀνεανάγονται, addens,, si haec correctio vera - 
nt, esse hoc verbum Lexicis inserendum; quod iam . 


factum est atque legitur mox in ipso Pausaniu et IV, 25, 
4.396, quare quominus recipiatur nihil videtur obsta- 


tt. De be//o. Liparaeorum et Tyrrhenorum cf, cap. 11,9. | 


adde Strab, 6, 275, qui et donaria Liparaeorum missa Del- 
pi commemorat; de quibus v. et supra cap. 11, 3. 
Hun Echecratidam ex Aleuadarum gente oriundum 
fuse , Meineckius in Comm, Miscel, Fasc. I. p. 55 signi- 
licari pntat nomine ὁ “Μαρισσαῖος, namque .Echecratis et 
Echecratidarum nomina in Aleuadarum familia quasi 
legnavisse, et citat praeter nostrum locum Thuc. 1, 111. 
“αρισαῖος Mosq, | mE 


/ 


"CAPUT XVIL 


ι Episodium de Sardinia ; auctor ipse ᾧ: 7. appellat 
τὸν τῆς Σαρδοῦς λόγον, quem cur inseruerit' ibidem ape- 


ll. Cum nastro loco omnino conferendus est Silius Ital. : 


XII, 342. 6ᾳ1. | ᾿ | 
$. 1, -πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ--- Σαρδὼ ---τῷ ἐπωνύμῳ Vulg. 


Scripsi πρὸς τῆς ἑσπέρας — Σαρδὼ et cum Sylb. coris 


gendum putavi τοῦ ἐπωνύμου. δὶς cap. 16. init, est τῇ 
εἰκόνι τοῦ Σάρδου. eodem modo legit Amasaeus. , Inter- 
etatio ἐπ Aonorem eius a quo nomen traxerant parum 
süsfacit, « De scriptura Σαρδῶ cf. V11, 2, 2. Herod, 
: 106. 

4d Tom. IV. ᾿ o. 
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| 6. ἃ. Sardinia Graecis antiquioribus videbatur ma- 
xima et fertilissima esse insula. v. IV, 25, 2. Herod. I, 
170. V, 106. Mela 1I, 7», 1ο: ἍΜ δὲ .Σαρδώ μέγεθος μὲν 
καὶ εὐδαιμονίαν ἐστὶν ὁμοία ταῖς μάλιστα ἐπαινουμένις 


vulpe sed scribendum cum Valckenario et, quem hic 


ad Her, V, 106. citat, Hemsterhusio ὅμοια» namque 
integra oratio esset haec ἐστὲν ὕμοια ταῖς μαλιστα ἐπαι- 
νονρέναιρ ἐπαινουμένη. Όλο Herod, lll, 57. θησαυρός 


 evaxteras ὅμοια τώσι πλυυσιωτάτοισε 951/. πλούσεορ. Thuc, 


ἃ, $5. γρημάτων durepte ὄντες ὅμοια τοῖς Ελλήνων niov- 
σιωτάτοις 6cil. πλούσιον. cf, Matth. gram, gr. δ. 280. seu 
290 ed. 3. ᾿Μνοῦσα᾽ etiam Stephanus v. «Σαρδὼ em- 
dem casusam cur ita nominata sít afferens. cf, Bocharti 
Chen, If, 1, 51. p. 650 sq. ᾿γνοῦδσαν malebat Porsonus, 
ἔχνους ἀνεκάλεσαν Mosq. μῆκος δὲ ἐπ᾿ αὐτῆς Vulg. De- 
lendum ἐπ᾿ et delevit Clavier. Pro ἐπ est απ in 1410, 
Auctore Pausania Sardiniae longitudo est 1120 stadic- 
rum , sed apud Strabonem V, 224. explet μέλεα ox i. δ. 
CCXX, quse filie respondent 1560 stadiis. εὔρὸς δὲ ἐξ 
?ixosl τε καὶ τετρακοσίους πενεήκοντα, Vulgata; post εἶχ" 
σε Mosq. omisit ze, . Porsonus in J7*acfís p. 280. non 
male suspicatur, duplicem fuisse scripturam eg εἴκοσι 
καὶ τετὺ. et ἐς πεντήκοντα καὶ vérpaw. — Latitudo autem 


[4 


in Strab. 1, c, habet ἐσψενήκοντα καὶ ἡ μίλια — XCVIIL 


in quibus essent DCCLXXXIV stadia, Apud eundem - 


legimus Sardiniae circuitum. quater mille stadiorum eset. 


. De hoc Maceride et de reliquis advenis, qui teste Fae- 
. sania Sardiniam frequentarunt οἵ, Bochartus 1. ο, συ 


κου — ἐδέχθησαν.  Simillima sententia VII, 4, 3. 
8. 5. " Exeos δὲ ὕστερον Vulg. Hic quoque, Clavier 


ov πολλοῖς annexum volebaty qui autem Broóndstedius n 


Reis. ἃ. Vnters. in Griechl 1. p.'55, dicere potuent: 
80 schrieb ohne Zweif?l Pausanias , miramur, quum 9Ut- 
bo etiam 8, 137. 14, 504. χρόνοις ὕστερον scripserit, add. 
14, 559. 16, 278. et ἃ nobis adnotat ad cap. 7; 3" καὶ 
«{αίδαλον ἀπθδράναυ τηνικαῦτα, καὶ οἴκου δια τὴν ἐπι" 
στρατείαν τῶν ἄρητων, καὶ ἀποικίας ἐς τὴν «Σαρῦω με t 
αι Vulgata; scripsi ἀποδρῶνοι ut 1I, δι, 1. 567^ 
"Mosq, Ex eodem dedi τὴν Κρητῶν. — Facius καὶ anie 
οἴκου deleri εξ. οπου cum praecedentibus iungi volebit, 
ut boc ad Deedali domicilium in Sicilia et Minois 9XIf- 
ditionem in illam insulam referretur. Clavier pro Καὶ 
οἴκου ex Herod. VIL, 169 sq. Kegiuov scripsit, uen! . 
emendationem. ut certiesimam: atque etiam & Do M 


! 


| 


| 
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το IV, 728. firnatam commendat Bróndstedius l. c, heud 
sio unde addens, idem esse in codd, Paris. Bekkerus 
certe hoc ibi invenisse non videtur, quum se in hac 
scriptura Clavierium sequutum esse fateatur. καὶ οἴκου 
haud dubie corruptum sed, ut mihi quidem videtur, '7sv-. 
κου corrigendum est ex ipso Páusania; is enim VII, 4, 5. 
de Daedalo narrat: ἐκδιδράσκει ἐκ Ἀρήτης, καὶ ἐς "Jvoxor 
Σικελῶν πάλιν ἀφικνεῖταν παρα Κώκαλον Quod ibi e 
Stephano Byz. adnotatum est, decet in nomine Inyci 
consentite Pausaniam cum Charace; Znycum ergo restitui, 
De hac urbe 6f. et intrpp. ad Herod. 6, 25. 34. Mvzo- 
νρήτου i. 6. Jfurovóg tov Mosq. Forsitan cum Amasaeco 
πύλεως ἦσαν οἰκεσμὸν legendum. 9 | 

$.4. δὲ post Mera abest a Mosq. οἰκίσθη Nopa- 
πὺλις Mosq. sed urbs non est JVorapolis verum Nora 


dita, ut patet tum e Stephuno tum e nomine civium, , 


quod est apud. Plin.:H, N, III, 25. JNoren«ses, apud Steph, 
Νωρανοί, ᾿Ερυϑέας Mosq. Pro vulg. στρατεία soriben- 
dum fut ergarea, nam illa τδεάρτη μοῖρα nom orQorela, 
Sd s;gazd appellanda fuit. Quarta: pars Jolai The- 


qpiensixum et ex Attica manus migravit in Sardiniam i. 6, 


quirtà pars advenarum fuit illa, quae duce Iolao collecta 
εκ Thespiensfbus et Attica terrae migravit in Serdiniam. 
Eandem hanc rem! narraverat VIE, 2, 2. Famam hanc 
confirmat Strabo V, 235. v. de Jo/ao paulo post. κατερεν 
Mosq Ojbiam Sardiniae agnovit etiam Stephanus cum 


lin, Anton, Aug. p. 17. aque non sollicitabimus cum ( 


Sylburgio, ἰδίᾳ κεῖ. separatim vero condiderunt etc, 
Ογρύλλην vulgo. ᾿Ογρύλην Mosq. et Bekker, —Kuhnió 
corrigendum videbatur ᾿Αγρύλλην Seu ᾿4γύλην" nós scri. 
Primus Αγρυλὴν ex his Stephsni Byz.' «4γραυλὴ δῆμος 
4θηνῃσε τινὲρ δὲ ᾿ΑΙγρυλὴ γράφουσὲν ἄνευ τοῦ a, (cf. 


arpocrat,) ἔσερ δὲ καὶ πόλις ᾿4«θηναΐίων ἄποικος ἐν Σαρ- 


hi, ἀπὸ τοῦ δήμου κληθεῖσα ᾿4γρυλὴ quod iam Berkelius 
ἰδ nostrum locum transferri voluit cum Velckerrario, qui- 
bus assensus est Λαοιί Rochette in Hist. de Petabl, 4; 
cl gr, T. Ἡ, p. 260. Cluverii coniecturam probavit 


Bochartus "1, ο, p. 637. legendum esse Γορύλλην wt δἰ» 


quam Guruin, Ptolemaeus dicat, μήδων pto δήμων Mosq. 


Txima autem ἡ καὶ αὐτὸς τοῦ στόλου μετεῖχεν ὁ Γρυλλοῦ | 


ἠποπιοάο corrigam nescio, meae coniecturae --αυτθὲ — 

μπεῖγον οἱ ᾿ΑἸγρυλεῖς, non multum tribuens. ᾿Ογρύλος. 

"n. Bekker. Γρύλοὸ Mosq. ᾿δολάξα " JoÀatig commetüos 

ntur ἃ Strábone V, 225. ᾿Ζόλλειον, ἱερὸν Phavor. forsan 
| ο 2 | 


΄ 


-" 


412 . ,' ADNOTATIONES 
᾿/ολάειον legendum cf. IX, 25, κι. «Σαρδὼ pro Σαρδοὶ 
Mosq. ᾿Μλαος — τιμάς. Fr. Münter in epist, ad Crex- 
zerum scripta de Sardis quibusdam idolis agit de Ίος 
lolao, et putat Ilolaum fuisse eundem et S«rdum. Sar 
dum, venisse ex Africa; in Maugitania fuisse urbem /oj, 
stea Caesaream dictam ; "hinc populi Sardici ᾿μύλαοι 
nomén ducendum esse, Sardinicam urbem Jolem reperiri 
etiam jn numo Romano et apud Ptolemaeum. Post fi 
ψείου' maiori opus est distinctione, — Xagóoav ἐμίχθησω 
Mosq. καταστήναι — βαρβάρουορ᾽ Hic aliquid excidisse 
putabàt Palmerius immemor usus verbi κωλύέιν. de quo 
| Ydicebam.ad IV, 25, 5. Si verbum de verbo interpreteris, 
est; impediebatur quominus barbari adversus Graecos εἰ 
Jroianoa arma néoverent, παραρκευῇ — ἴσῃ τῇ ἀπασῃ — 
ᾖσαν Vulg, Sylburgii eorréctio 2004, quam  RKuhrnius non 
invenit, sed tantum repetivit, valde probabilis est, Θύρ- 
σὸν et Θύρσον spud Ptolemaeum Ortelius putat eundem 
esse, μέσου ut substantivum, παρεῖχεν δὲ ὃς Mosq. vor- 
gov μὲν δ πολλοῖς ἔχέσι Vulg. Schaeferi correctionem 
ad Dionysium propositam μέντοι nobiscum Clavier, hic 
'quoque inventoris Jaude perperam ornetus, recepit. πὲλ- 


' ληνικὸν pro τὸ VAR» Mosq. et cod. 141b. ἐς ἅπω 


etiam TI, 15,: 1. ἐς σὸ πᾶν spud Aeschyhím, v. Herma. 


ad Viger. p. 727. of τε Τρῶες Vulg. Scripsi δὲ (ite et 


Clavier cum Bekkero) pro vulgato. τε praecedente μὲν 
ilud flagitante* Fac.. Sed se interdum post μὲν 166" 


notum est; in tali praesertim coniunctione Troianorum 6ἳ 


Graecorum τε restituendum. putavi, quum in minoe- 


editione me invito δὲ relictum esset. 1(βουδε--- πανδίαιν 
ταν Mosq. . 

ῥ. 5. ὑπὸ δὲ--- Κορσική. cf. Spanh. ad Callim. 5. 
in Del. 19. sed in Strab, V, 224. (156) ubi exponitur de 
hac insula, Κόρσικα scribitur. - Κόρσοι .vulgo; scrps 
Δορσοὶ e Stephano; idem nunc video voluisse Corsyun: | 
mox etiam Κορσών legitur. λέων Mosq. ᾧκισαν — καὶ 


αὐτρὶ πόλιν οἱ Καρχηδόνιοι, Κάρναλίν τὲ καὶ Σύλλους | 
Vulg. Pro ποόλὲν putamus scriptum esse ab auctore πο 
Ace seu πολεις. rTursus πόλεις pro πόλις scriptum est Vi t 
22, ]. Pro Κάρναλιν et Σύλλους Bochartus 1, c. p. 636 
ex Strab, V, 225, Pomp, Mel ἢ, 7, 19, Floro lj, 6. et 
Claudiani Bel Gild. legi Κάραλιν εἰ «Σουλχοὺς volebat, 
In priore nomine bis peccatum videtur esse apud δἱ0- 
phanum, nam Υ.. Σολκοὶ est Καρβάλέως pro Καραλωή 
et sub v. Χαρμις ita-legitur: Χαρμις; πόλιες ἐν «Σαρῦοι, 


^.AD,LIB. X. CAP. XVI... 213 


κτίσμα Καρχηδόνιον. “Παυσανίας δέ φησι περὶ αὐτοῦ ubi 
. iam Bochartus et Holstenius Aagadig emendandum cen- 
suerunt.. Clavier edidit Kogrolly τε καὶ Zovixovg. Ca- 
ralim et S$ulcos habet Itiner, Anton. Aug. p. 17. | Poste- 
roris nominis varias scripturas recenset Tzschuckius ad 
ο, Melae. ἀφισταντεβ ἐσῳκήσαντο Vulg. Cum Sylbur- 


gio correxi ἀποσεάντες, et ἐρῳκίσαντο Facius iam adsci- ΄ 


vit e Mosq. idem voluerat Sylb. "Valckenarius ad Herod. 
lV, 10. ἀνῳκίσαντο proposuerat. παλοῦσε οἱ Mosq,  Ba- 
larorum istorum nomen Straboni (V, 225) Livio et Plinio 
notum fuisse, Bochartus iam ostendit p. 625. 

$. 6.. αἱ ante ἄκραι inserendum putabat Corsyus. 
τὸν δὲ ἀέρα Mosq. οἱ δὲ — ἀνήκουσαν τὸν Ζέφυρον οὖν 
Vulg. quae cui probatur, is οὗ δὲ accipiet ut VIII, 25, 7. 
οὐ πλέονας ἀπὸ τῆς Σαρδοῦς ἢ ὀκτω τῇ ϑαλάσσῃ διείργε-- 
σθαι Vulg. Accusativus positus est, quum quanta esset 
spatii iptercedenti» latitudo indicandum esset. Sed oxze) 
Corayu mutendum censuit in ὀγδοήκοντα, et sane Cor- 
$icam a Sardinia LX. stadiis distare Strabo V, 325, mi- 
nus 000 millibus passuum Plinius 11, 15. refert, Quod 
Pausanias antea dixit δ, 5, a Sardinia Cyrnum οὐ πολὺ 
ἀπέχειν nihil facit ad hanc rem iudicandam, Ad voc. 
ἀγωλεϑρον Valckenarius citavit Abresch, Thucyd. p. 321. 
οἱ ante λύκοι Facius e Mosq. addidit. οἱ δὲ ἄγρεοε τράχοι 
Vulg. Amasaeus: Caprae quidem, ergo δὲ et &yg«0« non 
legit, δὲ et τράγον abest etiam a Mosq. In Clev. edis: 
ia legitur: οἱ κριοὶ μέγεθος κτλ. quod a me atque a Bek- 
kero receptum est. ἐμπλαστικῇ Mosq. Censor in Ephem. 
Erlang. 1801 IN. 96. recte legit πονήσειε pro vulg. ποιή- 
σέ, quod Pausaniae reddidi etiam Porsono probatum. 
Δἰγειναῖαν Mosq. . 

6. 7. Post Πλὴν δὲ Mosq. ἢ inserit. γελώσε ἔπιγ. 
Mosq. De hac Aerba quid narrent (λέγουσι) refert 770-- 
meru$, apud quem Od. XX, 502. est μειδᾶν σαρδανιον, 
huc non erat vocandns vel eam ob càusam , quod ille de 


Sardinia et Sardis fando audivisse vix credi potest; iam- ' 
que aliunde loci Homerici interpretationem — petendum - 


ese intellexerunt. Seriores autem multi sunt de hec 
Sardorum μοῖρα γελωτοποιῷ v, Demontis Fragm, p. 22. 
Σαρδώνιον vulgo ut apud Stephanum, Suidam et Pollu- 


4 - 


*- 


^ 


cem; cum Sylb, praetuli ᾿Σαρδόνεον. quam sit a Σαρδών, u 


(6g, namque a Σαρδώ Λετέέ- Σαρδῴος ut in Virgil. Ecl. 
Vll, 4), Σαρδόνιον habent Apoll Hh, IV, 635. Schol. 
«Hom, 1, c, Hesychius. τοῦ ὕϑατος pro vulg. τῷ ὑδατι 


^ 


2.4. ADNOTATIONES 


᾿ Mosq. ' In τὸν μὲν δή γε τῆς “Σαρδοῦς λόγον offendit 
Porsonus et Ἱορί voluit τὸν μὲν δὴ περὶ τῆς «Σ. λ. pu- 
'tans ye ex ΠΠ 1..6. περὶ ortum esse, Sed δή ys, iam | 
quidem, etiam apud alios reperiri notum est. Praece—- 
denti μὲν deinde c. 18. in. δὲ respondet, λόγος Σαρδοῦς 
pro περὶ Σαρδοῦς excusationem hgbebit in illis Herodoti 
1X,.50. τουτέων μὲν ἑτέρωθε ἔσται λόγορ. et Sophoclis 
in Ai. 221. οἵαν ἐδήλωσας ανδρὸς ἀγγελίαν ubi Lob, cita- 
tavit Thuc. lJ, 15. Est Genitivus obiecti ut in illo con- 

— tentio honoris. Similiter Paus, VI, 1, 1. dixit συγγρα- 
95» ἀναθημάτων καὶ εἰκόνων. adde adn. ad 1X, 5, 4. 
Etam infra c, 34, 3. est οὐδένα αὐτῶν λόγον γράφομεν. 


CAPUT XVII. 


$. 1. Hic Ca/lias e gente λακκοπλούτων, qui prae- 
da Maerathonia locupletati sunt teste Plutarcho in Arist. 
cap. 5, videtur fuisse, Post ἐδίᾳ distinxi, ut h. v. cum 
ἀναθεῖναν coniungeretur, πολέμου χρήματα — ««ἰτωλίᾳ 
abest a Mosq. : | E 
, $ 2. Φανὰ τοὔνομα ἦν. γενέσθαι δὲ χρόνον φασὶν 
οὐκ ὀλίγον τῇ πολιορκίᾳ Vulg. Forsitan scribendum est - 
ἐγγενέσθαι kioo enim de tempore. longiore cum: Dativo 
vel hominis, cui, velrei, in qua illud oonsumitur, in- 
terdum sine hoc Dativo simpliciter de tempore interiecto 
usurpatur, Sic Herod. II, 124. χρόνον ἐγγενέσθαι τριβο ὦ 
μένῳ τῷ λαφ ex Demosthene affert Steph. Thes. ἕνα 
μηδεὶς χρόνος ἐγγένηταν τοῖς πράγμασι. εἰ χρόνου ἔγγε- 
, νοµένου. seu ἐγγινομένου Plato Phaedon. p. 197, Bip. 
"Herod. I, 190 (ubi additur συχνοῦ) Paus. X, 19, 5. In 
, Stephano Byz. est Φάνα, ἑνικῶς πόλις JraMag* puto 
Scribendum esse 4firoAiag. aliter Ortelius in 'lhesauro. 
In oraculi responso ὁππότε est quoniam, ut αλλ aj 
δὴ sit initium apodoseos. nun 80 ermüget denn. Bek- 
keri cóniectura est οὗ mori — πὠρ κε πε. ἕλοιτε. Pro κὲ 
post og est καὶ in Mosq. idem λέχος pro λάχος habet. 
50d πέτωκεν inde sb ed, Francof. usque ad Clavier, ἴα 
Aldina est ἡ δὲ, quam lectionem malam: dicit Facius, 
nos eam cum Sylburgio veram habemus; is ita: ,,500 
legitur in Camerariana epigrammatum editione: sed 
rectius in Ald, ἡ δὲ seil, πόλις" ordo enim est: πόσον 


t 
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ὕδατος λάχος» πινόντων καθ ἕκασχον ἥμαρ λαών. τὴν 
᾿ πύλι». ῥύεται, | η δὲ nen.^ quad in minore editione iam 
restitui, Sensus: quanta portio aquae quotidie civibus 
bibenda data urbem tueatur et quantam haec urba biberit. 
i e, quantum aquae quotidie inter incolas urbis distri- 
buatur et hactenus distributum sit. αἱ μὲν οἴκαδε «no- 


πλεῖν ἐβουλεύοντο — οἱ δὲ ἐντὸς τοῦ τείχους. οἱ δὲ ἄλλη .- 


οὐδενὶ λόγῳ σφᾶς ἐνεποιοῦντο Vulg. ἄλλοι pro ἄλλῳ Mosq. 
sd οἱ δὲ ἄλλῃ seu ἀλλοι tollendum, quod iam voluit 
Camerarius; delevit Clevier; nos uncis notavimus, De- 
pravatio hinc videtur orta'esse, quod quis pro οἱ δὲ ds- 
τὸς τ. v. $cripserat οἱ δὲ ἄλλοι ἐντὸς τι v. Animadversa 
est deinde duplex scriptura οἱ dé ἐντὸς et οἱ δὲ ἄλλοι ἕκ- 
τὸς) et postea in textum, admissa ita, ut post ἄλλος omit- 
teretur ἐντὸς ium, antea positum; quod ipsum effetit, ut 
ἐν aste οὐδενὶ excideret; serius quidem sed non suo 
loco restitutum ; hinc cum Kuhnio correximus ἐν ovde» 
λόγῳ (gag ἐπαιοῦντο. quae loquutio est Herodotea. Cla- 
vier scnpsit ὧν οὐδενὶ — ἐνεποιοῦντο᾽ Sed. ἐμποιεῖσθανι non 
ia usurpatur, Bekker. οἱ δὲ — τείχονς of τε ἄλλοι οὐδενὲ 
1619. σφᾶς ἔνετε. scripsit. “πέλεν pro τείχεε Mosq τήν τε 
τὴν γυναῖχκᾳ Ald, Frcf. correxit Sylb. ἁμεμέτρουν “τὸ αὐτὰ 
aite Facium , 41 Sylburgii emendationem ἁμεμεεραῦκτο 
αὐτὸ recepit, De verbo συχγχέδεν ad IX, 4, 4. | 


$ ὅ, λόχου pro λόχον --- ὄνος pro ὄνου Mosq. Pro 
vulg. gag idem habet ἀνέδρας, ex quo fecimus ἐνέδρας, 
namque ἐνέδρα, ἔν ᾖ καϑηνταί τινὲς μέχρις ἂν ἕλωσιν, 
οἷς ἂν ἐπιβουλεύσωσιν interprete Phavorino, ergo etiam 
de loco, "Clavier ἐνέδρας ut coniecturam in margine 
posuit, / | 

$. 4 'Ogwearas vulgo. στελλειν Mosq. ὁσηραὶ pro 
ὑσημέράι idem, ἐν «4ελφοῖς non explicem cum Sylb. in 
λα, ed. p. 952. ἐς «4ελφούς. qui pompa Orneis Ῥε]- 
phos quotidie missa cogitari potest? παρτὴν στέλλειν est 
hic 1, ᾳ, πομπεύειν, πομπὴν πέμπειν (1, 2, 4. Il, 55, 4, 
VIL 18, 7.), ποιεῖν, ἄγειν. Similiter Dionys. Hal. Arch. 
VIl, 475. Sylb. πομπὴν ἔστελλον τοῖς ϑεοῖς ἀπὸ τοῦ Ka- 
πιωλίου ἄγοντες ἐπὶ τὸν ἱππόδρομον. -οτθα οἷα — σφέ- 
«» Mosg. omisit. - οἷα δὴ --- ἀρεϑμὸν generis numerique 
haud scio cuius e£ quanti. cf. ad VIE, 5, 4. οὕτω δὲ Mosq. 
ἀγαϑῆναν idem. Ante Faciam distinctio maxima fuit 
Post καὶ πομπὴν, Ut χαλκῶ ποιήμ. coniungeretur cum 
proximis ἔσειμ ἐνταυῦϑα. Facius se hunc locum recta 


Md 


e 


216 ' ADNOTATIONES 


N . 
3 
ἐ 


éisfinctione dicit constituisse, sed omnis haec laus Syl- - 


burgio. Jebetur, qui ita corrigendam esee distinctionem 
&ua et adnotaiione et interpretatione monuerat, - 

0. 5. καὶ ἡ τέχνη; σιδήρου καὶ ὕδρα καὶ o Hp. 
Vulg..Sylburgius recte vidit 2) ante τέχνη tollendum 


. et ante ὕδρα ponendum esse, Hunc Tísagorar simulacra 


| e ferro facientem neque indices in Pausaniae. edd. neque 


Winckelmapnus et Meyer commemorazunt. —Pausaniss 
ipsé quis et cuius ille fuerit se fatetur ignorare. Pto 
1ο póst. 4ιονύσῳ Facius volebat δὲ scribi; sed cf. adm. 
ad ], 2, 1. . 

' δι 6. ἀνέσχον pro ἀντέσχον Mosq. ᾿Ολυμπιοδώρῳ 
φασὶν ἐξ 'Orvo» ἀμύνοντες anté Facium; ut 'hic istum 
locum emendavit, ita ante eum Goldhagenus,et ante 
hunc Sylbürgius, -hic quoque a Kuhnio neglectus, qui 


. $e hanc lectionem fatetur Amasaeo debere, et effert pro 


ea cap. 54, 2. adde I, 36, 5. ubi praeterea Elatenses aene- 
am Olympiodori statuam habuisse eamque Delphis -de- 
dicasse dicuntur. τῶν πρὸς Mosq. 

δ. 7. ἐπιθένιε — Λαλλιέας. ὉΕ, cap. 22, 2., τοὶ 
“Ἱεοντίνων ante Facium, qui e Mosq. ἔκ inseruit. ἐπί- 
χρυσος δὲ εἰχὼν. ἀνάϑημα Γοργίου — αὐτὸς Γοργίας ἐσεὶν 
éxoy Vulgata; ut εἰκὼν post ἔστεν tolleretur, suaserat 
jam Sylburgius, Facius uncinis notavit, Clavier delevit, 
Locos Athenaei Xl, 505, e, Ciceronis de orat. 11, 52, 
Pliuiüi XXXHI, 4. de hac Gorgiae statua ium citaverat 
Sylburgius; .hanc illi non inauratam sed auream fuisse 
qjarrant, iterum contradicente Pausania ut cap. 15, 9. 


N 
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CAPUT XIX. | 
δ. 1. Σκύλλις᾽ spud Herodot. VII[, 8. Σαυλλίης, 
apud Athen. V1l, 296, f. Σκύλλης v. de eo et vario nomi 
nis scribendi modo ἸΏΓΡΡ. ad 1. c. Herodoti, qui addit, 
rebus de hoc viro narratis admixta esse mendaciis simi" 
lia. φήμης pro φήμην Mosq. ἐδιδάξατο fortasse cor- 
ruptum est ex ἐδίδαξε, quod Valckenarius quoque ad). c 
Her. ili praetulit, sed neque in discrimine, formarum 
οἰκοδομεῖν εἰ οἰκοδομεῖσθαι (v. adn. ad I, 1, 3.) servando 
religiosior fuit Pausanias, nec codices discedunt a Wul- 
gata. Fortasse καὶ ante Κυάναν excidit, Suspicionem 


J 


AD LIB. X. CAP. XIX. 217 
frmat lectio cod. 1410 καὶ Ὑδναν᾽ hanc et postea της 
“Ἴδνης pro τῆς Κυάνης , τεοθρίῖτ Bekkerus, ἐπεπεσόντερ , 
Mosq. ὀύεσθαι εἴ καταδύεσθαι de his rebus sunt apud 
Polucem, sj ante eixo» addidi e Bekkeri edit. ϑήλεως 
pro ϑήλεος esse contra grammaticorum observationes 
iam Sylb..monuit. cf Phavor. p. 842. attamen illud mo- : 
vere dubitavi. v. Lobeck, ad Phrynich. p. 247. ᾿ 

Φ. 2. ἔρχομαι διηγησόμενος nunc narraturus eum, 
formula Herodotea, qua significatur nunc, ^oc tempore 
aliquid: narratum . iri. cf, Merod. I, 5. Μηθύμνη Vulg. 
ut IX, 30, 2. MeOvuvn et ΜΜεθυμναῖοε Mosq. Herod. 
l 151, quae scriptura iudice Eustathio ad lliad. p. 539. 
antiquior fuit; est etiam in oraculi responso mox ffe- 
rendo, φέρουσαν μὲν τι ἐς τὸ δεῖον Vulp. μέντοι Mosq. 
quod excepi. «φέρει ἐς τὸ ϑεῖον vergit ad divinum, ργορθ 
accedit ad' divinum, significat aliquid divini. εἴροντο 
est verbi ἔρομεαε v. Matthiae gr, gr. $. 254. ed. 2, zgo»- 
t) habet Bekk, ed. Κεφαλήηνα Mosq. Lobeckius in Prolus. 
ldeThriis Deelphicié p. 4, scribi voluit Ζιόνυσον Φαλ- 
ly propter Eusebii Fraepar, Evang. V, 66. p. 253. ubi 


hoc legitur oraculum: 


Ma ἸἨεθυμναίης ναέταις πολὺ λώϊον ἔσεαι 
᾿Φαλλῆνος τιμῶσι 4ιονυσοιο καρηνο». 


Additur ibidern: οὐδ᾽ ἂν εἷς τις ᾿Ολυμπίων εἰς τοῦτο ἦλθε 
παραπληξίας, ὧσε ἐλάϊνον κορμὸν θεῶσαι. ὃν (forsan 
oiov) οἱ Μεϑυμναῖον σαγηνξϊρ (hoc voc. dubiae auctoritatis 
visum est Schneidero , sed. vide ' Επιτύµβια in Anth, Pj. 
N. 256. 295) ἐμπλακέντα τοῖς " λίνοες ανείλκυσαν. — ἐξ 
ἄκρου κεφαλοειδὴς ὃ κορμός. Mosq. οἱ «mte ἤεϑυμν. omisit, 

$. 5, Quid sit δύσες “Ἡλίου, illud videtur artis do- 
cere opus/V, 11, 3, in quo fuit ἀναβεβηκὼς ἐπὶ ἅρμα 
"Hig: ilo igitur expressus, fuit So/, quum invectus 
equis altum petit aethera (Voelkelius vertit: der áuf dem 
JVagen steht), hoc nostro rursus Sod, quum praecipitern 
Üreani. rubro iam iam lavit aequore currum. Meyet red- 
dit: die untergehende Sonne, et accenset tamen simu- 
leris, Θυάδες Mosq. cf. c. 6, 2. τὼ μὲν δὴ πρόσωπα 
αὐτῶν- Vulg. πρῶτα pro πρόσωπα Μοβα. recte, idque 
cum Clav, τϑοερὶ.: Pro ἐργασάμενος Corayus suspicaba- 
tur sjpyeguévog scribendum ; mihi ἐστιν ὁ ἐργασάμενος. vel 
ὁ Hpyeouévog.legendum videtur, χρόνου δὲν ὡς ὁ ναὸς 
ἐποιεῖτο, ὃ ἐγγιγνομένου ante Facium legebatur,. qui 9 
ante ἔγγιγνομ. etiam volente Sylburgio expulit. Haec 
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im illis fastigiis opera Meyer in Hist, art, int, Gr. ll, οὐ. 


putet non δ fundo elevata sed. simulacra integrà fuisse, 
quoniam hoc templum : magnum fuerit, ἐπισεύλα, cf. 
Winckelmanni 'Opp, VIII, 76. et Paus. V, 104 4, ubi 
etam de clypeis ibi affixis, de. quibus maxime huc per- 
tinent illa' Aeschinis e. Ctes. p. 100. (508) τὰρ χρυσᾶς 


ἀσπίδας ἀνέθεμεν πρὸς τὸν καινὸν νεὼν πρὶν ἐξαράσασθα, 
. (sic Wundeilich, atque quem ille non consuluit, Har- 
 pocratio b, v. ubi con£ Vales, In Bibl. class, Weigeliana 


T. 1. p. 145. vulgata retenta est) καὶ ἐπεγράψαμεν' ᾿4δη- 


 vai0s ἀπὸ Μήδων καὶ Θηβαίων, ὅτε ταναντία τοῖς "λλη- 


σιν ἐμάχοντο. τῷ pro τοῦ ἐν εἴ γερῶ pro γέῤῥων Mosq. 


ldem antea ἐποίησεν — δυκαδμουν omisit. Nomen Εὐχαδ- 


poc sunt qui interpretentur 'bene ingentem, ducentes a 


. αάζω, πέκαδμαε cf, IX, 5, 5. 


$. 4. usque ad cap. 35 extr. de rebus a Graeci 


contra^Galetas, quorum dux Brennus fuit, in Graeca - 


. gestis, de quibus quare,hic accuratius expositum «it 


quam in Atticis, scriptor ipse hanc effert causam $. 4. 
$. 4. προαγειν--ἐνταῦθα ἦν. Quo quidem loco possu- 
mus quodam modo Pausaniae artem res scribendi gettei 
metiri, IN s | | 
τῶν ἐς τὴν Mosq. ἡ ἧς — συγγραφὴ " significat ], 
5, 5. et cap. 4. ὅτε ἔργων τῶν ἐπὶ τοὺς βαρβάῤους τὰ 
μάλιστα Ἓλλησιν ἐνταῦθα ἣν Vulgata, quod rerum 
contra: barbaros a Graecis gestarum. quae maximae ἐϊε 
gerebantur, ut τὰ μάλιστα sint τὰ μέγιστα — Comparer 
possit 1, 14, 4. φρονῆσαι ᾿᾿ϑηναίους ἐπὶ τῇ νέχῃ ταύτῃ 
μάλιστα εἰκάζω, ubi Loescher et Facius μάλιστα inlet- 


το pretantur μέγιστα, quod magis placet quàm quod Sylb. 


suadet, ut μάλιστα coniungatur cum εἰκάζω. — Erit fortasse 

ui putet, ex nostro loco excidisse μνήμης seu Ayo 
ἄξια, aut Porsoni probet coniecturam, τὰ κάλλιστα, quem 
recepit Bekk. — Prima expeditio, v. Beckii Welt u, Volk. 
Gescli, II, 47. Kagavàn Mosq. ἀποθαρρεῖν voc, Xeno- 
phonteum, αὐτῶν ὅτε Mosq. καὶ ante δεύτερον nescio sn 
eliminandum, sit, ὠπληατεών — γεγευμένοε Vulg, 1n Mosq. 
est λησεειῶν. quod nobiscum recepit Clav. Αελόέϑριος 
Mosq. '4x«yegsiog in Diodori Eclog. XXII, 15. p. 497 
Αιχώριος vocatur, quod apud eundem in Biblioth, Xll, 

. Romani consulis nomen est, Quod Valesius in Not. 
in Notas Maussaci ad Harp. p. 216. ait se in noipinibus 
barbaris observasse, saepe A litteram: jnitio praeponi 
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interdum omitti solere [adde Murad, 4murad et ex Strab. .- 
XVI, 767,: Μμαζήνην, vulg. ᾽4μαζηνην], idem .de non- 
nulis Graecorum nominibus propriis dici potest. cf, ΠῚ, 
14, 8, VI, 6, 4. VII, 6, x». VIII, 27, 3. Strab. IX, 415. 
et ibid; ΧΙ]. 289. locus Homeri, «όλγιος. Apud lustin. 
XXIV, 5. Belgius. dà pro se cum Bekkero. Pro vulgato 
jlaxe adsivi e Mosq. ἤλασε. Pro ἔχοντα est ἔχον oe in 
Mosq. qui deinde zs» “Μακεδόνων — ἐδολοφόνησε omisit, 
causa erroris aperta, 19 rebus huius Ptolemaei Cerauni; 
causa^cognominis et caede dixit iam lI, 16. Caesus est 
hic Ptolemaeus Ol. 124,.4. iudice Ὑα]εδίο, quem ibi 
citavi, élyev. ἐπίκλησιν  Kegauvog* cf. adn. ad IV, δι, 6. 
πότε pro vóze lMosq. οὕτως στόλος idem, «αἷς ἐπὶ pri-: 
mum quidem ἐπ der Richtung als wenn man auf etwas 
τι zu etwas gehen wollte; deinde versus, sed ita dt 
tentum cogitetur motus. c£. cap. 24, 5. Strab. X, 450 (50). 


6.5. Βρέλιος pro Ἀρέννορ Mosq. πολὺς ἦν — ἐπαί- 
ρων᾿ Sic Herod. 1X, 90. πολλὸς ἣν λεσσόμενος. 1n Mosq. 
ἀπαίρων pro ἐπαίρων, et deinde £r, ἐπίσημος, in Ald. 
ἔτι σπίσημος " pro quo cum Amasaeo Loescher Hartun- . 
gu, Camerarius et omnes edd, legunt ἔστε» ἐπίσημος. Syl- 
bugii coniectura £r& ἄσημος est hoc loco aliena, nam 
τρήματα est genus; hoc dividitur in ἀναθήμαια et ἄρ- 
γυρον καὶ χρυσὸν “ἐπίσημον. rudia enim auri argentique 
pondera intelligenda esse, nemo dixerit, αὐτῷ ----4χι- 
χρόνιον Mosq. | | 


. 8$. 6. οἱ δὲ ἱππεύοντες κτλ. numeri inter se cog- 
gruunt; sj enim 4ο8δοΟ coniunxeris cum 20400, habebis 
61200. Qui hic οὐκέται et δοῦλοι, iidem, ut videtur . 
Wesselingio , «Diedero Sic. V, 29. Θεραποντες ἐλεύθεροι, 
et Caesa. B. Ο. VI, 15. .4mbacti vocantur. Diodorus 
enim de Galatis ita: ἐπάγονται δὲ xal θεράποντας ἐλευ- 
θέρους, ἐκ τῶν πενήτων καταλέγοντες, οἷς ἡνιόχοις καὶ 
παρασπισεαῖς χρώνταν xard τὰς μάχας. PDosidomus Apa- 
meensis apud Athen. VI. p. 246. c, contulit hos am- 
bactos cum parasitis: ait énim: Keàrol περιαγονται μεθ 
ἑαυτῶν καὶ πολεμοῦντες συμβιωτὰς, οὖς καλοῦσι παρασέ- 
τους.  2fmbactos Caesar Homano voc. centes interpre- 
tatur, ἱππεύοντες Caesari sunt equites, alterutn illud ge- 
nus in Gallia hominum, qui aliquo erant numero atque 
honore; ex plebe quae paene servorum habebatur loco, 
erant! ambacti, qui et θεράποντες. ἐλεύϑεροι εἰ οἰκέταν 
δει δοῦλοι dici poterant. QCorayus suspicabatur legen- 
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dum ésse οἱ oixéras τοσάδε σφίσιν ἐγίνοντο χρήσιμοι, 
quod recepit Bekker. Ad παρεῖχεν e sequentibus sup- 
plendum ὁ δοῦλος. ἐπελάβοι Mosq. εἰ δὲ ἀμφοτέρους &- 
* λάβοι τὸ χρεῶν referendum videtur non ad dominum εἰ 
ad alterum servum, sed ad utrümque domini servum, 
' ἵππους ὁμοίως ἔχοντα ut modo dixerat. ἐνταῦθα ἕτοιμος 
«ἦν ἱππεὺς ν tum praesto erat alius eques; hoc intelligimus 
de tertio servo, qui antea non habuerat equum, sed illis 
duobus serwig occisis equüm conscendébat; sie et de /fn- 
ton Gorliziensis super hoc loco a me consultus, qui Cae- 
saris 1. 1. et Taciti Germania c. 12, usus recte contendit, 
non duos sed plurimos circum se ambactos habuisse equi- 
tes. τραύματα τῶν ὃ μὲν ἐπεξῆγε Mosq. Ante μίμησιν 
Facius inseruit ἐς e I, 28, 8. X, 15, 5. Sylburgius iam 
desiderabat κατὰ vel similem praepositionem. τοῦ — 
᾿“ϑάνατοι. cf, Herod, VIL, 85. ὑπὸ αὐτὴν τοῦ ἔργου τὴν 
δίκην Vulg. Sylburgii correctionem ἀκμὴν etiam Schaefero 
probatam ad L. Bos. Ell. p. 107.. recepit nobiscum Cle- 
vier. Ζρειμαρκισίαν — καὶ ἵππων τὰ ὄνομα ἴστω τις Μαρ- 
καν ὄντα͵ ὑπὸ τῶν Κελτῶν Vulgata, cui ab oriente us- 
que praesidium accivit Bochartus Chan, II, 1, 42. p. 749. 
sq. Camerarius autem magis audiendus est, qui 10 
μαῤῥισίαν et Magóav corrigebat, quum MMosquensis que 
- que codex Τριμαρισίαν habeat. ^ Camerarii correctionem 
Sylburgio probatam recepit Clavier; Vulgatam ego Τὸ 
.' tinui quum sonus huiuf antiqui vocabuli varius fuent 
Mar, JMarch, Mark. v. Adelungii gramkrit. Wóiterb. 
v. Máühre, Pro vulg. ἵππων. est, quod Sylb; iam vidit, 
ἵππον legendum ; idem voluerunt de Anton et Porsont, 
quorum posterior etiam ὄντὰ mutari iubebat in κληθὲν" 
τα. lusta structura orationis foret καὶ ἴστω τις, τὸ ὄνομα 
ἵππον ἥαρκαν ὧν ὑπὸ τῶν Χελτῶν i. e, ἵππον Magxoy 
ὀνομαζόμενον ὑπὸ τ. K. namque ὄνομα ἐστιν ὑπὸ τινος 
est, nomén, datum, est αὖ aliquo, vocatur ab eo. Parti- 
cipium ad ὄνομα referendum relatum est ed immor "t 
IX, 22, 2. ἐποίησε ἄγαλμα Ἑρμοῦ φέροντα pro q:00* 
Pro ὄντα est ὃν τὼ in Mosq. Pro τοσαύτης scribendum 
existimavi τοιαύτης, quod Sylb, iam voluit est fa/i con" 
. éiio scil diripiendi et profanas et sacias opes. 
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"CAPUT XX. | ^ 


$. 1. προῆγεν ἐς ἀνάγκην" Similia vides 1, 19, 
2. 20, 1. τῷ ante παρόντο omisit Mosq. male; eadem 
formüla mox recurrit. οὐδὲ δοῦσιν κί τ. Δ. neque δὲ aquanm 
et' terram. dedissent. sibi [icere reliquum tempus secure. — 
egeré, üt hic ἄδειαν φέρειν ita alibi. διδόναε, παρασχευά- 
(uw. Locus ὡς οὖν ἀπολωλέναι s οὖν ἐπεκρατεστέρους 
εἶναι, κατ ἄνδρα τὸ ἰδίᾳ καὶ αἱ πόλεες διέκειντο ἐν κοινῷ 
varie tentatus est. Pro ἠδ᾽ estin Mosq. ἥδ᾽ οἳ supra o£ 
Sylburgius malebat ἢ δ᾽ οὖν divise aut ἢ δέον, ut hoc esset 
absolute positum ut ϑυμβάν, Porsonus autem δέον 5. Kuh- 
uiu δέον tentum animo volebat addi, Denique Corayus 3 . 
yv commendabat. Nos Porsonum sequuti sumus cum 
Bekkero. διέκεενσο est γνώμην εἶχον ut in Xenoph, Cyrop. 
Vl, 2,8 et ϱ (4 et 5) ἐπιτεστέρους pro ἐπικρατεσε. Mosq. - 
Facius Vulgatam tenens interpretatur: 'Quare νοΐ perire 
vel houes superare, privatim singulis hominibus et publice 
εἰναι μα communis omnium sententia fuit. 

$2. ἀνταρεϑμῆσαι Kuhn. interpretetus est: numee 
"mo inder se componere ἐπὶ μὲν ys xrÀ. sumsit ex 


Heod VII, 202. sq. Τεγεάταν vulgo. παρεγένοντο dà | | 


καὶ Βοιωτῶν ἑπτακόσεου ἐκ δὲ Θεσπείας καὶ Θηβών τετρα- 
10004 Vulgata. Kuhn. post ἑπτακόσοθν colon, Facius 
comma posuit. Ex Herodoti l| 1 ἀπὸ δὲ Βοιωτῶν, Θε- 
Omm» τε ἑπεακόσιοε, καὶ Θηβαίων τετρακόσιοι patet, 
nostrum corrigendum ,esse, et iudice quidem Valcke. 
uario ita: παρεγένοντο. δὲ καὶ Βοιωτῶν, ἑπτακόσιοι ὃν 
θΘεσπείας,- καὶ ἐκ Θηβῶν τεερακύσιοε, ,orsono autem --- 
ἑπταχόσιος ἐκ Θεσπδίας, ἐκ δὲ Θηβῶν. Priorem ratio- 
nem prsetuli ut propius accedentem ad, Vulgatam omisea 
repetitione praepositionis ἔκ ante Θηβῶν' nec repetita 
est praepositio cap. 5, 2. ἀφιχέσθαι — πόλεων est παν- 
στρατιῇ ad Herodotum, τὸ οὖν — μύριοι — 11200, apud: 
Herodotum 5200, qui Locrorum mujtitndinem ἀπὸ πα-/ 
οὖν τῶν πόλεων ἀφικομένων numero non addidit, Ho- 
rum vero an,sex milia fuerint, quae Pausanias e verbis, 
Herodoti, Locros Opuntios zavworgarsz venisse, colle- 
fit, sane incertum est sed nec ipse pro certo haberi vo- 
luit Pausanias. οὐδὲ ante οὗτοι Mosq. oiisit. προαπελεί- 
ποντο πέρας Mosq. sed Activum fuit etiam II, 1, 5. 11, 
17, 5. Corayus autem malebat προαπέλιπον, fortasse 
récte,, quanquam velim conferas. adnotata ad cap, 32, 
10. adde cap. 25, 2. 
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6.'5. πεντακοσίους pro πεντακοσία Mosq. «{οκροὺς 
— νήσω 1. 6. Locros Opiüntios, quorum ante terram 
sita erat insula Jftalante. cf. Strab, IX, 435. Int. ad Thur, 
$,. 89. adde Manhert. VIII, 152. παρα. δὲ Αζεγαρέων — 
Ἀθεγαρευς.. Veremur, ne quid in 'his corrupti lateat; 
gravis armaturae milites numerat, sed ducem omittit, 
equitum numerum non indicat, sed eorum nominat du- 
cem. Fortasse repetito vocabulo ἑππικὸν oblitterata est 
vera lectio ,; et, donec ea reperiatur, scribendum του- 
τῶν ἡγεῖτο Μεγαρεύς. . Idem de hoc loco sensisse dici- 
tür Boeckhius im Bekkeri editione, Vitium inesse Cle 


.wier. quoque. vidit sed coniecturs' in margine propo- 


eit&: τούτων ἦγε καὶ τοῦ ἱππικοῦ Μεγαρεὺς non suttu- 
lt, στρατεία απίο Facium qui Sylburgii emendationem 


ἱσερατια recte éxcepit.. 1n etolorum ducibus fuit etiam 


Jurydamus VI, 16, 1. X, 16, 3. commemoratus, μαϑὰ 
— λόγου" nimirum 1, 5, 4. 4, 2. Palmerius putane, etiam 
navium numerum atticarum a Pausania memoriae pro: 
ditum esse, corrigebat τριήρεις v" ἐ πλωΐμον πᾶσαι, tri- 
remes ter. centum δὲ quinque, omne$ ad navigandum in- 
atruvtae. Cui emendationi maxime obstat quod Paust- 
héas:ipse I, 4, 2. dixerat, Athenienses tum Macedonici 
belir;diutürmitate crebrisque cladibus: admodum attritoi 
fuissey quare heec tempora, Palmerius comparare non 
debuit cum ilis, ubi Athenienses contfa Aeginetas du- 


 'Centas naves novas fabricaverant. Corayus suspicabatur, 


αὲ πλώϊμοε legendum esse, quod'recepit Bekker. 'Üor 
τὸ pro ᾿Ορόντῃ Mosq. Graecorum igitar, qui ad Thermo- 
pylss «adversus Galatas convenerunt, Pausania teste 
fuedunt 24690, omissis Aetolorum equitibus, quorum nt- 
zeerus definiri non potait, E u ᾿ 

- 6-4. ἀϑροισϑεῖοι "Έλλην. Mosq." Vitium Facii edi- 
tenis ἐπύθοντα Clavier propagavit. ψιλούς ze ἐφ χιλίους 
xàl: ἐς τὴν ἵππον ἀπολέξαντε Vulg. ,,Amasaeus leg! 
ἀρίδτην pro ἐς τήν. Si quis vero: τὴν pro nuteteh 
noté τρεακοσίαν positum velit, vel ἐς τὴν perperam ex 
fex» factum viderit quibus id rationibus tueatur, Sylb. 
Clavier tamen posteriorem coniecturam ín margine Ῥ{ο- 


ponere susus est, quum Facius ἐς tentum ante τὴν im", 


πον delendum censuisset. Mibi videtur Pausanias 8011’ 
sisse καὶ dx τῆς ἵππου scil. τενάρ. De ἐκ in ἐς depre 
veto. cf. ad ο, 21, 1. Verbo ἀπόλέγειν ο. 22, 2. 5. 51 


* pliciter Genitivus additur, ἵνα μηδὲ cum Cbniunctivo 


significat consilium, μὲ ne — quidem, sed quod mox 


΄ 
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sequitur ος gj cum Optativo optatum, e. cf. omn. 


, 


Herod. I, 159 ἐς τὸ κάτω cohaeret cum. ἀπέστειλεν. νή-΄ 


qu» de homine etiam Hom. Odyss. V, 599. Falsum ,esse 
Facium μανρῷ habentem το epithetó substantivi μήκος 
ideoque corrigentem μακροὶ, adnotaverat iam Schaefer 
Apollon. Rh, T. 11. p. 30v. De GadWrum illorum pro- 
ceritate .cf, Callim. h. in Del 154 et Spahh. ὧδὲ oc 
modo, quum optassent locum, ubi fecilius natare per 
fluvium poterant; Amasaeus de οσο intellexit, non recte, 
quia locus transitus iam indicatus €gat,. neqee Herodotus, 
quem Noster imitatus videtur. v. Lex. Plerodot, Schweigh. 
λιμνῶν δὲς — Θυραιοὺς — ἐμδαλὸν Mosq. JSpercheum, 
nunc Eada vocari creditum, frequenter cursum ostium- 
que mutavisse, legimus iu Gellii Itin, of Greece p. 246. 


ὸ 


CAPU T. XXI. 


δον, ἐπέκασσεν᾽ cf, cap. 52, 10. μὴ δὲ pro μηδὲ 
Μον, Vulgatum ἆμεβ. v. στραεέίαν Fac. recte in d. τν 
στρατιὰν mutavit. κατὰ rag γεφύρας διοβίβασε ut cap. 22. 
2. ὁδεύειν. κατὰ τὰς γεφύρας. Pro za ἐκ τῆς χώρας 
quod legitur in Ald, et Frcf,, operarum errore in Kuhn. 


ed, seriptum est τὰ ἐς τῆς χωρας, quod Facius prieti-- 


bus editionibus non consultis ita correxit σὰ τῆς χωρας, 
quum restituendum ei fuisset τα és τῆς χ. Poppo in δος 
ighoseit gehus quoddam «attractionis ut in ὁ ἐκ Kysesng 
ταῦρος, 9 ἐξ «4ἴθου κέρβερος Diod, IV , 13. 24. ἐγκατα- 


ἰηφϑέγεας Vulg. ἐγκακαλειφθένταρ Clav, sed illud, quum . 


εὐ hoc loco alienum non sit, retinui, ἐκ τών τειχών 


ante Facium , qui e Mosq. ἐκ τ. στενών adscivit. Huius ' 


lodi στενὰ 4aepius commemorantur e Strabone, veluti 
IA, 4e8. Thuc, 3, 03. muris etiam Amas. Haec 7Ze- 
Ταρΐδα wntea Zrachin appellata est, quanquam haec ab 
lla sex egtadiis distabat, v. Strab. 1l. ο. Haec Heraclea 
ἃ Lacedaemoniis condita 40 ferme stadis α Thermopy- 
li, 20 autem a mari distabat; v. Thuc. 5, 92. quod for- 
sse non pugnat cum Strabone IX, 429. De eius ruinis 
Gell's Ítin, of Gr. 241. | 


$. 2. De his Py/s, Thermopylis Herod. VII, 176, 


4πὸ teste τό γὲ παλαιὸν πύλαι fuerunt in muro ibi ex- 
Wtucto, ἐν σιγῇ ἐπήεσαν ut maiores apud Homeram 
! ΄ » 


994 : ADNOTATIONES 


11.4. HI, 8. qui ἔσαν σιγῇ. ἐπίεσαν Mosq. ὧδέ σφιοιν 
- οἱ πεζοὶ τοσοῦτον ἀπὸ τῆς τάξεως ἐξέϑερν Yulg., Γαίας 
᾿ ὧδε corrigendum censebat scribendumque οὐδέ Corayus 
gnálebat οὔτε" recte,^namque his οὔτε οἱ πεζοὶ respondet 
καὶ οἱ ψιλοί, quod suscepit mecum Dekkerus, idem Pop-- 
poni Sidebatur, v..eius Chrest, Histor, IL p.165. Ch- 
vier maiora moliens in margine corrigebat : οὐδὲ οἱ nd- | 
τασταί. , Sed πεζοὶ hic sunt οπλῖται et opponuntur quo. - 
τοσοῦτο --- φάλαγγαν Mosq. ἀκῦντι idem, οὐ στενοῦ μόνῦν. 
χωρίου vov μετὰ τὰς Πύλας ὄντος Vulg. Suspicabar cor- 
. rigendum esse κατὰ v. ΠΠ. et vidi idem voluisse Sjl- 
burgium, hic quoque a Kuhnió Facioque neglectum, De- 
harum praepositionum confusione cf. ad Vl, 25, δ. &v- 
φαιοὺς Mosq. ut c, 20. extr. ἄλλαν idem, τῆς ἐς pro τῇ 
ἐς Mosq. Vocabulis θυμὸς et ὀργαὶ usus est etiam de | 
Messeniis in Lacedaemonios exacerbatis IV, 7, 2. nte 
. Facium legebatur θυμοῦ is auctore Kuhnio scripsit ϑὺυ- 
μῷ᾽ quod nobis megis placuit quam quod Sylb. snade- 
bat, ut transpositione facta legeretur: ἐπὶ τοὰς ἐναντίους 
μετὰ ϑυμοῦ καὶ οὐδ. à. Mox οὔτε πελέκεσε διαϊρουµε — 
νους ἢ ὑπὸ μαχαιρῶν ἀπόνοια τοὺς ἔτν ἐμπνέοντας ἔτι 
ἀπέλιπεν, οὔτε ὅσος βέλεσε καὶ ακοντίοις διξπείροντο, 
ἡφαιροῦντο ϑυμοῦ. μέχρες οὖν παρέμενεν ἡ ψυχή Vu — 
gata, nisi quod Facius alterum ἔτι post ἐμπνέοντας d . 
levit. Mosq. habet ὑφήρουν τοῦ ϑυμοῦ. Deinde μέχρι 
οὖ οὖν Sylb. Corayus et Porson. mutatum voluerunt in μὲ” ' 
χθις οὗ" quod Poppo quoque recepit. Cf. ad c. 32, "" 
adn. alia enim ratio est loci Thuc, 5, οὗ init, pro an 
ἀπέλειπεν Porsonus ἐπέλιπεν scribendum, censuit, Com 
his igitur et cum Schaefero (quem v. ad Lamb. Boi 
p. 107) hunc locum ita scripsi: οὔξϑ πελεκ”-- naganov 
«j απύνοια — ἐμπνέοντας ἐπέλιπεν, οὔτε — ὑφήρουν τοὶ 
ϑυμοῦ, μέχρις οὗ. ὰ Clav. ed, legitur s απρνοια τοὺς 
ἔτε ἐμπνέοντας ἀπέλιπεν — ὑφήρουν τοῦ θυμού, μέχρις 
oU». Ad ὑφήρουν erit οὐδὲν animo addendum. & «mt 
^ ἐπ 
πεν ortum est, ut Porsonus significavit, ex ἀπελιπέν. 
Kuhnius ἐἑμπνέοντάς τὸ ἀπελ. corrigendum  .putabet. 
ἐχρῶντο ἐκ χειρὸφ' cominus is pugnabant. τῆς θα- 
λάσσης i. e. τῆς ταύτῃ Θαλάσσης. οὗ, 1, 4, 5. Ad int 
χει, de quo verbo cf. c. 23, 5. animo repetitur g we. 
Ante ἡγεμόνες Corayus cüm Popgone οἱ inseri voluit. 
Quod mihi persuaseram, scribendum  esse' ἐλασσων, 
idem senserunt Corayus et Porsonus; "Vulgata ad &ao- 
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σον aberravit, ἢ ὃν τῇ ἀγῶνος συνέβη τῇ ἁκμῆ Vulg. Ví 
Sylb, Schaefer ad Soph. Ai 1165 pru ad Lamb. Bos. 
p. 107. atque Porsonus voluerunt, scripsi ἢ ἐν τοῦ 
ἀγῶνος συνέβη τῇ ἀκμῇ. Όοπέαεα τῇ et τοῦ etiam 25, 31. 
Clav, dedit.z ἐν τῇ leoi] ay. συν. τῇ ακµῆ. Mosq. pro 
τῇ habet ze. τοῦ ἀγῶνος scripsit etiam Poppo. 

$. 3. Post ἡλικίαν Porsonus ὧν iussit inseri; eed, ὧν 
interdum subauditur. cf. adn, ad VI, 3, 3. ἀγῶνα πολέμου 
sic et IX, 6, 1. Ad illud Sophoclis Ai, 1152 (1126) ueya- 
λης ἔριδός τες ἀγὸν Lobeckius similia citavit, In hoc epi- 
grammate, quod repetitum est in Ántho). Palat, T. lI. p. 821, 


codex Mosq. habet ᾖ μαρδαλη ποθέουσαν ἔαν --- διιας ὃι- 


, ιά 


δη — onore --- ἤκμασεν θοῦρον et post φωτὸς in margine 
adscriptum ΄ἔσφαλται. ludice lacobsio ad ποθέουσα sub- 


auditur κεῖμαι. vel εἰμέ, nisi auctor scripserit ἦμαι δὴ. 
ποθέυσα. Quod si verum sit, iungendum esse'zuas—- - 


ἄγαλμα Zi: τοῦτο μὲν δὴ ἐπεγέγραπτο breviter dictum 
hoc sensu: JZoc scutum cum ista inscriptione erat in do- 
naris lovis. EZeutherii, priusquam, De hac στοᾷ τοῦ 


“Ἀλυβιρίου zfvog cf. I, 5, 1. 2. 


& 4. avro» pro αὐτῶν Mosq. γῆς τυχεῖν. VI, 20, 


ὃ, γῆς. μέρη λαμβάνειν. Mox µου pro ἐμοὶ Mosq. πολε-- 
Mug τὸ ἄνδροις ἐκπλήξασθαι Vulg.  Praeferenda mihi 
fuit Mosq, lectio ἐκπλῆξαι. Sic et καταπλήττειν V, 15, 
2. p. 316. neque ἐκπληξασθαι sed. ἐκπλῆξαν hoo sensu 
didtur, cf, 28 , 3. καὶ ὅτε ἐστὶ τεθνεώτων οὐδὲ ἔθους 
οἶκτος αὐτοῖς Vulg. Sylburgio ac Valckenario videtur 
Pacusse Camererii correctio: οὐ δι ἔθους eamque ex- 
cpit Clavier; Nobis tutius visum est Mosq. lectionem 
ἔθορ sequi; idem Popponi placuit. ἔϑος ἔστε uos Cum 
Infnitio est apud Strabon. 16, 283. idem vero dixit 
tiam χρινόν ἔστε τοῖς βαρβάροις ἔθος ἡ ξενηλασέα 17, 541. 
ngius abiit a Vulgata Censor Facianae editionis in 
Neu, allem. deutsch, Bibl XLI, 1, 5. ita corrigens καὶ 
τι ἐστὶ τεθνεώτων οὐδεὶς ὅλως" οἶκτος αὐτοῖρ. Α Mosq. 
test ἐξ ante αὐτῶν. sed cf. 20, 4. 10» 4. 


CAPUT XXII. 


t4 


δ. 1: Haec ἀεραπὸς memoretur etiam T, 4, 2. et 


hoc eapite $. 5. καὶ závrgg μετὰ ταῦτα ἐρείπια. ἀνήκεν 


ad Tom. IF. P 


1 . ' 


am et . . íi ” 


ο σον ... . --΄ πὶ 
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τὰ Τραχῖνος Vulg. Pro ταύτήρ et ταὐτὰ Sylburgio vi- 
debatur rectius legi καύτη εἴ τα. idem reddiditt /rami- 
te post Trachinis rudera . erat. ascendendum.: sed. longe 
welior est Clavierii lectio xa? ἀγάνεηρ, μετὰ τὰ ἐρείπια 
ιἀνήκει vd Τρ. quam recepi, ἀνάντης κατ αὐτὸ τὰ ha- 
bet ed, Bekkeri. ég τε οὖν τὴν Οἵς. eadem, ἀνάκειται 
"pro ἀνήκεν τὰ Mosq. Verborum ἣν dd.— Τραχενίδος in- 
corruptam integritatem praestere non audeo. προρέσται 
— τὴν φρουρὰν οἰομένου Τελεσάρχου «αἱ νικῶσι Mos. 
ἔκ τοῦ ἱεροῦ .. τὴν φρουρὰν oioutwoa . .. . Ζλεσάργῳ. 
καὶ νικῶσι Bekker, e cod, 1410, ubi etiam οἰομένου lc 
ltur. ' : | ' 
ὃ Φ. 2. καταπλήττεσθαι cum Accueativo etiam IV, 6, 
"5. sed usitatius esset χαταπεπληγμέμον ἦσαν iudice Pop- 
pone, πεπληγὼς pro πληγεὶς poeticum esse pronuncist 
. Phavorinus, idem καταπεπληγαὶς, καταπεπτηχὼς inter- 
pretatur. ἡπόρουν κτλ. in eodem loco Xerxes erat am- 
go» apud Herod. Vll, 212. «4ἰτωλοὺς οἴκαδε ἐς τὴν 4i- 
κωλίαν" "οἴ, adn; ad IX, 4r, 5, οἴκαθεν Mosq. στρατείας 
. ante Facium, qui Sylburgii correctione στρατιᾶς usus 
est, μυριάδας τοὺς πεζοὺς τέσσαρας Vulg, .Sylburgi 
᾿ emendationem μυριάδας τῆς πεζῆς τὲσσ. adscivi, ΟΡ: 
᾿στόροον Mosq. εἰ Ald. sed semel tantum, 'Quid Ῥοτεοὶ | 
ἐμβαλοῦσε pro ἐμβάλλονσέ velit, equidem mon assequt.- 
διὰ Θεσσαλ, i. e, per agrum Perrhaeborum, Athsmenum. 
et Aenianum. v. Strab. X, 450 (45). ὁμοίως γέροντας τ 
καὶ τὰ νήπια ἐπὶ τῶν μητέρων roig μαστοῖς ἐφονένετο 
Vulg. Structurse legem. postulare ἐφόνευον Sylb. recte 
monuit, quod eo confidentius Pausaniae restitui, quod 
intelligitur etiam , unde ortum sit. ἐφονεύετο᾽ sequitur 
enim τούτων * duplicata est igitur syllaba το. Bekkerus | 
. tamen Buttmanni cohiecturam γέροντες xal vd νήπια 
' égovevezo praetulit. γυναῖκες δὲ καὶ ὅσα d» qu τῶν 
παρθένων ante Facium qui, quod ὅσα a genere subse- 
quentis nominis prorsus abhorreret se dicit rescripsis 
ὅσαι. idem fecit Clavier cum Bekkero, Sylburgius quo 
que putaverat ὅσον Scil. πλήθος vel ὅσαι verius legi. 
neutra Ádiectivorum pluralia saepe pro singularibus sp" 
Pausaniam reperiri, notum est, cf, adn. ad [, 8, 5. Τί 
minatim ὅσα pro ὅσον attice poni Phavorinus tradi 
Locus, qui vulgo legitur, σαῖς δὲ οὐ μετὰ πολὺ ὑπαβξε 
A M " eo 8 4 € ος Schaefer 1 
10 χρεων ἔμελλεν ἡ τὲ ασιτία καὶ ἡ αὑπνία e 
Meletem. p. i7. quaerit an ita corrigendus sit ταις 
πολὺ παρέξειν τὸ yo. κτλ. addens, in idem incidi 
[ 


t 
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Wakefieldium, Αο Clavier quidem ita. seripsit, sed πα 
θέχειν in hac formula apud Pausaniam non legitur, Ῥο- 
tius azzay&v, καξάγειν, ut IX, », 3. 11, 6, 1; itaque 
videndum , ne haec sit Pausaniae manus τὰς δὲ ov μετὰ 
πολὺ ἀπάξειν τὰ χρεὼν ἔμελλε τῇ τε ἀσιετίᾳ καὶ τῇ αὖ- 
πνίᾳ. ln Vulgata ἡ τὸ ἀσετία καὶ ἡ αὑπνία est subiectum 
aliis autem mox inedia et vigilia mortis causae futurae 
erant. ἐκ διαδοχής (i. e. τὸ ἐν μέρεε in Bekkeri Anecd, 
97) rarius cum Dativo reperiri adnotavit Schaefer ], c. 
alert tamen locum similem ex Harpocratione v. Πρυ- 
τάνες» qui repetitus est in Photii Lex. διάδοχος cum 
Dativo. est etiam apud Herod, V, 46. 

$. 5. συμφορὰς Mosq. Ald. Frcf, sed Sylb. cor- 
reXit. καὶ οἔχοθεν hi opponuntur ills, qui 4 Thermo- 
pris nunc redierunt, 

δ. 4. Vrbs Calion alis non commemorata, sed 
Callienses novit Thucydides ut Ophionensium extremos, 


esque dicit 11, 9G versus Maliacum sinum extendi (xa- ᾿ 


Ümu» πρὀς):. nec desunt in Stephano Byz v. Καλλίαι, 
ub dubito an Berkelius recte Aetoliam jn Arcadiam 
mutaverit, quanquam probabile est ad Aetoliam Ατ- 
cadiamque pertinentia ibi contracta et confusa esse, 
Mannertus VIII, 115. sumit, Callipolin et Callium ean- 
dem urbem fuisse. Palmerius in Graec. Ánt, p. 503 ex 
hoc nostro loco et 6. 2. recte videtur colligere, Callium 
fuisse in ipso Aetoliae ingressu, et primum se obtulisse 
8 Thessalia venientibus,- Pro ἐκομίζοντο Corayus opina- 
batut ἀφεκομέζοντο scriptum esse ab auctore: sed redeun- 
di notio addita est etiam simplici. v, Lexic. Herod, 
Schweigh, v, κομέζξεσϑας et κομιδη. IX, 52, 5. coniunctum 


est cum ὀπίσω. ἐνταῦθα — μόνοι. idem de his legimus - 


VII, 18, 5. Πατριεῖς — δεδιγµένου Mosq. qui deinde ἐς 


΄ 


ate χα ἔργα omisit, ϑυραιοὺς Mosq. ut antea. μὴ δὲ. 


Mo,q etiam $. 5. «{αιστρυγόνα Mosq. recte; sic Home-: 
mé Od, X, 199. μνησαμένοις ἔργων «Ίαισερυγονος «4ν- 
τιφάταο, Κὐκλωπός τὲ βίης. Pro vulg. ἐγένετο 6 Mosq. 


ἐγίνετο recepi, πρὸς Θερμοπύλαρ ante Kuhnium, sed 


bylb, correxerat. 


$. 5. ἑτέρα ve ante Kuhn, qui Sylb. correctionem - 


tcite recepit, “ίνειάνων Vulgata, atque etiam postea 
ut cap, 8, 2. sed quum: h. 1. sibi constet Mosq. in scriptu- 
Ta per simplex iota, hanc aliis quoque probatam Vul- 
gatae isto loco praetauli. ὃν ἧς κτλ. vide omnino Herod. 


Vil, 215 sqq, ubi c. 216. accurate exponitur de kac sia, 


P2 
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de qua licet etiam conferte Voy, d, jeun; Anach. T. 1, 
cum tabula topogr. Thermopylas ostendente, ἐπέθεντο 
et φθείρειν Mosq. εὐπήματον Vulg. Scribendum esse 
ἀπήμυτον Sylb. dixit, atque ita tacite scripsit Clavier. 
Nos ἀπήμαντον, quod Heynius et Schneider in Lex. 
graec. voluerunt, restituimus Pausahiae, vocabulum Ho- 
mericum in Od. XIX, 282. Pindari verba, Pausaniae 
obversata, ex quibus haec fluxit emendatio, sunt, Nem. 
I, 82. τὸ γὰρ οἰκεῖον πιέζει πἀνθ ὁμῶρ᾽ εὐθὺς δ᾽ ἀπή- 
p» κραδία κᾶδος ἀμφ᾽ αλλότριον. Μοχ ᾿ 4κιχόριον Mosq. 
ἐπὶ τῇ στρατείᾳ ante Fac. sed post Sylburgium .corri- 
gendum censuit Kuhnius, ἐπιλαβωσι pro περιλάβωσε 
Mosq. ἀπ᾿ ἐκείνης συνέβαινε τῆς ἡμέρας ante Fac. qui 
ἐπ΄ ἐκείνης edidit, ἐπ᾿ αὐτῆς ἡμέρας δηῖο Ἐδο, qui em 
αὐτῆρ. Qmisso ἡμέρας soripsit e Mosq. sic et Amas, legit. 


τὸ πήλιον pró τὸν ἥλιον Mosq. εἶρχον pro ἦρχον idem. 


CAPUT XXII. 


In huius expeditionis 4dversus Delphos susceptae 
descriptione Pausanias Kuhnio quidem imitatus Wesse- 
lingio autem iudice (ad Diod. XI, 14) eleganter aemula- 
tus est Herodotum VIII, 55 — 39. ^ Pausaniae narratis 
similima tradere Tustinum XXIV, 8. Valckenarius iam 
adnotavit, E 

$. 1, ἐπισχὸν Mosq. οὗ δὲ — ἑαυτοῦ. — Herodotus 


' Sta: οἱ «4ελφοὶ δὲ — ἐν δείματε μεγάλῳ κατεστεῶτες ἔμαν- 


τεύοντο: περὶ τῶν ἱρῶν χρημάτων" — ὁ δὲ Θεός σφεας οὐκ 
£a κινέειν, φας, αὐτὸς ἱκανὸς εἶναι τῶν ἑωυτοῦ προκατὴ- 
σθαι. Ipsum responsum ab oraculo Brenni tempore Del- 


. phis datum legimus in Cicer, Divin, 1,. 33. ubi hoc: 


»Lum enim ferunt, ex oraculo effatam esse Pythiam, | 
Ego providebo rem istam δὲ albae virgines.'* 
Graeca sunt apud Suidam v. ἐμοὶ “μελήσεν Τ. I. p. 750- 

et in Biblioth, Coisl, p. 609:* 
"  "Euol μελήσει ταῦτα xal λευκαῖς κόραις. 


Sed. intelligitur etiam ex his locis, istum versiculura- ad 


alia quoque translatum esse, 

δ. 4. .mphissa in Locride, v. cap. 38, 4. τὸ δὲ 
μάλιστα ---κτὴν αἰτίαν. Quum enim Brennus Graecos in 
Thermopylarum faucibus circnmvenissét, tüm  Acicho- 
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rus quoque fn castris ad. Heracleam relictua ex iie mo- 
vit per Thermopylas a Graecis relictas; sed impeditum - 
eius fecerunt iter Aetoli; quae causa fuit, cur; Ácicho- 
rus serius coniungeretur cum Brenno Delphis redeunte. 
vide $. 7. κατέλεξιπδ animo coniungimus cum Participio 
πορέυόµενος: Corayus aptem κατέλιπε volebat corrigi; sed 
yidesis adn, ad cap. a0, 2. 

.$.5. σερατείᾳ et.postea orgeieía Vulg. et poste- 
roreloco σεραξείαν Mosq. Vtrobique σεραειᾷ et στρατιὰ 
scribendum, esse monuerat Sylb. et ita scripsit Fac. Sen- 
eus loci Bo£yvo --- φανερώτατα est: Brenno eiusque exer- - 
etui. quum ii Graecorum, qui Delphos convenerant, se 
opposuerunt , tum bárbaris numen Dei contraria signa 
dabat et celeriter δὲ omnium apertissime. ἀνεισημαίνω. 
in Stephani "Ehes, bene exponitur: prodigium  emitto: 
contrarium et adversum futuri praesagium edo. P»odi- 
pa Xerxi expeditionem in Graeciam. aggresso oblata re- 
iet Herodotus Vll; 57. ὅσην ἐπεῖχεν ἡ v. Ζαλ. στρ. sic 
εἰ Herodotus 1, c. ὅσα οὗτοι ἐπέσχον τῆς Φωκίδος. Pro-. 
Ῥπυπ hac in re verbufn etiam ubi de uno aliquo est ser- 
no, ut Homer. Iliad. XXI, 407. .Philostr. Sen. Im. 11, 
1j. C£, Paus. X, 4, 4, 21, 2. οἱ μὲν ad remotius refe- 
Indum βρονταὶ, tamen genus propioris χεραυνοὶ sequis 
tU, χκατασκήψαν Vulgata.  Facium hoc pro Infimitivo 
habentem , ideoque κατέσκηψε corrigentezm notavit Schae- 
fer in Melet. p. 85, quanquam Sylburgius Indicativum 
praeferenti se repugnaturum megaverat. Qni Optetivum 
reünendum censebit dicet, suam tantum opinionem prae« 
posuisse Pausaniam hoc-sgeneu: mon in singulos quosdam 
tantummodo. irruerint fulmina, ἐξξῆπεέ τε Mosq. AM, 
Francof, ze. Sylburgius deleri iussit, In Clav. editione . 
legitur ἐξηπτέτο (sic). "Quodsi. ἐξήπτετο referendum tan- 
tun esset ad τὰ ὅπλα, probanda videretur haec lectio: 
sed illud fieri non potest, itaque nec hoc. Caeterum 
brevius Kferodotus ita: ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κεραυνοὶ αὐτοῖσι 
ἐνέπιπτον. Νίοχ φάσματα, ὃ Ὕπέροχος καὶ ὃ “αοδόκος 
τὲ καὶ Πυῤῥος. Vulgata, in Atticis 4, 4. fuit: λέγουσιν 
ἐλθεῖν ᾿Ὑπέροχον καὶ ᾿4μάδοκον, τὸν δὲ τρίτον IIvgóov εἶναι. 
Vnds hic seiunxi duplicatum 9. "Valckenarium in Αἰς 


crum locum e nostro “αοδόχου nomen translatum voa ν᾽ 


luisse iam adnotatum est. Rursus autem in utróque loco 
“Μαύδικος corrigendum censuit Müller in Doriens. I, 968. 
Propter Δαοδέκην Herodoti IV, 55. 55. Nomen .faod0- 
κος est in Orph, Arg, 149, pro quó apud Apoll. Rh. 1, 119. 
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“Μεωδόκος ut. spud Val Flaccum reperitur, αύδριος 
est tantum {η Sch, ad Apoll. I, 47; "Hic 'PAylacus etiam 
Xerxis tempore Delphis opem tulisse ferebatur. v. Herod, 
Vlil, 39, cf, Pausan, X, B, 4, De praesentia numinis 
et heroum in pugna Graecorum adversus Galatas dixerat 
Paünsaniss 'etiam VIE, 10, 4, ubi per τὸν Θεὸν significari 
Apollinem intelligitur e locis lustinf' et Suidae antea in- 
flicatis. "Quae autem sunt apud Ciceronem et Iustinum 
' virgines ferentes arma contra, tién videntur JZyperoche 
et .Laodoce esse, Delo ilie magis quam Delphis vindi- 
candae teste Herodoto IV, 35, 35, 'sed Minerva ac Dia- 
na, "ὅς post 4λεξίμαχος Mosq. omisit, καταχρῆσϑαι eit 
hic ἀναλίσκειν, καταναλίσκειν, Pro ἐκπλήξεσι est ἐκπλή- 
£e; in Mosq. "Ald, Francof, Mutatio auctore Sylburgio 
it Kuhn. ac Fac, editionibus facta est. y βάρβαροι Mosq, 
᾿ τὰ δὲ τῇ νυκεὶ ante Facium, qui dy inseruit, de qua re 
lam Sylb, monuerat. cf, $, 5. ἔν non semel excidit 
v. V1; 4,4, 14, 1. ΥΠ], 26, ο. σφᾶς ἔμελλεν ἐπιλήψε- 
- σθαι etiam cap, 33, 2,. De frigore et nive convenit lu- 
stjno et Ciceroni cum Nostro, πέτραε — κρημνῶν. lust 
nus: ferrae motu portio montis abrupta Gallorum strati 
exercitum. Herodotus dé Xerxis militibus: ἀπὸ τοῦ Παρ- 
Φἡσσοῦ ἀποῤδαγεῖσαν δύο κορυφαὶ ἐφέροντο πὺλλῳ, παταγῷ 
€ αὐτοὺς, καὶ κατέλαβον συχνούς σφεὼν. Mosq. pot 
μεγαλα: inserit τὰ, babet deinde σκοπώνον et εἶχεν. 


ει $. 4. ἐεόξευον σὺν ovdi). ὑπὸ τῶν βαρβάρων δε- 
pate. Vulgata; ἐπὶ τ. β.:τάτο, iam in minore edit, scripsi- 
mus.,.quod Schaefer etiam voluit Melet. p. 85. απὸ po? | 
ὑπὸ, idem fecit Bekk, cum Clavier, .. Similiter IX, 28, 
9. 9ub.fin, δεῖμα ἀπὸ τοῦ iov, 1e eadem confusione in 
simili formula cf, adam, ad VIII, 27, 1. τραυματίαι! pto 
zoeuputius Mosq. ἑαυτῶν — φονεύουσιν. — Similia de iis- 
dem: narret Diodorus $ic, Eclog. XXII, 15. | 
δρ δ, ' Πανίκηρ pro {Τανιὸς Mosq. Notanda in βαϑ. | 
. τὴν fom. collecátio articuli? ante :&ubstantivum, de 408 
cf. adn. ad'Y, 25, 6. Sic et ἀγχιβαθεῖ τῇ ϑαλάσσῃ X. 53» 
9^ παραχϑέντές ἐκ τοῦ νοῦ Vulgeta, haud dubie vert. 
ταραχθέντες NMlosq. et cod, Casaub. in margine; qutt 
lectid repudianda est, quod Lobeckins quoque animad- 
vertit;"v. eum ad Soph. Aj. 44». p, 189. adde adn. no- 
stras àd TIT, 4, x, ψαρῦ pro vov Mosq. forsitan »00v. 
ἐδόξαζον — ἀλλήλους. Ἠαθο apud Stidam v. Πανικφ δε" 
Hats € scriptore: non momimato allate rg ἄνου αὐία 
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(δείματα) τῷ MXlevi aresiOecov. δοξάδεεαι γαρ πολέμίων 
ἔφοδοφ εἶναι καὶ ἀναλαμβάνοντες ὅπλα ὑπὸ ταραχῆς av- 
ϑισιάμενοι ἀλλήλοος μάχονται Bunt fortasse ex hoc nostre 
loco ducta, αἰσθάνεσθαι Mosq. omisit. Vocabulum ἄγνοια, 
quod mox recurrit, sine codicibus non:moveam, quum 
esse possit error ex ignorationé ortus; putabant se au- 
dite quod non &udiebant, haec erat potius ἄγνοια quan 
ἄνοια. Ἐπ tamen Sylburgio ópimenti, hic ἄνοια conves 
sientius 98669 Facius Clavier et Bekker, assensi sunt. 
Rursus ἄνοια» in ἄγφνοιαν mutari voluit Valckenarius 
apud Herod.. VÍ, 69..-Adde illud Phavorini: ἄνοια, ἢ 
παντελὴς ἀφροσυκη» ἀψγνοτα δὲ, ἑνὸς πράγματος ἀγνωσία, 
et. qued. legitur 5. v.: ὤλν. ἔστε δὲ ἄγνοια ἕξις μοχθηρὰ 
καὶ ἡπατημένη. Suspicam possis αλλήλουρ. post Ἐκιδινόν 
τὲ eliminandum 6886. «Οὔχε γλώσσης.--- σζήματα. — Pro 
tertio οὔτε. legendüm..arbitramur οὐδὲ, nam 8101 respon- 
dent οὔτε σηνεέντε -αε οὔτε κωθορῶντες, ut οὐδὲ sit ne — 
φάρα, Nunc σἰάθο idem placuisse Bekkero. “πλεῖστον 
—10» φόνον Vulg. Ζοῦ. φόνου. dedi e Nlosq. κατελίπον-- 
τὸ Vulg. xereAeiszovto scripsi.práeeunte Poreono, eodem 
modo scripsit Poppo. in' Chrest. Hist. 11: p."158. et Bekk, 
αναθαρήσαντες οἱ (ϑωκεῖς Mosq. ἔπαυλις' ut ktabulum in 
Virgil, G. ΠῚ, 228. Kuerde ,' Gehege. περιωρῶν Mosq. 

. 6$. 6. ; ἀναχωθὲν Νῖδεα. Ald. unde Cod, Casaub. fecit 
ἀναγωσϑὲν obrutum: terra; hoc in Fitancof. tacite trahsiit 
in αναλωθὲν, Αά «πλήθος — αναλωθέν pertinet ἐγένετο, 
Pro quo positum est; ἐγέμονεσ᾽ cum appositione ὀλίγῳ μὲν 
-— (ger coniugotum; ^. - .. 

, 8.9. ἀπισκεψόμενου μὲν ἀφίκοντο ἐν Δελφοῖς Vulg. 
Sic & Δελφοῖς videtur cum ἐπισκεψιόμενοι copulandum; 
possit quispiam de. coirectione. ἀφέκονεο τὰ ἐν «4ελφοῖρ 
cogitare, Sed quum in Mosq. “ελφοὺς legatur, scripsi 
ἐρ Δελφούς iam in minore edit, κατειληφότα. vide adn. ad 
lV, 14, 4, αὐτοί τε Vulgata, cuius in locum Mosq. lectio- 
hem evpiga substitui: sic non qui speculandi causa ve- 
πεταπέ, quod est in Vulgata, ὁθά omnes Athenienses, 
qui ilico proficisci poterant, intelliguntur. Ergo oi δὲ 
sunt Athenienses, quibus. ἐο adiunxerunt Boeoti αἰεὶ 
lonice ut apud Herodotum pro «εί Rectius au:em trans- 
posiüs verbis legi ais). vovg ἐσχάτους nemo nunc credet 


Sylburgio, ef. Lexic, Herod. Schweigh, v. α ζεί, et Lex. , 


Xenoph. Sturz, ᾿4κίχωρον Mosq, τοῖς δὲ φεύγουσε xtA. 
cf ad $. 2. adn, ὥστε — αὐτῶν" redierunt per Thermo- 
Ρας in castra ad Heracleam relicta, v. adn, ad $. 2. 
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δ. ἃ, -nisovoze Mosq.' ékoveleg — eisov.  Diodoru 


^. Edog. XXII, 15. similiter: ϑρέννορ ἄκρατον πολὺν ἐμφο- 


ρηδόμενος ἑαυτὸν ἀπέσφαξε. — Ad lustini verba XXIV, 
ὃν Brennus pugione viiam finivit [θαφο. Vossius hoc ad- 


terpretem egit Palmerius: cum Nostro conspirant Dio- 
dorus et lustinus ll. cc, quanquam posterior δά απ, ne- 
minem ex tanto exercitu vel ad memoriam tantae cladà 
superfuisse, raQodum excedit, Strebo IV, 54. refext, ο: 
Sidonium scripeisse.de his Gallig: οὐδὲ σωθῆναι. αὐτοὺς 


εἰκὸς εἰς τὴν οἰκείαν. ἀθλίως ἀπαλλάξαντας μετὰ τὴν ἐν 
«4ελφών ἀποχοέρησιν.. Sed ut. quod Pausanias scripsit jl- - 
qc adnotandum putavi... Pausanias. loquitur - 


lustrarem , 
de Gallis, qui inyaserant im Graeoium ; . sed . pere. tantum 
Gallorum exercitus e patria profecti se in Graeciam im- 
miserat; alii enim Macedoniam ac Thraciam. pervage- 
bantur. cf. Pans, X, 39, 4. I, 4, r. . Quod ergo Pausaniae 
mox $. 9. scribit, proximo anno Celtos in Asiam trant- 
isse, intelligi non potest de reliquiis exercitus a Brenno 
in Graecianr ducti; neque magis I; 4, 5. Γαλατών oi ποῖ" 
λοὶ ναυσὶν. ἐς τὴν ᾿4σίων διαβάντες sunt qui e Graecit 
ge fuga expediverant,; sed exiis sunt, quorum multtu- 
do Macedoniam '"Thraciamque obruerat, Qui ad Byzes 


notavit: «ftqui Pausanias inquit, illum vulneratum vt- — 
neno viam finiisse; vides, quam indigne habitus tit 
. Pausanias a nonnullis veterum scriptorum interpretibus. - 
ὡς μηδένα οἴκαδε ἀποσωθῆναι. ᾿ Malum se horum.in., 


tium aliquamdiu.morati sunt, hog:sbme Polybius lV, 46. 


ait fuisse διαφυγόντας τὸν περὶ «4ελφοὺς πένδυνον, sed vide- 


- tur ita scripsisse, «ία. antea dixerat, 908 κινῆσαι ἅμα 


τοῖς περὶ Βρέννον ἐκ τὴῆρ- οἰκείας. Hic ἐμφορεῖσθαι de 
lis, qui alios. maxima strage affciunt. Maud ita dissi- 
mile illud Plut, de 8er, Ν, Vind. p..224. Hutt; 1, X. 
ἐμφορεῖσθαι τιμωρία, “-. .. os ΝΞ 

. 6$. 9. στρατεία Mosq. δὲ post Genitivos ebsoluto?. . 
cf. ad 111, 25,5. Non recte Sylb. p.:926. ed. Kwh». pt 
tabat, hic οἱ δὲ in rédditipne plane:redundare. oi δὲ pr? 
οὗτοι. cf, IX, 5, 2. notanda repetitio subiecti, ut Vll, 35. 
p. 504, X, 24, 5. Alius 4fnaxicrates. Ὁ], CXVIII, 2, sum- 
mus magistratus Atheniensium fuit. De hoc nestto εἶ 
de Democie nec Meursius de Archaünt. habuit qued di- 
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$. 1. ἔστ, epü. Mosq. Haec ἐν τῷ προνώῳ τῷ d» 
Διλφοῖῷ, γεγραμμένα ὠφελήματα ἀνθρώποις ἐς βίον spud 
Clementem Al. Strow.. V. p. 568. τὰ λεγόμονα “λφικὰ 
παραγγάλματα vocantur, in Plut. T. IX. p. 218. Hut. προ- 
γράμματα, mox a Pausania τὰ ἀδόμενα, ἃ Diogene 
Laert, 1, 41, φποφάσδις, in Anth, Pal T. Il. p. 127. 
ἀποφθέγματα. ubi ut hic est Χίλων, sed p.022. ut apud, 
Hesych. Χοέλων. De Pitfaco et Periandro cf. 1, 23, 1.. 
De forma. Θαλῆς cf, ad I, 14, 5. δὲ post Za «4ωριέων 
Porsonus recte videtur inserere, τὸν δὲ ἕβδομον — Χυψέλου 
ἀκατειλόχητον Χηνέα Vulgata, quae corrigendà est e 
Diogene Laürt., e Clemente Alex,, qui in eadem re Pla- 
tonis afferunt testimonium, et e Platoné ipso, Diogenes 
], 4i, ita: Πλάτων ἐν Πρωταγόρᾳ Μύσωνα ἀντὶ Περιάν- 
ipw. ἐγκρίνεε. — Clemens autem Strom.l, p. 299. D: Πλά- 
twv ἀντὶ Περιανδρου, ὡς ἀναξίου σοφίας, διὰ τὸ τετυ- 
ῥωνηκέναι, οαἰντικατατάττει Ἠύσωνα τὸν Χηνέα. Plato 
ipe-iu Protagora T. Ill. p. 153 Bip. (542 sq.) de septem 
ipientibus hunc im modum: τούτων ἦν καὶ Θαλῆς ὃ Mi- 
λήσιος, καὶ Πιττακὸς ὃ ἈΠιτυληναῖος, «αἱ Βίας ὃ Πριη- 
γεὺς, καὶ Σύλων ὁ ἡμέκερορ.» καὶ Ἀλεύβουλος ὃ “Δίνδιος, 
καὶ Μύσων ὁ Χηνεύφ' καὶ ἕβδομος ἐν “τούτοις ἐλέγετο, 
{αχεδαιμόνιος Χίλων. quem locum etiam.Stephanus Byz. 
v. Χὴν repetit. Ex his locis in nostro scripsi cum Har- 
tungo- Κυψέλου ϊηή᾿σωνα κατείλοχὰ τὸν Χηνέα. nuno 
video Clavierium quoque sed tacite ita. edidisse, xarzl- 
λοχὲ est etiam cap. 33, 4,  Camerariüs: malebat ἔγκατα- 
λόχει Ἀδίοωνα τόν Anonymus Micwva κατειλόχεε᾽ τόν" 
Menagius κά "], c. Diogen. Μύσωνα καταλέγει τόν με 
Ámasaeus; Palmerius φατείλοχε τὸν 'Χηνέα et Vulckena- 
tius ἐγκατελὺὸχα τὸν. Χην. uterque: omisso nomine Ζύσω- 
γα, quos Njbby sequutus est, . Sed ut aniea nomine 
Proprie addita sunt, ita nec hoc potuit omitti praeser- 
lin quum legeretur in Platonis:loco, ex quo. sua et Pau-, 
$enjas et quos antea. nominavi hapserunt, atque Perjans 
dri nomen oppositum diversitasque.in recensendie septem 
sapientibus ut. ipsum Mysonis nomen adiungeretur po« 


étulerent,' Steph, Nager habet: .fcatüochetum Chehea | 


septimum. posuit, Χῆναι Mysonis. patria Nostro pagus 
fuerunt δὰ Oetam. — Veteres autem dubitasse, utrum 
haee Κώμη Οἰεαϊκὴ tn “ακωνικὴ fuerit, patet. e Diog. 
L. 1, τοῦ, Idem Myso suo cognomine Οἰεαῖος (v. Diog. 
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l c) dubitatloném rbovit, pro quo "pud Btephen, v, - 


"Hrna legitur "Zfrevog ( Είτεῖος apud Diog.) et "Hia 


"δήμος. Μακωνικῆς dicitur, cf. adn, ad Peue. VHI; 11, ὃ, 


'" Ζψῶθι «σαυτόν tribuitur Chiloni in: Anthol, Pal T. 1, - 


p. 127. etim Hesychio,'ubi plura i$ adn, et in aucta, 
emend. Praecepti “Μηδὲν ἄγαν ab eliié Pittaeus, ab aliis 
Chilo perhibetur auctor. v.: Απ. Pal..T. 1}. p. 127. 023, 
. Aristot. Rhet. II, 38; sed de prime dubitatur inventore, 
ν.. Valcken, ad Eur, Hipp. 264. adde de his duobus pree- 
, captis; Wiyttenb. enim. in Plut. VII, Sap. .Conv. p. 164. 
B:- οὗτου --- εἰρημένα. ἴπ Plat. lib: περὶ adokeoy. p. 559. 
Basil dicuntur ea Amphictyones ἐπιγράψαε τῷ ἑερῷ τοῦ 
Hv6lov ᾿πόλλωνος. ε 0 P6 Qvo m . 
...$. 3. ἐπιλέδεν retine ut ὄψει V4, θ. 5. ὍὌλβιε -- φύ- 
λαξαι.  Quod' hic. et in Stephano v, "/dg; in unum οἵὰ- 
culi responsum est.contractum, in duo divisum est in 
Homer vita nomen, Plutarchi ferente et in Anthol. Pal. 
T.H. p. 564, ubi v.Iacobs, Principium Pausanias iam 
τορι XIIL, 24..extr. diea μητρὸς Mosq. μητρὶς εἰ 
" παφρὶς ,etiam in Eusebii Praep. Evang, apud lacobsium 
, et in. Stepb, Byz, “στον "Jog — Δέξετας — Plutarchus in 
Bertor, c. 1, .dv&» ὁμωνύμων. τοῖς εὐωδεσεάτοες φυτοῖς 
᾿φόλεωνν 4ου καὶ Σμύρνης, τὸν ποιητὴν “Ὅμηρον ἐν ἦ μὸ 
γενέσθαι λέγουσεν.»͵ ἐν :Π «δὲ ἀποθανεῖν. — lu Mosq. eit 
ssa: ὃων ab alia, manu additum, Hoo αἴνεγμα ἃ puets 
iscatoribus propositum legitur tum in Hqmeri et Hesio- 
di Certam. p..4g7.. Loesn, ed, Hes, tug iu Homeri 
vitis Herodoto et Platarcho inscriptis, et, in posteriore 
dicitur Homerus , quum illud aenigma solvere ποπ posstt, 
rae animi dolore mbrtuus esse; quod in priore cap 
bé. negaiur verum 65$9, ... | 


6..5. «Κύπριος δὲ" ατλ. In Plut. vita Kiomeri e: 
οὖκ ὥπνησαν δὲ rnveg Σαλαμίνεον αὐτὸν εἰπεῖν ἀπὸ Kv- 
πρου. ldem de Zucio: commemoratur: in Schol, Platon. 
— Buhnk. p. 155, De nomine xovg. cf. ad cap. 14 5. 
adn, πολύκλυτον. Mosq. πολύκλυτον --- δ ἴρος v ὑπὸ Cod. 
Par. 1410. olvxivtow σαλαμῖνος --- δ᾽ ἵερος τ ὑπὸ — 
ἄηραος 1411. σαλαμῖνα — ἔσσεε᾽ 1599. :Quurm structura 
orationis προλιπῶν διερός τε ἀρϑεὶς ferenda. mon sit, 
corrigendum puto διεροῖσ θ᾽ ὑπὸ κύμασιν ἀρϑείς" quod 
sibi probari per lítteras mihi significavit Passovius, ad- 
dens non opus esse, ut hic admittatur tmesis. εὐρυχώ- 
(ρου — σήματα pro ἥματα Mosq. ροῦνορ πρώξας omnium 


1 
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primus? sliter apud Demosth. de'pace p. 58. πρώτος 
καὶ μόνος, Num χαλὰ pro κακοῦ legendum? καῦτα — 
γράφομεν.  Porsonus' melebat γράψομεν quam γράφομεν; 
constructionis retioné' non perspecta ; "haec vero, quod 
Sylb. iam vidit, θεῖ: ταῦτα ἡμεῖς ἀκούσαντές ve καὶ ἐπι- 
λεξάμενοι τοὺς χρησμοὺς γράφομεν, ἰδίᾳ δὲ οὐδένα αὐτῶν 
Ἰύγον οὔτε ἐς πατρίδα“ οὔτε περὶ ἡλικίας Ὁμήρου" ita 
nec δὲ diffieultatem creat, quod omisso μὲν post ταῦτα 
tepondet, Causam, cwr de his rebus nollet scribere, 
speruit IX , 5o, 3. πλεξάμενοε pró. ἐπιλεξάμενου Mosq. 


$. 4. De JNeoptolemi caede cf, dicta ad 11, 29, 7. 
Eum ad Apollinis aram (βωμὸν) caesum narraverat IV, 
17, 3. Sic ergo. βωμὸς “οἵ -ἑστέα promiscue usurpantur, 
— ἐφ δὲ τοῦ ναοῦ τὸ. ἐσωτάτω παρίασί το ἐς αὐτὸ ὀλίγον, 
— καὶ χρυσοῦν ᾿4πόλλωνοςρ ἕτερον ἄγαλμα ἀνάκειταν Vulg. 

τῷ ἐσωτάτῳ Mosq. sed pro oà(yo» idem habet ὑλέγοι" 
edem modo legit Ámasaeus; scripsit mecum Clavier 
ὀλίγο" idem praeterea correxit Ey δὲ τοῦ ναοῦ τῷ ἐσω-- 
Ἰάω, quod ferri non potest nisi postea.ctiam corrigag 
(παρίαοι δὲ ἐς αὐτὸ ὀλίχαι). χρυσοῦν κτλ. Nos ad καὶ ygv« . 
000v — a vaxtvz og intelbgimus ἐνταῦθα. Kuhn, .corrigebat 
ἐς δὲ τοῦ ναοῦ τὸ ἐσωτάτω παριᾶσε, ἐς αὐτὸ ὀλίγον ze 
καὶ χρυσοῦν -τ-- ἀνακ. Facius antem παριοῦσέ χε.ἐς ἆ. 
θλίγον, ÁAccentum in παρέασι retinuimus; v. omn, I'havor, 
«V, qui 3006005 et παρίασε. distinguit, add. Fischer, ad 
Weller, T, II: p. 504 sq. ἐς, αὐτὸ est repetitio obiecti; sio 
αὐτὸς etium 11. 3. p. 119. V, 4, 302. et in repetitione 
subiecti VII, 25. p. 584, Similiter fepetit obiectum οἱ 
X, 26, 1. Pe 063. 30, 9. Ρ. 873. 91s 2. 


δ. δ. ἐς ἀριστερὰ Vulg. e Mosq, dedi ἧς docozes: 
Qu», Eadem confusio est cap. 53, 6. Ῥ. 884, περέβολος 
“-τάφος, Strabo IX, 421, (515) ita: δείκνυται ἐν τῷ τὸν 
μένει τάφος Λεοπτολέμου κατὰ χρησμὸν γενόμενος. . Cura 

8. καί ὁἷ»- Δελφοί cf. 1, 4, 4. -Pausanius, missis Aenia- 
nibus Pyrrho sucre quarto quoque anno facientibus. teste 
Heliodoro in'Aeth. Ἡ, 54, loquitur tentum de Delphis. 
λίθος ἐστιν — 0: Κρόνος. Rem illustrat Graevius in Lectiott, 
Hesiod. p. 650. Vátium Kuhn, editionis dg αὖϑις Fa- 
cius et Clavier repetiverunt, Κασσόεις — Kaoooridog Mosq. 
κασσοῖς 1410. Xasoo:g Bekk, De hoc fonte cf, adn. 
"d cap. B, 5, adde autem hoc e Gellii Itin. of the Greece 
Ρ. 193, ,,At the east.end of the Pytliüc stadium among 
ἴδε uppermost houses: of Kasttt is a. rock, | Eust of this 
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is ἃ souree, .and above the latter' near a path is a 
fountain, which may be Cassotis, pear which was the 
Lesche. lt seems very possible that the temple o£ Apollo 
was on a platform above this," τὸ Ῥοεῖ. ὀύεσθαι Mosq. 
omisit. τὴν. δὲ ---- εἶναι. Hanc sibi nympham Bróndstedius 
videre visus est in Homeri Ápothoosi, ubi alii putarunt 
. Pythiam in antro Corycio offerre phialam Apollini. v. 
eius Reis. u, Vnters. in Griechl, L, 114 sq. quae eius 
interpretatio an conspiret cum his praecedentibus καύξης 
-— ποιεῖν equidem dubito, quanquam ille non istud an- 
trum sed Delphicum ἄδυτον ibi cogitet. 


* 


| CAPUT XXV. 


hinc usque ad cap. XXXI. extr, de Zesche in.tem- 
'pli DeIphici περιβόλῳ, et de iis quae in illa pinxerst 
PPolyenotus. Quae 'explicandi atque illustrandi causa 
quid nostris temporibus susceptum .sit et scriptum, bre- 
$iter indicendum est, ut, qui sibi hoc illud hic deside- 
rare videntur, ea unde petenda sint habeant, Primum 
commemorandi sunt Riepenhusii, fratrés; hi enim edi- 
derunt Gemaehide des Polysnotos, ἐπ der Lesche su Del- 
phi: nach. der Beschreibung des Pausamias geseichnet 
von F. und J. Hiepenhausen, Gottingae ap. Dietericum. 
Sed hic substiterunt in picturis dextri parietis, quas 
primum quidem im partes divisas per quatuordecim tabu- 
. lase.distribuerupt, Polygnotum in nominibus quoque ho- 
minum subscribendis imitati, deinde autem cunctas in de- 
cima quinta tabula composuerunt, quomodo eas a Po- 
Ayguoto ipso dispositas fuiseg putarunt, His iidem δά- 
. Jiderunt Er/aeuterung des. Polygnotischen | Gemaehides 
.Guf' der. rechten. Seite der Lesche zu Delphi von F. u.J. 
Aiepenkausen, T. 1. Gottingae 1805. Adiuncta est deli- 
meatio Lesches.  Qnorum gperum censura, a Goethio 
scripta, haec est; } δεν Polyenots Gemaelde auf der rech- 
tem Seite der Lesche qu. Delphi, mit Beziehung: auf die 
son F. u. J. Riepenhausen entworfenen P mrisse und Er- 
laeuterung derselhen in: Ephemgrid, litter, Ienens. 1805 
T. 11. Cui censurae addita.est tabula, quae Riepenhu- 
arum compositionem, imaginum; .nonnulls tamen elt 
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ter ordinatis, repetit; hano nos rursus ita repetivimus, 
ut singulis partibus nàmeros adderemus , quoniam nomí- 
nibus subscribendis spatium deerat, et ubi necessarium 
esse videbatur, discederemus.  Eorundem Riepenhusio- 
rum sinistri quoque parietis picturas buius Lesches imi- 
tandi periculum nos quidem nondum vidimus. Polygnoti 
autem tabularum Delphicarum interpretibus adnumeran- 
dus est Boettiger, qui in Jdeen sur «ἀγολαεοί, d. Malerei 
p.206 sqq. de iis etiam, qui antea in his picturis illu- 
srandis operam collocaverant, multa inspersit, veluti de 
Cayli Description de deux tableamx de Polygnote donnée . 
par Pausanias in Hist, de lAcad. des Iuscript, T. 
XXVII, et de delineationibus, quas huic descriptioni 7e 
Lorrain addidit, Boettigerum autem mihi semper ami- 


 Gissimum, qud hic illic ab ipsius sententia discesserim, 


segre laturum non esse scio, Denique Meyer in Histor. 
trt. int, Graec. [[, 131 sqq. de hac Lesche et his Po- 
lygnoti picturís disputavit. Quae in dextro pariete a 
Poygnoto picta erant, in quo ea ἴδοο ponenda fuerint, 
iMicat scriptor cap. 26, 1. p. 865. In his distinguen- 
da sunt ea, quae extra urbem sunt et aguntur (in ta- 
bu nostra:1—9) ab iis, quae urbs ipsa et inprimis 
&rk eonspicienda praebet (im tabula nostra 10 — 18), 
et maioris sunt^ momenti, v, ad c. 27. extr. 

$. 1. κασσοΐδᾳ cod. 1410. ἈΧασσοτίδα scripsit Bek- 
ker, cf. 24, 5, ἔχον τῶν Vulg. ἐχόντων Mosq. ἔχον τοῦ 
Clav. ἀναϑημ. Ανιδίων. cf. 11, 4. Α Plutarcho de def. | 
orac, p. 385. Bas. et haec Lesche dicitur Cmidiorum. 
«{έσχη. ef, YII, 14, 2. Hesiod. Opp. et DD. 495. cum 
Graev. Lect, Hes, cap. 11. Valcken. ad Ammon, p. 210 
iqq. Leopold. ad Plutarch. Lycurg. et Boettiger in /deen 
ur «ἄγολ, d. Mal. 296, qui putat, Leschen Delphicam 
fuse περίστυλον cum δρόμοις Δαταστέγοις, et assentitur 
Caylo existimanti, dass dieses οἴκημα ein in ein 
linslichtes F'iereck gebauetes, einen kleinen Hof (μέσ-- - 
σαυλος impluvium) einschiiessendes Gebüude gewesen sey, 
mit einer. rings: herumlaufenden von. innen offenen und. : 
hur durch Sáulen unterórochenen Gallerie und mit Sitzen, 
Quod autem ad Hom. Od, XVIII, 329. ex Ambr, B. 
0, et Eustathio affertur, λέσχην fuisse οἴκημα ἀϑύρωτον, 
id non congruit cum Plutarchi loco citato. de def. orac. 
Ubi est: ἀπὸ τοῦ. νεὼ προίόντες ἐπὶ ταῖς ϑύραις τῆς ἅνι 
δίων λέσχης ἐγεγόνειμεν. . Τὰ Hesiodi 1. ο, λέσχη con- 
"ngitus nt-hic apud. Homerum cum χαλκείῳ ϑώκῳ» et 
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dicitur.fmoijo* exgo ἀϑύρωτορ non fuerit, BSusm quen 
que.pagum atticum lescham habuisse, colligas e corp. 
inscript. graec. Berolin, I,, i. p. 153. et quae a Proclo- 
ad 1, c. Hesiodi commemorantur 560 Atheniensium le: 
Schae, videntur non 5solius urbis ,sed omnium Atti- 
cae pagorum fuisse. Aliter Zell in Ferienschriften. In, 
. Mosq. 141o« Ald. Francof. est συνιέντες» quod correxit; 
Sylb, c£, Bekker. Anecd. 21, 53. «Εοπιογὲ locus de Le- 
sche est Od. XVIII 32g. ΜἭελανθίου ante Facium, qui 
e Mosq. et Vindob, Μελάνθους scripsit; sic-et Clavier, 
quum iam Hartungus et Sylburgius monuissent, Meay- 
“ϑοῦν scribendum esse; nam nonem eius Μελανθθο fuit, 
Caeterum λέσχαρ Apollini consecratas fuiese, et de ii 
Deum hunc ipsum “εσχηνόριον appellatum esse, Clean- 
thes apud Harpocr, decuit et in Photii Lexico. . | 
6. ο, "λον — ἑαλωκυῖα Vulg. E Mosq. "49g scripsi 
iam in min, ed. ἡ "/iiog est etiam in Schol, Apollon.l. 
929. ᾖενελαῳ δὲ —",31g«og. In tabula nostra 1 etj. 
εὐτρεπίδονει cur Kuhnius ,amallét nulla causa fuit. i 
ψαῦς — χαλκῆν. in tabula est 1. Clavier suspicabatur 
sine causa καὶ ναῦς. ἐστε yeyg. esse corrigendum, loniae 
formae τοῖσι --- μέσση forsan fluxerunt e Leschei carmine 
imprudente Pausania in hunc locum. ut apud Stra 
ΧΙΙ, 541, ex Herodoto ΖΦύξεινον καλεόµενον πόντον. De 


τοῖσδε licet etiam reiicere' ad Praef. vol. 1, p. XXLet 


Bornemannum ad Xenoph, Anab. I, 4. 18. Dativi in qu 
et οισι plures sunt in inscriptione, quae putatur ess 
attica in Corp. Inscr. graec. Berol I, :. p, 108. Cae- 
terum Bekker, ccni, ἔν τοῖς ἐκρίοις φαῦταε, et scripit 
μέαη.  Boettiger 1. c. p. 316 corrig» volebat ἄνδρες στρα” 
τιῶται ἐν τοῖσι ναύταες .quod probari non potest; nam- 
que opponuntur inter se ἄνδρες et παῖδες. Hi sovia 
sunt.zÀggouara i. 6. remiges ac milites, cf. Valcken. 
ad Herod. ΝΠ1. in init. seu propugnatores et socii πανα- 
les, Etiam πληροῦν ναῦς de utroque genere eccipiet- 
dum est ap. Thuc. III, 16. 17. κυβερνίτης Mosq, etiam 
paulo post. Pro Φρόνεις κάντους est φροντιγορ τοὺς 18 
Mosq. κοντοὺς X in Angelico. sosrov; διέχων Boettige- 
rum sequens interpretor duos conos distinens. Sic Herod. 
AX, 5o. σχιζόμεναρ ὃ πόταμὸς καὶ διέχων am ἀλλήλων τα 
«ῥέεθρα. Polyb. IV, 52. διέχοντος τὰς χεῖρας. Plut. Agesil. 
18. διέσχον τὴν φάλαγγα. Contis etiam pugnabant οὐ" 
minus et eminus. v. Strab. X, 448. Hic ZJomeri locus 
est Od, III, 277 sqq. «Φρονείνου pro Φρονειδος Mosq. 
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Vind, Inter Φρόνειδος et πατρὸς excidisse ὦρ putarunt 
Facius, Schneider, Porsonus; et Clavier scripsit Φρό»-- 
τιδος" [ὡς πατρὸς Bekker, omisit uncos in hac re- 
cepta emendatione. πλέονεὺ ante Facium, qui e. Mosq. 
et Vindob, πλέων, Angelico firmatum, recepit; idem 
volueret Kuhpius. Ότο vulgato τὸν' Φρόντιν οὗτός τε 
οὖν est in Mosq. et Angel. φροντίνου τότε οὖν" Vindob, 
habet etiam τότε. Mox ἐν τῇ Πολυγνώτου Vind. ὑπ᾽ 
αὐτὸν iuxta eum ut in Plutarchi Agid. 17, ὑπ αὐτὸν 
Ιδαιμένης τέ τις κομίζων ἐσθῆτα Vulg. ὑπ᾽ αὐτὸν ἵσεατο 
Ἠένηὸ τὲ τις Mosq. — ἵστατο «Μενεστευς τις Vind. 
Hinc Porsonus ᾿θαιμένης τε ἴσταται «{ενίστης corrige- 
bat, quid Ἠενίστης. esset non dicens, «ᾖενέσθηςρ est in 
liad. V, 609. Hetinui Vulgatam quum Zthaemenes Ho- 
mericum nomen sit; v. lliad. XVI, 586. αἰσθῆτα Mosq. 
᾿Βχοἰαξ ab οἵαξ et ἔχειν. ἀποβάθρα, κλίμαξ νεώ Hesych. 
Phavor. atque etjam Etym. M. (hinc et σκάλα dicta, v. 
Poll, I. cap. 9.) hoc tamen addit, γέφυρα, δὲ ἧς eig τὴν 
χέρσον ol ναῦταε ἀποβαίνουσε. — Similiter Phrynichus in 
Bekkeri Anecd, p. 12. ἀποβάθρα, ἢ τῆς νεὼς ἔκβααις, 
δι ἧς εἴσιμέν τὸ xal ἕξιμεν et talis ponticulis e παν] 
in littus eiectus, per quem conscenderent navem, vide- 
tur h. 1. intelligendue,  savalvovss — maig" in tabula 
nostra 2. 7ρόφιος Mosq. Vindob. pro Σερόφιός. '"Jfu- 
φίαλος est nomen Homericum ut Σερύφεος et «Πολίτης. 
φρονείνω pro Φρόντιδε Mosq. Vindob. τῶν δὲ ἄλλων κτλ. 
non omnium sed eorum, qui erant in.navi et tentoria dis-' 
Solvebanf, Ἡρεσηΐς ἡ JAdxrga in tabula nostra 5. sed Vul- 
Batam Διομήδης — πρὸς ἀμφοτέρων, ἐοίκασιν ἀνασκοπούμε-- 
νου ita Correximus “ιομήδη -- πρὸ. αμφ. — a νασκοπουµέναις 
Diomedes enim Argivorum ad Troiam dux, et {ρήίς ille, 
qui est (X, 10, 2, huc vocati in indice Facianae editionis, 
non sunt huius loci, .Díomeden et Jphin in hac tabula 
foeminas esse; iam Boettiger l. c. p. 219. significaverat ; 
quod. confirmat Homeri lJias IX, 664 sqq. ubi illa Achilli, 
haec Patroclo παρκατέλεκτο" hinc etiam in gripho, quem 
affert Schol, Aristidis in Creuzeri Melet, I. p. 86, Achil- 
les Διομήδης ἀνὴρ dicitur, quoniam hanc post Brisei- 
dem habuerit, προ ἀμφοτέρων iam Facius voluerat, δοέ-- 
sagi — εἶδος — Similiter Helenam per Troiae vias eun- 
tem ΄7ρωαδες ἐθηήσαντο γυναῖκες apud. Tryphiod.. 466, 
quod sine iure reprehendit Thierschius de Homero in : 
Europa nato p. 461, in Iahnii Annalib, Philol et Paedag.:- 
P. l Fasc. 2. ἀνασκοπουμένοις etiam in Aldinae editio- 
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nis eteumplo Dresdensi atque à Porsono correctum eit, 
Dativus verbo ἐοίκασε adiunctus est paulo post p. 861, 


' cap. 3191. p. 874. VIII, 17, 8. Equidem soripseram 


ανασχοπούμέναις, quanquam masculinum quoque articuli 
et perticipii saepe de foeminiw positum esse, Valckens- 


. rius jam monuit ad Eurip. Hipp. p. 205 sq. Briseis ergo 


media erat, lphis ante,. Diomede post eam stabat; εἰς 
igitur Iphis πρὸ ἀμφοτέρων et Diomede videtur paulo 
altiore loco stetisse, ergo ὑπὲρ ἀμφοτέρων. De ὑπὲρ v. 


, post cap. 51^ adn. ἀνασχοπεῖν et σθαε ut ἀποσκοπεῖν εἰ 
:00a,, de quo v. Thom, Mag. p. 100. sq. Medium πο» 


. 4 


stri verbi est etiam V, 17, 4. . Activum in Phil, Im. 115 


118. Iac. xaO nra — πλησίον. τὸν Vulg, Suspicantur ὃν 
pro τὸν legendum esse; "nos cum Aldina post πλησίον 
maiorem posuimus distinctionem; sic go» erit accipiene 
dum pro τοῦτον. Δά Ευρυῤάτης intelligitur ἔσεηκε, sed 
pro vulg. αὕτη τὸ ἡ Ελένη quod Bekker, retinuit, haud 
dubie legendum ést αὐτή τε ἡ EA. quod Απιβεβειθ quo- 
que vidit. Pro vulgato εἶχεν Porsonus suspicabatur ἔχω 


|y Scribendum esse, . Vulgata prodit narrantem quae vi- 


derit, non videat, ἡ μὲν --- παρέστηκε' hic nihil animo 


'dddendum: dum enim Electra in genua demissa calci- 
^ bát dominam, Panthalis stabat iuxta dominam facture, 
δὶ quid imperaretur, ἈἨεοίο animadvertit Porsonus, ὃ 
, "verbis διάφορα δὲ καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα "Όμηροῦ ἔϑετο 


. ! 


excidisse ἢ post. ὀνοματα sic l, 29, 9: γραφω ovii 


διάφορα ἢ Φίλιστος. Nomina quae Homerus. ll, lll, 144 
his ancilis posuit sunt Jfethra et Clymene, ἔνθα καὶ 
Valg. ἦν καὶ Mosq. Vind, Angelic. et cod, '1410. unde 


. »Iacobsius ad Achill, Tat. p. 614 eruit ἢ καὶ quod Pa- 


saniae reddidi, 
5. 5. Καθηται — εἰσὶν ἐν τῇ γραφῇ" in tabule no- 


-8tra 4, τεκµαίραιο Mosq. Angel. καὶ πρὶν ἢ καὶ Vulg. καὶ 


-- 


πρὶν ἄν Vindob, Suspioeris posterius καὶ delendum 
esse; namque alia ratio est loci πρὶν 3] — καὶ 11,5, 
aut 4; redundare, πρὶν καὶ est in Hom, 1116, l, 29. 
Meges' spud. Homerum Phylei filius Dulichiorum dux. 
De Lescheo cf. et Wytt, ad Plut. Conv, VIL Sep. P 
154. Α., Scriptüra “έσχγδως non.permutanda cum Tzetzit- 
na et Plutarchi “έσχης. quam et Clemens- Alex, Strom. 
Y. p. 225. offert cum Scholiis Pind. N, VI, 85. et Mo- 
squensis cum Vindobonensi hic quidem exhibet, postea 
autem cum Vulgata consentiens, .Hanc tuetur etiam Pro- 
clus in Biblioth. veterum, litterar, et artium 1. p. 35, et in 


9 
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Febrie. Bib]. graec. I, 577. In cod, Paris. 1410 margine 


hoc legitur: ὅτν οὗτος τὴν εὐθεῖαν φησικ ὁ λέσχεωρ» 


τέγνικοὶ δὲ ὃ λέσχης. A Proclo vocatur AMytilenaeus, & 
Clemente Lesbius, a Nostro Pyrrhaeus, sed. Pyrrha' uxbs 
fuit Lesbi teste Strabone 135, 426 et Stephano; adde 
Thuc. HI, 18. coll. cum 25 et 35 et Tzetz. ad Lyc. 1098. 
Leicheum. *ntiquiorem Terpandro cim Arctino concer-. 


tas$6 ac vicisse, ex Phanea relatum legimus apud Cle- 


mentem 1, c, In Eusebii Chronico Lescheus. Lesbius .po- 
nir im Olympiade XXXI, «4ἰσχυλον. pro 4«ἰσχυλήνου 
Vindob, ἐν //Afev Περαίδι ante. Facium , qui πέρσιδε edi- 
dit Kuhnio aliisque "auctoribus. v. Heynii Exc. I. ad 
li, IL Virg. Aen. p.'280. «Περοὶς οεα Τρσηΐς est quae 
de Persei rebus. exponit, apud Plut. de fluviis p. 461. 
463. Hutt. lJegeig'dicitur etam ἡ χώρα καὶ ἡ γυνή. 
iudi Stephanum Byz. et Strabonem 16. 192. Sylbur- 


gus malebat πέϑσερ, atqüe ita scripsit etiam Maussacus. . 


aud Harpocr,. ν. Καθελὼκ. ubi pariter antea fuit IIeg-. 
dl. Lobeckius: nd. Phryn. p. 607: nialehat ᾿“)λιουπέρσιδι 
sb uno accentu ,proferri, quod setis probabile est, 
qum neque hic, neque aliis in locis ullo vocabulo .di.. 
Tetae sint hae -voces.. Sed parce corrigere; primum 
enim ' ZAlov πέρσιδε recurrit; cap, 26, l.. p. 862. cap. 27. 
p. 065. deinde: Ιλίου πὲρσιδος΄ reperitur et in Bibl. veter,. 
liter, atque art. T. 1, Ined. p. 57 .et.in . Athen. XIII, 
010, .c. e codice Α receptum: porro "Mov πέρσις est 


in Áristet, Poetic. cap. 23. extr, Harl; Adde quod im, 


Harpocratione cedex Vratislaviensis lectionem πέρσεδιε, 
tuetur, Denique in Pausania I, 6, 5. Μέμφει, mox au- 
tem cap. 7, 1. ἸΜέμφιδος legitur. Equidem in his potius 
ἃ scriptoribus. quam a librariis peccatum aut variatum. 
existimem, Ζλέου πέρσις non tantum a Lescheo sed 
etiam a Stesichoro soripta commemoratur cap. 26 et 27, 
nec non ab Arctino, v. Bibl vet.litt, et art, Ined, p. 37, 
Heynius 1, c. vix posse dubitari ait, hanc ᾿Λλίου πέρσιν 
Leschei nullam alam fuisse quam partem ᾿λιάδος με- 
ἀρᾶς pro argumentis utens Aristotelis loco in Peet. c. 25. 
(x quo nihil efficitur) et Procli testimonio in Bibl. velt. 
lit, et art, p. 55, Lescheum ᾿]λιάδορ μικρᾶς βιβλία τέα- 
σαρα composuisse, Cf. adn, ad/cap. 26, 1. μαχὴν — 


ἐμαχέσαντο, haec ο. 26, 5. νυκεομαχἰία vocatur, De ea ᾿ 
Heyn. Exc. VIII, ad Aen. IL. 7 pro zv Mosq. "4duyrov. 


φησὶ τοῦ «4ὐγεου Angel Hic ab illo Troiano (v. cap. 

2). p. 864) diversus est 2fdrnetus atque 

od Tom. IF. | q E 
, | mu | 


etiam ab Ho- 
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" merico. δὰ post γέγραπταν vulgatum omisi cum Mosq. 


ac.Vindob. AZLyeomedes Creontis etiam spud Homerum, 
d'.post .{έδχέως vulgatum abest a Mosq. ovrog Agel 


. φασὶν Mosq. «ἀρόπογ' ex Homero ποῖαθ.. -ἄλλωρ γε alias, 
sonst. ἔφυ pro σφίδεν Mosq. Euryalus Mecistei nus ex 


ducibus Argivorum in lliad, 11, 564. κεφαλήν ye Mos. 


οὗτοι μὲν δὴ ἀνωτέρω" τῆς ᾿Ἐλένης εἰσίν. Qui hic ἀνω- 


τέρω τῆς ᾿δλένης «ἐἶνὰε, üdem antea dicti sunt καθήσθαι 
ὑπὲρ τὴν "Ελένην οἵ. adn, post cap. 81... - . 

εν ἐφεξῆς — ἀπαγγέλλειν" in tabula noetra est 5, argu- 
mentum nexum est ex eo' quod habet 5. ' ἐφεξῆς ἀείποερε 
post. Helenam, μήτηρ ye dnte Kuhn, sed correxit Sylb, 


δὲ ἐκ τῆς ante Facium ;: qui. e Mosq. et; Vind, καὶ ante 


^ ἐκ λήδοταλι; idem; habet Angelicus. Σύνοδος pro-Jv»w- 


dog. Facius e Vind..ex&epit; nos Σαίδος reposuimus, 
quod Hartungus iam. voluerat, cf. .de eo.ll, 1, 4. I, 5», 2. 


Νέμια Mosq. δεύτερα Mosq. Vind. ὑπεξέζκουσαν Vulg. | 


ἐπρδόλνουσαν Angel ὑπεξελθοῦσαν Camerarius emendabat. 


ἀπεξέλκειν jn Lexicis graecis non legitwr, quodsi in 
Leschei carmine, unde hoc.ductum, fuisset ὑπὸκ πὺ- 


. λεως πόδα εἶλκε, videri -posset" hoc verbum inde pro- 
- eusum .et intrans)tive. usurpatum -esse5 "subducentem t, 


nos hanc cum Bekkexo udscivimus emendationem, αἰτῆσαι 


. 'Mosq. ἀφῖχϑαι τέως idem. ἐπαγχέλλειν Vind. " 


2008.4... Tvvaixtg — παϑήματα,. Haec numero sen 
xio-in nostra tabula subiecta sunt. ὀδυρωμέναις Mosq. &t- 
pevog τοῦ μαστοῦ Vulg. Clavier. cum Kuhnio malebitt 


ἐχόμενος" sed non í£rahens, "serum prendens ,mamman 


cogitandus, est, Quidni feratur ἑλόμενος cum Genitivo, 
quum ite ἐλοὴν constructum.reperiatur in: Hom. Ilied, VII, 
56. μέσσον δουρὸς ἑλών ῥᾳφέντε--- δόγματός τε Mosq. 
Scripsissem ῥιφέντε, nisi Pausanias ῥεφθέντι e pott^ 
quem. citat testem, sumsise posset videri. Auctore enim 
Scholiasta ad Soph. Ai. 829 (δια seu 881) verborum, 
quorum aoristus 2 passivus in usu fuit, aoristus 1 
pássivus usurpatus non 'est nisi a poetis, Tragico 
aoristum primum huius verbi praetulisse contendit Brunck. 
sd Eurip. Hec. 355. Pro αὕτη τῶν est αἰτήτων in Mosq. 
ἐς Ἠήδαιον (πόλιν φησι αὐτὴν Ὅμηρος) ᾿Λιβρίῳ ante Fe- 
eium, qui sustulit parentheseos signa," et post "Όμηρος 
posuit distinctionem éommaticam (utrumque Sylb, feri 


iusserát) atque e Mosq. φησὶν. scripsit, Homeri locus 


συνοικοῦσαν. Vulgata, dn Mosq. et Angel post ανδρὶ 


n * » 


| est Iliad. XIII, 170 sqá. "/μβρίῳ ἸἨέντορος παιδὶ αφδρὲ 
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est Zí πήδαιον συνοικοῦσαν. Mihi videtur ἀνδρὶ non 
potius delendum esse,quam alio loco fortasse ante '/u- 
βρίῳ ponendum; namque ordinem turbatum testantur 
illi duo codd. : In Homeri loco est ἄνδρα κατέχτα, "Ju— 
βριον. μὴ δὲ σικάστη pro καὶ ἡ “7Ἰηδεσικαστὴ Mosq. 
Post Πολυξένη τέϊο “ποι δὲ sed καὶ habet. «ara τὰ — 
τρίχας. Οὗ, I1, 19, 1. De δοίγασηα Αἰϊξοπὶσ picta I, ' 
22,0. de 41116΄ eiusdem imaginibus Anthol Pal. T, I, 
y. 45 sq. T. II. p. 671. mE n 

ἔγραψε xzÀ. in nostra tabula est 7. - γέγραφε Vulg. 
ἔγαφε Mosq. ἐξ 1410. ἔγραψε malebat Porsonus, quod 
recepit. Bekker. ' Similiter Zygawe est c; 26, 5. init. 
c jo, init, Zmmog ἀονίέσθαι μέλλοντος παρέχεται σχῆμα 
Vulg. μέλλων Vindob. ἀέλλος Mosq. in quo latet μέλλον» 
tog. cf. I, 21, 5. X, 3o, 2. stb fin. 31, 2. med. For 
tan autem. κονιεῖσθαι legendum.  Picturam similis ar- 
gumenti conduxerat Pauso teste Plutarcho, qui de Py-: 
tiae orac, δ, T. II, p. 596 ita: ἔκλαβων ἵππον aMwdov- 
μένον γράψαι τρέχοντα ἔγραψεν xp. — ^0 | 


CAPUT XXVI 


- 


6.1. Τῶν. δὲ...- xal αὗται.  Hae:in hostra tabula 
octavum locums terierit, ἄνωθεν est etiam supra. v, Lex. 
Xenoph, Vulgata est ἐν τοῖς αἰχμαλώτοις. cf. ad cap.- 25, 
2. Ante Facium' legebatur ἐποίησεν "£»vog θυγατέρα. 

ν “- t LJ . . 

Mosq. habet "Ev»og voit. 9vyor. Angel ἕννος τὴν. -La- 
dus praeeunté Heyrnio scripsit ἐν JVogroig; neque tamen 
ostendit, Stesichorum composuisse JVoorovg" quare eum 
oportuit cum eodem corrigere ἐποίησαν ' sed neque hoc 
sufficit; scribendum esse iudicamus αὐσαύξως δὲ καὶ ᾿4ρι- 
στυµαχην, ἣν ἐποίησαν ἐν Πδόστοις θυγατέρα μὲν Ilou- 
μου, Κριτολάου δὲ γυναῖκα εἶναι τοῦ Ἵκετάονος. Sensus: 
Mesichorus Cíymenen  adnumeravit captivis, ut εί Ari- 
stomachen, quam Νόστων conditores Priami fecerunt 
[liam et Critólai utorem. Ἀόστων autem scriptores non 
reditum tantum $ed totam ab initio navigationem narra- 
"isse putavit Beníleius. v. Bentleii et Doet; Viror, Eprst. 
D. 25g. Friedem. cf. tàmen Odyss. 1, $26.  Hicetaon in 
Hom, Iliad. XX, 408. est Leoinedontis filids,: Priami 
frater, οὔτε ποιητή - λόγων συνθέταιυ Vulg. λόγου Angel, 
Sd πριητὴς ἢ λόγων συνθέτης ctiam ex alis protulit: 

à . 4 2 


- 


4“, ἈΡΝΟΤΑΤΙΟΝῈΒ 


Lobeckius ad. Phryn. p. 199. ἡ θεῶν μήτηρ καὶ 4φρο: 
dg δουλείας eno "FAlg»ow. αὐτὴν ἐῤῥύσαντο Vulg. ἐρύ- 
σατο Angel. ἴῃ his integer est hexameter si scribas 
:ουλείας ἄπο Ἑλλήνων αὐτὴν ἐρύσαντο. 

ut sit verbi ἐρύομα», egó quidem scripsi ἄπο. Vulgo legitur 
“έσχεως δὲ καὶ ὁ ποιῆσας ἔπη τὰ Κύπρια, sed Mosq. et 
Angel. omittunt ὁ ποιήσας, quod iam in minore edit. imi- 
tatus sum, quanquam 111, 16, 1. fuit ὁ ποιήσας τὰ & τὰ 
Κύπρια. De OCypriis carminibus cf. Bibl. vett. litt. et 
art, T. I. Ined. p. 23 &qq. et Fabric. BibL gr. 1, 502. 

γεγραμμέναν — ἸπΠολύγνωτος nona. est pars nostrae ἴδ" 

. bulae. γεγραμμένα — ἔστε conferatur cum 116 locis, ubi pl- 
ralem nominis verbum sequitur singularis numeri, veluti 
IX, 15, 5. 36. init. V, 17, 4. VIII, 45, 4. Hliadis parva 
auctorem Lescheum fuisse, neque Pausanias vel hoc loco, 
(quem aliter accepit Heynius in Exc. 1, ad Virg. Aen, Il. 
p. 281) vel 111, 26, 7, neque Aristoteles in Poet, c. 25. 
dicit, Proclus sane ad cap. 25, 3. citatus 1liadis parvee 
' libros quatuor Lescheum scripsisse narrat. οὐκ ἔθηχὲ 
zd ὀνόματα Vind. et Angel. Hinc cumi Porsono scribi- 
mus συνέθηκε v. 0. ut est cap. 25, 2. 


γέγραπται — δουρείου decima et summa pars. nostre - 


tabulae est, Nos hic cur Hiepenhusianam quam Vimt- 
iensem tabulam sequi maluerimus, postea apparebit 
. Nibby. reddidit: Σε à dipinto anco Epéo et Clavier: rt- 
" marque aussi Epéus. ἀνέχεν δὲ ὑπὲρ αὐτῶν κεφαλὴ Vulg 
»κὐτῶν respicit fortasse cum Epeum ipsum, tum Troie 


inuros, 8i quis malit sing. αὐτοῦ vel αὐτὸν, per mel- | 


cebit./* "Sylb, supra pictos prospicit Kuhn. reddidit, Fe 
cius et Clavier malebant ὑπὲρ αὐτὸν legi, quod recepit 
Bekker. Nobis videtur Vulgata vel retinenda, ut Geni- 
tivus ad Epeum. et ad murum referatur, vel sic corrigen- 
da ὑπὲρ αὐτὸ ἡ κεφαλή. Mirum autem quod apud De 
retem Phryg, c. 4o. legitur: ,,suadet Polydamas (Graecis), 
noctu exercitum ad portam Scaeam ut adducant, ubi ετ- 
irinsecus caput equi pictum est, 

lis quae sequuntur Πολυποίτης — οἱ ᾿Δερέως con-- 
iunctis undecimum locum dedimus. δὲ post JlJoivnoiruj 
e Mosq. et Vind. Facius inseruit; Σηχολυποιητὴς Most 
sed Πολυποίτης υἱὸς Ἰεερεϑύου notissimus est ex Ho- 
meri lliade, δεδεγμένορ Mosq. aenia caput vinxerst 
fortasse ob victoriam e certamine reportatam, de qui 
v. lliad. XXIII, 844 sqq. Θυσέως Mosq...fcamas fut 
απ iis, qui inclusi eunt equo durateo, v, Tzetz. Posthom. 


“ 
$ 


| 
| 


| 
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647. ᾿Οδυσσεύς τὲ ἔστε καὶ ἐνδέδυκο θώρακα ᾿Οδυσσεύς 
Vulg. ἐνδεδυκωρ θώρακα Mosq. Vindob. Forsitan 'Odug- 
σεύς τὲ ἐστε, «ἐνδεδυκως θώρακα omisso altero ᾿Οδυσσεὺς 
scriptum fuit a Pausania, J'AÀorax est forsan ille φαει- ' 
γύτερος πυρὸς αὐγῆς, quem a Vulcano fabricatum Vly- 
xes cum reliquis Achillis armis acceperat. ὀμνύμενος 
ὑπὲρ τοῦ ἐς Κασσάνδραν τολμήματος Vulg. Porsonus ma- 
lebat ῥμούμενρς. Όθπθ ΥΠ, 15, 1. Pausanias dixit ὁμ- 
γύντας ὑπὲρ μεγίστων, Sed videtur non iuraturus verum 
iuans pictus fuisse, neque praesens Medii expellendum, 
quoniam rarius reperiatur, Ἀπιαθαεῖ interpretationem in- 
tactam reliqui, | 
ἡ δὲ ἀφεῖλκε: v. über den NHaub der Cassandra 
auf "einem, alten, Gefásse von. gebrannter Erde zwei «db. 
von Meyer τι. DBóltiger ubi ^secunda tabula aeri in- 
dsa huc pertinet, et de aliis artis operibus huius argu- 
menti p. 38. sq. idem de scriptoribus idem marrantibus 
p.53 sq. exponitur, Facius refert in Mosq. esse 7e 
δὴ quod in meis lectionibus Mosquensibus non reperio.. 
dp δὴ est quandoquidem, neque cum ἦγε δή permutan- 
dm, cf. Hoogev. de partic, p. 256. Sch. αὐτὴν ὁ -άΐαρ 
male omissum est in Mosq. nisi ἀφεῖλκε in ἀφείλκεεο mu- 
ies. De v, ἑκεσία non improbanda cf, Lobeck. ad Phryn. : 
505, 5η. In Vimariensi tabula Vlyxes ab Aiace iurante 
sversus est ad. Polypoeten et Acamantem quasi cum 116 
sermones miscens; quam Boettiger in Jdeen zur 4frch. 
d, Mal, p. 526. sqq. necessariam esse dirit emendationem , 
Riepenhusianae compositionis; namque Átridas ait solos 
esse, qui Aiacem iuraré iubeant: quod 'an verum sit, 
equidem valde dubito, Primum enim Pausanias ipse huic 
opinioni'et hic et I, 15, 3. videtur contradicere; vide . 
quomodo rem nostro loco narraverit: picti sunt Polypoe- ^ 
tes et Ácamas ; etiam Vlyxes lorica indutus, Aiax autem, 
de eo .quod in Cassandra commisisse dicebatur iurans, 
et Cassandra ipsa humi sedens ac Minervae tenens simu-. 
lerum.- Picti etiam sunt Atridae galeati, et postquam 
de Menelai clypeo nonnulla interposuit, pergit ἐπὶ τού- 
τοῖς τὸν ἄἴαντα ἐξορκοῦσε" quod quomodo in tali nar- 
τα(οπὶς. habitu ad solos referri potest Atridas? "Hoc fa- 
dendum non esse, magis etiam intelligetur e loco paral- 
llo I, 15, 3, quo noster egregie illustratur, ; Est ibi 
muratio de tabula in Poecile eb eodem Polygnoto picta, 
in qua erant. oi βασιλεῖς ἠϑροισμένοι διὼ τὸ «Αἴαντος ἃς 
Κασσάνδραν τόλμημα hinc patet, hos cunctos Polypoe- 


' 4' 
[4 
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ten, Acamanta, Vlyxem et Atridas esse τοὺς τὸν “ἴαντα, 
ἐξορκοῦντας᾽ namque illud oi βασιλεῖς ἠθροισμέναι de so-. 
lis Atridis intelligi nullo, pacto poteét. 'Eadem illa in 
"Ῥοεοῖ]ε tabula,, ut ibiden; testetur Pausanias, habuit 
-fiacem et praeter alias mulieres captivas Caseandram. 
lli simillima haec tabula fuit in Lesche; aliae captive 
modo sunt commemoratae, adest Aiax cum Cassandrs, 
adsunt reges congregati propter Aiacis in Cassandra fa-- 
cinus; utroque igitur loco Polygnotus non Atrida£ tan- 
.tum sed.reges, quorum principes tres, Atridas et Vly- 
xem, cum dnobus inferioris ordinis posuit, Aiscem 
significavit iuriiurando adigere. Finge autem solos how 
agere Áfridas, nonne tum reliqui reges sine idonea cav 
$a videbuntur adstare ,'et quam Polygnotus habebit εχ- 
cusationem? Ὠοϊπάο Proclus in' Excérptis ex Arctini 
Milesii Zl Perside in Bibl. vett, litt. et art. T. I, Ined, 
p. 38. hoc affert: Χασσάνδραν δὲ Jing. Οἵλέως πρὸς βίαν 
ἀποσπῶν συνεφέλκεται τὸ τῆς Onvag ξόανον" ἐφ ᾧ πα- 
ρυξυνθέντες οἱ Ἕλληνες καταλεῦσαι βούλονται τὸν Δἴαν- 
τα “ὁ δὲ ἐπὶ τὸν τῆς ᾿4θηνᾶς βωμὸν καταφεύγει, καὶ 
διασώζεταε ἔκ τοῦ ἐπικειμένου κινδύνου. quod de solis 
non potest Atridis accipi Denique si, quae Boettgen 
est sententia, hic necessaria Vlyxis persona fuit, cut 
eam Polygnotus ab iis ifsis, quorum causa aderit, que 
ut postularent reges fortasse auctor fuerat, aversum pm- 
xerit? Cur vero additus sit Vlyxes, patet ex eo, 400 
Pausanias c. 51, 1. narrat, ei cum Aiace intercessise. 
inimicitias, 'quod Vlyxes Graecis hunc wt lapidibus 
obruerent Suaserat, Hedeundum ergo nobis ad Riepem- 
husiorum rationem esse putavimus,. ᾖήενελαο — εἵνεκα. 
Variae sunt interpretationes huius signi in Menelai ο) 
peo. Suam hic proposuit Pausanias* aliam invenimus 
in Apollod, II, 8, 5. Heraclidae enim in Peloponnesum 
reversi quum in sortitione regnorum sacra facerent, T" 
suis quique aris repererunt signa (σημεῖα), et qui sort 
sunt Lacedaemonem, iis draco in ατα iacuit significent 
eos δεινοὺς ἐπιόντας ἐσέσθαι. Ergo patria Menelt hoc 
signo indicata esse putari póssit; quod plachit Meyer? 
v. Winckelm. Opp. ed. Dr. ἢ. p.'720. Boettiger οι 
de raptu Cassandrae p. 55. 55. suspicatur audacius, 1 δῦ" 
saniam quod de Aiacis clypeo narrandum fuerit, per στ 
rorem ad Menelai scutum transtulisse. Mirum fam?" 
quod Pausanias non dubitenter de hac sua interpreti" -| 
ne loquutus $it, quod in aliis rebus dubiie nón 6olet 


e 


* 


[ 
| 
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cere, ubi tintendum etat, ne quis contradiceret. Ergo 
. tale quid. hic non videtur timuisse, nos autem adhuc. 


credimus, Menelai scutum. eigno draconis ornatum fuisse. 


----. 


τέρως ante Facium, qui e Vind. τέρατος .rtposuit. τέ» 
θους est in Mosq. Quae sequuntur ἐπὶ τούτοις τὸν 
Αἴαντα ἐξορκοῦσε, : eorum dubia est interpretatio; Syl- 


burgi est haec: auper Aie $uramentum «(ἑαοὶ deferunt, 


Sic neutrum pluralis denotaret omnia, quae antea una 
voce τόλμημα comprehensa eunt, ΑΠ ahi quoque dixe- 
rint εξορκὀῦν viva ἐπί zw, non memini, aed graece dici 
pouissd non megis dubito quam τιμᾶσθαι, ἐπ ἀρετῇ, 
ὑπιραισχύνεσθαι ἐπὶ . πράγματ. — Antea fuit ὀμνύμενος 
ὑπὲρ τοῦ τολμήματος. Facius ἐπὶ τούτοις referens ad 
Atrides interpretatur prope, post idjos; Sed pro vulgato 
ἐπὶ τούτοις in cod. Paris..1410 ἐπὲ τοὺρ oi, in Mosq. 
1ο Vind, ἐπὲ τοῦ ovog- et in Ángel ἐπὶ rov coi legitur. 
Inde Clavierio nata est suspicio, sCribendum. esse ἐπὶ 
συὸς τομίων" quod in sua interpretatione ita, expressit; 
Ws font iurer J4iax sur des membres d'un porc, qui viene 
nent de.sacrifier. Ductus fortasse erat ad hanc con- 
leturam ilo Pausaniae loco, qui III, 20, 9, est de 
Tyndareo iielenae procos iureiurando adstringente, sed 
ita habet: Τυνδάρεως θύσας ἵππον τοὺς ᾿δλένης μνησεῆ- 
θας ἐξώρκου, ἱστὰς ἐπὲ soU ἵππου τῶν τομίων. sacrifici 
autem; cogitatio "videtur nostro loco aliena esse, Quid 
in ilis codicum lectionibus lateat, mc acutioribus cogoz 
apertendum relinquere. Suspicio autem fieri potuisse, ut 


aliquid excideret, revocavit me ab opinione olim sus 


cepta atque etiam in minore-editione expressa, totum 
hoc im] τούτοις — ἐξορκοῦσο arctius copulatum esse cum 
proximis κατευθὺ δὲ κελ., ut ἐξορκοῦσο esset Dativus et 
hic sensus; JPrope hos, qui «4ἰασοπε adigunt iuriiurando, 
et e regione equi iuxta ANestorem picti ast. INeoptolemus, 
qui Elassum. iam oocidit. Nune video, idem plane sen- 
sisse Nibbyurm , qui h. 1. ita reddidit: dopo questi, cha 
fanno giurare «4ἱαῦθ, incontro al cavallo presso di NNe- 
sore ἠανρὰ NNeottolemo, che etc. Facius quid de huius 
loi nexu iudicaret non indicavit; nobis tutissimum vi« 
Sum est de loci integritate incertis Sylburgii retionem 
ita sequi, ut ἐξορκοῦσι ad omnes , qui commemoreati sunt, 

raecQoyum principes referremus, τὀύτοις pro neutro ha- 
bentes, et ἐπὶ interpretantes propter, ut ο, 54, 2. seu de. 
Neque Boettiger de hoc loco putavit cum proximis 


heciendo esse cogitandum, quippe qui ín /deem p. 520. | 


N 
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censuerit, ἐπὶ τῆς ἑεροσυλίαρ —- ἐξορκ. vel simili módo 
corrigendum esse, De verbo ἑξορκοῦν cf. Valesii Not 


- in Not. Mauss. ad Harpocr, p. 209 (303) et Lobeck. ad 


PÉryn. p. ὅθι. Ea qua hic potestate est etiam in Corp, 
Incr. Graec, Berol. I, x. 127. ' 

κατευθὺ δὲ τοῦ ---- ἤρξατο. -Haec est pars duodecima 
nostrae tabulae. ματευϑὺ τοῦ ἵππου, cuius,equi? Fa- 
cius ait' τοῦ δουρείου paulo supra memorati. at huius 


. eaput solum dicitur eminuisse supra muros, equus ego 


. 0 


e 


1668 mon conspiciebatur; quomodo igitur dicere potuit 
ausanias, e regione equi, qui non cernebatur? Mürum 
est, qui praeconceptae opiniones. veritatis lumen οὔδοι» 


. reht. Pausanias ipse distincte ait: e regione equi iuxta 
. JNestorem picti, de quo Pausanias loquutus erat capite 


25 extremo, — Caylus et qui eum hic sequitur. Boettiget 
zn {απ p, $34 censet, verba παρα τῷ «Ὑέστορι post χα- 
τέυθὺ τοῦ ἵππου plane delenda esse ut glossema, Sed 
quum mala consuetudo quidquid non placuerit aut opi- 


locum incorruptum esse rati, nisi quod post immo 
articulus τοῦ .repetendus esse videatur. ^ Eadem hs 
causa ducti, ipsumque Pausanium sequentes. discessimus 
α Vimariensi tabula, in qua equi duratei caput, Troiw 
muri et Epeus eee:scindens demissi sunt in imam linean, 
et. continuo post Nestorem. eiusque equum positi. Quod 


.quoniam cum ipsis Pausaniae verbis conciliare non po- 


teramus, redeundum nobis esse putavimus ad Hiepenhu- 


8108. Heliquum est-ut Clavieriüi sdiungamus interprett- 


.nioni informetae repugnet recidendi ab usu tandem Τε» - 
"cesserit, ire in istam sententiam non possumus, hun 


tionem : Sur la méme ligne (in qua Aiax fuit) que ἐξ οἷε- 


val, et tout euprés de JNestor,. est INéoptoléme, quae no- 
bis quidem non probatur; neque φατευθὺ, quum inde- 
finitae sit potestatis, necesse est ut de.eadem linea 805 
cipiamus, Faciuse' monet in Mosq. et Vid, esse "Euo- 
σον et "Ελεσσορ. meae lectiones lMosquenses habent 
λάσσονος, at in margine ἔλεσσον. "Elacog estin Iliad, 
XVI, 696. Jfstynous est etiam in Homeri Iliade V, 14* 
φεύγοντα pro φονεύοντα Auyelic, Neoptolemé sepulcrum 
cap. 24, 5. τοῦ δὲ ---- πορήσει. Sylburgius p. 938. ed 
Huhn, ait, pronomen οὗ redundate h. l, sed est in 10” 
petitione obiecti ut pronomen αὐτὸς cap. 24, 4. ol simi 
liter' post Dativum participii Herod, VlI, 196. te '41λ- 
λεὺς ἡλικίᾳ ἔτι νέος πολεμεῖν ἤρξατο Vulg. Clavier $u- 


spicatus est legendum, esse ὅτι “χιλλέως soy ἐμ 


ν 
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ψεώτερος" quod est nimium ; nobis nomen ᾿4χιλλεὺς tan- 
tum videtur expungendum esse; sic in Cyclicis ad-Homer, 
 liad, XIX, 554. leudatis est de Neoptolemo, óg τοῖς 
Ἓλλησι νέος ὧν συνεστρατεύσατο, et in Phavorino , JVe- 
ὑπτύλεμος ἐπεκλήϑη διότε νέος ὧν ἐπολέμησε. —Poteiis 
etiam legere ὅτι ὁ ᾿Αχιλλέως filius «Δολ ἐδ, cf, adn. ad 
IX, 5, 8. sub fin, 

δ. 2. I'*ygenra: δὲ wrÀ, Hoc est partis tertiae de- 
cimae in nostra tabula, Quod h. 1. Polygnotus pinxit, 
idice Boettigero in Fasengem. Ἱ. p. 72, hoc fuit; Ein 
ἆπαδο versteckt éich vor dem blutdürstigen VF nmenschen 
hinter einem auf' dern «4ἴίαν liegenden Panzer. Hoo certe 
Pausanias non dicit; eliunde autem quid Polygnotus h. 1, 
pinxetit, nescimus, Idem in Jdeén p. 35:1. hunc puerum 
certe in opposita erae parte collocari voluit, ζΧατὰ δὴ 
αὶ, Videtur ἦν τοῦτο legendum, Insignis est hic lo- 
cus de Joricis veterum antiquis; de quo armorum genere 
nn frustra consules Lipsii libr, IIT. de Milit. Rom. cap. 
6. ποεήματα γαλ. ζαπιίπας aeneae (Platten). Similia sunt — 
ll ποιήματα equitum Persicorum apud Herod, VII, 84, 
dlibi denotat h. v. artis opera, imagines. cf. V, 11, 3. IX, 
10, 2. in universum quae facta sunt ex aliqua materia, ut 
Ill, 25, 5; Ante Fecium legebatur γύαλα ἐκαλοῦντο, τὸ 
μὲν ἔμπροσθεν, τὸ δὲ ὄπισθεν προφῆγον, ᾿ ἔπειτα περόναι 
συνῆπτον πρὸς ἄλληλα. Facius maiore distinctione post 
προςήγον in minimam mutata cum Camerario ac Sylbur- 
gio correxit περόναες, quod recepit Bekkerus ; sed. auxi- 
lium codicum facit, ut hac carere possimus correctione, 
Angelicum scio, Parisinos existimo verbum omittere προς- 
7/0», quod Clavier in sua deleverit editione; Sic belle 
οοξαπί τὸ μὲν — συνῆπτον. γύαλον proprie τὸ κοῖλον τῆς 
χειρός» deinde τὸ κύτος τοῦ Θαωρηκος καί φασί τινερ, 
τὴν πολλὴν τοῦ ϑώρακος καὶ πλατείαν ἁοιλότητα οὕτω κα-- 
λέσϑαε Phevor. ergo γύαλα sunt κοιλώματω, Ἠοολίμη.- 
gen. Locus Homeri Iliad, XVII, (514... quem Pausanias 
ilieo tangit, habet ϑώρηκος γύαλον, non ᾿γυαλοϑώραξ, 
quod compositum nescio an in nullo alio nisi hoc loco 
reperiatur; significat autem, quem Homerus Iliad. XV, 
550, ϑαίρηκα γυάλοισιν ἀρηρότα, et Pausanias cap. 27, 2. 
θώρακα γυάλοις συνηῤμοσμένον dixit; ja corazza dai due 
glali composta. bene reddidit Nibby. γυολοθωραξ Mosq, 
Ámasaeus προσἤγον putans nomen esse appellativum ἢ, 1, 
ία reddidit: Duae sunt fibulis iunctae aeneae laminae; 
earum alterdepectoré et eentri , dorso altera muniende erat 
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αρία: et partem. quidem anticam ; Gyalon , Prosegon po- 
sticam vocabant. γραφῆ. uepuunutvov* v. ad V, 1a, 2. 
«αλλίφρων cod, 1419. Hie Calliphon a Winckelmanno 
et Meyero praetermiesus in huius Dianae templo pin- 
xisse etiam V, 19, 5. dicitur. . ἔγραψεν Mosq. Pro ὑπὸ 
κοῦ Bekker. malit ὑπό το. , 

$. 5. Haec sunt in parte quarta decima nostrae ta- 
bulae. οὔτε ἄλλωρ τ-- ᾿δλλήνων neque aliter se mihi λα- 
bere videbatur verisimile. nisi (quam) manumissam esse 
Laodicen a Graecis. Boetügero, viro eximio im Jdeen 
p.334. censenti hunc locum mutilatum ita restituendum 
esse, τὸ δἰκὸρ αἰχμαλωτισθῆναι ἢ ἀφεϑῆναι quominus as- 
sSentiamur orationis impedit structura, qua ἢ coniungen- 
dum .estcum οὔτε ἄλλως. et ἢ post nepationem prgeten, nisi 
"significans vim habet affirmandi; ut I, 55, 4. οὐδὲ ποτα- 
μὸς ἄλλος ye ἢ Νεῖλος. Plut, Agesil. 6. οὐδεὶς ἢ ᾿4γαμέμ- 
vov καὶ συ. Athen, IV, 150, ἃ Γυναικὶ ovx ἔξεσων εἰς- 
εέναι «ἢ μόνη τῇ αὐλητρίδι. verbo autem ἀφόϑήναι signi- 
ficári, eam antea in potestate Graecorum faisse qui Tro- 
lem expugnaverant, apertum est, τὰ εἰκὸς Mosq. "Όμη- 
ρος μὲν ye «ελ. Locus est [liad. III, 205 sqq. et 121 
“844. cf, etiam Strab. 15, ὅδο. ἔπεσθαι consentaneum esse. 
Similiter de "60 quod. conveniens est in illo Pindarico οι 
XI, 67. ἕπεται dv ἑκάστῳ µέτρον.. Cf, de hoc verbo it 
usurpato ad VII], 10, 4. ᾿Φλικαάονος — γενέσθαι omisit 
Mosq. ἑλερίων pro Zvgopíe» Mosq. .Quae ex huius 
poetae carminibus reliqua sunt collegit Meineckius. σὺν 
οὐδενὶ — ἐποίησεν" cuius generis multa videtur .compo- 
suisse, "ut post Meineckjum monuit O. Müller.in Prole- 
gomenis ad doctrinam smythologiae p. 91 84. λουτηριον 
DBoettigero est Badegefaess, sed potest etiam pelvis esse j 
cf. Pollux XX, cap. 10. Pro τὸν ὑποσχάτην est τὸ ὑπῦ- 
raro» in Angelico sed τὸ ὑποστάτην in Mosq. Pollux 
1. c. ait παρὰ τοῖς. δηµιοπράτοις εὑρίσκομεν λουτήριον 
καὶ ὑποστατην. quanquam apud eundem legimus. X. cap. 


22. λαυτήριον᾽ τὸ δὲ ὑπόϑημα αὐτοῦ τάχα καὶ ὑπύστατον | 


κλητέον, Etam insctiptio ἐπ Boeckh Staatshaush, d. 
«4:4. 1. Ῥ-. 300 ὑπόστατον. offert. αριθµήσαιτ’ ἄν τις καὶ 
"Vulg. ἀριθµήσαι τὶς ἂν καὶ e Mosq, dederam, quocum 
congentit 1410, Idem ordo est in illis. “ακεδαίμονα μό- 
φην οὐ προδοθεῖσαν εὕροι τὶς αν VII, 10, 1. of. VI, 24, 
5. 6. ἡμεραίου pro "/μεραίου Mosq. Hane eius ῳδὴν 
ad '/Aíov πέρσεν. refert Facius. ἐγρῷ Mo«q. πρερβύτις 
Vulg. etiam im Aesch. Eum..gi1f. τὸ δὲ τὴν pou yno 


, 
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δείματος ἐπίπροσθε τῶν ὀφθαλμῶν πεποίηται Vulg. atque 
etiam-cod, 1410. E Mosq. ἐπέπροσθεν scripsi. Schneider 
et Porsonus voluerunt Zyo» ante πεποίηται inseri, . hoe 
verbum interpretantes passive, sed reapqndet nostro: 
es hat die Hand vor die Augen gethan, | 


V X 


CAPUT XXVI. 
6.1. Qui hie commemorantur caesi, quattuor tabu- 
lae'nostrae partibus a&— 17 comprehensi eunt ut in 
Riepenhusiorum et Vimariensi tabula; Boettiger in /deen 
p.552. eos malebat infra et supra τὸ λουτήριον disper- ΄ 
808 lacew?; quae correctio videtur vera esse. 
τὸν νώτον sollcitare non ausim (v. Lobeck. ad 
Phryn. Ρ. 290) quanquam facile fieri potuerit, ut littera 
liquida geminaretur per errorem, ᾿Σονεὺς pater Hhesi 
in Hometi Iliad, X, 455. ab hoc loco alienus, De 4fdme- 
f cf, ad cap, 25, 3. φασὶν pro φησὶν Mosq. ὑπὸ μὲν 
τὸ Vulg. ὑπὲρ μὲν τὸ Mosq, quod Facius recte restituit 
Pausaniae, oui hoc genus loquendi ὑπὲρ μὲν -- ὑπὲρ δὲ 
familiare est. ",4λόκριτος Mosq. Hic Leocritus in: parte 
quarta decima post τὸ λουτήρεον conspicitur. “Πουλυδά- 
μας Πανθοέδης notus est ex Hom. Ilad, XVI, 535. 
In Tzetzae Posthom, 555. Phoenicum est dux, De Co- 
roebo Virgil. Aen. II, 241 sqq. qui eum a Peneleo inter- 
fectum tradit 424 sq. cf. Heynii Exc. X. Φρυγῶνες Τεκ- 
τορήνων Mosq. cod. i410, Vulgatam ἐς Ζεχτορήνων 
eine codigum auctoritate non mutamus; e coniecturis 
placet Sylburgio — Kuhniana Φρυγῶν τε καὶ Τεκτοσάγων, 
quum Tectosages, gens Galatica, τὸ πρὸρ τῇ μεγαλῃ 
Φρυγίᾳ τῇ κατὰ τὴν Πέσσινούντα teste Strabone Xll, 
966, 565. tenuerint occupata. adde Strab, IV, 107 (31 sq.) 
et Mannert.. VI, 3. p. 42. 62 sq. Quod Ruhnius addidit, 
Tectorenés et Tectosages eosdem esse, quum ῥηνὶς sa-- 
gum denotet, psrum est probabile. ἐς Τεκτ. positum 
e$se pro ἐν 7Τεκτορ. vix potest. xai ἀπ᾽ — καϑέστηκεν. 
Heynius l. c. narrat, Pausaniam ἢ, l. dixisse, JMygdo- 
nas a Coroebi monumento nomen habuisse, et addit; quod 
falsum; hoc vero Pausaniam non dixisse, qui attente 
legerit concédet, Apud Stephanum legere est: JMvjóo- 
»ía μοῖρά Φρυγίας 5g. μεγάλης, ἀπὸ ἸΜύγδονοο. et in 


N 
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Schol, ad Apollon, 11, 787: εἴη ἄν Ἡδύγδονας τοὺς, Φρυ: 
γας καλῶν ἀπὸ «ἸἨύγδονος, τοῦ βασιλέως avr», οὕτω 
᾿κληθέψεας. Atque in Hom. Iliad, ΠῚ, 185. Phryges di- 
cuntur λαοὶ Οτρῆος καὶ υγδονος αἀντιθέοιο, ubi nemo 
facile. cum. Schoenemanno dicet, haec nomina ex terra 
; vel regione aliqua vel loco aliquo ficta esse , quum ho. 
minum esse nomina manifestum sit; 'Quod ergo Pauss- 
nias dixit, falsum esse,non concedimus, eum hic quc- 
que temere ab Heynio reprehensum plane cum auctori- 
* bus modo citatis videntes consentire; namque az αὐ- 
τοῦ ad JMygdoniden Coroebum xefertur. Pars Phrygum, 
JMyasdones appellata, ubi sedes suas habuerit, monstrant 
Strabo XII, 575. (219) et Eustathius ad lliad. p. 766. 
Mox Boettiger in Zdeem p.*335 sq. e verbis εἰσὲ δὲ καὶ-- 
r4fyrvog nomen gravissimi momenti excidisse putans, 
contendit lacunam ita explendam esse: Πρίαμος καὶ 
“Ἔκαρβη, ut sint συναποθνήσκόντες, commorientes. quod 
non improbabat Meyer in hist, art. int, Graec. Sed prae 
terquam quod, ut ipse huíus sententiae auctor praestan- 
tissimus animadvertit, offensioni est, quod haec una 
mulier virorum stragi addita sit, nemo unquam, quan- 
tum nos quidem sciamus, Priamo Hecubam commorien- 
tem fecerat, et ut Euphorio aliquis fecerit, an id Po- 
" l]ygnotum hic sequutum, an vero rem tam, novam a Ραι- 
Sania praetermissami esse credibile est? ἘΠῚ ut decori 
xationem mittamus , Pausanias ipse huic opinioni adver- 
satur; illico enim refert, Stesichorüm cecinisse, Hec 
bam ab Apolline in Lyciam translatam esse; quibus ili 
verbis significat, Polygnotum Stesichori narrationem δὲ” 
quutum ideo Hecubam videri plane omisisse in his sus 
picturis, Tryphiodorus 401 cum aliis Hecubae transforme 
tionem canit, Potuit etiam Pausanias ad Hecubam spectan- 
ta εἰς δὲ "Exaffgv — κομισϑῆναν addere, quum Priami 
fatum commemoravisset, neque, quod Boettigero visum 
est, ex lis necessario efficitur, ut Hecubae antea facta 
, Sit mentio, οὐκ post Πρίαμον δὲ cod. 1410 cum Mosq. 
omisit, De v. πάρεργον cf, ad I, 9, 4. Kuhnius hoc 
adnotavit: ο, σταθεὶ eum quem ab hoste occisum dicere 
volunt, ἔργον τοῦ πολεμίου, &pyov πολέμου καὶ ξίφους 
ἐνέσθαυν aiunt: at senex, mulier, infans omnesque im- 
elles, quas sine negotio et quasi aliud agens hostis 
trueidat, eos non ἔργον sed πάρεργον hostis factos .[Zu- 
gabe, ut Boettiger] dictitant, caedis facilitatem ita in- 
huentes, Quapropter et senex decrepitus Priamus robu- 
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sto iuveni dieitur πάρεργον fuisse; i. e. sine labore et 
quasi obiter. occisus est ab eo.** Pro vulg, δὶς δὲ "Ex. est 
εἰ δὲ *E. in Mosq. unde ἐς δὲ 'E. scribendum. “έσχεως, 
ἀποθανεῖν τὸ αὐτὸν ante Facium, qui e Mosq. quocum 
conspirat cod, 1410. «4έσχεως, xal ἀποθανεῖν αὐτὸν de- 
dit Jegenor in lMiad, Xl, 59. afntenoris est filius, EcAe- 
clus Agenoris filius ab 44cAile caeditur in Iliad, XX, 474. 
Anchialus Mentae pater hospes domus Vlyxis notus est 
ex Odyss. 1, 180 sqq. De Sinone, quem Homerus igno- 
mbat, cf, Heynii Exc. IV ad Virg. Aen..II  T2etzaé 
DPoshom. 688.  Eresus in Riepenhusiorum tabula tertia 
decima iacet,inter Anchialum et Sinonem infra Laome- 
dontem, quos tabulae nostrae pars septima decima oculis 
subiicit, — ) ΕΞ 2 
9. 2. "Eors δὲ οἰκία — παιδίον μικρόν. ' Haec omnia 
pars tabulae nostrae duodevicesima coniunxit, παρδα- 
λέως ---4ντήνορος. De Strabonis loco XIII, 608. (580) . 
hub pertinente cf, omn. lacobsius ad 'Tzetz, Posthom. 
71, in quibus hoc legitur | ' 

Οἵην μὲν ᾿ΑἸντήνορος εἰρύσαντο γενέθλην 

᾿Αργεῖοι, Eeving μνήμην φορέαντες ἐκείνου) 

Παρδαλέην προϑύροιρ ἀρίγνωτον σῆμα βαλόντες. 


Τλεαπο Antenoris coniux saepius laudatur eb Homero. 
ϑώραν — συνηρμοσμένῳ. cf. ad cap. 26, 2. adn. σχῆμα 
τῶν προσώπων, vultus, κιβωτὸν — οἰκέξαι" putant at- 
que etiam Boettiger in Zdeem p. ὅ20. huc pertinere He- 
sychii locum: Πολυγνώτου» sov ζωγράφον, ὄνος ἔσεὶ 
γεγραμμένος ἐναντίος, ἐπεστραμμένος. κομίζων σκευο-- 
90gov'..quanquam ibi adiectum καὶ ἀνάκειτωυ ἐν τῷ 
Ανακείῳ aliud nos iubet cogitare huius artificis opus, 
Ex eo, quod subiunctum est, Simonidis epigrammate 
Boettiger 1. c. Ῥ. 514. ait quodam modo fieri posse iudi- 
rium de tempore huius picturae factae, quum Simonides 
OL LXXVII, 4 seu 467, a. C. n. mortuus sit. Meyer 
in hist, art, int, Graec. p, 146. opinatur, Polygnotum 
Ülympiade LXXVI inclarescere" coepisse; in censura 
autem Riepenhusianarum tebularum Ienensi sumitur, id 
ει contigisse certe ante Olympiadem octogesimam: quae 
αρ inter se congruunt; ibidem tamen addituí, Poeci- 
len Olympjade LXXXII vel tertia pictam esse, verisi- 
mile videri; quanquam oninia eodem tempore in illa 
Porticu picta. esse non videntur. Nos simpliciter dici- 
nu Polygnotum aliquanto ante nonagesimam Olym- 
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. pladem floruissé Ὁ. Plin, XXXV, 9; 35. p. 290 Bip.) ar- 


“- 


umentum támen, quod a Simonidis niorte, quam quod 
ἀν Elpinices et Polyguüuoti απιὀτῖραθ repetitur, gravius 
existimantes; hoc enim nulla re' nisi vagis nititur rumo- 
ribus, φασὶ, λέγουσε, ut ait Plutarchus in v, Cim. cap. 4, 
Simonidi hoc tribuitur epigramma etiam in Anthol, Pal. 
T. 1. Ρ.- 444, sed omisso auctoris nomine repetivit 
Plutarchus de def, οταου]. p. 198. Frob, ubi est περθο- 

έναν.. De alis varietatibus lectionum ' v, Tacobsius ad 
, c. Anth, Illud adde ex "Hesychio Θάσιος παῖς 4ylao- 
φώντος «ὁ nostro sumtum sed mutilatum οἵ corruptum, 
ut patet ex his: Θάσιος παῖς .4γλαοφώντος: Jlolvyvatog 


. 6 ζωγράψος οὕτως ἐπεγέγραπτο in Photii Lex. 'Γράψαι 


est in Mosq. pro ζραψε. Hic Jíelgophon est maior, 
nam minor mnonapesidá Olympiade fuit teste Plinio 
XXXV,6$,956,1. Egregia huius epigrammatis simpli- 
citas' áb aliis iam laudata est, : Caeterum in tofa hac 
dextri parietis pictura priorem locnm tenere arcis mi- 
seranda spectacula ut hoc ipsum Simonidis epigramma, 
ita etiam Philostrati verbe indicant:in: v. Apollonii VI. 


(^ p.279, Apollinem passum esse'in guo templo Delphico 


-—- 


dedicari τὴν ἁλισκομένην' ἡλίου ὠνρόπολιν v: Ἠολύγνωτορ 
ἔκεὶ γράφει, . | 


- * 


) 
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CAPU T: XXVII. 
Jam nos premet nox, fabülaeque manes, et domus 
, exilis Plutonia; trhnsit enimi scriptor ad pictura sini- 
etri parietis enarrandam; de ea quoque Boettiger et 
"Meyer consuli posunt 1], cc. Cf, adn, post'cap. 51, Bes 
inferorum a,pluribus pictas esse' intelligimus e Plin. 
XXXV, 49e, 20. Cic. Tusc. 1, 6. . 
δ. 1. Verbis ἔστιν' ᾿Οδυσσεὺς --- σωτηρίας argumeu- 
tum indicatur totius huiüs picturae, descensus ἢ ἐγπὲδ' à 
inferos Tiresiae. arimam de reditu ín patriam invenien- 


64 


'do consulturi; 'quàm ψνεκυομαντείαν “56 νεκυίαν partem 
' esse Homericae Odysseae notum est, "4dgv, "4i 


vulgo, ἄδην e Mosq. οἰκίαν vulgo. οὐκείαν bene Mosq: 
et cod, Par, 1410, Sic Strab, 12, 562. εἰς τὴν οἰκείαν 
ἐδώθη. et saepe ἐπανελθεῖν εἰς τὴν οἰκείαν. ΟἿ, infra 
not ad 36 extr, οὕτως τὰ vulgo: waAeuo,' Siygia sub 


à 
* 
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arundihe Propert. II, 20, 71. deformis arundo Cocyti 
Virg."Georg. IV, 478. λίμνηρ ótoda ἐκ μἐγάλὼν ΄ Qvouz- 
γῆς δονάκων Hermesiànax apud Athen, XIll, 595, 6. 
Vt cap. 15, 2, οὕτω, ita hie οὕτω. δή τὸ nom sequente 
ὥστε" .ἐἱο etiam apud Herodotum IV, 28. add. Lex, 
Herod, Schweigh. lacobs. ad Phil imug. p. 454. Quam 
Vulgata habet distinctionem post ἰχϑύων sustuli; De 
hac Minyade cf, 1X, 5, 4, Vulgata haec est: MD 


"EvÓ. ἥτου. νέα μὲν νεχυάμβατον ἣν ὁ γεραιὸς 
Πορϑμεὺς ἧκε Χάρων, οὐκ ἔλλαβον ἔνδοϑεν “Βρμοῦ. 
Mosq. νέκυν μυάμβατόν. ἦν --- ἔλαβον habet. ero» in. fine 


voc. ψεχυαμβ. et'o8e» ᾿Ερμοῦ in altero versu evanue- 
mint e cod. 1410. Sylburgius cotrigebat "Ey9' οὗτοι — 
Πορϑμεὺς ἦγε et: c&m:Loeschero ἔνδηϑὲν ὅρμου" quae 
Valekenario im Diatribe p.-281. próbata Clavier recepit. 
Pro "Ey8" qros quidam volebat ᾿Ελθόντε, | Nos "Ey9"- 
v0, quod Hometicum est (v. Odyss. VI, 86 et Passo- 
vi Lex.) intactum reliquimus, κε Kuhnius defendebat 
itum esse- pro ἀφῆκε dubito an recte, itaque 5jye 
scripsi. ἅρμου nos quoque in textum retulimus, Sen- 
tentia horum versiculorum iudice Valckenario haec est: 
Thesei Pirithoique viva cerpora non libenter in cymbam 
suam. sutilem. accepit Charon. ἐπὶ τοῦτο ante Facium, 
qu scripsit ἐπὶ τούτῳ, quod Sylburgius iam commen- 
daverat, φέροντα ---Χάρωνα. Jam senior etiam apud Vir- 
glium Aen, VI,^505 et 504. Charonem eiusque navi- 
gium post Homerum: fitum esie, Eustathius Jam mo- 
nuit p. 1666. seu 4οδ. οἷς προςήκουσι Vulgata, οἷς προς-- 
εἰκουσι quibus. similes sint, malebat Abreschius; at non, 
polius quibus &imiles quam qui essent quaerebatur, quo- 
rum posterius signifcatur Vulgata, cuius sensus est? 
quorum umbrae sint. Cum praecedentibus Loescher red- 
didit! non sunt admodum propinquorum familla illhstres, 
Sylburgius: non sunt usquequaque, ut convenit, immi: 
noa pictura expressi. Nobis hoc videtur dicere Pausa. 
nias: umbrae omnes, quae cymbam conscenderunt, non 
perspiceum εδέ quorüm sint; in his autem addit Ten. 
ἐξ Cleoboeam|. ita. pictos α Polygnoto:füisse, ut possent 
agnosci," Clavier reddidit: , Ceux qu'on voit sur la bar- 
que πε sont paa en général trés eonnus par leurs ancétres ; 
0. y distingue cependant: Tellis. Τέλλις μὲν ἡλικίαν' 
ἐφήβου γεγονὸς φαίης ἂν Vulgata; φαίαν Mosq. et 1410. 
Facii coniecturam gaíros ἂν Clavier in textum ἐσαπδῖα" ' 
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lit; Porsonus melehat φαένεταν scribi, quod cum Bek- 
kero recepi; namque Vulgatam vix ita defendes, ut ad 
Ζέλλις μὲν et Κλεοβοία δὲ animo repetas ἐπιφανής ἐστῷ, 
deinde autem posf γεγονὼς virgulam ponas, ut φαίης 
ἄν. quemadmodum alias φαίη vig ἄν, extra constructio- 
nem sit hoc sensu: 7686, iuvenilem,, dixeris , speciem 
ferens, eà Cleoboea., adhuc virgo, possunt cognosci, wi- 
βωτὸν» ónolag* non infrequens structura, qua relativum 
pluralis numeri subiungitur' nomini singularis numeri, 
ef, cap. 4j 4. 52,1. δ. VIII, 27, ἃ. "ποιητὸῥ Mosq. ἀπό- 
' y0vog “-- τρίτος" Hinc Liebel in Fragm, Archil. p. 5. (ad- 
dendus etiam est Bóttiger in Zdeen p. 561.) 'Tellin fecit 
proavum Axchilochi,, quum avum, dicere debuisset. cf. 
: adn, ad. VIII, 22, 1. Cleoboea videtur,esse sacerdotale 
nomen, ης enim 'est ζλεύβιος, ὄνομα (ἱερέως τῶν εἰ- 
δώλων apud Suidam 8ο, Phavorinum. : Κλέῳβις seu. Κλέο- 
fe sacerdotis filius ex Herodoto notus est, Pro Πε- 
οἰβοια. est, Περιβία in .ἃ codd. I, 42, 1. Α reliquis au- 
tem umbris "l'elln εξ Cleoboeam Polygnotus distinxit 
tum patriae tum, sacrorum mysticorum gratia; ad Tellin 
genus referebat Archiloghus, qui ex Paxo coloniam du- 
xerat in Thasum (v. Strab, 10, 487.) circa Olympiadem 
XV seu XVIII; Cleobqea. autem Ῥαχο profecta mysteria 
Cereris Thaso intulerat,. quae'msgni aestimata esse a 
pictore ;noatro, Boettiger iam monuit im deem p. 35 
84. cf. cap. Ji. Ρ. ὅ6. «ἐπὶ «δὲ τοῦ ᾿ΑἸχέρονεος τῇ ὄχθῃ 
μαλιστα ἄξιον». Or, ὑπὸ τοῦ Χαρῳνὸς τὴν ναῦν ἀνὴρ ου 
δίκαιος ἐς πατέρα ἀγχόμενός ἔστεν ὑπὸ τοῦ πατρός Vul- 
gata. Facio excidisse videbatur ϑέας vel λόγου, atque 
etiam Porsonus post ὄχϑῃ inseri ϑέας volebat, Sed Cla- 
vier ἄξιον ὃτυ plane omisit, neque in Mosq. et cod, 
14i0 pro his verbís quidquam legitur nisi τῷ. quare nos 
quoque ista verba delevimus, Illud τῷ Bekkerus e 
cod, suo retinuit, Pro ἀνὴρ οὐ ---. παερὀρ Φ. 2. est 
ὃς τῷ — ἀναπίμπιλησι.  Boettügér 1. c, p. 359. de h. 1. 
ita: Man erblicht gleich vornan einen gottlosen Sohn, 
der sich an seinem Vater vergriffen hat, durch den 
Vater selbst gewürgt, 'erbrechen durch Verbrechen 
geahndet , wie diess in Familien, wo .der Blutbann haf- 
tet, immer bemerkt wird." Mihi videtus pater wmüinistri 
publici loco poenam ipse a filio per iudices condemnato 
sumere, non crimen crimine panire; namque ἄγχωψ dice- 
batur etiam δήμιος i. e. ὃ τοὺς καταγνωσθένεας ἀναιρῶν. 
v, Mesych, | " E | 


- - 
TN 


* κ Y L 


—. AD LIB.X. CAP. XXVII... 257 


6. 2. Περὶ ---- γονέαφ. Hominibus scelestissimis He- 
siodus Opp. 551. &ccenset eum ὃς yo»ja γέροντα νεικείη 
χαλεποῖσν καθαπεόμενος ἐπέεσσιν. Pro vulg. quod ' εδὲ 
etam in 1410 οἷς ἡνίκα Facius οἵτι ἡνίκα e Mosq. dedit; 
idem voluerat Syl^à. et praebet todex Angelio, Supra 


Catanam mons Aetna, Steph. Vt hic ἔν οὐδενὸς ueoids- 


ποείσθαν sic.c. 51, p. 875. ἐν οὐδενὸρ . τίθεσθαι λόγῳ 
dixit, οἱ δὲ" sic et 1X, 15, 2, ubi v, adn. et ad IV, σ, 
1. 0 μὲν abest ἃ codice 1410 et a Mosq. ὁ δὲ αὐτὸν 
τὸν πατέρα, Vulg. τὸν omisit Mosq. sed articulus inter- 
dum posteriori tentum nómini additus est, v. ad 57, 4; 


Pro αὐτὸν Porsonus et Clavier αὐξῶν scribendum cen-. 


sebant; et ita nos scripsimus cum Bekkero. τὸ πῦρ κτλ. 
»turono colti dalla lava spinta dalle fiame' 6 Nibby. xa- 
uito Mosq. τῷ inter αὐτοὺς et rovg νεανίσκους vul- 
gatum auctoritate codicis Mosq. delevi. Hi accusativi 
ἃ παρέξηλϑεν pendent, cf. Herod, Ill, 14. VI, 117. Κα- 
wig» ante Facium, qui e Mosq. Xaravaloy restituit, 
οὗτοι μὲν --- ἔχγουσεν πάππῃιθ de,iis sua adhuc aetate ap-- 
Plhü τῶν Ἀύσεβών γῶρον testatur Lycurgus c. Leocrat, ᾿ 
623, qui locus hac ἆς. re notabilis est tum propter ini- 
üum tum propter diversitatem narrationis, Orditur enim: 
là: Λέγεταν οὖν ἕν Σικελίᾳ. εἰ γὰρ xal μυθωδέσεερὀν 
ἐστιν, αλλ-᾽᾿΄άρμόσει καὶ "ὑμῖν --- ἀκοῦσαι. Deinde unum 
tantum iuvenem commemorat, qui patrem suum senio- 
'em in humeros sublatum flammjs eripuerit, Narratio 
aliorum (Strab. VI, p. 4r2, Alm, Solin. c, δ." cum Selm. . 


Exerc. p. 310. Philostr. v. Apoll. V, 17, cum not, | 


Üleai. citavit Facids addens Winckelm. Descr. des pier. 
δῖ. p. 410 Beger. Thes. Brand. T.-I. p; 390.) duos' habet, 
4napin et 4mphinomum etiam in epigrammatibus dy Κυ- 
lag nqminatos in Anth. Pal T. 1. p. 64. Ov αὐτὸν 
Mosq. et cod, 1410. quod ortum videtur ex sequente ἐν. 
ormula κακὰ ἀγαπίμπλησι est Herodotea. v. Schw, Lex. 
Her, V. ἄναπιμπ. γυνὴ δὲ κτλ. Post φάρμακα distinxi, 
à, quod vulgo faciunt, φάρμακα cum ἄλλα τὸ coniune. 
retur; ex qua coniunctione nata est Clavierio suspi-. 
5o, legendym esse καὶ τὰ ὃς αἰκίαν. Jn Mosq. et 1410 
"t οἱ δὲ pro οἶδεν. Haec γυνὴ κολαζοισα Boettigero 
t Poena , Strafzóttin, quae vicibus fungatur ὑπηρέτου, 
"mnato cicutam praebehtis, Equidem nescio an mulie- 
M pictor eogitari vóluerit, quae venena norit, et aliis 
que modis homines cruciare scjat. Est forgitan qui 
Wet, Conscientiam ali esse, persona indutam; for- 


[ 


ad Tom. IV. ^x 
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' *» 9 7» 7 ᾽ , *a 
tasse φαρμαχα et αλλα ἐς αἰκέαν ονδρωπωκ conspicie- 
y^ ΄ Ν 


bantur apposita, E | 

.& 8. ἔτόν illo tempore, quó pinxit. Polygnotus haec. 
εὐσεβείᾳ Θειαϊνό tgockttoQ os, ; Simiitek 27 θεραπείᾳ τοῦ 
Θεοῦ προςεδρεύεεν losephus dixit: c. Apion. lib. I1: $. 7. 
40 0voiol' τε 0nàa habet Bekker .εὰ. Nos,credidimus 
δῃλά ze ἐποίησαν εἰ ἐδήλωσε δὲ καὶ sibk respondere. Pro 
ἐν ἀηϊθ, Συρακούσας Sylb, legendum putabat πρὸς ob 


. 'Thucydidem ,- quà VJ,:64. 20, 71. boc.Olympicum non 


ipira sed, extra Syyacusas ponat, .At ἐν Σνρακ. potest 
etjam «69866. ad, Syracusas; de qua sigugificatione praepo- 


 sitionis ἐν sagpius dicthm «est. JKuhnius eam quoque ob 


causam ;negat illa opus ,esse correctione , quod hoc tem- 
plum in Acradina, Syrücusarum urbisiparte, fuerit, citans 


Cicer, . Verrin, ΙΝ, δῷ. 4ezyg santé Facium, qui. Zar 
reposuit, .λογθὲς το «igliqug apud Herodotum VI, 97. 


τὰ post .λ029ιᾷ Mosq. iomisit,: Καὶ τῶνς-- 4ἡλιον. ος 
queque ex, fierodotà, VI, 118. sumtum est. saw ἔργων 
eyexa, ἐν Quavíaon:vrk ἄγαλμα aupov "«πόλλωνος.» ant- 
δωκεν αὖϑες Tavaypeíorg Eg zinMoy-Mulóata. Constructio- 
nis ratio exigere videbatur Facio, ut scriberetur ὃ ἀπέ- 
ὄφκεν Porsónus auteum corrigebat-zsa ἔργῳ ἡνίκα quo- 
rum neutrum,probandum'est, quum hic locus:nulla egett 
correctione, nisi quod post εἴνένα maiori signo incidenda 
est oratio, ut faetum est in Aldina. Deinde γὰρ pott 
Qowicon supplendum non ést cur exemplis ijlustretur. 
cf. {, 20, 3. IV, 4, 4. efvéxa-est et h. 1. quod αεί 
ad, cf. VIIT, 53, 1., Variata est igitur orátio non praetet 
morem Pausaniae ἐδήλωσε Aoyot$ — καὶ τῶν ἔργων Hvxa 
pro τοῖς ἔργοις. Bekkerus tamen, Porsoni correctionem 
recepit. Pro αὖθις est:.ev in Mosq.  Foreiten αὖϑις 
τοῖς {αναγραίΐοις scribendum fuit, 


À ὶ 

088.4 Evovvouog. vulgo, puto Σὐρυνόμος scriben- 
dum esse ut ἀσερονόμος, .oiyowouog. Nomen denotat 
late pascentemi, ludice Boettigeró Polygnotus putredinem 
significavit et colore Eurynomi declaravit, ai δὲ Ὁμήρου 
ποιήσεις αἱ to ἐς OO. ante Facium, qui quum Vind. 80 
Mosq. offerant ἡ. pro a£, et αἱ τὰ omittant, scripsit ἡ 
δὲ Ὁμ. ποίησις! ἐς ᾿Θό. idem "habet Bekkeri ed. Sylb. 
cerrigebat αἱ δὲ ποιήσεις, ἤ τε Ομήρου ἐς 00- γι] 
tum δὴ post μνήμη γὰρ cum Mosq. iam in min ed. oniisi 


Fortasse corrigendum' est ἐπὶ onolov.' Quod fuit του — 


ante σχήματος Facius ductoritate Vind. et Mosq. delevit. 
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sed Bekkerus retinuit e sno cod, κυανοῦ ut.V, 11. 2. xva- 
ψῷ est ab adiectivo κυανοῦν.  Phavorinus κυάνεον xal 


᾿ αυανοῦ», Χνανοῦν. dx: τῆρ εὐθείας πυάνεον, ὃ παρὰ τοῖς 


{ωσι λέγεται ὡς τὸ χαλκοῦν χάλκεον καὶ χρυσοῦν χρύσεον. 
Sic in Schol, ed Hom, lliad. XI, 24. χρώματε: κυανῷ εἰκα- 
σμένοι. Apud Phavorinum et Hesychium est οἶδος χρά- 
ματος οὐρανοειδέςι ergo nobis Dau; οἵ, V, 11, 2. quum 
vero hie coeruleum mistum esset.cum fusco, heic ob 
causam ;dixit αυανοῦ -μεταξὺ καὶ μέλανος. Similiter ἩἨο--. 
mero l c. φύανορ μέλας dicitur. Blomfieldius ad Aesch, 
Pets, 85. χυάνδον interpretatur darb bue, et μυίας — 
προριζακ. Dimebottlo — flies. - ὑπέδερωταί οἱ δέρμα γυπός 
Vulgata, Pro φυπὸρ: Mosq. et Vind, habent πυγὸς» et 
in margine Vindob, referente F'acio. scriptum. legitur δοκεῖ 
μοι αἰγὸς κρεῖσσον. λε. nascitur suspicio, scriptum 
fuisse olim : ' αἰγυπνοῦ, In Bekkeri Anecd. p. 354. .est: 
εἰὐγυπεὸν οὗ παλαιοὶ οὐ γῦπα" quanquam hoc posterius 
$&epe reperitur apud Homerum et in Aeliani.Hist. Απ. 
qui γῦπα πεατταπῖ νεχρῷ πολέμεον 6886. εὐρυτίονα μονῇ 
i£ pro Ξυρύνομον ἥ τὸ est in 1410. αὕτη pro «4ὔγη 
Mosq, Vind, Eadem confusio noteta est ad VIII, 47, 3. 
καὶ y μὲν παρὰ Τεύθραντα ἡ ““ὕγη ἀφίκετο ἐς Mvoluv 
Vulgata, Pro “χη αφίκετο in Mosq, et Angelico δὲ le- 
pitur; ego verba ἡ «4ὔγη notavi uncis, quos mihi po- 
cere videbatur Peusaspiae.consuetudo scribendi, de qua 
dicebam ad V ,.5,:4. VIM, 44, 3, πόσαις ἐς τὸ αὐτὸ 
Ἡρακλέα ἀφικέσθαν' Sic φοιτᾷν πρὸς seu παρὰ (νι Il, . 
10. 5), ἔρχεσθαι πρός’ v. Valcken, ad Herod. 1V, 1, 
qui ex Eusebii Praepar, Evang. II[..p. 85. memorat Iu- . 
Domem , quse marito ir&te noluerit goiusq» εἰς τὸ αὐτό, ᾿ 
Ebraeos similiter loquutog esse notum est ex illo η ὼν 
Mj /Μυλασσοῖς unte Facium, qui se'^dic e Pausania, 
Strabene ac Stephano restituisse Ἰήυλαόοῖς, -quod' τεζο-- 
pit Bekkerus, -sed "seribendum fuit Μυλάσοις, cf, Paus. 
VIII, 10, 5. Steph. B. et Herodot. I, 171. cum var. lecti 
in Schweig. ed. Ίήνλασσοιρ est ἀπ Mosq; Iphimedia etiam 
in Hom; Od. XI, 305. memoratur; spud Apellodorum. 
l, 7, &.:est "riopis iiia; 'Triops autem sedem habuit . 
in Caria. 00. S €. «Ὁ QUO : . "PD 
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. 48 ὦ 35 


δ 1. εἶσὶν-- φέροντες est ex Qüyes. Hom. XI, 55.. 


. Sunplicior verborum ordo videbator Sylburgio Faciogue 


hic esse τούτων ἀνωτεροί eios καὶ. οὗ ἱερεῖα φέροντες του 
'Qà. éraigov. Nos putamus, vel ordinem. verborum in 
. Vulgata depravatum esse, vel hoc voluisse Parganiam, 


. in altiere loco, esse hostias et P lyxis aocios illas habentes, 


- agentes. Apud Homerum Ὅρα φέρειν aed. ἔχειν. legna de 
his 80 118 legitur, τς αὶ U - ' η 


4} 
NM 


τ διὸ z., Fabula de. Ocno. ἃ. Polyghoto mon inventa 
fortasse variata est; Diodorus derte!Sic, L, 97. narnt 
πολλὰ τῶν μεμυϑολογημένων διαμένει παρ. «4ἰγυπτίοις, ve- 
luti τὴν περὶ τὸν 'Oxvov.(sic recté scripsit. Strothiug iu 
Aegypt. et Eichstaedtius) μυϑαποιΐάμ, delito Dos πλησίον 
(“χανθίων πόλεως) κατὰ τωνὰ πάνηγυρων. συντελαυμένην, 
πλέκοντος μὲν ἑνὸς ἀνδρὸς ἀρχὴν ὑχοινέου. μακράν, πο- 
λῶν δ᾽ ἐν τῶν ὄπισθεν λυῤνεὼν. v0 'πλεμόμδνον". ubi tamen 

non asinus quod plexum erat congqunmigbqt.. Sinisirié avi- 
bus Kubnius ad opinionem ductus. .est,: sunm notgre vo- 
lui$se uxorem sub hac imagine.Polygaotum:, .quod miror 
qui probaverit Passqvius im Lex. gt. qunm a Pausanie 
mente alienissimum eif." Simili.srgumento pictura fuit 
Socratis. χεσίθ Plinio. KXXV,.54. p. 2rd. Bip. — ,,Piger, 
q&i appelletur. Ocnhs, .spartum torquena,, juod asellus 

-arrodit,^ Apud Suidam. v. oyov. πόκαν epus , iudie 
Axistarcho. hoe proverbium inde ductum, eese dud τὸ 

Aodvivov ὑποθέσθαι, ἐν ᾧδου [τρνὰ σχοινίαν πλέκοντα, 


35 | 


Quum hic Ocnus ΦΙλεργος: fuerit ,::non potius pigritiae 


quem patiestiae notie Nidetur bec Tiomine qxpressa esse 5. 


tulit laboreg, tulit enmtus sued: coniugis, - 108 coercere 


cunctatus est. 9 “ὦ Mosq, xai .finoge — ἀνήλωτο el : 


qvidquid- ille opere faciendo collegisset, paulo post, Qut 
videtur, ab hac consumium .ergi. Inter sal et ὁπόσα 


&v.Bdditum constructionem: iudicaret; mutatam ;egse. yu- 


γαῖκα οὐ θέλουσιν Mosq. et Vindob. ovx ἐθέλ. 1410. 


Quod Kuhnius putabat a Polygnoto significatum este, 
id eodem iudice manifestius eluceret, si legeretur τὰ οὖν 
τοῦ ἼΟκνου ἐς τὴν γυναῖκα ἐϑέλουσιν αἰνίξασθαυ τὸν Ilo- 
λύγνωτον, quod meminem morabitur, ρἶδα ---Θώμιγγα. 


κ M 


ὄνον δὲ τὸ πλεκόμενον 'ἀπεσθίοντα,". οἷον «ἀποκείροντα. ὦ 


exeidisse αρ putabat Facius, quod concederem, misi. 


-- 
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In hunc. sensüm videtur puella rei militaris inventori 
mala imprecmns apud Propertium IV, 5, 21. dicere: 


',Uignior obliquo funem qui torqueat Ocno, 
Aeternusque tuam pascat, aselle, famem.* 


Corayué suspicabatur pro συνάγει legendum esse συνάπ- 
τε. Sed συνάγω Phavorinus interpretatur τὸ τα διηρη- 
μένα συνάπεξω. ὄκνος, avis, citatur esse ardea stellaris, 
Rohrdommed ν. Schneideri Lex, gr. Lobeckius de dial, 
mystica III; 9. malit inibram intelligi, — De v. ἐρωδεὸς 
Herodisn, πὲρὲ μον. λεξ. p. 18. Dind. et de avi Phavorin, 
μέγιστον pro μέγιστος Mlosq. γέγραπται δὲ καὶ Tir. κελ. 
Cum Tityo in eadem linea fuerunt Vlyxis soci cum 
hostiis, Ocnus cum asello et lÁriadne cum Phaedra; 


itaque cavendum ne Tityi umbram ulira modum augea- . 


mus Cumt Boettigero in Jdeen p. 552. ὑπὸ νῆς συνεχοῦς 
τῆς τιμωρίας ante Facium, qui ex Mosq. τοῦ συνεχοῦς 
scmipsit, quod Sylb. jam voluerat; Valckenarius male- 
bit τοῦ συνεχοῦς τοῦ τιμωρέαρ. In Vind. est ἐξανακλώμενος 


᾿ς 


Ν 


pt ἐξανηλωμένος νυ etin Mosq. atque Ald, Francf, στέφον- . 


τὸς pro στρέφοντος. Cum Accusat, ἐπιέναι obire, percurrere 

Voinettare. Pro vulg. ᾿αἰωρουμένην Mosq. ἑωρουμένην et 
indob, αἑωρουμένον. Ante Facium fuit dy γήρᾳ" is Syl-^ 

burgi emendationem ἐν σὲερᾷ e proximis τῆς σειρᾶς erü-. 


tam jure excepit: minime enim deceditIac. Millingii emen-.. 


dationi in anc. unedited Monuments ad tabul. 50. proposi- 
tae, αἰωρ. σώμα ἐν αἰώρᾳ seu ξωρᾳ" pictura vasis Nolani 
cum nostra nullo modo comparànda est. aig χερσὶν 
ἀμφοτέραις ἑκατέρωθεν τῆς σειρᾶς ἐχομένην Vylgata, sed 
Ῥτο αμφοτέραις ἑχατέρωθεν Mosq. et Vind. habent ayu- 
φοτέρωϑεν quod Pausaniae restitui. Porsonus putabat 
ἀμφοτέρωϑεν ἑκατέρωθεν variam lectionem fuisse. πα- 
Quys δὲ τὸ σχῆμα καὶ πρὸς τὸ εὐπρεπέστερον πεποιημένα 
συμβάλλεσϑαι τὰ ἧς τῆς Φαίδρας τὴν τελευτήν Vulgata. 
το πρὸς est πεὸὶ in cod, 1410 et in Mosq. ἐπὶ in Vind, ^ 
καίπερ ἐπὶ dedit Bekker. ᾿ πεποιημένον Vind, quod iamr 
in minorem edit, transtuli; idem nunc video in' Glavie- 


ri edit, transiisse, ^ GConstructionis rátio postulat hanc ϐ 


emendationem , nam τὸ σχῆμα est Nominativus et sub- 


letum, et πεποιημένον αά hoc subiectum refertur. Vt - 


Homerus Od, X1, Sar. Ariadnen et Phaedram ita Poly- 
gnotus quoque coniunxit; PAaedra hic in abre pende- 
blat ε funiculo ( αἰωρουμένη iv σειρᾷ) ita μὲ ambabus 
nanibus funiculum illa teneret et quasi oscillaret. Sic 


/ 
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suspendii turpitudinem tegi honestioris imaginis vels- 
mento Nuhnius iam monuit, Nolim, tamen edmcnei 
. quemquam oscillationis festi, quum et Sophocles Ioc- 
sten dixerit πλεκταῖς ἐώραις͵ ᾿ἐμπεπλεγμένην Oed. Ty, 
1271. λογήσαις Mosq. ἔλασας ἐπὶ ᾿/νδους στρατείᾳ Vulg, 
στρατιᾷ lam in min, ed, scripsi. wa" 0, τε malebat Co- 
.xayus cf, IX, 12, 8. Vrbs Zeugma est etiam apud Ste- 
^ phanum; sed locus ita dictus videtür esse spud Strabo 
.nem XVI, p. 242. 286. 2308. 299. 501. ζεύγμα de pont 
est Thuc. 7, 3o. καλὸς Mosq. ἐς ἡμᾶρ e Mosq. p 
vulg. eig ἡμ. dedit Facius, ἐν ᾧ — κλημασιε cui vitis εἰ- 
mul et hederae sarmentis intextis iunxit fluvium, ἐν y 
ἀτεπλεγμ. est à q. o ἐμπεπλεγμι Sensus: quo e vitis εἰ 
' Aederae sarmentis contexto 'iunxit. fluvium, | Vossius in 
Antisymbol. p. 04. postquam hoc de Zeugmate ex hoc 


Pausaniae loco comrmaemoravit pergit: ,,die Brücke bei - 


"Zeugma stiltete Seleukus. Lange nachher also fabelte | 


man dieses Hankenseil* Potuit tamen ante hunc Ροῖ- 
tem factum Íluvius iunctus esse viminibus context, 
qualia etiamnunc nonnullis populis incultis pro ponti- 
bus esse narrantur. τὰ μὲν δὴ dg “ιόνυσον, quod ad 
ea attinet quae spectant Bacchum. -Sed à πρῶσος μὲν — 
ποταμὸν non est Dionysus ille. primus e love et Proie- 
pina.natus in Cicer. de N, D. Ill, 25. Imagines h- 
ius nostri Bacchi monstrat Creuzer in Syibol 111, 118. 


$. 5. Vitinm ἀνακεκλιμένη Χλωρὶρ a prioribus εὐ- 
ceptum Clavier et Facius retinuerunt. ὑπὸ τῆς 6v 


γόνασιν Vulgato, Pro ὑπὸ recepi e Clavierii ed, ἐπὶ", 


Deinde τῆς mutandum esse in τοῖς planum est, atgue 
. monuit etiam Corayus, Pro οὔτε videtur οὐδὲ scriben- 
dum.; ἦσαν γὰρ δὴ ἡ μὲν ἐξ ᾿Ορχομενοῦ τοῦ ἐν Βοιωτίᾳ 
Χλώρις Vulgata, ,,Amas, legisse videtur ἦν sed $i 
ἦσαν vera,est lectio, post Χλώριες aliquid exciderit ne- 
cesse est. Facius, Απ vero necesse sit, ut ita statua- 
mus, videndum. Nomen ΟΧλώρες. hic suspectum est, 
pro eo in cod, 1410. in Mosq. et Angelico Χώρας 18" 
peritur. Hoc fortassis e margine illatum et correctorié 
manu in Χλώρις mutatum est; accessit deinde y μὲν 
vel e praecedente dj vel e sequente τῇ μὲν enatum. Nos 
igitur hunc locum interpolatum vt μὲν Χλώρις expungen- 
dum existimamus,  Quqd enim attinet ad banc Thyiem, 
non deest hoc loco quod pertinet ad eius patriam : signi 
ficari enim illa videtur Thyia, quae X, 6, 2. memoret 


! 
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est, Bácchi eacetdos et Cephissi filia; v. ibi adn. Cephis- 


sus autem in Orchomeniorum afro in lacum ἐς Copai- 
dem 'exonerabat, 'Vt igitur CAloris, Amphionis lasidae 
flia ac Nelei uxor; Grchomenia fuit ipso Pausania teste 
1X, 56 extr. sic Τλγία' haec eandém , cette vicinam , vi- 
detur patriam habuisse, ideoque legendum . ἦααν γὰρ 
δὴ ἐξ ᾿Ορχομενοῦ τοῦ ἔν Βοιωτίᾳ putamus. Bekker, ἡ 
μέν... ἐξ ᾿Ορχομενοῦ τ. ἐν δοιωτίᾳ «Χλώρις Scripsit. 
εἶπον δ᾽ ἂν καὶ αλλοι ὃν dg αὐτοὺς λόγον Mosq. et cod, 
1410. τὸν Ἀ..]. 1.4. τοῦτον. Fortasse r5 Θυίᾳ aliena 
manu "assutum est: ἔπιστρέφει abest a cod, 1410 et Mosq. 
ἔστε δὲ —' Keipatin— συνῴκησε. Palmerius in Exerc. ad 
h. 1. et Clavier in Not, ad Apollod, Pausaniam hic casti- 
gandum putarunt ob Cephalum cum Phylaco confusum. 
Primum autem Procrin Cephali coniugem fuisse, inter 
omnes cónstat; deinde Pausanias, quod iam Goldhage- 
uus et Facius animudverterunt, refert, ἂν Λόδτοιρ tradi, 
Minyaé filiam Clymenen Cephalo Deionis filio nuptam . 
εἰ peperisse Tphiclum; quibus ille addit, omnes narrare, 
le. ex omnium narratione apparere, Procrin prius 
nuptam fuisse Cephalo quam Clymenen, in 'JVooroig 
ili coniugem datam, Monet igitur Pausenias, Polygno- 
tum Noorovg sequütum Proctih et Clymenen, Cephali 
coniuges; coniunxisse ita tamen, ut haec ili dorsum' 
obverteret; suumque ab'ea alienum animum hoc modo 
proderet, Qui tales veterum castigationes iactant non 
laudantem reprehendes? ΖΔηΐος Mosq. de forma Zfmio- 
νος ad l, 37, 4. Pro vulgato ἐς τὴν est ἐς αὐτὴν iu. 
Mosq. ac Vind.. Vnde vera lectio ἐρ αὐτὴν εὴν lloo- 
πριν fluit, ἔσωτέρω κτλ. Quomodo accipiendum pütave- 
rim hoc ἐσωτέρω τῆς ᾿ Κλυμένης εγάρα ἣν indicavi ad 
1l, 15, 4. exgo a/tra: Clymenen magis. in. interiore tabu- 
lae parte fuit Megara. Clav. reddidit: ,,sur un plan 
plus éloigné que Clyménpe vous remarquez Mégate.* 
Nibby autem ,,Piu indentro di Climene.^ Μεγέραν 
Mosq. αὐτὴν ἡγσύμενος ovx ἐπὶ ἀμείνονε τῷ δαίμονε V. ul- 
gata; Facius cum Ἠυ]ηϊο putabat animo addendum esse 
εἶναι vel γεγενῆσθαι. 86 Vulgatam in vitio esse plures 
viderunt ; orÓ ἡγούμενος enim, quod hinc alienum est, 
lam Abreschius &c Valckenarius ἡγμένος seu ἀγαγόμενος 
reponi voluerunt, v. ad Herod. 1V, 58. ἡγμένος etiám 

οἵσοπο placuit, qui citavit Hesych. v. Πρωτογυν. idem 
voluisse Hemsterhusium, testatur Valckenarius: nos ita - 
m ii münoré' edit; scripsimus, et siínile vitium nota- 
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vimus ad VII, 19.) 2. τῷ δῃϊα͵ δαίμονν vulgatum. omisi 
cum Angelico. δὲ τῶν κατειλεγμένων abest a Mosq. à 
tantum a cod..1410.  Sáimonei filia est Τυρω εὐπατέ- 
Q:ía, ex Hom. Od. XI, 255, adscita,  Eriphylen σενγε- 


ρὴν habet etiam Homeri ,Nexvía v. 562. διὰ μὲν τοῦ ͵ 


κτλ. Pro Vulgatis σοῦ χιτῶνος δὲ ἐν τοῖς κοίλοις εἰκάσεις 
τῶν χειρῶν ἐκεῖνὸν τὸν ὅρμον αὐτὴν ἔχειν Boetüger in 
Jdeen p. 358. volebat τοῦ — δἰκάσεις ἐκεῖνον τὸν — ἔχειν 
legi omissis verbis τῶν χειρών, quae ut glossema expel- 
lenda censuit, forsitan" eo non progressus, mísi Kuh- 


nius Faciusque Sylburgii adnotatiomem) omieissent, qui. 


ile monuit, interpretes videri legisse ξαῖν χειροῖν i. t. 
ταῖς χερσί Nos huic loco laboranti alia succurrendum 
- ratione rati eum hunc in modum corrigimus: τοῦ 'χιτῶ- 
vog δὲ ἐντὸς τοῖς κοίλοις εἰκάσεες τῶν χειρῶν ἐκεῖνον τὸν 
ὅρμον αὐτὴν ἔχειν inira tunicam capis manibus monie 
tenere; hae enim pectori admotae monile sustinere, et 
simulsummi earum digiti extra tunicam ostendi poterant 
collo adversi, E Bekkeri editione video, hoc idem Dutt- 
manno. placuissé, in eo a me discedenti; quod ἐντὺς ἐν 
τοῖς Scribendum putaverit, sed cf $. 4. Meyer l c. 
p. 140i, laudat ille: quidem hanc istius mulieris speciem 
monile occultantis, quum modus id acquirendi parum 
fuerit honorificus, sed tamen ἐπ deliciis habentis , locum 
autem nostrum non explicuit, ὄρκον pro ὅρμον Mosq. 
Sylburgius. ὅρμον cum τῶν χειρῶν coniungens vertit: 
manuum torquem. sed ὅρμος est περιτραχηλεορ κύσμϑ! 
v. Schol, ad Hom. Od. XV, 46ο. XVIII, 295, 
6.4. De .Eipenore Hom, Od, XI, δι. Verbum 
᾿ ὀκλάξειν Kuühntus ac Boettiger bene interpreteti sunt 
. flexis genibus subsidere in pedes, hucken auf beiden εἰπ- 
geschlugenen Fuessen. cf, Passov. Lex. Hic ὀκάΝν 
ἐπὶ τοῖς ποσί' sed in Anth. Pal I. p. 5o. v. 300. est 
ὀκλάδειν πόδα. Pro ποσὶ Sylb. putabat rectius γόνασι 
legi. Istis ὀκλαζ. — ξίφος Polygnotus expressit Homeri- 
cum ἥμην ξίφος ἐρυσσάμενος v. 48 sq. et quod 'Home- 
rus v, 95. dixit ἄπισχε φάσγανον. Amas. videtur πρόρφεισι 
legisse. In Plutarchi certe lib. de discr. adul et am. 
P. 59. (225) coxigendum πρόξισε puto. - φορμὸς storeo 
1ερ6θ ex iunco, yet cov , Decke won Binsen, ut hic 
| αντὶ ἐσθῆτος, ita in Aristoph. Plut, 542.. ἀντὶ τάπητος 
est, et ut hic nautae est φόρημα, ita piscatores in 
"Theocr. XXI, 15. νέρθεν τὰς κεφαλὰς φορμὸν βραχυν 
' habent dormientes. ΜΠειρίϑον pro Πρρίϑου Mosq..ogt- 
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ἰὸς σφίσιν οὐδὲν γεγενημένοις malebat Schneider; tum for. - 


sitam &uctor scripsisset οὐδὲν ὄφελόρ σφισε yty. Πανύασις 
dedit Facius pro ΙΠανύασσες. V. ad X, 8, 5. ὡς Θησεὺς — 
σχῆμα Bogttiger in 4deem p. 5408. significavit, sibi hic 
aliquod epitheton excidisse videri veluti ἀλλόκοτον vel 
simile; ad quam ille opinignem duci potuit perversa 
distinctione, quam Vulgata habet post σχῆμα qu&m si 
sustuleris, locum esse integrum. videbis* qualem enim 
illi speciem prae 89 tülerint, illico additur, quum haec 
sit orationis structura, ὡς 'παράσχοινεο σχῆμα OU κατὰ 
.Üuuracy pro quo dicere poterat scriptor qu δεσμωτών. 
ln proximis προξφυὲς — πέτραν subauditur εἶναι. προς" 
φυὲς ἀπὸ simile est illi προεφυὲς ἐκ in Homeri Od. X1X, 

τὴν πέεραν προςφυὲς εἶναι Kuhnius iam comparavit 
cum illo: Zupucs triste stabulis. Sensus petram eum eorum 
cute arctissime cohaesisse et. quasi conoretam fuisse , idque 
iis [ρέ96ε, pro vinculis. De hac fabula .autem cf. Boet- 


üger l c. Pro ἐδήλωσεν est ἐποίησεν in Vindob. Odyse- - 


$ae locus est XI, 650, ubi alter versus uncis notatur. 
Pn ψύ κ est νῦν εἶ in Mosq. et νῦν in Vind. atq. Per. 
1410. εἶδον Vind, De v. νουϑεσία. cf. Lob..ad Phryn. 
510. 532, εἰκὸςρ pro δἱρηκῶς Angelic. J/adis locus .est 
L 262, ubi quartus versus uncis includitur. Pro ἔδωμαο 
et ἴδομαν in. IMosq, | ess 


L4 


CAPUT XXX 


$ x. Homeri locus de Pandarei ἤλέαδιιδ est Od. -- 


XX, 65 sqq. οἱ γειννάμενοι parentes, etiàm in Xenoph, 
Apol $. 20. Pessiva vi hoc medium prohibuit, iam 


Lob, δὰ Phryn. 320. "Vt in Suida,:qui ibi citatur, le- - 


gtur et explicatur hoc participium etiam, in Phavorino. 
γίνάμενοε IMosq. εὕρασϑαι pro εὑρέσθαν Mosq. et Par. 
1410. neque illa forma infrequens est apud Pausaniam, 
et hic quoque recipienda fuit: etiam apud Strab. XII, 
398. (154) ea reperitur, atque adeo in Pindari carmine 


spud Athen. XIII, δγά. 6, τὰς δὲ ---ἁρπυιῶν. Apud. 


Homerum 1. ο, vers, 77 est: Ραπάατοὶ filias ““ρπυίαε 
" ! » , 2 

ἀγηρείψαντο". sed. vers. 66. . Πανδαρέου sovgag ἀνέλοντο 
ϑυελλαι. et Penelope optans, ut quo illae puellae modo 
ipsa auferatur, .ait vers. 63. μ᾽ ἀναρπάξασα θύελλα οἵ- 


Li 
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goo προφἑρὀυσα κατ᾽ ᾿ἠερόεπτα: κέλευϑα. Hae" fonum, 
e,. (cf, Herpamn. de mythol, gr. antiq, p. XI) vi- 
deptur eese Deae turbinum, Sturmgoeitinneni ; j quare pro 
᾿ ἀνήρπαξαν "Agit: dixerunt etiam ἀνήρπαξαν Φυδλλαι, 
Mapi αὖ Harpyis ,: a turbinibus, α΄. ventis antiquus fuit 
loquendi modus de. iis, ut videtur, usurpatus, qui εὐ 
oculis suorum subito. et^ta remoti erant, ut nullum eorum 
superesset vestigium, neque de eorum fortuna quidquam 
constaret, Sic Telemachus de patre, de quo nihil av- 
dire , poterat , νῦν. δὲ μὲν ακλειώς 4ρπυιαι ἀνηρείψανιο' 
yer αἴστος, ἄπυστορ: ubi Eustathius. ita t^ μυθῤιῶς δὲ 
ρπυιαυ; δαιμύνιά τινα πεερωτι ν᾽ οἷα “καὶ ἀνϑρώπου; 
εἰρπαζεῖν "βιαίως. : ὅθέν εἶ τις 'ἀφανὴς ἐγένετο, “Άρπυιαι 
τον; τοεοῦτοα ἀνερείπτειν. ἐλέγοντο Cdyss, ἵ, tái, καὶ 
᾿Εριονύσιν ὑπ. αὐτῶν Φοθηναι-. Fortasse hic Furiae ce 
gitatae sunt parentum scelera in liberis etiam pene 
querites ; Pausanias Certe paulo ante dixerat, harum vir- 
-gihum parentes κατὰ μήνιμα ἔκ θεῶν ἀποϑανεῖν, el paulo ! 
post addit, earum patrem fraudis "Tantali participem 
fuisse. ^ Eustathius autem ad. Hom. Od. XIX, 518. d 
' his Pandarei: üliabus hic: ἴσως περικαλλεῖς μὲν p" 
«ὀρφανίαν δὲ: δυςπραγοῦσαι "al: εἰς ὑποδύσκολον καὶ [ας 
quod . omisit Phavorinus] olov εἰπεῖν ἐριννυῶδες ἦθος μΕ — 
χαβληθεῖσαι τῇ λύπη ᾧχοντο ἀνώνυμοι. — Nomina illum | 
. puellarum hic Καμειρω et Κλυτίη. (Nomen proprium 
vii est Κάμειρος iu loco Stephami ab Eustathio ad Iliad. 
p. 215 citato.) sed apud Eustathium ad Od, XX, 66. 
-ἠερύπη et Κλεοθήρα adde ad XIX, 518. ΙΠανδάρεω pro 
'ΤΙανδαρεων Mosq. JMiletus Cretita notá ;est ex Hom. 
liad, 1, 647. Eustathio p. 515. Strabone X, 749. (208 
ubi v. (T'asch.) ΧΗ, 573. (208) XIV, 654 sq. (510) sed 
nulla fuit Strabonis. aetate, neque multa de ea apud hi- 
gtaricos legi Eustathius animadvertit, ' Apud. Antonium 
Lib, ο. 56. Pandareus Meropis filius, hic autem Merop: 
ah Eustathio ad Od. XIX, 518. Jesus vocatur Haec 
«long et hoc ἐπὶ. τῷ. ὅρκῳ σόφισμα 'φάοάαπι modo his | 
Antonini et Eustathii locis illustrantur. Vulcanus enim 
aureum vivumque .canem fecerat, qui c&pram lovis in 
Creta nutricem custodiret, ' Hunc cánem e ovis luco 
furto eblatum ad montem Sipylum transtulit Pandareus 
. et Tantalo servandum .tradidit, Quum Iupiter hunc c&- 
nem repeteret, "iuravit Tantalus, 's6 eum non habere. 
Pandareus , mutatus est in 5axum, vel, quum fugisset 
Athenas et inde in Siciliem; ibi perii cum coniuge Har- | 
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mothoé, lllud vero forsitan quaeratur, an Pandionis filia- 
rum et Pandarei facta εἰς confusio, quum in Hom. Od. . 
XIX, 418. 4édon Pandarei lia nominetur, ubi Eusta- 
thiu$ significat fieri potuisse, ut idem .homo esset διω- 
γυμος, Πανδάρεός τε καὶ Πανδίων καλούμενος... dem, 
addit fuisse. qui marrarent, Pandareum tres habuisse 
flis, Meropen, Kleotheram .et Aédonem; Αδάοπεπι 
autem nuptam Zetho Amphionis fratri unum peperisse 
fBlium [tylum, et NNiobae Amphionis leviri uxori, Tan- 
tai fliae invidisse liberorum multitudinem, — Pandarei 
nomen Orus interpretatus est apud Phavorinum: ὁ πόνεα 
ὁράσας ἕνεκα κέρδους καὶ πλεονοξίας. ὃ. 

τὸ δὲ πρόσωπον τ-- ἔχων. ἐστίν᾽  Significatur ita dolor 
Antiochi ac luctus caesum Patroclum οἱ audientis et 
nunciantis, v. lliad. XVII, 694 sqq. XVIII, 52. Philostr. 
Sen, [mag. lib, 2. cap. 7. cf. Winckelmannni Opp. T. 
IV, p, 145. (iudice Boettigero p. 355. luget propriam 
prematuram mortem), Similem pictor, speciem dedit 
lgenti Sarpedoni cap. 31. p. 875. et Théocritus Gratiis, 
que ψυχροῖς ἐν γονάτεσσι κάρη uipvorrs βαλοῖσαι XVI, 
ll. ἀμφότερα pro ἀμφοτέραις Vindob. ἐς má» ἔχων pro 
ἐπαέχων Mosq. Verbis ἐπανέχων ῥάβδον .Boettigero ine 
terpretante p, 354. ῥαβδοῦχος καὶ ἔπισεατης καὶ πρύτα- - 
γις omnium graecorum heroum bell Troiani indicatur, 
χιρσὶν ἐπανέχενν ῥαβδον est manibus tenere baculum. In 
Plutarch, Dezn. 22. non est nacAsetzen, posthabere, sed 
premere, coercere, Πρωτεσίλαος. δὲ πρὸς «4χιλλέα ἀφορᾷ 
καθεζόµενος», καὶ ὁ Πρωτεσίλαος τοιοῦτον παρέχεται σχη- 
μα. ὑπὲρ δὲ κελ.. Vulgata. Sylburgius volebat periodi- 
cam distinctionem post καθεζόµενοςρ et commaticam post 
σχῆμα poni, deinde autem μὲν post ὃ Ἰρωτεσίλαὸς 1- 
Seri, Παπίας alia ratione suécurrendum ratus pro καὶ 
9 Πρωτεσίλαος legendum καὶ ὁ ᾿4χιλλεὺς censuit. Qni- 
bus correctionibus opus mon est; in Angelico enim 
recte legitur χαθεζόµενον quod iam in minorem trans- 
tuimus editionem et Bekkerus recepit,  Friedemunnus 
Pr0 sua erga me"*amicitia certiorem me fecit, eandem . 
lectionem ut e codiee Romano protulisse Wernickium 
ad Tryphiodorum p. 61, suspicans huius eum codicis | 
lectiones accepisse ab Vhdenio. ldem deinde codex at- 
que etiam Mosquensis et Paris. 1410. τοιοῦτον omise- 
rut. Si recte; suspicio est, scriptum ab auctore fuisse 
Πρωτεσίλαος δὲ πρὸς yim ἀφορᾷ καϑεζόμενον, καϑε- 
ὑμένου καὶ ὃ Πρωτεσίλαος παρέχεεκι αχῆμα. Nos in- 
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tactum reliquimüs τοιοῦτον interpretantes Z'rotesilaus in 
"Achille figit oculàs sedente, etiam Protesilaz talis est spe- 
cies scil. sedentis. Clavier suspicatus est, pro τοιοῦτον 
legendum' τὸ αὐτὸ esse,^ quod ille quomodo cum Vul- 
gata καθεζόμενος ; quam retinuit, oonciliare potuit? Ex 
eius interpretatione autem: intelligimus, Kuhnianam il- 
Jam ei probatam eese correctionem , quam Facius ut in- 
" geniosam commendaverat! ὑπὲρ — ἑστηκώς ut Achillis 
᾿ϑεράπων. De heroibus, qui aliorum heroum θΘεράπον- 
τὲς vocantur, dixi in Prolusione scholastica huius sae- 
culi anno octavo edita, in qua quaeritur, qui Graeco- 
rum, dicti.fere sint heroes ἃ veteribus p. 8 sq. Hoi 
"heroas Θεράποντας interdum apud alios heroas auripe- 
rum lócum tehuisse ibidem monitum est et p. 15, ne- 
que illud praetermissum , nonnullos eorum heroum, qui 
aliorum heroum ϑεραποντες vocentur, cüm iis consm- 
. guinitate coniunctos fuisse, Quae protulimus exempla, 
lis adiungeridus: est. Zato Amphiarai auriga εἰ ϑεράπων, 
ili προρήκων κατὰ αἰκειότητα apud Pausaniam nostrum 
X, 10, 2. οὗτον — ἄλλοι. — An igitur barbatum illum in 
vasculo Agrigentino .fntilochum, τὸν νεώτατον τῶν 
" ᾿φ γαιῶν, ΄ 6599 :reote existimarunt Millingius, Welcher - 

ad Philostrt. p. 459. et censor in Kunstbl. 1825, 61? 


' $.2. (ῶχός τὸ ἡλιχίαν μειράκιον, καὶ ἐς εὐγένειαν 
δὲ εὖ ἔχει Vulgata, quam Kuhnius ita corrigi voluit: -- 
μειράκιον, καὶ ᾿Ζασεὺς γενξίου vel yevtloy μὲν εὖ ἔχων 
δακτύλιον δὲ κτλ. Facius malebat μειράκιον καὶ- ασῦς 
ὃς γένεια μὲν εὖ ἔχει, δακεύλιον δὲ. — Clavierio magi 
ΌΠΩΣ quam Facii probata est ^scriptura, — Nos εὖ, 

quod nimium ést in his correctionibus, earum aucto- 
cibus relicto, scripsimus αδιράχεον καὶ Jacevg* guo? 
δὲ εὖ ἔχει eodem plane modo scripsit Bekker, Nomen 

MJacsUé verbis demum ἐπὶ τοιῷδε ἐστι λόγῳ Sylburgius 
subiunpgi volebat Ámasaeum. sequutus, δακτευλίδιον DPI? 
δακτύλιον Vindob, ἀφίκετο ἐπὶ πλεῖστον φιλίας simile 
est iis, quae congesta sunt ad ], 5, 5. ἐπεῖστον pro ἐπὶ 
πλεῖστον Mosq. οἷς τὲ εἰκὸς idem. σφραγῖδα ἐνδεδυμένην 
χρυσῷ Vulgata; iam Sylb, correxit ἐνδεδεμένην iligatam. ᾿ 
quod Wesselingius ad Herod. [V; 35, 2, ubi eadem vt- 
rietas déprehenditur, probans firmat Diodori Sic, loco 
CKIX, 94. δακτυλίους ἐνδεδεμένους λίθοις. adde quod Fe - 
vins jam protulit Herodoteum σφρηγὶς χρυσόδετος lll - 
4t. "Corayug .qui malebat παριεὶρ quam quod Vulgsts | 
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habet παρείς, ut videtur, recte:ita corrigebat, λαβεῖν 
avra pro αὐτὴν Angel, E 207 
$. 5. . De Maerae nomine et scriptura eius diceba- 
mus ad. VII, 8, Eius mentio etiam in Hom. (Od. ΧΕ, 
026. ἀπελθεῖν ----ἀκθραπωφ:ι Ali narrerunt, eam Dia- 
nae comitem e love peperisse Locrum, Zethi et Am- 
phionis in condendis Thebis socium , jdeoque eam a Dia- 
na esse sagitta interfectam, v, Pherecyd, in Schol, ad d, 1. 
Homer, et Eustathium, qui posterior addit: τερον δὲ 
παρθένρν φασὶ τὴν αῖραν ἀποθανεῖν quod, ut Noster 
docet, JN00z06 tradiderant, θυγατέρα — Σιαύφου. — Proeti 
lia est etiam apnd Hesychium (ubi dicitur Aethrae so— . 
ror) et Pherecydem in Schol Hom. Eodem Pherecyde 
auctore hic Pzoetus "TAhersandri fuit flus, — Thersander, 
autem Sisyphz notus est ex Pausan. II, 4, 5, IX, 34. 
P 779. Apud Eustathium l,.c. est Proeti, regis Argo-, 
mm et Ánteae filig, ἐφεξῆς hic cum Genitivo (cf. VI, 
7,5); sed modo. cum Genitivo; modo cum Detivo, 
5o cum μετὰ»: modo .simpliciter. positum apud Pau- 
uiam legitur. vide c. 25. p.861. 26. p. 864. 20, 4.30, 
1. ὅν. init, 11, 7,25 V, 24, 2. adde. Sehaefer, ad. Dionys. 
p.142. Pro μήτηρ post ΄{κίαίωνος Ángel. ἔστεν offert. ᾿ 
Nonne prins illud ἐλάφφυ post ψεβρὸν eliminandum? 
παραχειταν , Vulg. παρατακέται Mosq. παρακατάκειται 
Vindob. et Angelic. quorum .ultàmum nobiscum Bekk. 
recepit, Sie II, 27, 9. οἱ κύων παρακατακείµενος nenoly* 
ται, Collis, ih qào Qrpheus sedit, fuit arboribus, ,Ῥο-., 
pulis et salicibms 'cirqumdatus.' .e/guoy» pro εἰσὶν, ὧν 
Mosq. et Par, 1410. dd ante ἄλόος cum Mosq. et Angel. . 
omisi''Omisit etiam Bekker. .£osxe —— Περσεφώνης.--- δοξαν 
Mosq. Hnius .Zuci: mentionem fecit Homerus Od. X; 
510, ubi ἐτέαι vocantur ὠλεσίκαρποε, eam ob causam ut 
ait Eustathius , ὅτ. ἀποβάλλουσε τὸ ἄνθος πρὶν ἡ πέπαν- 
$jer . Hinc Bogttiger, in /deen p. 354. ingeniose hoc 
eut, Pólygnotum. hac Orphei specie quercus frugiper-, 
ae ramum tangentis significasse: Orpheus sui descensus 
αὐ inferos fructum perdidit omnem, ἐστιν τῷ Vulgo. 
Ürpheo- graecus non, Zracum habitus est tributus est; 
mam fuerunt, et.in lis | Androtio (v. Fragm. Anudrot. 
P. 117), αμ negaxent τὸν ᾿Ορφέα.. σοφὺν ὄντα, Θρᾷκα, 
γεγονέναι, sed in,Phil Iun. Im, c, θ. est γιαραν χρυ-. 
“αυγὴ ἐπὶ κεφαλῆς αἱωρῶν ? ut Ganymedes: 1b. c. 9. quod 
recentiorem prodit aetatem, In Callistr, Stat, c. 7. Or-. 
Pheum ornat ειάρα JIegauss. χρυσῷ κατάστικεος. Quam 


bol 
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shisere wyutatunt' Graeciam 'tempora! ΗΠ quoque αὐτῇ 
post rj ἐτέᾳ in repetitione, de qua dícebamus ad cap, 
14. 4, "Sed ᾿αὐτῇ usque 'ad εἰρημένον ἐστιν abest a 
Mosq. τὸ Προμέδοντος ὄνομα cottipt- voluit Corayus. τοῦ 
JIoou. est Vulg.: ἧς ποίησιν ἐπειςῆήχθιαι" ^ similiter c. 51 


extr.. ἔφ τὴν ποίησιν εἰρηνἔγκατο.. 1n Mosq. est φιληκον, | 


'6 4. Σχέδιος etiam pàuló post Vulgata ut cap: 4, 
1. 'Scribendum fuit Σχεδίος ex^ Hom. Yhad, 11, 51^. et 
XV11,.306. Eustathius ad'lliad. pt 264. ait: τὸ δὲ Κλο- 
νίος παροξύνεταὶ κατα τοὺς 'παλαιοὺς καθὰ καὶ τὸ Σχ 
δίος, “Οδίος, -&g- κύρτον: τρίβραχυ" τὰ δὲ εαιαῦτα πρὸ 
fic συλλαβῆς τὴν ὀξεῖαν ἐχουσὶ.  ἄάάε Ael. Herodian, 


πεθὶ μον. λεξ. p. 18. Dind, Accedit quod ita ἀἰφιπριεῃ- 


dum fuit hoc nomen ab adiectivo σγέϑιος ;: ὃ ἐγγύς. Cf. 
et Etymol. M& p.:521. Schedius cur ἐγχειρίδιον habuerit 
mihi quidem anagis opinari quam: aperr'e licet. :: Num 
igitur quod Phocensium propria erant istiusdiodi ἔγχε- 
οἰδία ᾽ an inest allusio ad nomen huius hominis? σχέ- 
"δια enim erant arma, quibus cominus pupnabant. ἄγρω- 
ct,» autem fuit ἐστεφανωμένος forsitan ideo, quod haec 
inprimis ad Parnessum nascebatur, - Ἠθο enim de agre 
st arundinacea Billerbeckius in Flora class. p. 25. e 
Dioscoride et Plinio refert; Pra vulg. Θαμῦριδι -ἔγγύ 
τε in Mosq. et Angel. est Θάμυρις δὲ ἐγγυάται, et dei 
de pro Πελίου Mosq; 7ηλίας habet, Fortasse corrigen- 
dim est Θαμύριδι "δὲ ἐγγύτατα καϑεζομένῳ τοῦ Πελίου 
διεῳϑαρμέναε αἱ ὄψεις. [Ἃ)6 Thamyride oculorum let 
privato cf. 1V, 55, γ. "λύρα --- ποσέν àimiliter de Telesil- 
la II, 20, 7. : ) ED 2 

0$ 5. De hoc Olympo Matiyaé discipulo Facius 
citavit Salmas. Exerc. p. 821 sq. 'Rudia sunt quae le- 
guntur in Fabric. Bib). gr. vol, I.." Graeca autem atque 
Phrygia hic "mistá ut i$ θεολογουμένοις spud Strab. 10) 
470 (184 sq) Ἀελεναις΄ Mosq. τὸν ποταμὸν — πόλεως 
est de fluvio IMarsya intelligendum, éuits;fontem Xeno- 
phon Anab. b 2, 8. dicit ὑπὸ τῇ ἀκροπόλεε Celaetsrum 
esse, et hunc fluvium per istam urbem fluere. cf, Tzsch. 
ad Strab. 12, 255. Μητρῶον eviguu-esse Mutris deun 
o8. Phrygium tibiarum. cantum, ijv saérís Cybeles adhiberi 
solitum et IX, 14, 4. ἀρμονίαν τὴν (Dovytov appellatum 
Ruhnius iam monu&,. ries τῆν diam, ood cot 
rexerat iam Sylburgius, Verba τὸδ᾽ Μαρούον-- orpátiáy 
absunt a Mosq. - ZEE | 
, . ΟΝ "Sa ett oo! “ 


- 
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) t SNO og te s ls € Do... 7 
$. l. Thersites unus ex Agri, filüs, qui patrueleg;- 
fuerunt Tydei, et Pleuroniae partem tenuerunt. v. Strab, 
10, 465. παιδίᾳ τοῦ πήδους τῷ εὕρητε Mosq. olo» ἂν. 
ἀνδρὶ — γένοιτο corrigebat Porgonus, quod valde placet. 
ναυήγῷ Vulg. ναυαγω΄ Mosq. unde ναυαγῷ dedi, quum 
(ormam φανηγθρ. variorem esse dieant. v, Lobeck. ad 
Phryn. 492. agixero — τολμήματι. in Arctini quoque Ilii 
Perside Graeci narrantur hunc Aigcem isto eius facinore 
exacerbati lapidibus voluisse obruere; quem locum ad 
cap, 26, 1. protplimuüs, ὅτα τοῖς vitjum est Facianae edi., 
tionis, quod Clavier retihuit ; in omnibus aliis oz; τοῖς. 
legitur. Distinctiones Ῥοδῖ’ τολμήµάτυ et θήραν Facius 
mutavit ut Sylburgius correxerat. ΠΠαλαμηδὴ — «ιομήδη. 
Mosq. De PaZamedis nece in Cypriis carminibus nar- 
ntüionem fuisse, indicat:Proclus in Biblioth. veter, litter, 
ε απ, vol, 1. p. 36. Ined. Pro ἀνωτέρω est ἄνωτε in 
Agel ἄνωθεν in Mosq. ἢ ὁ ᾿Οἵλέως ante Facium, qui 
ἢ Mosq.' sed. tacite ἢ 0 τοῦ "OiA. scripsit. Οἱολέως 
ngel. oss o4 m 
Q. 2. 'Eg δὲ. τοῦ — αἰτίαν. Melesgrum belli Tro- 
ie) tempore mortuum fuisse dixerat Homerus Iliad, 1f, 
642. Mors'eius 1X, 598. his verbis tecte significatur 
τῷ δ᾽ οὐκέτο δῶρ ἐτέλεσσαν, κακὸν δὶ ἤμυνε καὶ αὕτως. 
In Mosq, est περίνυς, in cod. Paris. 1410. περίνης, et 
ante Facium. scribebatur ᾿βρεννύς. ,,Bectius ᾿Εριννὺς cum 
Etymologe, Hesychio, Suida* nam ἐροννῦς pluraliter 
usurpatur proó' ἔριννύες: Sylburgius 'iam monuerat, P 
Μελέαγρος ante τὴν αἰτίαν abest a Mosq. Post καλού- 
μένας Porsonus inserl μεγάλαι volebat; quod: necessarium | 
non est, quum. sensus esse possit; quae dieuntur Eoeae. 
Minas pro ἸΜινυὰς Mosq. ' Quod vulgatum est ὃν inter 
γὰρ et ἀὗταε cum lMosq. omisi. ἐπὶ τὸν δαλὸν Ῥτο ἐπὶ 
T9 δαλῷ Vindob, τὸν δὲ ἐπὶ τῷ δαλῷ «λόγον; eM. δρϑείη - 
μὲν ὑπὸ Μοιρών τῇ -«Ἀλθαίᾳ, Μελεάγρῳ δὲ οὐ πρότερον 
εν τὴν τελευτὴν. συμβῆναι. πρινὴ ὑπὸ πυρὸς ἀφανισϑῆ-" 
νὰ, τὸν δαλὸν, καὶ ὡς ὑπὸ τοῦ ϑυμοῦ καταπρήσειεν αὐτὸν 
ἡ ᾿Δλϑαία Vulgeta, quam ferendam non ratus Blomfiel- 
dius ad Aesch. Prom. vioct. 376. p. 115. ed. Lips, cor- ' 
rigebat οὐ πρότερον δέοι. τὴν τελευτὴν συμβῆναι. | Sed 
hoc est in .ordimem cogere ipsum scriptorem , qui tamen 
etiam cap, 13, 1.,$cripserat προεδήλωσεν --- ὡς τραφησοι- 
ἴ0 καὶ ὡς αἁλώσετας An idem Herodotum [JI, δι. ita | 
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/ 
loquentem μαϑοὶν ἐὸν Σμέρδιο θάνατον, αἷς κρύπευμο 
, γενόμενος, καὶ wg QMyos ἦσαν οἱ ἐπιστάμενον avrov, οἱ 
δὲ πολλοὶ περιδύντα μὲν εἰδείησαν 'cótriget? — Schneider 
lectionem κατάπρήδσεν nescio unde protulit De h« 
Phrynicho cf. BentleH Opusc. p. 286 sqq. ed. Lip: 
Perizon. ad Ael, V. H. III, ὃ, Πλευρώνι TELE 


"Ec, κρυερὸν yag: ovx: ἤλυξὲν μόρον 
"KLxtia. δέ φιν φλὸξ κατεδαίσατο 
“Ἰαλοῦ περϑομένου 

JMargog ὑπ᾽ αἰῶς κακομηχάψου 


Vulgata ,. nisi quod Facigs e Vind. et Mosq. in quibu 
ὕπαϊνας et ὕπαινα legitur αἰνῶς scripsit, quod Sylb 
suopte iam ingenio invenerat. Nunc video hoc ipsum 
in Angelico rPperiri, Pro. Πλευρῶνε "Eg legendum esie 


. Πλευρωνίαις Facius, Porsonus, Blomfieldius, Hermannus 


viderunt et concesserunt, Tzetzes. ad Lyc. 435. rette 
' Φρύνιχος ὃ Τραγικὸς ἐν δράματι Πλευρωνίαι scripsit: 


nam quod ibi duo codd, offerunt ἨΠλευρωνίᾳ, defendi non | 


potest Suidae.scriptura Τλευρωνίαν quum apud eum 
sequatur nomen .iyvzri00, quod. occasionem, corrum- 
pendi dedit, et,in fabulerum inscriptionibus a gentis no- 
mine petitis usitatus est pluralis numerus. Atque ex Ho- 
meri lliad. IX, 584,  Apollodori I, 8.. εἰ Hygini fab. 174, 


pótest intelligi, sororibus, matri et uxori Meleagri par- 


. tes füisse im hoc dramate, et coniectura, capi, de hi 


fabulam dictam esse P/euronias. "Versus Phrynichi Por- 
 sónus in Advers, p. 20. intactos reliquit nisi quod sb 
initio abstulit 'Eg et pro αἰνὰς scripsit ᾿4λθαίας metri, 
ut ait, causa.  Blomheldius L c. eos ita putavit dispo- 
. mendos et corrigendos: 


ἈΑρυερὸν γὰρ ovx sAvEtv μόρον" ὠκεῖα δὲ " 
«λοξ κατεδαίσατο δαλοῦ 
Πραθομένου ματρὸς ὑπὶ αἰνᾶς. κακομηζάνοιο, 


Mihi nunc unice probatur viri hac in fe perspicacissimi, 
Hermanni, &ententia statuentis hos versus nulla egere 
emendatione, esse autem, quum eint choriambici, κα 
Horatii J/Vu//am Fare sacra etc, ita ordinandos: 
. , u | αρυερὸν γὰρ QUE .. 
. sjvbev μορούν -ὠκεῖα δὲ νεν φλὺξ κατεδαίααχο 
δαλοῦ περθοµένου ματρὰς vn. αἰνάρ καποµηχάνου. 


Π ν 
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Clavier Vulgatam retinuit, etiam ΤΠευρῶνι » tantummodo 


Ες ante «ρυερὺν delevit, De verbo αλύσκω apud Ττα- - 


gicos teriore llomfeldiue dixit ad Aesch. Pere, 97. Syl- 


burgio rectius πρηϑομένου i. e. καιοµένου &cribi videba- 


tur, quod nobis videtur prosaicum esse; sic Apollodo- 
rus scripsit ze» ὁ delog πατακαῇ. πέρθεσθαι hic oppo- 
situm estei, qnod Hyginus habet, guamdiu is titio esset 
incolumis, — Verbum de hostibus omnia 'ferro et igni 
evertentibus translatum est ad ignem, de quo idem poeta 
in eodem dramate hac usus est metaphora apud Tzetz. 
ad Lyc. 1. c. 007 


Ηεδὶἀ δὲ πάντα καὶ παράκτιον πλάκα 
᾿κεῖα μάργοις φλοξ ἐδαίνυτο γνάθοις. 


ubi Ροτρετᾶπι ᾿εἰδωίνυτο scriptum est, et Dorvillius ad 
Char, p. 944, iam monuit, similiter θάψαι igni tribui. 
Ego autem hane mecum sententiam Hermannum per lite- 
1 iam comtnunicaviese anno ,huius saeculi vicesimo 
qurto scriptas, quibus ille mihi ad plure, quae ex eo 
de nonnullis Pausaniae locis quaesieram, respondit, ideo 
monendum existimo ,. quod hi versus eodem modo scripti 
in Bekkeri nunc exstant editione. Ipse unde hanc habeat 
éepturam non indicavit, quum tamen an ita.in cod, 


Mioscripti eint hi versus, dubium sit; ex eo ovx ἤλυ- 


i» μόρον et. µένου uar evanuisse, id tantum notavit. 
προαγαγὼν κτλ. non latius explicuit sed &antum attigit, 
Mrd τὸν Θρᾶκά εἰσι Mosq, Vind. Angel. et ood. 1410. 

0c $i verum est, ἐστὶν post Μέμνων abundat, Clavier 


edidit"Exrog μὲν καθεζόμενος [0g] ἀμφ. quia Facius ita. — 


scribendum 6986 suspicatus erat, Quo adminiculo non 


et opus, sei post καθεζόμενος maiorem nobiscum di- ς 


sünctionem posueris. cf, c. 55, 5. ἀμφοτέρας --- ἐμφαίνων " 
Hoc gestu tristitiam luctumque. Hectoris significari, recte 
sümadvertit Pausaniaé, quem probavit Winckelmannus 
Üpp IL p. 527. quod ibidem p. 716. contra dicitur, 
mhi quidem probari non potuit; contendere enim zon 
Pesumus, hunc modum animi meerorem significandi 
Poprnm fuisse Hectoris, En ista Apuleii in limine libri 
trti Metamorph, ,,Complicitis pedibus ac palmulis ia 
,Uiernas digitorum vicissitudines super genua connexis 
("ubertim flebam,'* ubi interpretes e Basilio afferunt: 
| τας χεῖρας κατὰ τῶν γονάτων συμπλέξαντερ τοῦτο δὲ τῶν 
πέγϑούγεων ὀχῆμα. adde Winckelm. Opp. Il. p. 702. 
ho, 145 et Hoettigeri Jdeen p. 556. JMiusew ἐστὶν — 
oed Tom, IP. ο, | ι e — —-— 


. 
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κεῖται. Vterqué, Memno et Sarpedo, divino, semine οἵ- - 
{ας uterque ànte Troiam cecidit; ille Achillis 5c Τε: 


. trxocli manu, et recte cum Hectore coniunctus est, Jap- . 


πηδόνος et Σαρπήδονεος est apud. Homerum, ut llis, | 


«ΧΙ, 496. XXIII 900. De hoc Sarpedonis gesti &mxexl. 


— ἀμφοτερ. dicebamus ad cap. 6ο: 1. qve, pro γένεια 


. Mosq. ἐν δὲ — ὄνομα. αυ Memnonides Aelianus . De 


Nat. Án, V, 1. vocat ὄρνιθας ἐπωνύμους τοῦ ἥρωος: Si- 
militer in Plin, H. N, X, 35. (26) /est: ,,Auctores sunt, 
omnibus annis advolare llium ex Aethiopia aves, et con- 
fligere ad Memnonis tumulum, quas ob id Memnonióat 
vocant. Ovidio narrante Ματ. Xill,: 601 sqq. e cinete 
Memnonis ortae hae àvés ab illo auctore dictae sunt, 


. Cuius generis hae aves fuerint, ipse Schneider nec ad 
. l 5. Aeliani nec in Lex, Vr. dicere potuit: nihil de 0 
' habet Vossius de Idololatr, lib. III. p. 1186. Rapacium ge 
meri eas accenset Creuzer in Symb. I, 45s. — Caeterum ut 


in Iovis Olympii pallio«erant ζωδια. et καρίνα (V, 11) 1) 
ita in Memnonis chlamyde Polygnotüs scite' pinxertt- 


aves eas, quae dicebantur Memnoni suam. debere ongi- 


. 
δ: 


nem. ὁπύσων Sylb, recte mutavit. in ὁπόσον an ver. 
quod idem putabat; σκαλλουσν (scalpunt) aptius: legatur 
.quam σαΐέρουσε (verrunt, purgant) dubitàmus,  (aiyoww 
Mosq. οὐ xar Ῥτο οὐκ «m idém. ἐκ Σούσων — πεπι 
pévog^ idem fere, marraverat de eius «expeditionibus |, 
42, 2, Famam Susa Tithonum condidisse narret etium 
Strabo 45, 197, qui addit, arcem "urbis JMegsónu* 
dictam esse. .Xo«oxov Ald. quod Sylb. correxit. Jus 
ad Choaspen sita testantur veteres, v. Strab. i5, 200. 
et ibi intrpp. edd, I, 127. ubi Χοάσπιν male in Siebenk. 
ed. ἐκεῖ pro gu Vindob. δὲ ἧς. τὴν στρατείαν ἡγαγὲ 
Vulg. lam Sylburgius, a Kuhnio, Facio, Clavierio 


mmeglectus monuerat, melius legi σεραξιαν quod in mi- 


9; 


- 


nore dedi editiohe:: nunc video idem Corayo placuisse: 
Sebneidem et Passovius in Lex. praec. τὰ ἀπίεομά τῆς 
χώρας uostri loci interpretantur. das durch JHeerstrassen 
durchschnittene Land; »de'qua re. paulo post, Pro po- 
voy in Angel est uxvo»' Corayus nutem μονών muta 
tum volebat in ὁρῶν, quod nescio an haustum. sit ἐΣ 
Anfesaei interpretatione verborum ἐπίεξομαν τ, χωρ. lov" 
rum compendia,  Dübitasse enim Corayus videtur, 88 
vía mansionibus distincta ilius temiporis'fuerit. Sed no» 
telis, verum potius via cógitanda erit distincta locis , 15 
quibus. Memnonis exeicitps quaque nocte cenfecto itine- 


΄ 
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1 diurno manserit, et hanc adhuc setete Pausaniae 


Phryges monstrabant. Átque etiam qui ταὶ émíroua τῆς. 


τὥρας interpretantur regionem wis publica sertam, iis 
apertissime obstat verbum ἐκλεγόμενος adiectum ; neque 
magis haec probabitur interpretatio verborum τα ἐπιε. 
r. fup. wiaSs publicas regionis secéas; cur enim has ele- 
gent Memnohis exercitus, quum 'éxercitus vias publicas, 
quas ire consueverunt, non dicantur eligere? Itaque 
praeferendam putamus -Amasaei. interpretationem, quae 
eadem est Goldhageni, Clavierii, Nibbyi, ἐπετομωτέρα 
ὑπέρθεσιςρ est in Strab, 16, ὤδο. . 
$. 5. “Ὑπὲρ δὲ — &ol Μέμνονα , ἔστιν ὑπὲρ αὐτοῦ 

ὁ Πάρις Vulg. ὑπὲρ αὐτοὺς postulabat Facius ut scribe- 
retur; sed his plane omissis Clavier edidit: καὶ Μέμ- 
»»a, ἔστιν ὃ Πάρι. Α Mosquensi haec.omnia "τὲρ 
ἐὲ --- xo γένεια absunt. Pronomen αὐτὸς post nomen 
modo: positum per abufidantiam inserere mon abhorret 
(seibendi genere* Pausaniae. Sic mox τῇ Καλλιστοῖ--- 
αὐτῇ, cf adn. ad 24, 4, Articulus autem ante nomen 
Περι videbatur eliminandus. κροτεῖ --- κρότος. Sane di- 
«ntur plausuum .genera atque adeo fuisse, qui ea con- 
dicerent, aed: haec pertinent ad theatra; hic'significa- 
tr Paris pastor, qui plaudens rustice totis manibus ocu- 
ls mentemque Penthesileae in se convertere folebat, 
Etian nunc in Graecia ministros a dominis manuum νο- 
cr plausu,' narrat Dodwellius [Ítin, I, 1, 213, Sick, 
ene autem a Boettigero animadversum est, Paridem hic 

ἃ Polygnoto pictum esse παρθενοπίπη». τοῦ προσώπου --- 
ὑπερορᾷν facie sublata altisque supercilits despicere, mit 
rickwürts gebogenem Gesicht auf ihn herabzusehen, vnt- 
Qov Mosq. ἐν οὐδενὸς τἰθεσθαι λόγῳ" ubi τίϑεσθαε i. q. 
1800 a; , putare, reputare, ducere, cf, Valcken. qui im 
latt, p, Q9. plures^similis generis congessit formulas. 

Mde adn, ad cap, 28, 2. De his αἱ δὲ — μἐμύημένων 
οἱ, δὰ $4. ἐπὶ ἀμφοτέρας ente Facium, qui ἐπὶ ἀμφο- 
τέραις edidit. μεμνημένων Mosq. ΠΠηρῶ' sed in.Etym, 
M, p. 527. Nelei eius, .qui Ionas in Cariam duxit, filia 
Περώ dicitur. De nostra et iis quae Paus. adiunxit v. 
Hom, Od, XI, 289 sqq. τῇ Χαλλιστοῖ — ἄρκεου. ' Vrsi 
Pile stragulae vestis instar subieeta Callistus transfor- 
méüonem  sigmificari, quisque viderit, ut. opus non eit; 
leere ad VWinckelmanni libiüm de Allegoria. Pro Zw 
τοῖς Clav. suspicabatur ἐπὶ voig scribendum esse; num 
Qua cap, 29, ὅ.. éxà positum est? ἐδήλωσε — λόγου! Ἡ. e; 


΄ 
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in Arcadicis cap. 58, 8 extr, Pro σφισιν est φασιν in 


εν Mosq. Σίσυφος — πέεραν. Sisyphus saxum volvens pu- 


tatur expressus esse in vasculo graeco prope Canusium 
repejto, et in Abbildungen su Creuzers Symbolik iterum 


Allustrato p, $5. ἀνῶσαυ - βιαζόμενος. apud Homerum 


ἄνω ὠθεσκα. — 
S. 4, "Eon δὲ καὶ πίθος ἐν τῷ γραφῇ 9 πρερβύτης 
δὲ ἄνθρωπος; δ δὲ 4. παῖς, xal γυναῖκες ἐὰν μὲν ἐπὶ 


τῇ πέτρᾳ: παρὰ δὲ τὸν πρερβύτη» ἐοικυῖα ἐκείνῳ τὴν yir 


sipv* οἱ μὲν ἄλλοι φέροντες ὕδωρ᾽ τῇ δὲ γραὶ ἢ κατεάχϑαι τὴ 
ὑδρίαν εἰκασει. Vulgatà, partim explicanda, partim defen- 
denda , partim emendanda, Ac primum quidem ng&ftvrm 
— παῖς dictum est pro: xal δύο ἄνθρωποι, ὃ μὲν πρεςβύτης, 
ὁ δὲ ἔτε παῖς. Similem huic locum, ubi dissolutione con- 


᾿ structio verborum relaxata est, vides LX, 22, 1. Possis etiam 


huc vocare locos, ubi μὲν cum articulo et suo nomiie 
omissum est, veluti Vlil, 37, 2. VI, 16, 5. Hie duohu 
ἀνθρώποις opponuntur duae γυναῖκες" quod qui non ari- 
madverterant, ii non potuerusBt hunc locum corrigentes 
a vero non aberrare, Quo vero abducti sint, quum pri» 
mum errandi factum esset initium, operae pretium erit 
paucis ostendere, Sylburgius quidem pro éd» μὲν ll 
volebat εἰσὶ μὲν, Huhnius autem αἱ μέν Facio Amasaets 

qui interpretatur insident saxo senex wir, adolescent 

deinde, et foeminae aliquot. Earum una seni adit 

ro ἐὰν μὲν legisse videbatur καθήµεναδ. quam ipse ge - 
nuinam lectionem esse judicébat, Denique Boettiget ͵ 


^ in Μάι p. $64. pro δὲν μὲν ἐπὶ τῇ πέτρᾳ dicit ἐπανιλῶ- 


σαὶ ἐς τὸν πίϑον scribendum esse, idem 6 proximis | 
voc. πρερβῦτις excidisse putans ea ta emendat: παρὰ 
τὸν πρερβύτην πρερβύεις ἐοικυῖα ἐκείνῳ τὴν ἡλικίαν. εἰ, 
em explicaturus addit: Ein alter Mahn nebst einigen 
Wieibern schópfen Wasser in ein Fass. Diese haben 
ganze Krüge. Debei ist aber eim altes Mütterchen, die. | 
verliert das meiste Wasser in ihrem Rroge ,. weil er τεῖ- 


' brochen ist, Nos his omnibus missis nihil omnino mu- 


temus misi, transponemdis litteris unius voculse, ἐὰν 
in ψέα" quam emendationem postulat etiam pictoris 
consilium, qui voluit opposita hic iuxta se posita esie. 
Oppenuntnr autem inter.se ut lam $6. 3. ἡ & ὡραία τὸ 
εἶδορ εἴ ἡ ἤδη τῆς ἡλικίας προήπουσα, sic hoc leco senes. 
θέ puer, iuvenilis foemina ef vetzia, ψέος ita usurpari 
notum est; sic VII, 32. 4. γυνὴ νέα. Hom. Od. IV, 720. 
δρμωαὲ we "δὲ waAesal. Sensus: Erant hic picti 16143 
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vir et. puer; praeter hos duae mulieres, altera iueenis 
prope lud saxum, quod Sisyphus volvebat (inl τῇ πέτρᾳ 
c£. JII, 20, 6.), aitera anus. iuxta senem. modo commemo- 
raum, παρὰ τὸν πρερβύτην ἑοικντα τὴν ἡλικίαν ἐκείνῳ * 
quae verba quum satis declarent vefulam', iis'ut adda-. 
tur vox πρερβῦτιρ opus non est, Quam.meam emenda- 
tionem iam in minorem intuli editionem, quae huius 
saeculi anno undevicesimo prodiit, Anno vicesimo Th,. 
Giisford, edidit Ἡ. Porsoni annotata ad Pausaniam, in 
quibus nunc video éd» transformari in φέαι, quod a Po- 
Ἰγρῃοῖ mente alienum: est, Anno denique vicesimo pri- 
mo tomus sextus Clavierii editionis prolatus est, in quo 
prorsus nescio unde hoc ipsum nostrum φέα receptum 
legitur; male autem transfertur: don une jeune est sur 
une pierre, — Ex quibus quo iure huius emendationis 
suctorem. primum et unum Clavierium Bekkerus dixerit, : 
debet intelligi, — Nibby reddidit: e parecchie donnhe assise 
«pra ij φαδεο, quod plane abhorret a vero, quum illico 
üantur φέρειν ὕδωρ. Ergo hi quattuor omnes aquam fe- 
than, senex tamen et vetula iuniorum gressum non 
aquantes ab iis relinquebantur, ideoque ἃ pictoré con- 
ὑπο sunt. Cur vero. uni huic vetulae fractam dederit 
hydiam, nescio; an quia reliquis nocentior et aeque 
nocens erat atque illae, quae commemoratae sunt ὁ. 57? 
ἐπὶ τῇ δὲ γραΐ pro τῇ δὲ yg. Angel. ἐπὶ habet etiam cod. 
1410, ufide Bekker, fecit φέροντες ὕδωρ ἔτε, τῇ δὲ, bene. 
Pro ἡμεῖς δ᾽ ἔτεκμ. est 7 τὸ τεκμαιρόμεθα in Mosq. at- 
que etiam Angel, pro ἡμεῖς liabet ἡ, et cod. 1410. ἢ zexp. 
Mox Angel. ᾿Ζλευσινίων οὐδενὸς habet, et Mosq. 6ε- 
µέῳ. Sed τὰ ὁρώμενα .Ἐλενσῖνο fortasse ita corrigeh-. 
dum est τὰ δρώμενα ἐν "Edevaive: sic est If, 14, 1, VIII, 
l4; 8 similiter ἢ ὃν "EAevaisa τελετή 1, 8, ή. (ut apud 
Diod. Sic. V, 77). ἱρῶν τῶν i» Ελευσῖνε γινομένων Herod, 
VIII, 65. , Culpam omissionis sustinet elterum ἔν' post 
ἔλευσῖνε. Est quidem L, 57, 5. τελετὴν ᾿δλευσῖνι εἶδεν, sed 
Ic quoque ἔν praetermissum videtur ; adverbium enim ha- 
ettnon potest, quod teste Stephano 'Z4svalyio, est. ἐν EAcv- 
0v, etiam in inscr. attica in Corp. inscr. gr. Berol. I. 1. p. 167 
bis v. 48 et 57 legitur; rursus autem apud Pausan. καϑὰ 
δὴ καὶ ᾿Ελευσῖνε ϑύειν νομίζουσι lI, 30, 5. . Hic et'$. 5. 
mentio ft poenae, quam qui sacris Eleusiniis initiati πο 
*ssent apud inferos solvere dicebantur, Poenae autem ge- 
Qus hoc erat, quod 119 aqua cribris seu vasis συρῖο per- : 
Ῥε[ιὸ portanda esset in dolium pertusum, Hic elienum 


* 
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.. ^. "mon erit Iocí admonuisse Platoniel in Gorgla 6. ἦγ. T. IV. 
Ῥ. 100 sq. Bip. ubi Socretes narrat, se audivisse sapien- 
- ' tem quendam dicere, eam animi partem, in qua sint 
cupiditates, mythologum, hominem Siculum aut [18}}- 


cum, nomine ludentem, forsan comparare cum dolio, 


et stultos cum hominibus,non ipitiatis, quum haeo animi. 


pars αἀκόλαστορ καὶ oU ατέγανορ esset quasi serpükdvo 
πίθος διὸ τὴν ἀπληστίαν, et eundem ilum sapientem 
dicere, εἷς τῶν ἐν &Üov οὗτοι ἀϑλιώτατοε ἂν ἔἶεν, οἱ 
/ ἀμύητοι, καὶ φοροῖεν εἷς τὸν τετρημένον πέθον ὕδωρ 
ἑτέρῳ τοιούτῳ τετρημένῳ κοσκίνῳ" Huic cribro autem 
similem esse stultorum animum quasi pettusum', quum 
non possit σγέγειν δι ἀπιστίαν τὲ καὶ λήθην. His addit 


Socrates $. 48,.in his quoque terris cogitandas esse has - 


ἔσχάτας λύπας, 5i quis ἀγγεῖα τετρημένα καὶ σαϑρὰ hj. - 


beat, et cogatur e) νύκτα xal ἡμέραν τεεμπλάναι αὐτά. 
"era est autem Boettigeri enimadversio,. mysteriorum 


aiioum fnisse Polygnotum; quod intelligitur partim € - 


cap. 28, 1, ubi Cleoboekm e Paro Cereris orgia in The- 
sum transferentem posteritatis memoriae tradidisse dici- 
tur, partim ex. 60, quod poenas initia contemientium 
. bis pinxit. cf. cum hoec loco 6. 5. Quanquam vero 18 


Polygnotus idem argumentum in: eadem pictura repeti» - 
visse videatur, est tamen aliquod discrrmen et eomm | 


qui poenam dant, et eórum quibus vicini sunt, ratione 
habita, Illae duae mulieres interpositae sunt clarissim!s 
foeminis, quo magis elucesceret earum: miseria ;.hi quit- 
tuor autem in vicinia Sisyphi 'Tantalique. laborum perpe 
fuitate aeque atque isti cruciantur; Sisyphi igitur δ)π|- 
libus poenis atque Tantali dignos docet iudicari, qu! 
despiciant mystetia. ἐνειμωτέραν Mosq. τοσοῦτον --“ 000} 
Vindob De ΊΤαπέαϊο Homeri Od. XI, 581 sqq; quem 
locum Porsonus: ad Eurip, Or. 5, cum veteribus quibus- 
dam criticis epurium censuit, 'Tres narrationes,de Τα’ 


tali poena, et scriptorés de 118 explicantes distinximus. 


olim in Not. ad Hellen. p, 202; idem argumentum po 

Btea sümsit tractandum Porsonus ad Eurip, Orest, 5. hoc 

. ut Schaefer opinatur, consilio, ut totam istam rationem 

mythum aliquem explicandi lepide subsannaret (2). Ex 

Lrchilochi loco nihil nune Superest nisi quod legi- 

-mus in Fragi. p. 128. Liebel, 7450! ὁ Ταντάλου λίθος 

σῆςδ ὑπὲρ νήσου κρεμάσθω. Verba ἐς τὴν ποίησιν 1" 
sunt ἃ Mosq. | “ 


ι ἣ 


ADLIBX. CAP. XKXL 6 270 
Nunc quae fn simstro Lesches pariefe Polypgnotus 


pinxerat, ut uno obtutu possint comprehendi, paucis 
complectamur ducem sequentes Pausaniam; quem quen- 
quam.ipse hoo faciendum nusquam [significaverit, ita in- 
terpretantur, ut omnia tribus lineis, quarum:.alia super- 
aliami- per. oannem tabulam ducta fuerit, distincta iisque 
imposita cogitanda esse dicant.. Quod quam certum ex- 
Piretumque sit, ex iis: quaerendum erit, qui hoc 
cunt, : 
In ima huius picturae parte (a dextra an a sinistra 
progredientr? — posterius Meyero plaeebat:. sed Pausa- 
niae.loco cap. 28, 1, pro argumento uti non potest) . 
est Acheron , quem oum aliis traiecerunt Archilochus et 
Cleoboea adhuc stantes inm: Charonis Cymba.. Ín prima 
rpa ad quam .appulsa est cymbe, poenas dant impius 
&lu& et.sacrilegus. cap. 38: 1. 9. — His altiorem locum 
tenet (ἔστιν ανωτέρω " an in secunda linea?) Eurynomes, 
post quem: corspiciuntur Auge et Iphimedea $. 4. — His 
etiam altiores sunt (εὐσὶν ἀνώτεροι rovro * -an in tertia li-. ἡ 
na?) Vlyxis socii cum. hostiis ; post hoe Oénus, Tityus, 
Ariadne, Phaedra cap. 29, 1. 2. sub Phaedra (an in linea 
$&cunda ?) Chloris, 'Fhyia, iuxta Thyiam Prooris, post 
hano Clymene 5 ultra Clymenen magisque in interiore:tabu- 
lae parte Megara, Supra caput harum foeminarum (ergo 
i» linea tertia? sed :Meyer cogitavit de secunda) fuit . 
Tyro, propter quam Eriphyle δ, 3. Supra Eriphyleri 
(ὑπὲρ τὴν Ἔριφύλην quid hoc? ih quarta quadam 11- 
nea? , an post Exiphylen in eadem tertia linea? . quid certi 
est in istis lineis quod. sequi posse videamur?) picti erant. 
Elpenor et Vlyxes, Tiresias et Anticlea; (hoo rursus 
quomódo eonciliari eum :Boettigeri potest sententia. in 
Ideen p.547, proposita, Vlyxem ipsum suis sociis initio 
uius capitis commémoratis ita subiectum fuisse, ut recta 
ab his.linea ad huno deduci posset, et Vlyxem medium 
. tetius tabulae lociim .occupasse?) In loco inferiore quam 
Vlyxes (κατωτέρω τοῦ ᾿Οδυσσέωςφ" in linea secunda iu- 
dice Meyero et in media picturae parte) sederunt. The... . 
seus et Pirithous 8, 4. Post hos fuerunt Pendarei filiae, 
Ánülochus, Agamemno, Protesilaus, Achilee, Patro- 
cus, Achilli a tergo positus, erge peulo altius. quam 
Achilles collocatns, eap. 30, 1., Supra. hoe: (ὑπὲρ αὐτοὺς" 
ludice;Meyaro .in linea summa) Phocus et laseus $. Άν. — 
Bupra -hás (quid hoc.vult? in linea-quaxta assumenda, 
s? in eadem tertia linea et paulo tantum alius, quod. 


- 
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. Mdeyero videbatur, ut ὑπὲρ. pré meesessiteto intenpretis 

modo diversam lineam denotet modo non?) posifa Mse- 

πας post hsnp Áctaeo cum matre, Redeunti oculis ὦ 
inferiores tabulae partes (ὃς τὰ κατω το γραφη9) Rost Pa- 

troclum est Orpheus (quem Meyer ad imgm deprimi | 

 linéam, quum tamen Patroclo, & quo proximus fuissg — 

Orpheus diaitur, secunda deberi linea visa esset) bi- 
dem supt Schedigs, Pelias, Thamyris $, 2. 4, Supn 

Thamyrin (ὑπὲρ τούτου" interprete Meyero paulo altiui) 
sedet Marsyas, cui adsiat Qympnue $. ^.  Buipicient 

superiorem tabulae partem' (zd «vo τῆς γζραφῆρ), unb — 

post Áctaeonem (exgo in tertia-lineg2) Aiax Telemonius, 

Palamedes, '"herstes, Aiax Oilei; Hune Aiseqm su 

pereminet (ανωτέρω ἢ -fíag deriv) Mielengex ita tamen, 

ut istum. Áiacem intuestur, cap, 21, 1. in partibus tabu- 

' lee inferioribus (infimis, iudice Meyero; ἐν τοῖ φάτω 
τῆς γραφῆς) post Fhamyrin sunt Hector, Meno, Su 

pedo $. 2. Supra Serpedonem ac Mémnonem Parig, Pen- 

thesilea; supra Penthesileam duae foeminae aquam pom . 

tantes; supra has foeminas Callisto, Nomia, Pero. Του 

. has est praerupta rupes, in quam Bisyphus subyolvete 
conatur saxum, (iudice Meyero in summa linea) $. 5. 

Ibidem est^vas, ad quod explendum quatuor non initis] — 

aquam portant; sub vase autem Tantalus $. 4. 

. : . Obsouritates autem. quae remanent fortasse minute 
iux diligentiore explicatiene potestatis quam hic prmt- 
.positio ὑπὲρ habere videtur et Gemitivo et Aocusativo 
4uncta promiscue, v. Thom. Mag. p. 968. Haeo pre 
positio solet, quod jam ad I, 14, 1. adnotatum eit, ἢ 
perinstratione rerum deinceps positarum de iie, quie 
aliquo spatio.distent ab ea, de qua antea et hactenus 
ditum est, usurpari (cf. IlI, 2, 1. 1, 32, G. 7.) quod inter- 
vallum mode maius modo minus est; quare ὑπὲρ sp* 

erit u&tra, post, a tergo.  Permumtantur etiam Ἱπία 56 
ὑπὲρ et ἀνωτέρω» ut cap. 95, 5. namque ὑπὲρ in unie - 
versum zs» éndve σχέσιν δηλοῖ. νι hom. Meg. Lc 

ἑστηκέναν ὑπὲρ τεκὸς cap, 30, 1. significat eum, .qui emi 
net snper alterum, ita ut pars taptum eminens conspk 

.. clatur :.rursua quuig.cap, 29. ὅ.. Tyro dicitnr ὑπὲρ ^ 
 4uUy τῶν κακειλεγμένων τῆς πεφαλὴς εἶναι, pota iyns 
figuya conspicua fuiese cogitatur, .super capita istarum 

.sedems mulierum. Boettiger iu Jdeem p. Jag. sq, 49 εὐ 
tentum inteligi volnit, quod cum «elio πο ὁ esdent 
linea positum tamen super ilud eminst, , ] 


- 
. 
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Quas hio autem noetra oratio- reliquit obscura, for« 
usse iis quogue Riepenhusiae χεῖρες lugem accendunt, 


- 


ο CAPUT XXXIL — 

6.1. De. hoc {ερῷ περιβόλῳ cf. edü, ad cep. ϱ)΄ 
hit Post ἐπαναβάντιε Porsonus τε, post Διονύσου &uü- 
tem Mosq, δὲ inserit; binc, nisi quid excidit, legendum 
est. ἐπαναβάνεν δὲ ἓν τοῦ περιβόλου “Διονύσου ἄγαλμα iv^ 
ταῦϑα — ἔστεν in via ad theatrum, — Vulgatam στάδιον 
δέ σφισιν avotsarO) τῆς πόλεως. τοῦτά ἔστιν" ἐπεποίητο δὲ 
ἐκ τῆς πέτρας Facius imo Sylburgius ita mutatam vole- 
bat, ut τοῦτο suo loco motum post ἐπεποίητο δὲ colloca- 
rtur, atqne hoc ipso modo scripsit Clavier, quam recte 
neciog Mehnmertues VIII, 162. corrigebat. Ανιδίων “ἐσεὶν 
ἀνάθημα καὶ τὸ στάδιοκ. Σεάδιον δέ σφισι. Equidem 
σάδιον δὲ σφισι ἃ reliquis seiungens (quod attinet ad eo- 
Tum stadium ἀνωτάτω τῆς πόλεως ἔστιν interpretor cum 
Ámasaeo: Aoc inm supremus urbis parte est; similiter cap. — 
Oextr, ὁ ἱερὸς περίβολος μεγέϑει μέγας καὶ ἀνωτάτω τοῦ 
ἀστεώς ἔστε. Ότο eo est avogaro ἐπὶ τῷ ϑρόνῳ II, 18, 
ἃ, Etiem apud Thucyd, Vll, 65. τῆς νεὼρ ἄνω videtue 
esse: in superioribus navis partibus. Genitivus in his 
pendet'ab adverbio loci ἀνωεάζω, v. Schaefer ad Apoll; 
Rh. T. II, p. 502. Ad verbum hic esset: zu oberst der 
Stadt, .Dezphorum stodium teste Dodwello in Itiner, I, 
| p. 245, Sickl. ultrá aedem S, Eliae sub rupibus Par- 
nassi ab oriente versus occasum extenditur, Gellius in 
lin, of Greece p. 188. dat ei longitudinem 615 pedum, 
ldem addit: ,,On the road from St. Elia at 118 steps a 
sepulehral cave 1. and a: semicircular seatand alcove in | 
the rock 1l, 120 Ἱ. is the stadium, and ruins r, and 1.“ 
Adde locum ad oap. 24 extr, ex eodem scriptore propo- 
ütum. ἄχθιο vulgo, ἄχρι Mosq. cf, ad 1, 5o, 7. : Syl- - 
burgius malebat ἄχρις' οὗ, .quod frequenter legitur, et 
Ülavierio. quoque placebat. Sene quidem µέχρεδεα μέχρις 
εἶπθ οὗ saepe. reperitur sed cum Coniunctivo, similter 
ἄχρις in Apocel. S. Ioann. 15, 8. 20, 5. an vero ἄχρν 
hel ὥκρερ, μδερηόσμησε dixerint, videtur fortasse dubium 
ete, GCorrectionem loci X, 31, 3. sequens οὖν in Vul- 
£a& &diuyabat. Hie corrigentem retinet Theocr, XXII, 


- 
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128. ddzos συνηλοίησε, inprimis Thucyd, IV, Á. μέχρις 

αὐτοῖς ὁ μὴ ἐπέπεσε. add, Herod, σε, μονηρὸ λεξ, BÀ. 
μέχρις — χωρήσει: Philostratus de vit, Sophist, lib, 2, 
p. 5 550. de hoc Herodis Attici stadio id tantum refert: 
ἀνέθηκε δὲ καὶ τῷ "Πυθίῳ τὸ Πυϑοῖ στάδιον. n Mosq 
est ἦν τὰ δὲ λειπόμενα, et τάδε in cod. Peris, 1410, Ὁ 


6. 2. οσταδ. — ἑξήκοντα, οι, adg. ad finem $. 5 


| Post. ἄγαλμα xajxou» Amasaeus aliquid deesse existima 
. Nit, meque temere , quum recte quaeratur, cuius ἄγαλμα 


fuerit. aei ῥέων nimirum. inde .ab hoc simulacro, καὶ 
ῥάων- εὐζώνῳ ἀνδρὶ ἡμιόνοις τὸ καὶ ἵππρίς, ἐπὶ τὸ ἄνερον 
ἀσεὶν. evodoc τὸ Κωρύκιον Vulgata;,olim suspicatus eram 
iter, φκδρὲ et ἡμεόγοις «inserendum 6886 ἢ. facilior quam: 
uunc, yidéo idem Porsono in mentem. venisse, Neque 
xe iterum diligentius considerata dubitavi, quii veta esiet 
haec emendatio , etiam Bekkero probata ; quod enim in- 
fra $. 5. legitur ἀπὰ δὲ. “τοῦ Κωρνκίου χαλεπὸν ἤδη καὶ 
ἀνδρὶ εὐξώνῳ πρὸς τὰ ἄχρα ἀφικέσϑαι: τοῦ Παρνασσοῦ, 
id haud dubie gectendum .cum nosiro loco eique oppo- 


situm est hoo sensu: inde ab isto simulavro, facilior bo- 


IhLn4 expedito quam inulis et equis adscensus est ad απ”. 
trum. Coryciam a Corycio autem antro .vel expedito ὧν 
difficile est pervenire .ad.. , summas Parnassi . partes, ] 
xcidit. etiam, ὙΠ). 21, 1..7 post ἀνδρὲ et ante' ἡμιόνοις 
acile excidere , potuisse, et iungendi rationem aw 
ἡμιῤνοις τά καὶ ἵπποις duram esse, unusquisque intel- 
aget. εὐζώνων Mosq.! τούτῳ — ἔμπροσϑεν" vite cap. 6, 
2. ὀλίγῳ τι ἔμπροσϑεν Vulgatà; corrigendum vel ὀλίγῳ 
qul , ut est V]I, 7, 4, vel ὀλίγον zl, ut legitur in Hom. 


"Qd, XV, 365. illud praetüli tum ob alterum Pausaniae 


locüm, tum propter. Mosq. lectionem ὀλίγω. Cf, et V, 


. χά, 5. Vl, 15, 5, Recepit hanc, emendationem. Bekkese 


pe Corycio antro cf, ad fin, θ. 5. 


" Κ, 5. Vt hioc αὐγιαλοὶ et ἐγχεβαϑὴς βλασδα sic 
IT, 54, 9. αἰγιαλὸς εἰ, ακτὴ distinguuntur; ὠγχιβαϑὴς ϑά- 


^. ἅασσα mare ipsum profundum | tangens Aitéora, ἀκτᾶς. 


Of, 1X, 25 extr. Hinc Aiax in sui nominis fabula 80- 
phóclea 4o5 seu 415. ijeta vocat ἄντρα πάραλα. Φρυγξ 
e—— Στεῦνοο᾽ Pausanias in , Arcadicis 4, 2, de Azenibus 


- iArcadiae loquutus pergi παρὰ τούτων. κἰποικισϑῆγαι 


λέγουσεν» ὅσοι περὶ τὸ ἄντρον ἐν Φρυγίᾳ τὸ. καλούμενον 
“Σεεῦνος καὶ Πέγκαλαν.ποκαβὸν οἰκοῦσιν, ubi v. adnotata. 
Te "hac fluvio et ἀπίτό. alii tacent. &gl ante μάζανῳν 
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abest a Mosq. neque Amasaeu$s vidétur legitee, Τη. Mosq. 
est ἀφικόμενοφ, ut Facius refert, ἀφικομένοιϱ, quod an: 
&uo etiam codice Amasaeus habuit; sed .verum .est eulg. 
ἀφικόμενοι,» quod refertur ad. Φρύγερ, et looo ex Arcadi- 
cis proposito ac constructione firmatur, ὕψος ἔγων Francf.. 
Kuhn, Obsequendum- fuit Sylburgio ὕψους ἔχον corri» 
geni, atque sio nobiscum edidit Clavier. ὄχον etiam ΄ 
Facius e Mosq. dedit. “αοδικίας Mosq. qui et ὁ anté 
Ταλατῶν στρατὸς omieit. Θεμισωνιεῖς malebat Berkel 
ad Steph, B. non memor eorum quae de syncope in si-- 
milibus ᾿Σιγεὺρ ; 'Adv0s)e Sylb. adnotarat ad Dion, Hal. 
Arch, p. 11. Not. τούτοις — δὲ δὲ — αὐτὸν xal παισὶν 
Mosq. δὲ ante à habet etiam 1410. unde Bekk, ze fecit, 
De Themisonio Mannert Vl, 3, 170. ἐπὶ wovsov πρὸ τοῦ 
σπηλαίρυ. φασὶν. ἀγάλματα οὐ μεγάλα ἐσεὶν — Σπηλαΐκαε. 
καλούμενα " τὸ δὲ ἀπέχειν ὅσον κελ. Vulgata, A Sylburgio ' 
emendatum ἐπὶ τούτῳ, propterea, nobiscum exceperunt 
Bekk, atque .Clavier; et probavit Porfonus; Facius au- 
tem dicens: ὑδτο φασὶν.» quod. pra. seguente ἐστιν re- 
quireret. εἶναι: ácribendum esse σφίσιν .s&tis liquet, .in« 
fniivus ἀπέχειν ἃ nimis remoto φασὶν pendere deberet; 
quare ἀπέχει scribendum esse non dubito. hoc ut suum 
protulit inventum, quum Goldhagemi fuerit, Sylburgius 
φασὶν tantum ut post ἀπέχειν collocaretür suaserat, Sed 
cum Clavierio ac Bekkero nos quoque sequimur Goldha- 
fenum, quamvis constet φασὶ saepe παρένϑέτως inseri, 
ut iam ad III, 25, 5. monitum est, quum Pausanias ipse 
hoc antrum adiisse neque de eo narrata retulisse videa. 
tun, ἄστεος Facius e Mosq. dedit; cf. ad cap. ὃ extr. 
adn.. His τοῦ τὸ ὀρόφου — γίνεταε contrarium. illud: est - 
δ, 5, 0 τε ὄροφος ἐς — ἀνέστηκε. MEM 
δ. 4. τοῖς --- Mayvgow'  Magnetes ad borealem Si- — 
pyli pertem habitantes sunt 111, 22, 4, ad Hermum X, ἢ 
4, 4, ad Lethaeum , ut hic, {, 55, 4, V, 21, 5. Magnes. 
$ià ad Lethaeum «et ad Maeandrum est eadem. cf. Strab, 
14, 56». nunc ibi esse dicitur Zneck - Bazar. Moegnetes 
autem quomodo e 'Phessalia, ad. Maeandrum Lethaeum- 
que pervenerint, ostendere studuit O. Müller in Doriens. 
1, 258. De his Z7ylis apud alios silentium ;. lecus for- 
stan nihil fuit.nisi ὀρείνὸν δάσος, et hinc eius nomen. 
Verba τὸ δὲ ἄγαλμα — ὁδεύουαι Ὁ. Müller 1. c. p. 259. 
ita.interpretatus ,,das Bild darin ist von hohem Alter, 
und drückt in der ganzen Gestalt Stàrke aus. Vnd ihm 
Σα Ehten springen beilige Münner von steilen AbBiángen- 


í 
͵ 
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und Feléen, und rzeissen übergrosse Betmiétimme eu 
den Wurzeln, und gehen euf den steilsten. Fusssteigen 
mit diesen Lasten** addit: ,,[n den. Felsensprüngen ετ- 
kennt fan leicht die Festgebráuche der Thargelien und 
des Apollon Leukatas wieder; das andre bezieht sich 
auf den Begriff des starken Gottes,.*. Verborum ἐσχὺν--- 
σπαντὶ interpretationes Groldhageni οἱεδέ Stárbe xu allen 
Ferrichtungen, Clavier donne de la force pour toutes 
aortes de travaux à ceux qui l'invoquent, Nibbyi dá for- 


^ 5G in ogni-eoperasione, cum Amasaeo congruentes, mihi 


ila videntur esse veriores; et scriptor quod de hoe εἰ- 
m9yulacro praedicavit continuo illustrat, exemplia homi- 
num huic Apollini saororum, αὐτῷ en hio sit ἐπι zs Eh- 
ren valde dubito, qui iure mihi videar suspicari, pro 


, αὐτῷ Scribendum 6966 αὐτοῦ, Sic 11, 7. 21, οὗ περὶ τὴν 
“λίμνην τὴν. Τριτωνίδα ἄνθρωποι ταύτης {.έθηνας) εἰοὶν 
. δεροί. 1, 19, 6. ἄλλων ϑεῶν ἱερὸν εἶναι τὸν Eiuoon. 


Athen, IV, 173, f lego? τοῦ θεοῦ. Etym. M, v, Βάκχορ' 


"πρὸς «ειονύσον ἀνήρ. Platon. Phaedon. p. 195. Bip. gl 


δερὸς τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ. Atque etiam siquis Vulgatám defen- 
dendam putet, αὐτῷ pendere statuet ab jeoo/. namque ἱεροὶ 
hic nulla Dei tetione habita positum esse et sine recto non 
exedet, Estne autem credibile, 'ab iisdem in honoretu 
Apollinis arbores praecelsas radicitus evulsas et per er 
gustissimos tramites portatas e5s5e? namque ista etiam 
ei. copulanda sunt cum αὐτῷ, qui id i» Aomorem inter- 
pretatur, Facius αὐτῷ putans dure positum esse pro à 
αὐτὸ vel σὺν .αντώ, ideoque corrigendum δι’ αὐτὸ νεὶ 
αὐτοὶ, id nemini probaverit, quum αὐτῷ referendum 
esse ad Apollinem omimes inteligant. ἐρεέπονκες, Kub- 
nius Faciusque tacite scripserunt e Sylburgii correctione; 
in Aldina, Francofurtana atque in Mosq. est ἐρίπονεέβν 
quod quum Aoristus secundus hic requiratur, mutavi 
eum Bekkero ín ἐριπόντες. 

. δ, 8. . ἔστεν ἐπὶ — δι’ αὐτοῦ. — Valckenarius ex Aesch. 
Eum. 22. Aeguxig πέτρα wol attuli. καὶ ὕδωρ τὸ p 
ἀνερχόμενον ἐπ πηγῶν, πλέον δὲ ἔκε ἀπὸ τοῦ ὀρόφον oraite 
Huic anomaliae, qua participium' ἀνερχόμενον locum ἴδ’ 
met temporis finiti ανέρχεταν», similes sunt de quibus 
dicebam ad II, 8, 5. add. VII, 19, 2. 0greg τὰ ὧν 


- aaO avra αἰξίαν «gixtzo, Rursus tempus finitum pio 


participio reperitur, ut "X, 9, 1. ἐναυμάχησε ναῦν τὲ 
“ωορασχευασαμονος οἰκείων. καὶ Αροκωννατῶν ὁπόσου ἔπε- 


᾿ δήμουν τῇ ᾿δλλάδι ἀνεβίβασε. — Quo xeforas étiam VII, 


i 
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1j, 5, ἄγαλμα ἦν ἔν τῇ λάρνακε, ἔργον μὲν (ὥς paci) 
"Ηφαίστου, δῶρον δὲ ὑπὸ Διὸς ἐδόθη ««αρδάνῳ pro δοθέν. 
De his ἱερὸν — ἥγηνται cf. mox locum, et Not, ad Hellen. 
p.152sq. Post rd δὲ, quod refertur ad praecedens ες 
ἄκρα, subiectum repetitur τὰ ἄχρα, ut cap. 23 extr. oj 
δὲ — διαβαίνουσιν [οἱ Kelrok. la his τῷ Διονύσῳ καὶ τῷ 
᾿“πόλλωνε μαίνονται, quibuscum confer II, 7. 6. ταύταρ ὦ 
τὰς γυναῖκας — Διονύσῳ μαίνεσθαι, videtur esse sacra 
furibunda im honorem horum deorum eelebrant, begehen 
Festrasereyer, zu Ehren, dieser Góttér. Ex 6ο quoque, 
' quod hic adiungitur Apollo, potest intelligi, causam hu- 
ius furoris non fuisse vinum, ' Caeterum ibi his sua tem- 
pla díüs fuisse, Schneider, adnotavit citand Schol. ad 
Eurp. Phoen.. 256. (227). His$ pauca adiungenda de 
Corycio antro, quod. Mannertus ΝΗ], 169. negat a quoe 
quam peregrinantium esse iam: pervestipatum. ,,Árracoba 
to the Curycían Cave 2 hours. .'The entry of the grotto 
is about 17 feet wide, and about half that height. LL. is 
tcavity with good water. The cavern runs in a. di. 
τοῖοι N, and ὃ. The roof is ἃ naturel elliptical arch, 
iom which hang many discoloured crystalizations, The 
length of the first hall is about 200 feet, after which the 
vault is contracted , and the light fails, Pausanias ascen- 
ded to it from Delphi by & road 70 stadia (sic coniungit 
$.2, viam usque ad simulacrum aeneum, quae fuit 6o 
stadiorum , cum reliqua via. δὰ antrum) in length, which 
may yet be traced from the western side and gat of tbat 
. eity,^ Gellii Itiner. of Greece p. 191 sq. Pariter ex Ars- 
cova ad antrum Corycium profectus Raikes de eo in Wal- 
poli T'urkey p. ὅτι sq. ita: ,/The ascent became more . 
and more stéep, until, in an hour's time from Aracova, 
l was surprised by entering on a wide plain of conside- 
rebe extent. and under oultivation, — *we rode across 
the plain towards the north, and leaving our horses at 
the foot of the ascent which bounded it, climbed up a 
iteep and bushy slope to the mouth of the Corycian cave, 

he narrow and low entrance of the cave, spread at 
Once into à chamber 530 feet long bynearly 200 wide; 

8 Stalactites from the top hung in most graceful forms 
(plura inseruntur de his destillantibus et in lapides du- 
Yétéhtibus guttis in hoc antro, quas Plinius etiam 
commemorat lib. 55). At the end of thís great vault 
8 nirÓw bassege leads dovrn a wet slope of rock; Lent. 
ἃ considerable way on (sed l&mine mox exhausto xediit 


M 
. 


BJ 
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;et dn reditu invenit antiquam pateram). Ἆπ inscription 


. [en the right not. far. withiu on a fragment of rock Gell. 


| c.] marks that the cavern has been dedicated to Pan 


.and the Nymphs.* De nymphis consentit Strabo IX, 


417.. Inscriptio est Baikesio referente,haeo: «Έυστρατος 
“ακιδομκου “μβρυσιος «Σόμπερεπολοι (1, 6. Συμπεριπολῳ) 
Jiew Άυμφαις (to guardian of the place together with 
t&hg Nymphs: σέρίπολος . «φρουρὸς, ἔφορος Hesych.) 
Gellius autem 1. c. videtut legisse Ἔνσερατις «4λκιδαμου 
et ultima reddit: to tke wandering Pan and the nymphs 
-his companions , ut videatur legisse Συμπερίπολοις. Μίδα 
«utem dignum esse hoc antrum Gell testatur et Haikes, 


απὸ δὲ τοῦ — ΠΠαρνασσόῦ.. Putatur hic Parnassi vertex 


* 


. Aycorea (nunc Liakura) dictus esse, ibique Εάῑδεο urbs 


-Lycorea. cap; 6, 2. commemorata, vid. Strab. IX, 418. 
Mannert. VIII, 158. . ι . . 
. δι 6. Pro Τιθορέα Mosq. semper 7390gosa habet, 
ut.Stephanus Byz. et est etiam $. à. c. 55, 1. sed illa 
&ltera forma frequentius utitur Pausanias, cf, II, 20. 3. 
IX, 17, 5. Gellio in Itin. of Greece- p. 214. videtur 
Bryanti coniectura dicentis ,that ΖΛ means a summit, 
remarkably verified by the singular peak above Titho- 
rea. Siconiecturam licet capere , hobis hac videtur no- 
mén compositum esse ex ὅρος et χιτθὸς mamma; wide- 
mus enim in Épidauriorum quoque finibus montem fuisse 


-Pis89eioy nominatüm Il, 46, 4. Τιθορέα igitur montis 


significaret cacumen. ldem Gellius dicere Pausaniam 
non dubitat exrevisse narrantem , octoginta etadits Titho- 


"^ yeam disiunctam fuisse a Delphis; ipse vult.iDadí, pa- 


gum non procul remotum a Drymaea, distare duarum 
horarum. spatio a Tithorea , deficiente quarta circiter par- 
ie; Dodwellio II, 1. p. 350. intervallum est unius erae 
et dimidiatae. Vterque autem refert, pagum Zeé£uzza, 9” 
ἀίσα, Felitsa, Felytzaz mugc Tithoreae loctm occupas- 
se. .sed IMannertus assensum : propter hunc nostrum 10- 
cum retinet Vili, 160." Squire. in Walp. 'Turk. p. 819. 
ita: ,,On the road.over the tops.of Parnassus from Cha- 


radra to.Delphi may be placed Lilaea, Ledon, 7elieza, 


(Tithotea) where ate walle and towers of ancient con- 
strüction,* dé post διάφορα Mosq. omisit... Locus, Ée- 
rodoti est VlII, 52. Bacidis autem .in Pausan. IX ;' 17, 
4. ἐπιστρατιᾷ Mosq. ἀπιόντος. φασὶν pro. ἐπιάνταρ φησὶ 


Mosq. ἔπιοντ. étiam cod..1410. τοὺς — κορυφήν. - Gellins 


l c, ait: Behind the.town (Tithorea) 19 a singular and 


- 


- 
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magnificent chasm and glen, with α pretty gxove, Above, 


the: peaked τοοκ. 18 evidently that. mentioned by Hero- 


dotus, to which the in habitants fled on the invaeion of 
the Persians Διεῶνα vulgo ut adhuc apud Strab, IX, 


459. 641), sed scribendum fuit Νέωνα ut legitur im 


ipso, qui citatur, Herodoti loco, et in Pausania. X, 2, 2. 
3,2 δὲ Νέωνα sbest a Mosq. Ζιϑορέαν δὲ εἶναι τοῦ 
Παρνασσοῦ τὴν ἄκραν Vulgata, quam Schaefer: in Meletem, 
Ῥ. 110. ita corrigi voluit, γ᾽ ϑορέαν — ἄκρᾳ, quod cum 
Bekkero Clavier fecepit. Ἠεπιαπεῖ tamen dubitatio, an 
non luteat in εἶναι vis verbi ὀνομάζεσθαι. Tithorearms 
esse i, e. nominari Hoc ἐπειδὴ — κωμῶν ilis cap. 9, 3. 
dvd γρόνον — κωμῶν illustratur. ἐπειδὴ omis. 1410. Τι. 
ϑορέαν ---νύμφης. Stephanüs Byz, ita: Τιϑοραία..- πόλις 
Βοιωτίας, ἀπὸ νύμφης Τιϑοραίας» oc Παυσανίας ἐννά:. 
τῳ, ᾿Ενταῦϑα Ζῆϑος καὶ fugio» ἐτάφησαν. Ὃ πολίτης 
Τιθοραιεύς" "Ἔστι δ᾽ ἐν τῇ ἄκρᾳ Παρνασσοῦ. ^ Locus 
vitiosus, nam ᾖἈοιωτίας pro Qoxídog, et ἔννατῳ pro 
δικάτῳ scriptum est, ut puto, non a librerio sed ab 
autore ipso: vitia iam animadverterat Palmerius in 
Graec, ÀÁnt. Praeterea ex Pausaniae loco male accepto | 
sssutum est ᾿Ἐνταῦθα — ἐτάφησαν. hi enim Thebis erant 
sepulti. τεϑῆναι pro κληθῆναι Mosq. ἀρχαῖον pro ag- 
χαίῳ Mosq. Forsitan καὶ ante κατασκευὴ delendum est. 
idem sensit Bekkerus, qui delere non dubitavit; nos 
uncos adhibnimus,. τῶν ἐν τῇ πόλεν τὰ μάλιστα ἐς λόγον 
ἥκοντα Vulg. τὰ δὲ τῶν Mosq. qui deinde τοὶ ante μά- . 
λιστα omittit, in min. ed. iam sequutus sum, ἔς λόγον 
abest a Mosq. et. cod, Paris, 1410. 2E 

9.7. Καὶ μοι-- ἐδηλωσε᾽ nimirum IX, 17, 4. ἔπι- 
σπασαιτο Vulg. sed ἐπεσπάσατᾳ Mosq, et cod. 1410, ἐκ 
τοῦ θεοῦ τὸ μήνιμα" sed in. loco Boeóticorum citato z4- 
μωρίας posuerat. συψῳκήσαε Vulgo, συνωκῆσαι Mosq. 
συνοικήσαι corrigi volebat Kuhnius, melius Sylburgius 


P4 


, συνῴκησε partim propter augmentum partim ob sequens 


καὶ. τέϑαπεται. — Clavier cum Bekkero inter Πιθορέων et 
τὴν πόλιν e cod, 1410, ut. videtur, inseruit ῥέων, :5δεά 
Τιθορέων ῥέων. nimis ingratum.est ad aures. Καχάλης, - 
»Oestlich von "Tithorea bildet eine pràchtige und mit 
Holz besetzte Thalbucht eine Trennung zwischen den 


. Felsen des Parnassos, von denen ein Strom in einem. 


verdeckten und rsuben Bette mit. stürmischer Heftig- | 
keit herabbrausst, Seine grosse Wassermenge verursacht 
manchmal] wührénd des Winters grosse Verwüstungen, 


ν 


' &tinctione, 


( 
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und deshalü wird e» Xakorksuma genanüt!* Dolwil 
H, 1. p. 282. apud Gellium in It, of Gr. p. 214. Kakare- 
ma, qui eum dicit esse Gachalen, et καμπαὶ in Cephis- 


. gum, Καχάληρ dictus videtur ἃ καχλάζω; κάχλασμα, de 


aquae cadentis strepitu. 


(00 6. 8. ""Moynyéene Apollo etiam vocatus est, ut ], 
42, 5. c£. X, 4, 5. ἱκέται Aesculapii, cf..1I, 11, 6. 27,2. 
"Pro εἰσὶ καὶ Sylburgio εἶσιν αἱ scribendum yidebetur; | 
 &ged sensus est: ibi suntetíam demicilia. καὶ ancora, Nibby, 
ἄγαλμα — γένεια ἔχον ν' μέγεϑος καὶ ὑπὲρ δύο πόδας Vul. 
gate. uhnius putabat, olim ὑπὲρ δυοκαίδεκα πόδας 
Scriptum fuisse, quod Clavier in margine repetivit et in 
translatione expressit. Quaeritur autem an μεέγεϑορ--- no 
δας de simulacri magnitudine intelligendum sit; Ίου οἱ | 
esset, forsitan auctor scripsisset γένεια μὲν ἔχον, μέγε- 
Φορ δὲ «zi. quid igitur si hoc, sublata post ἔχον di- 
,, 8d promissam referatur barbam Aesculapii, 
qui ferebatur βαϑυπωώγων καὶ εὐγένειορ esse? Hunc locum. - 
κλίνη δὲ ἔν δεξιᾷ κεῖταε τοῦ αγάλματος, et alterum in 
Arcad, 47, 2. κλίνη lega τῆς ᾿4θηνᾶς Casaubonus ad 
Suet, Caes. 76. interpretatur de Jectisternía. cf, Winckd- 


manni Opp. ed. Dresd. 1V, 3o. Estne vero Jectisternium — 


perpetuum cogitandum? et Jectus Minervae atque deu — 
Japii denotat lectisternium, Jectus. autem. Junonis 11, 1], 
5. est signum lectorum nuptialium? Nonne est lectus, 
cui certis diebus sacris mensa sacris numini aucta rebos 
eppenebatur, et simulacrum imponebatur? πλὴν αἰγών' 
causam buius rei vides II, 26, 4. 7, si altiota indagan- 


da non putes. 


.$, 9. Pro ᾿«σκληπιοῦ. est forsitan qui "osignetov 
€cribi velit, me non probante nisi codices hane coniectu- 
ram confrmaverint. v. omnino adu. ad VIII, 32, 3. ἱερὰ 
pro δερὸν Mosq. Τιϑοραιεῖς non sollicitem quum eadem 
haec forma reperiatur in Stephani loco proposito, et re- 
petatur ϱ. 11, adde $. 9. et 55 init- ἐστιούσαν pro ἔστινν 
οὖς ὧν Mosq. "Jes vulgo ut Herod. 11, 59. 156. * low 
seribendum. οὖς ἂν αὐτὴ προτιμήσασα 5 *losg. καλέσῃ 


σφάφ dictum pro οὓς ἂν αὐτὴ προειμήση οἱ 2σι καὶ οὖς 


«eleg, Loco pronominis. relativi repetendi pomi inter- 


dum αὐτὸρ seu σφεῖς passim iam monitmm est, De his 
Θεοῖς καταχθονίοιρ in urbibus trans lMaeandrum eitis 
dixit Strabo XIV, 649 (579); inter Tralles et Nyssm 


esse Ῥαρασι Acharaca; ἐπ quo Plutonium; in 60 ese 
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tentplum Plutonis et Proserpinae et Charonium antrum, 
ibique sanari aegrotos per somria, atque etiam penegyrin 
quotanmis celebtari Acharacis. ove γὰρ ἀν ---- ἐσιέναι 06 
λησοὺδιν Vulg. Cum Corayo et Porsono Φελήσωσιν scri- 


psi. ἐς δὲ τὴν Τυϑορέων — τῇ Jo. πανήγυριν ὤγουσο 


Vulgata; Facius ad ἐς δὲ τὴν Τυϑορέων male intellige 
bat Ἶσιν, interpretans qgLod.4sín "üthorensium attinet; 
imo intelligendum est χωραν sic πανηγυρέξουσι — ἐφ 
, , e 9 , ν / e γ s 
Βουβασειν πολὲν «τῇ, «4ρτέμιδι — ἐφ  Bovoigw " πόλιν Ἡ 
o. κ. v. 4, Herod, II, 59. Sic et postea $. 11. ἐν τῇ 
 Tidogewwy. — Cogitantur igitur Phocenses πανηγυρίζειν 
ἐς τὴν Τιθορέων scil χώραν, in qua Isidis templum 
fuit, Idem Facius aliam proposuit opinionem, dicta haec 
esse pro ἐν δὲ τῇ Τιθορι scil, χώρᾳ , atque hoc recepit, 
cum Bekkero Clavier, qui forsan suie in oodd, g5 pro 
τὴν invenit atque τῇ est etium in Mosq, ' Sunt tamen 
Phocensus ommes intelligendi panegyrin agentes in Ti 
thorensium, agro, ut non tantum Athenienses sed omnes 
Attici apud Herodotum VI, 111, ubi $voíug 4θηναῖου 
weyovrtg ἓρ πανηγύριαρ τὰς ἐν τῇσι πεντετηρίσε ywoud- 
γας dicuntur. Hoc ut clarius exprimitur Vulgata, ita 
eadem Herodoti firmatur auctcritate. καὶ δὶς ἑκάστου 
τοῦ ἔιαυὸ ' Herodotus II, 59. de' Aegyptiis πανηγυρίζουσι; 
inquit, οὐκ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, πανηγύριας δὲ συχνάς. 
Verborum τρέτῃ. κελ. structura. eSt: κασὰ δὲ ἑκατέραν 


τῶν πανηγ. τρίτῃ ἡμέρᾳ πρότερον scil, τῆς πανηγύρεωρι ' 


Clavier ὅσοιρ ---- ἀπόρῥητον male reddidit, sequutus Ama 
saeum, cuius interpretatio nunc correcta est. Constructio- 
nis ἄδεια ἐρελθεῖν exempla sunt in Schaeferi Melet, 
P δι. De his ἃ inl — πανηγύρεως postea, μελδαγρέἐδαᾷ 
gallinas Mauras, Jfricas vel Indicas, , de quibus Facius 
citavit Salmas, Exerc. p. 871. 872. Clavier graecum Ie- 
tinuit nomen, Nibby reddidit gai d' india. vg. δὲ ἐς τὴν 
θυσίαν ov ψομίζουσεν , οὐδὲ «ol χρῆσθαι καὶ αἰξίν Vulga- 
t, quam depravatam varia corrigendi fecerunt pericula; 
Sylburgius quidem pmntabat scribendum esse ἐφ δὲ τὴν 
θυσίαν οὐ ψομίζουσι καὶ ὑσὶ χρήσθαν καὶ αἰξίν, Kuhnius 
autem οὐδὲ oigi pro οὐδὲ ὑσὲ reliqua non tangens. Cla» 
virio haec córrectio probabilie.visa est, neque diapli- 
cut Abreschio , qui ad Thuo. p..193. corrigebat: ὑσὶ δὲ 
ἐρ τὴν — αὐδὲ οἱσὶ χρήσθαι καὶ αἷξ, quam emendationem 
Tecepit Bekherus. — Facius malebat ἔς δὲ τὴν θυσίαν etc, 
hos antem ὑσὶ δὲ ig τὴν ϑυσίαν ov νομίζουσε χρήαθαν 
ουδὲ αἰξίν, Sensus: sacra facere sibus caprisque non.. 
ad T'ome IF, t 
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solent (ritum sequentes Aegyptiorum, cf, Herod, II, 42.47.) 
ὅσιον μὲν δὴ καθαγίσασι τὰ ἱερεῖα ἐς τὸ ἄδυτον ἀποστεῖλαι 
. πεποιημένοις πυραν καθειλίξαι δὲ δεῖ σφᾶς τὰ itia 

᾿ Vulgata; 0004€ — καθαγίγασε---πεποεηµένους ἀρχήν κα 
τελεῖξαι δὲ σφᾶς Mosq. et cod. 1410. . Sic πεποιημένου 
iumgendum esset cum δεῖ, sed πυρὰν requirit quae dein- 
de memoratur s πυρά. Vulgata ita est interpretande: 
ὅσιον μὲν δή Ἔστιν αὐτοῖς, καθαγίσαι τὰ ἱερεῖα καὶ ἐς τὸ 
ἄδυτον ἀποστεῖλαν, πεποιημένοις πυρὰν Scil, ἐν τῷ ἀδύτῳ, 
est iis religione οοπϑίϊέμέμπι, hostiae ἐπ adytum mista 
comburere in pyra ibi facta. Locus nostro similis est 
1X, 5, 4: οἷς ovy ὁμοίως δύναμις, τὰ λεπτότερα τῶν 
προβάτων ϑύειν καθέστηκε, καθαγίδειν δὲ τὰ ἱερεῖα ὁμοίως 
πᾶντα. MMittebant hostias in adytum, quia non omnibut 
Antrare fas erat? in pyram deinde in adyto structam con- 
iiciebantur victimae (hinc supra ἐερεα ἐνεβλήθη), et illa 


 - incensa (mox ἡνίκα ἤρχετο αὶ πυρὰ καίεσϑαι) combure- 


8 


bantur, δὶ quid earum igne non consumtum reliquum 

repertum erat in adyto ab iis, qui id pürgabant, inde 

egestum defodiebant in destinato loco (ὅσοις ἐσεὶν —:r 
vaUÜa) Forma κατειλίξαέ apud Lobeck. ad. Phryn. p. 5o. 

jonica esset. κατειλίσσθυσν σινδόνος βυσσένης τελαμὼσι | 
Herod. 1, 86. 'Fales τελαμώνεο sunt etiam ib. VII, idi. 

λίνου τελαμῶσειν ἢ βυσ. ct. ad IT, 11, 6. τρόπος — 4 

γύπτιος referendum ad linum et byssum; nos diceremus 

.ob hanc texendi rationem linum Aegryptiacum: similiter 

ll, τι, 6. ἐσθὴς Βαβυλωνία. Hic πομπεύειν intranritive 

.(ut Theocr. 11, 68.) in pompa ire, in pompa ferri. Ρο 
πομπεύεε τὸ Facius sine causa suspicabatur souneperos . 
legendum 6886. ἑρπέμπειν h.l. importare. 'Pro ἐμπρο- 
σθε scripsi ἔμπροσθεν ut est cap. 26, 2. cf. ad 1, 106, 6. 
καταβαινοντ. ἐς τὸ advr. ergo adytum in humiliore loco 

fuit. $. 10. est ἐρ τὸ ἄδ. καταπέμψαι. Τιϑοραίαν. εἶ, 

δ. 6, et paulo ante: Τεθορανεῖς. 

6. 10. Distinctio post Φοίνεκορ male omissa estin 
Facii et Clavieri edd. ἐπιχωρίαν vitium est editionis 
Pacii eg ἔπετεερ. ante Kuhn, ἐπυνθανόμην scil ἐκ τοῦ 
«Φοίνικος. sed hoc Imperfectum notabile post Aoristum 
ἤκουσα. Apud Pausaniam hic illic Imperfectum reperiri, 
ubi exspectes Áoristum, Poppo iam monuit ia Chrest- 
Histor. et notavit IV, 5, ο, 3. VII, 16, 5. X, 21, 1. [add. 
20, 2.]. sed interdum corrigendum est, ut VIII, 36, 1. 
interdum perperam correctum, ut cap. 37, 4. cf, Add. ad 
IV, 5, 2. et ipsum Hom, 118. Xl, 226, τὸ émog x L 


, 
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Homeri locas Ἠ]αά. XX, 191. est αλεπὸὶ δὲ Φεοὶ φαἰνῖ- 
σϑαι ἐναργεῖς.  Comparandum est illud. Exodi 53, 20. 
εἶπεν" οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ πρόὀσωπόν᾿ µου. OU γὰρ μὴ 
ἴδῃ «ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν μου καὶ δήσετοι , ubi vid. 
Grotius, 

δ. 11. Praeter necessitatem TOU τὸ trino καὶ 
τοῦ τῆς Σικυωνίας corrigebat Sylburgius, iis, quae se- 
quuntur καὶ τὸ ἐκ κῆρ “στρίας maxime commotus, sed stu- 
dii, quo Pausanias tenetur, variandae orationis immemor, 
atque etiam simile est illud Platonis in Gotg. 10. 7 τῶν 
λιμένων κατασκευὴ ἐκ τῆς Θεμιστοκλέους ξυμβουλῆς γέγονε, 
τὰ δ᾽ ἐκ τῆς Περικλέους, αλλ οὐκ ἐκ τῶν δημιουργῶν pro 
τῆς τῶν. Sicyonia bacca notissima est ex Virgil, Georg. . 
ll extr. τό τε abest a Mosq. et cod. Patris, 1410. Quam 
Facius profert lectionem codicis Mosq-^ τῆς νήσου της 
Ἱστρίαρ in: πχέ]θ lectionibus Mosquensibus non reperio. 
νήσος hic esset peninsula. cf, Palmer, Graec. Amt, |f, 
5 269. sed cod. Paris. 1416 consentit et ἢ. 1. cum 
losq,' ἊΝ . : ΄ 


CAPUT ΧΧΧΙΠ. 


$. 1. Pro καὶ αὐτῆ. sine dubio καὶ αὕτη scriben- 
dum. Pausaniae aetste urbs Ledon incolis destituta erat, 
quum bello sacro afflicta esset; nomen autem Ledon 
Hanslatum, erat tum ad domicilia, quae septusginta ho- 
mies ad Cephissum habebant, àb- antiqua Ledonte (de 
qua c£ ad δ. 2 extr) quadraginta stadiis distantia. τεσ-΄ 
σαράκοντα — ἀνωτέρω : σταδίους Vulg. σταδίοις dedi iam 
m min. ed, ef. ád VIII, 21, 8. idem videtur in cod, 
1410 esse, quum, ut nuno video, Bekker. tacite ita 
&ripserit; in Mosq. non est, Vrbs in altiore loco 'sita 
fut' his casulis ad Cephissum factis, κακῶν ἀπέλαυσαν" 
namque ἀγαθῶν ἀπολαῦσαε καὶ κακῶν dixerunt, ut Stra- 
bo V, 208. τελέαν cf. VIE, 16, 2. MiMjotos — "Joviav. 
In declaranda huius loci sententia RKuhnius facem" prae- 
tuit Facio., qui ita interpretatus est,'ut in latina trans- 
ltione nunc scriptum. legitur. idem iam de hoc homine 
citavit Herod. V1, 11, 106. WI, 2 5g. inde eius res quüm 
essent notissimae, Pausanias de iis tanta usus est àce- 
vitate, Pro vulg. zoór& iam Sylb. voluit τοτὲ, quod re- 
ta 
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cepi. Hic nen, sos, "ἄλλονε. cf. Hermann; ed Vig. 
p. 792. ἔρως cum In&nitivo simpliciter etiam Thuc, 6, 
TD. τῶν Φωκέων --- σταδίου «4έδονταρ τὴς — ὠπέλαδαν 
— ἐνηδόνοις Mosq. sel δὴ ssà. «Ῥλιϊοσιθέμε Ledontius 
fuit teste Pausania cap. 2, 1. [n his “εδονείοιρ — ἀνα" 
᾿μάξασθαι formulae. Homericae et HProdoteae apparent 


vestigis, Croesus enim Herodoti (1, 155.) de «se ipee 


ita: τὰ ἐγὼ ἐμὴ κεφαλῇ ἀναμίξας φέρω, ex Hom, Οἱ, 
ΧΙΧ, 92. σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεες.. 


6. 2. Pro “ιλαία scribendum, foit: «ΐἶλαια ut paulo 
ost et cap. 3, 29. ' atque in Hom. Hiad. II, 525. Hx 
μέρας ia; circiter d stadiorum, quod tamen de hi- 

berno tempore accipiendum. τεκμαιρόμεθα ὀγδοήκοντα ἡ 
Mosq. τοὺ δὲ — ἐπιλήψεσθαι. Namque a Philippo Amyr- 
tae fnerat vastata bello sacro finito, vide cap, 3, 2. ir 
staurata igitur potitus est Philippus Demetrii; pro vol 
gato enim ὑπὸ «4ημητρίου scripsi iam in min. ed, ὑπὸ 


50 Φιλίππου τοῦ “ημηερίου e Mosq, 1εῖ6 enim Philippus 


ut alios Graecos ita etiam Elateam Phocidis urbem ht- 
bitentes vexavit, vid. cap, 56, 2. Quum Bekker. quoque 
tacite ita scripserit, idem videtur in cod, 1410 reperisit 
πολεορκισθέντες Vulgata; πολιορκηϑέντερ jam “οτε! 
Schaefer editionis nostrae minoris pagina extrema, adden: 


»"ολεορκίζεεν lingua graeca ignorat, Alibi qnoque {πε΄ 
rarum .,g οἳ ἡ confusio barbaras vocee protreavit, ct | 


uae congessi in laecobsii Not, ad Anth, Pal, p, λος 
odem todo correxit Porsonnue; Corayi silentium Vul- 
gatem non tuetur, in qua etiam Sylb, offenderat. sapé- 


στησαν κατὰ συνθήκας, wel Vulgate, quam comuptem , 


esse .etiam haec codicis Mosq. lectio: indicat, «αἱ τὰς 
“συνθήκας. Graeci dixerunt παρασεῆναν πολιορκούμενον 
seu. πολιορκηθέντα, seu πολιορκίᾳ, seu πολέμῳ οὐδίαϊοπδ 
eeu bello adigi ad deditionem; sed' qui se ita dedunt, 
non κατὰ ϑυνϑή xat id' faciunt, verum armis coacti et 


rerum inopia; itag e Pausanism πολιορκηθέντερ παρέστη- 


σαν κατὰ συνθήκας scripsisse non putans 'cónigo napt- 
στησα», καὶ κατα τὰς συνθήκας ἐκήχθη φρουρά ορ” 
ὃς τὴν πόλιν, sequutus codicis Mosq, vestigia; in de 
ditione fuit necessitas, his συνθήκαις $e subiiciendi Πι- 
φρω Mosq. ονκέσεηκε ante Kuhn. sed. Sylb, correxit. ci. 


$4,.2. ὁ ποῖα jg πηγάς. De Cephissi fontibus prope 


Lilaeam cf, IX, 24, 1. X, 8, 5. Hom. llied. 1l. sas 
Homer. h. in Apoll. T. Sireb, 1X, bd yin, IV; 4 
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εἰ 12, p. 261, 367. Bip. dere πλείω συμβαίΐνοε Vulgata; 
Schneider corrigebat ὡς τὸ πλέον συμθ. Corayus ὡς ye 
, τὸ πλεῖον συμϑ. Sylburgius autem atque Porsonus ος τοὶ 
πλείω συμβαίνει, -u£ plerumque accidit i, e. plerumque; 
quod recepi in min. meam. edit, idem nunc fecit Bekk. 
φωνή ἔστιν οὐ πῶς λόγος, αλλὰ πᾶν ὃ ψόφον ὃν axong 
ποιεῖ. Phav, παρέχεται φωνὴν κτλ Gellius in Itin. of. 
Greece. p. 2607. inter Gravia et IDadi ponit hos fontes et, 
de iis it& scribit: , Here is a beautiful source, which 
bursts out of the ground with a loud noise, and is there- 
fore the source of the Cephissus near Lilaea'* (72) quanquam 
de Lilaeae situ incertus fuit. Neque certior de eo factus. 
Dodwellius de Joco quodam haud ita procul a pago Bala' 

(Vala) remoto II, 1, p. 225. hune in modum loquitur: : 
»Man kónnte glauben, dass die Ruinen von Lilaea sich 
hier befinden, und die Queen des Kephissos erblickt 
man hier in. mehrern schonen Quellen (! 1), die mit Ge- 
wilt aus denvr Fusse des Gebirges hervorbrechen, un 

wpgleich in einem reissenden Strom sich weiter er- 


fiessen.^  Diodwellium non Lilaeae .sed JAmphicleae - 


Tünas vidisse dicit Mannertus VIII, 1370, Gellius ibidem 
quum de alio loco illi vicino in quo putavit esse Cephissi 
fontes dixisset, addit: ,,Jt is possible that this plaee . 
may be Lilaea; in faet, if there be no xuins at Suallo, 
there can be ne doubt of.it/* Sua dicit esse pegum 
circiter horae dimidiatae via distantem a ocis antea ab 
eo commemoratis, Idem p. 244 eit: ,,L. of the pass to 
Salona see the ruin called Mariolates: more 1. another 
aneiemt city , near Sualjo, where is the sonrce of the 
Cephissus, Lilaea,* '"Lilaeg nunc Zeljen. v. O. Müller. 
Orchom, p. 497. sed auctore Hobhousio I. p. 295. Li- 
lea nunc vocatur $Sobeala, et Meletio teste, quem ci- 
tat, 180 stadiis remota: fuit a Delphis, Stephanus Li-. 
leam non procul abfuisse a Charadra testatur v. Χαρα--- 
ὅρα, ἀνερχόμενον Mosq. quod referendum esset δὰ ὕϑωρ; 
quéd vocabulum sequitur, ,,On the road over the tops 
of Pamassus from GCharadra to Delphi muy be placed 
Liaea st the villape Aghourea, "Then Ledon and Ve4 
lizza*-Squire ἀρ. Walp. 1, 219. 

4. 5.  Charadra iam eap. 5, 2. et ab Herodoto VIII, 
55. commemorata now longe remota fuit a Lilaea, ut 
relatum est e &tepheno ad $. 2, qui et fluvium Chara- 
drum habet, ,,At the entrance of a xoad across Párnes- 


vis to Delphi Chersdra^ 8quire epud^ Welp. I, p. 519. 


- 
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Oharsdrem fuisse, ubi nunc est pagus Mariolatis seu Μα» 
' iolata. suspiegntur. Dodw. Il, 1,223 sq. et Gell, p. 206, 
᾿ de positu incerti, add, adn. ad δ, 2. .Xagodgog, «ατερ" 
χοόμενορ ὅσον τρία ἐπ αὐτὸν στάδια, ἐκδίδωσιν Vulg 
Sylburgius suaserat, οἱ post Χάραδρος insereretur ὅς" pa- 
ruit ili Clavier. nobis non probantibus, ' Eiusdem Syl 
burgii emendationem τρία ἀπ᾿ αὐτῶν στάδια recepit Pa- 
xisinus editur. Hie locus in Bekk. ed. ita legitur ἐστι 
-Χάραδρος κατερχομένοις ὅσον τρία ἐπὶ αὐτὸν στάδια" ἐν 
δίδωσε δὲ ἐς τὸν Ληφιαόν, καί µου quod non dubitavi- 
mug, recipere.. lbidem, est ἀγορᾷ pro vulg. αἴθρᾳ neque 
hec aspernandum. Pronomen avrovg. tefertup ad prae- 
cedens vor. βωμοί. ΄ 


: 9. 4, διωκεκριμένων ὀρίστηρ. Mosq. γῆς — ἀρίστης 
᾿ cod. 1410. «Κηφισὸν ante Facium, qui e Mosq. Χηφισ- 
σὸν dedit; ita scribitur etiam epud Herodotum" VIII, 
53, Strabonem IX, 4aá, sed in Homeri loco, qui conti- 


nuo sffertur'Kag400», quod in sequentibus saepius τοῖ- — 


nuit Facius, quanquem eodex Mosq. sibilantem semper 
-Juplicet ὧὥσχεε oi λόγος, τοὺς ἐς τὴν πόλὶψ μὲν llape- 
ποταμίους wr ὀνομασθῆναι, ἐπὶ δὲ τῶν παρὰ τὸν ζηφισ- 
σὸν γεωργούντων πεποιῆσϑαι τὸ ἔπορ Vulgata. .παραπύ- 
«καμίοις cod. 1410, qui deinde παρὼ omisit, τοὺς δὐθ 
8 Mosq. τοὺς ἐς Goldhagenus et Facius delendum ca 
.Sebant. Ego egrrigebsm λόγος ἐστὶ, πόλιν μὲν κτλ. τοὶ 
in minore eBitione ita scribere nondum audebsm; nunc 
video, eodem modo correxiese Porsomum. et scripsisse 
.Clavierium, idemque:me iure posci'existàmo. Pausen 


- 


.enim hoc vult: esse, qui negent, Parapotamies ποιο 
fuisse nomen, locam enim Homeri :propositum pertinere. — 


. , .uüd Cephissi accolaé. Ἠπίόὁ. antem opinioni Pausanias 


ajt. repugnare. et quae legantur in.Herodote, qui Vill, 
53. urbem Parapotamios iis Phocidis urbibus accensue- 
rit, quae combustae sint:a Persie,.et quae tradantur de 
Aichmaeg Parapotamio, qui in ludis.Pythicis: pugilatu 
victor fuerit inter pueros. γεωργούγεων omisit Msi. 
.]n Homerico versu (lliad 11:592.) est ζηφισὸν in Ald. 
Francof, Kuhn, et. ih Wolf, ed, Hom. $ed Kecius et Cl- 
vier hic quoque cum Mosq. Κηφισσὸν scripsernnt, -«asti- 
λοχέν. €f. cap. 24, 1. κατεφλόχο Mosq. οὐ μέντρε κελ' ubi 
ἀλλὰ ἐς --- καετενεμήθησαν Mosq. Qmisit, Vrbs J'aropoa- 
. mii &. Persis. combusta. postea reatituta est, sed iterum 
eversa bello sacso (v. Pausan. X, 5, 2.); et quum pott- 
hac ἱπειδυαῖα, non. esset. a "Thobenis, e: Aueenionsibus 
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(vid. cap. 5, 2. sub fin.), Pausaniae aetate etiam ruinae 
perierant, neque ubi posita fuisset haec urbs , quisquam 
dicere poterat. Hinc intelliges, non multum aut nihi] 
iribiendüm esse Straboni ΙΧ. 424. (534) dicenti,, 77α: 
ῥαποτᾶµιου δ᾽ εἰσὶ κατοικέα τις ἐπὶ -το Κηφισσῷ ἱδρυμένη 


πλησίον Φανοτεῦσε, καὶ Χαιρωνοῦσει, καὶ ᾿δλατείᾳ. Ali-, 


ter statuendum de iis, quae idem e Theopompo' de loci 
positu attexuit, de' quibus cf, O, Mülleri Orchomen, p. 
35, et adde haec Gellii in ltin, of Gr. p. 219. ,,À pass 
(int Elephta et Keprena i, e. Chaeronea) formed by 
ἃ proiection- from Parnassus r, abd the western end of 
Hedylius 1, Here the plein of Elatea ends, and that of 
Chaeronea begins, Parapotamia seems to have been si- 
tuated en an insulated hil] m the entrance of this pass, 
on the 1l, bank of the Cephissus, near or at Belesh, a 
village. [1 is situsted exactly opposite Agios Blasios,.* 
Vrbem eveream testatür sed locum monstrat Plutarchus 
Syll, 16. : | 2 

6. 5. ταύτην τὴν ᾿Αμφίχλεειαν ἐλυμήναντα of τὸ ἔπι- 
χζώριοι TQ ὀνόματι, καὶ “Ἡρόδοτος μὲν Οφιτείαν ἐκάλεσεν 
Vulg. Primum ταύδην ---4μφίκλείαν. Accusativus est ab- 
solutts, nam λυμαίνεσθαι adiunctum frequenter habet 
Dativum; sensus; guod ad kane 4fmphicleam attinet, 


nomen huius urbis eorruperunt. Deinde in of τε ἔπιχω- 


(0) κτλ, videor mihi deprehendere lacunam existimans, 
excidiése καὶ ᾿4μφικτύονες᾽ aque scripsi of ze ἔπεχ. τι 
ὀνόύματι καὶ Ἡρόδοτος μὲν κτλ. Pro ᾿Οφιτείαν est ἀμ- 
φίκλειαν (Facius profert ᾿“μίκλεειαν) in. Mosq. sed "fu 
φίκαιαν ex Ἠετοάοιὶ VIIL, 55. restituendum esse omnes 
Viderdnt, et recepit nobiscum Clavier, quum et Stepha- 
nus 'fugixesa» ex Pausaniae deciuto habeat, eandem- 
que ab eodem etiem dici ᾽άμφάλειαν tradet, ut monuit 
lam Sylb. qui hanc ürbem dictam docet zapo τὸ ἔκεῖ 
ἀμφοτέρους καυθήναε, tO? τε παῖδα καὶ τὸν ὄφιν. No- 
men ᾿Οφικείαν“ εἴ hic et paulo post ex iis, quae infra 


nafrantur, et ex margine videtur illatum esse. ᾿4μϕι- - 


ατύονες — ἐξενεγκόντες. ^ Hoc decretum significatur cap. 5, 
3, verbis Καὶ ἐς ἔδαφος — πόλεις. --- τότε δὲ — οἱ '4μ- 
φικεύονες. Ergo in hoc decreto urbs haec evertenda 
non ᾿δΔαφίκαια sed: ᾿Αμφίκλεια appellata est, namque in 
his vulgatis ὄνομα: ἔθεντο᾽ αὐτῇ. Οψιτείαν pro ᾿Ὀψιτείαν 
εοηρέηόαπα est ᾽4μϕίκλειαν. e Mosq. qui «ἀμφίκλειαν hic 
oHert, Recte etiam supra c. 5, 2, ubi de hoc decreto 
tefmo egt, άρφίκλεέιν legitur. 3dem nunc hic cum Cla- 
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vierlo et Nibhyo restituimps, "Tria enim huins urbis mo. 
mina distinguit Paussnias, primum ét antiquissimum 
fuisse ᾽άμφίκαιανν ex 80 secundum ᾿Αἰμφίχλεραν factum 
esse ab Amphictyonibus post bellum sacrum: tertium 
esse 'Oguzélay, quod fabula huic urbi,det intet huius 
'. regionis incolas propagata, 4«μφίκλεια nutem solemne 
fuit nomen Pausaniae aetate, εὐνήπιον pro φήπιον εἰ 
πλᾶν. τὴν pro πλείστην Mosq. Hoc ἀγγέῖϊον forsan λάρ- 
ναξ fuit, cf. V, 17, 2. . δράκοντα δὲ. ἰσχυρὸν ἀνέχδιν τὴν 
" φρονρᾳν Vulg. ἐσχυρὰν Nlosq. Hine in minore editione 
ἰάχυραν ἔχειν τὴν. φρουρὼν scripseram ; sed fortasse scri 
"bendum uit ἐσχυρὸν ἔχειν τὴν φρονράν.. Etiam. Corayus 
ἔχειν. pro ᾿ἀνέχδιν. voluit. domespopévov Vulgata; iam 
Lobeckius ad Phryn. p. 204. malebat OTE6LQ COM £wOY " idem 
&eu ξσπειρομένον praeferebat Corayus, quorum posterius 
Bekker. ut puto e cod, 2410, recepit, σπειροῦν aliter 
fere usurpatur de iis, qui fasciis involvunt, ut Callim, 
h. 1η: Ίον. 35. ἔλπίζειψ in re mala ut saepe, non tan- 
tum apud lones. cf. Sch, ad Thuc. L init. II, 11. IY, 9 
Pausan. VIII, 50,.3. Adeo τὴν ἐλπίδα τοῦ φόβου ixi 
. "Thucydides VII, 61.. ὁμοῦ «al pro καὶ ὁμοῦ Mosq. τὴν 
πυρὼν τῷ δράκοντι καὶ τῷ. παιδὶ ἐποίησεν ἐν κοινῷ ante 
'“Ἐδομηλ) qui μέαψ ante τὴν πυρών e Mosq. inserui 
Rursus μίαν atque etiam τὴν ante. πυρὰν Clavier delevit, 
recte; idem max inter τὴν πὀλιν et ᾿Οφιτείαν insert 
ἐϑέλαυσιν 6 cod. 1410, quod nos imitati sumus, De 
«ἀπιρλέοῖεα Dodwelliug in Itin, II, 1. p. 328, Sickl, its; 
,Dadi ist eine volckreiche griechische Stadt am Fuse 
.des Parnassos und auf dem Grund einer a]ten Stadt 
Wahrscheinlich ist Dadi die alte Amphikleia, da «ie 
Pausanias aecks;g Stadien von Lilaea setzt, was beinahe 
"den 2 Stunden », Minuten entspricht, die wir von den 
Qüelen des Kephissos bis Dadi brauchten.*  Hobhou- 
sio quoque JDAadtAi est Amphiclea, Gellius in lt. of 
Gr. p. 208. 210. 244. Ampbicleam potius Oetae subiit, 
et addit: ,jby a proiection of the mountain Οεία from 
. Kamara is concealed Amphicleg.* Inter Charadram et 
Tithoream Squire apud Walp. I, 519. ponit pagum, 7Àa- 
ihia. ϑέας δὲ μάλιστα ἄξιον, “«“Διονύαῳ ὁρώσιν όργια. 
'" . Vulgata. Pro θέρος δὲ est ἃ in eod, 1410 atque etiam 
in Mosq..qui deinde «ιονύσω bis, habet,  Fecius post 
ἄξιον stellulam , hiatus signum, interposuit, putavit su 
' tem cum Ámasaeo et Goldhageno locum εἰς restituendum 
esse: ϑέαρ δὲ μαλιοταὰ ἄξιον güysov: .«ἀλνύδῳ δρῶσιν 


i 
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ὄργια ἔσοδος ὃς τὸ ἄδυτον etc. nt βρῶσιν esset Dativus; 
sustulit etiam dietinctionem post ὄργια in sua editione, 
Sed £godeg ἐς τὸ ἄδυτον videtur coniungendum esse 
cum eequentibus; strüctura enim orationis haec est ἔσος 
δὸς ig τὸ ἄδυτον οὐκ ἔστιν. οὐδὲ ἐν φανερῷ σφισιν ἄγαλ- 
μα, ergo nüllum hio-Bacchi simulacrum vidit Pausa- 
nias, quum adytum adire nefas esset. — Clavierius seripsit 
ϑέαφ δὲ μάλιστα ἄξια “Διονύσῳ ὄργια δρῶσιν. ἔσοδορ ατλ. 
sed non potius hoc quam Amasseum sequitur haec eius ' 
interpretatio: ,,Ce qu'on y voit de plus remárquable . 
θε un dempje de Bacchus; l'entrée du sanctuaire est 
cachée, ainsi que la statue; on y celebre des orgies en 
lho»neur du diey,'* Similis est Nibbyi translatio: ,, Me. 
rta specialmente di essere veduto i recesso, dove ce- 
lebrano i misteri di Bacco; l'ingresso in quello à aper4 
to (7), ma Ja statua non si vede. Locum 6886 muti- 
lum vix dubium est, et excidisse, quod Amasaeusg su. 
ipicatus est, duro» post ἄξιον, indicat, quod deinde 
sequitur, τὸ qóÓvrov: sed quum «4ιονύσῳ geminetur in 
Mosquensi, opinamur: scriptum fuisse Θέας δὲ μάλιστα 
ἅξιον Διονύσου ἀδυτὸν ἔστιν, καὶ ἐνταῦθα Διονύσῳ δρώ- 
σιν ὄργεα. ἔσοδος «rl. seu — ἔστιν ἐνναῦθα, xal 4νονύ- 
6». ΝῸΒ signum: lacunae post ὧξιον posuimus. Post 
ἔξοδος inseruit δὲ cod, i410. ᾽4μφικλείων Mosq. De 
Baccho fatidico cf. IX , So, 5. μάντιν τέ σφισε τὸν — 
νὐασὼν ἀφίσε καθεστηκέναι Vulg. Posterius σφίσὲ cum, 
Mosq. omisi. αὐτοῖς τε τοῖς 4μφικλειεῦσι legi voluit 
δυ!ρυτρὶαβ; bene. | | 

δ. 6. ἁπώτέρω σταδίους Vulg. σταδίοις edidi. cf. ad 
VIII, 21, 3, hic quoque tacite consentit Bekker, ut δ. ὅς 
Τιθρωνιο» sine varietate, quae notata est ad cap. 5, 2, 
atque etiam Clavier. ἐν πεδίῳ κειμένη eod. 110 et editt. 
ante Facium, qui e Mosq. κείμενον restituit,  Ruinag 
huius urbis esse &uspicatur Dodwellius M; 1, 229, ubi 
nunc est ΊΠοιίδέ, quod a Dadi via unius horae cui tertia , 
pars deest diremtum est, et situm ad laevam Cephissi 5 
assentitue Gellius in It, of Gr. p. 210. 911. 245. Rursus 
autem Squire apud Walpol. p. 519. transfert Tithronium 
in dextram Cephissi ripam, De numero πενγεχα[δέκα vide - 
paulo post. Quae hic et cap. 5, 9, “ρυμαία , ab Hero 
doto VIIL, 35. «4ρύμορ πόλιρ, ἃ Stephano Byz, qui hunc 
Pausaniae decimum librum citet, Ζρυμία vocatur, ^ De 
ea cf, Mannert,. VIII, 171 84. qui ibi nunc esse refert Ba- 
bam. De ijxosw puulo post, κωφότν--- συμμίσγουσιν) 
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ἔστιν Vulg. Nescio quo errore in-Clav. ed. post συμ- 
µίσγουσι maxima est distiáctio; hunc correxit Corayus, 
qui et καθ 0^ zs, legi vult, : Formam 7 ϑρωνεὺς agno- 
vit etiam Stephanus; mon erat igitur eur Berkelius et 
Palmerius in Graec. Ánt, p.650. 7,ϑρωνιεὺς mallent. cf. 
. adn, ad cap. 52. 5, de forma (θεμεσῶνεύοι addé 7 θορεὺς, 
«Δεκελεύς. Οι] vulgo sic legitur locus: «ὠπέχει δὲ 'κ- 
φικλείας. ἡ «“ρυμαία σταδίους ὀγδοήκοντα, enotoantvis & 
ἀριστερὰ (κατα Ἡροδότου 1όγουξ.. Λναυβολει δὲ τὰ ἀρ- 
χαιότεραν καὶ οἰκιστὴν κτλ. partim. mutilus, partim male 
acceptus est, Primum iu spatio octoginta stadiorum, 
quo Drymaea ab. Ámiphiclea abfuerit, offendit Palmerius, 
qui in Exerc, et in Graec, Ánt. p. 648. hunc numerum 
corruptutn 6886 opinatur, quum. praecedentes numeri πὸν- 
τεκαίδεκα οἵ δἴνδσεν tantum: £riginta quinque efficiant, 
Hunc sequutus Gellius iu ltin, of Gr. p. 210 scripiit: 
the confusien of stadia between Amphiclaea and Dry- 
maea in Pausanias is fatal to. all certainty. That author 


gives 80 stadia as the distance direct (??) fram. Amphi-: 


claea to Drymaea, and only 35 passing through Tithro- 
nium, bo that the text must of course be corrupted." 
Quare Goldhagenus πεντεκαίδεκα mutavit in πεντήκοντα, 
et apud Hobhousium 1, 295. dicitur Tithronium quinque 
ginta stadiorum spatio distare ab Amphiclea, Sic, εὐ" 
ditis viginti inter Tithronium et Drymaeam , efficerentu 
septuaginta stadia inter Amphicléam et Drymaeam ; eljne 
igitur ὀβϑομήκοντα pro ὀγδοήκοντα scribendum? me qui 
dem iudice hoc faciendum non est, quimm quae putatur 
bbiecta esse difficultas (etiam O. Mülléere.Orch. p. 497 
molesta), non sit insuperabilis, Non est enim obscurum, 
quod tamen Gellius non vidit , et tantum non verbis suis 
distance direct ne ali viderent, impedivit, duas Pauss- 
niam distinguere vias eb Amphiclea ad Drymeeam, 
guerum altera $ ἐς “ρυμαίαν͵ ἐξ. “μφεκλείας ἡ εὐθεῖα di- 


"citur, via recta , altera verbis significatur ἀπέχει δὲ ' Ap- 


φικλείαρ ἡ «4ρυμαία σταδίους ὀγδοήκονεα ἀποτραπένει ἐξ 


αριστερά» .haee est wja ud laevam deflectens et per cir- 


vcuitum αὖ Amphiclea ad Drymaeam ferens: (quam po- 


eteriorem Müller.per etrorem εὐθεῖαν dicit); sunt enim 


«morgonévrs ἐς ἀριστερὸν necessario nectenda cum prse- 
cedentibus ἀπέχας--- ὀγδοήκοντα. Non est igitur proben- 
:dus Glavierius, qui maxima post ὀγδρήκοντα distinctione 
temere usus est, Recta igitur breviorque via triginta quis- 
que; lobgior et Ad sinistram .exourrens octoginta stadio- 
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cm. fuit, adde. extremo hoé capite nothta. Pro vulgato 
ἐς ἀριστερὼ. 4 Mosq. ἐς ἀριστερὰν dedi, c£. cap. 24, ^ 
95, 1. adde V, 6, 3. αριστεῥών est in cod. 1410. Post 
ἀριστερὰν ad lacunam indicandam stellulam inserui, ne- 


que proxima sara “Εροδότου (τοὺς inserit cod, 1410.) ; 


, λύγουρ — ἀρχαιότερα sine codicum auxilio putavi corri- 
genda; quod Valckenarius ad Herod, VIII, 35. suasit, 


ut verba sezg "Zígodórov λόγους hinc ablata cap. 54, 2. - 


poit ἔστιν ἐν ταύταιρ insererentur, parum mos iuvetj 
Facius tamen haec, tria verba, quàe Sylburgius quoque 
negavit ad praecedentia «quadrare, uncis circumdedit, 
Buttmanno supplenti' καλουμένη καὶ “ρύμος praeiverat 
Clavier; is enim 6uspicatus eet ita legendum esse: πο 
τραπένιε ἐς ἀριστερὰ πολός ἦν «4έύμος καλουμένη κατὰ 
Ἡροδότου λόγους, sed hunc in modum interpretatur: 
ἡ tourmant à gauche vous arrivez.à la ville qui suivant 
Herodote se pommoit anciennement Nanuboles, et qui & 
été fondée οἷοι". Nibby ita reddidit: ,,Drimea à distan- 


te da Anficlea ottapta stadi; voltando a sinistra (secone . 


doi detti di Erodoto) vi.ereno ne' tempi piu antichi i 
Naubolesi.* ^ Sed de his Neubolensibus nihil est apud 
Herodotum , ergo haec pars coniecturae inanis est, ,,Nau- 
boli Apollodorus meminit, et.Homerus Il, f, dum Sche- 


dium et Epistrophum Phocensium duces .flios esse dicit: 


᾿φίτου NavfoMdao.* Sylb. Huius Iphiti mentionem fa- 


dt Pausanias X, 4, 1, 56, sub fin; Bupnannus in Cetal, - 


Árgon, v. Jphitus hunc sensum nostri loci verbis sub- 
licit; Naubolenses diotos Phocenses olim. quod non con- 
guit cum Paus, X, 1. γενέσθαι φασὶ Vulg. γενέσθαε 


σφίσε Mosq. Ald, quod recepi. Verba «ἄήμητρος — ἀρ-- . | 


χαΐον ex hoc Pausaniae loco repetivit Stephanus, sed 
Pro «ρυμαἰοις habet «4ρυμίοι, quod Berkelio nomen 
non gentile sed urbie esse videbàtur pluralis numeri 
neutiusque generis, quocum non satis congruit quod 
apud Pausaniam sequitur αὐτῇ ἑορεὴν. ἄγουσι.: Gentile 
spud Stephanum est δρυμιεύς, et Berkelius neget eva- 
λύγως duci gentile «ρυμαῖο; α "ouuala* nonne vero 
apud Stephanum ab ᾿“ναία τὸ .ἐθνικὰν -voiog est? λί- 
ϑου Mosq. omisit, ἑορτὴν ἀπάγουσιν Vulgata; Sylb. cor- 


Iexit ἑορτὴν ἄγουσιν probante. Porsono, cf. IX, 3, & 51, - 


ὃν X, 53, 10.. Ροβαὶδ etiam ἑορτὴν ἀνάγουσεν proponere, 
quod Schneidero placebat et legitur apud Herodot, 11], 


79. IV, 108. sed illud -ut Pausaniae frequentatum..prae- - 
th: nuno idem.sensisse Coràyum video, Vt. possit in. 


h 
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Phil. Sen, Im. If, ο. p. 68. Xac. quaeritur en ibid. ο, 19. 
p. 85, possit ἀπάγειν ferri. ἐπαίτιον pro διτέτειον Mosq. 

De Tüthroni: ac Drymaeae positu haec 'adiungenda 
sunt, Dodwellius IT, 1, 229. quum ruinas prope 7MouZ- 
bi (vide paulo ante) cómmemorasset, pergit: ,,Wahr- 
scheinlich sind dieses die Huinen von 'CTethronion, die 
nach Pausanias 15 Stadien von Amphikleia lag; und 
ihre ietzige Entfernung: von Dadi betrügt 40 Minuten, 

(et p. 227. idem narrat) wir gelangten. mach 1. Btunde 
20 Minuten von Dadi zu. der Stadt, deren Entfernung 
von der letztern 45 (ἢ nonne 35?) Stadien entsprach. 
Dies war nach Pausaniss die Entfernung der Btadt Am-- 
phikleia von Drymeia. Wahrscheinlich wird die letzte. 
re durch die RBRuinem bezeichnet, die am Fusse .einer 
Hügelkette an einer einzelnen Erhóhung liegen οἵοις 
Gellius in Itin. of Gr, p. 210 et 245. suspicetur, ruinas, 
$uae jacesnt prope Dadi, Drymaeae. . Apud Hobhóus 
sium quoque I, 295 Drymaea 20 stadiis distet α Tithro- 
nio. Squirio teste apud Walpol p. 319. Drymaea fuit 
supra Elateam, et ruinae paucae arcis in clivo munitae 

, videntur ejus indicare positum, 


" ο. ο 


CAPUT XXXIV. 
. δι 1. Zlatea Pausaniae quidem exceptis Delphis, 
Straboni autem Suidae, Harpocrationi, Stephanoque By- 
zantino omnium Phocidis urbium maxima fuit; et loco 
sita ad Boóeotiam invadendam prorsus opportuno. v, Strab, 
1X, 407. 417. 418. 424. Mlannert, VIII, 155. Livio est 
Elatia. κεῖται κατὰ “{μφίχλειαν Nibby reddidit 2 situata 
come Jinfícióa , wmelius Clavier Amasaeum sequutus ede 
est située à l'opposite d'4mphiclée, Sensus videtur esse: 
Elatea ita sita est ut inde ad mphicleam linea prope 
recta duci possit; liegt in der Richtung nach 4mphiolea 
Ain. Cf. c. $6, 5. Eodem modo loquutus est Herodo- 
tus I, 76. Il, 148, ubi reddunt ex adverso, In Strab, X, 
«456. (89) iuxta. XXII, 518. contra, 1n O, Mülleri Karte 
der Thàler des Kephissos u. .fsopos Amphioleae versus 
euronotum Elatea subiecta est, similiter in Caíta della 
Grecia antica in Nibbyi interpretatione Pausaniae, De 
spatio quod dirimast Chaeroneam «eb Elatea cf, ed 
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IX, 4o, 5. I οὐεήν — σταδίων, De stadiorum numero 


dissentit Dodwellius, qui 1, Δ. P. 250. ita 1 Nach 


4 Stunden und 10 Minuten kamen wir von Tithoreia | 


in ἀεκα Dorfe Eleuta an, Dieser Ort liegt auf den Trüm- 
mem von Elateia, welches nach Pausanias von Arntphi- 
kleia 180 Stadien entfernt leg. Aber wenn Dadi Ame 
phikleia ist, so muss sich hier id diesem Schriftsteller 
ein Irrthum. befinden, indem von Dadi aus bis zu Eleuta 
nur ὃ Stunden 4o Minuten sind, die aufs hóchste nicht 
mehr als 100 Stadien betragen. (Ad quod quid dicat 
Mannertus v. epud eur Vlll, 172.) Hoc vero non satis 
eit, sed sumens, prorsus eadem, qua ipse iverit,: eun- 
dum Peusaniae fuisse via, occasionem arripit sui a Pau- 
sania dissensus exousandi omnemque.culpam in illum 
transferendi, pergit enim ita: ,ln der That scheint 
Pausanias diesen Theil von Griechenland keinesweges 
mit seiner sonst .gewóhnlichen Sorgfalt besucht und 
durchferscht zu haben, denn in den Entfepnungen der 
Stádte von Doris und Phokis, die er gegenseitig angiebt, 
herrscht sehr grosse Verwirrung, Sed ubi harum tur- 
barum .causae lateant, nonne aequum est disquirere, 
antequam pronunciare audeas? At nominatim in Phoci- 


dis locis agnoscendis saepe ipsum erravisse Dodwellium, 


Pausaniae verba male interpretatum , monuit Mannertus 
VIII, 360, 170. 171. 172. 125. 1351. Auctore Gellio in 
lin. of Gr, p. 215. ,,Belutza (Tithoraea) to Elephta 
(Ε]αιθα) 2 hours 4 minutes,* Quod ali atque etiam 
Squirius spud Walpol p. 519 dixerart, Elatege locum 


Nunc oconpatum esse pago "lurcochorio, idem Gellius. 
cum Dodwellio II, 1, 252. negat, credens unius fere ho- - 


rae via ab hoc pago Elsteam distare. Pro ἀνάντης ἡ Mosq. 


ἀναντήση. idem pro ᾿ Ελατέιέων οἱ ᾿Ελατειεῦοι babet Έλα- ' 


τέων, EAezeUos ut deinceps in Va]gata legitur $. 2, et cap. 


39, j..1Ma vera, haec corrupta forma est, cf. Steph. - 


Byz. et Etym. M, ἄστεορ e lMosq. dedit Facius, Cf, 
e. ὃ extr, ῥεῖ — Κηφισσός sed' auctore Strabone «407. 
(i29) δὲ ᾿δλατείας, quod.de regione intelligi non po- 
test, quum addat, μεγίστης τῶν ἐν Φωκεῦοι πόλεων. At 
vero haec urbs in altiore videtur loco sita fuisse teste 
Pausania,  ,hre 'Trümmern liegen am F'usse einiger 
Hügel, die zur Kette des Knemis und Oeta gehóren.'*' 


Dodw..M, 1, 238. ejelóeg outardes, ottarde, aves tar^- 


dae , drappe. 


| 
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5. . δὲ ἃ. σχρατείαν Vulgata, orpariuv: scripsi volente. 
- * etiem Sylburgio. ἀντὶ δὲ τούτου τοῦ ἔργου Ρωμαῖοι à 
δώκασιν αὐτοὺς ἐλευθέρουφ ὄντας ἀτελὴ νέμεσδας τὴν γώ- 
ραν. Vulg. τούτου Mosq. omisit, qui deinde ἅτε ῥὴ pro 
e ἀτελῆ habet, Pro vitioso αὐτοὺς dedi iam in min, ed, 
αὐτοῖς" sic paulo post ἐλευθέρους εἶναι δέδοταί σφισιν 
ὑπὸ Ρωμαίων. chp. 55, 2. “Ρωμαῖοι ᾿“βαίοες δεδώκασιν 
αὐεονόμους σφᾶς εἶναι. Nunc video. Corayum et Bek- 
/ kerum eodem modo corrigere, atque Sylburgio etiam in 
mentem venerat, quanquam is αὐτοὺς ferri posse crede- 
yet. ἐξεγένετο contigit ils; ὑπῆρξέ oque. quod volue- 
| runt consequuti sunt, lotum hoc ᾿Βλατειεύσι — ἐκφυγεῖν 
" ipse scriptor paulo post illustrat, τὸν Κασσάνδρου πόλε- 
v. μον διαφυγεῖν fuit I, 36, 8, "EAarov yap — οἰκεστὴν 7t 
^ ' νέσθαι Quae igitur Pausanias VIII, 4, 2 VII, 15, 5. 
. tradidit, in iig Elatensium famam sequutus est. Hanc 
reiicit O. Müller in Orchom, p. 191. cum Strabone IX, 
' ^. 494. iudicans Elateam, cuius nullam: Homerus mentio- 
nem fecerit, fuisse recentiorem, et'tempore bellorum, 
. quae Thessali cum' Phocensibus gesserint, exstructam. 
Dodwellius tamen propter arcis muros, quorum Τε» 
quiae supersint, Tirynthis similes ruditete, de Elatese 
entiqnitate in dubium vocata minus dubitat. ἡνέκα.-- 04 
οὗ IX. 56, 2. VIII, 4, 2. Hic apsO uncus ἔστιν non est, 
licet annumerare , sed annumeranda est. Post ἐν ταύταις 
Valckenarius e cap. 55, 6. verba κατὰ “Ἱροδότου λόγους 
putavit inserenda esse; sane Herodotus VIII, 35, Ele 
team his accenset urbibus, sed Pausanias iam cap. 55, 
4. monueratf, Herodotum καταλέγειν τὰς πόλεις ) ὅσας 
' βασιλεὺς Ξέρξης τῶν ἐν Φωκεῦσιν ἐνέπρησε, atque ex, 
hoc ipso illius gatalogo. cap. 3, 2. conmemoraverat Zla- 
" deam ἃ Xerxe incensam; itaque nulla fuit causa, cur 
Paüásanias denuo scriberet, urbibus a Xerxe in Phocide 
combustis apnumerandam esse Elateam secundum Jero- 
dote narrationem. το ἐν κοινῷ est. ἔοικυίαι in. Mosq. 
éUsUcas in cod, 1410. sed quod sequitur τὰς δὲ καὶ Jic 
tuetur Vulgatam et ipsius sententiae ac loquutionis ratio, 
ix Μακεδόνων Philippus Amyntae iam ea potitus est. 
καὶ ἐπὶ μὲν — πολιορκίαν. cf, de hac re cap. 18, 6. 1. 


M 


- 


; 26,3. quo posteriore loco dicuntur Olympiodoro aeneam* 


Delphie statuam: pósuisse, quae ibi fortasse non magis 

, quam Philopoemenis (v. ad cap. 6, 1.).fuit aetate Pau- 
saniae. ἐν ante ᾿Ζλατείᾳ Mosq. omisit, idem pro oi ha- 

e bet 0, sed à ante δῆμος ut cod. 1410 omisit, οὗ δὲ refer- 
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tur ad Elateneee; appositio est o δἥμορ ---"ἀρχάρ. Mox 
πισταὶ — τῶν “Ῥωμαίου πολιορκία καϑέστησαν --Μιθριδα- 
^17 ἡγοῦντος — δέδωταν Mosq. τὸ δὲ Κοστοβώκων τε τῶν 
ληστικῶν τὸ κατ ἐμὲ τὴν “Ἑλλάδα ἐπιδραμὸν Vulgata; Fa- 
cius ge censebat delendum esse; atque ita scripsit Cla- 
vier,' nos τε uncis notavimus; ο adn. ad VIII, 36, 2. 
fomiten τὸ Κοσεοβώκων δὲ τῶν corrigendum. Bekker. 
cum Kuhnio malit: τῶν δὲ K. τὸ ληστικὸν. Costobocé 
Sarmaticis accensentur gentibus, et putantur sedes ad 
liti partes orientales habuisse. v, Mannerti Geogr. IV,. 
103. 269. 552. — Nomen scribitur etiam Koezoufoxos et 
Kowzoflüxos teste Is, Casaubono ad Capitolin. vit. M. 
Ánton, Philosophi ο: 22, ubi huius imperatoris bellum 
' contra istas gentes commemoratur, cuius Pausaniae etiam 
mentionem fecit VIII, 45, 4. quo loco simul cum nostro. 
ad aetatem. Pausaniae definiendam usj sumus in Prae- 
fatione vol, 1. p. Ψ1Π. περὶ αὐτῶν — συνέστηκε Mosq. 
idem vitium in συνέστηκε notatum est cap. 55, 2. ἐν Ela 
um δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ δρομέως νησιβούλου χαλ-- 
μοὺς ἕστηκεν ἀνδριὰς an scripserit Pausanias. fortasse 
quispiam dubitet, quae via verbis κατὰ τὴν ὁδὸν signi- 
iretur, non videns; sed nulla dubitandi causa est, quum 
ἐν FAügelg nom sit Elateae, à Elatée, in Elatea , zu 
Elatea, ut vulgo interpretantur, sed prope Elateam. Am 3 
$eeus alia putavit ratione rem expediendam esse, Quodsi 
de lacuna. cogitandum est, poterit ite expleri: κατὰ τὴν. 
ig ἀγορὰν ὁδὸν" sequitur enim illico “Δ δὲ ἀγορὰ αὐτή. 


$. ὅ. ἀγορὰ αὕτη ante Facium, qui Sylb. emenda- 
tionem αγ. αὐτὴ recepit, ἦτε — ἥτε — μνῆμα τὸ Mosq. 
ἐργαζομένοις idem, De 7 πιοοίδ et Tímarchide ad δ. 4. 
μαρχίδης pro Τιμαρχίδης Mosq. sed Vulgatam tuetur 
Fimus XXXVI, 4 (52, 10. Cum τῷ πέρατε iunges 
τῆς πόλεως. utrum πέρας intelligendum. Sit, significatur 
interpositis verbis, τῷ ἐν δεξιᾷ. De his χαλκοὺν — ἀρ-- 
χαῖον οἷ, adn, ad cap. 55, 5. - 


$ 4, Si lectio Αραναίας sema est, / hoc vgeabulum 
vix aliunde duci possit nisi a nomine Koiva seu Ἄραναη,' 
quae insula fuit Atticae; credibile tamen est, Miner- 
vim ita appellatam esse, quia eins templum erat ἐν κρα” 
γαῷ seu, ut Pausanias ait, ἐν λόφῳ ἀποτόμῳ. Dodwel- 
5e pago Eleuta progressus versus meridiem adiit lo- 
cum, ubi huius templi supersunt ruinae non procul 
lacenteg a onte et in rupe praerupta exiguae i altitudinis ; 5 
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idem II, 1, 256, quid reliquum eit huius aedis indict, 
. adde Gellii Itin, of Gr. p. 217. qui de hoc templo ita: 
οἷς is to be fonnd by proceding üp the glen behind 
* Elephta, leaving the brook r. on the direot road to Τε- 
Janta, anciently £zAe nearest sway to -4δαε and Hyampo- 
lis.^ C£ Pausan, cap. 55 init. ἡ δὲ οδὸς ἐπὶ τοσοῦτον 
ἀναντεστέρα: og ἀνιόντι μηδὲν καὶ λεληθέναν μᾶλλον αν- 
. φῆρ τὸ ἄναντες Vulgata; Sylburgius Faciusque putarunt, 
&tructurae legem postulare ἀνεόνέα, et posterior ita in- 
᾿ terpretatus est: ia t£, qui ascendit, maiorem viae actli- 
statem probe sentiat, .hünc opinatus constructionis esse 
Ordinem εἰς καὶ ἀνιόντα μηδὲν λεληθέναι τὸ μᾶλλον ἄναν- 
cep αὐτῆς. Sed isto modo Peusaniam sua disiecisse 
verba, vel iniquioribus .ili vix persuadebitur; itaque 
' magis probaverim Kuhnium suspicatim, post μηδὲν ex- 
cidisse ἐνοχλεῖν, et hunc esse.sensum: in tantum accliris 
via est, μέ ascendenti nil molesta sit, imo potius ipse 
mesciat se dastendere per. acclive. Aliquid deesse post 
"μηδὲν quispiam existimety no8 /hic, meliore deficiente 
remedio, virgulam fiximus supplentes εἶναι hoc. sensu: 
ut adscendeuti nihil st eius acclivitas (1. e. ei non sit 
molesta) afque rmnus subinde illa ab eo sentiatur (1. ϐν 
quo longius progreditur eo minus ab eo sentiatur), pr» 
prie: eius acelivitas magis occultetur, quum λέληθα εἴ 
Jateo. Clavier Facii sequutus vestigia eic interpretatus 
est; ολο chemin qui y conduit va tellement en montant, 
qu ἃ mesure que vous, avancez ce. qui vous reste ἃ faire 
|"paroit toujouts plus escarpé.'* ^ Corayi coniectürá est 
μὲν pro μηδὲν legendum essé; quae quid prosit, equi- 
dem non video. Buttmanhus hanc proposuit coniectu- 
ram ὡς ἀνιᾶν τὸ μηδὲν «Ότο ἀναντεστέρα est ἀναντέραστα 
in Mosq. οἰκήσεις διὰ τῶν στοῶν habitationes continuae 
eunt pér has porticus, per totas δαϑ partícus continuan- 
iur habitationgss, ,,Wohnurngen ziéhen sich durch diese 
"Hallen hin; οἐκίδεις Mosq. σύνης pro “τῆς ἱερωσύνης 
idem, Pro vulg. ἱεροῦταν non dubito quin scribendum 
sit ἱερᾶται, nisi forte credis ἑερᾶσθαι et ἱεροῦσθαν pro- 
miscue usurpata esse, quae Sylburgii fuisse videtur 
opinio, v. adn, ad 1, 32, 1. ὀυνεχῆς Ald. Εβυνεχώς 
Camerar. voluit, συνεχὴς Mosq. idem deinde offert παρὰ 
κτῆσ Θεοῦ, quod Clavier nulla, ut equidem existimo, 
necessitate recepit, licet óío4ra» viotum  iuterpreteris. 
καὶ λουτρὰ ὠσάμινθον — ἀρχαῖον et pro balneo ei est so- 
dium more antiquo, βαλανεῖα γάρ» ait Axtomidorus 1, 64, 
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οὐκ ἤδισαν οἱ πάνυ παλαιού. ἐπεὶ ἐν ταῖς λεγομέναις, ἀσα- 
μίνϑοις ἐχούοντο, non enim, Φάά)ε, “συνεχῶς ἐλαυύοντὸ οἱ 
ἄνθρωποι. Cf. Hom. Od. XVII, 87, ἐς δ᾽ ἀσαμίνθους 
βάντες ἐνξέστας λούσαντο. In Mosq. est αἰὰσαμενϑόου. 


καὶ τοῦτο οἱ Πολυκλέους παῖδες. Ἐκ his Facio nata est . 


suspicio, Zi moclem ét Timarchidem, qui $, 3. dicti sunt 
Atheniepses. et Aesculapii signum Elateae fecisse, fuisse 


Polyclis lios, Polyclem ipsum Atheniensem fuiase, scl- - 


mus e Vl, 4. p. 461, Quodsi haec suspicio, ut videtur, 
probabilis egt, non satis inter se cengruunt quae legun- 
tur in Meyeri Hist. art. inter Graec. Polyclem circa 
Olympiadem centesimam secuudam, Timarthidem autem 
inter nonagesimam quintam et centesimam floruisee, 
ldem p. 95. vulgatam in Plin, XXXVI, 4 (5), 10. lectio- 
nem: {επι Polycles et .-Dionysius Timarchidio filii se- 
quutus Polyclem Timarchidis fecit filium, quum tamen 
Harduinus verba: ltem Polycles et Dionysius, ut in plu- 
ribus omissa codicibus, abiecisset,! His. scriptis: legi 
adem deesse in iis, quos Silligius contulit, et:eb hoc 
viro doctissimo duos Polycles distingui, vid. Ámaltheae 
σοὶ, 11. p. 290 $qq: καὶ ἐπείργασεαε τῇ aunide τὸ ᾿“429η- 
" μίμημα ἐπὶ τῇ ἀσπίδι τῆς καλουμένης ὑπὸ Onvalos: 


Παρθένου. Vulgata. ga» ᾿4θήνης Νίοδη, τῷ ᾿4θήνησο ᾿ 


Ald, τῶν ᾿«ϑήνησι ego jam in min. edit. scripsi; trans- 
positis verbis Clavier μέμημα τῶν 4θήνῃσι ἐπὶ. E suo 
codice tacite Bekker, scripsit. ut ego. De iis quae in 
Minervae Virginis clypeo expressa fuerunt, v, adn, ad 
» 24, 7. . 


- 


CAPUT XXXV.. 


$.1. "Ee ““βας--ἀστεως. Ct. de Aac-eja adn, ad - 


$. 4, cap. 84, καὶ ante ἐξ ᾿Δλατείας omisit Mosq. uncis 
notavi. «σταος Fac, e Mosq. c£ ad cap. ὃ extr, ἔκτρα- 
"i, oU πολλὴ ἐπὶ ἀριστερὰν ὁδὸς ἡ ἐς 4g. ante Ίνα. 
Όπως qui e Mosq. ub: est πολλὺν, scrpsit ἐντραπέντε 
ὃν πολὺ ἐπ᾿ ἀρισεερὰν, ὁδὸς κτλ. Qui igitur Orchomeno 


Üpuniem proliciseens paulum deflectit ad sinistram, in- . 


cidit in illam viam, quae.ex Elatea ad Abas ducit, In 
Suabone IX, 435. (524) scribitur male 'ffaí, ubi 


Y.Tzsch, et de loce Strabonis Qe Müller Orchom, P.40- . 
u 


ad Tom. IV. 
4 í , uf 
e ' - 


4 
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| et Mannert, VIIT, 125, ubi de urbe et orsculo, cf. ed 
6. 2. ,,Abae is only 15 miles distant from ZJystomo (the 
. "ancient Ambryssus) and 19 minutes from βΒοράαπα 
. (Hyampolis)* Gell Itin, of Greece p 175. 225. ἀπὸ 
"48avtog* ln Suida, Phavorino et. Stephano Byz. est 
απὸ ἥρωος '«4βα. nam "4βας nomen proprium utroque 
mmodo flectitur auctore Herodiano apud Stephanum, Hic 
«bas Lyncei:filius etiam ΠῚ, 16, p. 145. commemore 
. tus est. s MED | 
008.2. εἶναι τὰς "Bac Vulg. εἶνάν καὶ "fag cod. 
. 1410. Mosq. Clav. γρηστήριον κτλ. ΄ De 2fpollinis oracu- 
lo, quod Abis fuit, cf. IV, 352, 5.-Soph. Oed. T. gio. 
(871). Stephan. Byz. Phavor, Strab, TX, 455, Diod. XVI, 
58. Herodotus VILI, 33, testatur, sua aetate fuisse ad- 
huc illud oraculum: Post γρησεήριον cod. 1410 et Mosq. 
καὶ inserit. στρατεία ante Facium, eed ante: Kuhnium . 
Sylbutgius corrigendum censuerat. "Ελλήνων — ὑπομνή- 
ματα. . Res. haec nota est ex lsocrat. Paneg. 41 et Lycurg. 
'"'€. Leocr. 19, 8. addere nunc licet illud Ciceronis de 
republ. III, 9. ,,fana ne reficiende quidem Graii putave- 
xyunt, ut esset posteris ante. os documentum Persarum 
sceleris sempitetnum,* τὸν ἔχϑους Mosq. £v τῇ "fap 
εἰᾳ. οἳ. IX, 52, 4. ᾿Αθηναίοις — Φαληρικῇ. Huius tem 
^o pli;/semiusti mentionem fecerat I. 1, 4, καὶ οἱ ἐπὶ Φαλη- 
ϱῷ τῆς Δημητροςὶ Hoc vitium Vulgatae, quod iam in 
minore correximus editione, omnium fefellit oculos, 
etiam Clavierii etque Bekkeri, quum tamen ope lod 
1, 1, 4. facile posset detegi: hic enim ostendit, unum ili 
fuisse" Céreris templum: scripseramus igitur xa? 0, et 
deinde Φαλήρῳ pro vulgato (Φαληρῷ, de qua correctione 
cf, adn, ad I, 1, 2. τοῦ ante ἔν ᾿4βαις e Mosq. primum 
. addidit Facius. βρασθένεας pro βιασθέντας Mosq. Rem 
verbis ἐς ὃ ἐν τῷ κτλ. indicatam. tangit Diodorus Sic, XVI, 
58. nec nou Eusebius Praep. Ev. VIII, p. 392. Cot. ubi 
"Phayllus ἐν τῷ ἐν "Affeug ἱερῷ συνεμπρησϑεὶς ἀπολέσϑαι 
dicitur ex altera fama, . Quum Abarum urbs igne bis 
vastata esset, non potuerunt hic Phocensium donaria 
ex Herodoti VIII, 27. cómmemorari, Pro δὲ post duw-. 
τερον Bekker. δή. scribendum suspicatur, ΄ εἶσεήκει xi. 
Constructio est: οὐκοδομημάτων. ὁπόσα ἤδη φλὸξ di 
µήνατο, ἀσθενέστατον scil: τὸ ἱερὸν εἱστήκεν καὶ dg ἐμὲ 
ἔτι, ἅτε ἐπὶ--- αὖϑις κατειργασμένον ὑπὸ κτλ. Ex omni- 
bus aedificiis, quae íam laeserat flamma , ut masime ryi- 
nosums. hoc templum stabat adhuc mea aetate, utpote. posl 
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Medicum (Persarum) ignem, qui antea corruperat , po- 
stea Boeotico (Boeotorum)-igne confectum. προλωβάσϑαι 
deest in Schneideri ac Passov. Lex. gr. ἐπὶ τοῦ “Βοιωτίον 
--κατεργασμένοι Mosq. 

δ. 5. ἄλλος ναὺς, ἀποδέον ἐκείνου μέγεθος Vulga- 
ta; scripseram ἀποδέων (cf, cap.: 56, 9.) iam Schneidero 
Xa corrigente, nunc video idem placuisse f orayo. "fg: 
δριανὸς — ἀναθήμα Mosq. idem post ἔστε μὲν omisit "ἔστε 
δὲν perperam. kt haec ἀγάλματα ἀρχαιότερα» et illud 
{αἰκοῦν ᾿Αϑηνᾶς ἄγαλμα ἀρχαῖον apud Elatenses cup, 
ὅ4, ὃν difficile iudicatu est, quatenus antiqua dicta sint 
a Pausenis, — Fortasse opponuntur signis, quae Pausa. 
niae procudebat aetas, Quod autem de Abaeorum thea- 
tro ac foro additum hic legitur, κατασκευῆς ἀμφότερα 
ἀρχαίας (tous deux d'une architecture: trés ,ancienne, red- 
didit Clavier) est forsan -de veterum operum reliquiis 
itelligendum , ut quod 6. 4. de. Hyampoli narretur, 
ÁÀmasaeus verba τὰ δὲ ἀγάλματα — foreuig non recte - 
cepit constructio enim est τὰ δὲ ἀγαλματα' ἀρχαιότερα, 
πόλων — "Portu, καὶ αὐτῶν — ὀρθά haec simulacra 
t ipsorum sunt donaria -Ábaeorum , facta autem ex aere, 
εἰ pariter erecto statu posita. | E 


$. & ᾿Επανελθόντε---εὐθεαν respondet praeceden- 
übus δ. 1, ἐόντε ἐς ᾿Οποῦντα — 1, ec" Aag. , -Hydmpolis 
auctore Strabone 1X, 416. 424, vicina fuit Opunti et Pa- 
Tapotamiis; de eius positu, quem adhuc ignorari dicit 
Mannertus VIII, 177, cf. O. Mülleri Orchom, p. 4o, 81 
fdes G, Gellio habenda est, nuno ibi iacet Bogdana, et 
»Kaprena ( Chaeronea) to-Bogdana 2 h, 48 m,* ldem, . 
Mer illinc huc factum narrans in Itin, of Gr. p, 255 ait: 
»lhe village of Bogdana is situated at the iunction' of 
Üree vallies; one toward Talanta, end forming a paas 
íem Locris; one toward Abae and. Orchomenos, and. 
the third toward Parnassus and the plain of Elatga, . Ta-. 
hnta is three hours distant, Elephta three heurs over 
'e hill. Hyampolis is upon a little eminence in the 
cntre of the vallies at their iunctien.** ^ Hobhousio teste 
Hyampolis priscum nomen retinuit, seu JZiapoli voca-, 
tr Plures fuisse huius nominis urbes, perperam cre- 
ditum esse, contendit Ο, Müller l.c. p. 496, ubi etiam 
de Strabonis lócó contrario IX, 424. emendando et inter- 
Pretando dicit aliter ac IMannertus 1. c. zov δὲ évravda — . 
ἀφίκοντο ᾿ἐνχαῦϑα. Sed Phavorinus eit: "Yaunohg e£ 
, ua 
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μὲν ἀπὸ τών "Tüvrev ὠνόμασται τῶν περὶ. Βοεωτίων, ovx 
ἐστιν ἀκριβώς εἰπεῖν" οὐ πολὺν ἔσχε λόγον παρα τοῖς πα- 
Aeioig. ldem legere est apud Eustathium ad lliad. il, 
521; ubi ᾿γαμπολις in Pliocicis adnumeratur urbibus , ad- 
dit autem Eustathius φασὲ δὲ τοὺς ἐγχωρίους καὶ ov» τῷ 
σ λέγειν αὐτὴν ὑσάμπολεν. Estne vero antiquior haec 
forma? | De Zyantibus e Boeotia oriundis cf. 1X, 5, 1. 
Müller, 1, d, p. 130. adde Schol. Pind. Οἱ. VI, 152. Polit, 
ad Eustath, 1, c. T. ll, p. 565. barbaris eos accenset 
Suabo VII, 521. IX, 4οι. — Apollodorüs autem apud 
Strab. 10, 464. dixit Hyantes Boeotia relicta ἐποίκους 
τοῖς «4τωλοῖς γενέσθαι — Kadpov pro Kaduor Mosq. ayo- 
ρᾶς ἀρχαίας κατασκευὴ fori.prises substructio ut cap. 

7, 91 antea ἀγορὰ κατασκευῆς ἀρχαίας $. 3. σκευὴ pro 
κατασκευὴ Mosq. idem cum cod, 1410. “ὁ ante βασιλεὶς 
omisit Ad απ --- οὐδενὸρ est ὕδωρ᾽ supplendum, τὸ δὲ 
ἄγαλμα ὁποῖόν τί ἐσειν, οὐκ ἐδήλωσα Vulgata; Sylbur- 
gio aptiug videbatur ἠκρίβωσα "accurate inquisivi; ego 


vero prorsus assentior liuhnio corrigenti ἐδήλωσαν. osten- .- 


. . derunt (ut Soph. Ai, 462. noto» ὄμμα παερὶ δηλώσω φα- 


ψείς δ) quum enim constitutum essct, ut bie tantuin quo- 
tannis templum hoc aperiretur, neque his ipsis tempori- 
bus Pausanias Hyampolin venisset, fieri non potuit ut 
. Dianae simulacrum in templo collocatum videret, Quam 
emendationem tanto minus dubitavi adsciscere, quod vi- 
.deyam alibi-esse in contrariam partem peccatum, v. adn. 
ad VIII, 5, 1. ανγνύναι Mosq. ἱερὰ ἐπονομώσωσεν εἶναι. 
eodem modo loquutus est IX, 29, 1. 

.$. δ. ἡ εὐθεῖα — Σχιότήν. — Hanc enarravit viem 
Pausanias cap. 4—5, 5$. De Σχιστῇ cap. δ, 2. Quae 
, hic Zrígig, eadem cap..3, 2. JXregüig vocatur, sed in 
* Plut. Cimon. cap. 1 extr, Zzeip:g , quae vera widetur esse 
— Scriptura, si, quae de sua origine narfrarunt Stirienses, 
, lis fides habeatur. Qni ex Damonis Chaeronensis yposte- 
yis hic habitabant, &eolica usos esse 'dialecto, Pliutar- 


chus 1. c, non dicit, ut putavit O, .Müller, qui ex hoc - 


et nostro,loco sua hausit iu Orchom. p. 257. ,,DDystomo 


(Ambrysus) to St. Luca 1 h, 58 m. (a little more then 
en hour, Sibthorp ap. Welp. p. 69.] The ruined walls 
of the uncient city of Stiris on the pointed hill west of 
the monastery of St. Luke, 'The city of Stiris ram vp 
the pointed hill behind the monsstery (St. Luke) to W. 
St. Luke Stiriofis to Lebadia 4 h. 35 τα." Itin. 


of Gr, p. 175. 177. adde p. 17}, ἐν τοῦ δήμου τῶν Ese 


- 


^ 


^ 1 
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ρέων Vulg. τοῦ pto τῶν e Mosq, dedi iam 1n ed. rhino- 
re; atque etiam Bekker, scripsit, quanquam in cod, 1410, 


τῶν invenerat, Deinde scripsi «Σεειριέων, quod volue- ' 


runt Sylburgius, Meursius de Popul. Attic, et Facius, 
nam populus atticos. Σεερία, et popularis Σεειρεεὺς 
dictus est teste Stephano cum Etym. M, auctore et cum. 
Suida, ἐπὶ τοῦτο απίο Kuhn. qui a Sylb, monitus cor- 
rexit tacite errorem ,, quem erravit etiam Mosq. ἐκ πη- 
γῆς -- πηγήν inscriptionem huc pertinere creditám ha- 
bet Müller in. Orchom. p. 89. κατειλημμένον ταινίαις 
scripsit Facius e Mosq. quocum consentit 1410, pro vul- 
gato κατερληγμένον. Sylb. vel κατειλημμένον vel καθει- 
λιγμένον corrigi voluerat, quorum posterius commenda- 
bat Lobeckius ad Phryn. p. 50. κατειλιγµ. scribens, Ego 
cum Porsono et Corayo κατειληµένον dedi, quod pro- 
pius accédit ad lectionem Mosq. idem receptum est VIII, 
8, 2, codicis auctoritate confirmatum, ἄγαλμα ἀρχαῖόν 
ἐστιν ἄλλο ὁπόσα “ήμηερε ἐς. τἱμήν Facius, namque ante 
hunc maxima distinctio posita erat post ἄλλου Sylburgio 
videbatur ante ὁπόσα excidisse periodi protasis, ἔνθα 
τλέταν, vel aliquid tale; Buttmanno καὶ τούτῳ γίνεται. 
luhnius putabat njhil deesse, sed scribendum esse αρ- 
χαῖον εἴ τι ἄλλο. ὁπόσα vetustum (est) δὲ quod aliud ea- 
rum, quae in honorem Cereris faeta sunt, quod in mare 
gie repetivit Clavier, Facius malebat ἀρχαῖόν ἐστιν 
καὶ ἄλλα, ὅπόσα. Ego Amásaeum quide imitatus ad 


hiatum indicandum :tellulam inserui; coniecturis autem - 


reliquis Kuhnianam praetulerim, quod "mihi similiter oc- 
. . » [ Ld 
currit emendatio ἀρχαῖόν. ἔσεον εἴ τε ἄλλο, 


/ 


CAPUT XXXVI. | 
| $. 1. 'έμβρυσσον.υ]ρεῖα, quae cap. 3, 2. IX, 15, 
2, IV, 31, 5. simplici sibilante hoc nomen extulit, sed 


de scriptura huius nominis cf. adn. ad IX, 15, 2. Νο- 
biscum consentit praeter Livium 52, 18. etiam Strabo IX, 


423. 424. MMosquensis sibi hic constat in "4μβρωσσος, " 
cod. 1410 in ἄμβροσσορ et ᾽4μβρωσσέων profert Ἠοῦ- 
housius T, 1.Ρ. 257. e tribus inscriptionibus apud Me- | 


letium; rursus inscriptio apud Walpol. p.'5i4. habet 
Αμβρυσιορ.. Goltzii autem. numus apud Berkelium δὰ 


- 
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Steph, ““μφρυσίωψ, quam scribendi rationem Stephanus 
ipse sequutus 'est, optimam iudice Berkelio, 2fmbrysus 
.nunc 'vocatur. Dístomo avectore Gellio in Itin, of Gr. 
p. 171. Sibthorpius apud Walp. p. ὃν. removet eam α΄ 
Delphis quinque horarum via, ,Lebadia to Distomo 
4. b, 8 m. Daulia to. Distomo 2 ἢ, 25 m. [the route 
from Daulis 'to Ambrysus .passes the ὁδὸς σχιστή Squire 
ap, Welp.319.] Distomo to St, Luca 1 bh, 38 m.* Gel- 
lis 169 sqq. add. Dodw. I, 1. 264. Ambrysum in al- 
tiore 'campo sitam unius circiter horae via diremtam, 
6686 a mari testgtur:Squire l, c. et 259. pro ἐκ «Σείρεως 
est ἔκ Στιρέων og in Mosq. ἐν τῇ yr, idem. . Post 4μ- 
βρυσέων punctum, quod antea fuit, sustulit Facius. 
Sed pro ἐν γῇ 'τῇ -4μβρ. voluerunt ὕσγη seu ὕσγαι ἐν τῇ 
ο "uo. Sylburgius et Salmasius Exerc. p. 373 legi, at- 
que v9, quod sequitur , / Turnebus Adv, XIX, 25. mu- 
tendum censuit in voy». quod sequutus est Billerbeckius 
in Flora Class, p. 252. cum BSchneidero in Lex. gr, Kuh- 
nius putabat, esse quidem ὕσγινον ἐν τῇ up. legen- 
dum, quod autem postea Vulgàta habet v6, retinendum: 
eandem Palmerius in Exerc.,Faciusque tuendam existi- 
χααταπῖ, et recte; primum enim quatuor codd, - Parisini, 
quibus ecoedit. Mosquensis, eam confirmant. Deinde 
probabilis est eorundem sententia , Galatas hanc arbuscu- 
lam, κόκκον, confudisse cum ilice aquifolia, quum ni- 
hil. similius git.frutiei, quem Arabes Κεγπιες, Graeci 
«üxxov Vocent; quam illa ilex, quse Francogallis etiam 
hodie nominetur ous, una syllaba et adspiratione aspe- 
ra. - Esse enim .Kermes speciem ilicis exilioris, quem 
Dioscorides etiam πρῖνον appellet; barbaros autem illos 
Gals, qui Kermes fruticem non novissent, quum in 
Ásia eum abundare viderent, putasse esse aquifolium, 
et eum vocabulo suo Gallico; ὗς, hous 'vocavisse, Ad- 
dunt etiam, Galatas graecam vocem κόκκος auditam ex 
ipsorum lingua cocke, suem, interpretatos ALous, vg no- 
minasse, Caeterum in Mosq. et cod, 1410 est πεφύκασε 
id του καὶ (ai) δὲ θάμνοι, atque ita scripsit Clavier; 
,hoc ut cum praecedentibus iungi posset, e coniectura 
Bekker. qui eodem modo scripsit, antea post "4μβρυ- 
σέων inseryit oy. Hic ὃ et ἡ θάμνος, quod iam adno- 
tatum eet in Matthiaei gram. δ. 94. ἡ κόκκος, cocciferca 
. quercus, Kermeseiche, Schariacheiche, quam dicunt mQi- 
vo» eiiam vocari.  Hame quercum 'etiamnuno frequen- 
tem esse in illa regione testatur Sibthorpius apud Walp. 
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p; 60. Dodwellius autem. de suo itinere Daulidem facto 
l, 1. p. 265. Sick, ita: ,,Der Weg führte uns durch eine 
betráchtliche Menge:von Zwerpgbáumen, Pirnari, Pri- 
nari, oder Pirnos (mit' Verset2ung des B) genennt, Die- 
ees Gewwüchs trüágt eine kleine Eichel, welche man 22γέ.- 
nolockos nennt. Sie ist der 'korcktragende Pichbaum 
(quercus coccifera), der. Prinos.des. Dioscorides, oder 
die iJex  cocciglandifera.* ῥάμνος fPutez spinosus, sed 
qui sit, definiri vix potest iudice Schrebero in not. ad 
Theocr. IV, 5», ubi in montibus nesci dicitur, Vulgo 
legitur ἢ ἡ σχοῖνος" τὰ μὲν τὸϊ ἄλλα ἐοικότα ἔχει τῇ 
σχοίνῳ — Clavier ᾽σχῖνος — σχίνῳ scripsit, et ita legeret 
Ámasaeus, quem sequutus sum, quum lentisco magis 
quam iuncto folia viderentur convenire fürsan etiam  ar- 
ticuli foeminini generis; maiorem autem distinctionem" 
pot oyivog mutavi in mínimam, — Caeterum Palmerius: 
in Exercit, narrat, se olim eorrexisse πρῖνθά---πρίνῳ» | 
et deinde vidisse Salmasium in Exercit, p. 1542. asse- 
108, quaedam antiqua exemplaria haberé πρίνῳ, quod 
nescio an de éorrectionibus intelligendum 'sit iu editio- 
hum margine motatis: sed longius abit haec scriptura 
a vulgata. σεῤύχνος solanum, cuiu$ tamen variae sunt 
formae, ὄροβορ ervuxà, die Erve; fructus eius rotün- 
dus modo: piperis, In locum Vulgetee δέ τοι substitui. 
Sylburgii: correctionem δὲ τν. Contra hoc γίνεται δέ — 
(gov Sibthorpius apud Walp. p. 69. ,,the. «occus, ait, 
generally deposits itself on the leaves and the branches 
of the oak, seldom on its fruit, 86 Pausanias affirms,'*: 
κυηθήναι forsitan hatum esse, Clavier reddidit: ,avant 
que-linsecte en (intelligit fructum cocci) soit sorti.*' 
quasi legisset κινηθῆναι. atque hoc ipsum e cod, 1410. 
Bekker, protulit, et égo recepi. Vulgstum diversum est 
a praecedente γίγεσϑαε hoc enim denotat, e &emino: 
aliquo aliquid fer, illud autem id quod fiat ad mmaturi-: 
lalem pervenire. εἰ ἀφίκοιτο de eo; quod cogitatur; si. 
pervenerit ad. auram, volat; sin sequeretur méroizo, 
esset: δὲ perveniret. ad, auram , volaret, | 
$. 4. 1. δὲ ---- Παρνασσόν" sed Dodwellius I, 1, 
204. ait, ,,dass Ambrysos an dem Fusse des Parnassos 
lege, ist night: ganz wahr,: indem sich zwischen bei- 
den wenigstens eine Entfernung von sechs (engl.) Meilen 
findet Sed quis Dodwellium docuit κεῖσθαι ὑπὸ ὅρος 
esse tantummodo posse, subiectum iacere ipsi monti ἐπι. 
pehdenti? aut quare sequutus est. Amasaei interpretatio- | 


N , ( 


! 


4.2. i-:ADNO TATIONZS 


: nem sub ipso Pton£e, s(ta ast? nos ipso delevimus. Iudice 
Müllero in Orch. p. 38. Ambrysus eita fuit in campo 
ajtüore. inter Parnassum et, Cirphin; ibidem fuisse an- 
. gustias viarum e Phocide in Boeotiam  ferentium , intel- 
hgitur e 1X,:15, 2.. τὸ Παρνασσὸν Mosq. sa ἐπέκεινα -- 
“Δελφοί ulterius , id est, si quis inde recta ulterius per- 
gat in, Parnassi iuga; sunt. Delphi. | Sylb. interpretatus 
est; ab altera Parnassi parte. .sj «4ελφοὶ coni. Bekker. 
. dé: post Θηβαῖον Facius e,Mosq. inseruit, idem codex 
habet τῶ δακεδόνων. — Verbis autem Θηβαῖοι — πόλεμον 
bellum Phocicum seu sgcrum, dé quo Palmerius Graec, 
Απ, p. 044, cogitavit, non potest significari; si .lecus 
integer est,, bel]um erit quod Thebani cum Atheniensi- 
.hus coniuncti centra Philippum: Amyntae Elatea potitum 
susceperunt, intelügendum, . ldem Palmerius pntavit, 
post κύκλος δὲ ἑκάτερος rov τείχονς hiatum essp, deese 
. enim mensuram circuli murorum; at non hanc, verum 
quam latus altusque fuerit uterque murus urbem ambiens, 
indicare voluit Pausanias, Pari fglicitate Dodwellius ltin, 
1, 1. p. 264. Sickl, quae a scriptore prodita. est horum 
murorum.mensura, an vera esset dubitavit, θα quae 
deinde adiunguntur καξασκευὴ τ-- αὐτίκα ἀμύνεσθαι, pe 
rum considersné; his uutem reddi videtur.ratio, cur ita 
neque altius exstructi fuerint hi muri; nihil iis effici vo- 
lebant nisi-ut repentinae hostium .incursiones defende- 
rentur, - «fltàéudo qutemy decem. quingue pedes aequabat, 
lajitudo propemodum δεν. — Pro vulgato. ἀποδέον. scripsi 
ἀπρδέων ut cap..25,.3. .Hic Kuhnius idem voluit, et 
hic recepit Clavier quoque. πλάτος, μέγεθος, ὕψος et 
simili in talibus absolute.ponuntur, interdum vero Da- 
tivus, ut cap. 27 extr, De significatione verbi πονεῖν, 
quae huius loci, neque, vel apid Pausaniam (vid. V,,20, 
(ο, 2. VI, 18 extr.) vel apud alios. scriptores rara est, 
dicebamus ad Hellen, nostra Ῥ. 125 sq.  Opponuntur 
.huic verbo Θέραπενεικ et ἀκέεσϑαι. 

. $.3. De εοτρίωτα: ἐνείνρα cf. Tzsch. δὰ Seb. 
IX, 418 (406): 4nticyra etjam in latina inscriptione apud 
Deodwelium I, 1. p. 227. Sickl.  Jnticirra aytem in 
Peuting. Tab, VlI. Veterum locos de hac urbe congestit 
Palmerius in Gr, Ant. p. 609 sqq e dnuplici. cf, sd 
€..37, 2. «Ῥλοοίοαθ positum indigat Mannertua VIII, 
354 sq. Haec .fnticyra nunc Jfsprospité, deprespitia, 
-spro-Speti spud Gellium in ltin. οἵ Gr. 174 et Dod- 
vellium 2, 1, 2604, etque ;hoe interprete Aspro- Speti de- 
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notat domum. albam, quod ille nomen ducit & Neptuni. * 


templo κεκονιαμένῳ τὰ 'ἕντος spud Pausaniam paulo post. 
(. 4, . ,Asprospiti is the pert of Dystomo, "The penin- 
sula of Asprospitia is a bold promontory, joined to the 
continent by an isthmus. "The road from Dystomo after 
a little ascent descends. for about three miles to the port** 
Gell. 1, c. Teste Dodwellio inter Dystomo et Asprospiti. 
vis est duarum horarum. ὁμαλεὺς pro ὁμαλές Mosq. Pro. 
Δικτυνναίας  Spsnhemius rad. Callim, p. 320. putabat 
Δικτύννης legendum esse, sine iusta causa.  dyovcuw" 


vulgo. ἐῤχασίων Mosq. ἐργασία hic i, 4. ἐργασίας τρόπος΄ ᾿ 


VIII, δὅ. 5. μέλαψος τοῦ λίθου, eiusdem quem modo 
($. 2.) ceommemoraverat. πᾶσα abest a Mosq. κατάντης" 


latini interpretes reddiderunt αοοἰένέαν a'Sylburgio iam- - 


notati, τὰ δὲ αρχαιότερα — ἡλικίαν. ' Kuhnius putabst : 
post αὐτὸν excidisse . ye -eidore, ets& ipse non ienorgaret, 
quod iam tum, vocaretur Anticyra, Facius, si quid mu- ' 
tandum esset, ὅτε mutatum vellet in ὅτε, interpretatur 
autem. θελῆσαρ enaluisse, praeeunte Sylburgio. Equidem" 
θιλήσαι θέσθαι interpretor de industria posuisse, tt loci, 
neque mutili neque corrigendi sensus sit: c£ Homernm-: 
ipium quidem. de industria dedisse urbi hoc nomen (Cy- 
parissum ), quoniam iam tum appellabatur «ἀπίίσγγαι 
Quod ergo dicitur, hoc: est: Homeii aevo duplex huic 
urbi nomem fuisfe, Cyperissum et Anticyram, illud an-- 
tiquius, hoc recentius, sed illud consulto adhibitum esse . 
ab Hemero ut antiquiüs, quoniam iam tnm usutpari: coe- 
pent hoc recentius, ΦΘελῆσαι seu ἐθελῆσαι videtur esse ' 
ia velle, ut quod velimus faeiàmus , vel facere studea- 
mus, c£. Aeschyl VII. c. Th. 597, et Paus, ο, 57, 4. . 
Studere est in Pindar, Ol, 15, 12. Homeri locus de Ίου” 
Cyparisso-est lad. 11, 519. Supra cap. 5, 2.  Anticyra 
fut in urbious, quarum ὄνομα ἦν ἐκ παλαιοῦ. Prisca" 
&utem nomina in carminibus Graecos magis usurpasse 
quam nova, Pausanias ipse VII, 17, 3. significaverat, 
Eandem hanc Homerum sequutum consuetudinem, vidi- ' 
mus IX, 4o, 3, ubi nostro loco prope similia leguntur, 
4ruxvgía quendam Herculis aequalem. commemorat - 
eam Stephanus his verbis: ἦν δὲ καὶ ἀνήρ τις «4ντι- 
αυρεὺρ, ὄνεινά φασιν ἐλλεβορίσαι τὸν "Hpoxifu μετὰ τὴν 
μανίαν. '"Vetba κεῖται — κατὰ Μεδεώνος τὰ ἐρείπια inter-' 


pretenda puto ex adw»erso ut cap. 54, 1. De positu Me- ^ . 
deonis Phocici cf. ad cap. ὃν 2... In Mülleri Orchomeno ΄ 


Medeon. Anticyrae oppositus est eb occasu, ἐδήλωσα y. t. 


- 


- 


* 


i 

3814, 

Hunc looum non recte interpretatus est Ámasaeus, «ot- 
Baa, — Δελῳοῖς referens ad Medeónem, quuim Anticy- 
renses spectet, .E verbis ἀρχομένης τὴς ἐς Φωκέας Por- 
SQnus συγγραφῆς putavit excidisse, mobis animo adden- 
dum videtur ut interdum σύγγραμμα supplendum est. 
Bekker. pest Φωκέας hiatum notavit: Buttmannus συγ- 
γραφῆς καὶ Μεδεωνίους καὶ ᾿Ανεικυρέας addi vult, ἄρχο- 
νης τῆς συγγραφῆς dicitur ut! ἀρχομένου rov ὄρομου 
Ι, 13, 5. ἀρχομένης τῆς μάχης X, 25, 4. cf. L 15,2. 
Post ἔν Δελφοῖς Kaeius putabat ᾿“νεικυρέας hoc ipso 
vocabulo continuo $equente ábsorptum, et s,JPausania 
scriptum :esse ἐν Δελφοῖς ᾿“νεικυρέας. ᾿ΑἸντικυρέας δ᾽ 
ἐποίησεν κτλ. sed nomen ᾿Αντικυρέας verbis ἐς τὸ --- 
«4ελφοῖρ animo adiungendum eruitur e praecedentibus 
xérab μὲν δὴ ἡ πόλις. Caeterum hoc dicit, Paushnias: 
Anticyrenses cum reliquis Phocensibus templum Delphi- 
' eum expilasse, ideoque bello sacro eorum urbem a Phi- 
lippo Amyntae esse eversam (vide cap, 3, 2.), et dein- 
de iterum per Homanos e sedibus eiectos esse ut dieto 
audientes Philippo Demetrii, ἐποίησε δὲ καὶ δεύτερα 0 
«Ατίλιος ὃ Ρωμαῖος Vulgata α Xylandro ita constituta, 
sed Loescher ᾿Οτίλλος cum Mosq. (ut VII, 7, 4.) et Al- 
dina; sed.o ante ᾿4είλιος hic delendum videtur, Ama- 
saeus Titum Flaminium posuit e Livio XXXII, 18. et 
Kuhnio suadente atque Loeschero Clayier tum hic tum 
paulo post ὁ ZYrog scripsit sibi non constans, quum 
 . VII, 7. Atili nomen non tetigisset, Est enim VII, 7. 
de eadem hac re. narratio, et quum ibi constanter lega- 
tur 'JríAi0g, patet in nostro looo nihil esse mutandum, 
Sylburgio et hic et VII, σ. legendum videbatur illius. 

Bekkerus et hoc et illo loco ᾿Οτίλὶος. scripsit e cod. 1410. 

8. 4. ἐλέβορος Mosq. Haec τὰ δὲ ὄρη — ἐλλέβοροὶ 

quam accurate scripta sint, inscius testatur Sibthorpius 

. epud Walpolium p. 70; is enim quum megasset, ullum 
se neque albi neque nigri ellebori vestigium circa Ántü- 

i cyram deprehendisse, addit: ,,the hellebores were pro- 
|" bably brought from the higher and colder regions of 
Parnassus.* ἐλλέβορος μέλας putatur esse eileborus orien- 
ialis Linnei, ᾧ μὲν αὐτοῦ μέλας altera forma eius, ni^ 
ger. Pro vulgato χωρεῖαι Huhnius legendum censut 
διαχωρεῖταν transit per alvum: quae correctio probata 
est Valckenario, ἐλλέβορος λευκὸς, veratrum album, est 
σησαμοειδέςφ. — Strabo enim IX, 418. (497) distingueUs 
" Anticyranum et Oetaeum seu Ialiacum elleborum narret 
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γίνερθαὶ τὶ σησαμοειδὲρ φάρμακον & τῇ Φωκικῇ (Anti- 
cyra) μεθ οὗ σκευάζεσθαι τὸν Olroiov» ἐλλέβορον. Pli-. 
nus autem XXII, 64, 24. (25) ita: ,,Est aliud δοδαπιοὶ- 
des Anticyrae nascens, quod ideo aliqui 4fnticyricon 
vocant Hinc apud Hesychium ac Phavorinum est. qy-. 
τικυρικὸν, ὦ ἐλλέβορος. Harduinus ad 1,1, Plinii hoc e. 
Dioscor. JV, 152, attulit: Σησαμοειδὲς τὸ μέγα ἐν "Myr 
κύρᾳ ἐλλέβορον καλοῦσε, διὰ τὸ μίγνυσθαι ἐν ταῖς καθαρ- 
0:0, τῷ λευκῷ ἀλλεβόρῳ. Ante ὃν ἐμέτου vulgatam καὶ 
omis cum lMosq. λογάσιν ῳκοδομημένον λίϑοις, ,,der aus 
treflichem Gestein erbaut war** Dodwellius 1, 1. p. 265, 
SickL! quod sumtum est ex Ámasaei selectis lapidibus ; 
vides, quomodo, tibi hi scriptores sua doctrina impo- 
nant, ex alenis interpretationibus referentes, nisi dili- 
genter taveas, De his lapidibus cf, ad cap.,5, 2. sexo- 
φίαται δὲ τα ἐνεός calce autem dealbati sunt eius parie-, 
tes interiores, ut iam Valckenarius ad "Theocr, 1, 50, 
qui ex £ustathio affert Βοος, οἱ μεθ) “Ὅμηρον κονίην τὴν. 
ττανον λέγουσιν, ἐξ ἧς ῥῆμα γίνεται κονιὼ κονιάσω" ἐξ. 
οὗ ἱκαὶ τοῖχος κεκονιαμένος. — Hoc βέβηκε ἐπὶ δελφῖνε- τῷ 
* ἡ 

ἑέῳ τῶν ποδῶν aliquam movet dubitationem, quia, 
abi Genitivus additus est; sic VÍ, 25, 2. p. 515. τῷ 
ἑτέρῳ ποδὶ ἐπὶ χελώνης βέβηκε. Vll, 20, 2. p. 574. ἑτέρῳ. 
ποδὶ ἐπὶ κρανίου βέβηκε. Ῥτο vulgato in Plut, Camil. ὅθ, 
τύπος ἐφ᾿ ᾧ βεβηκὼς cod, Bodlei. tertius dat ἐφ᾽ οὗ. 
sed hic sine codd. auctoritate non corrigam. cf. et Μαΐ-- 
thiae Gram. gr. $. 586. ὃ. Similiter etiam Strabo 15, 
604. (366) βεβηκὸς ἐπὲ τῷ μυΐ Supra 1]. 2, 7. pedibus. 
Neptuni subiectus fuit delphinus, sed hic delphinum, 
snistro pede pressit, et sinistram rhanum impositam ha-. 
bui femori, dextra autem tenuit tridentem, κατὰ τοῦτο, 
igitur hic est: Zac parte i. e. sinistra. τούτου πέραν, 
Buttmannus (ν. ad ο, 6, 3) interpretatur: e regione Auius,, 
ut utrumque gymnasium cogitetur ad idem forum seu. 
in eadem via, sed alterum e regione alterius positum, | 
Jhódauo» — τὸ ἐπίγραμμα abest à Mosq. αὐτὸν xózivov, 
Vulg, d» τὸν Facius e Mosq. quocum consentit 1410, 
lestituit, quum Sylb, iaf ita emendasset Valckenario. ᾿ 
probatus. αὕτη--- Ολυμδεεάς. - Kuhnius iam monuit, hoc. 
Ieferendum non esse ad ανολυµπιαδας,, quarum plures . 
supra commemoratae sint, sed intelligi Olympiadem in-, 
cura omissam, ideoque scriptorem dixisse παρεῖταυ 
μόνη. Verbis zov μὲν — oi&ig significari Epistrophum ex ' 
Hom, Iliad, I1, 517. interpretes adnotarunt, De ScAedu, 
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anorte' cf. eap. 4, 1. Daphnunte antem; eum sepultum 
esse quidam volebant teste Strabone IX, 425 (54i. 
Pro οἰκίᾳ Sylb. οἰκείᾳ legi posse existimabat, cf, c. 20 
1. Strab. 10, 482 (292). Nolui tamen in codd. silentio 
mutere, ut mihi constarém. ef, ad ΨΗΙ, δι, 5.- et Tzsch, - 
ad Strabon, 9, 459 (640) Sed ibid. 7, 297 (551). οἱ- 
μείαν corriges, οἰκείᾳ hic scr. Bekker. ἀχϑῆναι — ὀστα. | 
De hàc re dicebamus ad Hellen, nostra p. 502 sq. 
9 ' 
| 
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δ. 1. μοῖρα ὅρους" Dixerat cap. 56, 4. ὅρη ὑπὲρ 
vov νείχυραν πετρωδη ἄγαν esse nominibus non: additis, 
pars ergo unius illorum montium. significatur, ἱερὸν απ 
αὐτῆς Mosq. ἔργων τῶν Πραξιτέλους, δᾷδα ἔχουσα Vul- 
gate, non integra, "nisi forte dicis, haec ruditatem pri- 
mam qua perscripta sint in pugillaribus, redolere; Ἐλ- 
cius putabat, supplendum ésse ἔστιν 75 ἄρτεμι; vel 
xevocandum ex subsequentibus τὸ ἄγαλμα. lta sene 
scriptum videmus I, 22, 9g. ᾿4ρτέμιδος ἱερύν ἐστε Bgav- 
φωνίὰς, ἸΠραξιτέλους μὲν τέχνη τὸ ἄγαλμα. Hic autem 
ante, ἔργων puto excidisse αὐτή. Δηῖθ τῇ δεξιᾷ Mosq. 
ἐν omisit, Bekker, e cod. 1410. pro ἔργων dedit ἔργον. 

δ. 4. Τῇ δὲ γῆ — Βούλωνος. Pelmerius Facio as- 


' sentiente putabat, nomen JoUlig hic perperam omissum 


- esse; fortasse tamen scriptor ipse praetermisit existi- 
mans, ex his ἢ ὀνομάζεται — ἀνδρός et reliquis, quae 
cívitas significaretur, quemque esse intellecturum. Con- 
ditorem huius urbis, Bulonem, habet etiam Stephanus, 
qui tamen Zuln ipsam Phocidis urbem dicit, ut Ptole- 
miaeus, apud quem est Ἀούλεια. Ο. Müller Bulin ponit 
im finibus Phocidis et addit: aus den Zeiten des Here- 
klidenzuges ist ehne Zweifel der kleine Staat der Do- 
rier von Bulis, die an der Grenze von Phokis und 
Boeotien an keinem der beiden Staatenbünde Theil, nah- 
men. Bulis 7 Stadien von seinem: Hafen (Mychos) 80 
von Thisbe in der Gegend des lieutigen Gianiki (nach 
"Melet. Kloster Dompo). Die Fahrt bis Antikirra 100 
Stadien.^ Orchom, p. 2538 495, Bulis sinui Crissaeo 
proxima ab oriente 'Thisben a septentrione Abas habuit 


opposités. λέγονεαι δὲ οἱ Bovidio, Φιλομήλου καὶ Φω- 
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xiu» σύλλογον τὸν κοινόν Vulpata, ,,Amesaeus post ver- 
ba οἱ Δουλίδιου legisse videtur ουνεελέσαι dg, Kuhn, 
vero [assentiente Goldhageno] pro λέγοντα emendat 
συλλέγονται ita ut Pausanias dicat, Bulidios stetisse a . 
partibus Philomeli et Phocensium, qui templum Delph. 
spoliaruut; sic vero scribendum quoque esaet ἐς σύλλογον, 
Equidem contra sentio; nam cum Pausanias urbem Bulin 
inter illas, quae ob templum Delph. occupatum eversae 
sunt, non memoraverit (cap. 3.), hie potius declarare 
voluisse videtur, Bulidios non stetisse a partibus PAilo- 
meli, idcoque illoum urbem mansisse integram Quare 
' locum ita restituendum esse nullus dubito: λέγονται δὲ 
οἱ Βουλίδιοι Φιλομήλου καὶ Φωκέών συλλόγου οὐ κοινω- 
γεῖν. 4 Facius, quod sequutus est Nibhy. Loescher red- 
didit: Z7ndicat Bulidii communem JPhAilomeli et Phocen- 
sium conventum.  Nobis' quamquam Facii emendetio non 
displicet, tamen (Φρλομήλου xai Φωχέων σύλλογος non pro- 
batur, et potius συλήσεως Quam συλλόγου scribendum vi- 
detur; in isto autem codicum silentio signum hiatus addi 
placuit Nunc video idem fere sensisse Clavierium, qui 
3a reddiderit: ,On dit que les Bulidiens ne voulurent 
point s'associer à l'entreprise de Phil. et desPhoc. con- 
tre le temple de Delphes.* ^ Pro Βουλίδιοι in. Stephano 
est Άθυλιοι, quod codex qnoque. Mosq. Φ. 3. offert ἐξ 
᾿Αντικύραρ τῆς Φωκέων sic distinguit hane ab Oetaea 
seu Maliaca, quod Clav, non vidit: de hac duplici An- 
ticyra v. etiam Strabo IX, 418. δὲ ἀρχὴν — οἶδα an . 
ulla omnino sit via haud compertum habeo ἢ pro ei 
Mosq. 4g δὲ τὸν idem cum cod. 1410 omisit. Ad λιμένα 
suppletur ZovAdJog. Hunc esse quem Strabo 1X, 453 
(524) Μυχὸν vocet, O. Müller 1. c. et Mannertus VIII, 
156 sumunt, Pro vulgato τῆς πέζης τὰ ἐς, BovAw scri- - 
bendum τῆς πεζῆς τῆς ἐς Βοῦλιν existimo. . 

$. 5. Hic torrens 'Z7gaxAezog auctore O. Müllero in 
Orchom, p. 493. nunc ZZerace nominatur. «4έχεον Mosq. 
πλέον ἡμίσεις ipse .Corayus mutandum censuit in πλέον 
ἢ ἡμίσεες" nunc autem nemo in hanc ibit sententiam. 
Cf. Lobeck. ad Phryn. 41ο, sq. Matthiae Gram. gr. $. 
455, 2, adde Pausan. Vill, 21, 1. κατασκευή cf. cap. 
35, &. καὶ negandi potestate post οὐδὲ in Ev. Matth. 5, 
15. In nostro loco καὶ post οὔτε Clav. reddidit exceptá, 
sed εἰ locus est sanus, καὶ idem erit quod οὔτε. καὶ post 
negationem negare dixit etiam Jacobs. ad A. P. p. 697. 
εἰργασμένος — οἷος τὰ — αυμθάλεσθαι Mosq. am scri- 
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pseram συμβαλέσθαι. pro ναὶ. "συμβάλλεσθαι. nuhc vid 
Corayo idem placuisse II. cf. de hac confusione ad IV, 
12, 3. δὲ post θεῶν quod non est in Vulg. e Mosq. ad- 
didit Facius. JJovAio;g Mosq. 

δ. 4. Hic locus -multis viris doctis opinandi scri- 
bendique ansam dedit,. Statim ab initio quaeritur, quae 
causa sit, cur Pausanias et Strabo Cirrham a Delphis di- 
verso stadiorum numero distare prodiderint; ille LX, hic 
(et ex eo Pbhavorinus) LXXX stadia posuit lib, IX. y. 
14418. Suidam, qui v. Κίῤόα cum Phavorino, Harpocra- 
, tione et Photio tantum XXX babet, e Strabone corri- 
gunt. v. Reines, Obs. in Suid. Bodwellius I, 1. p. 217 
Sickl Strabonem cum Pausania in concordiam redactu- 
rus fecerit, duas olim diversas vias Delphis Cirrham 
duxisse alteram altera longiorem; idem addit breviorem 
Pausaniae duarum esse horarum. Hobhousius in Jour. 
. trough. Alban, I, 242 putat, Sfrabonem non de eadem 

de qua Pausanias sed de alia urbe loqui, neque Casau- 
' bono cogitandum fuisse de Pausania, ét Strabone inter 
se concilandis, quum ille LXXX stadia ad Plisti de- 
scensum a Delphis non recte retulerit, neque Plistum 
esse nisi torrentem, qui non descendat a Delphis. O. 
Müller, qui in Orchom, p. 495 ea de re sibi accuratius 
exponendum putavit, iudicat cum Frereto Strabanis nir- 
rationem esse turbatam,  Cirrham ille Cirphi subiectam 
. et ad. mare conditam Jdicit e regione Sicyonis fuisse; su- 
mentes autem nunc Strabonem hic eamdem quam Pau- 
sanias urbem significasse possumus fortasse dicere, hunc 
istorum scriptorum in stadiorum numero dissensum, de 
quo suam *Mannertus quoque opinionem proposuit VIII, 
161, hané habere causam, quod Pausanías de descensu 
a Delphis ad Cirrhaiy, Strabo autem de iis loquatur, 
ui Cirrha de Delphos conferentes ex inferioribus ad al- 
tiora enitantur, His illa. via longior videri poterat quam 
lis, qui e monte"descenderent in campum. — Verba Stra- 
bonis sunt.&mg Χίῤῥας ἀνάβασις εἰς “Δελφοὺς ὀγδοήκοντά 
που σταδίων. (Οἱγγήας ruinis nomen nunc est Xeropega- 
di, Xerro Ῥεσααία (siccus fons) dpud Dodwellium Gel- 
liumque, .Xeropegano teste Gropio apud Walpol. p. 399. 
Gellius in Itin. of Gr, p. 199 narrat, Cirrham quadra- 
tum fuisse oppidum in alto loco situm, partemque mu- 
rorum superesse. τὰ μὲν — λόγου. nimirum VI, 20, ὃ. 
ὃ δὲ — νέμοντος. Exemplum praebet ficta narratio in 
Sophoclis Electra. Quum scriptuni Bit τὰ χειρὼ, suspi- 
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ceris.entea quoque τὸ ἀμείνω esse scribendum, sed cf, 
adn; ad, Vll, 7, 1. X, 28,2. Similitez Strabo X, 475 
(229) τὰ μὲν ἐπὶ νότον, τὰ δ᾽ ἐπὶ. τὴν ἕω λήγοντα. adde 
Πυϑοδωρὶς καὶ ὃ Δύτευτος ib. XII, 560 (141). γῆ καὶ 4 
Θάλασσα 1, 9 (23). οὐ μέν τοι καὶ αὐτὸς ταραχὴ ἦν τοῖς 


ἵπποις ὁ “ἱππόδρομος --- οὔτε ἐπ᾽ ἄλλῃ πέφυκεν ἐργάζεσθαι" 
προφάσει ante Facium, qui coniecturam sequens ταραχὴ 


ἣν mutavit in ταραχὴν» qui Accusativus iungeretur cum 
ἐργάξεσϑαι. Deinde post ov μέν τοι Porsonus legi καὶ 
αὐτὸς ye voluit, similem afferens locum e cap. 38, 1. 
ubi est oy μέν τοι καὶ αὐτίκα γε. Verba καὶ φυτεύειν 
δένδρα οὐκ ἐθέλουσιν κτλ. male.accepit Dodwelliué 'in 


dtin. I, 1, p. 218 Sickl ἀρᾶς θέσθαι 8. καταράσασθαε 


fuit παλαιὸν ἔθος teste Strabone 13, 349. — Legitur fere: 
de principibus et civitatibus (Horat, Epod. 16, 15). At- 
que hic etiam est aga .exéecratio publica. cf. Heus. ad 
Cic.. OR, 5, 15, 4.  Huec αρὰ et ὅρκος, οὓς ᾿“9ηναῖοι 
μετὰ τῶν ᾽ἁμϕικτυόνων συνώμοσαν, Sünt in Aeschinis ora« 
' tione ο. Ctesiph. p. 5o2 (g9). Post λέγεται δὲ ἐς τὴν 
Κίῤῥαν aliquid deesse omnes viderunt, Sylburgius puta- 
rit λόγος seu μύθος, Facius διάφορα, Kuhnius," Nym- 
pham fuisse 'indicatam , quae suum nomen urbi dederit, 
Ámasaeum sequutus, καὶ ἀπὸ τῆς Κίῤῥας κτλ. 4116 nar- 
ΤΑ in Hippocrate p. 1201 Foes, Schneider adnotavit. 
Κρίσσαν vulgo. Αρίσαν Mosq. hinc dedi Άρίσαν, ut nunc 


in Hom, ll IT, 520 legitur ubi add, Eustath. p. 275. ' 


Supra lI, 29, 4. fuit Αρῖσος Phoci filius, de, quo non- 
nul Crissam appellatam volebant. v. Steph. Byz, Mo- 
net autem Eustathius ad d, 1, Homeri, recentiores du- 


plicare sibilantem in Crissa, Ex hoc'autem loto Ὅμη- " 


009], c, et h. in Apoll 269. 282. μέντοι — τὴν πόλιν 
manifestam est, Pausaniae Cirtham et Crissam eandem 
fuisse utbem, et hoc antiquius, illud recentius eius no- 
men; alios idem sensisse videmus e Stephano Byz, v. 
Χρίόσα et Etyxh. M. quos sequuti sunt* Freretus et O. 
Müller in Orchom. p. 495. add. Not. ad Athen, 15, 560. 
Ápud Strabonem, ut. constat, duae diversaeque sunt ur- 
bes, (etiam apud Ptolemaeum κυῤῥα, κρίσσα) neque de- 
fuerunt, qui huius potiorem fidem haberent, in quibus 
Α, Berkelins' in not, ad Steph, Palmerius in Graec, Ant. 
Mannertus. VHI. 148. sq... Schoenemannus in Geog. Ho- 
mer, p. 64, Gellius atque Dodwellius, qui duo postremi 
Crissam nunc Crísso esse volunt, quod via circiter unius 
horae distet & ϑοαία di Salona. "Hiobhousins autem nee 
| 


J 
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£at recente urbe Crisso locum. veteris Crissae poste 
Cirrhae appellatae occupatum esse, ol ἐν τῇ Kigja wi. 
De his rebus cf. Aeschines c, Ctesiph. 497 (91) sqq et 
ὑποθέσεις τῶν Πυθίων, Pindari. Bell huius decem an- 
norum Κρισαΐκου dictí causam Q(allisthenes dixit mulie- 
ris raptum apud Athengeum XIII. p. 560. απέτεµνον Mosq, 
' Ald. Francof. Facius (qui se hoc dicit pro vulgato απέ- 
τέμνον restituisse e Mosq.) Clavier, cod. 1410 ἀπέτεμον 
non est Vulgata sed correctio quam Kuhnius Sylburgii 


' . auctoritate' aoristum post ἡσέβησαν hic convenientiorem 


habentis adscivit, sed de impegfecto ubi aoristum ex- 
spectes cf, adn.'ad cap. 52, 10, "Vera autem nobis Fe- 


.cii videtur opinio, scribendum esse ἀπετέμνοντο. sequente — 


"enim τοῦ facile absorberi potuit zo in fine praecedentis 
verbi, ut 1, 3, i. ubi ἐποιήσατο τοῦ pro ἐποίησε τοῦ 
scribendum esse censuimus. πολεμεῖν κτλ. Belli Crissaei 
mentionem iam fecit II, 9, 6. adde de eo Plut. v. 80- 

"lon. Il, Aeschinem c. Ctesiph. Athenaeum XIIL 5600. 


ἈΑλεισϑένην pro Κλεισθένη Facius e Mosq, scripsit, Pro ' 


ὑπὲρ νίκης ἀνεῖπεν est ὑπὲρ ᾿ὠκῆσαν in Mosq. et in mer- 
gine ὑπερενίκησαν. Suidas, qui ista χρωμένοις δέ σφισιν 
κτλ. exscripsit v. Σόλων, Ρῖο ὑπὲρ habet περί, εἴ Πυθὼ 
pro Πυθία. Hoc oraculi responsum legitur etiam in Áe- 
Schinis or. c, Ctesiph. p. 503. (96). et ex nostro loco 
apud Suidam, πόλος ἐῤῥίψετε adhuc apud. Suidam. εἷρ 
e£yére Mosq. Πρὶν xai ἐν ἐμῷ Ald. cod. 1410. Πρὶν 


καὶ ἐμῷ a Francofurtana usque ad Clavierianam. Nos 


“πρίν xev ἐμῷ iam in minore editione scripsimus ὁ Suida; 


idem voluit Porsonus et confirmat scriptura apud Αε- 
schinem paululum depravata πρὶν ys. monet ibi Wun- 
derlichius, iungi quidem πρὶν cum Coniunctivo sed fre- 
quentius addi αρ mirum igitur quod ys reliquerit, Pro 
ἐμῷ est apud Aeschinem Θεοῦ. Pro veufpra antea apud 
Aescbinem fuit τεμένη, sed Wunderl, e codd. Stephani 
et nostro loco zeuéwe, reposuit, ποτικλύζη legitur elim 
apud Aeschinem, sed norixAvios apud Suidam. De πρὶν 
ἄν cum Coniunctivo cf. Viger. p. 445. Bekkeri Anecd 
P. 129.. Wunderl ad Ἱ, ο, Aeschinis. κελαδοῦν ἱεραῖσιν 


. ém ἀκταῖς apud Aeschinem, quem huius oraculi formam 


antiquiorem exhibere Wunderlichius putabat, equidem 
dixerim, hic quidem meliorem; «uid enim sit istud xt- 
λαδοῦν ἐπὶ οἴκοπα πόντον non satis intelligitur, ideoque 
non reddidit Clavier: in Suida redditur uctus per ni- 
grum mare, resonans. Si nihil mutandum sit, . erit ἐπὶ 


4 
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οἴνοπα πόντον idem quod ἐπὶ Gfrosé πόντῳ, in nigro mari. 
c. Matthiae. Gramm. gr, 5. 586, c. sic et Goldhagen at- 
que Nibby accepetunt, ZEN 
$. 5. "δπεισεν- κελ. Idem narrant Polyaeous MT, 5. 
et Frontinus Strat, 1I, 7. Clistheni non Solori hoc cal- 
lide 'invéntum de fluvio ἑλλεβοριαμένῳ tribuenteb, "Zneok 
οὖν Mosq. Πλείστου volgo, sed cf. ad cap. 8, 5. Pro 
hoc nomine est ποταμοῦ apud Suidami, ὃν ὀχετοῦ εἰὰ 
AE VLC Φ . 8 , . ] . 6 
την idem. ᾽απέτρεψεν ἀλλοχοσὲ 0 Σόλων Vulgata; Suidas 
0 Σύλων omisit, sed habet ἀπέσερεψεν" recte; sic VIII, 
ὃ, ). ποταμὸν ἀποσερέψας σφίσιν ἐξ τὸ τεῖχος. Hursus 
vulgatum ἀποστρέψαι mutandurm ut est in Plut, de discr, 
adul, p; 64 (245) auctore Wyttenbachio , ita fuit in dno- 
τρέψαι Pausan, I, 24 extr. abigere non est huius loci, 
sed avertére, ἀποτυέπει '0 κωλύων τινα. ὡποδερέφει vig 
εἰς τουπίσω τὸ πρόσω ἢ τὸς χεῖρας ἡ αὐτοῦ ἢ ἑτέρου. 
Etym, Gud. p. 655. .Hic πιρχ. ἀντέστρεψεν opponitur; 
itaque Suidae lectionem in , min. ed. iam recepi, ἐκ θεού 
πίνοντες Suid, coNbutos. 7iGere'imbkes dedhaxog Mosq. Pro 
vulgato ἀπέσερεψεν Suidas habet ὠνεέστρεψεν, quod via 
etur verum e8se ; Jiefs er seieder zurücklaufen; unde de- 
rivaverat aduam ,, eodem retroduxit "eám,. ἐνεφορήθησαν 
Suidas, sed Vulgatam. tuetur vitium "Mosq. codicis £»&- 
φρονήδαντο. Sic et 1X , 3o. 5. ἐνεφορήσανεο οἵνον. Pro 
vulgato 'Gdgy nidas ponam lectionem ἀνέδην (ante Kuste- 
rum a»didzy) servayit, relénti nüllá re satiebatur; quum 
satiandi vis insit in ἐμφορέσθαι, non videtur ἄδην, δὰ" 
tis, commode adiectum ,éssé, Alterum καὶ ante οἱ μὲν 
forsitan delendum" est," Haec καὶ, ἐνεφορήσαντο — τὴν 
πολι partim aliter partim vitiose scripta sunt in Suida. 
ον ον ο νά . A "AA e 
6. 0." παθέχέται δὲ καὶ ἐς θέαν «4πόλλωνορ — καὶ 
“Ἵητοῦς ναός τε καὶ αγαλματὰ Vulgata atque codices; Fa- 
cius su&picabatur legendüm esse yag», ne παρέχεται cons 
tra Pausaniae scribendi füorem passive iriterpretandum es? 
δεῖ, (atqua ita scripsit cum Bekkero Cldvier) Cirrha ex- 
hibet spectatu. dighum — cum templüm etc, Kuhnio iu 
mentem venerat corrigere φαούρ. Suam hasc corrigendi 
?ericula repetunt originem: a loquendi genere, quod cor- 
"gentium vel attentionem vel memoriam fugit, de quo di 
οεβαπὶ ad I, 20, 1. — Nihiligitur hic corrigimns nisi di- 
SUnctionem 5. est enim oratio maiori signo 1ncidenda post 
i$ δέαν hoc sensu: praebet vero étiàm Cirrha epectatu 
dipna;.ea quae sint statim adiungitur, sed ita ut post ma- 
lorem hánc distinctionem mutetur constructio, Plene ita fere 
cérétur: παρέχεται δὲ καὶ ἔνια dg θέαν, ἐν οἷς ἔσειν ««πόλ- 
ad Tom, IF. m x 
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τὶ ἢ λῶνοξ -τὸ ναόρ.τε καὶ ἀγάλματα. - Haud dissimilis locus fuit 
I, 17. 4 πιθργώτοτα δὲ, ὧν ἤκουσα" Θησεὺς ἐς Θέαπρω- 
τοὺς ἐμθαλὼν — τὸ πολὺ Ἢ τῆς σἱρατιᾶς ἀπόλλυσι. Est et 
alia ορ paulo, audacior hoc expediéiidi ratio ; posset enim 
dicl ze, καὶ post ναός esse tollendum ut ex praecedente δὲ 
sai post / παρέχεται. natum ᾿ uj con&tructio esset παρέχεται 
δὲ καὶ ναὺς ᾿Απόλλωνος κ καὶ ἀρτέμιδος, καὶ ητοῦς ἐς δέαν 
ἀγαλμαξα, afqué £ic videtur iüdicasse Sylburgius , quippe 
- qui hune locüm jtà transtulerit: Habet ibi templum &pe- 
ctatu digna "Apollinis, Diasae εἰ Zalonae siriulacra, in- 
; &ignis magnitudinis ,, "lici operis. 
— ^.  Pausuniss'in perhiltranda: Phocide. orslis' a Panopeo 
(* - Wesiitin Cirrha Délphorua 2 ἐπινείῳ, unde capite proximo 
- transit ad, Locroí. Ozolas,' quórüin ad lines nunc accessit 
(v. cap. 1, D) | uum initió huius. ὑπεριηγησεως (cap. 4) 
Boeotiae finés reliquisset, | 
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ο PUT XXXI. ... 
— Hic est ille ipse Ἴδοις de Locris, ad gnem nos reii- 
cit Pausanias IX , 45, 4, Quem ipse dicit τὰ ἔχοντα ἐς 
“Μοκροὺς τοῦ Myov; Faciüs aytem putabat. omissum 6486 
. ἃ Pausania; ' Lócri Osolaé dicti. étiguà sunt ἑσπέριοι. apud 
Strab. IX, "416. iiamque , üt l'hüvofinus, refert; εἰσὶ λξίμε- 
νον παρὰ Ὁ td δυτικὰ τῆς. Φωκίδος, ct. : odwel. Ὶ, 1) P209. 
et eorum terra «doxgig Ὁ 3jntpog Paus, L, 29, s. 
ue  Operarüm vitium ἐπίπλησιν. e Facii editiote 
transiit | in Clavierianam;, "Qoegóu — αὐτοῦ λέγουσι, Xs 
gemina narraverat  Hécatheus Milesius, ex cuibs m 
tione hoc nobis ,servavit Atlienaeus JE, 35. 
» σδεὺρ ὁ Δευκαλίωνος bey εἰς Zteliay ἐπὶ 2 Bai 
κύων αὐτῷ ὄτέλεχος ἔτεκε" καὶ δὲ ἐκέλευσεν αὔτο κ 
- - χϑῆναι , καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔφυ ἄμπελος πολυστάφυλος.᾽ δι καὶ 
E τὸν αὐχοῦ “παῖδα Φύτιον ἐκάλεσϑ. Aet ad Paus. IX, 35, ή 
üdn.). rovrov δ᾽ Οὐεὺς é “ἐγένετο, x ηϑεὶς ἀπὸ τῶν ἀμπέλων. 
᾿ Οιίνέως δὲ ἐγένετο 4ἰτωλός. quem locuni Üreuzer'ii fragt. 
PEL Hecatuei Mil, transtulit p. 64. ' Tes variatur in Plüterch. 
καταγρ. ἑλληνικ. cap. 15. τῷ ante ἦρε Mosq. omisit; idem 
pr? iectione codicis 1410 et vulgata MATH habet « φῦναι. 
quod recepi, Fabulae de' JVesso similfs 1 illa V, 5, μα 
ντ δὲ Νέσσον — τὸ ὕδωρ. Haec duo' cóUinnguhtur a Ntra- 
, bone IX, ΩΡ (559) et Scholiasta ad Hom. Ισ. LIN bar. 
Schneider citavit Antig. Caryst. 129 not, σῶν ἐκξάνθα 
Mosq., ὃ μὲν ποταμοῦ κτλ. De hac Pigniflicatiodé ὃν ére- 
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"nog οἀ II, 4, 5. Bervius ad Virgil. 'Áen. 1H, 209 non 


fluvium sed paludem, commemorat vicinam, cuius de pu- ' 
tore dicti sunt Ozolei. τὸν ἀσφόδελον φύεσθαι. πολὺν, xal 
ἀνθοῦντα ὑπὸ τῆς ὀσμῆς Vulgata, Post ἀνϑοῦντα aliquid 
deesse, vel ὑπὸ residuum esse verbi, quod exciderit, 
ὑποβαλλειν aut similis, putarunt Kuhnius, Bekkerus at- 
que Facius, Fortasse corrigendum est καὶ ἀνθοῦντα πνεῖν 
ὀυροσμίας aliquid spirare gravis odoris... Vix: enim dicti 
potest: ανθεῖν ὑπὸ τῆς ὀσμῆς est simile nostro: unter 
dem ihm eigenthümdlichen Geruch blühen , et πολὺν cum 
ανϑοῦνια ita iungendum: dafs der 4$sphodelos in. Menge 
und unter ihm eigenthimlichem Geruch blühend daselbst 
wachse, 4dsphodelum multum. suumque cum floreat odo-.— ^ 
X rem spargentem ibi nasci, Sylburgius putavit posse red- 
di: odore scatentem et. veluti florentem , quod probarem, 
δὶ abesset ὑπὸ ut 1X, 535, 4, et legeretur ἀνθοῦντα ὁσ- 
µωδους seu ὀσμηρύς ὀσμῆς. ln Vulgata articulus τῆς vi- 
detur certum significare odorem, qui in Liliasphodelo 
similis esse dicitur Jasmini. ἀσφόδελον Rhastulam regiam 
vocari volunt, quod florens regii sceptri effigiem referat, 
Cf. de hac planta lilii speciem, ferente (Affodill) Biller- 
beckii Flor. Class, P. 92. Dodwellius putavit T, 1, p. 
177 Galaxid; plantam ex euphorbiorum genere, quae 
llorens amarum per totam regionem odorem diffundat, 
Ozolis dedisse nomen. λέγεται δὲ — δυσώδης. .Cum his 
omnino cf. Phavor. v. Οξόλαι. adde Sch, Hom, Il. 1, 
927. Fortasse illud quoque "'hncydidis 1, 5 huc perti- 
πεῖ; καὶ µέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς Ελλάδος τῷ παλαιῷ τρύ- 
πῳ νέμεταε, περί τε “οκροὺς τοὺς Ofülog καὶ “ἰτωλοὺς 
καὶ 4καρνᾶνας. Mox οὐκ ἔπισε. οὕπω ὑφαίνειν cod. 1ά1ο. | 
αδέψιστὰ Mosq. sed ἀδέψητα est verum Homericumque 
v. Odyss, XX, 2. et ibi Eustath, Varias causas Ozola- . 
TUm nominis recenset etiam Plutarchus Μεφαλ. καταγροι 
«Ἕλλην. cap. τὸ. ZEE | 

δ. 2. ἀπωτέρω στὰδίοιρ recte, ut Φ..ἀ. male στα-- 
δίους Mosq. cf. adn. ad VlII, 21, ὅ. 4mphissam 1)61- 
phis distare CX'X stadiis narrat étiam Dodwellius I, 1. 
p. 223. ,,The real distance is seven miles'! teste Gel- " 
lio in' Itin. of Gr. p. 196. Sane quidem Aeschines adv, 
Ctesiph. p. 515 (106 seu 104 Wunderl,) ponit sexaginta 
stadia, sed hoc in oratore non mirandum. De .mphissa 
cf. Palmer. Gr. Ant. p. 545 sqq. qui multa collegit, Dod- 
welii Itio, T, 1 p. 198 sqq. Gell, 1l. c. p. 195 — 197. 
nunc $glóna vocatur teste Sponio Itin, lib. 4 assentien- 
übus reliquis. ΟΣ, Mannert, Vlll, 326. ποιοῦσο pro 
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ξρπριοῦσυ Mosq. ὄκα.--- «“ἰεωλούς. . De Aetolis ab Augu- 
eto ANicopolin traductis Vll, 18, 6 τοῦ γένους “οκχρῶν 
vulgo; e Mosq, γένους τοῦ κίοκρ. scripsi. ze0 vas — ' 4u- 
φίσσης. Aristoteles in Opuntioruni republica teste Har- 
pocratione prodiderat, Amphissam dictam esse hamo ur 
bem did τὸ περιέχεσϑαι τὸν τόπον ὄρεαιν' unde, quod 
Stephanus habet, fluxit, "Teste Dodwellio circumdata 
. ea est aKis montibus, quorum alter Kophinas, alter Ela 
- tos vooatur, Hobhousio autem p. 241 ;posita j0n the 
, brow of à hill/* Hartungus Μακαρέως voluit sine iustà 
causa, et /Maxag atque Μακαρεὺς idem est. v, ad An- 
drotion, Fragm, p. 122, Amphissam Strabo IX , 427 et 
, Ái1g sua aetate eversam narrat, sitam autem fuisse ἐπὶ 
«τοῖς ἄκροις τοῦ Χρισσαίου πεδίου. - E 
. “δ, 3. Quod de 4fndraemone Peusanius addidit, con- 
firmatur iis, quae Harpo«ratio v, “ἥμφισσα ex Aristotelis 
.QOpuntiorum Republ servavit, zfndraemonem: A4 mphissae 
conditorem fuisse. , Gorge Jeianirae soror. et Oenei filis, 
Andraemoni nupta, etiam V, 5, p.. ὅδι memorata est 
cum filio Thoante belli Troiani socio. Andfaemo genus 
,Suum referebat ad Calydonem. συνοικήσασα" Mosq, χαλ- 
κοῦ πεπ. Sylb. correctio est tacite recepta a Kuhnio pro 
᾿ ζαλκοῦν πεῖς. φασὶ αὐτὴν ante Fatium, qui φασὶν 9 Mosq 
recepit, Ζηλέκλους vulgo$ quam formam quum pmegent 
reperiri, scribendum est ex VIII, 14, 5. Τηλεκλδᾶνς. ἐν 
. 408 — γραφᾶς Πινακοϑήκη ilius templi significatur. 
; Φριγγὸρ fuit etiam {, 42, 8 ubi v. adn, Sylburgius ma- 
lebat ϑῤιγκός et hic et supra, ΠἩροτοθρονίη (cf. ad $. 6) 
ὁ. d. πρωτόθρονορ, Mox πρὸς τὸ πέρ. Mosq. ἀργότερον 
τὴν τέχνην d'uh art rude et grossiere teddidit Quatremére 
in lupit, Olymp. 189. ἀργὸς rudis de auro et MI 
190 Sos 
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| 6. de lapidibus I, 28, 5. Νὺξ apposite, 
Ephesia fuit Junae Ded, “Ανάκτων, "Avoaxreg Πάρο; 
, Scripsimus 'fyaxov, 'ἄνακερ. cf, adn, ad 11, 22,7, δὲ 
ed Philochori frágm. p, 12, ubi Hemsterhusii loco iam 
prolatus est, nuno ddd, Mülleri Orchom, p. 459. et &x 
, Schol. ad Eurip. Hippol. 87 ἄναξ κυρίως σωτήρ ubi etiam 
; pro testimonio citatur Homer. lliad. VI, 405. "ἀνάχια 
eunt in corp. Inser, gràec. 1,:3. p. 121, Berol , iaces 
nunc legitur etiam in Cio. Nat, D. III, 21. Caeterum in 
, Orph. Zug πρὸς Mova, v. 20 coniunguntur Curetes, Co- 
Yvbantes , Cabiri (hi tres an diversi fuerint, etiam Strabo 
αν 466 — 469 dubium reliquit) et μεγάλοι Σωτῆρες, Διὸς 
. ἄφθια τέκνα (qui haud dubie. sunt z4qXovQos) et iis ad- 


iunguntur "Ἰδαῖος Φεοὲ cum ἹΜεχαξῖῆο ao. Thegide, οἱ 
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μὲν ante élyas Mofq. omisit, Quum ergo Pausaniae ae- 
tate jam ignoraverint, qui essent illi "άνακερ, nos quo- 
modo id eruemus? | B 

$. 4. υωνία Vulgo. Mvovla Stephanus, qui citat 
hunc nostrum locum, sed urbem dicit esse Phocidis, ci-. 
ves autem appellari ZMvovag, apud Thucydidem Ἀ[υονέαρ, ᾿ 
Paulo post apud. eundem est Mvov; πόλις Joxgow ἐν τῇ 
ἠπείρῳ. οἱ πολῖται ύωνες" ὡς Θουκυδίδης τρίτῃ, λέγον-- 
ται καὶ Ἰυωνεῖς. Manifestum, utroque loco eandem si- 
gnificari urbem, atque etiam hoc in posteriore £y τῇ gnel- 
θῳ sumtum esse ex Pausania, Sylburgius ad Paus. VI, 
19, 5 jn altero Stephani loco pro ἡύων scribendum cen- 
6cbat Ἰήυωνίαι Berkelio nescid quid opponente. Omnino 
conferendus est cum boc nostro locus Vf, 19, 5, ubi scri- . 
ptor de hoc ipso clypeo Iovi Olympiae dicato, cuius hio 
iterum menticnem facit, loquutus est, legitur autem Afyo- 
wc et ᾖήυονεῖρι quod in nostrum locum non transtuli , ne 
jpsum corrigere scriptorem videret, Qui hos duos locos 
inter sé ,comparaverit, ei videbitur Pausanias, auum prio- 
rem illum ecriberet; nondum ipse hanc Locridis urbem, vi- 
disse, 2 γοπία 50 stadiis Amphissa distans, et magis in 
mediterranea recedens, videtur in finibus Phocidis sita 
fuisse, et, quae Palmerii probabilis coniectura est in Gr. 
ant, p. 542, inter Delphos atque Ámphissenses in Parnassi 
angustiis; Spartani enim apud Thucydidem III, 101 Del- 
phis profecti et per Locridem tendentes Naupactum, pri- 
mum dicuntur venisse ad Myonenses Amphissensium vici- 
nos, apud. quos dvgegfolozazog ἡ «{οκρὶς erat eodem teste. 
Gellius in Itin, of Gr, p. 198 de vestigiis veteris Myoniae 
scribens videtur in errore fuisse. εἰσὶν οἱ ἀναϑέντες Mosq, 
et deinde Mula» ἐς pro Μυνυωνεῖς idem et cod, 1410. x&- 
ται — ὑψηλοῦ. adde Mannert, VIII, 124. τὸ ante πόλν-' 
Gua inserui suadente Sylburgio, Qui sint hi Dii Medios 
quaeritur, Praeter.lovem, cuius hoc cognomen solemne 
fuit, Bacchum quoque ita cognominatum fuisse notum est, 
De Baccho οἳ. Plutarch, περὶ σαρκοφ. λογ. a: 365. Συμπο-- 
σιακ. α. 508 Frob. Athen. III, 78, ο, et qui eua ex hoc 
hausit, Eustath. p. 1964. Quod tamen hic additum est, 
vix patitur nos de his duobus diis cogitare, sed ducit po- 
tius ad deós manes, qui 'μειλίχεοε dicuntur ut placati ef 
placandi piaminibus (µειλίγμασι) quae inferuntur: quan- 
quam ad {ονίθ quoque Mualichii aram Theseus de caede 
hominum purgatus dicitur I, 37, 5. De manibus placan- 
dis sunt μειλίγματα in Orph, Argon, 575. atque etiam in 
Orphei ξυχῇ πρὸς “Μουσαῖον ante Orph, hymnos versu 50 
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reperiuntur μειλίχεοι Θεοὶ; quí alii esse vix possunt nisi 


- dii manes, quum additi sint Stygíé aquis, Vluto.autem 


et Proserpina, lupiter et Bacchus antea iam essent com- 


. memorati. Certe δϑεοὶ μειλίχεοι et hic et spud Orpheum 


videntur diis ὑποχϑονίοις accensendi, [n Orpheo Scaliger 
μειλιχίους ϑεοὺς interpretatus est 7Muleiberos, sed hi qui 
qualesque essent, non. dixit, et ᾿Σφάίστου μένος αγνύν 
poeta iam ν. 10 invocaverat. ερ inter Φεοῖς et τοις Mosq. 
omisit; ἥλεον ἐπισχεῖν Vulgata, quam nollém sollicitatam a 
Corayo opinante, legendum esse ἥλιον ὑπερσχεῖκ. illam enim 
ea, quae ad VIII, 4o, 5 proposita eunt, videntur satis 
tueri, ἐς ἐμὲ ad meam usque aetatem in hac aede non erat, 
' 6.5. ἐπὶ θαλάσσης abest a Mosq. Οὐανθεια sic ur- 
bis nomen scripserat Hellanicus teste Stephano, (Οὐανθέας 
habet "Thucydides inter Locros III, 1:01 ubi v. Intrpp) 
apud Melam quoque 1, 2, 10 est Oeanthia. | Sed Qias- 
Θεία apud Polyb. IV, 57 est Aetoliae urbs (fiuitimam Nau- 
pacto fuisse noster. quoque. ait, cf. Mannert, V1], 125) 
καταντικρὺ τῆς τῶν «“ἰγειρατῶν πόλεως posita, — Nunc 
vocatur Galaxacithi s. Galaxidi. 'Galaxidi a Patris distat 
96 milliaribus britannicis teste Dod wellio T. 1. p? 176, 
Saloua trium horarum et dimidiatae via narrante Hobhou- 
eio T, 241. MHecataeo urbs dicta est Οἰανθη. ut relatum 
legimus apud Stephanum , Ptolemaeo autem Εὐανδία: et 
Locri Epizephyrii, colonia Locrorum Ozolarum, conditi 
sunt ὑπὸ ZvavOovg , auctore Strabone VI, 259 (25»). In 


.Peutingeri 'Tab. Vll. est EvaniAhia. πλὴν δὲ — “υγούστου" 


dndex in Facii ed. narrat hoc loco tradi, l'atrenses Achaeo- 
rum imperio subiectos fuisse (!) De Augusti liberalitatein 
Patrenseg cf. VII, 18, δ. δ᾽ inter οὗ et ἄλλοι Mogq. inse- 
rnt Mox εὔοιαν pro ἐν. Οἰανθείᾳ et τὸ ἱερὸν Ῥτὸ ve ἱερὸν 
— κυπαρΐίσσαι pro κυπαρίσσου — γράφεται pro γραφαὶ et 
ἐξήτηλοι Mosq. ἐπὶ Δαυπακτῳ — φασί. ldem de huius 
urbis nomine est in Etyin. IM, et apud Strabon: 1X, 426 
$q, Jdem narrat, Naupactum antea Locrorum (quibus eam 
Ptolemaeus quoque tribuit) deinde Aetolorum fuisse, qui- 
bus eam Philippus addixerit, "Graecis, qui nunc éunt, 
£Zpacto, JYaupacto , JNepacto.  ltalis Lepanto, Turcis 
nebechte (senibacti) ea vocatur, v. Gell. Itin, 293. Dod- 
wel [, 1. p. 175. Post 4ωριεῖρ e Mosq. oi, quod abest 
ἃ Vulgata, inserüi. Simile est illud Θηβαῖοι οἱ ὁμοῦ Φι- 
Auro Vll, 2, 3. et Δωριεῖς οἱ σὺν Γημένῳ in Scymn. Ch. 
in Palm. Gr. A. p. 42 edd, Strab, i0, 461, Pro οἷς ἐξ 
Mosq. o? ἐς habet, avrl τούτου, proptee óc. — Facius, le- 
gendum esse ἀπὸ τούτου, dixit nülla dausa. "Sed αντὶ co- 
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dem qua. hic modo usurpatur 11, 37, 4 extr. X , 1, 5 eub 
fin. p. 800. VII, 48, 3. sic et ἀνθ ὅτου tum alibi tum 
apud Libenium v. Demosth. P^. Reisk, Porsonus quoque 
animadvertit, αντὲ recte se habere Ἡ. 1, τὰ δὲ μοι — συγ- 
γραφή. Locus est'IV, 24, 5. 26, 2, Ότο vulg. ἔδωκαν 
est ἔδωσαν ih Mosq. unde quis opinetut legendum esse . 
ἔδοσαν, quod de eadem hac re fuit IV, 24, 5. ταδε μὲν 
ἐπηλθέ µοι — ἡ ἸΜεσαηνία συγγραφή Vulgata, quae quin 
corrupta sit, equidem non dubito, quanquam nemo adhuc , 
in ea offenderit, vel ἐπιέναι οἱ ἐπελϑεῖν ο Strab. 10, 488. 
12, 565 afferatur; huic enim Ioco -non ἐπῆλθε, quod ut 
alienum nexus respuit, sed ἐπεξηλθε accommodatum est: 
ἐπεξελθεῖν est oratione, narratione pérsequi, non ἔπελϑ εἴ ν᾽ 
cf. Lex, Herod. sic apud Thucyd. Π|, 67 princ, Pausan. 
ΠῚ. 17, 7, ubi iam Sylburgius emendationem ἐπεξελῦ εῖν 
verbis Platonis (Gorg. c. 47, de rep. 2 p. 225 Bip.) τῷ 
λόγῳ ἐπέξέρχεσθαι confirmavit, — Eiusdem significationis 
verbum est ἐπεξιέναι ut HT, 11, 6, ]V, 3, 2. 6, 2. extr. I, 25. 
5. 10. 8.. vel διεξἰέναι III, io, 6. Quae quum ita essent, 
scribendum putavi ἐπεξῆλθε. cf. VIIT, 27, 9. Contiarium 
peccatum est II, 5 extr, JVaupactos distat a Brachori i. e, 
Thermo, antiquo Aetóliae oppido, via 15 horarum, ab in- 
felicissima Messalungia, Mesalogsio, septem teste Gellio 
in lt. of. Gr. p. 295 qui addit: ,,Epacto is a ruinos town, 
but it is worth visiting, because it gives ἃ very exact 
idea of the sncient Greek city, with its citadel on Mt 
Rhegani (Hhegana, apud veterés Corax Dodwellio arbi 
tro), whence two walls coming down to the coast and the 
plain' form a triangle.'6 Gell, T, c, Similia habet Dodwellius 
l, 1; p. 174 Sickl, Multus est de Naupscto Palmerius 
in Gr. Ant, p. 492sqq. adde Wassii not. ad Thuc, IV, 76. 

δ. 6. τὰ δὲ ἔπη — Ναυπαλτια ; Docte diligenterque 
hunc loctüm tractavit Weichertus in libro de Apollonii Hh, 
vita et carm. p. 210 sqq... Nomen huius carminis JVavnaz E 
xri Scribitur etiam 1I, 5, π. IV, 2, 1, sed in Schol, ad, 
Apoll, Rh. II, 299 Apollod, TII, 10, 5 (12) et ab Ael, 
Herodiano περὶ μον. λεξ. p. 15, 30. Ναυπακτικά quorum 
illud praefert 'Weichertus cum Facio, argumentum ἃ si- 
militudine τῶν Κυπρίων repetens; recte, si, quod, sumi, 
tur, nomen: de auctoris patria carmini factum fuerit, sin 
de argumento, quod nescimus, verior scripture fuerit Naqv- 
πακτικά. Quis hic g»ro ιλήσιος sit, nescimus cam Pau- 
sania jpso; Weichertus &uspicabatur, fortasse Jfrctinum 
fuisse, add, ibid, p. 215. De CAaroge hoc reiicimus ad 
Weichertt librum 1?£& et ad Reinesii Obs, in Suid,.a Mül- 
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lero meo ed, Apud Suidam et ab Eudocia υἱὸς Πυϑοκ- 


ovg vocátur. 9), Πύϑεω lonico more dixisse videtur pro Πύ- 
ov, quia de Ionico homine nientio est. Ionico enim idio- 


, mate. Cheron suas historias. scripsit, ut ex Athenaeo (XII, 
520, d) cognoscinus'* Sylb, ldem ad $. 5 monuerat, 


πρωτοθρονίης lonico more dictum esse, quia de Yoniae re- 
bus sermo sit, Pater 'ergo, huius Charonis non Pytheat 
sed: Py:has fuit. Χάρκηνον Mosq. Hunc Carcinum Nav- 
μι distinguunt ab alijs Carcinis, de quibus v. Fabric. 
Jibl, gr. 1f, 290 sqq. ubi, qui affertur hexameter, docet 
recte scribi Καρκίνος, quum media corripiatur, Quum in 
Schol. Apoll. Rh. II, 299 ANeoptolemius quidam huius car- 
minis auctor dictus esset, quis hic fuerit, Weichcrtus l. 
c. quaesivit 215 sqq. Idem de argumento Naupactiorum 
9 


quae. teste Pausania πεποιημένα ἦν ἐς γυναῖκας dixit p, 


. 


..« 218 8644 id quod. Paüsanias de eo retulit illustrans. ἐπίκλη- 


Ν 


«v ἐἴληφὲν «4ἠωλη. de hac structura cf, VIII, 47, 1. VIf, 
38, 6: 1V, 21, 6. add, Lobeck, ad Phryn. 517. '4poodirgt 
"Mosq. δὲ ante μάλιστα vulgatum Facius cum Mosq. omiit. 

$. 7. τυφλῷ pro τυφλοῦ 'et ἐσημασμένην Mosq. De 
forma σέεσημασμένην οἵ. Matth,; Gr, gr. $. 104. σεσημᾶν- 
Qa, ἃ ἐᾶτι ἐσφραγίσθαι Phavor. p. 1439, 11. ἀνύτην κι), 
»Fuit, ni fallor, haec mulier χρηδµοποιὸς, quae responsi 
Aéscülapii in versus epicós redigebat ; pro' quà opera hoc 
tulit pfaemii, quod Autor narrat, Kuhn. Quum vero 
Scriptor dixerit ποιησασαὺ τὰ ἔπη, videtur carmina ijutet 
"Gtaecos nota et fortassis. poetriam significasse, quam Fs- 
tius intelligi voluit, Tegeaticam, cuius sunt epigrammata 
quaedam in Ánthologia Palatina: putant eam Olympiade 
circiter CX X. floruisse calculo non satis certo, Cf. de hac 
poetria Fabric, Bibl. gr. II. p. 106 sq. πέμπει ψέρουσαν iu- 


4 . 


bet ferre , nimirum somnio mulieri oblato, ὕπαρ. αλήϑεια 


. , - Kal ovx ὄναρ, ὀπτασία ἀληθής Phavor. ἐναργὴς ὄψες Ammon. 


Sensus igitur videtur esse: ὄψιρ μέντοι ὀνδίρατος ὕπαρ av- 
zíxà ἐγένετο somnium autem illico eventum habuit, seu ἐξ 
ὑνείράτος ὕπαρ ἐγένετο ut fere dixit Aeschylus Prom. 480. 
Locus nostro simillimus est supra IV, 19, 4 ubi iam de 
Ὁ. ὕπαρ dicebamus.' καὶ εὗρε «rA. — Vthaec ita Bellerophon 
quoque apud Piridarum 1. c expergefactus statim invenit 
quod sibi per quietem oblatum viderat, ἄλλως alias, alio 
tempore, sonst. στατὴρ χρυσοῦ eratfere par viginti drach- 
mis argenteis, quidque uni minae argenti, trecenti uni 
talento. cf. Boeckhii Staatshaush, d. Ath, L. p. 72 sq. ea, 
quae Harpocratie v. 4αρεικὸς habet e sequuti, στατῆρες 
δισχίλίοὐ xespondebunt circiter novem imperialium millibus. 
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BOIOTIKA SEU LIB. IX. 


CAPUT. .1. 


Boeotia Atticae. nitima a Boeoto nomen accepit — de Plataet£nsi- 
ius eorumque regibus ac rebus contra Xerxem gestis —  Pla- 
taeénses bis electi et restituti, 


4 ϑηναίοις δὲ ἡ Βοιωτία xu) κατὰ ἄλλα τῆς ᾿Αττικῆρ741 
ἔστιν ὅμορος, πρὸς δὲ ᾿Ελευϑερῶν οἱ Πλαταιεῖς. Βοιω-. 

τοὶ δὲ τὸ μὲν πᾶν ἔϑνος ἀπὸ Βοιωτοῦ τὸ ὄνομα ἔσχηκεν, - 
ὃν Ἰτώγου παῖδα καὶ γύμφης δὴ Μελανίππηρ, Ἴτωνον δὲ 
Αμϕικεύονος εἶναι λέγουσι * καλοῦνται δὲ κατὰ πόλειᾷ 
ἀπό τε ἀνδρῷν καὶ τὰ. πλείω γυναικῶν. (2) Οἱ δὲ IDa- 
ταιξῖς τοεξαρχῆς (ἐμοὶ δοκεῖν) εἰσὶν αὐτόχϑονες" ὄνομαγ 12 
δέ σφισιν ἀπὸ Πλαταίας, ἣν ϑυγατέρα εἶναι * τοῦ ποτα- | 
μοῦ νομίζουσιν. ὅτι μὲν δὴ καὶ οὗτοι τὸ ἀρχαῖον ἐβασι-. 
λεύοντο, δῆλά ἐστιν" βασιλεῖαι γὰρ πανταχοῦ τῆς Ἑλλά- ᾿ 
δος, χαὶ οὐ δημοκρατίαι πάλαι καϑεστήχεσαν. τῶν δὲ 


Ca». 1. D cuxtigsarnws vero Boeotia .quutn ex alíis pat- 
tibus Atticae finitima est, tum eos ad Eleutheras contin- 
gunt Plataeenses. Boeoti quidem, tota in universum gens, 
a ljoeoto nomen accepere ; quem Itoni et Melanippes Nym- 
phae, Itonum ipsum Amphictyonis fuisse filium dicunt. 
Oppidatim nomina multa a viris, sed a foeminis plura 
meti sunt, .(2) Plataeenses qnidem opinione mea indige- ᾿ 
nae aunt. Nomen illis inditum putant a Plataea amnis 
lii In regam et hoa fuisse priscis temporibus imperio, 
satis omnibus constat, 'Tota enim Graecia olim regibus. 
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ΒΟΙΩΤΙΒΑ SEU LIB. IX. 


CAPUT. I 


Boeotia Ajijeas. πα a Boeoto nomen accepit — de Plataetnsi- 
Àus eorumque regibus ac rebus contra Xerxem Bestia — Pla- 
taeénses bis eiecti et restituti, 


A ϑηναίοις δὲ ἡ Βοιωτία xol κατὰ ἄλλα τῆς MrtuxigT 44 
ἔστιν ὅμορος, πρὸς δὲ ᾿Ελευϑερῶν οἱ Πλαταιεῖς. Βοιω- 

τοὶ δὲ τὸ μὲν πᾶν ἔϑνος ἀπὸ Βοιωτοῦ τὸ ὄνομα ἔσχηκεν, ^ 
ὃν Irovov παῖδα καὶ νύμφης δὴ Μελαγίππης, Ἴτωνον δὲ 
᾿ἀμφικτύονος εἶναι λέγουσι" καλοῦνται δὲ κατὰ nóAug 
ἀπό τε ἀνδρῷν καὶ τὰ. πλείω γυναιχῶν. (2) 0i δὲ IDo- 
ταιξῖς τοεξαρχῆς (ἐμοὶ δοκεῖ") εἰσὶν αὐτόχϑονες" ὄνομαγ49 
δέ σφισιν. ἀπὸ Πλαταίας, ἣν δυγατέρα εἶναι * τοῦ ποτα- 

μοῦ νομίζουσιν. ὅτι μὲν δή καὶ οὗτοι το ἀρχαῖον ἐβασι-. 
λεύοντο, δῆλά ἐστιν" βασιλεῖαι γὰρ πανταχοῦ τῆς Ἑλλά- ᾿ 
δος, χαὶ οὖ δηµοκρατίαι πάλαι χαϑεστήχεσαν. τῶν δὲ 


Car. I. Αὐηκπιβπατανα vero Boeotia .quuth ex alis pat- 
tibus Atticae finitima est, tum eos ad Eleutheras contin- 
gurt Plataeenses. Boeoti quidem, tota in universum gens, 
a ljoeoto nomen accepere; quem Itoni et Melanippes Nym- 
phae, Itonum ipsum Amphictyonis fuiese filium dicunt, 
Oppidatim nomina multa a viris, sed a foeminis plura 
nacti sunt. .(2) Plataeenses qnidem opinione mea indige- 
nae sunt. Nomen illis inditum putant.a Plataea amnis 
flit, In regum et hoa fuisse priscis temporibus imperio, 
satis omnibus constat, 'Tota enim Graecia olim regibus 
A2 — 
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βοσιλίων ἄλλον μὲν οὐδένα οἱ Πλαταιεῖς ἴσασες ᾿ μόνον δὶ 
: Ασωπὸνι χαὶ ἔτι πρότερον Κιδαιρῶνα" χαὶ τὸν μὲν à ἀπ 
αὐτοῦ ϑέσϑαι τῷ ὄρεν τὸ ὄνομα, τὸν δὲ τῷ ποταμῷ λέ- 
γουσι. δοκῶ δὲ καὶ τὴν Πλάταιαν, ἀφ᾽ "ἧς κέκληται πύ- 
Aug, βασιλέως ᾿ 4σωποῦ, καὶ οὐ τοῦ ποταμοῦ παῖδα εἶναι. 
Πλαταιεῦσι δὲ πρὸ μὲν τῆς μάχης, ἣν 4δηναῖοι Μαρα- 
Oui ἐμαχέσαντο, οὐδὲν ὑπῆρχεν ἐς δόξαν" μετασχόντες 
δὲ τοῦ Μαραθῶνι ἀγῶνος, ὕστερον καταβεβηαότος ἤδη 
Ξέρξου, καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐτόλμησαν μετὰ ᾿4ϑηναίων tafi- 
(vas, Μαρδόνιον δὲ τὸν Γωβρύου Ξέρξῃ στρατηγοῦντα 
ἠμύναντο ἐν τῇ σφετέρᾳ." (3) dig δὲ σφᾶς κωτέλαβε γε- 
ψέσθαι τε ἀναστάτους. xui αὖϑις ἐς Βοιωτίαν καταχθη- 
vc ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ πολέμου τοῦ ΠΠελοποννηαίοιᾳ πρὸς 
᾿Αϑηναίους γενομένου “4ακεδαιμόννον πολιορκίᾳ Πλάταιαν 

ἐξεῖλον. ἀνοικισϑείσης δὲ ἐπὶ τῆς εἰρήνης. ἣν πρὸς βα- 
σιλέα τῶν Περσῶν γενέσϑαι τοῖς Ἕλληδιν ἔπραξεν Aytol- 
. κίδας ἀνὴρ “Σπαρτιάτης, καὶ τῶν Πλαταιέων χατελϑύγ- 
Ὁ των ἐξ ᾿ϑηνῶν, τοὺς δὲ αὖϑις ἔμελλεν ἐπιλήψεσϑαι κα- 


paruit, quum nondum respublicae institutae fuissent. Ali- 
"un tamen e suis regibus neminem, quam Asopum, et eo 
| superiorem Cithaeronem norunt; à quorum altero flumini, 
ab altero monti nomen fuerit. Et ipsam sane Plataegn, a 
qua urbs nomen acceperit, facile ut credam adducor, fuisse 
regis Àsopi, non amnis filiam. Huius civitatis ante Mz- 
rathoniam pugnam mullum exstat memorabile facinus. In 
eo práelio. quum Athenienses adiuvissent,' post Xerxis ia 
| Graeciam irruptionem, cum iisdem Atheniensibus alacriter 
Xziaves conscenderunt; et intra suosmet deinde fines Μαι- 
3onium Gobryae filinm, Xerxis copiarum ptaefeotum, πι” 
19 multarunt. (3) Bis utem evenit, mt sedibus suis pelle- 
Fentür, et rursus in Boéotiam restitnerentur. ^ Bello enim 
T'eloponnesiaco  Lacedáémonii diu obsessam Plataeem αχ” 
pugnurunt: Iam veró réstitutà per éam pucem, quam 
Graecis a Persarum rege Antalcidis homo Spartanus eqn- 
fecit, qànm ii, qui Atlienás: confugérant,.im patrigm: χ9” 


* 
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χὸν δεύτερόν. E did γε TOU ἐμφανοῦς πόλεμος πρὸς τοὺς 
Θηβαίους οὐκ ἦν συγεστηχώς., ἀλλὰ οἱ Πλαταιεῖς µένειν 
τήν εἰρήνην σφίσίν ἔφασαν, ὅτι τὴν Καδμείαν «4αχεδᾶς- 
μονίοις κατασχοῦσιν οὔτε. βουλεύματος, οὔτε ἔργου .με- 
τεσχήχεσαν. θηβαῖοι δὲ ἀπέφαινον, τήν τε εἰρήνην -Ία- 
χεδαιμονίους εἶναι τοὺς πράξαντας, καὶ ὕστερον παρα- 
βάντων ἐκείνων, λελύσϑαι καὶ ἅπασιν ἠξίουν τὰς σπονδάς. 
οὐκ ἀνύποπτα αὖν ἡγούμενοι οἱ Πλαταιεῖς τὰ ἐκ τῶν Θη- 
᾿βαίων, διὰ φυλακῆς ei yov i ἰσχυρᾶς τὴν: πόλιν, καὶ ἐς τοὺς 


ἀγροὺς, ὁπόσοι" ἀπωτέρω τοῦ ἄστεως ἤσαν, ᾿οὐδὲ ἐς τού- γα 


τους ἀνὰ πᾶσαν ἤρχοντο ἡμέραν". ἀλλὰ (ἠπίσταντο γὰρ 
τοὺς θηβαίαυς πανδημεὶ καὶ ἅμα ἐπὶ πλεῖστον εἰώδεσαν - 
βουλεύεσθαι) παροφύλασσον τὰς. ἐκκλησίας αὐτῶν, xci ἐν 
τῷ τοιούτῳ xod ἡσυχίαν ἐφεώρων τὰ ἑαυτῶν xoa οἱ ἔσχα-- 
τοι γεωργοῦντες. ΄ Νεοκλῆς δὲ, ὃς τότε Βοιωταρχῶν ἔτυ- 
χὲν ἐν Θήβαις (οὐ γαρ αὐτὰν οἱ Πλαταιεῖς ἐλελήϑεσαν ἐπὶ 


τῇ τέχνῃ) προεῖπε τῶν Θηβαίων ἕκαστόν τινα εἶναι πρὸς ΄ 


disent, nova iterum clade afflicta est, Nam quum mi- .. 


lum omnino. propalam bellum Thebanis indixissent, . 

sibi cum illis pacem esse dicerent, quod dum Cadmea α ü, 
Lacedaemeniis oceuparetur, neque: consilii, neque, operis 
.eins participes fuissent: 'Phebani tamen praetendebent, 


Lacedaemonios. eam pacem fecisse: quam quum deinde ' 


violassent, eidem culpae dffinés esse interpretabantur om- 
nes, quibus communi foedere cantum fuisset, Quum ita- 
que Pletaeensibus suspecta esset Thebanorum voluutas, 


urbem firmissimo praesidio tuebantur. Qui vero agros a - 


moenibus longinquiores habebant, nqn quavis diei hora in 
eos veniebant; sed observatis concionum temporibus , quas 
illi et alias frequentes ex omni populi parte celebrare so- 
liti erant: tunc demum quum in unum conéultandi causa 
convenissent, sua, qui extremum agrum colerent, quiete. 
curabant. ΑἹ Neocles 'l'hebanus, -qui summum tunc.in 


WMeeotis magistratum. gerebat, quum Plataeensium :astum - 


deprehendisset, auis imperavit, ut in concionem quilibet 


- 
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E ἐκκλησίαν ὁμοῦ Toig ὅπλοις, χαὶ συᾶς αδείκα. οὗ ὁ τὴν 


4 


εὐθεῖαν ἀπὸ τῶν Θηβῶν τὴν δὲ ἐπὶ τὴν πεδιάδα, τὴν δὲ 
ἐπὶ Ὑσιὰρ ἦ ἡγε πρὸς) Ἐλευϑερῶν τε καὶ τῆς ᾿δετικῆς, ᾗ µη- 
δὲ, σχοπὸς iréroxro, καὶ ὑπὸ τῶν Πλαταιέων γενήσεσθαι 
τείχη περὶ μεσοῦσαν μάλιστα ἔμελλε τὴν ἡμέραν. 1λα- 
Σανεῖς δὲ ἄγειν Θηβαίους Ῥομίξοντβν ἐκκλησίαν 4. ἐς τοὺς 


ἀγροὺς ἀποχεκλεισμένοι τῶν πυλῶν ἦσαν. αρὸς δὲ τοὺς 
B ἐγκαταληφθέντας ἑποιήσαντο οἱ Θηβαΐῖοι σπονδὰς, ἀπελ- 


ϑεῖν σφᾶς πρὸ ἡλίου δύντος ἄνδρας μὲν σὺν ἑνὶ, γυναῖχας 


δὲ δύο ἱμάτια ἑκάστην ἔχουσαν. ; συνέβη τὲ ἐναντία τοῖς 


Πλαταιεῦσιν ἐν τῷ τότε ἡ τύχη, ἢ ὡς ὑπὸ ᾿ἀρχιδάμου καὶ 
Laxelilovie» τὸ πρότερον ἥλωσαν. ««ἀχεδαιμόνιοί γε 
αὐερὺς ἐξεπολιόρκησαν, ἀπιδίργοντες διπλῷ τείχει μὴ UN 
Oui» τοῦ ἄστεως" Θηβαῖοι δὲ tv τῷ τότε ἀφελόμενοι. μὴ 
ἐσελθεῖν σφᾶς ἐς τὸ τεῖχος. ἐγένετο δὲ ἡ ἅλωσις Ἠλαταίας | 
ἡ δευτέρα μάχης μὲν τρίτῳ τῆς ἐν εύκτροις ἔτει πρότε- 
Qo», 4στείου. δὲ 4θήνῃσιν ἄρχοντος, καὶ 4j μὲν “τόλες 
ὑπὸ τῶν Θηβαίων. καϑῃρέϑη πλὴν τὰ ἱερά" τοῖς δὲ 11λα- 


7 1 Araietiory ὁ τεύπορ, τῆς ἀλώσθωνς σωτηρίαν παρέσχεν ἐν iom 


enm armis veriürot, Quo facto, atatim. omnes Plataeas 
duxit, nom sane reota. per. catjpestroni agri partem; sed 


' Fiysias versus qua écihcet Eleutheris et ex Attica acce- 


' ditur; ubi speculator a Plataeensibus nullus erat. Ἀξεσὶ- 


diana sane hora, qua oppidani concione occupatos Theba- 
nos rati, se iu agros occiursis n tergo portis effuderant; cum - 
ila qui intra muros déprehensi sunt hostes pepigerunt, ut 


, tum singulis viri, mnlieres cum binis vestimentis ante 96-- 
. lis occasum exirent, . Diverso autem longe. casu oppressi 
' tuno sunt Plataéenses, quam olim a IL;acedaemoníls duce 


Archidame, "Tune enim quum obsiderentur, duplict imu- 
ro interclusi funt: at eos Thebani moenibus exclnsefnt, 


Accidit haeo altera Gppressio Plataeensibus anno tertio 


ante Lenotricam pugnam, Athenis Ásteo principatitin .ob- 
tinente, Urbs tota a 'Thebanis praeter deorum temapla 
excisa est. :Exridit modus civibus &eqie omnibus saluti 
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πᾶσιν" ἐκπεσόντας δὲ σφᾶς ἐδέξαντο αὖϑις οἱ ᾿4ϑηναῖοι. 
Φιλίππου δὲ, ὡς ἐχράτησεν ἐν Χαιρωνείᾳ, φρουράν τε 
ἐσαγαγόντος ἐς Θήβας, καὶ ἄλλα ἐπὶ καταλίσει τῶν Θη- 


βαίων πράσσοντος; οὕτω καὶ οἱ Πλαταιεῖς (a αὐτοῦ κὰ- : 


τήχύησαν, 
CAPUTI τς 


Hparum et Erythrarum nrbium. reliquiae — Mardonii aepulerum -— . 


Actaeonis pétra et de Actaeone marratio — tumuli occisorum ia 
pugna Plataeénsi et ludi Elentheria dicti — de memorandis ur- 
bis Plataese ; Innonis Έλλεβλις yemplo et signo, 


I5 ἧς δὲ τῆς Πλαταιέδος ly τῷ Κιϑαιρῶνι ὀλίγον. τῆς εὖ- 
ϑείας ἐκτραπεῖσιν ἐς δεξιά, “Ὑσιῶν καὶ Ἔρυδρῶν ἐρείπιά 
ἐστι. πόλεις ποτὲ τῶν Βοιωτῶν ἦσαν, καὶ yuy ἔτι ἐν τοῖς 
ἐρειπίοις τῶν “Ὑσιῶν ναός ἔστιν .4πόλλωνος ἡμίεργορν καὶ 
φρέαρ ἱερόν’ πάλαι δὲ ἐκ ταῦ φρέατος κατὰ τὸν Βοιωτὼν 
λόγον ἐμαντεύοντο πίνοντες. (2) Ἐπανελϑοῦαι δὲ ἐς τὴν 
λεωφρόρον , ἔστιν αὖϑες ἐν ose Μαρδονίον λεγόμενον 
μνῆμα εἶναι. καὶ ὅτι μὲν εὐθὺς ἦν μετὰ τὴν μάχην ἀφῳ- 
vie ὁ Μαρδονίου vexqóg y ἔστιν ὡμολογημέναν" τὸν δὲ 


fait, Eiecti enlm primum ab Atheniensibus iterum . rez 
cepti fuere: deinde Philippus victoria apud Chaeroneeu 
parta, quum "Thebanis praesidium imposuisset , &c omnia 
ad eorum perniciem moliretur, ipsos etiam tunc Plataeen- 
ses in pristinas sedes reduxit. 


Ca». II. Agri quidem Plataici sub Cithaerone --- 


lum a recta digressis ad laevam, Hysiarum et Erythrarum. 
rudera sunt. Urbes olim Boeotorum fuere: ac nunc etiam, 


inter Hysiarum ruinas Apollinis templum est, dimidíata 
επί parte.perfectum. — Sacer praeterea puteus; de quo (uti 
Boeoti ipsi sermone suo vulgarunt) bibentes olim vaticina- 
bantur. (2) Hinc in militarem viam reversi, offendant ad 
dexteram ; Mardonii quod esse aiunt, sepulcrum; cadaver 


quidem Mardenii statim ἃ proelio ὁ conspoctu sublatum . 


Li 
— --ο - . 


4 


So Ὁ «ΒΟΙΩΤΙΑ 2c 


᾿ϑάψαντα. οὐ κατὰ αὐτὰ, ὅστις ἦν. λένοψαι,- φαΐνεται 
. δὲ ἀρτόντης ὁ Μαρδονίου πλεῖστα μὲν διδρὺς Διονμσοφάνει | 


. δῶρα ἀνδρὶ 'Egeciq, δοὺς μέντοι xol ἄλλοις ᾿Ιώνων, ὡς 


οὐδὲ ixelvoig ἀμελὲς γενόμενον ταφῆναι "Μαρδόνιον, αὖ- 
τη μὲν ἀπ' Ἔλευθερών ἐς Πλάταιαν ἄγει. (3). Τοῖς. δὲ ix 


. . Μεγάρων | ἰοῦσι πηγή τέ ἐστιν ἐν δεξιᾷ, xoi, προρϊθοῦσιν 


΄ ὀλίγον πέτρα" καλοῦσι δὲ τὴν p» ᾿Ακταίωνος, καὶ ἐπὶ 


| ταύτῃ χαδεύδειν φασὶ τῇ πέτρῳ τὸν "Αἰγταίωνα, ὁπότε 


κάμοι Φηρεύων ἐς δὲ τὴν πηγὴν ἐνιδεῖν λέγουσιν αὐτὸν, 
λαυμένης “Αρτέμιδος ἐν τῇ πηγῇ... «Στησίχορος δὲ ὁ Ἵμε- 
'ραῖος ἔγραψεν. ἐλάφου περιβαλεῖν δέρμα «Ἀχταίωνι τὴν 
. ϑεὸν, παρασχευῤξουσάν οἱ τὸν ix τῶν κυνῶν Φάνατον, 
. fva δὴ μὴ γυναῖκα “Σεμέλην λάβοι, ἐγὼ δὲ ἄνευ ϑεοῦ πεί- 
oues vócov λύσσαν τοῦ “Ἵκταίωνος ἐπιλαβεῖν τοὺς χύ- 
γας" μανέντες δὲ καὶ οὐ διαγιγνώσκοντες διαφορήσειν 
ἔμελλον πάντα τινα, ὅτῳ περιτύχοιεν. “χαϑότε δὲ τοῦ Κι- 


,, ϑαιρῶγος Πενϑεῖ τῷ ᾿Εχίονος ἐγένετο ἡ συμφορὰ, ἢ Oi- 
V SECUN 27 m - 


fuisse, corsentiente ab amnibus voce proditum est, sed in 
eo EU sepelierit, non item consentiunt, Satis illud con- 


' stat, ' Artontem Mardonii filium luculenta dona Dionyso- 


E homini- -Ephesio, et aliis quibusdam Ionici nominis 
' dedisse, ut nec illis Mardonii sepeliendi cüram negligen- 
tibus, Atque haec quidem via ab Eleutheris Plaíaem 


- ducit, (3) Eodem. vero Megaris contendentibus ad dexte- 
, vam fons et paulo progressis longius saxum est: Actaeonis 
nuncupant. Nam super eo dormire Actaeonem solitum 


. dicunt, a venatione fatigatum ; atque Znde Dianam in fonte 
, proximo lavantem aspexisse. Stesichorus Himeraeus Actae- 
onem. a Diana cervi pelle circumdatum scripsit; incitatis 
ad eum laeerandum canibus, ne Semelen uxorem duceret. 
Ego vero sine deae instinctu Actaeonis canes xabie cor 
reptos credo, eosque quum in furore nemingm internor-, 
"cerent, obvium quemque. fnisse discerpturos,. Qua in 
parte Cithaeronis, Pentheo Echionis filio pernicies evene- 
rit, aut recens natus Oedipus. ubinam xposituá fucrit, 
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δίπαδα ὅποι τιχθέντα ἐξέδεσαν, οἶδεν' οὐδείς" 3αθάπερ 
ἴσμεν τὴν “Σχιστὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ Φωχέων, àg ᾗ τὸν πατέρρ 745 
Οἰδίπους ἀπέκτειγεν. ὁ δὲ Κιϑαιρὼν τὸ ὄρος Διὸς ἱερὸν Κι- 
“ϑαιρωνίου ἐστὶν, ἃ δὴ χαὶ ἐς πλέον ἐπέξειμι, ἐπειδὰν 
Ye αὐτὰ ὁ λόγος" χαϑήχῃ μοι. (4) Κατὰ δὲ τὴν ἔσοδον 
μάλιστα τὴν ἐς «Πλάταιαν τάφοι τῶν πρὸς ἸΜήδους. μαχε- 
σαμένων δἱσί, τοῖς μὲν οὖν λοιποῖς ἐστιν Ἕλλησι μνῆμῳ 
χοιγόν" “Δακεδαιμονίων δὲ καὶ “ϑηναίων τοῖς στεσοῦ-- 
σιν ἰδίᾳ τέ εἰσιν οἱ τάφοι , καὶ ἐλεγεῖά ἐστι Py Ἱμωνίδου γε- 
γραμμένα ἐπὶ αὐτοῖς. οὐ πόῤῥω δὲ ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν — 
Ἑλλήνων Διός ἐστεν Ἔλευθερίου βωμός" τοῦτο μὲν δὴ " 
᾿χαλχοῦ, τοῦ Διὸς δὲ τόν τε βωμὸν καὶ τὸ ἄγαλμα ἐποβῃ- 
σαν λευκοῦ λίθου. ἄγουσι δὲ καὶ γῦν ἔτι ἀγῶνα διὰ ἔ- 
τοὺς πέμπτου, τὰ δὲ ᾿Ελευϑέρια, iv ᾧ μέγιστα γέρᾳ 
πρόχειται δρόμου"" . ϑέουσι δὲ ὡπλισμένοι πρὸ τοῦ βωμοῦ. 
τρόπαιον δὲ, ἃ τῆς μάχης τῆς Πλαταίασιν ἀνέϑεσαν ol 
Ἕλληνες, πεντικαίδεχα σταδίοις μάλιστα, ἔστηχεν ἀπω- 
“τέρω τῆς πόλεως. 


novit plane nemo: nam bivíum.non ignoramus, in: 'quo 
patrem Oedipus occidit^ In Phocensibus enim vulgo πο) 
.stratur, Est Cithaeron Cithaeronio Iovi sacer j ,de quo 
tuuc agemua copiosius, quum ad ea, qnae illic exstant, 
pervenerit oratio. (4) Circa ipsum prope ad Platacan 
alitum,, sepulera eorum spectantur, qui cum Persis pu- . 
guantes ceciderunt. Ac reliquis sane Graecis unum. est e£ 
commune conditorium, ΑἹ Lacedaemoniis et Atheniensi- 
bus eo praelio peremptis sui separatim sunt tumuli, et in 
illis inscripti Simonidis elegi. Α commu illo Graecü- 
Tüà monumento non procul ara dicata fuit Iovi Eleuthe- 
ri, Sepulcrum quidem ex aere factum, Iovis ara et si- 
gum e oandido lapide. «4ώ eam aram ludos quinto quo- 
que anno Eleutheria etiamnum faciunt, maximis de cursu 
propositis praemiis. Αστπια ante aram decurrunt.  Tro- 
plaeum, quod a Plataeensi pugna victores Graeci crexere, 
XV ut plarimum atadia ab urbe distat. (5) lutra urhqn 


““ ^ ἐ - 
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(5 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ πόλει προΐοϑοιν ἀπὸ τοῦ βι- 
μοῦ καὶ τοῦ ἀγάλματος, é τῷ à πεποίηται τῷ. Ἔλευϑε- 


οφ, Πλαταίας ἐστὶν ἦρῷον" καί μοι τὰ ἐπ αὐτὴν ἤδη 


τὰ λεγόμενα, καὶ ὁποῖα αὐτὸς εἴχαξον, ἔστιν εἰρημένα. 
᾿: Πλαταιεῦσι δὲ ναός ἐστιν Ἥρας ϑέας ἄξιος μεγέϑεε τι 
xol ἐς τῶν ἀγαλμάτων τὸν χόσμον. ἐσελϑοῦσι μὲν “Ρέα 
τὸν πέτρον χατειλημόνον σπαργάνοις, ole δὴ τὸν παῖδα, 


"ὅν ἔτεκε, Κρόνῳ κοµέξονσά ἐστι τὴν δὲ Ἥραν Τελείο 


καλοῦσι" πεποίηται δὲ ὀρϑὸν μεγέϑει ἄγαλμα μέγα" λ- 


^ Φου δὲ ἀμιρότερα τοῦ Πεντελησίου, Πραξιτέλους δὲ baro 


ἔργα, ἐνταῦθα χαὶ ἄλλο Ἥρας ἄγαλμα κάϑήμενον Καλ- 
» λίµαχος ἐποίησε' Νυμφευομένην δὲ τὴν ϑεὸν ἐπὶ λόγῳ 
τοιᾷδε ὀνομάξουσιν. 


σ APU T II 
De TIunone Nympheuomene dicta narratio. — quaenam signa anid- 
quitus Daedala dicta, ét inde Daedalum arti&cem nomen acc- 
| pisse sséeritur — de festi Daedalorum ratione — de festis Dae- 
dalorum minorum et maiorum «— antrum Nympharum Cithae- 
. ronidum, Sphragidium dictum. 


"Hp. ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ πρὸς τὸν dla. ᾿ὠργισμένην ἐς Εὐβοιάν 


γι φασιν ἀναχωρῆσαν" dia δὲ, ὡς οὐχ ἔπειϑεν αὐτὴν, πα: 


’ 


ipsam quum 'inttoieris, ea parte, qua ara est signum, Jos 


vis Eleutherii ; Plataeae heroicum videas monumentum. 


De ea iam ante, et quae dicantur, et quae ipse opiner 
exposui. Habent Platacenses Iunonis aedem multo spe- 
c€tatu dignissimam, tam magnitudine, quam signorum or- 
natu. In primo ingressu Rhea saxum fasciis invglutum 
pro puero, quem pepereret, ad Saturnum defert. Ten- 


pli numen 'lelean (id es adultam) Ínnonem vont. 


Recto stütu fábricatum signum est ingenti prGpe magritu- 
dine. Signum ntrumque e Pentelico lapide Prexiteles fe- 
cit. Sedentem vero Iunonem eodem ἐπ templo fecit Celli- 
xachus — Nympheuomenen (id est Desponsatam) noW- 
nant ob huiusmódi rei eventum. ' 

Car. III, Junonem eiunt iratàm Iovi, ποσα, 
qua de cgusa, in Euboéam secebsisse: Iovem, quum pla- 


* 


* 


, SEULIR Τα, CAR πιὸ. 0s 
pà Κιδαφώρά λέγουσιν B Odty δυνωυνεέονεα ἣν Ἥλαται- 


αἷς τότε" Συ εἶναι ; γὰρ τὸν Κιϑαιρῶνα οὐδενὸς σοφίαν ὅστο. — 


pov. οὗτός οὖν χελεύει τὸν Δία ἄγαλμα ξύλου ποιησώ- 
μενον ἄγειν ἐπὶ βοῶν ζεύγους ἐγκεκαλυμμόνον, λέγοιεν δὲ, 
ὡς ἄγοιτο γυναῖκα Πλάταιαν τὴν ᾿4σωποῦ. xol ὁ μὸν 


ἔπρασσε κατὰ τὴν πάθαίνεσνν τοῦ Κιδαιρῶνορ" Ἔρα ϑὲ 


ἐπίπυστό τε αὐτίχκα, καὶ αὐτίχα ἀφίχετο. ὡς δὲ ἐπλη-- 
σίαξε τῇ ἁμάξῃ, καὶ τοῦ ἀγάλματος τὴν ἐσθῆτα περεξ- 
ῥηξεν, ἤσϑη τε τῇ ἀπάτῃ, ξόανον εὐροῦσα ἀντὶ νύμφης 
γὐναικὸς, Χαν διαλλαγὰς πορεῖται πρὸς τὸν Δία. (4) 
'Eni ταύταις ταῖς διαλλαγαῖς dolduAe ἑορτὴν ἄγουσεν, 
ὅτι οἱ πάλαι τὰ ξόανα ἐκάλουν δαίδαλα" ἑκάλουν δὲ (ἐ- 
μοὶ δοκεῖν.) ὑτρύτερον ἔτι, ἢ Δαίδαλος ὁ Παλαμάονδς 
ἐγένιτο »ἀϑήγῃσι" τούτῳ δὲ ὕστερον ἀπὸ τῶν δαιδόλων 
ἐπίχλησιν γενέσθαι δοχώ r καὶ οὐκ ix γενετῆς τεθῆναι 30 
ὄνομα, (3) Δαίδαλα οὖν ἄγουσιν οἱ Ἠλαταιεῖς ἑορτὴν 


δὲ ἔτους v ἑβδόμου pé, ὡς ἔφασκεν ὁ τῶν ἐπιχωρίων ἐξη- | 


care eam non potulaset ; ad Cithaeronem, qui tunc Pla- 
faeetsibus imperabat, venisse: fuiise vero Cithseronem 
nemini calliditate secundum. Eius morta Iupiter simulà- 
erum e ligno fabricavit, illudque. phustro sestiseniis Ινὲ-- 


ltüm imposuit: in vulgus vero prodidit, Plafeeam emm '. 


eue Αεορὶ filiam , quae sibi esset desponsa, Id ubi dd 
Innonis anres pervasit, accurrit illico; et ad plaustram ae- 
cedens, veste consciasa, ligneam esse effigiem comperit, 
quam novám esse nuptam putarat. Falsam 86 itaque laé- 
tanti animo ferens, facile in gratiam oum Tove rediit, (5) 
In δές αἱ menioriam festos colebrunt.dies, quae Daedala 
muneupantur, quod prisci lignea signa Daedala vocitabarit. 
Quod sane nominis ante natum Athenis Daedakum Palá- 
maonís filium usutp tum crediderim: quin post a daedalse, 
ligneis sciliéet sémulacris, non. autem proprio ac-germuno 
nomine , Daedalo ipsi cognomen impositum fuisse arbitrer. 


(3) Referuntur Daedala (ludi) septimo quoque anno, sí- - 


cutimihi narrabat interpres patgiao suae entiquitatumt; Yo 


v -— — 


- 
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ambe ἀληθεῖ μέντοι. λόγῳ. δὲ ἐλάσσονος; χα] οὐ το. 
«σούτου χρόνου. ἐϑελήσαντες δὲ. ἀπὸ Δαιδάλων ἐς “Μαί- 
-δαλα ἕτερα ἀναριϑμῆσαι τὸν μεταξὺ χρόνον ἐς TO, ἀχρν- 
βέστατον , οὐχ ἐγενόμεϑα οἷοί τε. ἄγουσι δὲ οὕτω τὴν 
ἑορτήν. δρυμός ἐστιν ᾿Δλαλχομενῶν οὐ πόῤῥω μέγιστος 


οπών. ἐν Βοιωτίᾳ' στελέχη δρυῶν ἐστιν ἑνταυύα. Ἂς τοῦ- 


τὸν οἱ. λαταρεῖρ ἀφικόμενου τὸν δρυμὸν, προτέϑεντω 
“μοίραρ᾽ χρεῶν ἑφϑῶν . ὄρνιϑες. δὲ oi μὲν ἄλλοι σφίσιν 


ὐήκοστά εἰσι δὲ ὄχλου, τῶν κοράκων. δὲ (οὗτοι γάρ σφισιν 


^ ἐπιφοιτώσιν) ὄχουσιν ἀχριβῆ τὴν φρουράν" τὸν δὲ αὐτῶν 
ἁρπάσαντα κρέας, ἐφ ὅτῳ τῶν δένδρων χαὐεδεῖταν, φυ- 
. λάσσουσεν". àp οὗ δ' ἂν καϑεσϑῇ , τεμόντες ποιοῦσιν 
.ἀπὸ τούτου τὸ. δαίδαλον" δαίδαλον. γὰρ δή: καὶ τὸ ξύα- 
«Φον αὐτὸ ὀνομάζουσι. (4) Ταύτην μὲν ἰδίᾳ Πλαταιεῖς 
ἑορτὴν ἄγουσι » Δαίδαλα μικρὰ ὀνομάζοντες " Δαιδάλων 
«δὲ ἑορτὴν τῶν μεγάλων xab οἱ Βοιωτοί. σφισι συνεορτά- 
«φοσσε, δὲ ἑξηκοστοῦ δὲ ἀγουσιν ἔτους" ἐχλεσεεῖν γαρ το- 


74 7σοῦτον χρόνον τὴν ἑορτήν. qeow, ἡνίκα οὐ ΓΠλαταμῖ 


auteni vera breviore temporis ambitu. Verum q quuer sub- 
tiliter enumerare vellemus media tempora a Daedalis δὰ 
-altera Daedela, nemtiquam id consequi potuimus. Ludi 
.certe tali peraguntur ritu. Lucus esf in Boeotia, omnium 


""aaxhnus, non longe ab Alaleomenis: , ibi caudices quer- 


-euum sunt In eum lucum venientes Platacenses, . car- 
nium frusta elixarum exponunt, . Et sane cum avibus aliis 
.minhs est 'eis negotii: corvorum vero turbam, quod ü 
,omnium maxime ἐπ exta involaht, quam diligentissime 
&rcent. . Observant autem, si qua earum alitum carnem 
abripuerit, in qua eonsederit arbore, Nam ex ea sola 


" .materia caedunt ad daedalum fabricandum: hgc.enim πο” 


znine signum vocant. (4) Privatim Plataeenses sacrum 
.faciunt, quae parva Daedala appellant. ^ Daedala sane 


.3magna, Boeotii omnes conventu suo celebrant, sexagesimo 
. quoque demum anno. "Tamdiu enim solenne sacrum in- 
iennisum tredent, quum Plataeenaes interea. domó cicoli 


΄ 
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ἔφευγον, ξόανα δὲ φοσααρεσκαΐδεμα Σεοιμά σφίσιν doré. 


κατ ἐνιαυτὸν ἕκαστον πρασκευασθένεω ἐν' Δαιδάλοις toig: 
μωφοῖς. ταῦτα ἀναιροῦνται κλήρῷ ἨΠλαταιεῖς, Ἀορωναῦῖοις. 


θεσπιεῖς, Ταναγραῖοι, “Χαιρωνεῖς, ᾿θΘρχομένιὸοι 2. «4εβα-, — 


δεῖς, Θηβαῖοι. διαλλαγῆναι γὰρ καὶ οὗτοι Πλαταιεῦσιν: 
ἠξίωσαν. καὶ σιλλύχου μετασχεῖν κανοῦ, καὶ ἐς Δαίδαλαι 
ϑυσίαν ἀποστέλλειν, ore Κάσσανδρος 0 -4ντιπάτρου vag 


θήβας ἀνῴκισε. . τῶν δὲ πολισμάτων ὁπόσα ἐστὶν ἐλάσ-.- Ὁ 


' 60yog λόχου, συντέλειαν αἱροῦνται. . Τὸ, ἄγαλμα χοδµή-ν 
ὅαντες παρὰ τὰν :"4σωπὸν, καὶ ἀναθέντες ἐπὶ ἅμαξαν, 
γυναῖκα ἐφιστᾷον νυμφέύτριαν οἱ δὲ αὖϑις χληροῦνεας,, 
χαϑ' ἥντινα τάξιν τήν πομπὴν ἀκάξαυσε τὸ δ᾽ ἐντεύδεῳν 
τὰς ἁμάξας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ πρὸς ἄχρον τὸν Κιθαιρῶνακ 
ἐλαύνουσιν. εὐτρέπισται δέ σφισιν ἐπὶ κορυφῇ τοῦ ὄρους 
βωμός’ ποιοῦσι δὲ τρόπῳ τοιῷδε τὸν βωμόν" ξύλα τε- 
τράγώνα ἁρμόζοντες πρὸς ἄλληλα συντιϑέδσι κατὰ ταὐτὰ, 
xai εἰ λίθων ἐποιοῦντο οἰκοδομίαν" ἐξάραντες. δὲ ἐς ὕψος 
φρύγανα ἐπιφέρουσιν. αἱ μὲν δὴ d πόλεις χαὶ τὰ τέλη δή- 


exularent. Eti in parvis quidem Daedalis signa quotamnía 


comparata quaternadena promunt: quae sortiti inter se, tolo 
lunt Plataeenses, Coronaei; 'Thespienses, Tauagraei, Chae--. 


ronenses, Orchomenii, Lebadenses, Thebani. Nam et hi 


cum Pleteeensibus 1 gratiam redire, communemque cum 


aliis conventum frequentare et victimam ad Daedala conee4 - 


lebranda mittere instituerunt, post restitutás nempe a Cas- 
sandro Antipatri filio Thebas. Quae vero oppida minore 
sunt dignatione, ed ubi dua cuique sors obtgerit, sacrz eius 


ila “πα obeunt munia. Ad Asopi ripas simulacrum ornant . 


eiquc in eurrum imposito addunt muliebrem pronubam. 
Tum rursus sortiti quo quisque populus loco pompam 


ipsam traducát , plaustra a flumine in summum Cifhaero- 


nis verticem agunt. Άτα ibi in ipso iugo. parate est: eam 
aram hoc exaedificant modo. — Quadrata ligna tam apte in- 
tcr se componunt, ut Japidam structuram. fecisse videri 
Posint: sarmenja eo congesta in fastigium erigunt. .Ex 


« 


* 
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Away θύσαντορ τῇ "Hog βοῦν ἥμπσσοι acd τοῦρον τῷ 4ὰ 
| τῷ ἑοραῖαι οἴνου καὶ ϑυμιαμάτων πλήρη, xal τὰ δαίδαλα 
ὁμοῦ καϑίξουσιν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ. ἰδοώτωε δὲ, ὁπόσα ϑύ- 
0949, οἱ πλούσιοι" τοῖς«δὲ οὐχ ὁμοίως δύναμις, τὰ λε- 
᾿φεύτερη, τῶν προβάτων θύειν κοϑέσεηκε, κοϑαγίξειν δὲ 
τὰ ἱερεῖα ὁμοίως πάνεα" σὺν δέ σφισι. καὶ αὐτὸν τὸν βω- 
μὸν ἐπιλαβὸν τὸ πῦρ ῥξανήλωσε᾽ μεγίστην δὲ τωύτην φλόγα 
7484αὶ ix μαχροτάτου σύνοατον οἶδα ἀρϑεῖσαν. (s) 'Ynlo 
᾿ς δὲ τῆς χορυφῆρ, ἐφ᾽ ᾗ τὸν βωμὸν ποιοῦνται, πέντε ποὺ 
μάλιστα καὶ δέκα ὑποχαταβώντι σταδίου», νυμφῶν ἔστιν 
, ἄντρον Κιϑαιρωνέδων, ᾿Σφοαγίδεον μὲν ὀνομαζόμενον" 
βαντεύεσθα,ρ δὲ τὰς πύμφας τὸ. ἀρχαῖον αὐτόϑε ἔχε 

y / . . ' 2 . 05 


U^ ^ CAPUT Iv. 
De templo et aigno Minervae Áreae — reliquis Plataeae jmemonn- 
dis — fluvio Oero? et de Scoli reliquiis, 


p; δὲ ᾿Αϑηνᾶς ἐπίχλησιῳ ρείας ἐσεὶν ἱερόν' 
φχοδομήϑη δὲ ἀπὸ λαφύρων, ἃ τῆς μάχης σφίσιν 4δη- 


ürbibus quid em sin gulis Yocupletiores 'T'elean mactata bove, 
lovem tauro, vino et odoribps refertis Bostiis, venerantur; 
simulque daedala super ara collocant; ' Quibus vero minus 
ést copiarum, ii reliqua eodem cum divitibus faciunt ritu, 
ὃ minoribus tantum immolant gregibus. —Áram correptam . 
ignis cum iis omnibus, quae porrecta fuerint, comburit. 
Flammam in sublime attolli maximam, maximeque ὁ longin- 
Quo spectabilem novimus. (5) Supraiugum illud, ín quo 
aram extruunt, nbi stadia ferme '&V descenderia, antrum 
*ideas Cithaeronidum Nympharum: Sphragidium nomi- 
hant.  Vaticinatas ibi priscis temporibus Nymphas , 561” 
"mo hominüm vulfavit — | 


| Car, IV. Minervae etiam Areae (ac. σὲ Martiae 
' , dicas) apud Plataeenaes fannm est: de manmbis erectum 


r 
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- 


SEU LIB, IX. CAP. IV. | ο 38 
94200 τῆς, ἐν Ἀαραθῷνι ἀπόμμμον, $9 m δὴ ἄγαλμα 
ξόανόν ἔσειν ἐπίχρυσον, πρόσωπον δέ οἱ καὶ χεῖρες ἄκραν 
καὶ πόδες λίθου «τοῦ Πεντελησίου εἰσί" μέγεϑος μὲν οὐ 
πολὺ δή τι ἀποδέει τῆς à» ἀκροπόλει χαλκῆςν ἣν καὶ αὐ- 
εὴν 4ὐηναῖρι τοῦ ἸΜαρωύθώνι ἀπαρχὴν ἀγῶνος ἀνίϑη- 
XO. Φειδίας δὲ xoi Πλακαμύσι» ὦ ἥν ὁ τῆς “᾿ϑηνᾶς τὸ 
ἄγαλμα ποιήσας. γρωφοὶ δὲ daw ἐν τῷ ναῷ. Παλυ- 
γνώτου μὲν, ᾿Οδυσσεὺς τοὺς μυμστῆφως ἤδη κατφεργα- 
apivoc, νωτῶ δὲ, «ἁρμίων ἐν Θήβας ἡ προτέρω στρω». 
τεία" αὗται μὲν δή εἰσιν ἐπὶ τοῦ προνάου τῶν τοίχων αξ 
γραφαί. χεῖται δὲ τοῦ ἀγάλματος πρὸς τοῖς ποσὶν el- 
κὼν ρυμνήσεου. . ὁ δὲ “Ἀρίμνηστος ἕν τε τῇ πρὸς Μαρ- 
δόνιον μάχῃ καὶ Érs πρότερον ἃς “Μαραϑῶνα Πλαταιεῦ-. 
σιν ἡγήσατο, (2) "Enti δὲ καὶ Δήμητρος ἐπίκλησιν Ἔλευ- 
σινίας ἑερὸν ἐν Πλαταιαῖς, καὶ «Ἵπίτου μνῆμα. τῶν δὰ 
ἡγεμόνων, ol Βοιωτοὺς ἐς Τροίαν ἤγαγον, μόνος ἀνέ- 
στρεψεν οἴχαδε οὗτος ὁ «άήΐτος. , τὴν δὲ κρήνη» την 
n Γαργαφίαν Μαρδόνιος καὶ ἡ ἵππος συνέχεεν ἡ Περσῶνι 
ὅτι τὸ "Ἑλλήνων σεράτευμα τὸ ἀννικαθήμενόν σφισιν ex, 


fuit, quas e  Pugua Marathonía cum Plataeensibus Athe 
niemses comumunicarunt, Signum e Jigno est inauratum ; 
eius os, summae manus, et pedes, e Pentelico lapide: 
magnitudine prope pari cnm ea Minerva ,' quam Athenien- 
aes in ároe ex aere de Marathonia praeda ceu primitias de- 
dicarunt, Minervam sane illam Platacensibus Phidias fe- 
ct, Picturge in aede sunt, Polygnoti, Ulysses patrata 
procorum caede: Onatae, Argivorum prior ad Thebas 
expeditio. | Atqne hae quidem picturae in parietibus 
primi aditus cernuntur. Ad pedes deae est Arimneati 
imago, Dux hje Plateeensium fpit in pagna contra Mez- 
donium, et aute etiam ad Marathonem. (2) Est et Ce- 
reris cognomento Eleusiuiae Plataeis sacellum; οἱ Leiti 
sepulernm. Unas hic ex omnibus Boeotorum ducibus .e 
bello Troiano domum rediit. Gaergaphiae ductum aquae 

Mardoni equitatus. comrupit, qnod Graecorum cepiae, 
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. eite ἅμινεν" $ fotepoy μέντοι τὸ ὕδωρ ἀνεσώσαντο ot 
Ἡλαταιεῖς, (9) ^ Ex Πλαταίας δὲ ἰοῦσιν ἐς Θήβας ftota- 
ἀός ἐδειν ' Qepór " ᾿ϑυγατέρα δὲ. εἶναι τὴν ᾿Ωερόην τοῦ. 
᾿4σωποῦ λέγουσι. πρὶν δὲ ἢ διαβῆναι τὸν σωπὸν, παρ 
᾽αὐτὸ τὸ ῥεῦμα ἀποτραπεῖσιν ἐς τὰ κάτω, καὶ προελϑοῦ- 
'évy ὅσον τεσσαφάχοντο. 'στάδια, ἔστιν ἐρείπια «Σχώλου" 
Δήμητρος δὲ καὶ Kópyo ὃν τοῖς δρεμτίοις οὐκ. Ἐξειργασμέ- 
Φος ὁ ναὸς, ἡμίσεα δὲ Φα). ταῖς ϑεαῖς ἔστι τὰ ἀγάλματα. 
ἀποχρίνει ὁ δὲ xa) νῦν' ἔτι c ἀπὸ 9 τῆς Θηβαίων τὴν λαταήδα 
ὁ θωπόν. 


M CAPUT V. 


De primis Thebaidis incolis et regibus, Ogypgo; Cadmo — Puy. 
' , doro, Pentheo — Ámphione et Zetho — de Amphionis musica 
arte varia narratio — de Laio'et Oedipode, — Polynice et Eteo- 
cle — Thebis ab Argivis captis et /de Thérsandro — de Tia 
meno et reliquis Thebanorum regibus, 


71 p ἣν δὲ τὴν  Θηβαίδα. ρλιόῖσαι πρῶτον λέγουσὶν κτήνος, 
| βασιλέα δὲ εἶναι τῶν Ἐκτήνων ἄνδρα αὐτόχθονα Ἓγυγον' 
| καὶ ἀπὸ τούτου ταῖς. πολλοῖς τῶν᾿ ποιητῶν ὀπίχλησις ἐς 
τὰς ? Θήβας ἐσεὶν ᾿β)ύγιρε. χαὶ τούτουρ iud ἀπολέσθαι 
quae contra se:stabant , illa aqua utebantur. E tainen 
fons ille post a. Plataeensibus restitutus. ( 3) In via, quae 
᾿ἃ Plataea "Thebas dueit;' fluvius est Péroe, - Filiam fuisse 
Ásopi Peroen, dicunt. In citeriore Asópi. ripa ad infe- 
riora flectentibus, stadium intervallo prope XL; Scolí rui- 
nae sunt; inter quas 'extat inrperféctá'-uedes Cereris et 
Proserpinae, cum diridiatis dearutW sígnts. — Dividit ad- 
. huc a Thebano Platacensem agrum Ἄραρ, ᾿ 


“γι ἔοι a ^f 4: 


To Us Cas. Y. Qui primi "Thebáidem: ferrum: sonüetiat; 
Ectenas füisse tradunt ,: quorum rex faerit:Ogygus, lomo 

" ndigena, Ab.eo nempe. pédtarum complnres JT'liebas Ogy- 
gins cüguomine appellant) Perilsse hune pogunm 1férunt 
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λοιμώδει vóop φασὶν ἐσοικίσασϑαι δὲ μετὰ τοὺς ᾿Ἐχτῆ-- 
yag ἐς τὴν χώραν Ὕαντας, καὶ oveg, Βοιώτια (ἐμοὶ 


δοκεῖν) γέψη, καὶ οὐκ ἐπηλύδων ἀνθρώπων. Κάδμου. 


δὲ καὶ τῆς Φοινίχων στρατιᾶς ἐπελθούσης, μάχῃ γικηϑέν- 
τε οἱ μὲν Ὕαντες ἐς τὴν νύκτα 'τὴν «ἐπερχομένην ἐχδι- 
δράσχουσι" τοὺς δὲ 4ονας ὁ Κάδμος γενομένους ἑκέτας 
χατειμεῖναι . καὶ ἀναμιχθῆναι τοῖς Φοίνιξιν εἴασε. τοῖς 
μὲν οὖν "oci κατα΄ κώμας ὅτι ἦσαν αἱ οἰκήσεις " Κάδμορ 
δὲ τὴν πύλιν, τὴν χαλουμένην, ἔτι καὶ ἐς ἡμᾶς Καδμείων, 
ὄχισεν. ἀὐξηϑεί σε δὲ ὕστερον τῆς πόλεως, οὕτω τὴν 
Καδμείαν ἀχρόπολιν συνέβη τῶν κάτω γενέσθαι Θηβῶν. 
Κάδμῳ δὲ γάμος τε ἐπιφανὴς ὑπῆρξεν, εἰ δὴ θυγατέρα 


Αφροδίτης καὶ 4ρεως κατὰ λόγον τῶν Ἑλλήνών ἔσχε" "καὶ. 


αἱ ϑυγατέρες εἰλήφασιν αὐτῷ φήμην. “Σεμέλη μὲν τεχεῖν 


ἐκ Διὸς, "Ivo δὲ ϑεῶν εἶναι τῶν ϑαλασσίων.. ἐπὶ μὲν. 


δ Κάδμου μέγιστον μετά γε αὐτὸν Κάδμον ἠδύναντο οἱ 
Anegroi, Χϑόνιος, καὶ Ὑπερήνωρ» καὶ Ππέλωρος, καὶ 


Οὐδαῖος " Δχίονα δὲ ὡς προέχοντα κατ ἀνδρογαδίαν E 


pestilentia; Sucbessiste in eas sedes Hyaritas et Aünaá; 
Bocotieas (opinor), non alienigenas gentes. làm vero 
quum in ea loca' Cadmus Phoenicum copias adduxisset; 
praelio fusi Hyantes; postera nocte profugere;  -Aonas 


Cadmus depráecantes e süpplices; mánere, et cum Plice: - 


nkibus permisceri faeile passus est: et illi quidem vicatiui 
habitarunt; Cadmus vero oppidüm, cui et nunc ideni est 
nomen, "Cadmeain condidit, — Sed áucta postea utbe ihfe- 
rioribus rioenibus, pro arée Cadmya fnit; lIllustres Onini- 
no Cadmi hüptiae füere; si; «quod Graecorum monümieri- 


tis proditum est; Martis et Veneris filiam uxorem duxit; ᾿ 


Ipsius quoque filiae iri magna famae celebritate fuere; quod . 


Semele ex Iove peperetit, Ino in uiarinas deas relata fue- 
rit. Eodem Cadmo regnarite; niignae &ecundütii Cadinni 
opes fuere Spartorum: quorum hemind;: Chthonios ; ; Hy- 


perenor; Pelorus; et Udaeus; nami Eehionein virtutis 


ergo quem sibi. generum .adscisceret; dignum Cádmus 
Tom: Ill; —— | B 
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| γαμβρὸν ἠξίωσεν ὁ ὁ Κάδμος ποιήσασϑαι. τοὺς, δὲ ἄνδρας 
τούτους (οὐ γάῤ τι ἠδυγάμην ἐς αὐτοὺς παρευρεῖν) ἔπο- 
μαι τῷ μύϑῳ . Σπαρτοὺς δια τὸν. τρόπον, Ovtivo ἐγέ- 
.'VOVTO , ὀνομασϑῆήανι. Κάδμου δὲ ἐς ᾿Ιλλυριοὺς καὶ Ἴλ- 
| λυριῶν ἐς τοὺς, καλουμένους, ᾿Ἐγχέλεας μετοικήσαντος, 
Πολύδωρος ὁ Κάδμου τὴν ἀρχὴν ἔσχε. (9)- Πενϑεὺς 
δὲ ὁ E ἰχίονος ἴσχυε μὲν χαὶ αὐτὸς κατὰ γένους ἀξίωμα χαὶ 


" 72 θφιλέαν᾽ τοῦ βασιλέως " ὧν δὲ ig τὰ λοιπὰ ὑβριστὴς, καὶ 


ἀσεβὴς Διονύσου, δίκην ἔσχεν: ἐχ τοῦ ϑεοῦ. Πολυδώρου 
«δὲ ἦν άβδακορ: ἔμελλε δὲ ἄρα αὐτὸ), ὡς οἱ παρίστατο 
ἡ τελευτὴ , παῖδα ἔτι ἀπολείψειν" xci ἐπιτρέπει. τόν T. 
viov καὶ τὴν ἀρχήν ΙΝυχτεῖ. τὰ δὲ ἐφεξῆς. τοῦ λόγου μοι 
προεδήλωσεν ἡ ἡ Σικυωνία συγγραφή , τοῦ τε Ἰγυχτέως τὸν 
ϑάνατον, ὄντινα γένοιτο τρόπον, καὶ ὡς ἐς «4ύχον ἀδελ- 
φὸν Ἀυκτέως 7j v ἐπιμέλεια τοῦ παιδὸς περιῆλέε, Καὶ ἡ 
- Θηβαίων δυναστεία.  «4ύχος δὲ παρέδωκε μὲν αὐξηϑέντι 
᾿ -ἄαβδάκφ. τήν ἀρχήν" γενομένης δὲ οὐ μεταπολὺ xci τού- 
τῷ τῆς τελευτῆς, ὁ δὲ ἐπετρόπευσεν αὖδις “Γάϊον α{αῤ- 


duxit. Hos. sane viros, quod nihil amplius comperti ha- 
beam, fabulae assentiens, Spartos a satu, quo dicuntur e 
terra. editi, appellatos crediderim. Post .Cadmi in 1lly- 
 4rios, et Encheleas Illyricum populum fnigràtionem, Po- 
*  lydorus eius filins paternum. imperium tenuit, (2) Pen- 
 théus quidem Echionis filius, et generis dignitate, et re- 
gis amicitia plurimum pollebat: verum quum esset inso- 
lentior , et piane impius, Libero Patri violati numinis poe- 
nas dedit. Ῥο]γάοτο Labdacus filius fuit. IIuuc pater, 
quum e vita decederet, una cum regno Nycteo in tutelam 
tradidit. Quae huc pertinent reliqua, mihi in Sicyonia- 
rum rerum: cominentario exposita sunt; eiusmodi scilicet 
mors Nyctei fuerit, et quemadmodum ad Lycum éius fra- 
trem pneri tutela, et Thebanorum principatus pervenerit. 
Et is quidem-Labdacó iam adulto refnum restituit, Sed 
quum non ita multo post etipse Labdacus diem suum obis- 
'sét, rursus Lyeus Labdaci i filium. Lahim in tutelam suam 
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δάχου ποῖδα. (3) «4ύκου' δὲ: ἐπιτροπεύοντος δεύτερον, 
χατίασιν ᾿Αμφρίων καὶ Ζῆϑος δύναμιν ἀγείραντες. καὶ 
“Γάϊον. μὲν ὑποκλέπτουσιν, οἷς" ἦν ἐπιμελὲς μὴ γενέσθαι 
τὸ Κάδμου γένος ἐς τοὺς ἔπειτα ἀνώνυμον" «4ύχου δὲ οἱ 
τῆς Αντιόπης. παῖδες τῇ μάχῃ χράτοῦσιν. ὡς δὲ ἐβασί-- 
λευσαν. τὴν πόλιν τὴν κάτω προσῴχισαν τῇ Καδμείφι | 
xci Θήβας ὄνομα ἔϑεντο κατὰ συγγένειαν τῆς Θήβης. 
μαρτυρεῖ δέ μοι τῷ λόγῳ καὶ “Ὅμηρος ἐν τῇ Οδυσσείῳ " 


Οἱ πρῶτοι Θήβης ἕδος. ἔκτισαν ἑπταπύλοιο, 
Πύργωσαν T "" ἐπεὶ οὐ μὲν ἀπύργωτόν y ἐδύναντο 
Ναιέμεν εὐρύχορον Θήβην, κρατερώ περ ἐόντε. 


-* 


(4) Ὅτι δὲ ᾿Αμφίων ᾖδε, καὶ τεῖχος ἐξειργάζετο πρὸς τὴν 
λύραν, οὐδένα ἐποιήσατο λόγον ἐν τοῖς ἔπεσι. δόξαν δὲ 
ἔσχεν 4μφίων ἐπὶ μουσικῇ, τήν τε ἁρμονίαν τὴν “υδῶν 
χατὰ κῆδος τὸ Ταντάλου παρ αὐτῶν μαθὼν, καὶ χορ- 
δὰς, ἐπὶ τέασαρσι ταῖς πρότερον, τρεῖς ἀνευρών. ὁ δὲ 
recepit. (3) Lyco iám iterum tutelam gerente, Ámphion | 
et Zethus collecta militum manu agrum invadunt: et 
Laium quidem periculo subtraxerunt ii, :quibus curae fuit 
providere, ne Cadmei generis nomen in posterum abole- 
retur. Lycum Antiopes filii praelio vicerunt. lidem re-. 
gno potiti, oppidum imferius cum Cadmea coniunxerünt:- 
urbem, totam 'lhebas, ob cognationem quae cum T'hebe 
Nympha Promethei filiaipsis fuit, nuncuparunt. uius 
rei testimonio mihi sunt Homeri in Odyssea versus P 


Qui portis septingeminls, et turribus altis 
Cinxerunt Thebas. Neque enim sine turribus ausi 
Incolere , invicti quanquam illi viribus essent. 


(4) De Amphionis vero cantu, et quod. muros ad lyram. 
erceXerit, nullam prorsus fecit mentionem. — Hanc in inu 
- .Sicis famarn."ideireo est Amphion consecutus, quod a Ly- - 
dis ob "Tantali affinitatem Lydios modos didicit, primus- 
que chordas tres ad quatuor a superioribus inventas eddi- - 
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72114 ἔπη ὁ τὰ ἐὸ Εὐρώπην ποιήσας φησὶν. "dugloya χδή- 
σασθαι λύρᾳ πρῶτον Ἕρμοῦ διδάξαντος. πεποίηκε δὲ 
καὶ λίϑων καὶ ϑηρίων ὅτι καὶ ταῦτα ἤδων ἦγε. - Mvoo β 

δὲ Βυζαντία ποιήσασα ἔπη καὶ ἐλεγεῖα, Ἑρμῇ βωμόν φη- 
σιν ἱδρύσασθαι: πρῶτον ᾽Αμϕίονα, καὶ ἐπὶ τούτῳ λὐρᾶνπρρ 
αὐτόῦ λαβεῖν. λέγεῖαι δὲ χαὶ , ὡς ἐν δου δίκην δίδωσιν 
"duplam, ὧν ἐς “ητὼ καὶ τοὺς παῖδας καὶ αὐτὸς ἀπέῤῥωμε" 
κατὰ δὲ τὴν τιμωρίαν τοῦ "᾿Αμφίονος, ἔστι ποιήσεως Μινυ- 
ἆδος' ἔχει δὲ ἐς ““μφίονα κοινῶς καὶ ἐς τὸν Θρῷᾷχα᾽ Θάμυριν. 
( 5) Ὡς δὲ τὸν οἶχον τὸν ᾿Αμφίονος καὶ Ζήϑου, τὸν μὲν ἡ 
νόσος ἢ λοιμώδης ἠρήμωσε, Ζήϑῳ δὲ τὸν παῖδα ἀπέχτεινεν 

᾿ ἡ τεχοῦσα κατὰ δή τινα ἁμαρτίαν, ἐτεθνήκει δὲ ὑπὸ λύ- 
πῆς καὶ αὐτὸς ὁ Ζῆϑος, οὕτω «4άῑον ἐπὶ βασιλείᾳ χατά- 

: yovaw οἱ Θηβαῖοι. -4αἱρ δὲ βασιλεύοντι, καὶ γυναῖχα ἑ 
ἔχοντι ᾿Ιοκάστην, μάγτευμα ἦλθεν ἐκ 4ελφῶν, ἐκ τοῦ 
παιδός. οἱ τὴν τελευτὴν. εἰ τέκοι τινὰ ᾿Ιοκάστη, γενήσε- 


€ 


. Gc. καὶ ὁ μὲν ἐπὶ τούτῳ τὸν Οἰδίποδα ἐχτίϑησιν" ὁ 


. dit. Atenim qui carmina απ Europam fecit, is memoriae 
prodidit, ,Amphionem Mercurio magistro lyrae primum 
. usum didicisse, cantu vero sax& et feras duxisse. At My- 
ron Byzantius heroici carminis et elegoyum scriptor , Am- 
phionem tradit primum. omnium Mercurio aràm dedicasse, 
et idcirco lyram ab eo accepisse, — Aiunt etiam apud infe- 
ros Ámphionem ob eas contumelias plecti, quibus Lato- 
, nam et cius filios affecit. Ae de eius quidem poena in ea 
poesi mentio est, cui Minyas nomen: est vero comtuni 
argumento de Amphione et Thamyri Thrace conscripta. 
(5) Posteaquam vero Amphionis domus pestilentia deleta 
ést; et Zethus , quum genitum ex se puerum ipsa ob cer- 
tam noxam mater peremisset, anini aegritudine cortabuit : 
ibi Laio Thebani regnum detulerunt. Duxit Laius Ioca- | 
stam uxorem, Accepit vero ab Apolline Delphieo respon- 
sum a filio, si quis ei ex Iocasta nascerétur, ipsum inter- . 
fectum iri. Qnare recens natum Oedipum exposuit. .At 


{ A 
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,, δὲ καὶ τὸν πατέρα ἀποχτενεῖν ἔμελλεν, ὡς ηὐξήϑη, xci , 
τὴν μητέρα ἔγημε. παῖδας δ' ἐξ αὐτῆς οὐ δοχῶ οἱ ye- — 
γέσϑαι, μάῤτυρε Ὁμήρῳ χρώμενος, ὃς ἐποίησεν ἐν 
᾿Οδυσσείᾳ" | 

Μητέρα v Οἱἰδιπόδαο ἴδον καλὴν ᾿Βαικάστην, 

Ἢ μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείῃσι γόοιο, 

I Ἠμαμένη ᾧ υἱεῖ" ὁ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας - 

. Τῆμεν " ἄφαρ δ᾽ ἀνάπυστα ϑεοὶ ϑέσαν ἀνϑρώποισι. 
πῶς οὖν ἐποίησαν ἀνάπυστα ἄφαρ, οἱ δὴ τέσσαρες ἐξ ᾽1ο0- 
χάστης ἐγένοντο παῖδες τῷ Οἰδίπαδε, οἱ ἐξ Εὐρυγανείας 72. 
| τῆς Ὑπέρφαντος ἐγεγόνεσαν; δηλοῖ δὲ καὶ ὁ τὰ ἔπη ποιή-- 
σας, ἃ Οἰδιπόδια ὀνομάξουσι". χαὶ Ὀνατᾶς Πλαταίασιν: 
ἔγραψε κατηφῆ τὴν Εὐρυγάνειαν ἐπὶ τῇ μάχῃ τῶν παί-- 
δων. (6) “Πολυνείκης δὲ, περιάντος καὶ ἄρχοντος. Οἱ-- 
δίποδος, ἐξῆλθεν àx Θηβῶν, δέει. μὴ τελεσϑεῖεν ἐπὶ 
σφίσιν αἱ κατάραι τοῦ πατρός. ἀφικόμενος δὲ ἐς "άργος 
χαὶ ϑυγατέρὰ “δράστου λαβὼν, κατῆλθεν ig Θήβας με- 


ille.quum adolevisset, et patrem occidit, et matrem ipsam. 
uxorem duxit. "Filios vero nullos ex ea omnino genuisse, 
testimonio mihi sunt qui in Odyssea leguntur Honmicri. 
versus: ^ /——— ' 4 

Vidi etiam Oedipodis matrem, formosam Epicasten, 

Quae foedo imprudens temeravit crimine vitam, 

Gnati iuncta toro: genitorem occiderat ille. 

Mox tamen im Jucem visum hoc proferre Diis est. 
Qui igitur cogifari potest, Deos hoc mox patefecisse, si 
nimirum quatuor liberi nascebantur Oedipo ex Iocasta? | 
Verum Euryganea illos Hyperphantis filia peperit; quod 
3s qui carmina illa condidit quae Oedipodia nominant, de- 
clarat. — Onasias etiam Plataéensibus, tristem demisso 
vultu, ob filiorum dimicationem, pinxit Euryganeam. (6) 
Polynices enimvero vivente ad/uc et imperante Oedipo 
"Thebis discessit, metuens ne diris, - quibus ipsos pater dc- 
voverat, esset obnoxius. Quum autem Argos confygisset, 
et iam filiam ei nuptum dedisset Adrastus, Eteoclis fratris 


939 .. ΒΌΙΩΤΙΚΑ͂ .”-- 
τάπεµπτος ὑπὸ ᾿Εεεοκλέους μετὰ τὴν τελευτὴν Οἰδίποδος: 
κατελθὼν δὲ ἐς διαφορὰν προήχθη τῷ Ετεοχλεῦ, καὶ οὗ- 
τω τὸ δεύτερον ἔφυγε. δεηϑεὶς δὲ “δράστου, δουναί οἱ 

δύναμιν τὴν καϊάξουσαν, «τήν τὲ στρατιαν ἀπόλλυσι, καὶ 
πρὸς τὸν ᾿Ετεοκλέα αὐτὸς μονομαχεῖ κατὰ πρόκλησιν" xai 
οἱ μὲν μονομαχοῦντες ἀποϑνήσχουσιν. ἐς δὲ «αοδάμαν- 
τα τὸν ᾿Ετεοχλέους καθηκούσης τῆς βασιλείαρ, Κρέων ὁ 
ἹΜενοιχέως ἐδυνάστευεν ἐπιτροπεύων τὸν παῖδα. (7) Ἤδη 
δὲ «2ροδάμαντος ηὐξημένου καὶ ἔχοντος τὴν ἀρχὴν, δεύ- 


τερον τότε ἄγουσιν ᾿χρχεῖοι τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὰς Off ag. 


ἀντεστρατοπεδευμένων δὲ καὶ τῶν Θηβαίων περὶ Γλίσαν- 
τα, ὡς ἐς χεῖρας συνηλύον, :«4ἰγιαλέα μὲν τὸν ᾿Αδράστου. 
ἀαφδάμας ἀποκτέννυσι. κρατησάντων δὲ τῇ μάχῃ τῶν 
᾿Αργείων, .{αοδάμας σὺν τοῖς ἐδέλουσιν ἔπεσθαι Θηβαί- 
ων ὑπὸ τὴν ἐπιοῦσαν «νύκτα ἀπεχώρησεν ἐς ᾿Ιλλυριούς. 
τὰς δὲ Θήβας ἑλόντες οἱ “ἀργεῖοι, πα παραδιδόασι Θερσάν- 
δρῳ Πολυνείκους παιδί. ὡς δὲ τοῖς σὺν ᾿Αγαμέμνονι ἐς 
Τροίαν στρατεύουσιν ἡ διαμαρτία τοῦ πλοῦ γένεται, χαὺ 


δοοοχδιξα," post Oedipi mortem Thebas revertit. Orto 
vero de imperia cum fratre dissidio, iterum exuülavit: 
fretgsque soceri opibus, dum regnum conatur recipere, 
exercitum quidem perdidit: congressi νέτο eX "provoca 
— tione singulari certamine fratres aibo, mutuis. conferti 
vulneribus ceciderunt. . Successit Eteocli Laodamas filius, 
imperium regente Creonte , Menoecei filio, pueri tutore. 
. ^(7) Adeleverat iam .Laodamas, ac penes ipsum regnum 
erát, quum iterum. Argivi Thebas oppugnatum exercitum 
. misere, 715 cum exercitu Thebani occurrerunt ad Glisan- 
tem :. quumque ad manus ventum esset, ibi Aegialeum Adra- 
' sti filium Laod&mas occidit. Ab Argivis vero pr aelio su- 
peratus, eüm ea Thebanorum manu quae illum ultro se- 
cuta est, insequeüiti nocte fuga se in Illyrios recepit. Ho 
stes haud magno negotio captas "Thebas Thersandro Po- 
Iynicis filio tradideje. lam vero quum. Agamemnopis c6- 
piarum pare ; dum ad Troianum. bellum contenderet , ab 
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ἡ πληγὴ περὶ Μυσίαν... , ᾿ἐνταῦϑα καὶ τὸν Θέρσανδρον xü- 


rüafty ἀποϑανεῖν ὑπὸ Τηλέφου μάλιστα “Ἑλλήνων ἀγα- 
ϑὸν γενόμενον ἐν τῇ μάχη" καὶ οἱ τὸ μνῆμα ἐς Kotxov 


LI 


πεδίον" ἐλαύνοντί ἔστιν ἐν ᾿Ελαίᾳ πόλει λίθος ὁ iv τῷ 728 


ὑπαίϑρῳ τῆς ἀγορᾶς" καὶ ἐναγίζειν ot ἐπιχώριοί φασι» 


αὐτῷ. (8)" Τελευτήσαντος δὲ Θερσάνδρου, καὶ δεύτερα 
ἐπί τε -4λέξανδρον καὶ ἐς Ίλιον ἀϑροιζομένου στόλου, 
"Ἠηνέλεων ἄρχοντα εἵλοντο" οὐ γὰρ ἐν ἡλικίᾳ πω Τισα- 
μενὸς ἦν ὁ. Θερσάνδρου. Πηνέλεω δὲ ἀπούανόντος ὑπὸ 
Ἐὐρυπύλον τοῦ Τηλέφου, Τισαμενὸν βασιλέα αἱροῦνται, - 
Θερσάνδρου τε ὄντα καὶ Δημωνάσσης τῆς ᾿Αμφιαράου. 
τῶν δὲ ᾿Βριννύων τῶν “αίου xoi “Οἰδίποδος Τισαμενῷ . 
μὲν οὐκ, ἐγένετο μήνιμα, Αὐτεσίωνι δὲ τῷ Τισαμενοῦ, 
ὥστε καὶ παρὰ τοὺς Δωριέας µετῴκησε, τοῦ ϑεοῦ χρή- 
σαντος. «Αὐτεσίωνος δὲ. ἀπελϑόντος, οὕτω βασιλέα εἴ-, 
λοντο “αμασίχϑονα Ὀφέλτου, τοῦ Ἰπηνέλεω.. τούτου δὲ 
m TOU doauoci χϑονος᾽ Ilrolauatos, τοῦ δὲ άνθος, ὃν ὁ 


instituto navigationis cursu aberrasset , etin Mysia cladem 
accepisset, fors ita tulit, ut Thersander , cuius in ea pu- 


gna pree ceteris Graecis virtüs enituerat, ἃ Τε]ερίο occi- - 
deretur: |.est.vero ei monumentum erectum circa Calci ". 


campps,. in Elaea urbe, lapis i in subdiali fori parte; quo: 


in loco ei parentant ut. ipsi dicunt, incolae. (8) Ther- 


sandro ínortuo , altera iam classe contra Paridem et Tro- 
ianos comparata , Peneleum sibi ducem delegerunt, quod 
 Tisamenüs Thersandri filius. nondum per actatem erat 
imperio capessendo idoneus.  Interfecto rursus ab Eury- 
pylo Telephi filio Peneleo;' regem 'T'isamenum declarant, 
Thersandro et Demonassa Amphiarai filia genitum. — Ác 


is quidem dirarum Laii et Oedipi expers fuit: at'eas non ' 


effugit Autesion 'T'isameni filius; qui nempe ad Dorienses 
ex oraculo migrare coactus est, . Eo iam profecto, regem 


illi surrogarunt Damasichthonem nepotem Penelei, Ophel- | 


tae filium.  Damasichthoni Ptolemaeus filius fuit; Xan- 
thus Ptolemaeo, is nempe quem Andropompus in singu- 


Ν 


| 
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"Ἀνδροπόμπου, μονομαχήσαντά οἱ δόλῳ χαὶ οὐ σὺν τῷ δι- 
xaíq τείνει. ᾿ τὸ δὲ ἐντεῦθεν διὰ πλειάνων πολιτεύεσθαι, 

μηδὲ. ἀπ' ἀνδρὸς ἑνὸς ἠρτῆσθαι τὰ πάντα ἄμεινον ἐφαί- 
νετο τοῖς Θηβαίοις. | 


Ó AP U T VI. 
De Thebanorum rebus: bello gestia. —, calamitatibus quibusdam diris 
nitus significati, 
. Tuv δέ σφισιν ἐν ἀγῶδε. “πολέμου γενομένων εὖτυ χημά- 
TOY, χαὶ ὡς ἑτέρως, τοὐάδε φανερώτατα ὄντα εὔρισχον. 
ἐκρατή: ϑησαν ὑπὸ ᾿4“ϑηναίων μάχῃ Πλαταιεῦσιν ἀμυνάν- 


ες τῶν; ὅτε σφᾶς. ἐπέλαβεν ὑπὲρ τῶν ὅρων πολεμῆσαι τῆς 


χώρας. προσέπταισαν δὲ καὶ δεύτερον ᾿ϑηναίοις ἀντι- 
ταξάμενοι περὶ Πλάταιαν, ἡνίκα δοχοῦσιν ἐλέσϑαι τα 
βασιλέως Ξέρξου πρὸ τῶν Ἑλληνικώγ. τῆς δὲ αἰτίας ταύ-- 
γης δημοσίῳ σφίσιν οὐ μέτεσέεν, ὅτι ἐν ταῖς Θήβαις όλι-- 
"ens , καὶ οὐχὶ ἡ πάτριος πολιτεία τηνικαῦτα ἔσχυεν." 

(y οὖν Πεισιστράτου τυραννοῦντος ἔτι ἢ τῶν παίδων 
᾿ἀϑήνῃσιν ἀφίκετα ἐπὶ τήν Ἑλλάδα ὁ ὁ βάρβαρος, οὐκ ἔστιν 


lari certamine non virtute, sed dolo perenlit. - Placuit : .in 


| pesterum "Thebanis non uni amplius , sed pluribus reipubl. 
'snmmam committere: ac. sane sgeundiore omni ex Parte 
de vetero usi videntur fortuna. . 
Cas. VI. Quae veró ipsis. vel prospera , vel secus 
im belli certaminibus evenerunt, haec ego,maxime megmo- . 
ratu digna comperi, Victi ab Atheniensibus praelio sumt,. 
quum illi eo bello quod de agri finibus gerebatur, Platae- 
ensihus opem tulissent.. Alteram etiam cladem arceperunt 
. ad Plataeam, cum iisdem Atheniensibus acie congressi, 
' qua tempore Xerxis amicitiam Graecorum saluti antepo- 
nere visi'sunt, Verumtamen huins rei culpa noa fuit pe-: 
nes nniyersum populum: tunc enim paucorum. priagipatus, 
nou patria reipublicae administratio vigebat.. «Αἱ profe. 
éto si Pisistrati filii Barbeyis in Graeciam invyadentibus ad- 
huc Athenis dominati fuissent, dpbitarj non-petest, quin 


. ὦν 
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| ὅπως € οὗ xai η ,ἀθηναίους χατέλαβεν ἃ αν ἔγχλήμῶ Μηδιόμοῦ; 


ὕστερον μέντοι καὶ Θηβαίοις νίκη κατ '4ὐηναίων imi724 


Δηλίῳ τῷ. Ταναγραίων ἐγένετο, καὶ Ἱπποκράτης τε ὁ 
Αρίφρονου, ὁ στρατηγῶν 4θηναίοις, καὶ τῆς ἄλλης στρα- 
τιᾶς τὸ πολὺ ἔπεσε, “4οκεδαφμονίοῖς δὲ παραυτίκα μὲν 
ἀπελϑόντος τοῦ Μήδου, καὶ ἄχρι TOV. Πελοποννησίων. 
πρὸς d ηναίους πολέμου τὰ ἐκ Θηβῶν εἶχεν ἐπιτηδείως. 


διαπολεμηϑέντος δὲ τοῦ πολέμου , καὶ ϑηναίσες χατα- 


λυϑέντος τοῦ ναυτικοῦ, μετ᾽ οὐ πολὺ Θηβαῖοι μετὰ Κα- 
ρινϑίων ἐς τὸν πρὸς «4ακεδαιμονίους πόλεμον προή AN 
σαν. κρατηθέντες δὲ μάχη περὶ Κάρινδόν τε καὶ ἐν, 
Κορωνείᾳ, γιχὠσιν᾿ αὖδθις ἐν 4εύκτροις ἐπιφανεστάτην γί-- 
xiv, ὁπόσας γενομένας Ἕλλησιν ἴσμεν χατὰ Ἑλλήνων: 
χαὶ δεκαδαρχίας τε, ἃς «Σακεδαιμόνιοι κατέστησαν ἐν ταῖς 
πόλεσιν... ἔπαυσαν, xci ἁρμοστὰς τοὺς “Σπαρτιάτας ἐκ- 
βάλλουσιν. ὅστερον δὲ καὶ τὸν Φωκικὸν πόλεμον, àvo- 
μαξόμενον δὲ ὑπὸ Ἑλλήνων ἱερὰν. συνεχῶς δέχα ἔτεσιν 


ipsi quoque Athenienses, quod in Pérsarum studia propen- 
slores essent, crimine vacaturl non fuissent.  Posteriore 
dein tempore rursus Athenienses ad Delium im Tanagraeis. 
victi sunt & Thebanis, quum Hippocrates Ariphronis filius 
imperato* cum. magno militum numero cecidit.  Lacedae-, 
moniis certe statim post Petsarum discessum, usque ad id 
bellum quod Peloponnesi Atheniensibus intulerunt, cum 
Thebanis optime convenit. Bello autem confecto, et ex- 
armata iam Atlieniensium classe, non ita multo post The. 


bani unà. cum Corinthiis arma contra Lacedaemonios mo- 


verunt,. Quum: vero pugna ad Corinthum et Chaeróneam 


superati 1 fuissent, mox ad Leuctra , omnium 4148 de Grae- | 


cis Graecos unquam reportasse noverimus, maxime illu-' 
strem sunt victoriam àdepti. "Tune et decutionatus, ^ quos 


in civitatibus constituerant Lacedaémonii, sustulerunt; et - 
praefectos Harmostas, quos appellabant , €iecerunt. Plio- 
cicum deinde. belhim, quod.Sacrum Graeci appellarunt, , . 


annos perpet&os X gesserunt. :(2) {π᾿ rerum: Atticarüín 


f 
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. πᾶσο “Βλλησι" Θηβαί 


- 


| ἐπολέμησαν. (2) Εἴρηται δέ μοι xai. ὃν τῇ ᾿4τϑίδι euy- 


γραφῇ, τὸ ἐν Χαιρωνεί ji σφάλμα συμφορὰν γενέσθαι τοῖς 
ve δὲ xai ἐς πλέον κατέλαβεν, οἷς 


78 καὶ ἐσήχϑη ἐς τὴν πόλιν φρουρά. Φιλίππου δὲ ἀποϑα- 
ψόντος, καὶ ἐς ᾿Αλέξανδρον ἡχούσης τῆς Μαχεδόνων a ἀρχῆρ, 
Θηβαίοις ἐπῆλθεν ἐξελεῖν τὴν φρουράν. ποιήσασι δὲ ταῦ- 
τα προεσήμαινεν αὐτίχα ὁ. ϑεὸς τὸν ἐπιόντα ὄλεθρον, χαί' 
σφισιν ἐν Δήμητρος ἱερῷ Θεσμοφόρου σημεῖα ἐγένετο 
ἐναντία ἢ πρὸ τοῦ ἔργου τοῦ ἐν “εύχτροις. τότε μὲν yap 
τοῦ ἱεροῦ" τὰς ϑύρος ὑφάσματι ἀράχναι λευκῷ, κατὰ δὲ 


τὴν “Αλεξάνδρου xai Μακεδόνων ἔφοδον μέλωνι ἐξύφηναν.. 


λέγεται δὲ χαὶ “Αθηναίους voas τέφραν. ὁ ϑεὸς ἐνιαυτῷ 
πρότερον , πρὶν ἢ τὸν πόλεμον τὸν ἐπαχϑέντα ὑπὸ Σύλλα 
τὰ μεγάλα σφίσιν. ἐνεγκεῖν παϑήματα. . 


CAPU T. VIL 


"Thebani eiecti, a Cassandro restituuntur — de Cassandri odio in 


Alexandri domum eiusque morte — / Cassandri liberorum fatis 
— Thebanis in bello Mithridatico Δ Sylla multatis. 

Τότε δὲ τοὺς Θηβαίους γενομένους ἀναστάτους ὑπὸ 4λ- 

ἑάνδρου, καὶ διαπεσόντας᾽ ἐς “δήνας ; ὕστερον Κάσσαν- 


historia iam ante conscripsimus , cladem illam ad Chaero* 
neam universis Graecis calamitosam fuisse: "Thebanorum 
tamen inprimis τος) vehementer attrivit — Sunt enim illi 
victorum praesidium coacti intra wrbis moenia recipere; 
quod post Philippi demum mortem, regnante iam Alexan- 
dro, .eiecerc, «Quo facto, futura eis pernicien est divini- 
tus. significata. Nam quum in Legiferae Cereris, sub 
Leuctricae pngnae tempus, araneae albas circa templi val- 
"was texuissent telas, adorientibus iam fines Macedonibus, 
Jonge diversa portendentes, nigro omnia opere compleverunt 
Proditum etiam est annalibus; in Attica terra cinere  plu- 
isse, anno uno antequam Syllae a arma ingens Atheniend- 
bus exitium importassent. 

Car. VIL "Thebani ab Alexandro. expulsi , quum 


. Athenas profugi.se recepissent, a Cassendro Autipatri fi- 


N 
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ὅρος ὁ ὁ Αντιπάτρου κατήγαγεν. - ἐς δὲ τῶν Θηῤὼν τὸν οἱ-. 
χισμὸν προϑυμότατοι μὲν ἐγένοντο .4δηναῖοι συνεπελά- 
βοντο δὲ καὶ ἸΜεσσήφιοι, καὶ 4ρκάδων οἱ Μεγάλην nó-728 
λιν ἔχοντες. (2) Δοκεῖ δέ µοι τὰς Θήβας οἰκίσαι ὁ Κάσ- 
σανδρος κατὰ ÉyÓog ᾿Αλεξάνδρου μάλιστα" ἐπεξῆλϑε δὲ - 
xoi τὸν πάντα οἶχον «4λεξάνδρου φϑείρων". ὃς Ολυμπιάδα 

γε παρέβαλε καταλεῦσαι τοῖς ἐπὶ αὐτὴν Μακεδόνων πα- 
ρωξυσμένοις, καὶ. τοὺς παῖδας. “λεξάνδρου, τόμ τε ix 
Ῥαρσένης Ἡρακλέα, καὶ λέξανδρον τὸν àx Ῥωξάνηςι 
ἀπέχτεινεν ὑπὸ φαρμάκων. . οὐ μὴν οὐδὲ αὐτὸς χαίρων 

τὸν βίον κατέστρεψεν" ἐπλήσδη γὰρ ὑδέρῳ,. καὶ ἀπ αὐὖ- 

τοῦ ξῶντε ἐγένοντο εὐλαί. (3) Τῶν δέ οἱ παίδων, «Φί- 
λυποτον μὲν τὸν πρεσβύτατον, ὡς per οὐ πολὺ παρέλαβε — 
τὴν ἀρχὴν. ἀπήγαγεν ὑπολαβοῦσα νόσος φϑινώδης" «ἴν- 
ἱτίπατρος δὲ μετ ἐκεῖνον “Θεσσαλονίκην τὴν μητέρα ἀπο- 
χτίννυσι, Φιλίππου τε οὖσαν τοῦ ᾿Αμύντου καὶ Νυιικασιπό-: 
λιδος" ἀπέχτεινξ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ γέμει» πλέον εὐνοίας αἴτια- 
lio restituti sunt. Ac ad "Thebas quidem instaurandas egre- 
giam prae ceteris operam navarunt Athenienses, adiuvan- 
tibus certe Messeniis et Megalopolitanis. (2) Restituisse 
vero 'hebas Cassandrum érediderim Alexandri maxime 
odió. Eius enim domum totam funditus evertere conten- 
dii Nam et Olympiadem .fexandri matrem, iis Mace- 
donum, qui in eam acerrimis flagrabant odiis, lapidibus 
obruendam tradidit: et Alexandri filios Herculem ex Bar» ^ 
sine, Alexandrum ex Rhoxane susceptos, venenis pere». 
mit Neque ipse tamen satis fortunatus e vita discessit. 
Ex morbo-enim aquae subter cutem fusae, viveris etíam- 
num.erumpentibus undique vermibus extabuit. (3) Ex 
eius vero liberis Philippum natu maximum, regno iam 
inito, tabide corporia lues sustulit Cui quum succes- 
sisset Antipater, '"Thessalonicen matrem interfecit. Phi. 
lippo Amyntae filio, et Nicasipolide genitam.  Parricidii 
ea fuit causa," quod ea plus benevolentiae Alexandro, qui 
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σάμενος. ἆ δὲ ᾿Δλέξανδρος ἦ ἦν νεώτατος τῶν Κασσάν- 
δρου πκίδων . ἐπαγόμενος δὲ Δημήτριον τὸν ' Αντιγόνου. 
καθεῖλε μὲν δι ἐχείνου καὶ ἐτιμωρήσατο τὸν ἀδελφὸν «4ν-- 
τίπατρον  ἐφάνη μέντοι φονέα ἐξευρηκὼς ἑαυτῷ. καὶ οὐ 
. σύμμαχον. Κασσάνδρῳ μὲν ὅστις. δὴ ϑεῶν τὴν δέκην 
ἔμελλεν ἀποδώσειν. ( 4) Θηβαίοις δὲ: ἐπὶ μὲν Κασσάν- 
| ὅρου πᾶς ὁ ἀρχαῖος περίβολος ἀνῳχίσϑη" ἔδει δὲ ἄρα καὶ 
| ὅστερον χαχῶν σφᾶς μεγάλων γεύσασϑαι. «Μιθριδάτῃ 
γὰρ καταστάντι ἐς τὸν πρὸς “Ῥωμαίους πόλεμον, προσε- 
χώρησαν Θηβαῖοι καὶ ἄλλο (ἐμοὶ δοκεῖν) οὐδὲν, τοῦ 
δὲ ᾿“4“ϑηναίων δήμου φιλίᾳ. ' Σύλλα δὲ ἐσβαλόντος ἐς τὴν 
| Βοιωτίαν." δεῖμα ἔσχε rovg: Θηβαίους; καὶ ἑγνωσιμάχη- 
σᾶν τε αὐτίκα. καὶ ἐτράποντο αὖϑις ἐς τὴν Ῥωμαίων φι- 
, λίαν. Σύλλας δὲ ἐς αὐτοὺς ἐχρῆτο ὅμως τῷ ϑυμῷ, χαὲ 
ἄλλα τε ἐξεῦρεν. ἐπὶ λύμῃ τῶν Θηβαίων, xdi τὴν ἡμίσειαν 
ἀπετέμετο αὐτῶν τῆς χώρας κατὰ πρόφασιν τοίαύτην. 
ἡνίχα ἤρχετο τοῦ πρὰς Μιδριδάνην πολέμου ) χρημάτων 


eraf. Antipatri liberum minimus , impertiret. Αἱ Alexan- 
der, accito in auxilium Demetrio Antigani filio, interem- 

pto fratre Antipatro, matris caedem ultus est: verum in- 
— tellexit percussorem paratum, qnem sibi socium adsciverat. 
Α. Cassendro itaqne deorum aliquis, quisquis ile fuerit, 
meritam poeram exegit. (4) Thebanis Cassandri auspi- 
ciis vetus omnis murorum ambitus est restitutus. — Sed 
oportuit etiam in posterum magnorum eos malorum mi- 
nime expertes esse, Quum enim Mitliridati eum Romanis 
.bellanti se adiunxissent, nülla (opinor) alia ratione quam. 
publica Atheniensium amicitia adducti, Sylla cum exereita 
in Bocotiam ingresso, periculi terrore, atudia statim spa, 
mutata sententia, ad Romanos converterunt. Non tamen 
Sylla propterea quicquam de sna in illos ira remisit. Nam 
£t alia ad "Thebanorum fortunas comminuendas excogita- 
' Vit, et dimidia agri eos parte myultavit, Factum vero suum 
luiusmodi praetexuit causa. Quum primum bellum contra 
Mithridatem gerere coepit, ob pecuhiae inopiam donaria 
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ἐσπάνιξε" συνέλεξεν οὖν ἔκ τε Ολυμπίας ἀναθήματα, ν᾿ 349796 
τὰ ἐξ Επιδαύρου, καὶ τὰ ἐκ Δελφῶν, ὁπόσα ὑπελείπου- 
το οἱ Φωχεῖς ταῦτα μὲν à διένειμε τῇ ὁτρατιῷ, τοῖς ' 
ϑεοῖς δὲ ἀντέδωχεν ἀντὶ τῶν χρημάτων γῆς τὴν ἡμίσειαν 
τῆς Θηβαΐδος. τὴν μὲν. δὴ ἀφαίρετον χώραν ὕστερον 
Ῥωμαίων χάριτι ἀνεσώσαντο οἱ Θηβαῖοι" τὰ δὲ ἄλλα 
ἐς τὸ ἀσθενέστατον ἀπὶ ἐκείνου προήχϑησιν. καί σφι- 
σιν ἡ μὲν κάτω πόλις πᾶσα ἔρημος ἣν ἐπ ἐμοῦ πλὴν 
τὰ ἱερά᾽ τὴν δὲ ἀκρόπολιν οἰκοῦσι Θήβας καὶ οὐ Καδ-. 
peior καλουμένην. | 


BEES CAP.U T VIII. 


De Potniarum reliquiis, memorandis et templo Bacchi Aegoboli ---. 
loco, ubi Amphiaraus terrae hiatu absorptus —- septem Theba- 
rum portis, earumque nominibus, 


Διαβιῤηνότι δὲ ἤδη, τὸν ' daunày , καὶ τῆς σόλεως δέχα 
μάλιστα: ἀφεστηχότι σταδίους, Ποτνιῶν ἔστιν ἐρείπια, 
χαὶ ἐν αὐτοῖς ἄλσος Δήμητρος καὶ Κόρης. va δὲ ἀγάλ- 
ματα ἐν τῷ ποταμῷ τῷ παρὰ τὰς Ποτνιάδας ϑεὰς ὁ ὀνομώ» 
ῥουσιν. ἐν χρόνῳ δὲ εἰρημένῳ δρῶσι καὶ ἄλλα, ὁπόσα 


omnia conflavit, ex Olympia, ex Epidauro, ex Delphici 
etiam Apollinis templo , quae Phocenses reliqua fecerant: ' 
inde coactam stipendium militi divisit.: Quq vero sacri- 
legii infamiam redimeret, dimidiam agri Thebani partem 
diis adiudicavit, Sed Romanorum liberalitate ereptum 
agrum postea "T'hebani receperunt. Ceteroquin ex eo tein« 
pore ad summam reducti sunt imbecillitatem, — Aetate mea 
inferlor urbs tota, delubris deorum exceptis, deserta est: 
arx tanium habitatur, 'Thebarum, non n Cadmene amplius. 
nomine, . : . 

Ca». VIIL Vbi Asopum transierls , ab urbe ipsa x 
intervallo stadium,. Potniarum ruinae sunt; et inter ipsas, 
Cereris ef Proserpinae lucus. Signa fluminis accolae Pot- 
nias deas appellant. lis stato tempore. et alia patrio ritu' 
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- καϑέστηκχέ σφισι, καὶ ἐς τὰ μέγαρα καλούμενα ἀφιᾶσιν ὗς 


τῶν νεογνῶν" τοὺς δὲνὺς τούτους ἐς τὴν ἐπιοῦσαν τοῦ ἔτους 
ὥραν ἐν Δωδώνῃ φασίνί". [*. ἐπιλόγῳ τῷδε ἄλλος πού τις πει- 
σϑήσεται. ἐνταῦϑα καὶ Διονύσου ναός ἐστιν diyoffóiov. 


ι Φύοντες yao. τῷ 5 ϑεῷ προή ἰχθησάν ποτε ὑπὸ μέϑης ἐς ὄβριν, 


ὥστε καὶ τοῦ Διονύσου τὸν ἑερέα ἀποχτείνουσιν" ἀπο- 
κτείναντὰς δὲ αὐτίκα ἐπέλαβε νόδος λοιμώδης" καί σφε- 


σιν ἀφίκετο ἅμα ix Δελφῶν, τῷ Διονύσῳ ϑύειν παῖδα 


wooioy' ἔτεσι δὲ οὗ πολλοῖς ὕστερον τὸν ϑεόν φασιν αἶγα 
ἱερεῖον ὑπαλλάξαι σφίσιν ἀντὶ τοῦ παιδός." δείκνυται δὲ 


"79 7ὲν Ποτνναῖς καὶ φρέαρ" τὰς δὲ ἵππους τὰς ἐπιχωρίους τοῦ 
ὕδατος πιούσας τούτου μανῆναι λέγουσιν. (2) Ex δὲ 


τῶν Ποτνιῶν ἐοῦσιν ἐς Θήβας ἔστιν ἐν δεξιῷ περίβολός τῆς 
ὁδοῦ τε οὐ μέγας, καὶ κίονες ἐν αὐτῷ ' διαστῆναι δὲ «4μ- 


φιαράῳ τὴν γῆν ταύτῃ νομίζουσιν, ἐπιλέγοντες«καὶ τάδε. 


ἔτι" μήτε ὄρνιϑας. ἐπὶ τῶν κιόνων χκαϑἔζεσθαι τούτων, 
μήτε πόαν τὴν ἐνταῦϑα μήτε ἥμερον ζῶον, pire τῶν 


faciunt sacra. , et intra eas aedes quae Megara (ac si Ba- 


 éilicas dicas) vocant, lactentes sues mittunt: eos exacto 
anno iisdem fere anniversariis diebus apud Dodonam pae- 


scere aiunt. Id ut credat, sibi qui volet in animum in- 
ducat. ἘΠῚ ibidem et Liberi Patris aedes, cognomine Α6- 
goboli, id est Capram iaculantis. | Jta enim aliquando ac- 


cidit,.ut, dum sácrificarént, per temulentiam eo vecor- . 
,.diae processerint, ut ipsum Liberi Patris sacerdotem oc- 


eiderint. Quod piaculum ' quum atrox pestilentià conse- 


: cuta esset, εχ Delphici Apollinis résponso puerum Libero 


jam pubescentem .mactandum acceperunt. Sed non mul- 


- tis post annis deum z;psuz capellam pro puero supposuisse 


tradunt.  Potnjis etiam puteus monstratur; e quu .potan- 
tes equas in furorem agi praecipites tradunt. (2) Qua est 
α Potniis Thebas iter, ad viae dexteram circumsepta est 
area non utique magna, in eaque columnae positae. Ibi 


terram. discessisse credunt, quum Amphiaraus subito soli hi- — 
" atu est absorptus. Addunt ad fabulam, neque aves illis co- 
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| ἀγρίων γέμεσϑαι. ( 3) Θηβαίοις. δὲ ἐν τῷ περιβόλῳ τοῦ 
ἀρχαίου τείχους ἑπτὰ ἀριϑμὸν ἦσαν πύλαι. μένουσι δὲ 
καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι. τεϑῆναι δὲ τὰ ὀνόματὰ ἐπυνθανόμην 
σφίσιν ἀπό τε Ηλέκτρας ἀδελφῆς Κάδμου. καὶ Προιυεί- 
σιν ἀπὸ ἀνδρὸς τῶν, ἐπιχωρίων" ἡλικίαν δὲ Προίτου «καὶ 
τὸ ἀνωτέρω γένος γαλεπὰ ἦν εὑρεῖν. τὰς δὲ Νηΐέας ὀνο- 
μασϑηναέ φασιν ἐπὶ τῷδε" ἐν ταῖς χορδαῖς νήτην καλοῦ- 
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. σιν ἐξ αὐτῶν ταύτην οὖν τὴν χορδὴν ᾽Αμϕίονα ἐπὶ ταῖς ΄ 


“πύλαις ταύταις ἀνευρεῖν λέγουσιν. ἤδη δὲ ἤχουσα, xc 
ὡς Ζήϑου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ᾿Αμφίονος τῷ παιδὶ ὄνομα 
Iiic γένοιτο" ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ ΙΝΝήϊξδος τὰς πύλας 
χληϑῆναε ταύτας. πύλας δὲ Κρηναίας, τὰς δὲ 128 
ὅταδ - ἐπὶ λόγῳ τοιῷδε ὀνομάζουσι" * πρὸς δὲ ταῖς Ὑψί- 
σταῖς 4ιὸς ἱερὸν ἐπίχλησίν ἐστιν “Ὑψίστου. τὰς δὲ ἐπὸ 
ταύταις πύλας ὀνομάζουσιν ᾿γυγίας. τελευταῖαι δέ εἰ-- 
σιν 'ἱθμολωΐδες " ἐφαίνετο δὲ εἶναί μοι καὶ τὸ ὄνομα γέώ-- 
τατον ταῖς πύλαις τάύταις, αἱ δὲ ᾿Ωγύγιαι τὸ ἀρχαιότα- 
τον. τὰς δὲ Ὁμολωΐδας κληϑῆναί φασιν ἐπὶ. τοιῷδε" 


Inpnisinsidere, neque eiüs areae herbam ullum vel ferum, 
vel mansuetum animal attingere. (3) Thebani in veterum 
murorum ambitu portas VII habuere; quae adhnc manent. 
Sumsisse audio nomina, ZZec£tridem, ab Electra Cadmi sorore : 
Proetidem, a Proeto bomine indigena Qua vero liic aetate 
vixerit, et unde. genus duxerit, perdifficile est. invcntu. 
Neitidem nominarunt, quod ἐπ cithara chordarum unam, 
cui Nete nomen, Amphion ante hauc portam invenisse di- 
citur. Audivi etiam illud aliquando, Ζει, qui frater 
Ampbionis fuit, filio Neis nomen fuisse ; et ab isto Nei- 
dae portae; nomen datum. lam Crenaeam portem. a 
fonte denominant,  Altissimam vero ex co nominant 
quod. est ad eam portam , Iovis Altissimi cognomine 
sacellum, . Praeter eas quas connumeravimus portas, est 
quae Ogygia nominatur εἰ omnium postrema Homolois: cn- | 
ius nomen ita nuperrinmum esse facile apparet, ut Ogygiae 
antiquissimum: Dicta vero est Homolois ex eo, quod in 


8 | BOIRTIKA 
ἡνίχα ὑπὸ "ἀργείων. μά ἔχῃ, πρὸς Γλίσαντι ᾿ἐχρατήϑησαι, 


τότε ὁμοῦ «4αοδάμαντι τῷ Ἔτεοκλέους ὑπεξίασιν oí noÀ- . 


 Aoí* τούτων οὖν μοῖρα τὴν" μὲν ἐς τοὺς ᾿Ιλλυριοὺς πο 
:θείαν ἀπώχνησε" τραπόμενοι δὲ ἐς Θεσσαλοὺς. καταλαμ- 
βάνουσιν 'Ομόλην, ὀρῶν τῶν Θεσσαλιχών καὶ εὔγεων μά- 
λιστα, καὶ ὕδασιν ἐπιῤῥεομένην Θερσάνδρου δὲ του Ilo- 
λυνείκους ᾿ ἀνακαλεσαμένου σφᾶς ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, τὰς πύλ ας, 
διὰ ὧν τὴν κάϑοδον ἐποιοῦντο, ἀπὰ τῆς "Ομόλης ὀνομά- 
| ζουσεν | Ομ. ρλωΐδας, ἐρχομένῳ δὲ ἐκ Πλαταίας ἔδοδος ἐς 
τὰς Θήβας κατὰ πύλας ἐστὶν Ἠλέκτραρ᾽ χαὶ ταύ τῇ Κα- 
πανέα τὸν Ἱππόνου βιαιοτέραρ ποιούμδνον πρὸς τὸ τεῖχος 
, τὰς προσβολὰς βληϑῆναε κεραυνῷ λέγουσι. 


. CAPUT IX 

De Argivorum ptimo bello contra "Thebas suscepto — 'Thersandii et 
Epigonorum bello contra Thebanos —- carmine de hoc bello 
composito. ' 


Tov δὲ πόλεμον τοῦτον, ὃν ἐπολέμησαν ,Δργεῖοι, γομίξω 
πάντων, ὅδοι πρὸς Ἕλληνας ἐπὶ τῶν καλουμένων Ἡρώων 


pugna cum Argivis ad ΟἹ βαπέεπι ácüepfa 'elade, qmum . 


multi Laodamantem Eteoclis filium secuti profugissent, co- 
rum pars πα ab itinere in Illyrios capessendo: ábhorruit, 
conversi guteri in "'lhessalos, Ἡοπιοῖσεπ.  occu[arunt, 
omnium' qui in Thessalia sunt montium miaxime fertilém, 
et aquis irriguam. llinc. a 'T'hersandro Polynicis filio post- 
liminio revocati, portam, qua redeurtes urbem. introie- 
runt, Homoloidem, ab Homole, ἐν qua dur exularent 
censederant, nuncuparuht. .A Plataea quidein: venientes 
Electris porta accipit. .Ád eam Capaneum Hipponoi filium 
dum vehemertiore impetü muros dscendere conatur, ful- 
mine ictum corruisse memorant; 


Car. IX. Atque ΄ hoc quidem 'bellurh quod Árjivi 
gesserunt, eorum omnium quae heroicis temporibus. inter 


- 
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ἐποϊεμήϑησαν ὑπὸ Ἑλλήνων, γενέσθαι [λόγου μάλιστα. E 
ἄξιον. ὁ μέν ye Ελευσινίων πρὸς Αδηναίους δοὺς ἄλ- 
λους, ὡσαύτως δὲ καὶ Θηβαίων πρὸς Μινύας. τήν τε. 
ἔφοδον δὲ ὀλίγου τῶν ἐπιστρατευσαμένων, καὶ ἐν μάχῃ 
παρέσχοντο μιᾷ τὴν κρίσιν, ἐς ὁμολογίας τε αὐτίκα ἑτρά- 
ποντο καὶ σπονδάς. ὁ δὲ.4ργείων στρατὸς ἐς Βοιωτίαν 
τε μέσην ἀφίκετο ἐκ μέσης Πελοποννήσου" καὶ ὁ Ἔ4δρα- 
στος ἐξ “Αρκαδίας καὶ παρὰ ἹΜεσσηνέων συμμαχικὰ ἤϑροι- 
σεν. ὡσαύτως δὲ καὶ τοῖς Θηβαίοις μισϑοφορικὰ ἦλϑε | 
παρὰ Φωκέων, καὶ ix τῆς Μινυάδος χώρας οἱ ᾧλεγύαι.γ,9. 
γενομένης δὲ πρὸς τῷ Ἰσμηνίῳ μάχης, ἐχρατήϑησαν oí ΄ 
Θηβαῖοι. τῇ συμβολῇ᾽ χαὶ ὡς ἑἐτράποιϊτό, χαταφεύὔγου-" 
σιν ἐς τὸ τεῖχος " ἅτε δὲ οὐχ ἐπισταμένων τῶν Πελοπον- 
γησίων μάχεσϑαι πρὸς τεῖχος, ποιουμένων δὲ ϑυμῷ μᾶλ- 
λον ἢ σὺν ἐπιστήμῃ τὰς προσβολὰς, πολλοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ 
τείχους βάλλοντες φονεύουσιν αὐτῶν οἱ Θηβαῖοι. χρα- 
τοῦσι δὲ Votspov.xol τοὺς ἄλλους ἐπεξελϑόντες τεταρα- 
γμένοις, ὡς τὸ σύμπαν στράτευμα πλὴν “Ἵδράστου gÓa- 


Graecos gesta fuere, longe dignissimum, quod hominum 
memoriae proderetur, fuisse existimo; Est enim ab Eleu- 
siniis cum reliquis: Attici nominis populis ,' et a 'l'hcbanis , 
cum Minyis ita pugnatum, ut una fere éxercituum exenr- 
sione, et unico conflictu debellatum fuerit, conversis mox 
ad concordiam et foedera hominum animis. At Argivo-/ 
rum exercitus ip mediam Boeotiam ex media venit Pelo-: 5 
ponueso: et Adrastus ex Arcadia, eta Messeniis auxilia 
in umum cogit; qunm interea "Thebanis auxilio ' copiae δ΄ 
Phocensibus- missae venirent et ex Minyade. terra Phle-: 
£yae. Prae]io vero ad Ismenum initó, in ipso congresiu 
Thebani superati, et in fugam versi intra moenia se rece τ 
pere: quumique essent Peloponnesii earum artium quibus 
urbes oppugnantur, ómnino ignari, ct ira incifafi impro- ^... 
vide impetum facerent, eorum multos. de mutis Thebani: 
occidebant: quin facta etiam eruptione dissipatos turbatis 
ordinibus reliquos perculerunt. 'otus. itaque exercitus: - 
Tom. III. s € - 


Ν 
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Qnia. ἐγένετο δὲ xoi αὐτοῖς τὸ ἔργον οὐκ ἄνευ κακῶν' 
μεγάλων" xci dm ἐχείνου τὰ σὺν ὀλέϑρῳ τῶν χρατησάμ- 
E “Καδμείαν ὀνομάξουσι νίχην. ( 2) Ἔτεσί δὲ οὗ πολ- 
λοῖς ὕστερον ὁμοῦ Θερσάνδρῳ στρατεύουσιν ἐπὶ τὰς Θή- 
ας ; οὓς Ἔπιγόνους χαλουσιν Ἕλληνες. δῆλοι δέ clot 
καὶ τούτοις οὐ τὸ ᾿Δργολιχὸν μόνον, οὐδὲ οἱ ᾖ{εσσήνιον . 
xal “ἀρκάδες ἠχολουϑηχότες, ἀλλᾷ καὶ ἔτι ix Κορίνϑου 
καὶ Μεγαρέων ἐπικληϑέντες ἐς τὴν συμμαχίαν" ἤμυναν 
δὲ καὶ Θηβαίοις οἱ πρόσοικοι, καὶ μάχη πρὸς Γλισᾶντε 
“ἀπὸ ἀμφοτέρων ἐγένετο ἰσχυρά, τῶν δὲ Θηβαίων oi μὲν. 


ος αὐτίχαι ὡς ἠττήθησαν, ὁμοῦ «4αοδάμαντι ἐκδιδράσχου- 
σιν" οἱ δὲ ὑπολειφθέντερ πολιορχίᾳ παρέστησαν. (3) Ἐ- 


σποιήϑη δὲ ἐς τὸν πόλεμον ToUTOV καὶ ἔπη 9 Θηβαΐς" τα. 
δὲ. ἔπη ταῦτα Κάλαινορν ; ἀφικόμενος αὐτῶν ἐς μνήμην, 
ἔφησεν" Ὅμηρον τὸν ποιήσαντα εἶμαι' Καλαίνῳ δὲ πολλοί 
τε καὶ ἄξιοι λόγου κατὰ ταὐτὰ ἔγνωσαν. ἐγὼ δὲ τὴν ποί- 
Ίαν ταύτην μετά γε ᾿Ιλιάδα xol τὰ ἔπη τὰ ἃς ᾽Οδυσσέα 


᾿ἐπαινῶ μάλιστα. πολέμου μὲν δὴ, ὃν ἀργεῖοι καὶ Θη-- 


0M ' d / 
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uno Ádrasto excepto, est δά, internecionem caesus, Sed 


ea Thebanis victoria magna stetit clade. Ex eo usurpa- 
tum, ut, si qua victores pernicies opprimat. ^ Cadmea vi- ΄ 


' ctoria dicatur. (à) Non multis post annis, '"Thersandro. 


duce , | hébas adorti illi sunt quos Epigonos (zd est Poste- 
rog) Graeci vocant. Satis autem constat , eorum signa se- 
entos non tantum  Argiyos , Messenios, et Árcadas; sed in 
agxilium accitos Corinthios etiam et Megarenses. The- 
banis rursus opem finitimi tulere. — Acriter utrinque est 
ad Glisantem dimicatum, E Thebanis multi statim post 
cladem acceptam cum :Laodamante effugerunt; réliqui per 
odsidionem expugnati synt. (3) Et hoc quidem bellum 
est, versibus perscripium. Eorum: versuum Calaenus men- 
tionem faciens, ab Homero factos cemset; cui multi, . et ii 
non ignobiles auctores assentiuntur, — Ego certe poesin il- 


lai secnndum Homeri sane Iliadem et Odysseam plurimi 


, - 


. 
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βαῖοι τῶν Οἰδίποδος παίδων εἴνεχοι ἐπολέμησαν, ἐς το- 
σόνδε ἔστω μνήμη. 


i 
L] 
» 
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CAPUT X 


De memorandis prope Thebas -- Apolline Iamenio, Minetva ac 
Mercnrio Pranais —. Mantus sella — Apollinis Ismenii annuo 
sacerdote — Martia fonte et Caantho, 


Il ολνάνδριον δὲ οὐ μαχρὰν ἀπὸ τῶν πυλῶν ἐστι" χεῖν- 
ται δὲ, ὁπόσους κατέλαβεν ἀποθανεῖν λεξάνδρρ καὶ 
Μακεδόσιν ἀντιτεταγμένους, οὐ πόῤῥω δὲ ἀποφαίνουσι. 
χωρίον, ἔνϑα Κάδμον λέγουσιν (ὅτῳ πιστὰ) τοῦ δρά- 
XOytOG, ὃν ἀπέκτεινεν ἐπὶ τῇ κρήνῃ» τοὺς ὀδόντας 07teí-7 30 
Qavra, ἄνδρας δὲ ἀπὸ τῶν ὀδόντων ἀνεῖναι τὴν γῆν. 
(2) Ἔστε δὲ λόφος ἐν δεξιᾷ τῶν πυλῶν ἱερὸς ᾿πόλλωνος " 
χαλεῖται δὲ ὅ τε λόφος χαὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ισμήνιος, παραῤῥέον- ͵ 
τος τοῦ ποταμοῦ ταύτῃ τοῦ ᾿Ισμηνίουι πρῶτα μὲν δὴ 
λίθου χατὰ τὴν ἔσοδόν ἔστιν “4ϑηνὰ χα} Ἕρμης, ὀνομα-' 
ἑόμενοι Πρόναοι" ποιῄσαι δὲ αὐτὸν. Φειδίας, τὴν δὲ 4- 
ϑηνᾶν λέγεται Ἀχόπας” μετὰ δὲ ὁ vaóg ᾠχοδόμηται, τὸ. 


M 


facio, Rt hactenus de bello quod gessere cum Thebanis Ari i 
givi, Oedipi filjorum causa, satis mnlta. |. — . . 


Car. X. Non longe a portis commune sepulerum 
exstat eorum qui in acie cum^ Alexandro Macedone con« 
fligentes mortem oppetlere. Monstrant proxihio loco cam- 
pum, im quo occisi a Cadmo ad vicinum fontem draconis 
dentium facta sementé, ,(si fabulae est fides habenda) 
terra hofnines edidit. (2) Ad portae .Homoloidis dexte- 
ram collis est Apollini sacer: et collis et deus eodem no-« 
mine Ismenius dicitur, Ismeno fluvio praeterfluente, 4b 
ea parte, in ipso ad aedem aditu Minervae et Mercurii 
marmorea signa sünt: Pronai (ac si Pestibulares dicas) dii: 
appellantur: Mercurinm Phidias, Minervam Seopas fe. 
cisse dicitur. ρω proxime erectum est: i^. eo si- 

.. οσο 2 
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δὲ ἄγαλμα μεγέϑει ve ἴσόν ἔστι τῷ d Βραγχίδαις, χαὶ | 
TO εἶδος οὐδὲν διαφόρως ἔχον" ὅστις δὲ τῶν ἀγαλμάτων 
τούτων τὸ ἕτερον εἶδει xal τὸν εἰργασμένον ἐπύϑετο, 
οὐ μεγάλη͵ οἱ σοφία καὶ τὸ ἕτερον ϑεασαμένῳ Κανάτόὸ 
ποίημα. ὃν ἐπίστασθαι. δια αφέρουσι δὲ τοσόνδε" ὁ uiv 
γὰρ ἐν Βραγχίδαις χαλκοῦ, ὁ δὲ Ἰάμήνιός ἐστι πέδρου. 
(3) Ἔστι δὲ ἐνταῦθα. λίϑος, àgi ᾧ Mavro φασι τὴν Ta- 
ρεσίου χαϑέξεσθϑαι". . οὗτος μὲν πρὸ τῆς ἐσόδου κεῖται, 
χαί οἱ τὸ ὄνομά ἐστι καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι Μαντοῦς δίφρος. iv 
δεξιῷ δὲ τοῦ ναοῦ λέϑου πεποιημένας εἰκόνας Ἡνιύχης 
ο δῖναι. τὴν δὲ Πύῤῥας λέγουσι, θυγατέρας . δὲ αὐτὰς εἷ- 
ναι Κρέοντος, ὃς ἐδυνάστευεν ἐπιτροπεύων «άαὐδάμαντα 
τὸν ᾿Ετεοχλέους. ( 4) Τόδε ys xoà ἐς ἐμὲ ἔτι γινόμενον 
οἶδα iv Θήβαις " τῷ ᾿Δπόλλωνε tQ ᾿Ισμηνίῳ “ταῖδα οἴχου 
τε δοκίμου, καὶ αὐτὸν εὖ μὲν εἴδους, εὖ δ᾽ ἔχοντα κοὶ 
ῥώμης, ἱερέα ἐνιάύσιον ποιοῦσιν" ἐπίχλησις δέ ἐστίν οἱ 
' δαφνοφόρος" στεφάγους γὰρ φύλλων δάφνης φοροῦσιν οἱ 
moióeg. οἱ μὲν οὖν πᾶσιν ὁμοίως "αϑέστηλεν ἀναϑ εἶναι 


gnum magnitudine ei quod in Branchidis est , par ; pecie 
etiam ipsa ab illo nihil omnino differt. Eorum sigmorum 
. si- quis alterum viderit, eta quo factum fuerit cognoverit, 
nimirüm ille haud magno negotio, quum alterum ' intuea- 
tur, Canachi opus esse cognoscat: tantum interest , quod 
ille in Branchidis Apollo ex aere, Ismenius hic e cedro 
est. (3) Esteodem in loco saxum, sgper quo Manto ΤῊ 
resiae filiam sedisse tradunt; pr ominet ante ipsum templi 
vestibulum: - nostra etiamnum aetate Mantus sellam! vo- 
cant. Ad tenipli dexteram'effigies e marmore sunt: eas 
esse dicunt Heniochae et Pyrrhae filiarum Creontis qui 
dum Laodamanti Eteoclis filio tutor esset, imperium te- 
nuit. (4) Apollini Ismenio hac etiam aetate ''hcbani pue- 
rum claris natalibus, forma et robore praestantem, ΑΠ 
nuum sacerdotem deligunt. Lauriger ei cognomen est, 
quod serta e turi foliis gestant pueri. Non habeo satis 
compertum , au amnes qui laurigeri munus obierint ex pa- 


/ ν᾽ 


SEU LIB. IX. CAP. X. - ^31 
δαφνηφορήσαντας χαλκοῦν τῷ Ou) τρίποδα, οὐκ ἔχω δη-. 
λώδαι' δοκῶ δὲ οὐ πᾶσιν εἶναι νόμον" οὐ γὰρ δὴ πολ- - 
λοὺς ἑώρων αὐτόθι ἀναχειμένους" οἱ δ᾽ οὖν εὐδαιμονέ- — 
στεροε τῶν παίδων ἀνατιϑέασιν. ἐπιφανὴς δὲ μάλιστα 
ἐπέ τὲ ἀρχαιότητι καὶ τοῦ. ἀναϑέντος τῇ δόξὴ τρίπους 
deriv, -ἀμφιτρύωνος. ἀνάϑημα ἐπὶ Ἡρακλεῖ δαφνηφορήν. 
σαντε. (5) «Ανωτέρω. δὲ τοῦ ᾿Ισμηνίου τὴν κρήνην. ἴδοις 
ἂν, ἥντινα "Ἄρεώς φασιν ἱερὰν εἶναι, καὶ δράκοντα ὑπὸ ^ 
τοῦ “Ἄρεως ἐπιτετάχϑας φύλακα τῇ πηγῇ. πρὸς ταύτῃ 
τῇ κρήνη τάφος ἐστὲ Καάνϑου" Μελίας δὲ ἀδελφὰν χοὼ781 
Ὠκεανοῦ παῖδα εἶναι Κάανϑον λέγουσι, σταλῆναι δὲ — 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς ξητήσοντα ἡρπασμένην τὴν ἀδελφήν. ὡς 
δὲ ᾿πόλλωνα ἐὑρὼν ἔχοντα τὴν Μελίαν οὐκ ἐδύνατο ἀφε- 
λέσθαε, πῦρ ἐτόλμησεν ἐς τὸ τέμενος ἐνεῖναι τοῦ ᾿Απόλλω- 
γος τοῦτο ὃ νῦν καλοῦσιν ᾿Ισμήνιον, καὶ αὐτὸν ὁ ϑεὰς, 
xao φασιν οἱ Θηβαῖοι. τοξεύει." Καάνϑου μὲν ἐνταῦ- 

à ἐστι μνῆμα. ᾿ἀπόλλωνι δὲ παῖδας ix Μελίας γενέσθαι 
λέγουσι. “Τήνερον καὶ Ἰαμήνιον " Τηνέρῳ μὲν ᾿“πόλλων 


trio instituto aeneum Apollini tripodem dedicent: existi- 
mo certe nulla lege ijlós teneri, Paucos enim illio tripo- 
das vidi. E ditissimís certe orti parentibus pueri omnes 
dedicant. Eorum tripodum est maxime insi gnis tum ope- 
ris vetustate, tum hominis dignitate, quem Amphitruo 
dedicavit ,. Hercule laurum gestante. (5) Supra Ismenii, 
fontem videas quem Marti sacrum dictitant, et a Marte Tón- 
tis custodiam draconi lemandatam. — Prope est Caanthi tu- 
mulus: Meliae fratrem, Oceani fuisse filium Caanthpm 
dicunt: missum vero a patre sororem raptam quaesitum : 

quum in Apollinis eam esse potestate comperisset, neque 
omnino abducere puellam potuisset, ignem in lücum, 
quem Ismenium vocant, iniicere ausum: eo eam rem (uti 
narrant-Thebani) sagittis ab Apolline confixum. — Est illic 
quidem Caanthi sepulcrum. Εἰ Melia vero Apollinem aiunt 
filios duos suscepisse, Tenerum et Ismenium: illi divi- 
nationem dedisse, ab Ismenio, fluvium nomen accepisse; 


/ 
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μαντικὴν δίδωσι" τοῦ δὲ Ἰσμηνίου τὸ ὄνομα ἔσχεν ódto- . 
ἐαμός. οὐ μὴν οὐδὲ τὰ πρότερα ἦν ἀνώνυμος" ἤδη καὶ 


««άδων ἐχαλεῖτο, πρὶν ᾿Ισμήνιον γενέσϑαι τὸν ᾿4πόλλωνορ. 


- 


CAPUT XI. 


| Memoranda Theberum , Amphitryonis domus — imagines mulie. 


rum, quae Pharmacides dicuntur, et Heroulis templum — de, 
' Daedalo -et Icaro — aignis et ornamentis templi Heraulis — ara 
Apollinis Spondii, ' | - 


Ἐν ἆ ἀριστερῷ, δὲ τῶν πυλῶν, ἄς ἐνομάξουσιν Ἠλέκξρας, 
οἰκίας ἐστὶν ἐρείπια, ἔνϑα οἰκῆσαί φασιν ᾿ἀμφιτρύωγα διὰ 
τὸν ᾿Ηχεχτρύωνος θάνατον φεύγοντα ix Τίρυνθος" καὶ 
τῆς ᾿Δλχμήνης ἐστὶν ἔτι ὁ ϑάλαμος ἐν τοῖς ἐρεμπίοις δῆλος. 
αἰχοδομῆσαι δὲ αὐτὸν τῷ Αμϕιτρύωνι Τροφώνιόν φασι 
καὶ 4γαμέδην, καὶ ἐπίγραμμα ἐπὶ αὐτῷ ἐπιγραφῆναι τόδε" 
“Δμϕιτρύων OT ἔμελλ ἀγαγέσδαι, δεῦρο γυναῖκα 
ς αλκμήνην, ϑάλαμόν y ἐλλέξατο τοῦτον ἑαυτῷ 
, ᾽4γχάσιος δ᾽ ἐποίησε Τροφώνιος ἠδ᾽ ἀγαμήδής. 
τοῦτο μὲν ἐνταῦθα οἱ Θηβαῖοι γ γθαφήναν λέγουσιν.  im- 
δεικνύουσι δὲ Ὡρακλέους τῶν παίδων τῶν ἐκ ΙΜεγάρα 


' quum tamen neque ante nomine caruisset, Nam et prius- 


quam Ismenius Apollini nasceretur, Ladon hic amnis nun- 
cupabatur, 
Car. XI. λὰ laevam eius portae, cui Electi 


nomen, domus rudera:-sunt, quam inhabitasse Amphitruo- 


nem memorant, quum e Tirynthe ob Electryonis caedem 


fugisset, Visitur adhuc inter ea rudera Alemenae thah- 
, mus; quem a Trophonib et Agamede Amphitruoni exaedi- 


ficatum Thebani dicunt, id olim attestante inscriptione: 
^. Vxorem Alemenen olim quum. huc ducere vellet 
Amphitryon, thalamum hunc sibi legit, quem fabri- 
o carunt 
- Anchasius docta arte "Trophonius, atque Agamedes. 
Ostendunt etiam Herculis ex Megara liberum sepulcrum. 
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μνῆμα, οὐδέν τι ὁμοίως τὰ ἐς τὸν ϑάνατον λέγοντες, 7 Στη- 


σίχορος ὁ Ἱμεραῖος καὶ Πανύασις ἐν τοῖς ἔπεσιν ἐποίησαν." 
Θηβαῖοι δὲ χαὶ τάδε ἐπιλέγουσιν, ὡς Ἡρακλῆς ὑπὸ τῆς 


pevíag καὶ άμφιτρύωνα ἔμελλεν. ἀποχτιννύναι" πρότερον 


δὲ ἄρα ὕπνος ἐπέλαβεν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ λίϑου τῆς πληγῆς ἢ 


“4ϑηνᾶν δὲ εἶναι τὴν ἐπαφεῖσάν οἱ τὸν λίδον τοῦτον, 
ὄντινα “Σωφρονιστῆρα ὀνομάζουσιν. ' (3) ᾿Ενταῦϑά el 
σιν ἐπὶ τύπου γυναιχῶν εἰκόνες " ἀμυδρότερα ἤδη τὰ ἀγάλ- 


ματα" ταύτας καλοῦσιν. οἱ Θηβαῖοι Φαρμαχίδας, πεμ-782 


φϑῆναι δὲ ὑπὸ τῆς Ἥρας φασὺν ἐμπόδια εἶναι ταῖς ὠδὲ-- 


σιν Αλκμήνης" cl μὲν δή imei χον ᾽ἁλχμήνην μὴ τεχεῖν. , 


Τειρεσίου δὲ ϑυγατρὶ ἹἹστορίδι 'σόφισμα ἔπεισιν ἐς τὰς 
Φαρμακίδας, ἐς ἐπήκοον αὐτῶν ὀλολύξαε" τετοκέναι γὰρ 
τὴν ᾿Δλχμήνην" οὕτω τας μὲν ᾽ ἀπατηθείσας ἀπελθεῖν, 
τὴν δὲ ᾽ἁλκμήνην τεχεῖν φάσιν. ἐνταῦθα ' Ἡράκλειὸν 


ἐστιν, ἀγάλματα δὲ, τὸ μὲν Mov λευκοῦ Πρόμαχος κα-. 


λούμενον, ἔργον δὲ “Ξενοχρίτου καὶ Εὐβίου Θηβαίων" τὸ 
- Ι 9 


Neque tamen de eorum morte iis omni ex parte assentiun- 


tur, quae sunt ab Himeraeo Stesichoro 'et Panyasi iu 


versus relata. Addunt enim Thebani, Herculem prde in- 


sania ipsum etiam Amphitruonem occisurum fuisse, "nisr.- 


lapide ictus somno se dedisset: eum lapidem Minervam 
iecisse:: Sophronistera (Aoc est resipiscendi auctorem) no 
minant. (2) Sunt eodem in loco foeminarum imagines, 
minus eminentifigura; cuiusmodi Typi appellantur.  Eo- 
rum signorum parum est pefspicuà prae vetustate apecies, 
Pharmacidas (id.es? Fenefícas) vocant 'Thebani: missas 
vero a lunone aiunt, quo parturienti Álcmenae. impedi- 
mento essent. 864 eas, dum Alcmenae partüm inhibe- 


rent, 'l'iresiae filiam Historidem taliastu elusisse. Ex οὁ  — 


namque loco, unde ipsae facile audiro possent, alta voce 
clamavit, peperisse iam Alcmenam: illas ea voce decé- 
ptas statim abisse; Alcmenam ἐήίου puerum en ixam. Her- 
culis illic templum, cum signo e candido lapide; Proma- 


chum (id est propugnatorem) vocant. Xenocrati et Eu-- 


LI 
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δὲ ξόανον τὸ ἀρχαῖον Θηβαϊοί τε εἶναι Δαιδάλόυ γεναμέ- 
χάδι, καὶ αὐτῷ j μοι παρίστατο ἔχειν οὕτω. (3) Τοῦτον 


- ἀνέἈηχεν αὐτὸς. ὡς λέγεται, Δαίδαλος ἐχτίνων εὐεργεσίας 


χάριν. ἡνίκα γὰρ ἔφευγεν ἐκ "Κρήτης πλοῖα οὐ μεγάλα 
αὐτῷ χαὶ τῷ παιδὶ Ἰκάρῳ ποιησάμενος. πρὸς δὲ χαὶ ταῖς 
ψαυσὶν (ὃ μή πω τοῖς τότε ἐξεύρητο) ἑστία ἐπιτεχνησάμε- 
"vog, ὡς τοῦ Μίνω ναυτικοῦ τὴν εἰρεσίων φϑάνοιεν ἐπι- 
φόρῳ τῷ ἀνέμῳ χρώμενοι, τότε αὐτὸς μὲν σώζεται άαί- 
δαλος" Ἱκαρῷ δὲ κυβερνῶντι ᾿ἀμαϑέστερον ἀνατραπῆναε 
᾿ πήν ναῦν λέχουσιν" ἀποπνιγέντα δὲ ἐξήνεγχεν ὁ χλύδων 
ἐς τὴν ὑπὲρ Σάμου νῆσον ἔτι οὖσαν. ἀνώνυμον. ἐπιτυ- 


χὼν δὲ Ἡραχλῆς γνωρίζει τὸν. νεχρὸν. καὶ ἔθαψεν, ἔνίδα. 


καὶ νῦν ἔτι αὐτῷ χῶμα οὐ μέγα ἐπὶ ἄκρας ἐστὶν ἀνεχού-- 
σῆς ἐς τὸ 4ἱγαῖον' ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ικάρου τούτου ὄνομα ἥ 
τὸ νῆσος καὶ ἡ περὶ αὐτὴν Θάλασσα ἔσχηκε. (4) Θηβαί- 
οις δὲ τὰ ép τοῖς ἀετοῖς Πραξιτέλης ἐποίησε τὰ πολλὰ τῶν 


{ο 


΄ 


ἮΝ bii Thebanor um opus Nam ligneum simulacrum prisci 


eperis, Daedali fuisse arbitrantur:, quod ut eoredam, et 
ipse facile adducor, (3) Dedicasse ipse Daedalus fertur, 
ht bene de se merito gratias referret. Quum enim e 


Creta fugiens sibi et Icaro filio non magna aedificasset . 
navigia, primusque : omnium velificationem : adinvenis- : 


set, quo Minois classem, quae remis fantu;m utebatur, 
secundo impulsi vento antcverterent, tunc ipse quidem in- 
tolumis appulit: Icari vero navem , imperitia gubernantis 
eversam tradunt: sub undis enectum, maris aostun dela- 
tum iísulam iuxta Samum, cuius nomen nondum prodi- 
tum fuerat: Ierculem quum .forte iu illa loca venisset, 
aguitum cádaver sepcliase, ubi hac etiam aetate non ma-— 
'Epus terrae agger exstat, in promontorio, quod Aegaeo 


mari imminet. ΑἸ» Icaró sane et insulam, et.qhod eam. 


incingit mare, nomen accepisse. (4) Thebanis sub ipso 
templi culmine circa tholum complures ex, duodecim Hez- 
eidis laboribus fecit Praxiteles. — Quae praetermisit, sunr 


* 
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δώδεχα μὰ καλουμένων ἄϑλων" xol σφισι τὰ de τὰς ὄρνιδας 
ἐνδεῖ τὰς ἐπὶ «Στυμφάλῳ ᾽ καὶ ὡς ἐκάϑηρεν Ἡρακλῆς τὴν 
Ἠλείαν γώραν" ἀντὶ τούτων δὲ ἡ πρὸς ᾿Ανταῖον πάληγ33 
πεποίησαι." Θρασύβουλος δὲ ὁ xov, καὶ 4δηναίων οἱ 
σὺν αὐτῷ τυραννίδα τῶν τριάκοντα καταμύσαντες (ὁρμῃ-- 
ϑεῖσι γάρ σφισιν ἐκ Θηβῶν ἐγένετο ἡ κάϑοδος) 4“ϑηνᾶν᾽ 
χαὶ Ηρακλέα χολοσσοὺς ἐπὸ τύπου λίϑου τοῦ Πεντέ- 
λῃσιν, ἔργα δὲ “ἀλκαμένους, ἀνέϑηκαν ig τὸ Ἡράκλειον. 
τοὺ δὲ Ἡρακλέους γυμγάσιον ἔχεται xoi στάδιον, ἀμφό- 
τερα ἐπώνυμα τοῦ ϑεοῦ. (5) Ὑπὲρ δὲ τὸν Σωφρονι- 
στῆρα λίθον βωμός ἐστιν Απόλλωνος. ἐπίκλησιν «Σπου-. 
δίου , πεποίηται δὲ ἀπὸ τὴς τέφρας τῶν ἱερείων " μαντι- 
xij δὲ χαϑέστηκεν αὐτόδ.ι ἀπὸ χληδόνω», ᾗ ἢ δὴ καὶ Zuve- 
γαίους μάλιστα Ἑλλήνων χρωμένους οἴδα" ἔστι γὰρ καὶ 
«Σμυρναίοις ὑπὲρ τὴν πόλιν κατὰ τὸ “ἐχτὸς τοῦ τείχους, 
Κληδόνων Jn» 


/ 


Stymphali aves, et Eleae terrae purgatio: pro illis est 
cnm Antaeo lucta, "Thrasybulus quidem Lyci filius, to- 
taque illa Atheniensium exuium manus, quod Thebis mo- 
ventes, expulsis ΧΧΧ tyrarínis patriam, recepissent, in 
Herculis fano, Minervam et Herculem ipsum , olossi spe- 
cie, e Pentelico lapide, Alcamenis opus, posuerunt. lam 
vero gymnasium et stadium, utrumque de Herculis nomine 
appellatum , cam templo coniuncta sunt. (5) Supra la- 
pidem Sophronistera est Apollinis ara cognomento Spondii ; 
e victimarum cineribus congesta. |. Ominum ibi divinatio 
observatur; qua prae ceteris maxime Graecis uti Smyr- 
naeos novi. Est enim apud illos quoque extra moenia 
supra urbem ad omina captanda sacrata aedes. | 


v 
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| QOGAPUT XI. 
Apollinis Polii cutus apud Thebanos — de Cadmo 'Phoenice, non 
Aegyptio, «εἰ Minexzvae Phoenicio et Aegyptio nomine — varis; 


quae . de Harmoniae nuptiis ac de Semele narrantur — de Pro- 
nomo tibicine et variis inodorum generibus, 


τρ δὲ ᾿4πόλλωνι Θηβαῖοι τῷ Πολιῷ ταύρους ἔϑυον τὸ 

ἀρχαῖον " καί ποτε παρούσης σφίσιτῆς ἑορτῆς 5 τε ὥρα 
κατήπειγε τῆς ϑυσίας, χαὶ οὗ πεμφϑέντες ἐπὲ τὸν ταῦ- 

| «gov οὐχ ἦχον * οὕτω: παρατυχούσης ἁμάξης τὸν ἕτερον 
τῶν βοῶν τῷ ϑεῷ ϑύουσι,, καὶ ἀπὶ ἐχείνου ἐργάτας βοῦς 
ϑύειν νομίζουσι.. «λέγεται δὲ καὶ ὅδε Urt αὐτῶν λόγος, ὡς 
ἀπιόντι ἐκ Δελφῶν Κάδμφ τὴν ἐπὶ Φωκέων βοῦς γένοιτο 
ἡγεμὼν τῆς πορείας, τήν δὲ βουν ταύτην παρὰ βονκό- 
λων εἶναι τῶν Πελάγοντος ὠνητήν" ἐπὶ δὲ ἑχατέρῳ τῆς 

. βοὸς πλευρῷ σημεῖον ἐπεῖναι λευχὸν, εἰκασμένον χύχλῳ 
της σελήνης, ὁπότε el πλήρης. ἔδει δὲ ἄρα Κάδμον χαὶ 
τὸν σὺν αὐτῷ στρατὸν ἐνταῦϑα οἴκήσαι χατα τοῦ ὕ ϑεοὺ 
τὴν μαντείαν, ἔνϑα ἡ ?j βοῦς ἔμελλε καμοῦσὰ ὀκλάσειν" ἀπυ- 

9 ϑαφαίνουσιν οὖν χαὶ τοῦτο τὸ χωρίον. (Δ) Ενταῦδα ἔστι 
μὲν ἐν ὑπαίϑρῳ βωμὸς καὶ ἄγαλμα ᾽4δηνᾶς' ἀναϑεῖναι 


. Car. XII. Apollini vero cognomine Cano, ᾿μυτοὶ 
priscis temporibus immolabant Thebani: sed quum ita ac- 
cidisset ut stato festeque die hostiaun caedendi tempus 3n- 
staret, qui vero ut taurum adducerent missi fuerant, nou 
venirent, de plaustro praetereunte hovem alterum arre- 
ptum mactarunt: ex quo institutum, operario bove facere. 
Vulgatus est praeterea inter "Thebanos sermo, Cadmum 
"Delphis Phocensi via "Thebas ducente verientem, ducem 
itineris bovem habuisse: emptam illam de Pelagontis bu- 
. bulcis, etin utroque latere insignem fuisse candida nota iu 
. lunae speciem .iam plenae. ^ Oportebat autem Cadmum 

cum sociis et exercitu; ex oraculi responso ibi consistere, 
quo. loco bos fessa procubuisset. llum ips&m locum hodie 
quoque ostendunt. (2) lu eo sub divo ara est Minerpae 
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δὲ αὐτὸ Κάδμον λέγουσι. τοῖς οὖν νομίζουσιν " γῆν. 
. ἀφιχέσϑαν Κάδμον τὴν Θηβαίδα, «Δϊγύπτιον καὶ οὐ Φοί- 
γι, ὄντα, ἔστιν ἐναντίον τῷ λόγῳ τῆς ᾿4ὐηνᾶς ταύτης 
τὸ ὄνομα ,) ὅτι Ὄγγα κατὰ γλῶσσαν τὴν Φοινίχων καλεῖ- 
ται, καὶ οὐ «Σάϊς κατὰ τὴν Αϊγυπτίων φωνήν. ( 8) φα- . 
di δὲ οἱ Θηβαῖοι, 9d τῆς ἀκροπόλεως ἀγορά σφισιν 
ἐφ ἡμῶν πεποίηται, Κάδμου τὸ ἀρχαῖον οἰκίαν εἶναι" 
ϑαλάμων δὲ ἀποφαίνουσι τοῦ T6 -ἁρμονίας ἐρείπια, καὶ 
ὃν Σεμέλης φασὶν εἶναι τοῦτον δὲ καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι ἄβα- ᾿ 
τον φυλάσρουσι» ἀνθρώποις. Ἑλλήνων δὲ τοῖς ἀποδε- 
χοµένόις, ᾧσαὶ Μούσας ἐς τὸν ἁρμονίας γάμον , τὸ  χω- 
ρίον ἐστὲν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἔνϑα δή φασι τὰς θεὰς σαι. 
λέγεται δὲ καὶ τόδε, ὡς ὁμοῦ τῷ. κεραυνῷ ῥληθέντι ἐς 
τὸν “Σεμέλης ϑάλαμον πέσον ξύλον ἐξ οὐρανοῦ " Πολύδω- 
ρον δὲ τὸ ξύλον τοῦτο χαλχῷ λέγουσιν ἐπικοσμήσανξα 
Διόνυσον καλέσαν Κάδμειον. πλησίον δὲ Διονύσου ἄγαλ- 
μα, καὶ τοῦτο ᾿θνασσιμήδης ἐποίησε δὲ ὅλου πλῆρες ὑπὸ 
τοῦ χαλκοῦ" τὸν βωμὸν δὲ οἱ παῖδες εἰργάσαντο « οἱ Ὥρωςι- 


cum signo, quod a Cadmo dedicatum perhibent. Refelli- 

tur facile eorum error, qüi-in Thebanorum fines Aegy- 
pium, non Phoenicem Cadmum venisse putant, vel ipso. 
huius Minervae nomine: Siga enim, Phoenicum; mon 
Sis, Aegyptiorum lingua dieitur, (3) Tradunt prae- 
terea 'Thebani, quo. loco est Arcis nunc forum, Cadmi 
olim domum fuisse, Thalamorum quoque minas osten- 
dunt, quorum unum Harmoniae, alterum Semeles fuisse 
dicunt, quem aetate etiam nostra ab hominum accessu cu-. 
stodiunt. Est a Graecis in litteras relatum, Musas Har- 
moniae "nuptias carmine celebrasse. Fidem iis qui hoc 
credant facit, quod in foro.est locus, ubi deas cantasse 
aint, Est etiam memoriae proditum, cum eo fulmine. 
quo icta.est Semele, de coelo lignum decidisse'in eins tha- 
lanum; quod quuín aere Polydorus exornasset, Liberum: 
Cadmeum appellaverit. Prope est Liberi signum, quod - 
Onassimedes e solido aere.fecit Nam Cadmum Praxite- 
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| ^l CAPUT XI. 

Apollinis Polii σατο apud "Thebanos — de Cadrno "Phoenice, non 
Aegyptio, εἰ Minexvae Phoenicio et Aegyptio nomine — varia, 


quae. de Harmoniae nuptiis ac de Semele narrantur — de.Pro- 
nomo tibicine et variis modorum generibus, | 


Τρ ῳ δὲ ᾽Απόλλωνι Θηβαῖοι τῷ Πολιῷ ταύρους ἔϑυον τὸ 
ἀρχαῖον" xa ποτε παρούσης σφίσιτῆς ἑορτῆς 5 τξ ὥρα 
κατήπειγδ της ϑυσίας, χαὶ οὗ πεμφϑέντες ἐπὲ τὸν ταῦ- 
gov οὐχ ἦχον" οὕτω. παρατυχούσης ἁμάξης τὸν ἕτερον 
τῶν βοῶν τῷ ϑεῷ ϑύουσι,, καὶ ἀπὶ ἐχείνου ἐργότας βοῦς 
ϑύειν νοµίξουσι.. «λέγεται δὲ καὶ ὅδε Um αὐτῶν λόγος, ὡς 
ἀπιόντι ix  Δελφὼν Κάδμφ τὴν ἐπὶ Φωκέων βοῦς γένοιτο 
ἡγεμὼν τῆς πορείας, τὴν δὲ βοῦν ταύτην παρὰ βουχό- 
λων εἶναι τῶν Πελάγοντος ὠνητήν ἐπὶ δὲ ἑκατέρᾳ τῆς 
. βοὸς πλευρῷ σημεῖον ἐπεῖναι λευχὸν, εἰκασμένον χύχλῳ 
της σελήνης, ὁπότε εἴη πλήρης. ἔδει δὲ ἄρα Κάδμον xai 
τὸν σὺν αὐτῷ στρατὸν ἐνταυῦδα. οἴκήσαι κατὰ τοῦ ϑεοῦ 
τὴν μαντείαν, ἔνϑα ἡ ?] βοῦς ἔμελλε καμοῦσὰ ὀκλάσειν" ἄπυ- 
} ϑαφαίνουσιν οὖν καὶ τοῦτο τὸ χωρίον. (2) ᾿Ενταῦϑα ἔστι 
μὲν ἐν ὑπαίϑρῳ βωμὸς καὶ ἄγαλμα A vag * ἀναϑεῖναι 


4 . 
Ca». XII. Apollini - vero cognomine Cano, tauros 
priscis temporibus immolabant Thebzni: sed quum ita ac- 
cidisset ut stato festeque die hostiain caedendi tempus λπ- 
staret, qui vero ut'taurum adducerent missi fuerant, non 
venirent, de plaustro praetereunte hovem alterum arre- 
ptum mactarunt; ex quo institutum, operario bove facere. 
Vulgatus est praeterea inter Thebanos sermo, Cadmum 
"Delphis Phocensi via Thebas ducente venieutem, ducem 
itineris bovem habuisse: emptam illam de Pelagontis bu- 
Ῥμ]οῖς, et in utroque latere insignem fuisse candida nota in 
lunae speciem .iam plenae.  Oportebat autem Cadmum 
cum sociis et exercitu; ex or aculi responso ibi consistere, 
quo. loco bos fessa procubuisset. lum ipit locum Aodie 
quoque ostendunt, (2) hu eo sub divo ara est Minervae 
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' CAPUT XII. 
De Epaminonda eiusque rebus bello gestis — bello Lacedaémonio- 


rum cüm Thebanis —  Scedaso eiusque filiabus — pugna apud 
Leuctra cum Lacedaemoniis commissa. ' 


To δ᾽ Ἔπαμινώνδᾳ τα μὲν τῶν προγόνων ὑπῆρχεν ἐς γέ- 
γους δόξαν, ὁ δέ οἱ πατὴρ χϑημάτων εἴνεχα μέσου ἀν- 
δρὸς ἀπέδει Θηβαίου" διδάγματά τε αὐτοῖς τα τε ἐπι- 
χώρια ipai ey ἐς TO ἀχριβέστατον, καὶ ὧν ἤδη μειράχιον, 
ἐφοίτησεν ὡς «4ύσιν, ἄνδρα γένος μὲν Ταραντῖνον, in 
στάμενον δὲ [rov] Πυϑαχγόρου τοῦ «Σαμίου λόγους. λέ- 
γεται δὲ ὁ ᾿Επαμινώνδαρ, “ἡνίχα ἐπολέμουν “ακεδαιμό-- 
γιοι Μαντινεῦσι, πεμφύῆναι σὺν ἀλλορς ἀνδράσιν ἐκ Θη- 
βὼν “Σακεδαιμονίοις ἐπαμύνειν" ἔχοντα δὲ τραύματα ἐν 
τῇ μάχῃ Πελοπίδαν ἐξέσωσεν ἐς ἅπαν ἀφικόμενος κινδύ-- 
γου.. χρόνῳ «δὲ ὕστερον κατὰ πρεσβείαν ἐς Σπάρτην ἥκον- 
τα Ἐπαμινώνδαν, ὅτε “Τακεδαιμόνιοι συντύθεσϑαι. τοῖς 
Tom ἔφασαν εἰρήνην τὴν ἐπὶ ᾿Ανταλκίδου καλουμένην, 
τηνιχαῦτα ᾿Ἐπαμινώνδαν $j φρετο Αγησίλαος, εἰ κατὰ πόλιν | 
ὀμνύναι Βοιωτοὺς ἑώσουσιν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης " οὐ πρότε- 


- 


Car. XIII.  Epaminondae qnidem maiores valde 
illustres generis claritate fuere, eius- vero pater tenuiore 
fuit inter 'T'hebanos re familiari, quam alius permediocria | 
quivis; filium tamen a puero patriis omnibus disciplinis 
accuratissime  erudiendum curavit: ipse ab ineunte iam 
adolescentia ad Lysin Tarentinum se discendi causa con- 
tulit, hominem Pythagorae Samii .praeceptis egregie in- 
structum. Bello quod gessere cum :Mantinensibus Lace- 
daemonii, missus. esse dicitur cum aliis Thebanis in Lace- 
daemoniorum auxilium Epaminondas. Is Pelopidam sau- 
cium iagno suo pcriculo in pugna servavit. Ac deinde 
quum legatus venisset Spartam, quo tempore Lacedaemo- 
hii pacem. eam quae Antalcidae vocotur ,. sancire decreve- 
Tant; et Epaminondam rofbasset Agesilaus, numquid sin- 

| gulas Boeotiae urbes in pacem iurare situri essent "Thebani: . 
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. ρόν γε, εἶπεν. ὦ Σπαρτιᾶται, πρὶν ἣ ἡ καὶ τοὺς περιοί- 
χους ὀμνύοντας κατὰ πόλιν ἴδωμεν τοὺς ὑμετέῤους, (2) 


Ὡς δὲ ὁ 4{ακεδαιμονίων καὶ Θηβαίων ἑἐξῆρτο' ἤδη nóh- 


pos , καὶ οἱ “Σακεδαιμόνιου δυνάμει καὶ αὐτῶν καὶ τῶν 
συμμάχων ἐπὶ τοὺς Θηβαίους ᾖεσαν, “Ἐπαμινώνδας μὲν 
ἔχων τοῦ στρατοῦ μοῖραν, ἀντεκάθ. το ὑπὲρ τῆς Κηφισ- 
σίδος λίμνης, ὡς ποιησοµένων ταύτῃ Πελοποννησίων τὴν 


ἡ Δθσὲσβολήν. Κλεόμβροτος. δὲ ὁ {ακεδαιμονίων βασιλεὺς 


ἐπὶ "Αμβρύσου τρέπεται τῆς Φωκέων" ἀποκτείνας δὲ Χαὶ- 
ρέαν:᾿ ὃς φυλάσσειν διετέταχτο τὰς παρόδους, xoi ἆλ- 
λους τοὺς σὺν αὐτῷ Θηβαίους, ὑπερέβη : καὶ ἐς «{εὔχτρα 
ἀφικνεῖται τὰ Βοιώτια" ἐνταῦϑα καὶ αὐτῷ Κλεομβρότρ 
xci “ακεδαιμονίων τῷ 3 κοὺῷ σημεῖα ἐγένετο ἐκ τοῦ Φεοῦ, 
τοῖς βασιλεῦσιν αὐτῶν ἐς τὰς ἐξόδους πρόβατα εἴπετο 
Φεοῖς τε εἶναι ὑυσίαρν καὶ πρὸ τῶν ἀγώνων χαλλιερεῖν" 
ταῖς δὲ ποίμναις ἡγεμόνες τῆς πορείας ἦσαν αἶγερ" κα- 
τοιάδας οἱ ποιμένες ὀνομάζουσιν αὐτάς. τότε οὖν ὁρμή- 


respondit ille: Non utique, Spartane, priusquam ve- 
stros videamüs singularüm urbium finitimos iurasse, (2) 
Iam vero quum bellum inter Lacedaemonios et Thebanos 
. coeptum essct geri, et Lacedaemonii quum suis, tum so- 
ciorum opibus freti gehementer "Thebanos urgérent, ipte 
cüm exercitus parte supra Cephissidem paludem, qua Pe- 
loponnesii eruptionem facturi vidébantur, - castra posuit. 
At Cleombrotus Lacedaemoniorum rex Ad Ambryssum i in 
. Phocenses agmen vertit: mox Chaerea, ^et iis quibus ἔπε- 
Fat eius aditus custodia commissa , interfectis, ad Leuctra 
in Boeotiam penetravit. Eo in loco quum ipsi Cleom- 
broto, tum universis Lacedaemoniorum copiis, dira osten- 
ta evenerunt. Mos fuit regibus Spartanis ad bellum pro- 
ficiscentibus, ovium greges in extremo' agmine habere, vt 
. inde quum hostias diis mactarent, tum ante cértamina ri- 
marentur, an laetos exta successus portenderent. Earum 
pecudum duces itineriá erant caprae, quas Catoeadas nomi- 
nànt pastore&  T'unc quidem gregem invadehtes lupi; pvi- 
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σαντες de τὴν ποίμνην λύχοι, τοῖς μὲν προβάτοις ἐγίγνον- 
το οὐδὲμ βλάβος. οἱ δὲ τὰς αἶγας τὰς κατοιάδας ἕχτεν- 
γον. (3) Ελέγετρ δὲ καὶ μήνιμα ἐς τοὺς «Ταχεδαιμογνίους 
ix ϑυγατέρων εἶναι τῶν «Σκεδάσου. «Σχεδάσῳ γαρ D 

Αεὔχερα οἰκοῦντι ϑυγατέρες Μολπία γένοται χαὶ Inno* ' 
ταῦτας. ἐς ὥραν ἤδη προηκαύσας “Δπαεδαιμονίων ἄνδρες 
βιάζονταρ παρὰ ϑέμιδα καὶ Φρουδαρχίδας καὶ 1αρδέ- 
ορ. xci αἴ T8 " παρϑένοι παραυτίχα (οὐ γάρ σφισιν dve-. 
ατα ἐφαίνετο εἶναι τὰ τῆς ὕβρεως)" ἀπάγχουσιν αὑτάς" 
καὶ Σκέδασος (ἐς «4«ακεδαίµονα γὰρ ἐλϑόντι οὐδεμία ἐγέ- ὁ 
Φετο αὐτῷ δίκη) οὗτος ἐς τὰ «4εὔχτρα ἑπανήκων αὑτὸν 
διεργάζεται. τότε δὲ ὁ ᾿Ἐπαμινώνδας «αχεδάσῳ xol ταῖς 
παισὶν ἐναγίζει τε καὶ εὔχεται. ὡς οὐ μᾶλλον ὑπὲρ σω- 
τηρίας Θηβαίων, 1) καὶ τιμωρίας ἐκείνῳ τὸν ἀγῶνα ἐσό- 
μένον, τῶν δὲ Ῥοιωταρχούντων οὐ κατὰ ταῦτα ἐγίνοντο 
αἱ γνώμαι, διεστηκυῖαι δὲ πολὺ ἀπ ἀλλήλων" Ἔπαμε- 
»ώνδᾳ μὲν γὰρ. ἤρεσκε: , καὶ Μαλγιδι. καὶ “Ξενοκράτει, 
χατὰ τάχος πρὸς τοὺς “ακεδαεμονίους ποιεῖσϑαν μάχην". 
4αμοκλείδας δὲ, xai Δαμόφιλος , καὶ “Σιμάγγελος, συμ- 


bus nullam anne noxam intulerant, solas vero/Catoeadas ne- 
carunt. (3) Dieuntur etiam Lacedaemonii filiarum Sce- " 
dasi diras clade illa luisse. Δδοεάθθο Leuctris domicilium 
labenti filiae fuere Molpia οἱ Hippo. Eas iam nubiles Lae- 
cdaemonii hominés, Parathemidas, Phrudarchidas, et: 
Parthenius, per vim vitiarunt, Puellae za ineignem 
contumeliam minime ferendam ratáe, laqueo vitam finie» 
TunL ]pse etiam Scédasns, quum Spartae iudicium po« . 
*ulant datum non fuisset, Leuctra reversus, voluntaria : 
morte dedecus effugit. Huic Scedaso tunc Epaminondas, 
eiusque filiabus parentavit , votaque nuncupavit, professis 
Praclium non magis pro Thebanorum salute, quam eam ' 
iniuriam ulciscendi causa commissum iri. Sed Boeotii no- 
"inis ducum nón una omnino fuit sententia, Nam Epa- 
Minondae, Malgidi et Xenocrati placebat quamcelerrime : 
. Pugnam capessere: Damoclidas vero, Damophilus et Si- 


- 


- 
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βάλλειν μὲν οὐκ εἴων, ἐκέλευον δὲ ὑπεκθεμένουε ἐς τὴν 


““ττιχὴν γυναῖκας καὶ παῖδας , ὡς πολιορκησομένους αἰ- 


“ἢ δ7τοὺς παρασκευάξεσϑαι. τῶν μὲν δὴ BÉ ἐς τοσοῦτον ἦν 


κεχωρισμένα τὰ βουλεύματα" προσγινομένου δὲ ψήφῳ 
τοῖς περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν τοῦ ἐβδόμου.: τῶν οιωταρ- 
xov, ὃς. “ἐφρούρει μὲν τὴν κατὰ τὸν Κιθαιρῶνα' ἐσβολὴν, 
(ὄνομα δὲ ἦν οὗ Βραγχυλίδης) τούτου τοῦ ἀνδρὸς, ὡς 
ἐπανῆλϑεν ἐς τὸ στρατόπεδον, προσϑεμένου τοῖς περὶ τὸν 
Ἐποαμινώνδαν, τόχε καὶ πᾶσιν ἐδέδοκτο ἀγῶνε διακρίνε- 
cO. - TQ δὲ ᾿Επαμινώνδῳ xoi ἐς ἄλλους Βοιωτῶν ὑπο- 
πτὸ ἤν, dg δὲ τοὺς Θεσπιεῖς χαὶ- περισσότερον " δείσας | 
οὖν, μὴ σφᾶς παρὰ τὸ ἔργον προδῶσιν, ἀποχώρησιν πα- 
ρεῖχεν ἀπὸ στρατοπέδου τοῖς ἐϑέλουσιν οἴκαδε" καὶ οἱ 
Θεσπιεῖς τε ἀπαλλάσσονται πανδημεὶ, χαὲ οἵστισιν ᾱλ- 
λοις Βοιωτῶν ὑπῆν δύσνοια ἐς τοὺς Θηβαίους. 4) M. 
δὲ ἐς χεῖρας. συνήεσαν, ᾿ἐνταῦϑα οἱ σύμμαχοι τῶν «ἄαχε- 
δαιµονίωνν ἅτε αὐτοῖς καὶ τὸν πρὸ τοῦ χθόνον οὐχ Los 
σκόµενοι, τὸ ἔχϑος μάλιστα ἐπεδείκνυντο: , οὔτε κατὰ χώ- 
mangelus congrediendum neutiquam censebant; sed con- 
iugibus et liberis in Atticam amandatis, ad obsidionem su- 


"stinendam quae pertinerent esse. omnia comparanda, ἀπ 


que horum. quidem sex in hünc modum consilia varierunt. 
Ubi vero septimi, qui ad Cithaeronis angustias praesidio 
fuerat praefectus (Branchyllides ei nomen fuit) suflragio 


' est eorum qui Epaminondae assensi füerant sententia eom- 


, probata, decreverunt omnes praelio belli fortunam -expe- 
rir. Erant quum alii.ex Boeotis Epaminondae suspecti; 
sed prae: ceteris 'T'hespienses,  Veritus igitur ne dum ma-- 


nus consererentur, partes proderent, potestatem fecit omti- 


bus qui vellent, e castris domum concedendi, Quare 
quum Thespienses, tum reliqui Boeoti; qui & Thebanis 
- erant alieniores, sub suae suisque nationis signis discessere. 
ο (43 Quum vero ad manus ventum esaet, Lacedaemonio- 


. rum socii conceptum in illos iam arite animo. odium facile 


declararunt; nempé qui neque locum tenuerint, etin quam 


4 


λέμιοι προσφέροιντο. αὐτοὺς δὲ “Δακοδαιμονίους καὶ Θη-- 
᾿βαίους ἐξ ἴσου καϑίστη, τοὺς μὲν ἐμπειρίω ve ἡ προῦ- 
πάρχονσα, καὶ ἅμα οἰδουμένους. μὴ καταλῦσαι τῆς 
Σπάρτης τὸ ἀξίωμα" Θηβαῖοι δ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος καὶ 
πρὸ λυνικῶν τε καὶ παίδων τὸν κίνδυνον poc sera. ἑώ-- 
Quy. ὡς δὲ ἄλλοι τε “ακεδαιμονέων τῶν ἐν τέλει καὶ ὃ 
βασιλεὺς ἐτεϑνήκει Κλεόριβροτος, ἐνταῦθα τοὺς Σπαρειά-- 
τας καὶ ταλαιπωρουµένους ἐπελάμβανεν ἀνάγκη μὴ ἐνδι- 


δόναι. - παρὰ γὰρ τοῖς «4ακθδαιμιονίοις αἴσχιστον ἑἐδέδο-- . 


ατο εἶναι. Facies: γεχρὸν ἐπὶ ἀνδράσι πολεμίοις γενόμε-- 
yoy περιοφϑῆναι. Θηθαίοις μὲν ἡ ἡ νίκη κατείργαστο ἐπι- 
φανεστάτη πασῶν, ὁπόσας. κατὰ Ἑλλήνων ἀνείλοντο Ἔλ- 
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| ραν μένειν ἐϑέλοντερ,. ἐνδιδόντες δὲ, ὅπῃ alan ob rto- 


ληνες *. ““αχκεδαιμόνιοι δὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν τοὺς τεϑνεῶ- 


τας. διεμορῦντο ὡς Φάψοντες. xai ἀποστέλλουσι. κήρυκα 
ἐς τοὺς Θηβαίους. ᾿Ῥπαμινώνδας δὲ ἐπιστάμενος, ὡς ἐπι-- 


λρύπτεσϑαι τὰς συμφορὰς ἀεί ποτε οἱ -«Δαχεδαιμόνιοι πε--" 
φύχασιν, ἔφασκεν ἀναίρεσιν τῶν νεχρῶν προτέροις αὐτῶν 


partem hostis i ünpreasionen feciéset , terga dederint. ÀAe- - 
quavit inter duas acies certamen, quod pristina rei mili- 
taris scientia, et patriae gloriae retinendae cura Spartanos 
incitabat: "Thebani sibi pro patria, pre coniugibus et li- 


beria propositum: certamen videbant. : Postea "vero quam 
et alii de Lacedaemoniorum primoribns, et rex 1ρέθ 
lcombrotus ocdubnit, ibi Spartarios, tametsi graviter af- 
fectos, adegit ndcessMas, ut locum pugnando tuerentur 
suum. .. Erat ehins: indguà, apud Lacedaemonios dedecort, 
regis cadaver sinere-in :hostium. esse potestate. "Thebani 


certe victoriam adepti sunt. oninium. praeclarissimam, quas. 


de Graecis Graeci 'unquam reportaverint. Postero die . 
Lacedaemonii suorum. rádavera ad,sepulturam, misso ad . 


Thebanos cadnuceatore,. poposcerurit, Epaminondas vero 
quum sciret maxime in dissimülandis calamitatibus suis cal- 
lidos esse.Spartamos, sociis se prius eorum cadavera tol- 


lendi facultatem daturum respondit; ac deinde se facile 


Tom. 111. D 


ΤῊΝ τσ ΒΩΙΩΤΊΚΑ. 


διδόναι τοῖς συμμάχοιρ". ἐπὶ δ᾽. ἐκείνως ἀνελομένοις οὕτω 
xüi τοὺς φἰακδριμανίους ἠξίου ϑάστειν τοὺς αὐτῶν. ὡς 
δὲ τῶν συμμάχων. οἱ. μὲν οὐδὲν ἀρχὰν ἀνῃροῦντο, ἅτε οὐ 
᾿ ηϑδτεθῳϑῶτός σφισιν οὐδενὸς ,) τῶν. δὰ ῥλέχοκ ἐφαίνετο εἶναι 

τὸ διεφϑαρμένον, οὕτω. “σχεδαιμόγνιοέ τὸ ἔθαπτον τοὺς 
(— αὐτῶν, Xgi ἤδη «Σπαρτιάτας ἐδελήλεγκτο. εἶναι τοὺς. κει- 
μένους. ἀπέϑανον δὲ Θηβαίων xo ὅσσι παρέμειναν 
Βοιωτῶν ἑπτὰ καὶ τεσφαράκοντα͵ ἄνδρε ; NOM 
δὲ αὐτῶν. πλείους ἡ ἢ χίλιοι. . 


CAPUT XIV. : 

De jis, quae Leuctricam pugnam consecuta sunt- — Epaminondas, 
' "Thespienses, qui, Ceressum confugerant , elicit -— Epaminondas 
ab Arcadibus arcessitur, Megalopolin condit et "Messenen restituit 

— Epam. lphicratem fugat — Έραπιι tapitis aréessitur, 


Τὸ μὲν δή παραντίκα ὁ ᾿Επαμινώνδας μετὰ τὴν μάχην 
Πελοποννησίων τοῖς λοιποῖς ἀπιέναι. προειπὼν ἐπὶ τὰ, οἱ- 

᾿ χεῖα, «4ακεδαιμονίους ἐν τοῖς ««4«εύκτροις εἶχεν ἀπει- 
λημµένους᾽ ὡς δὲ ἤχουε τὰὺς ἐκιτῆς. πόλεως «Σπαρτεάτας 
βοηϑήσοντας τοῖς σφετέροις εἰς ρὔμτρα ἐέναι πανδημεὶ, 

! ΒΌΟΒ 8 Lacedaemoniis lumari passurtum.: Quod quum ita 
constitutum esset, : sociorum aliis:.suos^non. fuit omnino 
quod tollerent , .quum neminem amisissent:.-alii quampau- 
cissimos desiderarunt: Lacedaemoniis Gorifiteri necesse fuit 
suorum illam stragem fuisse maxime. De 'Thebanorum 
quidem et eorum qui pérmanserant.Boeotorum nuimtro, 
septem duntaxat et. X L. desidezati έπεσε; quum. Laoedae- 
moniis .ipsis plures quen: mille cecidissent, 

Car. XIV. Post pugnam edicto: permisit octeris Pe- 
lopounesiis, nt. domos quique suas,redirent;: se/eagl.ace- 
daemonios ad Leuctra interckusos.tenuit. . Verunviquam 
certior factus 'esset.'populariter Spartanoz. ex urbe. eifusos 
suis in anxilium venire; -hostibüs gio: svéllept abenudi sub 
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δίδωσιν οὕτω- τοῖς ἀνδράσιν, 'ἀπολϑ εἶν ὑποσπόνδους" ἔφη 
τε, ὤμεινον ἔσεσέλον τὸν. πύλεμόν-σφιαιν àx Βοιωτῶν ἐς τὴν 
ακοδαῖμονα. ἁπώσασθαι. Θεαπιεῖσι δὲ. ὑφορωμένδις 
τήν. τε ἀὀξαραῆοί ἐν τῶν Θηβηίων. δυσμένειαν: 30h τὴν ἂν 
τῷ παρόντί αὐτῶν τὔχην, . ny μὲν πόλιν ἔδοξεν. ἐχλυπεῖν 
ἀναφεύγειν. δὲ àc Kigsavóv. fois δὲ ἐχυρὸν χωρίον ὁ ὁ Ke- 
ρησσὺς. ἐς᾿ τὴν" Θεσπιέων . ἐς ὃ xe πάλαι ποτὲ ἀνεσχευά-: 
σαντο κατα τὴν ἐπισσβατείαν. τὴκ Θεσσαλῶν. οἱ δὲ Θεσ- 
calo) TOr&, ..ὡς «ἐλεῖν τὸν «Κερησαάν auct πειρωμένοις 
ἐφαίνετο" ἀἐαίδας Ἀρεῖσσον. ἀφίκονσο.. ἐς Δελφαὺς" παρὰ 
τὸν ϑεὸν,. | καὶ αὐτοῖς: γένεταυ μάντευμῷ. τοιόνδε ^ | 


ἐν" 


| κτρά τέ δι 'ὀκιόεντα μέλξε,. καὶ -4λήσιον οὗδαρ. 
Καί uoi τῷ “Σχεδάσου μέλετὸν. ῥυσπεγύ έε κούρα. 
Ἔνϑά ρμιάχη πολύδακρυς ἐπέρχεται" οὐδέ τις αὐτὴν 
᾿ Φράσσεται ἀνθρώπων, πρὶν κοῦριον ᾽ἀγλαὸν ἥβην 
| “Δωριέες ὀλέόωσ', ὅταν αἴσιμον ἥμαρ᾽ ἐπέλδῃ. ᾿ 
᾿ Τουτάκε δ᾽. ἔστι Κερησσὸς ἁλώσιμος ; ἄλλοτε δ᾽ οὐχί. 739. 


E! 


certis conditionibus potéstatein dedit, suis asserens multo 
esse optabilius, 'ex βΒοεομὰ bellüm'in Laconiam propulsare. 
Thespiénsibus ;. uod et vetera in 'áe "Thebanorum odia, 
et recentemi eorum felicitatem" suspectam háberent, vi- 
sum est urbe relicta Ceressum confügere. Est Ceressus 
 tastellüm i in "Thespiensi- agro rhünitissirum , Quo et ante 
multo se , in 'agrui suüm éuin exercitu Invadentibus "Thes- 
salis, receperant. . Quo tempora" guum Ceressi ΄ expu- 


Delphos . dei κος causa misetüp, a quo "hilusmodi .. 


{πο ι) I» (s 
oraculum ést redditum: | 
t 1i Boy, po40 o» ἐν onn κ ΠΝ “ ΕΝ | ) 


| Leuctza mibi umbrosa, est. ;curae; quoque Alesia: tellusc 
. Et.Soedaai. seboles gemtinae. -miseranda.paellae.. - 

- . Pugna. illjo atrox. miscebitur : haud erit ullus 2 
Qursciat hoc hománum, lumen íuyenile priusquam. . 
Pexdiderint Dotes, .fatalis nbi ingruet hera. 

Tune quogue non alio copistur Marte, Corcasns.. 
| ^D2 


52 ο τν ΒΟΙΩΤΙΚΑ͂' 0a, 


/ (2) Τότε δὲ, ὡς ᾿Επαμεινώνδας Ocoruéic " καταφεύγοντας 
^ ἐς τὸν Κερησσὸν ἐξεῖλε." πρὸς τὰ ἐν Πελοποννήσῳ παραν- 
τίκα ἔσπευδεν, ἅτε χαὶ τῶν 4ρκάδων προθύμως μεταπεμ- 
ποµένων". ἐλθὼν δὲ, ᾿Αργείους μὲν προσελάβετο éxoveiag 
συμμάχους; Μαντινέας δὲ κατὰ aiquet ὑπὸ ᾿“γησιπόλι- 
τος διῳκισμένους ἐς τὴν ἀρχαίαν συνήγαγεν αὖθις πόλιν. 
τὰ δὲ πολίσματα τὰ 4ρκάδων, ὁπόσα εἶχεν ἀσθενῶς, χα- 
Ταλῦσαν πείσαρ τοὺς ᾿Αρχάδας, πατρέδα ἐν κοινῷ egi 
ᾧκισεν , 5j Μεγάλη καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι καλεῖταν πόλις.. ὁ μὲν 
δὴ χράνος βοιωταρχοῦντι Enaneenóg δμήνυστο" . τεϑνά- 
ψαν δὲ iréraxro ἐπιλαβόντο ἄνδρα τῆς ἀρχῆς. οὗ οὖν 
᾿Επαμεινώνδας ὑπεριδὼν eg οὐκ ὄντα ἐν χαιρῷ τὸν νόμον, 
ἐβοιωτάρχει" xai ἀφιχόμενος τῷ στρατῷ. πρὸς τὴν “Σπάρ- 
την» ὡς οὐκ ἀντεπῆγεν ᾿4γησίλαος μαχούμενος, οὕτω 
“ πρὸς οἰκισμὸν τρέπεται Μεσσήνης καὶ οἰκεστὴς Μεσση- 
- νίοιὸ τοῖς νῦν ἔστιν Ἐπαμινώνδας' καί po, τὰ ἐς τὸν oi- 
κισμὸν ἐδήλωσε τὰ ἐς αὐτοὺς ἔχοντα. Μεσσηνίους. (3) E 


(2) Epaminondas expugnato Ceresso, ac "Thespiensibus 
᾿ς qui illuc confugerant, eiectis, ad Peloponnesi res ordinan- 
das maturavit, magno studio accersentibus Arcadibus: ac 
, primo. statim adventu Αγ givos eius amicitiam expetentes 
socios adscivit: Manfinenses in vicos: ab Ageeipolide di- 
spersos in veterem urbeni reduxit: Arcadibus anctor fuit, 
ut parvis oppidis , quibus ad se tuendum deerant vires, 
: deletis, communem sibi patriam conderent; quae ad no- 
stra usque tempora Megale polis (magna urbs) nominatur, 
ilius auspiciis aedificata. . Exacto imperii tempore, quum 
lex capitis poenam εἰ qui imperium. continuasset, irrogaret, 
alienissimo reipublicae tempore non esse existimans legis 
rétionem habendam, Teepepiunt retinuit: profectusque cum 
exercitu-Spartam, quum Agesilgus ad pugnam suos non 
eduxisset, nd Messenem restituendam cogitationem con- 
vertit suam; Eos enim qui nunc nomen servant, Messe- 
nios, ipsérestitait Epaminondas: qua de fe, in exporen- 
dis Messeniorum rebus quae opué fuere, Ἡ me sunt ex- 


SEU LIB. IX. CÁP. XIV. $3 
«τούτῳ δὲ οἱ τῶν Θηβόίων σύμμάζχοι κατέτρεχον ϑιασχρδα- 
σϑέντες χώραν τὴν {ακωνικὴν, καὶ, ἥρπαζον τὰ ἐξ αὐτῆς " 
τοῦτρ. Ἐπαμινώνδῳ παρέστησεν ὀπίσω. Θηβαίους ἐς Βοιω- 
᾿τίαν ἀπαγαγεῖν". καὶ ὡς προϊὼν τῷ στρατῷ κατὰ “έχζαιον 
ἐγίνετο, καὶ διεξιέναι τῆς ὁδοῦ τὰ στενὰ xci δύσβατα ἔμελ- 
λὲν." Ἰφικράτης ὁ Τιμοϑέου͵ πελτασεὰς καὶ ἄλλην 4δη- 
ψαίων. ἔχων δύναμιν, ἐπιχειρεῖ τοῖς Θηβαίοις. Ἔπαμε- 
γώνδας δὲ τοὺς ἐπιϑεμένους τρέπεται; καὶ πρὸς αὐτὸ 
ἀφιαόμενος ᾽4θηναίων τὸ ἄστυ. ὡς ἐπεξιέναι μωχουμένους 
τοὺς 4θηναίρνς ἐκώλυεν Ἰφικράτης, ὁ δὲ αὖϑις ἐς τὰς 
Θήβας ἀπήλαυνε. . (4) Καὶ δίκην μὲν ἔφευγεν ὑπὲρ ύα- 
ματούςν διότι ἐβοιωτάρχησεν ἐξήκοντος. ἤδη τοῦ χρόνου . 
λέγόνται δὲ οἱ δικάδειν λαχόντες οὐδὲ ἀρχὴν περὶ αὐτοῦ 
ϑέσϑαι τὴν ψῆφον. | 
plicata, (3) Interea quum. ''hebanorum 'sócii. dissipati, | 
fines Laconici agri excursionibus et direptionibus infestos 
reddidissent, adduxit, ea res Epaminendam , utin Boeo- 
tidm exercitum reportare: . quumque iam ad Lechaenm 
decederet, ac prope esset ut ex locorum angustiis et difü- 
cultatibus. evaderet, occurrit Iphicrates "Timothei filius 
cüm cetratis, et aliis Athehiensiüm opis! quás- "tontra 
Thebanos ducebst. — Ibi Epaminóndàs invadentei''fii fngam 
vertit; et &d'ipsa Athenarum moénia persecütüs , αἰτπα]άο 
gredi ad. puénaih suos."vetuit'fphicrates, '"T'hebai ajimen 
retro egit. (4) Tám veio. quuin domi causam capitis: di- 
xisset, maiestütis aoceréitus, 'quiod' exacto iam imperii tem- 
"pore Boeoticam praeturam continuasset, ii quibus Tudi- 
candi sors obtigerat, me snffraginin quidem eorum quis- 
quam inierunt, ' B 


. 
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Thebani Alexandro, "Thessilórurh tyratino Pelopidam: "ig - vidodlíy 

' ^ φάλοπε bellum inferat. --- Thebani Qgabossenjes: expellunt: -- 
,  Rpsmninondas. ad Mantinqaq.. a... Gryllo "Atbeniengi occiditur —- 


guae signó Epaminondae inscripta fuerunt " memorantur. 
e 


Mia δν ταῦτα dy Θεσσαλίᾳ δυναστεύων ᾿Αλέδαύδδος ih- 
λοπίδαν ἐλϑόντα (ἀφίχετο δὲ ὡς ᾿παρᾶ ἄνδρα ἰδίῳ τε εὔ- 
νουν αὐτῷ xdi Θηβαίων φίλον tà κοινῷ) Ἡαραγενόμενον 
δὴ τὸν. πῆ λολίδαν 6 ᾽Αλίξανδρος δήσᾶξ εἶχεν ro "ἀπιθχίας 
τε καὶ ὕβρεως. Ov Beto, δὲ ἐπεξιέναὶ παβαυτί χὰ ἐπὶ τὸν 
᾿Αλέξανδρον t ὥρμηντο. ἡγεμόνα μὲν τῆς ἐξόδου Κλεοβέ- 
uL καὶ ὑπὶ αὐτὸν ἐποίήσαντο βοιωτάρλδδντὰ ἐν τῷ τότε 

τὴν στρατιάν" ᾿Επαμινώνδαν δὲ συνέθωινὲν’ dv Tolg στρα: 
τευομένοις τετάχϑαι. γεγονυίας δὲ ἐχτὸς 'ΣΠυλῶν οἱ τὴς 
δυνάμεως, ἐπρτίϑεταί σφισιν ἐν δυσχωρίαις. λοχήσας ὁ ὐ 
“Αλέξω»δρὸξ. ὡς δὲ ipo yero ἄπορα εἶναι. τὰ τῆς σωτή" 
olag , δέώ δὴ ὅ ve λοιπὸς στρατὸς ἡγεμόνα ποιοῦνται τὸν 
"Ἔπαμ λώνδανι xoi Ul "Bowreág gba πὐραωροῦδιν ἐχοῦ: 
δίως τῆι 79 ἀρχῆς: Ne cdi δὲ Mid de ἐθάῤῥει τὸ τὸν 


e 9.8 oo: 
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ια” Όλη Χο. Posen vega. qoum: Alexander Thena- 
liae tyygnnns Belopidam, ad; ge.quum prigate-,tym, publica 
fretum, amicitia, venienteux, in vincula conigcjagot, uf cam 
hominis, perfádiam et.contemeljam nlgiscexeBtyr , jT hehani 
contrg; állum statim exexcitum. .gomparexupt, ducemque eius 
expeditippis Cleomenegz -declararunt;. ciuaqne potestati, 
nt sumi eo tempore Boeptorum magist'atua, fotum exer- 
citum subiecerunt, . Prieatuas erat; et inter ordinarios mili- 
tes Epaminondas. Ad angustias iam Thermopylarum per- 
venerant, quum Alexander ex insidiis inter aspreta erum- 
pens, hosti negotium coepit facessere. ^ Universus itaque 
exercitus quum spem saláütis in dubium vocari animadver- . 
teret, Epaminondae, ipsis Boeotiae praefectis summa vo- 
luntate. assentientibus, imperium decrevit. — Enimvero 
Alexander se belli aleae, simulac ad Fpominggdam impe- 


- 
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diano d erptety'oivra ἀρῶν τοῖς, duevtríoig "παρω, | 
das y. καὶ ἑκὼν IsAónlddp eques . (δ) Ἐν ᾧ δὲ GT 
ὁ Ἐκσμνάμδεον "Όρλομενίους Θηβαίου ποροῦσιν ἀναστέ- 
πους: ἐν τῷς χῴρεις' .συμφορὰν δὲ τὴν. ἀνάστασιν τοῖς" 'ρ- 
χομενίοις ἐνόμιζεν ὁ 9. Ἐπαμινβνδας, καὶ. οὗ ποτ᾽ ἂν ἔδεργα- 
σθαι T pue ποιοῦξαν αὐτοῦ χεισταρόντος ἔφασκεν ὑπὸ 
θηβαίων, ὡς dà βοιωταρχεῖν [οὐδεὶς].ᾖρητο, καὶ στρατῷ 
Βοιωτών. ἀφίχετο οὖϑες ἐς Ἡελοπόυνησον,,. ἐχράτησε 'μὲν 
περὶ .{έχαιον «Ταχεδαιμομίους μάχῃ; σὺν δέ αθρισιν ᾿Αχαιῶν 
Πελληνέας καὶ ἀθηναίων, οὓς Χαβρίας ἡ ῃγὲν ἐξ αδηνῶν. 
Θηβαίοις δὲ ἦν χἀϑεσξηκὸς ; τοὺς μὲν ἄλλους, ὁπόσους. 
αἰχμαλώτους ἕλοιεν, ἀφιβναι χρημάτων: τοὺς δὲ ἐκ Bow- — 
τῶν φεύγοντας ζημιοῦν ϑανάτῳ. , πόλισμα. οὖν ἑλὼν «Σι- 
χυωγίωγ- (oily; ἔνδα ἦσαν τὸ πολὺ οἱ ἨΒοϊώτιοι φυ- 
γάδες. στιγμὴν. ἀφίησς τοὺς ἐγκαταληφϑέντας, ἄλλην 
σφίσιν ἣν ἔτυχε natoíóo ἐπογομάξων ἑχάστῳ.. (3) 42574 1 
δὲ ἀφίμετο πρὸς Mavtíveiab τῇ | organ, ψικῶν καὶ τότε 
ο ϱ 4 ἢερὺ TTD oy 
rium. dranslatug intellexit, committeró nón est ausus , aé 
Pelopidam. ultro; dispisit.. . (2) Dum ábezat Epaminondas; 
Orchomenioa "Thebani ;auis.sédibus.expulerant: quod ille 
lukt,indignissime, tieque- omnino faetum ex republica cen- 
uit: ;quin eliang;afflminavit: . δὲ àdéuisset, nullo pacto tan« 
tum se a, T'hebanis facinus. conimitti prssurum féisse. . ' in- 
fopéa quam. alii nenminiimperitumdeeermPerétur, cum:ex- 
ercitu rursus in Peloponnesum venienz; Lacedaemonios. 
ad Lechaeum praelio fudit; cumque jis, ex Achaeis Pel- - 
Ίοπεποςς, δὲ ek Atheniensibus eos quós duxerat Chabrias. 
Erat. "Thebanis pairium institutum, ut quoscunque ex a]iis 
populis éaptivos haberent, precio dimitterent; Boeotici 
vero nominis eXules capitis damnatos occiderent. ΑἹ Ὥρα- 
minondas quiüm Sicyeniórum oppidum Phoebiam expugnas- - 
ét, in quo maxima pars erat Boeotorum exulum, notis 
compunctos, qui comprehensi füerant, omnes ditisit. 
Nam alienae singulos patriae nominibus, uti ei in mentem 
venisset , recensuit. (3) lam vere quuni ad Mantinean 


᾿ j . δ A 
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ἀπὸ ἀνδρὸς ἐπέϑανεν «4ϑηναίου, καὶ ,Αϑήνῃσιν b ἐν ἵππων 
μάχῃ τὸν Ἐπαμινώνδαν ἁ ἀνὴρ ὀὗτος γέγθαπεται" φο- 


Φεύων 1 ρύλλος ὁ Ξενοφῶντος, |Σενῤφώντος δὲ τοῦ Κύρῳ 
ὁδοῦ μετασχόντος ἐπὶ βασιλέα ᾿Αρταξέρξην, - καὶ" ὀπίσω 


᾿ τοῖς Ἕλλησιν ἐπὶ ϑάλασσαν ἡγησαμένου. 


* 


τὸύτῳ μὲν. τοσαῦτα ^ ἐς δόξαν; ' 


o (4) Τῷ δὲ ἀνδριάντι τοῦ Ἐπομινώνδὰ καὶ ἐλεγεῖα 
ἔπεστιν ἄλλα τε ἐς αὐτὸν λέγοντα, καὶ ὅτι Μεοσήνης γέ- 
ψοιτο οἰκιστής. καὶ τοῖς Ἕλλησιν ὑπάρξαι ἐλευθερία δὲ 
αὐτοῦ" καὶ οὕτως ἔχεν. τὰ ἐλεγεῖα " 


Ἡμετέραις βουλαῖς Σπάρτη μὲν ἐκείρατο δόξαν, 
Μεσσήνη δ᾽ ἱερὰ τέχνα χρόνῳ. “δέχεται, ^. 

Θῆβαι δ᾽ ὅπλοισιν μεγάλῃ πόλις ἐστεφάνωται, 
αὐτόνομος δ᾽ ᾿Ελλὰς nag dy ἐλευθερίᾳ. - 


4 


- victoriam esset ^t adeptus ,: ab Atheniensi müite est interfe- 


ctus: et Athenis, ubi equestris pugna picta est miles ille, 


ΟΥ̓] Xenophontis flius; Epatninündain occidens osten- 


ditur. Eius pater Xenophori: iempe' is fuit, qui: »e (Cyro 


' minori contra fratrem Artaxerxen:eusceptae expeditionis co- 


mitem praebuit, idemque reducee, ad niare Graecos re- 
portavit, (4). Ad Epaminondae..àtetuam elegi adscripti 
sunt,. quibus et.alia de:.eo praedicautür, et quod per 


ipsum fuerit Messene restituta, et Graecis partur libertas, 
Elegi huiusmodi sunt; 


Consiliis nostris laus est attrita -- 
Messenen tandem pulsa redit soboles, , 
| Iam valido ar morum. septae munimine, "Thebae, 
Legibus et fruitur Graecia tota suis. , 
Átque haec quidem ad viri gloriam pertinent. | . .* 


- 


* 
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Reliqua Thebarüm métoránda Ammon delubruni ἃ Pindaro ἀεὶ. 

ἂν ἀιοαιαὴς -—^de pibus Veberió cojaoiniuibus ab Éarmonia idi 
εἰν — (Cererin: κακά templa et sigblum z* Bacchi Lys 
delubrum, e : ι aW 


B 2 Yo vare - D ets "4 Su 
Oi πόῤῥω a don. ναὸς ᾽μμωνος". καὶ, τὸ τὸ ἄγαλμα € ἀνέ: | 
3ηχε μὲν “Πίνδαρος, «Καλάμιδος͵ δέ ἐστιν ἔργον. « ᾿ἀπέ: ᾿ 
mappe δὲ ὁ Πίνδαρος, xai, “ιβύηρ. ἐπί "Mupaviove: τῷ "n 
μωνι ὕμνον" καὶ οὗτος dg ἐμὲ ἦν ὁ ὕμνος, ἐν. τριγώνῳ 'στή-.. 
Aj παρα. τὸν βωμὸν »- ὧν. Πτολεμαῖος ῥ Adyov TQ p 
pant, ἀνέϑηκε. ... Θηβαίοις δὲ μετὰ τοῦ ᾿ἄμμωνος τὸ ie- 
ρὸν οἰωνοσκπεῖόν (τε. Τερεσίου καλούμενον, καὶ πλησίον 
κ[ύχης ἐφτὶν ἑερόν φέρει μὲν δὴ Πλοῦτον παῖδα" ὡς. δὲ 
Θηβαῖοι ἀέγουφι κ . χεῖρας μὲν τοῦ ἀγάλματος; χαὶ πρόσω- ' 
πουν Ξενοφῶν εἰργάσατο 4θηναῖος, ᾿Καρλλιστόνικος δὲ τα 
λοιπὰ ἐπιχώριας., - σρφὸν. μὲν δὴ. καὶ τούτοις τὸ ᾿βούλευ- 
μα, ἐσθεῖναι Πλοῦτον ἐς τὰς χεῖρας ἅτε μητρὲ ἢ τροφῷ 
τῇ Τύχῃ" σοφὸν δὲ οὐχ ἧσσον Κηφισοδότου" καὶ ydpTA2 a 
οὗτορ τῆς ΕἸρήπῃς: τὸ άγαλμα -4φηναίαιφ Ἡλοῦτον ἔχους 
σφῷν "emen, e) -4φροδίτης δὲ Θηβοίοις end on, 

T teet o. ταν A 7. ^? ΝΥ AH neni ν εναν ' C 

i Cam ΧΙ Broxime abust. ah οποια, statua 
Ammonis delulwaumj:cni signumr,: Calamidis opus; "Pin 
darus.dedicavit.::Idem etiam: md-Ammonigs usQug im Li- 
byam Ammoni iymnós misit. Meà quidem aetatem tri- 
augula pila hymmus iste Pindari exstabat, :ad aram, quam 
Lagi filins -Ptolegaeus: Ammoni atmtuit. Secüudum Am; 
motis apud: "Dhebanos. "Tiresiae est;.quód Auguraculum 
appellatrr. ΄ Proxime Fortunae aedes: ;fert dea Blntum 
infantem. "Tradunt Thebani, mjaums.et os eius signi fa 
bricasse Xenophontem Atheriensem , reliqua Callistdnioum 
civém suum. : Calidum sane fuit.eominentum , im mianus | 
Fortunae tanquam vel inatris vel nutricis ,.Plutum ponere. . 
Neque minus prudenter Cephisodotus, qui Pacem-Athé- 
Hiedsibus fecit, .Plutum ἐπ sinu habentem. - (2) Sunt 

- uM EDD 
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. οὕτω δή ἀρχαῖα, τῷαεε xpi; ιβνφϑᾷρμαξα — εἶναί 
quam αὐτὰ, ἐρχραϑῆγοι δὲ αὐξᾷ ἀπὸ τῶν ἀκρρστολίων, 

&. παῖ Κάδμου uai Sip dau πεποκημένα.. dotis δὲ 
᾿Ὀἀφοδίον: σήν.ιδὲ. "αὐτῶμ: ivi νοὶ ἐμδσοστρυφίαν 
τὴν τρίτην" (Otro δὲ τῇ «΄φροδίτῃ. τὰς ἐπωνυμίας" ἡ-4ρ- 
uovia : τὴν. μὲν Οὐρανίον ἐπὶ ἔρωτι καθαρῷ , Αλ ἀπηλ- 
Ἰο)μῶν πδθοὺ ἁὐμάτῶν'' Ἠάγδὴμὸν δὲ ri ταῖς μιξὲσι". 
τρίτην δὲ ᾽Απδώσβόφιινς, ἵνα ἐπιϑοβίὰς. τὸ ἀνόμρου xdi 
ἔργων ἀνοσίων ἀπὀστρέφη τὸ γένδδ ἐῶν ἀνϑιρώπων. nai 
λὰ γὰρ τὰ μὲν Ev -Βαρβάροις ἠπϊότύτο ἡ «Φρμονία, «à δὲ 
καὶ παρ᾽ Ἕλλησιν ἤδὴ᾽ zéroMongiéyor ,* ὁποία" xb ὕστερον 
ἐπὶ τ ᾿ ᾿Αδώνιδος pue, καὶ dg Φαίδῥαν" 48 τὴν Μίνω, 
χαὶ ἐδ “τὸν Opgxe "Proto, dótrac" ' (3) "TO δὲ δῆς Zhipns- 
' προς ἱερὸν" τῆς ᾿Θεδμοφόρου ᾿Κάδαϑυ xav τῶν' ἀπογόνων 
. οἰκίαν ποτὰ εἶναι λὲἐγουσὶ" Δήμητρος, δὲ ἄγαλμα ὅσὸν ἐς 
στέρνα ἐστὶν ἕν ἐφ᾽ φαϑὲρῷ xoi ἀσπίδες, ἐνταῦθα, ἀνά: 
χευντὰν aee Eres qeu 'δὸ δτόσδε, τῶν ud τέλει 


X } «οι. SAC PE zb ova WS PEL 
eva p ΟΝ ACC SW "fo zh TA pes. 


etiairi MS vip UN ipii a λα με ; et al 
Prarionia posita dGiesntày, ^:  Pübriülta (ὦ vea quideni sunt de 
rostris Cadmi navium.  7res Feneres sunt, quarum nnam 
€oelestem ;. Populárem Saltészam,- teffiani  : Ápostróophiam 
nóininant: 'copnominià ipwposuit Harmomia;j! Uraniae ,^ pu- 
4um significans, οὐ σαγβοξππι. cüpiditeto; vacantem àmorem: 

Popularis; ob: δ΄ θεος dóngréssus :-iazn wéro .Apostrdphiae 
' mumen coli énktstujt. (Id ezb.dvrersatricis), tno ab ex]lege αἱ" 
pidítete et.incéstis stupris hominum.geuns:averteret,. Mul- 
ta;énim apud Banboróso multa apud:Gtedübsisciebat: Her- 
anonia . per .nefanios cotrecubitus. turpiter: eonimisaa , qualis 
pósfea de: &donitlis.amatre , :de.:Bligedrai Miitbis filie, de- 
«πο. TTereo T'hrácize, moge: decattata tant, ., (3) Cereris 
«uidem ilegiferae:fammm;: Cadmi | εἰ efüd;fipsternm. domum 
Aliquando. fuisse. dicunt; — Deae simiulaezum supra ΡΟ 
duntaxat in aperto, esti '. Pixa eo in:lodo: sunt aenca scnt: 
xfuisse illa procoramn.Eiacedaemoniopatni aiunt.,: qui ad. Ieu- 

| . , 
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περὶ Λεῦκτρα ἐτελεύέησαῦςε αυ μλεἶλα,. (4). Πρὸς δὲ 
Tog ἀρλουμέμοιφῳ, ρόδεμφ Αϊρριτίσι ϑέωτραμ. exo Odd st 
καὶ ἐγγυτότω τοῦ Sutrpow Διονύδου! νωάς στὴν UtbOR cw 
foto. Θηβαίων 80 απημαχώτθυε" ἄνδρας ὲ χυῤίψους 
ὑπὸ ᾿Θρῳχῶν, ὧδ ἀγόμενοι κατὰ τὴν p ἐγίγον- 
το, ἔλυσεν ὁ ϑεὸς, xai ἀποκτεῖναί σφισι, τοὺς Θρᾷκας 
nolo ὑσναμέδουφ, x τἐνταφφΦιθῥιΘκἀϊρὸ πὸ φόδαν 
TOV. ἀγαλμάτων φᾳσβιτεἶναι AeuéAqg* ἐψνικυτοῦ. δὲ Gers 
ἑκάσταυ τὸν ἑδρὸν, ἀγοργνύναι σφίέσεν Ao d. ἡμέραις 481 
mic, Ae -obxtoug - της αάάχου τὰ. ipsis, 4. καὶ. «Σομέλης 
μνῆμά ἐστιν". 4λλμήνης δὲ οὐ riii js pedo hoc ÓÀ dua 


«, 


την, ὡς. ἀσέδανεν. Mox. φασὶν 5i Quad ;: mà tMa- 7 43 


γαρεῦσι ca ὧς: αὐφήνι ρὐλχ-ὁμολθγοῦσοι» dwipagn x αἴκὰ ctr 


λαιπὰ qug: τὸ πολὺ ἀλλήλοις Δόέγουσεμ' Ῥλληνας». Θηβαίος 
δὲ ἐντῳῦϑε. καὶ. πο μδήμάάα. πεπρ]ήται. τῶν ᾿ἀμοίομος ὦ 


παίδων, “χαιθὶς “μὲν δ ῶκι ἀρσένων ;: Hg: δὲ fei. noii 
TOR Qo c A en sw let o0 Ava 
"n «eciderant, - (4) 44 sas], portas quae Pr oetjis disitus, 
Tieatrynt εὐξρίξ,,ς T heeizo; proxime: stt; Libegi Patris-ae- 
deg, Fagnoreetijo doy sib  Cogtiominis: tauéa y, quod. gam 
olim captivos compíiures ex "Thebanis virictos ''hraces abdu- 
emmdu&;T eos .qutuh. ad; Salinptiorpat[ finpy; yentyun esset, 
yinen]ie;solutos deus dimisit, ότι 3llie-:Thracas, Seng 
oppressos oocklendos. praebnit. .... Alterum. quod in ea! aede 
signum; 5t. ;Semples 6559. dicamt, "Ehebani: (80 stati&. qui- 
dent -diebns- quetannpie templum. aperire jpafgius illis, mas 
Suid abidem Lye domus. ruinas, .et septlcrum: Semer 
1β80 ,.nam.. jAleniegno sepalernm., Q0; est $ed; eam 
post. mortem -i» Ἱαρίάρηκι oonverenm / memorant :., neque 
ompino de ος idefd «ει Thebanis qui (Megarensibns sermo. 
Dssgntiunt enini; pleptanque. inter 4e ,adiis item. de xebus 
plerisque. omnibns (3raeci. AJEnecta. eiiam, ibi;sunt a "The- 
banis Amphionie liberis: .Jnanumenta,, », Seorenm maribus r 
foeminis, - wire] MED 


. V. "am TE RE 
ει a "IDE 1 . . . . r] 4 oat t5, ! , 
m" 


80 ^ — BOIATIKA 
|  CAPUT.XVIL |. 

. De aliis Thebarum memoreandis, DXanee Exueléas delabro εἰ Ami- 
) poeni filiabus pro. patria mortem sponte oppetentübus — Mi- 
nervas; Zosteriae signis — Zethi ει Amphiopls sepulcro — de 


Phoco et Antiope. narratio — de saxis, quae Amphion cantum 
&ecuta sunt 


XEoelo δὲ Αρτέμιδος ναός ἐστιν Βὀχλείας" Σχόπα δὲ 
χὸ ἄγαλμα ἔργον. ᾿ τἀφῆναν δὲ ἐντὸς τοῦ. εροῦ ϑυγατέ 
ραξ Αντμποίνου λέγουσιν, ᾿νδρόχλειάν -τε καὶ ᾿λλίδα, 
μελλούσης γὰρ. πρὸς ᾿Ορχομενίους pisos i μάχης θη- 


7 


c βαίοις παὶ Ἡρακλεῖ, λόγιόν σφισιν ἦλϑεν ἔσεσθαι τοῦ 


πολέμου κράτος: , ἀποϑανεῖν αὐτοχειρίᾳ ϑελήσαντος, ὃς 
ἂν τῶν ἀστῶν ἐπιφανέστατος xatd: γένους ἀξίωμα ᾖ. '4ν- 
vuol μὲν οὖν (τούτῳ χὰρ τὰ ἐς τοὺς προγόνους μά- 
λίστα ὑπῆρχεν ἔνδοξα) οὐχ ἡδὺ. ἦν ὠποϑνήσκειν πρὸ τοῦ 
δήμου, ταῖς δὲ "Ανειποίγου ϑυγατράσιν ἤρεσχε" ιδιεργα- 
σάμεναι δὲ αὑτὰς, τιμὰς ἀντὶ τούτων ἔχουσι. τοῦ ναοῦ 
δὲ τῆς Εὐκλείας Ἡρτάμεδος λέων ἑστὲν ἔμπροσϑεν, λίϑου 
πεποιημένοβ "᾿ἀναϑεῖναι δὲ: ἐλέγετο “Ἡρακλῆς; ᾿Ορχομε- 
νέους xo) τὸν fonds. αὐτῶν Toyivov τὸν λυμίοννμή: 


Car. XVI. "Prope est 'Dianee delubrtni — 
quod est ac si Gloriosae dixeris; Signum -Scopae opus est. 
' Sepultas in templo Antipceni filiza-dictmt, JAndróoleem et 
Alidem.. Quum enim 'Phebani duee Hercule. euth Or- 
chomeniis praelium commilisuri essertt, ováculum redditum 
est,"eigs belli victoriam penes éos:fofe, quorum éivis 
qui generis claritate praestaret, "sibi ὯΡΕΣ manus:uktto cott- 


'  " weisceret. Erat Antipoenus natalium dígnttate omnium 


suorum civium facile princeps; sed adduci 15 non poterat 
t libenter mortem pró populi ealdte:oppeteret» a eius 
filiae alacriter 66 devoverunt. 'Necem itaque quum eibi 
ipsae conscissent, publicos promeritae sunt honqred^- Aute 
aedem Eucleae Dianae, leo e lapide factus colipéntifs at. 
Dedicasse dicitur Hercules, victis in pugna Orchoteniis, 
| et corum rege Erginó Olymcnifilio. Proxime abest Apol- 


6. 
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σας τῇ μάχη, πλ σία» δὲ ᾿4πόλλων ti dor ἐπίκλησιν. 
Βαηδρόμιος, καὶ ᾿ἀγηραῖος Ἑρμῆς καλούμενος" πινδά- 
pov xài τοῦτο ἀνάϑημα. ἀπέχει δὲ ἡ πυρὰ τῶν ᾿Δμφίρ- 
γος παίδων ἥμισυ σταδίου μάλιστα ἀπὸ τῶν τάφων μέ- 
vi δὲ ἡ τέφρα καὶ ἐς τόδε ἔτι ἀπὸ τῆς πυρᾶς, (2) Πλη- 
σίον δὲ ᾽Αμϕιτρύῶνος. δύο ἀγάλματα. λίϑινα λέγουσιν 
| ᾿ϑηνᾶς ἐπίχλῆσι Ζωστηρίας' λαβεῖν. yag τὰ ὅπλα cU-. 
"τὸν ἐνταῦϑα, ἡνίκα. Ev osvos: χαὶ Χαλχώδοντε ἔμελλεν 
ἀντιτάξεσθαι τὸ δὲ iyüuvos τα, ὅπ ὅπλα ἐκάλουν ἄρα οἱ πα-- 
λαιαὶ ζώσασθαι: καὶ δὴ" Ὅμηρον "don τὸν “4χαμέμνονω 
ποιήσαντα ἐοικέναδ τὴν ζώνην, τῶν ὅπλων τὴν σχευήν 
φασιν εἰκάξειν. (3) Ζήϑῳ δὲ μνῆμα καὶ ᾿Αμφίονὲἑ ἐν xov- ᾿ 
γῷ » γῆς χῶμά τι οὐ μέγα. ὑφαιρεῖσϑαι δ᾽ ἐϑέλουσικ 4 
ἀπὶ αὐτοῦ τῆς γῆς οἱ “Τιϑορέαν ày τῇ Φωχίδι ἔχαντες " 
ἐϑέλουσι δὲ” ἐπειδὰν τὸν iv οὐρανῷ ταῦρον ὁ ἥλιος. διεξ-: 
à τηνικαῦτα γὰρ, ἦν. ἀπὶ αὐτοῦ λαβόντες γήν τῷ “4»- 
τιόπης μνήματι περιάψωσι Τιϑορεῦσιν οἴσει χαρπὸν ἡ -. 
χώρα, Θηβαίαιᾳ, ὃ δὲ οὐχ ὁμοίως. καὶ ἐπὶ τούτῳ φρουρὰν 
.} 
lo Boedromius,- et qui Agorachs (ia. est Forensis) vocatur 
Mercenrius: fuit et lioc Pindari donum. —Distat liberorum . 
Àmphiomis rogus a sepulcris dimidium stadi . Permanet 
alhuc in. eo rogo cinis. ..(2). Prope. Amphitruonem duo 
sunt Minervae lapidea aigna, Zosteriaée.coguomento: illic 
enim dicitur arma induissq Amphitruo, , cüm Euboeensibus - 
᾿ et Chalcodonte congressurus., : Ipsum vero arma induere, 
veleres Cingere dixerunL — Nam et Homérum, quum 
Agamemnonem Marti similem zona fecisset, .de armorum 
ornatu id.intelligi.volnisse putant. (3) Exastat/Zetli οἳ 
Amphionis commtme, monumentum , terráe:non- sene ma- . 
gnus tumulus, exeo; .qni Tithorean Phocensium ineolunt, 
terruh surripere magnopere student: εο vero id. agunt. 
lempore, quum.Sol Taurum permeat. Tunc enim si amos Ὁ 
tam ex eo tumulo terram ad Ántiopes monumentum adie- - 
cerint, ager-snus Tithorensibus foecundior redditur, The- | 
 banis longe secus: . quare per cos dics diligenter sepulcrum, 


68 ij ΒΟΙΩΤΙΚΑ:- 


el Θηβιῆοι τότε ἔχουσι τοῦ μνήματὸς. | (9 Ταὐτὰ δὲ αἱ 
πόάλεια αὗται.  πεπιστεύκασμ» dx. χρησμῶν τῶν Desin, 
ἔστι. γὰρ καὶ τώδειἐν τοῖς ygnouoig" . : 
αλλ ὁπόξαν" Τιϑορεὺς «μϕίανί τὸ Zio τι 

᾿ Χύτλα καὶ εὐχωλὼς, μειλίγματα, . ἐν χϑονὶ χεύῃ, 

x Θερμομένοῦ Φαΐροιο. κλυτοῦ .μέμες΄ sjeAMouo " 

^ Καὶ  σότε. δή. παφίλαξο “τόλει. καχὸν οὐκ ἀλαπαδνὸν 

- "Eoxópevow^- - cupro: γὰρ ἀπρῳϑινύϑουσιν ày αὐτῇ 
τν Fab δασσαμένων: Φώχου δ᾽ imi σῆμα φερόνεων.. 
.Φώκον δὲ puo ὁ Βάκις εἴρηκεν ἐπὸὲ αἰτίῳ. τοιᾷδε, 1 
μυμὴ τοῦ “ύκον Μιώννσον ϑεῶν μάλιστα ἠγεν ἐν τιμῇ" 
 πυϑούσης, δὲ αὐτῆ τὰ «λεγόμενα, Διόνυσος. νεµεσῷ τῇ -4ν- 
“πιόπῃ". ἐπίφθονον"δὲ. Axel. tg: φαρὼ. ϑεῶν ᾿αἱ ὑπερβολαὶ 
τῶν τιμωριῶν, slo» * ᾿λέχουσιν οὖν... ντειόπην paye, 
καὶ ἐχστᾶσαν τῶν φρενεὶῳ ἀνὰ πᾶσαν πλανᾶσθαι τὴν Ε]- 
᾿λάδα" -Φρζον δὲ τὸν ἱθρνυτίωνος τοῦ “Σισύφου περιτυ- 
ἡφοχεῖν αὐτί, καὶ ges γυνοῖχω ἰασάμενον" καὶ δὴ. Ü τάφος 


custodiunt Thebaní. ο Id ita esse ex " fatidicis Bacidis 


carminibus persuasum «ὁ8ί utrique. urbi . Bunt vero eaa. . 


mimahuiusmodiz «ιο 04 EN 

! Inferids quanda α΄ tDithorensi düche "precesque . 

« (Et vota. accipinf, cunt £ratre ;Ampliione. .Zethas . 
ἢ Phoebus: z£genoremzm irradiat.:cum . lumine. Taurum: 
Tum noxám ingentem vjteto; quaeiingruit grbi . 

Nam fruges in agsis pereunt, αἱ siveris.iles. '. 

; "I Demere..de..terra,. Phocique apponere /busto, *: 

. Phosimónumentum Bàcis ideo. dixit, qued Lyci uxor pret 
, éetexis diis. Libero. Patri homorem. habebat. ;Quüim. vero 

passa esset quse vulgo: proditg:sunt ,;:Baechum Antiopae 

ginnt.seehementer succensuisse;i et exoso:. (uti. immodieae 
éensper.fere apud deos sunt imvidiosáe. animadversiones) 
 Ammisso furore: mente captam per totani. Graeciam; Απο 
pen.errasse: .Phocum vero Ormytione Sisyphi filio geni- 
^ tums, insaniaemorbo eam liberasse, et uxorem duxisse: 
, quocirca commune Antiopaé et hodo connmentum poi- 
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by. L2) τῇ vlurvdrég πα) &Doloepo reri sign. | ᾿ (δ) Τοὺς δὲ 
"opa ᾿ἀμφίονος μνῆμα λίδους, οἳ κάτωϑεν ὑποῤόθλην. | 
ται, μήτε ἄλλως αἱρχασμόνοιιτρὰς τὸ ἀκριβέστατον, ἐχεί- 
veg εἶναί «page τὰς: πέτρες, ei T5 On τοῦ Δμρίονος 1x04 
λούϑησαν. σοιαῦτο δὲ, ἕτερα λέγεται zo πορὸ ᾿Ὀρφέως, 
ὡς "ορφδοῦναι melee αὐτῷ « ἀχολουϑεῖν τα. uela. " 


» 
4 


CAPUT XV 


* ub ! 

Memoranda sepulera invia ἃ Thebis Chalcidem versus ,  Menalippi — -— 

Tydei — sepulcrg. Oedipi, florum et. sacra, quao ibi fiunt. — 
sepulcrum Hectoris δι Οεἀϊροάϊω fom, 


Ἔ, Θηβῶν δὲ ὁδὸς 4e Καλαί. sore p" dori. vdg 
Προιτίδας. ᾿ πάφορ' δὲ ον dr λεωφόρῳ ' δείκνυται. Μελα- 
vinnov, Θηβαίων: ἐν τοῖς μάλιστα ἀγαϑοῦ τὰ πολεμικά « 
καὶ ἠνίχα, ἐπεὐερότευσαν οἱ | Moy tov, ν᾿ Ῥυδέω τε ὁ Μελά: 
γιππος οὗτος "καὶ ἀδελφῶν τῶν ““δρἄστου Ἁπηκιστέα ἁπέ- 
τειψε" καί δὲ x31 αὐτῷ τὴν τελδυτην ὑπὸ ᾽άμφιαράον ye 
γίσϑαι λέγουσι. ᾿(2) Τούτου δὲ ἐγγύτατα τρεῖς εἰσιν ἀρ- 
» KiSoE" Θηβαίων δὲ οἱ τὰ ἀρχαῖα μνημόρθύοντερ 'Tv- 
δία φασὶν ἐνταῦθα. εἶναι τὸν ε(μενὸν’ ταφῆναι δὲ αὐτὸν 

να od ΕΝ ota αὖ, 

tur ha. «(δ)» ΔῈ eós lapides quí Anwplionis: tunitilo sib- 
innt; mulla 'eura.aut arte'elaboreti,' ea: tradunt ese 
saga, .quae»Amphiónis cantus seeute fuerant. - Nm et-de 
Orpheo: di daxminibus proditum. dit, foràs fidibus canentem 
secuti, " PIT Ht .... : ers. 3 

an XVII. Thes Chalcidem a Proetide porta fter: 
ot. In 3páá anjlitari . vja Melanipgi:sepulerum ostenditur, , 
viri-bellieis dandibus- Thebariormm: longe: piaestautissimi j^ 
qu, quum 'Phebas. : Argivi i6ppuguatpm. venissent, Ty4 
denm..et.Mecistemui:Adraeti fratrery occidif: interfectus 
Vero etipse ab Aumphiarao dicitur.. (2) Huic tumulo pro-. 
Ximi Sumsirudea lapidés «tres, ΟἿΣ /"Thábanornm: vetustas 
res commemorant ,.,ihl Tydeum aitusmi;esse autumant, et: 


| 


ϐὲ ^ ΒΟΙΩΤΙΚΑ . | 


' ὑπὸ Molóvoc* καὶ ἀξ. μαρτυρίαν τε τοῦ Ὁ λόγου “παρέχουσι τὸ 
& Ἰλιῤδε ἔπος". So eoru 

. χυδέος, ὃν Θάβραι χυτὴ κατὰ. ὶ γαῖα: καλύπτει 
(8) Ἔξης δέ ἐστε τῶν. Οἰδίποδος παίδων μνήματα τὰ ἐπ 
αὐτοῖο. δρώμενα οὐ ϑεωσάμεονος πιότὰ ὅμως ὑπείληφα. &ü- 
yas φασὶ. γὰρ καὶ ἄλλοις οἱ Θηβαῖοι τῶν καλουμένων 
ἡρώων καὶ τοῖς παισὶν ἐναγίζειν τοῖς Οἰδίποδος " τούτοις 
δὲ ἐναγιξόντων αὐτῶν, τὴν φλόγα, ὡσαύτως δὲ καὶ τὸν 
ἀπ αὐτῆς καπνὸν διχῆ δέστασθϑαι. ἐμὲ δὲ ἐπηγάγετο 
ὧν λέγουσιν ἐς πίστιν, ἰδόντα ἄλλο τοιόνδε. ἐν Μυσίᾳ 
τῇ ὑπὲρ Koixov πόλισμά ἐστι Ihovica: "τὸν δὲ οἰκιστὴν 
. oi ἐνταῦθα Πίονιν τῶν τινα ἀπογόνων. τῶν Ἡρακλέους 
φοσὶν εἶναι" μελλάντων δ᾽ ἐναγίζειν αὐτῷ, καπνὸς αὖ- 
X τόματος ἄνξισιν. ἐν τοῦ τάφᾳυ. (παῦτφ μὲν οὖν συμβαί- 
γόντα εἶδον. ' Θηβαῖοι δὲ καὶ Τειρεσίου μνῆμα ἀπρφαί- 
νόνσι, πέντε μάλιστα xu) δέκα ἀπωτέρω «σταδίοις ἢ i-. 
δίποδος τοῖς παισίν. ἐστὸν ὁ τάφος "ὁμολογοῦντες δὲ καὶ 
οὗτοι συμβῆναι Τειρεσίᾳ τὴν τελευτὴν ἐν vg “Δλιαρτίᾳ, τὸ 
& Maeone sepyltum. — Homeri vero ex Tlnde versum n 
huius rei testimonium, proferunt: : 

Tydeos, alta tegit Thebis quem terra sepultum: 
(3) Exin proxima sunt Oedipi filiorum sepulcra. , Ad 'es, 
quae fiunt savra, etsi ipee ron spectavi, auratihus tameu 
fidem habui. Aiunt enim Thebani, et aliis' ex iis, , qui 
heroes vocantpr, et-Qedipi!filiis inferias 4: 49 mitti. His. 
ccrte dum adolent, quum flammàm, tum, émissum ex ea 
. fumum, : in partes duas discedere; Id ego ut crederem, 
fucile me adduxif, * quod. ín-Myisía, Juss! supra: Caicum 
est, vidi, Estibi modica urbs, (Pioniae appellata ;: cuids: 
conditorem "Pionin,de' posteris Herculis. uuuin . perhibent. 
Huit diim parentant ,' sponte fumus e sepuléró exilit; , Hoo 
ipse.dum accideret. vidi.. .T'iresine .etium: monumentum, 
quod «abest ἃ sepulcro filiorum Oedipi stadia ferme XV, | 
ostendunt. Thebani, Verum quum et ipsi fateantar Tire- 
aiam in Haliurtia e.vita exoessisse,' honararium.esse, qui 


| . SEU L15. IX, CAP,XVHL δ᾿ 
τὸ παρὰ σφίσιν ἐϑὲλ όνσιν' εἶναι χενὸν “μνῆμα. (4) Ἔστειτας . 
δὲ καὶ ἽΒχτορος Θηβαίοις τάφος τοῦ Πριάμου πρὺς Οἱδι-- 


ποδίᾳ καλουμένῃ κρήνη" χομίσαι δὲ αὐτοῦ τὰ ὀστᾶ ἐξ 


Ἰβίου᾽ φασὶν ᾿ἐπὶ τοιῷδε μαντεύματι" ΜΝ 


. βηβαῖοι Κάδμοιο. πόλιν καταναιετάοντες - D - 
Aix ἐϑέλητε πάτραν οἰκεῖν σὺν. ἀμύμονι πλούτῳ, " 

᾿ "Éxrogoc ὁστέα Πριαμίδου. κχομίδαντες ἐς οἴχους 

ES "Molye, Διὸς ivvacíng ἥρωα σέβεσϑαι. 


τῇ δὲ Οἰδωιοδίᾳ χρήνῃ τὸ ὄνομα ἐγένετο, ὅτε ἐφ αὐτὴν τὰ 
αἷμα ἐνίψατο Οἰδίπους τοῦ πατρῴου φόνου. 'πρὺᾷ δὲ 
τῇ πηγῇ τάφος. ἐστὶν "dogodíxov- καὶ ὁ ᾿Ασφόδιπος οὗτος 
| ἀπέκτερνεν ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς ᾿Αργείους Παρϑενοπαῖον 
᾿ σὺν Ταλαοῦ, κἀθαὰ οἱ Θηβαῖοι λέγουσιν" ἐπεὶ τά ys ἐν. 
θηβαίδι ἔπη τὰ ἐς τὴν HogOsvonaiov: τελευτὴν Περικλύ- 
μενον τὸν ἀνελόντα φησὶν εἶναι. . 

᾿ . . » ME "oL : IEEE 


apud se est, tumulum credunt, (4): Est etiatn ad ami, quae 
Oedipodia appellatar, aquam Hectoris Priami filii apud ^ 
Thebanos monumentum.. Eins,onim 9698 :εκ huigsmodi 
oraculo ab Ilio se deportasse tradunt: — - etm 


 Exceles intolitis Cadihi qui: ndenda" "Thebas; oos. 

Si patriamt optatis nunquam. noh esse beatemm,! ΙΙ 

" Ex Asia transferte domum : müghi Heetoris ossz; ὁ 
᾿ Hic Tovis imperio heroem sua iusth manebunt. " — 


Oedipodia vero aqua idcirco est nuncupata ; quod ly ea, 
paternae caedis cruorem Oedipus abluerit, Proxime ad 
eius aquae fontem est Asphodici sepulerum. Hic Asplio-: 
dicus, sicuti narrant'Thebani, Partlienopaenm Τα]αί filium,, 
dum pugna cum Arglvis committeretur, occidit. Nam 
Thebaidis carmina, quae sunt de Parthenopaei caede, Pe- 
riclymenum eius interfectorem fuisse testantur. 


[mne m 


"lom. Irt. ' E 
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De loco Teumesso et, Minervae Telchiniae templo .— Gljsantis re- 
liquiis et loco Serpentis Caput dicto — monte et love Hy- 
'» pato — Harmatis et Mycalessi urbium reliquiis ac Cereris Mj- 
calessiae templo — Anlide et memoraudis ibi. ' 


Eni ταύτῃ τῇ λεωφόρῳ χωρίον ἑστὶ Τευμήσσός Evos- 
πην δὲ ὑπὸ Διὸς χρυφϑῆναί φασιν ἐνταῦϑα. ἕτερος δὲ. 
ἐς ἀλώπεχα ἐπίχλησιν Τευμησσίαν λόγος ἐστὶν, ὡς ἐχ μη- 
γίματος. Διονύσου τὸ ᾿ϑηρίον ἐπὶ ὀλέϑρῳ τραφείῃ Θηβαίων, 
καὶ ὡς ὑπὸ τοῦ κυνὸς, ὃν Πρόκριδε τῇ Ερεχθέως ἔδωχιν 
Άρτεμις Y ἁλίσκεσϑωι μέλλουσα , αὕτη τε λίδος ἐγένετο 
ἡ ἀλωπηξ καὶ ὁ χύων οὗτος. καὶ 4ϑηνᾶς iv Τευμησσῷ 
“Τελχινίας ἐστὶν ἑερὸν, ἄγαλμα οὐχ : ἔχον" ἐς δὲ τὴν ἐπί- 
χλησιν αὐτῆς ἔστιν εἰκάζειν, ὡς τῶν ἐν Κύπρῳ ποτὲ οἱ- 
κησάντων Τελχίνων ἀφιχομένη μοῖρα ἐς Βοιωτοὺς, i- 
ρὸν ἱδρύσατο ᾿44ϑηνᾶς “Τελχενίας. (2) Τευμησσοῦ δὲ ἐν 
ἀριότερᾷ σταδίους προελθόντι ἑπτὰ, Γλίσαντός ἔστιν 

ο ο ἐρείπια, πρὸς δὲ αὐτῶν ἐν δεξιᾷ τῆς ὁδοῦ χῶμα οὐ μέγα, 

οι ἡ Α) ὕλῃ ἕε ἀγρίῳ σύσχιον καὶ ἡμέροις δένδροις " ἐτάφησαν δὲ 


. Car. ΧΥΧ. In hac eadem militari via vicus est 
'Teumessus, ubi occultatam a Iove Europam fernnt. Est 
et alius de Teumessia vnlpe sermo hinc ortus, Bacchum 

^scilieet iratum ad "Thebanorum perniciem eam feram 
ali' voluisse: quae quum iam prope ab.ea cane, quem 
᾿ Procridi Erechthei filiae Diana dono dedit, caperetur, et 
vulpes et canis in lapidem sunt conversi. Est Teumesi 
etiam Minervae Telchíniae aedes, in qua nullum exstat si- 
gnum. Deae cognomen coniici potest a 'T'elchinibus, qui 
in Cypro olim fuerunt, exstitisse, Eorum enim partem, 
quum in Boeotos venissent, ibi Minervae credibile est tem- 
plum, Telchiniae dedicasse. (2) A 'Teumesso stadia "ad 
-laevam VII progressis, Glisantis ruinae se ostendunt. Ad- 
iacet ad viae, dexteram tumulus non sane magnus, quum 
agresti sylva, tum consitis arboribus opacus Illic humati 
- aunt, qui Aegialeum Adrasti filium sunt ad bellum Theba- 
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. αὐτόθι οἱ μετὰ .4ἱγιαλέως ποιησάμενοι τοῦ ᾿Αδράδτου τὴν 
ἐς Θήβας στρατείαν. ἄλλοι τε Αργείων τῶν ἐν τέλει xod 
Πρόμαχος ὁ ὃ “Παρϑενοπαίου᾽ τῷ δὲ “ἱγιαλεῖ γενέσϑαι τὸ 
μνῆμα ἐν Πηγαῖς; πρότερον ἔτι ἐν τῇ συγγραφῇ τῇ Με- 
γαρίδν ἐδήλωσα. κατα δὲ τὴν ἐς Γλίσαντα εὐθεῖαν ἐκ 
Θηβὼν λίϑοις χωρίον περιεχόμενον λογάσιν Ὄφεως κα- 
λοῦσιν οἱ Θηβαῖοι κεραλὴν, τὸν ὄφιν τοῦτον, ὅστις δὴ 
ἦν, ἀνασχεῖν ἐνταῦϑα ix τοῦ φωλεοῦ λέγοντες τὴν x6- 
φαλὴν, Τειρεσίαν δὲ ἐπιτυχόντα ἀποκόψαι μαχαίρῷ" τὸ 
μὲν δὴ χωρίον τοῦτο ἐπὶ λόγῳ καλεῖται τοιῷδε. (3)' Ὑπὲρ 
δὲ Γλίσαντός ἐστιν à ὄρος Ὕπατος καλούμενον: ἐπὶ δὲ αὖ- 


τῷ Διὸς "Ὑπάτου ναὸς καὶ ἄγαλμα. τὸν δὲ ποτὰμὸν τὸν 


χείμαῤῥον Θερμώδοντα ὀνομάξ ουσιν. ἀναστρέψαντι δὲ 
ἐπί τε Τευμησσὸν καὶ ὁδὸν τὴν ἐς Χαλκίδα, Χαλκώδον- 
τος μνῆμά ἐστιν, Og ἀπέϑανεν ὑπὸ Ἀμφιτρύωνος, μά- 
χης; πρὸς Θηβαίους Εὐβοεῦσι Φενομένης. (4) Ἔξης δὲ 
πόλεων ἐρείπιά ἐστιν άρματος καὶ Μυκαλησσοῦ" καὶ τῇ 
μὲν τὸ ὄνομα ἐγένετο ἀφανισθέντος, ὡς οἱ Τωναγραῖοί 


num secuti, Argivorum proceres, et infer eos Promachus 


Parthenopaei filias, Aegialeo vero ipsi Pagis: monumen- 
tum erectum esse, iam ante, dum Megarensium res per- 
sequerer, exposui, Qua Thebis recta Glisantem iter est, 
regiunculam videas seleetis lapidibus circumseptam: Sere 
pentis caput Thebanit vocant. : Serpentem sane, quocun- 
que Το fuerit nomine appellandus, e caverna lustri sui 
caput ibi exerentem, gladio a Tiresia, quum forte illuc 


venisset, percussum tradunt; atque ex. eo, loco nomen ᾿ 


inditum. (8). Supra Glisantem mons est, cni nomen δα” 
premo; ZZypaton ipsi nominant : et in eo Supremi Iovis est 
templum cum. signo, Torrentem fluvium praeterlabentem 
.Thermodontem nuncupant, "Teumessum versus et in viam, 
qnae Clalcidem ducit, regressis im conspectu est ChalcoZ 
dontis monumentum: qui qunm praelium inter Thebanos 
et Euboeenses fieret, ab Amphitryone est occisus. (4) Cer- 


nuntur exinde urbium Harmatos et Mycgless] ruinae : il 


E2 
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quo; ἐνταῦϑα ᾿Δμρφιαράῳ τοῦ ἅρματος, καὶ οὐχ ὅπου 
λέγουσιν οἱ Θηβαῖοι" Μυκαληδσὸν δὲ ὁμολογοῦσιν ὁγο- 
μασθῆναρ, ᾿διότι ἡ βοῦς ἐνταῦϑα ἐμυχήσατο ü Κάδμον 
καὶ τὸν σὺν αὐτῷ στρατὸν ἄγουσα ἐς Θήβας. ὅντινα δὲ 
τρόπον ἐγένετο 7j Μυκαλησσὸς᾽ ἀνάστατος, τὰ ἐς ᾿4ϑη- 
γαίους ἔχοντα ἐδήλωσέ μοι τοῦ λόγου. πρὸς Φάλασσαν 
δὲ τῆς Μυκαλησσοῦ Δήμητρός ἐστιν Ἀξυχαλησσίας ἱερόν" 
χλείεσϑαν δὲ αὐτὸ ἐπὶ νυκτὶ ἑκάστῃ, καὶ οὖϑις ἀγοίγε- 
o cl φασιν ὑπὸ Ἡρακλέους" τὸν δὲ Ἡρακλέα εἶναι τῶν 
΄."Ἱδαίων καλουμένων Δαχτύλων. δείκνυται δὲ αὐτόϑι χαὶ 
Φαῦμα τοιόνδε" πρὸ τοῦ ἀγάλματος τῶν ποδῶν τιδέα- 
vip, ὅσα ἐν ὀπώρῳ πέφυχε γίνεσϑαι" ταῦτα δὲ διὰ παν- 
τὸς µένεν τεϑηλότα τοῦ. ἔτους. ’ (5) Τοῦ δὲ Εὐρίπου τὴν 
Εὔβοιαν κατὰ τοῦτο ἀπὸ τῆς Βοιωτῶν διείργοντος, τῆς 
τὲ Δήμητρος, τὸ ἱερὸν ἕν᾽ δεξιῷ τῆς ἸΜυκαλησσίας, καὶ 
ὀλίγον ἀπὶ αὐτοῦ προελθόντι ἐστὶν ὐλίᾳ' ὀνομασθηναν 
74892 ἀπὸ τῆς Qyéyov ϑυγατρός φασιν αὐτήν." vag. δὲ 4- 


΄ 
^ A 


.nomen, quod eo in joco, non autem ubi "Thebani dicunt, 

— "Amphiaraum cum curru in terrae voraginem ' descendisse 
"l'anagraei memorant, Nam ex eo Mycalessum appellatam, 

est u£riusque populi consensus, quod bos ea, quac ad "The- 

bas Cadmo et eius sociis dux fuit, illic inmugierit, Quem- 

* . . &ümodum vero Mycalessus fuerit ad vastitatem - redacta, 
. esta mein ea, quae ad Atheniensinm res pertinet, histo- 
ria expositum. In 68, quae ad mare spectat, Mycaléssi 

. parte, est Cereris Mycalessiae fanum: occludi illud sin- 

' gulis noctibus, et aperiri ab Hercule ferunt: Herculem 
' vero ipsum de iis unum esse, qui sunt Idaei Dactyli ap- 
pelleti. —Ostenditur eodem in loco huiusmodi miraculum: 

^ Ad simmlacri pedes poma omnia, quae ferre solet autu- 
mhus, exponunt: ea quam rccentissima totüm annumi, per- 
durant. (5) Ad Euripi, qua parte is Euboecan a Bocotio- 
rum-finibus dividit, et Mycalessiae Cereris dexteram, 
paulo longius progressis, est Aulis. . Nuricupatam credunt 

, ab Ogygi filia, Est ibi Dianae aedes, et duo £n ea e éan- 
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τέμιδύς lori ἐνταῦϑα, χαὶ ἀγάλματα λίφου λευκοῦ τὰ 
μὲν δᾷδας φέρον, τὸ δὲ ἔοικε τοξευούσῃ. φασὶ δὲ ini 
τοῦ βωμοῦ μελλόντων ix μαντείας. τῆς Κάλχαντος Ἰφιγέ- 
᾿ νείαν τῶν Ἑλλήνων Φύειν, τὴν ϑεὸν ἀντὶ αὐτῆς ἔλαφον 
τὸ ἑερεῖον ποιῆσαι. πλατάγου δὲ, ἧς xcd Ὅμηρος ἐν 
Ἰλιάδι ἐποιήσατο μνήμ , τὺ ἔτι τοῦ ξύλου περιὸν φυ- 
᾿λάσσουσιν ἐν τῷ ναῷ. | λέγεται δὲ, ὡς ἐν «Αὐλίδι πνεῦ- 
μα τοῖς Ἕλλησιν οὐκ ἐγίνετο ἐπίφορον' φἀνέντορ . δὲ ἐξαί» 
gue ἀνέμου. σφίσιν οὐρίου, Duty τῇ «ἀρτέμιδι, ὅ τι ἔχα- 
στος εἶχε, ϑηήλεζ τε ἱερεῖα καὶ ἄρσενα ὁμοίως. xal ἀπὶ 
ἐχείνου διαμεμένηκεν ἐν Αὐλίδι πάντα τὰ ἱερεῖα εἶναι δό- 
xut, δείκνυται δὲ xai ἡ πηγὴ παρ ἣν ἡ πλάτανος ἐπε-- 
φύχει, καὶ ἐπὶ λόφου πλησίον τῆς “Ἡγάμέμνονος σκηνῆς 
οὐδὸς χαλκοῦ. φοίνικες δὲ πρὸ τοῦ ἱεροῦ πεφύκασιν, 
οὐκ ἐς ἅπαν ἐδώδιμον παρεχόμενοι. καρπὸν, ὥσπερ ἐν τῇ 
Παλαιστίνῃ , τοῦ δὲ ἐν ᾿Ιωνίῳ τῶν φοινέκων καρποῦ πε- 

πωνώτερον. ἄνϑρωποι δὲ ἐν τῇ Αὐλίδι οἰκοῦσιν οὐ πολ- 
Aoi, γῆς δέ εἰσιν οὗτοι κεραμεῖς, γέμονται δὲ Τανα- 


dido marmore signa: faces altera praefert, iaculanti est. 
altera similis. — Ad eius templi aram, quum ex Calchantis 
vaticinio essent Graeci Iphigeniam immolaturi, pro puella 
cervam mactandam submisisse deam perhibent.  Platani 
vero eius, cuius in Iliade πι *tionem facit Homerus, nunc 
etiam in templo reliquam e- ἮΝ 00 partem servant,  Pro- 
ditum memoriae est, quum Aulide adversis tempestatibus 
Graeci detinerentur, ubi repente secundi venti flare coe- 
perunt, mactasse statim. eos Dianae, quascunque vel foe-. 
minas vel mares habuit quisque i» promptu hostias: man- 
sisse dehinc ritum', ut quavis hostia Aulide litari possit. 
Ostenditur etiam fons, ad quem platanus enata est: et in: 
. terrae verruca, prope Agamemnonis tabernaculum, ae- 
' neum limen: palmae vero ante aedem surgunt fructum fe- 
rentes, qui non est omnino suavis edentibus, uti palmu- 
lae ex Palaestina; mitiorem tamen iis, quae in Ionia le- 
guntur, - Homines non sane multi Aulidem incolunt; . et ii 
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γραῖοι ταύτην τε τὴν χώραν καὶ ὅση περὶ “Μυκαλησσόν 
ἐσει καὶ ghe. . — | 
€ APUT XX. 
De Detlio, Apollinis templo —. Tanagrae conditore , denominatione 
et memorandis — de Tritone et Baccho narratio, 


"Ἔστι δὲ τῆς. Ταναγραίας ἐπὶ Φαλάσσῃ καλούμενον 4ή: 


— Mov: ἐν δὲ αὐτῷ καὶ ᾿Δρτέμιδος καὶ “ητοῦς ἐστιν ἀγάλ-. 


ματα. (2) Ταναγραῖοι δὲ οἰκιστήν σφισι Ποίμανδρον 
γενέσθαι λέγουσι Χαιρησίλεω παῖδα τοῦ Ιασίου τοῦ EXw- 
ϑήρος" τοῦτον δ᾽ ᾿“πόλλωνός τε καὶ "did ovans εἶνὰν τῆς 
Ποσειδῶνος" Iqinavàpov δὲ γυναϊχά φασιν ἀγαγέσϑαι 
Τάναγραν ϑυγατέρα «Αἰόλου. Κορίννῃ δέ ἐστιν ἐς αὐτὴν' 
πεποιημένα, ᾿Ασωποῦ παῖδα εἶναι. ᾿ ! ταύτης τοῦ βίου 
προελθούσης ἐπὶ µακρότατον, τοὺς περιοίχους φασὶν 


᾿ ἀφελόντας τὸ ὄνομα," τήν τε γυναῖκα αὐτὴν ααλεῖν 


1. ραΐαν, καὶ ἀνὰ χρόνον τὴν πόλιν" διαμεϊῖναί τε τὸ 


|^, . ὄνομα lg τοσοῦτον, ὡς καὶ Ὅμηρον ἐν χαταλόγῳ' ποιῆσαι" 
749 Θέσπειων 9, ϑαῖάν τὸ χαὶ ευρύ χορον Μυκαλησσόν. 


|. bmnes figulinam exereent, - Agrum istum colunt Taha- 


διδεῖ, et tota Mycalessi atque Harmatos "vicinia. 

Car. XX. In Tanagraeorum firibna ad mare, est, 
quod Delium vocatur. In eo sunt Dianae et Latonae si- 
gna. (2) Urbis suae primordia 'l'anagraei Pocgnandro , 


: Chaeresilai filio, Jasii nepoti, Elentheris pronepoti, -ac- 


M 


cepta referunt: εἰ Eleutherem quidem ex Apolline et Àe- 
thusa Neptuni filia genitum dicunt: Poemandrum ipsum 


'in matrimonio habuisse Tanagram,  Acoli filiam; quum 


tamen Corinna versibus mandarit, Asopi illam fuisse. 
Hanc eo aetatis vivendo processisse, ut vicini dempto ei 


hoc-nomine' quum mulierem ipsam tum progressu temporis 


urbem quoque Graean (anum) appellarint, ac.nomen istud 
eousque permansisse , ut Homerus, quoloco Graecorum 
populos récenset, hoc utatur versui 

'Thespian, Graeanque , et latam arvis Mycalessum. 


bL. 
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χρόνῳ δὲ ὕστερον τὸ ὄνομα. τὸ ἀρχαῖοβ à ἀνεσώσατο. ᾿(3) 
Ἔστί. καὶ Νἐρίωνός μνῆμα ἐν Τανάγρᾳ, καὶ ὄρος Κηρύ- 
κιον, ἔνϑα ᾿ῤμῆν τεχϑῆναι λέγουσι"  Ilokooóv τε ὀνο-- 
μάξουσι χωρίον" ἐνταῦθα ἄτλαντα καθήµενον πολν-. 
πῥαγμονεῖν τά τε ὑπὸ γῆν φασι καὶ τὰ οὐράνια " πεποιῆ- 
σϑαι δὲ καὶ 'Οµήρῳ περὶ τοῦ τλαντος" 
^ "frÀevrog ϑυγάτηρ ὀλοόφρονος, Ogre ϑαλάσσης 
. Πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δὲ τε πίονας αὐτὸς 
᾿Μαχράς, αἳ γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν .. 


( 4) Ἔν δὲ τοῦ Διονύσου τῷ ναῷ ϑέας μὲν καὶ τὸ ἀγαλμᾶ. 


ἄξιον, λίθου τε ὃν Παρίου καὶ ἔργον Καλάμιδρς" ϑρῦ- 


μα δὲ παρέχεται: ἔτι μεῖζον à 0 Τρίτων. ὁ μὲν δὴ σεμνότε-- — 


ος ἐς αὐτὸν λόγος τὰρ. γυναϊκάς φησι τὰς Ταναγραίων, 
πρώτας Διονύσου τὰ ὄργια µυηδείσας, ἐπὶ ϑάλασσαν κα- 


ταβῆναι χοϑαρσίων εἵνεκα " νηχοµέναις δὲ ἐπιχειρῆσαι τὸν 


Τρίτωνα, καὶ τὰς γυναῖχας εὔξασϑαι, Διόνυσόν σφισιν 


ἀφικέσϑαι βοηϑόν" ὑπακοῦσαί τε δὴ τὰν θεὸν, a xci "τοῦ 


Sed interiecto dein tempore pristinum. nomen recepit. | 


(3) Est etiam Tanagrae Orionis monumentum, et Cery- 


cius mons, in quo editum in lucem Mercurium tradunt, . 


Polosom praeterea, qui,dicitur, vicus, In eo Atlahteráü 
. consedisse ferunt, et quae sub terra sunt; “εἴ rés coele- 


. 8tes exacta nimis diligentia inyestigantem, | Quod ab Ho- ' 


: mero etíam dictum norunt: 

Filia magnanimi Atlantjs, qui caerula ponti, 

Qui coelum ac terras prospectat, quique columnis , 

Proceris gemini dirimit confinia mundi. a 
(4) Est in Liberi Patris aede dignum quod spectetur si- 
mulacrum éx Pario marmore, Calamidis opus. . Admira-. 
tionem intuentibus maiorem Triton affert, de quo dignita- 
tis est quidam plenior sermo: "Tanagraeorum 'primarias 
matronas, arcanis Liberi Patris sacris initiatas, ad mare, 


, Qüo.expiationis.causa lavarent, descendisse: in eas natan- - 


tes Tritonem impetum fecisse: implorantibus numinis 


-. 


ópem, Bacchum praesto fuisse, , et ab eo pugna "Trito- - 
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Ἐρίτωνος x κρατῆσού τῇ μάχῃ. ᾿ ὁ δὲ. ἔδερας λόγος ἀξιώματι 
μὲν ἀποδεῖ τοῦ προτέρου, πυϑανώτερος δέ ἐστι. ᾿φηαὶ 
γὰρ δὴ οὗτος, ὁπόσα ἐλᾳίνοιτο ἐπὶ ϑαάλασσαν βοσχήμα- 
τὰ, ὡς ἑλόχα τε à Τρίτων καὶ ἡρήαξεν' ἐπιχειρεῖν δὲ 
αὐτὸν καὶ τῶν πλοίων τοῖς λεπτοῖς " ἐς ὃ οἱ Ταναγρόξηι 
portio οἴνου προτιϑέασιν αὐτῷ, καὶ τὸν αὐτίκα ἔρχεν 
σϑαι λέγουσιν ὑπὸ τῆς ὀσμῆς, πιόντα δὲ ἐῤῥίφϑαε κατὰ 
. τῆς ἠόνος ὑπνωμένον" Τοναγραῖον. δὲ άνδρα πελέκει πταί- 
σαντα ἀποχάψαί τὸν αὐχένα αὐτοῦ" καὶ διὰ τοῦτο οὐκ 
ἔστιν « αὐτῷ κεφαλή. Or, δὲ μεϑυσϑέντα εἷλον, ἐπὶ τού- 
, τῷ ὑπὸ “ιονύσου γομέμουσιν dro mui» αὐτάν, 
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Tritonum forma describitur — de tauris Aethiopicls — ale — 
* - gartichora seu sndrophago , et serpentibms volucribus, 


80 Εἶδον δὲ καὶ ἄλλον Τρίτωνα ἐν. τοῖς Ῥωμαίων͵ ϑαύμασι͵ 
 ᾿μεγέϑει τοῦ παρὰ Ταναγραίοις ἀποδέοντα. παρέχονται | 
| δὲ ἰδέαν οἱ Τρίτωνες' ἔχουσιν ini τῇ χεφαλῇ κόμην οἷα 

“τὰ  βατρόχια ἐν ταῖς Apres χρόαν τε, καὶ ὅτι τῶρ τρι- 


nem superatüm. Alter yero est,aermo, non ile qui- 
dem superiori par dignitate, sed a fide. hominum mi- 
, dus abhorrens;.. Quaecunqué ad mare agerentur pe- 
tora, ex. insidiis Tritonem, adoriri , €t rapere: iu- 
;vadere etiam leviora návigia solitum, "Tandem απα- 
graei.vini craterem exponunt: ad eum quum accurriset 
. Triton odore allectus, potum, et.sommo correptum in lit- 
toro se prostravisse; mox a'J'anagraeo homine bipenni ca» 
.put ei a cervico abscissum : δὰ factum, ut ez nune Sine cae 
pite cernatur. Quoniam veró £une eum temulentum τί» 

. dere, a Baccho occisum crediderunt. m 
| Car, XXI, Vidi ego et alium Tritonem inter ,Ro- 
. manorum spectacula cetera; sed hoc, qui apud. Tanagratos 
est, magnitudine certe infcriorem. ^ Hanc prae se ferunt 
Tritones figurami: . Capitis coma  persunilis, cat palustzi | 


| 
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yy οὐκ ἂν ἀποχρέναιο, μίαν ἀπὸ τῶν ἄλλων" τὸ δὲ Xoi- 
πὸν σώμα, φολίδι λεπτῇ népoixé σφισι χατὰ ἰσχὴν ῥίνης. 
βράγχιώ δὲ ὑπὸ “τοῖς ὠσὶν. ἔχουσί xal ῥῖνα ἀνθρώπου, 
στόμα dà εὐρύτερον καὶ ὀδόντας ϑηρίου" τὰ δὲ ὄμματά 
(ἐμοὶ δοκεῖ) γλαυκά, xol 'χεῖρές εἰσιν αὐτοῖς καὶ δώκτυ-- | 
Kou καὶ ὄνυχερ τοῖς ἐπιϑέμασιν. ἐμφερεῖς. τῶν. κόχλων" ὑπὰ 
δὲ στέρνον Χαὶ τὴν γαστέρα οὐρά σφισιν ἀντὶ ποδῶν, οἵω " 
περ τοῖς δελῳῖσίν ἐστιν. (2) Εἶδον δὲ καὶ ταύρους τούς 

τε “Αἰθιοπικοὺς, οὓς ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι ὀγομάξουσι Ῥι- 
γόχερωρ, ὅτι ᾿σφίσιν ἐπὶ ἄχρᾳ τῇ ῥινὶ ἕν ἑχάστῳ χέρας, 
καὶ ἄλλο ὑπὲρ αὐτὸ οὐ μέγα, ἐπὶ δὲ τῆς κεφαλῆς. οὐδὲ 
ἀρχὴν χέρατά dii. καὶ τοὺς͵ ἐκ Παιόνων". οὗτοι δὲ oii 
ἐκ Παιόνων ἔς τε τὸ ἄλλο σῶμα δασεῖς, καὶ ἀμφὶ τὸ στέρ- 
voy μάλιστά εἰσι καὶ τὴν γένυν" καμήλους τὲ lvówag 
χρῶμα εὐκασμένας παρδάλεσιν. (3) Ἔστι δὲ ἄλκη κα- 
λούμενον Φηρίον. εἶδος μὲν ἐλάφου καὶ καμήλου μεταξὺ,76 1 
γίνεται δὲ ἐν τῇ Κελτῶν γῇ" δηρίων δὲ, ὧν ἴσμεν, µό: ᾿ 
vip ἀνιχμεῦσαι καὶ προϊδεῖν οὐκ ἔστιν ἀνϑρώπῳ᾽" 'σταλεῖσε ". 


apio, tum colore, tum quod. capillam omnino nullum ab 
aliis possis discernere : : reliquum corpus squama inhorre- 
8018 minuta, sed eadem prope, qua lima est, duritia: 
branchias iüifra aurés habent, nares hominis, rictum oris * 
latiorem, et pantherae dentes: oculi glauci mihi esse, visi | 
sunt: manus etiam illis sunt, digitique et ungues ea for- 
ma, qua superiores conchyliorum testae;'pinnulaeaub ven- : 
tre et pectore pro pedibus, uti delphinis, (2). Vidi etiam 
Aethiopicos.tanros, quos ex re ipsa Rhinocerotas nomi- : 
nant, quod ilis e πάτε extrema cornu prominet; et paulo 
superins alterum, non. sane magnum :. in capite nullum 
prorsus habent. Praeterea: εἴ Paéqnios tauros 'spectavi, 
hirto oorpore quum omni ex parte, tum praecipue pecto- 
ribus et mentis, Nec minus Indicos camelos; eodem 
prope, quo: pardi sunt, colore. (3) Est etiam fera, 
quam Alcen dicunt, media quadam inter cervum et came-. 
lum specie: gignitur in terra Gallia. beluarum hánc unam 


l 


1 
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δὲ igi ἄγραν ἄλλων καὶ τήνδε ἐς χεῖρά ποτ Sela dpi 

ὀσφρᾶται μέν γε ἀνδρώπου χαὶ πολὺ ἔτι. ἀπέχουσα, ὥς 
φασι, καταδύεται δ᾽ ἐς φάραγγας καὶ σπήλαια τὰ βαϑύ- 
Tora: οἱ ϑηρεύοντες οὖν, ὁπότε ἐπὶ βραχύτατον, Ὅστα- 
δίων τὴν πεδιάδα χιλίων ἢ καὶ ὄρος περιλαβόντες v. , τὸν 
χύχλον μὲν οὐκ ἔστιν ὅπως διαλύρυσιν" ἐπεσυνιόντες δὲ 
| ἀεὶ τὰ ἐντὸς γιγνόμενα τοῦ κύχλου πάντα ἀἱροῦσι τά τε 
᾿ ἄλλα καὶ τὰς ἄλχας ' εἰ δὲ μὴ τύχοι ταύτῃ φωλεύουσα, 
ἑτέρα γε ἄλχην ἑλεῖν ἐστιν οὐδεμία μηχανή. (4) Θη- 
ρίον δὲ ἐν τῷ Κτησίου AóyQ τῷ ig Ινδούς (Μαρτιόρα 
ὑπὸ τῶν Ἰνδῶν." ὑπὸ δὲ Ἑλλήνων φησὶν ἀνδροφάγον λε- 
λέχδαι) εἶναι πείϑομαε τὸν τίγριν" ὀδόντας δὲ αὐτὸ ) τρι- 
στοί χους καϑ' ἑκατέραν τὴν γένυν, καὶ κέντρα ἐπὶ ἄκρας 
ἔχειν τῆς οὐρᾶς" τούτοις δὲ τοῖς χέντρόις ἐγγύϑεν ἀμύνε- 
σθαι, xc ἀποπέμπειν ἐς τοὺς ποῤ ῥωτέρω τοξότου ἀνδρὸς 
ὀϊστῷ σον, ταύτην οὐχ ἀληθῆ. τὴν φήμην οἱ Ἴνδοὶ δέ. 


nequeunt. homines aut investigare , aut praevidere: sed 
alias indagantibus ferás, hane non consulto , sed. fortuito 
 manciscuntur. Praesentit alioqui hominem olfactu, ex 
longo intervallo; ac statíms in retrusos anfractus et spe- 
]Juncas eonfugit. Venatores ubi campestres vel montanos 
, &altus ad stadia ferme mille in orbem continenti indagine 
cinxeriut, ita ut constanter omnes , quem quisque ceperit, 
' in eo ambitu locum obtineant, ad intimos eadem agminis 
forma recessus progreasi , ferás omnes in medio compre- 
hendunt, et inter eas ΑἸσεὴ ; quae si forte lustrum in ea, 
quim obsederint, regione non habuerit, nulla utique re- 
liqua est ad capiendumr solertia. (4) Iam vero eam bel- 


EE lgam, quam Ctesias in historia de Indis Mantichoranr ab 


ilis scribit appellari, a Graecis (ob praecipuam in homi- 
nes saevitiam) Androphagum, mon aliam a Tigride esse 
crediderim. Dentium illi in maxillà altefa triplex erdo: 
οἱ in extrema cauda aculeos habet, quibus et se cominus 
tueatur, et venatores eminus tanquam sagittis petit. Hanc 
ego famam, quao veluti per mánus tradita, infer Indos 


d 
' 


3. 
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ἑασθαι δοχοῦσί μοι πρ ἀλλήλων ὑπὸ τοῦ ἄγαν ἃς τὸ. 
ϑηρίον δείµατορ. ἠπατήθησαν δὲ χαὶ ἐς τὴν χρόαν αὖ- 
τοῦ, καὶ ὁπότε κατὰ τοῦ ἡλίου φανείη σφίσιν ὁ ὀ τίγρις; 
ἐρνϑρός τε δοκεῖ καὶ ὁμόχρους, 1j ὑπὸ τῆς ὠκύτητος,, 5 
d μὴ tor, διὰ τὸ ἐν ταῖς ἐπιστροφαῖς συνεχὲς, ἄλλως" 
τε χαὶ οὐχ ἐγγύθεν γινομένης τῆς ϑέας. δοχῶ δὲ, εἰ 


καὶ Διβύης τὶς ἢ τῆς Ινδῶν ἢ "Αράβων γῆς ἐπέρχοιτο τὰ” 52 


ἔσχατα, ἐϑέλων “θηρία γ᾿ ὁπόσα παρ Ἕλλησιν, ἐξευρεῖν, 
τὰ μὲν οὐδὲ ἀρχὴν αὐτὸν εὑρήσειν, τὰ δὲ οὐ χατὰ ταὐτὰ 
ἔχειν φανεῖσϑαί οἱ. οὐ γὰρ δὴ ἄνϑρωπος μόνον ὁμοῦ 
τῷ ἀέρι καὶ τῇ γῇ διαφόροις οὖσι διάφορον χτᾶται χαὶ τὸ 
εἶδος" ἀλλὰ καὶ τὰ λοιπὰ τὸ αὐτὸ ἂν πάσχοι τοῦτο. ἐπεὶ 
καὶ τὰ ϑηρία αἱ ἀσπίδες τοῦτο μὲν ἔχουσιν αἱ Αἰϑύσσαι 
παρὰ τὰς “Αἰγυπτίας τὴν χρόαν" τοῦτο- d. ἐν ΑἸἰϑιοπίᾳῳ 
μελαίνας τὰς ἀσπίδας οὐ μεῖον 5" καὶ τοὺς ἀνθρώπους 5 
γὴ τρέφει. οὕτω) χρὴ πάντα τινὰ μήτε ἐπίδρομον τὴν 
γνώμηνγ μήτε ἀπίστως ἔχειν ἐς τὰ σπανιώτερα. ἐπεί τοι. 


΄ 


increbuif , minime veranr esse arbitror; sed prae nimio 
terrore fuisse homines Aallucinatos. "Nam in colore etiam 


decepti,sunt, quum rubrum esse dixerint; quod videlicet, ΄ 


si quando eam in sole viderint, talem, ac similem prope 
soli colorem , prae se ferre visa sit, Aut id fortassis ex 


celeritate accidit. "Ut enim nullum omnino suscipiat cur- 


sum, continuo tamen se huc illuc convertit, nec ex pro- 
pinquo sine periculo spectare licet. ^ Equidem existimo, 


si quis vel Áfricae vel Indiae aut Arabiae 'extremos fines 


peragret, ut cognoscat, numquid sint illis in locis quot- 


cunque sunt apud Graecos animalium formae, primum | 


multas non inventurum: deinde, quae sunt eiusdem ge- 
neris, feras alia longe esse specie ei visum iri. Neque 
enim homines tantum ex coeli terrseque varietate diver- 


sam obtinent formam, sed idem et reliquis accidit animan- 


tibus. Nam quum Libycae aspides eodem sint quo Λο» 
gyptiacae colore, in Aethiopia haud minus quam homines 


nigras terra alit. Quocirca neque ad assentiendum procli- 


^ 
Ν 
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^ xol ἐγὼ πτερωτοὺς ὄφεις οὐ ϑεασάμενος πείϑομαι J διότι 
ἀνὴρ Φρὺξ ἤ ἤγαγεν ἐς ᾿Ιωνίαν σχορπέον v ταῖς ἀκρίσιν ὁμοιό- 
τατα πτερὰ ἔχοντα, ME 


ν᾽ CAPUT XXIL 
De templis et signis, quae Tanagrae sunt — Mercurio Criophoro et 
Promacho — QCorinnae monumento — gallinaeeorum. duobus 


generibus — monte Mesapio, urbe Anthedone eiusque memo- . 


randis, Cabíror um templo — loco, qui Glauci saltus appellatur. 


"Ev Τανάγρῳ δὲ παρὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Διονύσου Θέμιδός 
ἔστιν, ὁ δὲ ᾿Αφροδίτης, x«i ὁ τρίτος τῶν ναῶν Anólla- 
9ος. ὁμοῦ δὲ αὐτῷ καὶ ἄρτεμς τε καὶ "rri, . (2) s 
᾿ δὲιτοῦ Ἑρμοῦ τὰ ἱερὰ toU τε Κριοφόρου καὶ ὃν Πρόμα- 
χον καλοῦσι, τοῦ μὲν ἐς τὴν ἐπίκλησιν λέγουσιν, ὡς ὁ fe 
μῆς σφισιν. ἀποτρέψαι, νόσον λοιμώδη περὶ τὸ τεῖχος χριὸν 
περιενεγκὼν» καὶ ἐπὶ τούτῳ Κάλαμις ἐποέησεν ἄγαλμα 
"Ερμοῦ. φέροντα χριὸν ἐπὶ τῶν ὠμων. ὃς δ᾽ ἂν εἶναι τῶν 
ἐφήβων προκριϑῇ τὸ εἶδος κάλλιστος, οὗτος, ἐν τοῦ Lp- 


vior quisquani esse debet, neque se omnino incredulum 
ad ea, quae sint rariora, praebere.  Volucres ego ser- 
pentes -nuspiam spectavi: ut reperiri tamen credam, ceo 
γηααίπιο adducór, qued homo Phryx scorpium locustis si- 
| millimas pinnas habentem i in Ioniam attulit, 


Car, XXII. Sunt "Tanagrae iuxta Liberi Patr de- 

Jubra tria; Themidis unum alterum Veneris delubrum, 
Apollinis tertium. (2) In hoc eodem Diana et Latona 
coluntur. Quod vero ad Mercurii templa duo atünet, 
quorum alterum Criophori, (id est .frietem portantis) 
"Promachi (Aoc est fropugnatoris) alterum nuncupant: 
"superioris quidem cognominis eam esse causam dicupt, 
᾿ quod pestilentiam Mercurius averterit, 'circumlato in mu- 
rorum ambitum ariete: ob eamque rem Mercurium Tana- 
graecis Calamis fecit, arietem humeris portantem. Qui 


* 


| 


| 


SEU LIB.IX. CAP. XXII. 7 
| μοὺ τῇ ἑορτῇ περίεισιν᾽ ἐν κύχλῳ τοῦ τεί χους ἔχων ἄρνα 
ἐπὶ τῶν ὤμων. τὸν δὲ Ἕρμην λέγουσι τὸν Ἠρόμα Zo», 
Ἐρετριέων ναυσὶν ἐξ Εὐβοίας ἐς τὴν Ταναγραίαν σχόντων, 
τούς τε ἐφήβους ἐξαγαγεῖν ἐπὶ τὴν μάχην, καὶ αὐτὸν, ἅτε 
ἔφηβον, στλεγγἰδε ἀμυνόμενον μάλιστα ἐργάσασθαι τῶν 


Εὐβοίων τροπήν.. χεῖται δὲ ἐν τοῦ Προμάχου τῷ ἱερῷ. 


τῆς τε ἀνδράχνου τὸ ὑπόλοιπον" τραφῆναι δὲ ὑπὸ τῶν 


δένδρων τὸν “Ἑρμὴν τούτων νομίζουσιν. οὐ πόῤῥω δὲ | 


ϑέατρόν vs, xod πρὸς αὐτῷ στοὰ πεποίηται. εὖ δὲ µοι 


Ταναγραῖοι νομίσαι τα ἐς τοὺς ϑεοὺς μάλιστα δοχοῦσιν7 53. 


Ἑλλήνων, χωρὶς μὲν οἰκίαι σφίσι, χωρὶς δὲ τὰ ἱερὰ, ὥπερ 
αὐτοῖς ἐν καϑαρῷ τέ ἐστι xoi ἐχτὸς ἀνθρώπων. (3) Ko- 
θίννης δὲ, 7 μόνη δὴ ἐν Τανάγρᾳ ἄσματα ἐποίησε, ταύ- 
της ἔστι μὲν μνῆμα ἐν περιφανεῖ τῆς πόλεως " ἔστε δὲ ἐν 

τῷ γυμνασίῳ γραφὴ , ταινίᾳ τὴν κεφαλὴν ἡ Κόριννα ἀνα-- 
δουμένῃ τῆς νίκης stvexo, ἣν Πίνδαρον' operi ἐφίκησεν 


ἐν Θήβαις. φαίνεται δέ μοι »ικῆσαι τῆς διαλέκτου τ 


tane puberibus ceteris forma praestere iudicatus fuerit, is 


festo Mercurii die agnum humeris portans muros circum- 
ambulat,  Propugnatorem . vero Mercurium zdcirco vo- 
cari aiunt, guod idvadentibus' aliquando classe ex Enboea 
Tanagraeum agrum Eretriensibus, ephebos in pugnam 
eduxerit; et ipse. etiam, velut ephebns, strigili armatus, 
prae ceteris Euboeenses in fugam verterit. In Promachi, 


portulacae arboris, (guae est Graecis andrachne) quod plan- . 


tae eius fructu nutritum Mercurium prodidere, reliquiae 
dedicatae sunt. ^ Non procul theatrum, et porticum ere- 
xerunt. In eo sane T'anagraei praeeipuam quandàin prae 
eunctis Graecis religionis ratiónem mihf habuisse videntur, 
quod seorsum a profanis aedibus deorum templa acdifi- 
canda curarunt, in pura scilicet áre2, et ab hominum nc-. 

Botiationibus seiuncta. (3) Corinnae quidem, quae sola 
apud "lanagraeos cantica fccit, in celebri urbis loco eat 
monumentum: in gymnasio ipsa picta est, taenia redimi*a; 
victoriae ilud insigne, quod "Thebis carmine Pindarum 
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. εἵνεκα, ὅτι ᾖδεν οὐ τῇ φωνῇ τῇ Δωρίδι, ὥσπερ ὁ Hiyia- 


qoc, ἀλλὰ ὁποῖα συνήσειν ἔμελλον Αἰολεῖς, xoci ὅτι ἦν 


γυναικῶν τῶν τότε ἥδε χαλλίστῃ. τὸ εἶδος, εἴ τι ἐπὶ τῇ εἰ- 
κόνι δεῖ τεκμαίρεσθαι. (4) Ἔστι δὲ καὶ γένη δύο ἐν- 


ταῦϑα ἀλεκτρυόνων, οἵ τε μάχιμοι, καὶ οἱ κόσαυφοι χα- 


λούμενοι" τούτων τῶν Ἀοσσύφων y μέγεϑορ᾽ μὲν κατὰ τοὺς 


:μέυδούς ἔστιν ὄρνιδας, χρόα δὲ ἐμφὲρῆς κόρακι" κἀλ- 


λαια δὲ xol ὁ λόφος, κατὰ ἀνεμώνην. μάλιστα" λευχὰ δὲ 
σημεῖα οὐ μεγάλα ἐπέ τε ἄχρῳ τῷ ῥάμφει, xci ἐπὶ ἄχρας 


ἔχουσι τῆς οὐρᾶς. οὗτοι μὲν τοιρῦτο παρέχονται τὸ &- | 


δος. (5) Τῆς δὲ Βοιωτίας τὰ ἐν ἀριστερῷ τοῦ Εὐρίπου 
Μεσσάπιον ὂ ὅρος καλούμενον, καὶ UT αὐτῷ Βοιωτῶν ἐπὶ 
ϑαλάσσης πόλις ἐστὶν «4νθηδών. ενβάθαι δὲ τῇ πῤλει 


τὸ ὄνομα οἱ μὲν ἀπὸ ᾿Ανϑηδόνος νύμφης, οἱ δὲ "ἄάνϑαν 


καὶ ᾽Αλκυόνης τῆς άτλαντος. : ᾽ἀνδηδονίοις δὲ, μάλιστά 
που χατὰ μέσον τῆς πόλεως; Καβείρων i ἱερὸν, Καὶ ἄλσος 


» 547500 αὐτό ἐστι" "πλησίον Δήμητρος καὶ τῆς παιδὸς γαὺς͵ 


vicerit.  Vicisse eam arbitror et linguae causa: neque 
enim Dorica, uti Pindarus, cecinit; sed ea, quam essent 


" facile Aeolenses percepturi: et quod fuerit ea sui tempo- 
᾿ ris foeminarum formosissima, si qua ex imagine petenda 


est coniectura. * (4). Sunt Tanagrae gallinaceorum genera 


duo; pugnaces, et qui Merulae dicuntur. Hi eadem sunt. 
qua Lydorum aves magnitudine, colore corvo similes, pa- | 
learia et crista ad anemones similitadinem: notas habent | 


càandidas in rostri et caudae extrema parte, non utique 
magnas. Haec propemodum eorüm forma est. (5) In 


ea Boeotiae purte, quae ad laevam Euripo est, Mess- | 


pius mons se attollit. Infra eum est maritima Boeotiorum 
urbs Anthedon. Nomen ei contigisse" tradunt vel ab Απ- 
thedone Nympha, νε] -αὖ Anthane Neptuni filio, ex Al- 


'cyone Atlantis filia; quod is huius loci deminatu fuerit ali- 
quando potitus. Est apud Anthedonios medio maxime ur- 


bis loco Cabirorum templum: et ab eo proxime abest sacer 


- ν 


δυναστεῦσαι λέγουσιν ἐνταῦϑα, "Ποσειδῶνός τῷ παῖδα | 
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xal ἀγχάλμεο λίϑου λευκοῦ. Διονύσον τε Σεβὸν. πεποίηται | 


xal ἄγαλμα πρὸ τῆς πόλεως κατα τὸ ἐς τὴν ἤπειρον. | iv- 
ταῦϑά εἰσι᾿ μὲν τάφοι τῶν Ἰφιμεδείας καὶ .4λωέως παί- 
δων" γενέσϑαι δέ σφισι τοῦ βίου τὴν τελευτὴν ὑπὸ ᾿4πόλ- 
λωνος κατὰ τὰ αὐτὰ Ὅμηρος πεποιήχασι xol Πίνδαρος, 
ὡς ἐπιλάβοι τὸ χρεὼν αὐτοὺς ἐν Νάξῳ τῇ ὑπὲρ Πάρου 


χειμένῃ. (6) Τούτων τε δή ἐστε τῇ Αἰνϑηδόνι μνήματα, 


xoi ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ καλούμενον Γλαύκου πήδημα. εἶναι 
δὲ αὐτὸν ἁλιέα, καὶ ἐπεὶ τῆς πόας ἔφαγε, δαίμονα ἐν ϑα- 
λάσσῃ γενέσδαι, καὶ ἀνθρώποις τὰ ἐσόμενα ἐς τόδε προ-- 


λέγειν, οἵ τε ἄλλοι πιστὰ ἡγῆνται, καὶ οἱ τὴν ϑάλασσαν 


πλέοντες πλεῖστα ἀνθρώπων ἐς τὴν Γλαύκου μαντικὴν κα- | 


τὰ ἔτος ἕχαστον λέγουσι: Πινδάρῳ δὲ καὶ 4ἰσχύλῳ πυν- 
θανομένοις παρὰ ᾿νϑηδονίων, τῷ μὲν οὐκ ἐπὶ πολὺ ἐπῇλ- 
δεν σαι τὰ ἐς Γλαῦκον * iori δὲ καὶ ἐς ποίησιν δρά- 
ματος ἐξήρκεσε, 


Cereri lucus , cum Proserpinae aede. Signum deae e can- 


dido marmore. Liberi vero Patris templum cum simula- . 


cro fecerunt.ante urbis moenia, qua ad agrum interiorem 


iter est, - Sunt eo in locoIphimedeao et Aloei filiorum se. 


pulera, Fuisse ab Apolline interemptos in Naxo, quae 
upra Paron-est, Pindaro cum Homtro convenit: (6) sed 
eorum sunt Anthedone monumenta Est praeterea ad 
mare jocus, quem Glauci saltum nuncupant. — Piscatorem 


fuisse Glaucum, et repente herba quadam  gustata infer 


maris deos receptum, εἰ futura etiamntm praedicere, 


quum ali credidere, tum praecipue naviculatores multa . 


quotannis de eius divinatione memorant. Quae quum ab 
. Anthedoniis Pindarus et Aeschylus accepissent, illi qni- 
dem curae non fuit multa de Glauco versibus suis man- 


dare, quum Aeschylus totius fabnlae argumentum a Glauco 


dednxisiet, 


UL 
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CAPUT XXII. 

Memotanda ad Thebarum portam. Proetidem — Pindari monumen- 

. tum et varia de Pindaro — de urbe Acreephnia. et monte t Ptoo 
— urbe Larymua.: ' 


Θηβαίοις δὲ πρὸ τῶν πυλῶν. ἔστε τῶν Προιείδων καὶ τὸ 
Ἰολάου καλούμενο» γυμνάσιο», καὶ στάδιον κατὰ ταὐτὰ 
δῷ τε dy ᾿θλυμπίῳ, καὶ τῷ Ἐπιδαυρίων, γῆς χῶμα" ἐν- 
᾿ταῦϑα δείκνυται καὶ. ἡρῷον Ἰολάου. τελευτῆσωι δὲ ἐν 
Σαρδοῖ τόν τε ᾿Ιόλαον αὐτὸν, καὶ ᾿ϑηναίων καὶ θε- 
σπιέων τοὺς συνδιαβάντας, ιὁμολφγοῦσι καὶ οἱ Θηβαῖοι. 
(2) Ὑπερβάντι δὲ τοῦ σταδίου τὰ ἐν δεξιῷ δρόμος ἵππων, 


ααὶ ἐν αὐτῷ Πινδάρου μνῆμά ἐστι. Πίνδαρον δὲ ἡλικίαν 


“ὄντα νεανίσκον, καὶ ἐόντα ἐς Θεσπιὰς Ῥέρους ὥρᾳ χαύ- 
ματος περὶ μεσοῦσαν μάλιστα ἡμέραν κόπος καὶ ὄπνος (A 
αὐτοῦ κατελάμβανεν. . ὁ μὲν δή. ὡς εἶχε , κατακλίνεταν 
βραχὺ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ" μέλισσαι δὲ αὐτῷ καϑεύδοντι προσ- 
ἐπέτοντό τε xoi ὅπλαασον πρὸς τὰ χείλη τοῦ κηροῦ' 
ἀρχὴ μὲν Πινδάρῳ ποιεῖν ἄσματα ἐγένετο τοιαύτη. εὖ- 
δοχιμοῦντα δὲ αὐτὸν ἤδη . ἀνὰ .πᾶσαν τὴν “Ἑλλάδα ἐς 


 *559A£oy δόξης ἦρεν ἡ Πυθία ἀνειποῦσα “Δελφοῖς, ὁπόφων 


Cam, XXIII. Apud Thebdnos ad Proetidem por 
tam, est quod Íolai vocatur gymnasium : et item stadium, 


quale in Olympia, et apud Epidaurios, terrae scilicet agger. 


Osfenditur etiam eo in loco Iolai heroicum monumentum. 
E vita vero illum in Sardinia excessisse, simulque ex 
Atheniensibus et 'Thespiensibus, qui cum eo-illuc transmi- 


 Serant, ipsi etiam '"Tüebani confitentur. - (2) Superata 


dextra stadii parte, est Hippodromus, et in eo Pindari 
monumentum. Pindarum, quum esset adhuc adolescen- 


ο tulus, 'lhespias proficiscentem, per aestatem meridiano 


calore fessum somnus arctzór complectebatur. «19 igitur, 


quo erat habitu, paululgm supra viam decumbbit. Apes 
ád dormientem advolant, et ad labia favos ei affingunt. 


Iloc fuit carmina pangendi Pindaro initium. — Quum ver? 


/ - 


LA l 
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ἀπήρχοντο τῷ "Απόλλωνι, μοῖραν. xci Πινδάρῳ τὴν 
(I ἁπάντων νέμειν. λέγεται. δὲ καὶ ὀνείρατος ὄψιν ΄ 
αὐτῷ γενέαθαι. προήκοντι ἐξ γῆθαρ " ἐπιστᾶσα ἡ Ih - 
σεφύνη οὗ χαθεύδοντι οὐχ ἔφασπεν ὑμνηϑήναι. μόνη 
ϑεῶν ὑπὸ Πιμδάρου" ποιήσειν. μέντοι καὶ àg αὐτὴν dene. , 
Πίνδαρον ἐλθόντα ὡς. αὐτήν. καὶ τὰν μὲν αὐτίκᾳα τὸ 
χθέων ἐπιλαμβάνει , πρὶν ἐξήκειν. ἡμέρφν' δεκάτην ἀπὸ 
τοῦ ὀμείρατοφ. ἦν δὲ. ἐν θήβαις γυνὴ πρέσβύτις y£voug. 
- εἴγεκα προσήκουσα 1ηδάρφ , καὶ τὰ πολλα μεμελετηκυῖα 
ἄδειν τῶν φσμάτων, ταύτῃ Πίνδαρος. ιἐγύπγνιον τῇ πρεσ- 
βύτιδε ἐπιστὰς, ὕμνον ἦσεν ἐς ΖΠρφεφύνην᾽ E δὲ αὐ- c 
τίκα, ὡς «ἀπέλειπεν αὐτὴν ὁ ὕπνος; ἔγροψε ταῦτα. ὁπό-: 
ὅᾳ τοῦ óvelperrog ἤχουσεν ᾧδοντοςρ. ἐν τούτῳ τῷ ᾷσματι 
ἄλλαι τε ἐθ τὸν. “ἄιδην εἰσὶν ἐπιοιλήσεις ,᾿ wal ὁ χρυσή- 
γιος" δῆλα ὡς ἐπὶ τῆς Κόρηφ. τῇ. ἁρπαγφ. (3) Ἐντερύεν 
ἐν 4npnignán ἐστιν ὁδὸρ τὰ πλείω ποδιάρ, εἶναι δὲ ἐξ. 


um Jafe per totam Graeciam niagnd easet faniao celebri- 
tate, ad summum gloriae fastigium eundem evexit Ῥγί]ήας 
τος, qtia Del phi i imssi sunt: aequam omnium, quae Apol-: 
lini deferrentur, primitiarumP? papgtem .Pindero tribuere. 
Exacta iam aetate in somis videre visüs est adsistete Per- 
sephonem , et queri, mnàm se ex omnibus diis, nott fuisse . 
ipsius carminibus exornatam: verum ρὲ ad eam venis« 
set, suum etiam ipsi hympaum esse facturum. Paula 
certe post, atque adeo.ante decimum.ab. eo somnio diem;, 
Vitae muneribus est perfuncfus, Erat Thebis amus quae-. 
dam Pindaro genere coniuncta, ét in plerisque eius cam- , ^ 
ticis decantandis valdé: exercifata, Ei Pindarus se per. 
quietem ' ostendena, hymnum im. Persephonem cecinit; . 
lllà mox experrecta, conseripsit omnia; quae cantantem; , 
Pindarum per visum in quiete audierat; In eo sáne : 
cantico, inter alia. Ditis cognomina, est. Chrysenius, a , 
4ureis nempe; habenis; quod ad Proserpinae raptum! pers 
tinere satis constat. (3) Α Pindari monumento ad. Ácraes | 
pinium itur, via niagua ex parte plana. Faisse ab 
Tom. ILL . | ΄ 
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ἀρχῆς. τε μοῖρων τῆς Θηβαΐδος τὴν πόλιν od, καὶ 
ὕστερον δµιπεσόντας Θηβαίων ἐς αὐτὴν ἄνδρας -εὖ 
t Quoxov, ἡνίκα ᾿Αμέξανδρος ἐποίει ag θήβας ἀναστάτους" 
ὑπὸ: δὲ ἀαϑεγείας xol γήρως. οὐδὲ dg τήν ἀττικὴν ἀπο-᾿ 
σωϑῆναι δυνηϑέντες ἐντοῦθα ᾧκησαν. κεῖται μὲν τὸ 
, πόλισμα ἐν ὄρει τῷ πεώφ᾽ ϑέας δὲ ἄξια ἐνταῦϑα Zlo- 
νύσου ναός ἐστε καὶ ἄγαλμα. προελθόντε δὲ ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἐν δεξιῷ πέντε που xcd δέχα σταδίους, τοῦ 
'᾿Απόλλωνός ἐσεν τοῦ Πτώου τὸ ἱερόν. εἶναι δὲ '4θάμαν- 
τος καὶ Θεμιστοῦς παῖδα τὸν Ἠπῶον, ἀφ᾽ οὗ τῷ τι 
᾿ ᾿4πόλλωνε ἐπίχλησις xoà τῷ ὄρει τὸ ὄνομα ἐγένετο, ὡς 
"Ἄσιος ἐν τοῖς ἔπεσιν εἴθηκε. πρὸ δὲ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
xoi Μακεδόνων ἐπιστρατείας καὶ ῥλέθρου τοῦ Θηβαίων 
᾿ μαντεῖον ἦν αὐτόδι ἀψευδές ' ,πκοέ ποτε ἄνδρα Εὐρωπήα, 
ὄνομα δέ οἱ εἶναι Μῦν, τοᾶτον ἀποσταλέντα ὑπὸ ἣν 
᾿ δονίου τὸν Μῦν. ἐπέρεσθαι τῇ φωνῇ τῇ. σφετέρῳ, καὶ 
756 οἱ “χρῆσαι τὸν ϑεὸν οὐχ ἑλληνίσαντα οὐδὲ αὐτὸν, διω- 
Mxro τῇ Καρικῇ. ( 4) Ὑπερβαλόντων δὲ τὸ ὄρος τὸ 


' initio eam urbem tradunt in "Thebani agri parte: et 
compertum labeo confugisse illuc posteaà profugos o 
Thebahis homines, , quo tempore Thebas Alexander ever- 
tit. Ill enim.prae corporis imbecillitate, et senectute, 
dum ne in Atticam quidem recipere se potuissent, 

^" hec loco corisiderunt. Situm est oppidnm ἄπ Ptoo mon- 
te. Quae spectentur illic digna, Liberi Patris aedes, 
et signum.  Progréssus stadia ferme XV ab urbe, ad 
 de&teram Apollinis, Ptoi templum videas.  Athamantis 
et Themistáüs filias: fuit Ptons; ab eo Apollini cpgno- 
men, et monti nomen datum, sicuti Asius yersibus. pro- 
didit, Ante excisas ab Alexandro Thebas, fuit-eo in 
loco oraculum inimime fallax.  Veniese aliquando nar- 

. ránt. Europensem hominem, Myn nomine, a Mardanio 
missum, consulendi causa: ei roganti suae linguae ver- 
bis,: respondisse Deum non Graeca, sed ipsum etiam Bar- 
bárica lingua.. (4) Superato iom Ptoo monte, est ad 
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IIruoy , ἔατιν ἐπὶ ϑαλάσσης Βοιωτῶν πόλις «Φάρυμνα . 


M] » 


γενέσθαι δὲ αὐτῇ τὸ ὄνομά φασιν ἀπὸ «αρύμνης τῆς 
Kvvov* τοὺς δὲ ἀνωτέρω προγόνους δηλώσει µου τὰ 
ἔχοντα ἐς «ἀοχροὺς τοῦ λόγου. 'xal συνετέλει δὲ àc Οποῦν- 
τα ἡ ««άρυμνα τὸ ἀρχαῖον" Θηβαίων δὲ ἐπὶ μέγα ἰσχύος 
προελόντων , τηνικαῦτα ἐχσυσίως µετετάξαγτο ἐς Bou 
τούς. Διονύσου δὲ ἐνταῦθα ναὸς καὶ ἄγαλμα ὀρθὸν 
πἐποίηται. λίμνη δέ σφισιν ἐστὶν ἀγχιβαθὴς, καὶ τὰ 
ὄρη τὰ ὑπὲρ τὴν πόλιν ὑῶν Παρέχεται ϑήραν ἀγρίων. . 


CAPUT XXIV... 
Lacué Cephissis set Copais et campis Áthamantius — ürbs Có-. 


pae — Olmones et Hyettus dirbos — urbs Cyriones. fel Ογτίοπο : 
— Cofscà et Hálaeé urbes. - 


' Ei 5opoupviod δὲ Ιόψεί εὐθεϊαν ἐπὶ ἃ λίμνην τὴν Κη- 
φισσίδα, (οἱ δὲ Κωπαΐδα ὀνομάζουσι τὴν αὐτὴν) πεδίον 
καλούμενόν ἐστιν ᾿᾿ϑαμάντιον: οἰκῆσαι δὲ ᾿ϑάμαντα 
ἐν αὑτῷ φασιν. ἐς δὲ τὴν λίμνην ὅ τε ποταμὸς ὁ Κη- 
φἰσσὸρ ἐς δίδωσέν, ἀρχόμενος ἐν «ἀιλαίωρ τῆς Φωκέων, xai 


fnafe BGedtorüm ürbe Lüryninii nomen indittm ferunt 
a Larymná Cyni fili; Eius natales altius repetam in 
exponetidis Locrorum rebus. Cum. Opunte ο censé- ᾿ 
batur Larymna: suctià deltide Thebanorum ópibüs, ul- 
tro se ad Büeótos adiünrzéruni. Ἐπὶ illió Liberi Patris 
delubrufi, ét recto statu simulacrum. ^ Laéus proxiráus 
est nraealti gurgité. Qui suprd urbem sunt montég 
luculentami pr&obent vehiütoribus eprorum copiam. 

£x, XXJV. Ácraépihmio récta id lacum, éüi | 
Cephissis nomen; (Copaldem alii nominant) pergón- 
tes, eiinpi aécipimt Athamantii dicti. - Habitasse eo 
in loeo Athamantemi ferunt. —ufluit im lacuní Ce- 
phissus ams; ἃ  Lilaes Plcemium | ortts; ρὸν 

ἘΣ "uU 


. 
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, διαπλεύσαντι ἐς Κώπας. κεΐνται δὲ αἱ Κῶπαι πόλισμα 
"ἐπὶ τῇ λίμνῃ. ( 2) Τούτου δὲ χαὶ Ὅμηρος ἐποιήσατο 
ἐν χαταλόγῳ μνήμην" ἐνταῦϑα Δήμητρος καὶ Διονύσου 
καὶ Σαράπιδός ἐστιν ἱερᾷ. λέγουσι δὲ οἱ Βοιωτοὶ, καὶ 
πολίσματα ἄλλα. πρὸς. τῇ λίμνῃ ποτὲ. καὶ ᾿4ϑήνας καὶ 
| "EAsvoiva, οἰκεῖσθαν, xci ὡς ὥρῳ χειμῶνος ἐπιχλύσασα 
«ἠφάνισεν αὐτὰ ἡ λίμνη. οἱ μὲν δὴ ἰχϑῦς οἱ ἐν τῇ η- 
φισσίδι οὐδέν τι διάφόρον ἐς ἄλλους ἰχϑῦς τοὺς λεμιναί- 
ους ἔχουσιν * αἱ δὲ ἐγχέλεις αὐτόδι καὶ μεγέϑει μέγι- 
σται, καὶ ἐσθίδιν εἰσὶν ἡδισται. (3) Κωπῶν δὲ ἐν ἀρι- 
orco σταδίους προελϑόντι ὡς δώδεκα εἰσὶν "Όλμωνες' 
᾽Ολμωνέων δὲ ἑπτά που στάδια Ὕηττος ἀφέστηκε, 'χῶ- 
μαι νῦν τε͵ οὖσαι καὶ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς" μοίρας δὲ (ἐμοὶ 


ο τος δοχεῖν) τῆς ᾿Ορχομενίας εἰδὶ καὶ αὗται, καὶ πεδίον τὸ 


- 


᾿᾿ϑαμάντιον. xol ὅσα μὲν ἐς Ὕηττον, ἄνδρα 4ργεῖον, 
καὶ "Ολμον᾽ τὸν Σισύφου λεγόμενα ἤχουον, προσέσται ri 


^ 


᾿ 787 αὐτὰ τῇ ᾿Ορχομενίᾳ συγγραφῇ. ϑέας δὲ ἄξιον ἐν μὲν 


ὌὈλμωσιν oyÓ. ἐπὶ βραχύτατον παρεῖχον οὐδέν. ἐν 


7 N 


quem Copas navibus iter. (9) Sunt Copae parvum 
oppidum, | ad lacum sitae: ins in recensenda vlas- 

' se mentionem fecit. Honcerüs Cereris ibi sunt, Li- 
beri, et Sarapidis delubra. Aiunt Boeoti àd eum la- , 
cum etiam alia quordam oppida, 'Athenas et Eleusinem, 
habitata, quae per hybérnos dies lacus eluvione fuerint 

. deleta.  Cephissidis pisees nihil ab aliorum lacuum pi- 
scibus praecipuum habent. Anguillae certé' ex eo^ lacu 
maximae, et esu suávissimae. (39) Copis 'ad laevam..eta- 

. dia prope XI progresso sunt Holmones. ΑΡ Holmo- 
nibus stadia VII distat Hyettus. Vici nunc sunt, uti 
ab' initio semper "fuerunt: et mea quidem opinione ad 
Orchomenicrum fines pertinent cum Athamantiis campis. 

" -De Hyetto vero homine Argivo quaàe accepi, εἴ Ἡο]πιο 
Sisyphi filio, in Orchomeniorum historiam conferam. Ἡο]- 
monibus ne minima quidem res ulla satis digna quae spe- - 
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Ὑήτερ δὲ ναός ἐστιν Ἡρακλέους καὶ ἰάματα RR 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς κάμνουσιν ἔστιν, ὄντος ovy "ἀγάλμα- 
τος σὺν τέχγῃγ λέϑου δὲ ἀργοῦ κατὰ τὸ ἀρχαῖον. ( 4) 
"Yjrrav δὲ στάδια ὡς εἴκοσιν ἀπέχουσι «Κύρτωνες᾽" τὸ 
δὲ ἀρχαῖον τῷ. πολίσματι ὄνομα φασιν εἶναι Κυρτώνην᾽ 
ὤχισται δὲ ἐπὶ ὄρους ὑψηλοῦ, καὶ ᾿Απόλλωνός ἐστιν 


e 


ἐνταῦϑα ναός τε xol GÀcog* ἀγάλματα δὲ ὀρθὰ nó. . 


λωνος, καὶ ᾿άρτέμιδός ἐστιν. ἔστε δὲ αὐτόϑι xoi ὕδωρ 
. ψυχρὸν ἐκ πέτρας ἀνερχόμενον᾽ νυμφῶν δὲ ἑερὸν' ἐπὶ 
τῇ j πηγῇ, καὶ ἄλσος οὐ μέγα ἐστίν" ἥμερα δὲ ὁμοίως 
πάντα ἐν τῷ ἄλσει δένδρα. (δ) Ex δὴ Κυρτώνων ὑπερ- 
βάλλοντι τὸ ὄρος, πόλισμά ἐστι Κορσεία" ὑπὸ δὲ αὖ- 
τῷ δένδρων ἄλσος οὐχ ἡμέρων, πρῖνοι τὸ πολύ εἶσιν" 
Ἑρμοῦ δὲ ἄγαλμα οὐ μέγα ἐν ὑπαίϑρῳ τοῦ ἆλσουφ 
ἔστηχε τοῦτο ἀπέχει Κυρσείας ὅφον τε ἥμισυ σταδίου. 
καταβάντων δὲ le τὸ Κγϑαμάλον, ποταμὸς Πλατάνιος κα- 
λούμενος ἐχδίδωσιν ἐς ϑάλαασαν" ἐν δεξιῷ δὲ τοῦ ποτωμοῦ 


Βοιωτῶν ἔσχατοι ταύτῃ πόλισμα οἰκοῦσιν Aog ἐπὶ ϑα- ᾿ 


Y t 


' etetar exstat. Hyetti Herenlis delubrum visitur; et ex 


eo morborum remedia expetuntur, Signum fion est arte 
elaboratum , sed rudis prisco more lapis. (4) Ab Hyetto 
absunt Cyrtories stadia cirgiter XX. "Modico olim oppido 


priseum fuisse nomen Cyrtoneni dicunt, Conditum est in 


summo monte; ; et Apollinis illic est templum. et lucus: 
Apollinis recto statu et Dianae sunt signa. Frigida ema- 


nabe saxo aqua. Proximum fonti est Nympharum sacel- . 


lum, et exiguus lucus, in quo omhes arbores consititiTe 


eunt. (6) A Cyrtonibus, monte iam superato est oppidum ' 


Corsea: infra lucus sylvestrium arborum, ilicum magna 
ex parfe, In aprica luci regione snb divo est Mercurii 
siguum non omnino magnum. Abest a Corsea lucus stadii 
fere dimidium. Ubi in planiticom descensum fuerit, Pla- 


tanius amnis Z/c in mare exit. Ad fluminis dexteram | 
sunt Bocotorum extremi, eius nempe accolae maris, quod | 


aM un 
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λάσσῃ, E τὴν ονρίδα παρον ἀπὸ τῆς Βίας 


διείργει. 


PIU. U'T. YXYV. .. 
Prope Thebarum portam Neitin "monumentum Menoacei — "locus, 
ubi Oedipi filii οἱ Αρη]ατί certamine ceciderytut, et locus Syrma 
Antigones dictus — trans fluyium Díircen Pindar domus reliquiae 


0 ὃν matris Digdymenes templum — Themidis templum et signum 


-- 


— lucus Cereris Cabiriae et Oabirorgm templum —. de origine 
arcanorum sacrorum epud Thebanos et de Cabiracis — ἀρ Cabi- 
rorum sacris violatis, 


Θηβαίοις δὲ τῶν πολῶν ἐστιν ἐγγύτατα τῶν τῶν 
Μενουκέως μνήμα του Ἀρέοντος" ἀπέκτεινε δὲ ἐχουσίωρ 
αὐτὸν κατὰ τὰ μάντευμα 1 τὸ ix Δελφῶν... ἡνίκα Πολυνεί- 
κης καὶ ὁ σὺν αὐτῷ στρατὴς ἀφίκοντο ἐξ "grav. τοῦ 
δὲ Μενοικέως ἐπέπέφυχε at TQ μνήμαᾶτε" τοῦ! καρποῦ 
δὲ ὄγντας πεπείρου, διαῤῥήξαντί͵ σρν τὰ, ixróg, λριπὴκ 


φύρεῖν τὰ ἔνδον αἴμρτι ἐμφερές" αὕτη μὲν δὴ τεϑηλὺρ 


δένδραν ἐστὶν ἡ ῥοιά. ἄμπελον δὲ φῦναι μὲν αἱ Θηβαῖοι 
πὰρὰ σφίσι πρώτοις φασὶν ἀνϑρώπωψ, ἀποφῆναι δὲ 


«ρὐδὲν ἔτι ἐς αὐτὴν ὑπάμνημα. εἶχον, (2) Τοῦ δὲ Me- 


γοιχέω οὐ πόῤῥω τάφου τοὺς παῖδας λέγαυσιν Οἱδέπα- 


. Locrorum continentem egrum ab Enbaes | dividit: Hala 
 Sppidulum inhabitant. -. 


(Am XXV, Sed ut Thebas róvektamuy, ad Nein 
portam est Menoecej Creontis ΒΙΗ motumentum; qui seip- 
sum ultro oocidit ex oraculo Delphici. ApoHinis, quo tem- 
pore Polynices cum Argivorum exercitu. T'jebas oppugna- 
ium venit. Ad eius tumulumr wnalus Pwáica enmta estj 


.£uius noma, qnüm matüruerint, tupto extériore vurtice, 
sanguinis zescio quid simile ostendunt, Haec quin ar- 


bor ad perpetuitatem repullutevit. — Af vitetà etfami Phe- 


bani quum apud se primum e terra-prodisse dicant, eius 


tamen rei indicium; quod hog teinpore mopgstremt, nul- 
lum liebent. (2) Non longe a Menot(ef sppulcro, Oc- 


- 
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δος μονομαχήσαντας ἀποθανεῖν ὑπὸ ἀλλήλων" σημεῖον 
δὲ τῆς μάχης αὐτῶν κίων, χαὶ ἀσπὶς ἔπεστιν ἐπ᾿ αὐ- 
“τῷ λίϑον. δεἰκνυτὰε δέ τι χωρίον" ἐνταῦθα Ἥραν θη-Ἴ $8 
βαϊοί φασιν Ἡρακλεῖ παιδὶ ἔτι ἐπισχεῖν γάλα, κατὰ δή. 
τινα ἀπάτην dx Δός" καλεῖται δὲ ὁ σύμπας οὗτος 
᾿ὩΣΞύρμα ᾿Αντιγόνης. ὡς γὰρ τὸν τοῦ Πολυνείκους ἄρα- 
᾿σϑαί ol προϑυμουμένῃ φεκρὸν ὀὐδεμέα ἐφαίνετο ῥαᾳστώ: 
"n, δεύτερα ἐπενόησεν Έλκειν αὐτὸν, ἐς ὃ εἴλκυσέ τε 
xol ἐπέβαλεν ἐπὶ τοῦ Ἔτεοκλέους ἐξημμένην. τὴν πυράν. 
(3) διαβάντων δὲ ποταμὸν 2αλούμενον ἀπὸ γυναιλὸς 
τῆς «4ύχου 4{ίρχηνι, (ὑπὸ ταύτης δὲ ἔχει λόγος -ντιό- ' 
στην καχοῦσδαι, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ ᾿Δντιόπης παίδων 
συμβῆναι τῇ δίρΧῃ τὴν τελευτὴ") διαβᾶσιν οὖν τὴν Δίρ- 
XV, οἰκίας τε ἐρείπια τῆς Πινδάρου καὶ μητρὸς dw- 
᾿δυμήνης ἱερόν" Πινδάρου. μὲν ἀνάϑημα, τέχνη δὲ τὸ 
χ ἄγαλμα ᾿Αριστομήδους τε xol “Σωχράτους Θηβαίων. μιῷ | 
δὲ ἐφ᾽ ἑχάστων ἑτῶν ἡμέρᾳ, καὶ οὐ πέρα, τὸ ἱερὸν &yol- 
γεῖν γομέξουσιν. δμοὶ δὲ ἀφικέσθαι τε ἐδεγεγόνει τὴν 
ἡμέραν ταύτην, καὶ τὰ ἄγαλμα εἶδον λίθου ὃν τοῦ — 


dipi filios alant singulari certamine pugnantes mutuis vul- 


neribus concidisse, Pugnae eius documentum pila erecta — 


cum lapideo scuto. — Ostenditur etiam locus, in quo Iuno-. 

nem Herculi iufanti mammam praebuisse quodam Iovis do-, . 
' lo 'tradunt. Híaec universa regio Syrma (id est Tractus) . 
Antigones nuncupatur, quod Antigone, quum Polynicis . 

cadaver nullo conatu tollere quivisset, trahere illud ag- 
gressa eo pertraxit, usquedum in accensum iam Eteoclis 
rogum coniecit. (3) Trans amnem, cui a Lye uxore, 
3Dirce nomen, (ab ea vero Antiopen fama fuit Iniuriosius 
tractstam, et ob eam causam ab Ántiopes filiis interfectamy) 
sed amne Dirce transmisso , videas Pindari domus ruinas, 


et Dindymenae matris sacrarium a Pindaro dedicatum, . 


Signum deae Aristomedis et Socratis "Thebanorum opus. 
Die unico anniversario saerarium aperire solenne habent. 
Eo ipso die mihi ut adeswem contigit; quare siguum id | 
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Πιντίλῃαι καὶ αὐτὸ, χαὶ τὸν ϑρόνον. (4λΚατὰ c τὴν ὁδὸν 
ἀπὸ τῶν πυλῶν. τῶν Νηντέων, τὸ μὲν Θέμιδός ἐστιν i ἱερὸν, 
καὶ ἄγαλμα λευχοῦ λέϑου" τὸ δὲ ἐφεξῆς Μοιρῶν" τὸ δὲ 
"d γοραίου Διός" οὗτος μὲν δὴ λέϑου πεποίηται, ταῖς Μοί- 
oue δὲ οὐχ ἔστιν ἀγάλματα. καὶ ἀπωτέρω μικρὸν Ἥρα- 
' κλῆς͵ ἕστηκεν ἐν ὑπαίϑρῳ., «Ῥωοκολούστης ἐπωνυμίαν 
ἔχων, ὅτε τῶν κηρύκων, ὡς αἱ Θηβαῖοι λέγουσιν, ἀπέ- 
σεµεν ἐπ) λώβῃ τὰς ῥίνας, οἳ παρὰ ᾿Ορχομενίων ἀφί- 
κοντο ἐπὶ τοῦ δασμοῦ τὴν ἀπαίτησιν, (5) «Σταδίου . 
δὲ αὐτάδεν πέντε προελϑόντι καὶ εἴχρσι.. 4ήμητρος Κα. 
βειρίας καὶ Κόρης ἐστὶν. ἄλσος" ἐφελϑεῖν δὲ τοῖς τελε» 
σϑεῖσιν ἔστι. τούτου δὲ τοῦ ἄλσους ἑπτά που σταδίους 
. τῶν Καβείρων τὸ ἱερὸν ἀφέστηκεν. οἴτινε; δέ εἰσιν αἱ 
Κάβειραι, καὶ ὁποῖά ἐστιν αὐτοῖς xol τῇ μητρὲ τὰ δρώ- 
µενα, σιωπὴν ἄγοντι ὑπὲρ αὐτῶν συγγνώμη παρὰ ἆχ- 
.' δρῶν φιληκάων ἔστω μοι. (6) Τοσοῦτον δὲ δηλῶσαί 
μὲ καὶ ἐς ἅπαντας ἐχώλψσεν οὐδέν. ἥντινα λέγουσιν ἀρ- 
. 169 χὴν oi. Θηβαῖος γενέσθαι τοῖς Δρωμένοις, πάλιν γάρ ποτε 


fuit mihi spectandi copia; est δυΐεπι e Pentelico marmore, 
sicuti et solium. (4) Circa viam a porta Neitide, 'T'he- 
midis fanum est, cum signo e candido. lapide; Parcarum 
quoque, et lovis Forensis. - Marmoreus est Iupiter: Par- 
cis nulla sunt signa, M'odico loci intervallo- stat sub divo 
, Hercules cognomine Rhinocolustes, quod caduceatoribus 
iis, qui ab Orchomeniis ad: tributum poscendnm missi. fue- 
rant, (sicuti narrant 'Thebani,) ad contumeliam nares 
praecidisset. (5) Stadiza progressus V. et XX, Cabiriae 
. Cereria et Proserpinae| lucum videas; quo intrare initjatis. 
duntaxat.fas est, ΑΡ hoc luco distat stadia fere septem 
Cabiroarum aedes, Qui vero sint Cabiri, et quo ritu ip- 
ρα et Magnae matri aacra flant, reticenti mihi, ab iis 
hominibus, quos haec audiendi studium tenet, esto venia. 
"ο Hoc unum me mulla prohibet religio vel in vulgus 
efferre, tale fuisse sacrorum iniGum; cuiusmodi a 'l'he- 
banis traditur. Civitatem enim quondam in hoc loco, et 
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ἐν τούτῳ φασὶν εἶναι τῷ j χωρίῳ, xe ἄνδρος ὀνομαζομά- 
vovg Καβείρους." Προμηϑεῖ δὲ: ἑνὴ τῶν Καβειραίων. xo) 
Αἰτναίῳ τῷ Προμηϑέως ἀφικομένην. Δήμητραν dg yvü- 
σιν παρακαταϑέσϑαι σφίσιν" ἥτις. μὲν δὴ ἦν ἡ παρακα- - 
ταθήκη, καὶ τα ἐς αὐτὴν yevápeva ; οὐχ .&padvero ὅσιόν 
μοι γράφειν. “Δήμητρος γοῦν Καβειραίοις δῶρόν. ἐστιν 
1) τελετή. κατὰ δὲ τὴν Ἐπιγόνων στρατείαν καὶ ἅλωσιν 
τῶν Θηβῶν ἀνέστησαν μὲν ὑπὸ τῶν “Αργείων οἱ Καβεις 
ραῖουν ἐξελείφϑη͵ δὲ ἐπὶ χρόνον τινα καὶ ἡ τελετή. ΟΝ 
λαργὴν δὲ ὕατεραν τὴν Ποτνέως καὶ ᾿Ισϑμιάδην Πελαργῇ. “ 
συνοικοῦντα καταοτήσασθαυ μὲν τὰ ὄργια αὐτῶν Λέγου-- 
σιν ἐξ. ἀρ xus. » μετενεγκεῖν δὲ αὐτα- ἐπὶ τὸν λεδιάρην 
χαλούμεναν" ὅτι δὲ τῶν ὅρων ἐκτὸς ἐμύηδεν ἡ Πελαργή. - 
τῶν ἀρχαίων; Τηλώνδης [δὲ,] καὶ ὅσου γένους Καβειρυ» 
τῶν ἐλείποντο κατελθοῦσιν, αὖϑις εἰς τὴν Καβειραίαν. | 
Πελαργῇ μὲν δὴ κατὰ μάντευμα ἐκ «ωδώνης καὶ ἄλλα 
ἔμελλεν ἐς τιμὴν καταστήσεσϑαι, χαί αἱ ϑυσία φέρον ἐν 
τῇ γαστρὲ ἱερεῖαν. (7) Τὸ δὲ μήνιμα τὸ ἐκ τῶν tell 


homines fuisse memorant, qui Cabiri sint nominati: eo: 
rum uni Prometheo, eiusque filio Aetnaeo ,.. hospitibus 
suis , Cexerem depositi nescio quid commisisse. Qnmnicgnid 
enim illud fuérit, et quid in ea re fieri contigerit, literis 
mandare fas mihi non duxi Initia certe fuere Cabiraeis, 
Cereris dónum. Quo tempore :dirgiverum exercitus., qui 
sunt Kipigoni (id ἐξέ posteri) Graeca voce appeliati , The- 
bas expugrüarunt, eiectis e sedibus suis Cabiraeie , 1nter- 
missg per aliquod -tempus initia fuerunt, donec Pelarge 
Potnei filia cum Isthmiade viro suo mysteriorum ritum re- 
- Slituit: extra fines tamen, in eum locum, qui est Alexia- 
res dictus, initia Pelarge transtulit. Quum znferea Te- 
londes, et qui reliqui fuerunt de Cabirorum gente, in 
' Cabiraeam terram redissent, Pelargae ipsi ex Dodones - 
. xesponso et alii sunt honores decreti, et ut foeta hostia ei 
Πετεῖ, institutum. (7) Cabirorum religiones qui vialas- 
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ἀπαροῤεητόν ἔστιν Ἀνθρώποις, ὡς ἐπάδειξε δὴ πολλαχῆ. 
πὰ γὰρ δὴ δρώμενα ἐν Θήῤοις ἐγόλμησαν ἐν Νιαυπάχτῳ 
^o φρξῷ ταὐτὰ ἰδιῶται δρᾶσαι, καὶ σφᾶς οὐ ' μετὰ πολὺ ἐπέ- 
᾿ λαβεν ἡ δίχη. ὅσοι δὲ ὁμοῦ Μαρδονίῳ τῆς στρατιᾶς τῆς 
ἄέρξαν περὶ Βοιωτίων ἐλείρϑησαν, τοῖς παρελϑοῦσιν ci- 
Wd» εἰς τὸ ἱερὸν τῶν Καβείρων, τάχα μέν που καὶ Ζφη- 
μάτων μεγάλων ἐλπίδι, τὸ πλέον δὲ (ἐμοὶ δοκεῖ) τῇ ἐς τὸ 
Όσον ὑλεγωρίῳ. τούτοις παραφρονήσαί τε συνέπεσεν αὖ- 
τίνας xci ἀπώλοντο ἐς ϑάλασσάν τε καὶ ἀπὸ τῶν χρη- 
μνῶν ἑαυτοὺς ῥίπροντες. ᾿4λεξάνδρου δὲ, ὡς ἐνίχησε τῇ 
μάχῃ, Θήβας τε αὐτὰς xoà σύμπασαν τὴν Θηβαΐδα δι- 
δόντος Μυρὲ, ἄνδρες τῶν ἐχ ἹΜαχεδογίας ἐλθόντες ἐς τῶν 
160 Καβείρων τὸ ἑερὺν, ἅτε b» γῇ τῇ πολεμέφ , κεραυνοῖς τε 
ἐξ οὐρανοῦ xa) ἀστραπαῖς ἐφϑάρησαν. οὕτω μὲν ἱερὸν 
φὀῦτό ἐσειν ἐξ ἀρχῆς ἅγιην. 


went, inexpiabils sceleris poenam effügere non potuisse, 
ver&issimis rerum eventis saepius compertum est. Nam 
quae Thebis fierent sacra, quum essent Naupacti profaui 
homines ausi usurpare, non multo post fraudem luerunt. 
Ex illis etiam de Xerxis copiis, qui duce Mardenio in 
"Bovsotia| stativa bebnerunt, qwse pars in Cabirorum fz- 
npm introire non dubitavit, vel ingentis praedae aec 
'€npiditate, vel potius (uti égd arbitror) δὰ numinis con- 

emptum, subita omnes Ἱπααπίᾳ correpti parting se in mare 
whiecere, partim de praeruptis rupihus praecipites dedere. 
"Quumque Alexander suferatis praelio "Thebanis urbem εἰ 
"agrum igni ferroqwe pervastasset, qui e Macedonibus πίτα — 
abirorum fanum (velut in hostico) irrnperunt, omnes 
ant fulminibus, aut e coelo missis ignibus exanimati sunt. 
Tanta. fuit iam ium àb initio eius templi religio. 
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CAPUT XXYL 


Cups Teneri et templum Herculis Hippodoti — de Spbinge varia 
: narratio « Onchesti reliquiae — urbs Thespia — signum Iovis 
Saotap et alia deorum signa Thespiae posita, 

To) Καβειρίου δὲ ἐν δεξιῷ πεδίον ἐστὶν ἐπώνυμον Τηνέ- 

ρου μάντεως. ὧν ᾿Απόλλωνος παῖδα εἶναι καὶ Μελίας vo- 

μίζουσι" x&i Ἡρακλέους ἑερὸν μέγα, ἐπίχλησιν Ἱπποδέ- 
του" τούρ τε γὰρ «Ὀρχαμενίουφ ἡ φρασὶν ἃς τοῦτο ἀφίχδαι 
στρατιᾷ, «o τὸν Ἡρακλέα νύκτωρ τοὺς ἵππους λαβόντα - 
συγδῇσαί σφισι τὰὺς ὑπὸ τοῖς ἅρμασι. (2) ΤΙροελϑόν--. 
των δὲ τὸ ὄρος ἐστὶν, ὅϑεν τὴν “Σφίγγα λέγαυσιν ὁρμᾶ- 


σϑαι in dA£Qop τῶν ἁρποξαμένων αἴνιγμα ῴδουδαν. αἱ - 


δὲ κατὰ λῃστείαν σὺν δυνάμει ναυτιχῇ πλανωμέγην φασὶν 

αὐτὴν ἐς τὴν πρὸς 4νδηδόνι σχεῖν Φάλασσαν' χατα-. 
λαβοῦσαν δὲ τὸ ὄρος τοῦτο, ἁρπαγαῖς χρῆσθαι, πρὶν 
ἐξεῖλεν Οἰδίπους αὐτὴν ὑπερβαλόμενος πλήϑει στρατιᾶς, 
ἣν ἀφίχετο ἔχων ἐκ Ἀορίνϑου. λέγεται δὲ καὶ, ὡς νόϑη 
Ααἱου ϑυγάτηρ εἴη. καὶ ὡς τὸν χρησμὸν τῷ Κάδμῳ 
δηϑέγτα ἐκ Δελφῶν διδάξειεν οὐτὴν κατὰ εὔνοιαν ἃ 


Car. XXVI. Ad dexteram Cabirorum campus eat, . 
ἃ Tenefo vaté, 7*neri dictus: Apollinis hunc et Meliae 
fimm fuisse putant. Ἐπὶ etiam magnum Herculis tem- 
plum cognomento Hippodotl ΄ Herculem enim aiunt, 
quum ab Orchomjeno exercitus in hnnc locum venisset, 
Orchomeniorum equos noctu apprehensos ad currus vine 
enlis impedisae. -.(2) Paululum hino abest mons, unde 
Sphingem fama fuit ev insidiis erumpere solitam, decan- 
tato aenigmate, quotquot illud solvere non potuissent, eoa 
abreptos interemisse: etsi dicunt alii, eam eum navalibus 
copiis praedenum more palantem ad Anthedonem ὁ mari 
appBouisse:s' deinde hoc monte occupato latrocinia exer- 
cuisse, usquedum eam Oedipus interfecit, numeroso ex- 
ercitu, quem Corintho eduxerat, superatam.  'l'raditum 
etiam est Laii notham fuisse filiam; quam pater oraculum, 
quod Delphis Cadmus acceperat, pro sua in illam beue- 
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.- stadia Onchesti urbis ruinae: ubi quondam habitasse di- 
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«άάϊορ" ἐπίστασθα δὲ πρὶν τοὺς ᾿βασιλέας οὐδὲν ἄλλο ἡ ἢ 
τὸ μάντευμα. ὁπότε οὖν τῇ “Σφιγγὰ ἀμγρισβητήσων τὶς 
ἀφίχοιτο τῆς, ἀρχῆς ) (γενέσϑαι γὰρ τῷ «odo ἐκ παλλα- 
χῶν υἱοὺς: καὶ τὰ χρησθέντα ix. Δελφὼν ἐς Ἀπιχάστην 
μόνην καὶ τοὺς ἐξ ἐχείνης ἔχειν παῖδας) τὴν οὖν “Σφίγγα 
^ χρῆσϑω σοφίσμασιν ἐς τοὺς, ἀδελφοὺς, ὡς τὸν Κάδμῳ 
γενόμενον χρησμὸν εἰδεῖεν “αίου ya Óvrég* οὐχ. ἔχοντας 
δὲ αὐτοὺς ἀποχρίνασϑαι, ϑανάτῳ ξημιοῦν, ἅτε οὐ προσ- 
ηκόντως, ἀμφισβητοῦντας γένους τε καὶ ἀρχῆς. Οἰδί- 
πους δὲ cp ἀφίκετο ὑπὸ ὀνείρατος δεδιδαγμένος τὸν 


161 χρησμόν. (3) 4nà δὲ τοῦ ὄρους τούτου mre ἀπέχει 


καὶ δέκα σταδίους πόλεως ἐρείπια ᾿Ογχηστοῦ" φασὶ δὲ, 
ἐνταῦθα οἰκῆσαι Ποσειδώνος παῖδα ᾿Ογχηστόν. ἐπ᾽ ἐμοῦ 
. δὲ ναός τὲ καὶ ἄγαλμα Ποσειδῶνορ ἐλείπετο ᾿υγχηστίου, 
χαὶ τὸ ἄλσος, ὃ δὴ καὶ Ὅμηρος ἐπήνεσε. (4) Τραπο- 
᾿ μένῳ δὲ ἀπὸ τοῦ Καβειρίου τὴν ἐν ἀριστερῷ , καὶ προε]- 


volentia edocuisset. Έο quidem tempore nihil alind re- 
ges quam quod ex oraculo cognovissent, pro certo liabere 


" solitos. Quoties itaque de regno esset controversia, ad 


Sphingem consulendi, causa finitimi ventitabant, Fuere 
Laio. ex pellicibus filii: sed responsum illud Pythii Apol- 


linis Epicastae tantum, et liberis, quos Laius ex e& 
suscepisset, notum aiunt fuisse. Α Sphinge. autem dolo 


fratres ita circumventos, ut ex ipsis quaereret, num da- 
tum Cadmo responsum, si Laii filii essent, cognitum habe- 


. rent: quod si negassent, capite eos statim condemnabat, 


60 scilicet orimine, quod non essent ex ea gente, ad quam 
regnum, de quo disceptabant, pertineret. —Venisse vcro 


«4d illam Oedipum, -ex quodam somnio de oraculo edo- 


ctum. (3)'A monte, de quo iam diximus, XV absunt 


cunt Onchestum Neptuni filium. — Aetate quidem mea dz- 
lubrum et signum extat Neptuni. Onchestii; et lucus, 
quem suis Homerus carminibus ornavit. (4) Qui.dellexe- 


rint. a Cabirorum ad'sinistram , stadja circiter L, Thespian 


$ 
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ϑόντι ο ὧς πεντήκοντα σταδίους, Θέσπια ὑπὸ τὸ ὅρος : τὸν 
Ἑλιχῶνα ὄκισται" ϑυγατέρα δὲ εἶναι Θέόπιαν λέγσυσιν 
Ασωποῦν xci ἀπὸ ταύτης χληϑῆναι τὴν πόλιν" οἱ δὲ Θέ- 
σπιόν φασιν ἐξ Avv ἑλθόντα τὸ ὄνομα τῇ πόλει δοῦναῦ 
γεγονέναι δὲ ἀπὸ ᾿Ερεχθέως αὐτόν. (δ) Θεσπιεῦσι δὲ ἐν τῇ 
πόλει Σαώτου Διός ἐστι χαλλοῦν ἄγαλμα ἔτι. λέγουσι δὲ 
ὡς ἠνμαινομένου τὴν πάλιν ποτὲ αὐτοῖς δράκοντού προσ. 


τάξειεν ὁ ϑεὸς; τὸν κλήρῳ τῶν ἐφήβων κατὰ ἔτος ἔχαστον. 


λαχόντα δίδοσθαι το ϑηρίῳ. τῶν μὲν δὴ διαφϑαρέντων 
μνημονέύειν τὰ ὀνόματα οὐ φασιν" ἐπὶ δὲ Κλεοστράτῳ 
λαχόντι τὸν ἐραστὴν ἀὐτοῦ ἸΜενέστρατον λέγουσιν ἐπιτε-- 
χνήσασϑαι. χαλκοῦν ϑώραχα ἐποιήσατο ἔ χοντα ἐπὶ ἑκά- 
στῃ τῶν φολέδων ἄγκιστρον à τὸ ἄνω νεῦον" τοῦτον τὸν 


θώρακα ἐνδὺς, παρέδωχε τῷ δράχοντι ἑχουσίως αὐτόν. - 


παραδοὺς δὲ ἀπολεῖσθαί τε καὶ αὐτὸς ἀπολεῖν ἔμελλε τὸ 
ϑηρίον. ἀντὸ τούτου μὲν τῷ di γέγονεν ἐπίκλησις Σαώ- 
της. τὸ δὲ ἄγαλμα τὸ Διονύσου, καὶ αὖϑις Τύχης, ἑτέρωδι 


δὲ Ὑλιείας" τὴν δὲ άθηνᾶν τὴν ᾿Εῤγάνην noi αὐτὴν xol ἢ 


Πλοῦτόν οἱ παρεστηκότω ἐποίησεν, 


perveuient, Urbs ea infra Heliconem montem condita 


fut ἃ Thespia Ásopi filia vocatum aiünt. Sunt quidi- 


cánt Thespium Athenis profectum "urbi nomen dedisse; 
genus autem illum ab Er*chtheo duxisse, ' (5) Est adhuc 
i1 oppido aeneum Saotae (id est Servatoris) Iovis signum. 
[nde ortum. habüit relieio , quod , quur in cives insigni 
féritaté. draco saevitet, deus imperaverit ephebos quotan- 


nis singulos sorte ductos ferae exponi: et ceterorum qui- 
dem qni periere nomina exoleverunt: eorum uni Cleostra- 


. to amatorem Menestratum loricam seneam faciundam cu- 
rasse, resupinatis extrorsum: hamis consertam: eam lori- 
cam puer indutus, quum ultro draconi oceurrisset , . Tore 
tem quidem oppetiit, sed ipsam etiam feram exaniniavit: 
Ex eo rei eventu Yovi Servatori cognomen extitit. — Liberi 
signum, Fortunae deinceps, et Salubritatis, Minervam prae- 
terea cognomento Erganen, et ei adsistentem Plutum fecit. 


-. 
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CAPUT XXVII. 
De praecipuo Cupidinis culta aped Theepiensts — de Ctpldinis nx- 
| talibus varia narratio r- de Cupidinis signis a Lysippo et Praxi- 
.tele conlectis eiusque. recéntiore signo —-  Vanere et Phryue 


P'ráxitelis ; aliisque mernorandis Theipiae — Heteulis templum 
et de Thestii filiabus. harratio. 


Θεῶν δὲ οἱ Θεόπιῖς τιμῶσιν Ἔρωτά μάλιστα ἐξ ἀρχῆς" 

xi agudo ἄγαλμα παλαιότάτόν ἔστων ἀργὸς λίθος. 

ὅστις δὲ ὁ καταστησάμενος Θεσπιεῦσιν "Ἔρωτα ϑεῶν σέ- 

βεσϑας μάλιστα, οὐκ οἶδα. σέβονται, δὲ οὐδέν τι ἧσσον 

᾿ καὶ Ἑλλησποντίων Παριανοὶ, τὸ μὲν ἀνέκαϑεν ἐξ Ἰωνίας 

καὶ ᾿Ερυϑρῶν ἀπφκισμένοι, τὰ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν τελοῦντες | 

ἐς Ῥωμαίους. (2) Ἔρωτα dà ἄνθρωποι μὲν οἱ solo | 

μεώτατον θεών εἶναι, καὶ ᾿Ἀφροδίτηφ παῖδα ἥγηνται. | 
562 “Πύχιοας δὲ Ὡλὴν. ὃς καὶ τοὺρ ὕμνους τοὺς ἀρχομοτάτους 
ἐποίησεν Ἕλλησιν, οὗτος ὁ Ὧλὴν ἐν Ελλωδυέας ὕμνῳ 
μητέρα Ἔρωτος τὴν Εἰλείϑυιάν φησὶν εἶναι ᾿Ὠλῆνος 
. δὲ. ὕστερον Πάμφως τε Ét xoà 'Üpqtis ἐποίησαν" καί 
ὄφισιν ἀμφοτέροις πεπριημόνα ὁσεὶν ἐς Ἔρωτα, ἵνα ἐλὶ 
τοῖς δρωμένοις «4νκομίδαι «καὶ ταῦτα ᾧδωσιν' ἐγὼ δὲ 


Cr. XXVI. Vehetántur "T'tospiétised ὦ ión ium 

&b initio maxime deorum omnium Cupidinem; cuius αἲἲ 
signum vetustissimum, rude quoddam saxum, Qui pri- 
itis tantos apud Thespienses prae ceteris dis hóhbres Ca- 
pidini habendos Gensuerit, cómpertnm certe nom habeo; 
Non minore wero cnltü Pariani qui circa Hellespontum 
sunt, ex lonia oriundi, (Erythris settipé huc colonia de- 
ducta: at nostra aetate Romanis pafent) eundezns proseqnnn- 
tur deum. (2) Cupidinem certe.vulgus hominum, natu de* 
, erüm minimum et Véneris fium pütant,. ljycias vero 
Olen, qui ántiquissiÀmos Graecis fecit hymnos; im Lncinse 
hymno, matrem; esse Cupidinis Lucintin ipsi dieit; Et qni 
post Olenem. carmina fecerunt, Pamphis ef Orpheug; de 
Cupidine uferque zonnulla versibus mandar&t suis, qtiae 
Lycomedi initiis celebwkndis cautarentur. . Ego gone ills 


v 
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ἐπελδάμην ἀνδρὶ ἐς λόγους" δῳδουχοῦντι, καὶ τῶν μὲν 
οὐ πρόσω ποιήσομαι μνήμην. Ἡσίοδον δὲ ο) τὸν Hoi- - 
δῷ Θεογονίαν ἑσποιήσωντα. οἶδα y γράψαντα, ὡς Χάρρ 
πρώτον, ἐπὶ δὲ. αὐτῷ Τὴ τε x Τάρταρος καὶ Ἔρως 
γένοιτο. “Σαπρὼ δὲ ἡ “σβία πολλά τε καὶ οὐχ όμολο- 
γοῦντα ἀλλήλοις ἐς Ἔρωτα gos. (3) Θεσπιεῦσι δὲ ὕστε- | 
gov χαλκοῦν εἱρχασατο Ἔρωτα ««ύσμεπος , xol ἔτι πρό- 
τερον τούτου Πραξιτέλης λέϑου ταῦ Πεντελησίου , xoi 
ὅσα p μὲν εἶχεν ἐς Φρύνην καὶ τὸ ἐπὶ Πραξιτέλει τα 
νυραιτὸν σόφισμα, ἑτέρωϑε ἤδη µοι δεδήλωται. πρῶ-- 
τον δὲ τὸ ἄγαλμα κινῆσαι τοῦ. Ἔρωτος λέγουσι Τάϊον 
δυναστεύσαντα ἐν Ῥώμῃ, Κλαυδίου δὲ ὀπίσω Θεσπιεῦ-- 
ο συν ιἀποπέμιψαντος » Νέρωνα αὖθις δεύτερα ἀνάσπαστον 
ποιῆσαν" καὶ τὸν μὲν φλὸξ αὐτόϑε διέφειρε.. τῶν δὲ 
ἀσεβησάντων ἐς τὸν ϑεὸν, ὁ μὲν ἀνθρώπῳ στρατιώτῃ. 
διδοὺς dtà τὸ αὐτὸ σύνϑημα μετὰ ὑπούλου χλευασίαρᾳ 
ig τοσοῦτο προήγαγε ϑυμοῦ τὸν ἄνθρωπον ὥστε σύν- 
ὕημα διδόντα αὐτὸν διεργάζεται. Νέρωνι δὲ. παρεξῆς 


legi, quum in colloquium venissem eum bomite. quisa 
cras deae ]gmpadas praeferebat: sed prolixiorem de hia. 
uon faciam mentionem. Hesiodum quidem, vel quicun« 
απο ἡ fuerit, qui a. se scriptum, de origine deorum car-. 
men Hesiodi nomine ediderit, satis scio prodidisse Chaos 
primum, "Terram deinde, Tarterum et. Cupidinem geni- 
to& . At Lesbia Sappho multa de Ámore,. et ea non satis. 
inter se consentanea cecinit. (3) 'Thespiensibus post ex , 
aere Cupidinem elaboravit Lyysippüs; et ante etun e mar- 
more Pentelico Ptaxiteles, De Plirynes quidem in Praxi- 
telen dolo alio iam loco res est ἃ me exposita. Primum 
ommium e sede sua Cupidinem hunc TÀespiensem amotum 
a Caio Romano Lnperatore tradunf: 'Thespiensibus dein- 
de remissum à Claudio, Nero iterum Rotnam reportavit 2, 
ibi est igni consumtus.. Eorum voro, qni eiüs numen vio 
laverant, alter a milite, cui tosseitam οὀεσοεπαι eandem 
semper per ludibrium dare solebat, cst occisus: Nera. 


4 


ο . 3 ποτοπΙκα! | 


|o τὰ ἐς τὴν μητέρα ἐδὲλ xdi ἃς γὐδοξίας γαμετᾶς ἐνάγῆ, 
, τ καὶ ἀνέραστα τολμήματα. c0» δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν Ἔρωτα 
ἐν Θεσπιαϊς ἐποίησεν" "Αθηναῖος Μηνόδωρος, τὰ ἔργον 
τὸ Πραξιτέλους μεμούμενος. .-(4) ᾿Ενταῦϑα xoi αὐτοῦ 
76 3 Πραξιτέλους ᾿Αφροδίξη xai Φρύνης ἐστὶν eixóv , λίθου 
xdi 4 Φρύνη καὶ ἡ "Φεός. ἔστι δὲ καὶ ἑτέρωθν 4φρο- 
δίτης ΜΜελαϊνίδος ἱερὸν, Χαὶ Φέατρόν τέ καὶ ἀγορὰ θέας sc 
ἄξια ' ἐνταῦϑα Ἡσίοδὸς ἀνάχειται' χαλχοῦς. τῆς ἀγο- 
pig. τε" οὐ πόῤῥω ' Νίκη ' τε χαλκοῦ καὶ ναὸς Μουσῶν 
ἔστιν οὐ μέγας" ἀγάλματα δὲ ἐν αὐτῷ μικρὰ λίθου πεποιη- 
μένα. (56) Καὶ Ἡραχλέους Θεσπιεῦσὲν ἐστιν ἱερόν" 
| ξεῤᾶται, δὲ αὐτοῦ παρϑένὸς, ἔςτ᾽" ἄν. ἐπιλάβῃ τὸ χρεῶν 
αὐνήν. αἴτιον δὲ τούτου φασὶν εἶναι τοιόνδε" Ἡρακλέα ταῖς 
ϑυγατράσι πεντήχοντα οὔσαις ταῖς Θεστίου συγγενέσϑαι 
πώσαις πλήν μιᾶς ἐν τῇ αὐτῇ vvxti* ταύτην δὲ' οὐχ" 
ἐθελησαί οἱ τήν μίαν μιχϑῆναι" τὸν δὲ νοµίξοντα δικά- 
σαι; μένειν παρϑένον πάντα αὐτὴν τὸν βίον ἱερωμένην 
ἀὐτῷ. ἐγὼ δὲ ἤκουσα μὲν καὶ ἄλλον λόγον, ὡς διὰ ὦ πασῶν 


défnde in matrem 'et fiuptas scelersta ἐξ ἈΠ’ amore doige 
dilenà- est ausus facinora. : Qui aetate nostra 'T'hespiis est 
Cüpido; 'eum fecit 'Menodorus Atheniénsis, .Praxitelis 
ópus imitatus. .(4y 'Est eo ipso in loco Venus, et Phry- 
res eHigies, utraque e marmore: utramque "Praxiteles 
ipse fecit. 'In ᾽αμὰ ürbis parte est -Melaenidis Veneris 
xedes; fdrnin prabtefed , ét theatrum ,; valde quae spe- 
ctentur digna. Ibi posita est Hesiodi: ek aere statua:'et 
ion longe à foro, "Vicloria ex aere, et'Musarum delu- 
Brum non utique mágünum: signa ii eo:e lapide parva. 
(8) Habent Herculii-eétiam Thespienses templum :.sater- 
dotio fungitur puella , ad extremum "usque vitaé tempus 
vitgiritatem retinens. ' Eius rei catüsam talem afferunt. 
Herculem tradunt 'Thestii filias quinquaginta (tet emim 
. etant) eadem nocte constuprasse, una excepta: eàm quum 
sóla obsequi recusasset, saCerdotem: sibi,sperpetuae vir- 
. ginitatis lege data; legisse, Audivi tamen alios, qui om- 


ϑ ' 
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j ὁ Ἡρακλῆςα: ἐῶν Θεστίου παρδένων διεξέλδοι τῇ αὐτῇ 
vvxti, χαὶ ὡς ἄρσενας παῖδας αὐτῷ πᾶσαι τέχοιεν, δι- 
δύμους δὲ 1 ἥ τε νεωτάτη καὶ ἡ πῤεσβυτάτη., ἐκεῖνο δὲ οὐκ 
ἔστιν ὅπως ἡγήσομαι πιστὸν, ᾿Ηρακλέα ἐπὶ τοσοῦτον ὀργῆς ᾿ 
ἀνδρὸς φίλου ϑυγατρὶ ἀφικέσϑαι. πρὸς δὲ καὶ, ἡνίκα ἦν 
μετ᾽ ἀνδρώπων, τιμωρούμενός τε ἄλλους ὑβρίξοντας, καὶ 
μάλιστα, ὅσοι ϑεῶν ἀσεβεῖς ἦσαν, οὐκ ἂν αὐτός yt XOT8- 
στήσατο αὑτῷ ναόν τὲ καὶ ἱέρειαν ὥσπερ δὴ θεός. ἀλλὰ 
γαρ ἐφαίνετό μου τὸ ἱερὸν τοῦτο ἀρχαιότερον ἢ κατὰ 
Ἡραχλέα εἶναι" τὸν 4μϕιερύωνος, καὶ Ἡρακλ έους τοῦ 
MOM τῶν ᾿Ιδαίων Δακτύλων, οὗ δὴ καὶ. Ἔρυδραί- 

ς τοὺς ἐς Ἰωνίαν' καὶ Τυρίους ἑερὰ ἔχοντας εὕρισχον. 
οὐ μὴν οὐδ᾽ οἱ Βοιωτοὶ τοῦ “Ἡραχλέους ἠγνόουν τοῦτο 
τὸ ὄνομα" ὅπου γε αὐτοὶ τῆς ἸΜυκαλησσίας Δήμητρος B 
Ἡροχλεῖ τῷ ᾿Ιδαίῳ τὸ ἱερὸν ἐπιτετράφϑαι λέγουσιν. 

; | 
nes plane "Thestii quinquaginta filias ab Hercule eadem 
una nocte vitiàtas ; a et ei singulas meres filiós peperisse 
Warrarent; et quidem geminos, ' natu meéximam,; εἰ mi- 
nimam. ,Ego vero adduci nunquam possim ut credam, 


Herculem in amici hominis filiam ira tam acri incitari pe - 


tuisse, Practerea qui, dum inter homines esset, aliorum 
iniurias, et in deos in primis impietatem est severe ultus, 
qui sibi ipse aut: templum aedificandum curasset, aut sa- 
cerdotio demandato, se pro deo haberi voluisset? , Sed 
omnino hoc mihi templum mu/fo vetustius esse visum est, 
quam at Herculis, qui Amphitruonis fuit, aetate dedica- 
tum existimari possit. Et Aaud scio, απ Herculi potius, 
qui de Idaeis Dactylis unus füit, femp eius dedicatio 
sit. tribuenda , quum et Erythraeos in lonia, οἱ Tyrios 
sua illi templa erexisse noverim. Neque vero Boeoti istius 
Herculis nomen ignorarunt, quum Cereris Mycalessiae 
dicant aedem Ἰάπεο Herculi commissam. 


^». 
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- De monte Helicone — " serpentum veneni Naria' natura, 


ΜΝ 


' O δὲ Ἑλικὼν ὀρῶν τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι ἓν τοῖς μάλιστά 

.— ἐστιν εὔγεως καὶ δένδρων ἀνάπλεως" καὶ οἱ τῆς ἀνδράχνου 
"764 θόάμνοι παρέχονται τῶν πανταχοῦ χαρπὸν ἕξει ἡδιστον. 
λέχοσσι, δὲ οἱ περὶ τὸν Ἑλικῶνα οἰκοῦντες , Xo) ἁπάσας 
ἐν τῷ ὄρει. πὰς πόας, καὶ τὰς ῥίξας ἥκιστα ἐπὶ ἀνϑοώ- 
που Severo φύεσϑαι. xoi δὴ καὶ τοῖς ὄφεσι τὸν ἰὸν 
ποιοῦσιν ἐνταῦ ϑα ἀσϑεμέστερον αἱ γομαί᾽ ὥστε καὶ δια- 
φεύγουσι τὸ πολλὰ οἱ δηχϑέντες ἢ ἀνδρὶ Lift γένους 
τοῦ Ψύλλων , ἦ καὶ ἄλλως προσφόροις ἤν. initi qun 
τοῖς. φαρμάκοις. (2) Ἔστι μὲν δὴ ὁ ἰὸς τοῖς ἀγριω- 
τάτοις τῶν ὄφεωνς͵ xol ἄλλως ὀλέϑριος Éc τε ἀνϑρώ- . 
πους καὶ 5o ὁμοίως τὰ πάντα. συντελοῦσι δὲ οὐχ ἤκχι- 

. .6t« ἐς ἰσχύν σφισι τοῦ ἰοῦ καὶ αἱ γνομαί" ἐπείτοι καὶ 
ἀνδρὸς. ἀκούσας οἶδα Φοίνικος , ὡς ἐν τῇ ὀρεινῇ τῇ 
Φοινίχης ἀγριωτέρους Jove ἔχει ποιοῦσιν αἱ ῥέξαι. ἔφη 
δὲ & ἄνθρωπον ἰδεῖν αὐτὸς ἀποφεύγονθα ὁρμὴν ἔχεως" xoi 


ΝΕ Ca». XXVIII. Helicon montium, qui in Graecia sunt, 
emnium, praestat soli bonitate, et arborum crebritate. 
In εο portulacae fruíices passim longe suavissimi saporis 
fructum ferunt, . Aiunt incolae, earum quae ibi gignun- 
fur herbarum, aut radicum, nullas omnino esse. liomint 
mortiferas: quin-et serpentum virus loci eius pastionibus 
infirmari; etgne adeo, ut, si quem serpens ulla momor- 
derit, is ubi vel de genere Psyllorum, qui in Africa sunt, 
quenquam, aut aliquod . ad id effectum medicamentum 

e nancisci potuerit, facile periculo liberetur. (2) Est alio- 
qui teterrimae cuiusque serpentis venenum, et homini, 
et ceteris aeque animantibus per se lethale: fit vero illud 
ex pabuli natura ad. perniciem valentius. Audivi siqni- 
dem Phoenieem hominem, quum.,diceret, in montana 
Phoenices parte radicum quarundüm; pastu viperas ma- 
gis eiferari. Quin efiam se vidisse affirmabat hominem, 


- 


rj 
V 
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τὸν μὲν ἐπέ tV ἀναδραμεῖν δένδρον, τὸν δὲ ἔων ὡς 
ἦλϑεν ὕστερος, ἀποπνεῦδαι πρὸς τὸ δένδρον τοῦ ἰοῦ, xoà 
οὐ bv ἔτι τὸν ἄνθρωπον. τούχου μὲν τοιαῦτα ἤκουσας. 
ἐν δὲ τῇ χώρῳ τῇ ᾿Αράβων ὅσοι τῶν ἔχεων περὶ τὰ δέγ-- 
ὅρα τὰ βάλσαμα οἰκοῦσε, τοιάδο ἄλλα ἐς αὐτοὺς συμ- 
βαίνοντα οἶδα. μέγεϑος μὲν κατὰ μυρσίνης Φάμνοψ τὰ 
βάλσαµά ἐστι, φύλλα δὲ αὐτοῖς κατὰ τὴν “πόαν τὸ 
'σάµψουχον. ἔχεων δὲ τῶν ἐν τῇ Αραβίφ καθ" ὁπόσους, 
xal πλείονες. xol ἑλάόσονες ὑπὸ Éxacrov αὐλίδονται δέν- 
δρον * τροφή γὰρ αὐτοῖς ὁ τῶν βαλσάμων ἐστὶν ὀπὸς 
ἡδίστη * καὶ Qn καὶ ἄλλως. τῇ σχιῷ τῶν φυτών λαίρου- 
σι. ἐπὰν οὖν συλλέγειν τοῦ ῥαλσάμου τὸν ὀπὸν ἀφίκη- 


ται τοῖς 4ραψιν ὥρα; ξύλων δύο ἕκαστος σχυτάλας ἐπὶ. 


τοὺς ἔχεις ἐσφέρει . προτοῦντες δὲ τα ξύλα, ἀπελαύνουσᾳ, 
τοὺς ἔχεις " ὠποκτείνειν δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐϑέλουσιν ἱεροὺς 


τῶν βαλσάμων νομίζοντες. ἦν δὰ καὶ ὑπὸ ἔχεων δη χϑῆ- 768 


ναί τῷ συμβῆ. τὸ μὲν τραῦμά ἔστιν, ὁποῖον xci ὑπὸ 
σιδήρου, δεῖμα δὲ ἄπεστε TO ἀπὸ τοῦ ἱρῦ: ἅτε γάρ 
qui, ot insequentis vipetde intpetütn detlinaret, in ar- 
borem qüandam celeri se fuga receperit; viperamque 
paulo post, quum asse quihothinem non posset, venenuut 
arbori afflasse, et hominem mox vivere desiisse. Haeo 
ille De viperis vero iis, quae in Arabia inter bal- 
sami arbores versantur, diversum quiddam accepi: id 
huiusmodi est. Sunt balsami arbores ea qua myrti stir- 
pes magnitudine: folia illis, qualia herbae amaraco, 
Habent sua circa eas plantas Cubilia viperae, plures uno, 
alio pauciores Joco: est enim eis balsami liquot cibus. 
multo suavissimus: ipsa etiam fruticis nmbra maxime 
delectantur.  Übi sua fuerit legendo humori tempesti- 
vitas, veniunt im sacrum Iucum Arabes cum binis li- 
gneolis bacillis singuli; earum complosu. bestias fugant: 
occidi vero Ἰπάρια est religio, quod sacras; ei penios 
veluti quosdam, esse balsami putant. - Quod si quem 


morsu appetierint ,. plaga. est qualis. e ferri vulnere, sed. 
G 2 -. 
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σιτουμένοις, τοῖς ἔχεσν μύρων τὸ’ εὐοσμόσάτόν μοτάχε- 
θάννυσί σφισιν ix τοῦ ϑανατώδους ἐς τὸ ἠπιώτερον ὁ 
Ιός. ταῦτα μὲν δὴ ἔχοντά ἐστιν οὕτω. 

ed 


CAPUT XXIX. 


De Ephiálte, Oto et urbe Asora “Ὁ Musis, earum , nominibus numero- 
que, ac de Piero — 1hemorandis Heliconis, fonte Aganippe, 
Eupheme Musarum nutrice ; et de Lino. | 


Osa δὲ à» Ἔλικῶνι Μούσαις πρώτους , D" ἐπονομά: 
"σαι τὸ ὄρος ἱερὸν εἶναι Μουσῶν ᾿Ἐφιάλτην καὶ Ὦχον 
λέγουσιν, οἰκίσαι δὲ [αὐτοὺς καὶ ἄσχρην, καὶ δὴ καὶ 
Ἡγησίνους ἐπὶ τῷδε ἐν τῇ «ἀτϑίδι ἐποίησεν" 


"Aexon δ᾽ αὖ παρέλεκτο Ποσειδάων ἐνοσίχϑων" 
OH δή οὗ τέχε παῖδα περιπλομένων ἐνιαυτῶν . 
᾿Οἴοκλον, ὃς πρῶτος μετ᾽ 4λωέος ἔχτισε παίδων .᾿ 
ἀσχρην, 50^ Ελικώνος ἔχει πόδα πιδαχόεντα. 


ταύτην τοῦ Ηγησίνου τὴν ποίησιν οὐχ ἐπελεξάμην * ἀλ- 


veneni ommino expers, quod scilicet balsami pastu , li- 
quori$ unius omnium, odore praestantissimi, veneni acer- 
bitas illa pristina | mitescit. Et haec quidem ita se 
habent. 
; 

Car. XXIX, In Helicone primos. omnium st- 
cra Musis fecisse, et Musis eum montem consecrasse 
Ephialten .et Otum tradunt. Eosdem etiam Ascram con- 
didisse. Hegesinous in eo quod de Attica terra scrip- 
sit poemate, Ais versibus indicavit: 


. Ást Ascrae optato potitur Neptumus amore: 
Mox illi quae progeríuit volventibus annia 
Oeoclum, natis olim qui. iunctus Aloei, 
Udi ad radices Heliconis condidit Ascram. - 


Hanc Hegesinoi poesim ego nunquam legi, quande aute 
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λὰ π πρότερον “ἄρα ἐκλελοιπυῖα ἦν, πρὶν ἢ ἐμὲ γενέσθαι; 
Κάλλιππος δὲ Κορίνθιος ἐν τῇ ἐς ᾿θρχομενίους συγγραφῇ 
μάρτυρα ποιῆται τῷ λόγῳ τὰ Ἡγησίνου τὰ ἔπῃ " ὡσαύ-- 
τως δὲ καὶ ἡμεῖς πεποιήμεϑα παρ᾽ αὐτοῦ Καλλίππου 
διδαχϑέντερ. “Ασχρης μὲν δὴ πύργος εἷς ἐπ᾿ ἐμοῦ, καὶ 
ἄλλο οὐδὲν, ἐλείπετο ἐς μνήμην. (2) Qi δὲ τοῦ ᾿Δλωέως 
παῖδες ἀριϑμόν τε Μούσας ἐνόμισαν εἶναι τρεῖς, καὶ 


ὀνόματα αὐτοῖς ἔθεντο ἸΜελέτην, καὶ ΜΜνήμην, καὶ oi - . 


δήν. χρόνῳ δὲ ὕστερόν φασι Πίερον ᾿Μαχεδόνα, ἀφ’ οὗ 
xai Μαχεδόσεν ὠνόμασται τὸ ὅρος, τοῦτον ἑλθόντα ἐς 
Θεσπιὰς , ἑνγέα τε ούσας χαταστήσασϑαι, καὶ τὰ 
ὑνόματα τὰ νῦν μεταϑέσϑαε σφίσι. ταὐτὰ δὲ ἐνόμιζεν 
οὕτως ὁ Πίερος, ἢ σοφώτερά οἱ εἶναι φανέντα, ἢ κατά 
τι μάντευμα ) 7 παρα! του διδαχδεὶς τῶν θρᾳκὠν ' δε- 
ξιώτερον γὰρ τά τε ἄλλα ἐδόκει τοῦ Μακεδονικοῦ τὸ 
ἔϑνος εἶναυ πάλαι τὸ Θρῴχιον, καὶ | οὐχ ὁμοίως ἐς τὰ : 
Dua ὀλίγωρον. εἰσὶ δ᾽ οἳ καὶ αὐτῷ ϑυγατέρας ἑνγέω . 


me natum prorsus evanuerat: sed Callippus Corinthius 
in historia quam de Orchomeniorum rebus conscripsit, 
eorum Hegesinoi versuum testimonio utitur: €os itaque. 
nos ab ipso Callippo sumsimus. JÁscrae aetate mea tur- 
ris unica reliqua fuit, 'ct' praeterea nihil quod posset 
memoriae prodi. (2) Aloei quidem filii Musas numero 
ires religione sanxerunt, nomina vero illis imposuerunt, 
Meleten, Mnemen, et Aoeden: guas; dicas, meditatio-: 
nem, memoriam, et cantionem, "lempore dein sa£is 
mulo post, Pierum Macedonem ferunt, a quo uni de 
Macedoniae montibus nomen, quum 'Thespias venisset, . 
ut novem Musae hisce quibus nunc appellantur nomini- 
bus colerentur instituisse: aut quod rectius id duxis- ^ - 
et, aut quod ex oraculo quopiam id ei imperatum , 
fuisset, aut postremo quod ea in re 'hracum esset dis- 
ciplinam secutus: 'llhracica enim gens olim Macedonicam . 
dexteritate cum aliis in rebus antecellere. videbatur, 
imn in rebus divinis haud pari atque Macedones crant 
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Jh£op γενέσθαι λέγουσι, καὶ πὰ ὀνόματατ y» ἅπερ ταῖς 

m E 66 ϑεαῖς, τεϑῆναι καὶ ταύταις" καὶ ὅσοι Μουσῶν παῖδες 
ἐχλήδησαν ὑπὸ Ελλήνων, ϑυγατριδοῦς εἶναι σφᾶς Πιέ- 

ρου" Μίμνερμος δὲ ἐλεγεῖα ἐς τὴν μάχην ποιήσας τὴν 
«Σμυρναίων πρὸς Γύγην τε καὶ “δοὺς, φησὶν ἐν τῷ 
προοιμίῳ, ϑυγατέρορ Οὐρανοῦ τὰς ἀρχαιοτέρας Μού- 

σας, τούτων δὲ ἄλλας νεωτέρας εἶναι Διὸς παῖδας. (3) Ev 

“Ἑλικῶνι δὲ πρὸς τὸ ἄλσος ἰόντι τῶν Μουσῶν, ἐν ἀριστερᾷ 

μὲν ἡ 4γονίππη. πηγή" ϑυγατέρα δὲ εἶναι τὴν "Αγανίπ- 

στην τοῦ Περμησσοῦ λέγουσι" ῥεῦ δὲ καὶ οὗτος ὁ Περ- 

μησσὸς περὺ τὸν “Ελικώνα. τὴν δὲ εὐθεῖαν ἐρχομένῳ 

«πρὸς. τὸ ἄλσος ἔστιν εἰκὼν Εὐφήμης ἐπειργασμένη Δίϑῳ" 

«ροφὰν δὲ εἶναι. τὴν Ἐὐφήμην λέγουσι" τῶν "Μουσῶν" 

ταύτης τε οὖν εἰκὼν καὶ μετ᾽ αὐτὴν “ίγος ἐστὶν ἐν πέ- 

τρῷ μιχρᾷ σπηλαίου “τρόπον εἰργασμένη". τούτῳ κατὰ 

-  .. ὅτος ἕχαστον πρὸ τῆς ϑυσίας τῶν Μουσῶν ἐναγίζουσι. 
- λέγεται δὲ, ὡς ὁ Λίνος οὗτος παῖς μὲν. Οὐρανίαρ εἴη, 
καὶ μϕιμάρου τοῦ Ποσειδῶνος , μεγίστην δὲ τῶν Τ8 


. inonria. Sunt qui Plerum ipsum filias nóvem habuisse 
dicant, easque de Musarum nominibus appellasse; et 
quotquot & Graecis Musarum filii sunt appellati, eos 
Pieri e filiabus nepotes fuisse. Àt Mimnermus, qui εἷε- 
gis pugnam Smyrnaeorum coutra Gygen et Lydos con- 
-scripsit, in ipsa operis ingressione prima antiquiores 

; "Musas Coeli, alias illis ngtu posteriores Iovis filiag memo- 
rat (3) In Helicone qua iter ad Musarum Ἰποπήϊ, ad 
laevam fons est Aganippe: filiam Aganippen "Termess 

"fuisse dicunt : circumfluit autem hio '"Termessus Helico- 
nem. Reetà ad lueum Musarum pergentibus 'est Eu- 
phemes effigies in lapide sculpta. Fuisse Euphemen 

'^ fradunt Musarum nutricem. Est illi proxima Lini sta- 
tua e parvo saxo.in spelunose modum οαναῖα promi- 
nens: huic parentant quotannis, antequam sacra Musis 
faeiant — Genitum Linum Amphimaro Neptuni filio ex 
Urania vulgo proditum est: Musices eunr glória supe- 
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ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, χαὶ ὅσοι πρότερον ἐγένοντο ; λάβοι δόξαν 
ἐπ) μουσικῇ" “οὶ ὡς 'ἀπόλλων ἀποχτείνειεν αὐτὸν ἐξισού- 
μενον χατὰ τὴν ᾠδήν. ἀποϑανόντος δὲ τοῦ νου. τὸ ἐπ), 
αὐτῷ πένύος διηλϑέν ἄρα. καὶ ἄχρι τῆς βαρβαρικῆς, 

| ὡς καὶ «Αἰγυπτίοις όσμα γενέσθαι Αίνον" χαλοῦσι δὲ τὸ - 
ὥσμα «Αἰγύπειοι τῇ. ἐπιχωρίῳ φωνῇ ἹΜανέρων. οἱ δὲ 
Ἕλλησιν ἔπη ποιήσαντες » “Ὅμηρος μὲν , ὅτε ᾧσμα "EA- 
Ἴησιν ὃν ἐπιστάμενος τοῦ Αίνου τὰ παθήματα, ἐπὶ τοῦ 

| “Αχιλλέως ἔφη τῇ ἀσπίδι ἄλλα τε ἑῤγάσασθαι τὸν Ἥφαι- 
στον χαὶ κιθαρῳδὸν παῖδα ἄδοντα τὰ ἐς .4ίνον " 


-- 


Τοῖσιν. δ᾽ ἐν μέσσοισι πάϊς φόρμιγγι λιγείῃ 
. Ἱμερόεν κιϑάριξε, «4ίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδε). τον 


Πάμφως δὲ, ὃς ,᾿ϑηναίοις τῶν ὕμνων ἐποίησε τοὺς 767, 
ἀρχαιοτάτους, οὗτας ἀχμάξοντος ἐπὶ τῷ divo TOU 
πένϑους Οἰτόλινον ἐκάλεσεν αὐτάν. “Σαπφὼ δὲ ἡ «εσβία 

τοῦ Οἰτολίνου τὸ ὄνομα ἐκ τῶν ἐπῶν τῶν Πάμφω μα- . 
ϑοῦσα "Ἄδωνιν ὁμοῦ καὶ Οἱτόλινον 1/08. Θηβαῖοι δὲ ^ 


riores omnes anteisse, et ab Apolline, cui se cantu 
conferebat, oocisum. De Lini quidem morte ad Bar- 
baras etiam gentes luctus pervenit: siqdidem apud Ae-' - 
Eyptios carmen usurpatum est, guod Linum Graeci di- 
xerunt: appellarünt ipsi tamen Aegyptii id patria voce — ' 
Maneren: sed Graeci poetae, e£ im primis Homerus, 
eius cantilenae tanquam Graecae mentionem fecerunt. 
Quum enim. Lini casus cognitos haberet,  in' Achillis 
scuto Vulcanum inter alia caelasse commentus est pue- 
rum fidibus canentem. Linum: 


Quos inter médioa iuvenis testndine dulci ; 
Suave Linum arguto cecinit modulamine pulchrum. 


At Pamphus, qui Atheniensibus hymnos antiquissimos 
fecit increbrescente oh Liui.mortem luctu, Ocectolinum 
Cd est Flebilemdinum) dixit; Sappho deinde Lesbia, — 
..sumto e Pamphi versibus Oetolini nomine, Adonim ἑμ- κε 
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JIhéíoo γενέσϑιοι λέγουσι, καὶ. τὰ ὀνόματα: ; ἅπερ ταῖς 


, 01 66 ϑεαῖς, τεϑῆναι καὶ ταύταις" καὶ ὅσοι ἸΜουσῶν παῖδες 


- 


ἐχλήθησαν ὑπὸ "Ἑλλήνων, ϑυγατριδοῦς εἶναι σφᾶς I«- 
ρου" Μίμνερμος δὲ ἐλεγεῖα ἐς τὴν μάχην ποιήσας τὴν 
«Σμυρναίων πρὸς Γύγην τε καὶ «4υδοὺρ,. φησὶν ἐν τῷ 


προοιμίῳ, ϑυγατέρος Οὐρανοῦ τὰς ἀρχαιοτέρας Mov- 


σας, τούτων δὲ ἄλλας νεωτέρας εἶναι Διὸς παῖδας. (3) Ev 
᾿Ελικῶνι δὲ πρὸς τὸ ἄλσος ἰόντε τῶν ἸΜουσών, ἐν ἀριστερᾷ 
μὲν ἡ 4γονίππη. πηγή" ὑυγατέρα δὲ εἶναι τὴν Αγανία- 


«την τοῦ Περμησσοῦ λέγουσι" ῥεῦ δὲ καὶ οὗτος ὁ. Περ- 


μησσὸς περὶ τὸν “Ελικώνα. τὴν δὲ εὐθεῖαν ἐρχομένῳ 


. πρὸς τὸ ἄλσος ἔστιν εἰχὼν Εὐφήμης ἐπειργασμένη λίϑῳ" 
| τροφὰν δὲ εἶναι. τὴν Ῥύφήμην λέγουσι τῶν Μουσῶν' 
᾿ φαύτης τε οὖν εἰκὼν καὶ μετ᾽ αὐτὴν .«4ίγος ἐστὶν ἐν πέ- 


voe μιχρῷ σπηλαίου τρόπον εἰργασμένῃ * . τούτῳ κατὰ 


^. ὅτος ἕχαστον πρὸ τῆς ϑυσίας τῶν Μουσῶν ἐναγίζουσι. 
- Λέγεται δὲ, ὡς ὁ “ίνος οὗτος παῖς μὲν. Οὐρανίας εἴη, 


καὶ ᾿πμφιμάρου τ τοῦ Ἠ οσειδῶνος ; μεγίστην. δὲ τῶν τὸ 


. $neuria. | Sant qui Pierum ipsum filias novem habuisse 


dicant, easque de Musarum nominibus appellasse; et 


: quotquot a Graecis Musardm fili sunt appellati, eos 


Pieri e filiabus nepotes fuisse. Αἱ Mimnermus, qui ele- 
gis pugnam Smyrnaeorum coutra Gygen et Τιγάος con- 


-Seripsit, in ipsa operis ingressione prima antiquiores - 


"Musas Coeli, alias illis ngtu posteriores Iovis filias memo- 


rst (3) In Helioone qua iter ad Musarum lucum, ad 


laevam fons est Aganippe: filiam Aganippen 'Termessi 


"fuisse dicunt: eircumfluit autem hic 'Termessus Helico- 


nem. Receta ad lueum Musarum pergentibus est Eu- 
phemes efügies in Japide sculpta. Fuisse Euphemen 


| tradunt Musarum nutricem. ^| Est illi proxima: Lini sta- 


tua e parvo saxo.in spelunoae modum cavato promi- 


nens: huic parentant quotannis, artequhm sacra Musis 
faciant,  Genitum Linun Amphimaro Neptuni filio ex 


Urania vulgo proditum est: Musices eunr glória supe 
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De Masarum aliorumque signis in Helicone — poetarum Musicae 
laude celebratorum, signis — de Orpheo warja nartatio — de 


^fuvie Hblicone — urbe Libethra et Orphei monumento — Ly- 
comidis, . ᾿ tor e . 


Ta αἷς Μούσαις δὲ ἀγάλματα μὲν πρῶτά ἔστι Κηφισο: | 


δότου τέχνη πάσαις. προελθόντι δὲ oU πολὺ, τρεῖς μέν 
εἰσιν αὖθις Κηφισοδότου ; Στρογγυλίωνορ, δὲ ἕτερα 
τοσαῦτα ᾿ἀνδρὸς βοῦς καὶ ἵππους. ἄριστα εἰργασμένου" 
τὰς δὲ ὑπολοίπους τρεῖς ἐποίησεν ᾿Ολυμπιοσϑένης. xol 
ἀπόλλων χαλκοῦς ἐστιν ἐν “Ελικῶνι καὶ ᾿Ἑρμῆς μαχό- 
μενου περὶ τῆς λύρας" xoi Διόνυσος, ὁ μὲν “ἀυσίππου" 


τὸ δὲ ἄγαλμα ἀνέδηκε Σύλλας τοῦ Διονύσου τὸ ὀρθὸν, | 


ἔργον τῶν Μύρωνος, ϑέας μάλιστα ἄξιον μετά γε τὸν 
θήνῃσιν ᾿Ερεχϑέα" ἀνέθηκε δὲ οὐκ ο ἴκοῦεν, ᾿Ὄρχομε- 
νίους δὲ ἀφελόμενος τοὺς Μινύας" τοῦτό ἐστι τὸ ὑπὸ 
“Ἑλλήνων λεγόμενον ϑυμιάμασιν ἀλλοτρίοις τὸ ϑεῖον 


σέβεσθαι. (2) Ποιητὰς δὲ ἢ καὶ ἄλλως ἐπιφανεῖς, ἐπὺ . 


μουσικῇ » τόσων εἰχόναρ ἀνέϑεσαν" Θάμυριν μὲν αὐτόν 


Car. xXx. | Musarum signa antiquiorum Cephi- 


sodoti sunt opus. Panlo binc longius Cephisodoti: aliae. 


sunt Musae tres: Strongylionis totidem hominis qui Ῥο- 
ves et equos. unus omnium, optime expressit: reliquas 


tres fecit Olympiosthenes. — Est praeterea in Helicene. 


Apollo aeneus, et Mercurius, de Lyra inter $e litigan- 
tes: Bacchus etiam Lysippi: nam erecto statu Liberi 
Patris simulacrum dedicavit Sylla, omnium Myronis ope- 
rum (Erechtheo, qui Athenis est, excepto) longe quod 


spectetur dignissimum. Neque vero de suo Sy/a do- 


num dedit,' sed ελιά: Orchomeniis Minyis eripuit. Hoc 


illud est Graecis ursurpatum verbum, Deos alienis suf- 


fmentis venerari. (2) Poetarum etiam, et aliorum Mu- 


&icae laude insignium virorum, illic statuas videas: zn£er | 


eos Thamyrin iam caecum. fractam lyram attrectantem: . 


f 


», 


/ 406. | ΒΟΙΏΤΙΚΑ 


| πε 7504 τυφλὸν. καὶ λύρας κατεαγυίας ἐφαπτόμενον' 
'768”4ρίων δὲ Μηδυμναϊός ἐστιν ki δελφίνος. ὁ δὲ Σακάδα 
τοῦ “Ἀργείου τὸν ἀνδριάντα πλάσας, οὐ συνιεὶς Πι»- 
δάρου τὸ ἐς αὐτὸν προοίµιον. ἐποίησεν οὐδὲν τὸ 
μῆκοὶ τοῦ σώματος εἶναι τῶν αὐλῶν μείξονα τὸν αὐλητῆν. 

. φκάϑηται δὲ xoà Ἡσίοδος κιϑάραν ἐπὶ τοῖς γόνασιν ἔχων, 

. οὐδέν τι οἰκεῖον Ἡσιόδῳ φόρημα" δήλα yap δὴ καὶ ἐξ 
αὐτῶν τῶν ἐπῶν, ὅτι ἐπὶ ῥάβδῳ δάφνης ᾖδε. περὶ δὲ How- 
δου τε ἡλικίας : χαὶ Ὁμήρου πολυπραγμονήσαντι ἐς τὸ 

᾿ ἀχριβέστατον οὔ μὸ, γράφειν: ἡδὺ ἦν. ; ἐπισταμένῳ τὸ 
φιλαίτιον ἄλλων τε καὶ οὐχ ἤκιστα, ὅσοι κατ ἐμὲ ἐπὶ 
ποιήσει τῶν ἑπῶν καϑεστήκεσαν. ( (3) Ὀρφεῖ δὲ τῷ 
Θρᾳχὶ πεποίηται μὲν παρεστῶσα αὐτῷ Τελετή, πεποίη- 
ται δὲ περὶ αὐτὸν λίϑου τε καὶ χαλχοῦ ϑηρία ἀκούοντα 
ἄδοντος. πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα πιστεύουσιν οὐκ. ὄντα 
Ἕλληνες. , xai δὴ καὶ Ὀρφέα Καλλιόπης τε εἶναι Moi- 
“σης; καὶ οὐ τῆς “Πιέρου, xoi οἱ τὰ δηρία ἰέναι πρὸς τὸ 
μέλος ψυχαγωγούμενα  ἐλϑεῖν δὲ καὶ ἐρ τὸν ἄδην i ξῶντα 


| 'Arion Methymnaéus delphino ipsidet: Sacadae.vero Ar- 
givi qui effigiem finxit, quod Pindari de eo carminis ex- 
ordium non intellexit, corporis magnitudine nihilo tibi- 
cinem. tibiis grandiorem fecit. Sedet. ibidem Hesiodu 
citharam genibus sustinens: απο tamen non. fuit eius 
gestamen, quum (sicuti licet elus versibus colligere) ad 
Lauri virgam caneret. De Hesiodi vero et Homeri ac- 
ate, etsi mihi^sunt omnia diligentius oonquisita, nou 
.est tamen libitum meam ea:de re sententiam expliesre, 
quum sciam et alios et eos inprimis qui nostro «empo- 

| ye ad conscribenda poemata se applicant, oontentiosos 
esse. (3) Thracio quidem- Orpheo mysterii simulacrum 
mdaistit; circumstant eanentem ferae im marmore et sere 
expressae, Graeci alia mimlta quae nunquani evenerunt 
,pro veris habent, et illud infer cetera, Orpheum Cal- 
liopes filium fuisse, Musae scilicet, now eius quae Pieri 
Jia fuerit: allicere solitum cantu feras: eundem ad ir- 

(9 
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αὐτὸν παρὰ τῶν χάτω ϑεῶν τὴν γυναῖκα αἰτοῦντα: “ὁ 
δὲ Ὀρφεὺς (ἐμοὶ δοκεῖν) ὑπερεβάλετο, ἐπῶν χύσμῳ. τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ μέγα. ἦλϑεν ἰσχύος, οἷα πιστευόμε- 
yog εὑρηχέναι τελετὰς ϑεῶν, καὶ ἔργων ἀνοσίων καϑαρ- 
μοὺς, vócwY'*6 ἰάματα. καὶ τροπὰς μηνιμάτων ϑείων. 
τὰς δὲ γυναῖκάς φασι τῶν Θρῳχῶν ἐπιβουλεύειν μὲν αὐ- 


τῷ óéveroy, ὅτε: σφῶν τοὺς ἄνδρας ἀκολουϑ εἴν ἔπρισεν 


αὐτῷ πλανὼμένῳ 9 φόβῳ. “δὲ τῶν ἀνδρῶν οὐ τολμῷν" 
ὡς δὲ ἐνεφορήσαντο οἴνου , ἐξεργάζονται τὸ τόλμημα, 
καὶ τοῖς ἀνδράσιν ἀπὸ τούτου κατέστη μεϑυσχομένοὺς 
ἐς τὰς μάχας χωρεῖν. εἰσὶ δὲ, οἵ φασι κεραυνωϑέντε 
ὑπὸ τοῦ. ϑεοῦ συμβήναν τὴν τολευτήν᾽ Ὀρφεῖ" χεραυνω- 
ϑήναι δὲ αὐτὸν τῶν λόγων εἴνεκα, ὧν ἐδίδασκεν ἐν τοῖς 


μυστηρίοις οὐ πρότερον ἀκηκθότας ἀνϑρώπους. ἄλλοις B 


δὲ προειρημένον ἐστὶν, ὡς προαποθανούσης οὗ τῆς yv- 


ναιχος, ἐπὶ τὸ “Ἄορνον δι αὐτὴν τὸ ἐν τῇ Θεσπρωτίδι T 769. 


ἀφίκετο | εἶναι γὰρ πάλαι, νεχυομαντεῖαν. αὐτόϑι" γ0- 
feros vivum descendisse, quo exoratis inferum diis uxorem 
reciperet, Átenim opinione mea Orpheus éarminis con- 
einnitate ornnes qui ante ipsum fuerunt, longo superavit 


interpallo, . Magnam autém ex. 60 est auctoritatem con- 
secutus, quod et deorum initia , et nefariorum facino- : 


rum expiationes creditus est adinvenisse: morborum 
etiam remedia, et iratorum. numinum placationes. T'hra- 


cum vero foeminas insidias ei primum. fecisse, quod se- . 
eum viros quaecunque errans Àuo illuc traheret, viro- - 


rum: tamen metu non statim, ausas facinus. : perpetrare; 
deinde mero largius hausto , quod cogitaverant, perfe- 
cisse, Ex eo institutum, ut viri non nisi temulenti ad 
praelia exirent. ' Sunt qui, dicant fulmine ictum conci- 
disse: hoo mortis genere peremptur, quod initiorum ar- 
cana profanis et rudibus hominjhus tradidisset. Est ot 
illud memoriae proditum, uxore mortua venisse illum 
ad Áornum 'Lhesprotiae, quod ibi pervetus esset per 


umbrarum evocationem, oraculum: ibi quum Eurydices: 


έν . $ 
« * 
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᾿ μίζονεα δὲ οἱ ἔπισθαι τῆς Ἐὐρυδίχης τὴν ψυχὴν χαὶ 
 ἁμαφτόννα, ὡς ἐπεστράφη, «αὐτόχειρα αὐτὸν ὑπὸ λύ- 
«της αὐτοῦ γενέσθαι. λέγουσι, δὲ οὐ Gogxsc, αἳ τῶν ἀη- 
δόνων ἔχουσι ψνεοσσιᾶς ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ ᾿Ορφέως., ταύ- 
τας ἥδιον καὶ μεῖξόν. τι ἄδειν. Μακεδόνων δὲ οἱ χώραν 
τὴν ὑπὸ ὄρος τὴν Πιερίαν ἔχοντες καὶ πόλιν δῖον φασὶν, 


πὸ τῶν γυναικῶν γενέσθαι τὴν τελευξκὴν «ἐνταῦθα τῷ 


Ὀρφεῖ. ἰόντι δὲ ἐκ Δίου τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος, καὶ στάδια 
προεληλυθότι εἴκοσι, κίων ré ἐστιν ἐν δεξιῷ, καὶ ἐπί- 
ϑημα ἐπὶ τῷ ίονε, ὑδρία λίϑου" ἔχεί δὲ τὰ ὀστᾶ 
τοῦ ᾿Ορφέως ἡ ὑδρία, καθα. οἱ ἐπιχώριον λέγουσιν. 
(4) 'Ρεϊῖ δὲ καὶ ποταμὸρ. Ἑλικὼν ey σταδίων ἑβδομή- 
χοντα πέντε" προελϑόντι δὲ τὸ ῥεῦμα ἀφανίζεται τὸ 


" ἀπὸ τούτου κατὰ τῆς γῆς διαλεῖπον δὲ μάλιστα δύο καὶ 


P Ύ P 
εἴχοσε στάδια, ἄνεισι τὸ ὕδωρ αυθιᾳ, καὶ ὄνομα Βαφύ- 


^ ρᾶς ἀντὶ Ελικώνος λαβὼν, κάτεισεν ἐς {λάλασσαν ναυσί- 


πορος. τοῦτον οἱ 4ιασταὶ τὸν ποταμὸν ἐπιῤῥεϊν διὰ παν- 


" τὸς τῇ γῇ τὰ ἐξαρχῆς φασι η.τὰς γυναῖκαρ δὲ, ai τὸν 


, Animam sequi se putasset, et sua se epinione falgun re- 
.Spiciens animadvertisset, ultro aibi ipsi, moerore confe- 


ctum, manus conscivisse. Addunt Thraces, lusciniw, 
quae circa Orphéi sepulcrum midos habeant, suaviore 


| .wuam. ceteras, et vocaliores cantus edere.  Macedenes 


vero qui subiectam Pieri&e monti terram incolunt, et 
urbem Dion, 6ο ipso in loco a foemtinis ocoisum Or- 
pheum. autumant. À Dio montem versus stadia XX pro- 
&ressis, columna est ad dexteram: superimposita. .co- 
lumnae est lapidea urna: in ea Orphei ossa condita οὔ- 
se, regionis eius incolae dicunt. (4). Praeteríluit 4unc 


terram se abdit;: occulto dein meatu stadia XXII elap- 
sus, se denuo ostendit, et'Baphyrae nomine pro Hli- 
cone sumto, in. mare se navigabilis infert, Hunc amnem 
Diatae aperto quoidam alveo decurrisse aiunt: αὖ e 
vero primum, tempore, quo mulieres illae quae Orpbe- 


͵ 


. focum, Helicon amnis. Is ultra stadium LXXYV, inira | 
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Ἰθρφέα ἀπέκτειναν, ἐναπονίψασϑάϊ οἱ ϑελῆσαι τὸ αἷμα, 
καταδενα τε ἐπὶ τούτῳ ἐὸν ποταμὸν ἐς τὴν γῆν, 
ἵνα δὴ μὴ τοῦ φόνου κοϑάρσία τὸ ὕδωρ παράσχηται. 
(6) Ἤκουσα δὲ καὶ ἄλλον ἐν “Ταρίσσῃ λόγον, ὡς ἐν τῷ 
᾿θλύμπῳ πόλις οἰκοῖτο “ίθηϑρα, ᾗ γ ἐπὶ Μακεδονίας τέ- 
τραπται τὸ ὄρος ,. καὶ εἶναι οὐ πόῤῥω τῆς πόλεως τὸ 
τοῦ ᾿Ορφέως μνῆμα. ἀφικέσθαι δὲ τοῖς “αιῤηδρίοις πα- 
ρα τοῦ: Διονύσου μάντευμα ἐκ Θρῴκης, ἐπειδὰν 105 τὰ 
ὀστᾶ τοῦ ᾿Ορφέως ἥλιος, τηνιχαῦτα ὑπὸ συὸς ἀπολεῖσθαι 
4ιβηθρίοις τὴν πόλη. oí μὲν δι᾽ οὐ πολλῆς φροντίδος 
ἐποιοῦντο τὸν χρησμὸν, οὐδὲ ἄλλο τι ϑηρίον οὕτω μέγα | 
xci ἄλκιμον ἔσεσϑαι νομίζοντες, ὡς ἑλεῖν σφισι τὴν πό- 779 
λιν, οὐδὲ δρασύτητος μετεῖναι μᾶλλον ἢ ἰσχύος. ἐπεὶ. 
δὲ ἐδόχει TQ ϑεῴ. συνέβαινέ σφισι TOLGÓS * ποιμὴν περὶ 
μεσοῦσαν μάλιστα τὴν ἡμέραν ἐπιωλίνων αὑτὸν πρὸς | 
τοῦ ᾿Ορφέως. τὸν Μάφον, ὁ μὲν ἐχάϑευδεν ὁ ποιμήν" 
ἐπῄει δέ οὗ καὶ καϑεύδοντε ἔπη τε ᾧδειν τῶν ᾿Ορφέως 
χαὶ μέγα͵ καὶ E φωνεῖν. οἱ οὖν ἐγγύτατα γέμοντες" ἢ 
um occiderant, sanguiriem ablnere conatae surt, terram 
subiisse, ne pollutis ea caede foeminis ad expiandum sce^ 
lus aquas praeberet suas. (5) Ab hoc longe diversam 
Larissae sermonem audivi: urbem olim in Olympo ce- 
lebrem, Libethra nomine, fnisse, qua mons in Macedo- 
niam se immittit: ab ea urbe non longe Orphei monu- | 
mentum abesse: Libethriis oz» e "Thracia a Liberi Pa- 
tris oraculo responsum allafum, a sue urbem deletum 
iri; quum primum Orphei ossa sol aspexisset: 'de hoc 
illos oraculo sollicitos esse oportere se nihil putásse, ' 
quod nullam omnino feram vel tantam, vel tantis prae- 
ditam viribus existere posse crederent, quae urbem eius- 
modi posset exscindere, quum. ea non magis fiducia. 
quadam , quam suo robore niteretur, " Atqui ubi diis vi- 
sum est, haec acciderunt. Pastor quidam meridie recu- : 
buit fessus ad Orphei tumnlum. [ὁ quum forte somno : 
se" dedisset, in somnis coepit Orphéi versus magha et 
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xo ἀροῦντες. ἕκαστοι τὰ ἔργα ἀπολείπομεερ, ἠδϑροίζοντο 

ΝΣ ἐπὺ τοῦ ποιμένορ τὴν ἐν τῷ ὕπνῳ ᾠδήν καί ποτε ὠϑοῦν- 

τες ἀλλήλους καὶ ἐρίξοντερ, ὅστις ἐγγύτατα ἔσται τῷ 

ποιμένι, ἀνατρέπουσι τὸν κίονα, καὶ κατεάγη τε ἀπ᾽ 

| αὐτοῦ πεσοῦσα ἡ θδήκη,. καὶ εἶδεν ήλιος τὰ ὀστᾶ τοῦ 

. Ὀρφέως λοιπόν. αὐτίκα δὲ, ἐν τῇ ἐπερ χομένῃ ψυχτὶ ὃ τε 

' ϑεὸς κατέχει πολὺ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸ ὕδωρ, καὶ ὁ ποτα- 

ὼ μὸς ^ «Σὺς (τῶν δὲ περὶ τὸν Ὄλυμπον χειμάῤῥων καὶ ὁ 

ἡΣῦς ἐστι) τότε οὖν οὗτος ὁ ποταμὸς κατέβαλε μὲν τὰ 

τείχη -ἀιῤηδρίοις » ϑεῶν δὲ ἱερὰ καὶ οἴκους ἀνέτρεψεν 

ἀνθρώπων, ἀπέπνιξε. δὲ. τούς τε ἀνθρώπους, καὶ τὰ ἐν 

τῇ πόλει ξῶα ὁμοίως τὰ πάντα. ἀπολλυμένων δὲ δη 

«άιῤηδρίωνν οὕτως οἱ ἐν Δίῳ Μακεδόνες , Κατά γε τὸν 

, λόγον τοῦ «{αρισαίου ξένου, ἐς τὴν ἑαυτῶν τὰ ὀστᾶ 

χομίζουσι τοῦ Ὀρφέῳς.. ὅστις δὲ περὶ ποιήσεώς ἐπολυ- 

πραγμόνησεν.. ἤδη τοὺς ᾿Ορφέως ὕμνους οἶδεν ὄντας, 
ἕκαστόν τε αὐτῶν ἐπὶ βραχύτατον, καὶ τὸ σύμπαν οὐκ 

ἐς ἀριθμὸν πολὺν πεποιημένους " (6) «Δυκομέδαι, δὲ 


BUAVi voce. decantare. Ea voce qui proximis locis vel 
pascebant, vel forte arabant, commoti, intermisso ope- 
re, ád illam dormientis pastoris cantilenam accurrerunt. 
Ibi quum ita, μέ Jt, alterum alter trudentes impelle- 
rent, dum proxime. quisque ad pastorem certant atct- 
dere, columnam . evertunt: ea ruente fracta est urm: 
quo factum ut Orphei ossa 30] aspiperet. Έα deinde 
quae insecuta est nocte ingenti aquae vi de coelo εἴς 
fusa, Sus amnis (unus hic est de Olympi torrentibus) 
Libethriorum muros deiecit, sacras et profanas aedes 
evertit; homines ipsos, et animalia cuncta quae intra 
moenia fuerunt, extinxit. Deletis iam .Libethriis, Ma- 
cedones qui Dion tenébant (uti mihi Larissaeys hospes 
marrabat) Orphei ossa Dion translata sibi vindicarunt 
Iam vero qui sunt ín poetarum scriptis non indiligenter 
versati , satis norunt in Orphei hymnis singulis brevitatem 
summam quaesitam : neque omnine maltos. umero este: 


e 
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ἴσασί τῇ καὶ ἐπῴδαυσι τοῖς δρωμένοις". ᾿ς χόσμῳ μὲν δὴ I 
τῶν nov δευτερεῖα φέροιντο ἄν μετὰ Ὁμήρου ys τοὺς 
ὕμνους , τιμῆρ δὲ ἐκ τοῦ ϑείου xoà ἐς πλέον ἐχείνωψ᾽ 
ἔχουσιν. | 

* 
| CAPUT XXXL -. 

Arsinoés signum in Helicone — Priapi signum et cultus — tripodes | 
in Helicone positi, festum Musea dictum, Hippocrene — de — 


Hesiodi carminibus -— Hesiodi morte — flnvio Lamo ; Narcissi 
fonte εἰ de ipso Narcíisso varia narratio, 


I 


Καὶ Αρσινόης ἐστὶν ἐν 'Ελιχκώνι εἰχὼν, ἣν Πτολεμαῖος 774 

ἔγημεν ἀδελφὸς ὧν" τὴν δὲ “Δρσινόην᾽ “σερουδὸς φέρει 

λαλχή τῶν ἀπτήνων * πτερὰ μέν γε χαὶ αὗται κατὰ τὰ αὐ- 

τὰ ταῖς ἄλλαις φύουσιν, ὑπὸ δὲ βάρους καὶ διὰ μέγεϑος 

οὐχ οἷα τέ ἐστιν ἀνέχειν σφᾶς ἐς τὸν ἀέρα τὰ πτερὰ. (2) 

Ἐνταῦϑα καὶ Τηλέφῳ τῷ Ἡρακλέους γάλα ἐστὶν ἔλαφος 

παιδὶ μικρῷ διδοῦσα, καὶ βοῦς τε παρ αὐτὸν, καὶ ἄγαλμα 

Πριάπου ϑέας ἄξιον' τούτῳ τιμαὶ τῷ ϑεῷ δέδονται μὲν xo , 
ἄλλως, ἔνϑα εἰσὶν αἰγῶν νομαὶ καὶ προβάτων, ἢ καὶ ἑσμοὲ 

μελισσῶν" «Ἰαμψακηναὶ δὲ ἐς πλέον ἢ ϑεοὺς τοὺς ἄλλους 


(6) Lycomedae eos plane qui sint, sciunt, οἱ initiis suis 
concinunt: ac sunt illi quidem carminis elegantia et orna- 
tu primi secundum Homeri hymnos: honor éis sane ma- 
lor quam illis divinitus obtigit. 

Car. XXX.  Arsinoes etiam in Helicone statua 
est; quam Ptolemaeus, etsi germanus frater erat, uxo- : 
rem tamen duxit, Ea statua aeneo insidet passeri (id est — 
siruthocamelo) ex involucrum genere. ἨἩἨαροπὶ hi qui- ον 
dem alas, uti aZ/fes ceteri, sed prae corporis mole Àumo 
se in sublime nequeunt attollere... (2) Est ibidem cerva 
Telepho Herculis filio infanti mammam praebens , et bos 
proximo loco. Inter cetera eius loci insignia spectacula 
est Priapi.signum.. Huic deo et alibi honorem habent, 
quibus capellarum et ovium greges, vel apum ,alvearia 


^ n 
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γομίξουσι. Διονύσου τε αὐτὸν καῖδα εἶναι χαὶ Αφροδίτης 
"λέγοντες. (3) Ἔν δὲ τῷ Ελικῶνι καὶ ἄλλοι τρίποδες χεῖνται, 
xai ἀρχαιότατος, ὃν ἐν Χαλκίδι λαβεῖν τῇ ἐπὶ Εὐρίπῳ λέ- 
yovow Ἡσίοδον νικήσαντα ὠδῇ. περιοικοῦσι δὲ xoi 
ἄνδρες τὸ ἄλσος, καὶ ἑορτήν τε ἐνταῦθα οἱ Θεσπιεῖς 
καὶ ἀγῶνα ἄγουσε ἸΜουσεῖα" ἄγόυσε δὲ καὶ τῷ "Ἔρωτι, 
ἄϑλα οὐ µουσὶκῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀθληταῖς τεθέντες. 
ἐπαγαβάντι δὲ στάδια ἀπὸ τοῦ ἆλσους τούτου ὡς εἴκοσιν, 
ἔστιν ἡ τοῦ ἵππου καλουμένη χρήνη" ταύτην τὸν Βεὶ- 
λεροφόντου ποιῆσαί φασιν ἵππον, ἐπιψαύσαντα ὁπλή 
τῆς γῆς. (4) Βοιωέών δὲ oi negl τὸν Ελικώνα 
οἰκοῦντερ παρειλημμένῃ δόξῃ Myovow, ὡς ἄλλο Ἡσίοδος 
ποιήσαι οὐδὲν ἢ τὰ ἔργα" καὶ τούτων δὲ τὸ ἐς τὰς Μούσας 
ἀφαιροῦσι προοίμιην, ἀρχὴν τῆς ποιήσεως εἶναι τὸ ἐς 
τὰς Ἔριδας λέγοντες " καί μοι μόλιβδον ἐδείκνυσαν, ἔνδα 
ἡ πηγὴ, τὰ πολλὰ ὑπὸ τοῦ χρόνου λελυμασμένον᾽ ἐγ- 


curae sunt: sed eum prae Dis cunctis venerantur Lam- 
pseceni, Libero Patri e Venere genitum dictitantes. (9) 
Sunt in Helicone et alii tripodes dedicati, et unus inier 
Aos ahtiquissimus, quem Chalcide ad Euripum Euboew 
de carminibus praemium tulisse Hesiodum tradunt. Lu- 
cum circumquaque! accolunt finitimi.. 'T'hespienses die! 
festos agitant, et ludos Musarum, quae Musaea vocan. 
Cupidinis etiam ludos faciunt ;' quibus non solum musicis 
hominibus, sed athletis etiam sua exposita praemia. Su- 
pra lucum stadia ferme XX ascendentibus , est fons; qui 
Equi dicitur.: Elicuisse hunc uhgula terram fodientem 
Bellerophontis equum tradunt; ob eam rem Hippricrenen 
nominatum.  (4)'Boeotiorum quidem populi, qui circa 
Heliconem domicilia habent, ex opinióné quadam a ma- 
ioribus accepta, Hesiodüm negant aliud quicquam, prae- 
ter illud poema, quae Opera appellantur , scriptum reli- 
quise; quin et ex 6ο Musarum intvocatiorem, quae ir 
exordio est, removent; principiüm &tatuentes carmini: 
eum locum fuisse, Qui de: Contehtiohibus est.: Quin ct 


- 
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γέγραπται" δὲ αὐτῷ tà Ἔργα. Kar, δὲ κα). ἑτέρα λέχω- 
θισµένη᾿ τῆς προτέραρ, ὡς πολύν. τινα ἑπῶν ὁ Ἡσίοδος , 


- dpiOuev- ποιήσδεεν * ἐς γυναϊκάς τε ἀῥόμενα, καὶ ἃς na- 


γάλας &novo, jab ovDt) Ἠσίας, xub Θεογονίαν ται καὶ ἐδ 


τὸν μάνειν ΜελώλἈοδαν καὶ ὧθ Θησεὺς εἰς τὸν ᾧδην 773 


ὁμοῦ Πειρίϑῳ λαταβαίῃ παροωένεσίς. τε «Χείρωνος ἐπὶ 
διδασχαλίφ δὴ τῇ ᾿Ηχιλλέως, καὶ ὅσα ἐπὶ ἔργοις té καὶ. 
ἡβέραια. οἱ δὲ αὐτὸϊὶ' οὗτοι λέγουσι, καὶ ὡς μανείκὴν 
Ἡσίοδος dide ab, παρὰ Ἀκαργάνων" "ἢ " καὶ ÜÉorw ἔπη 
jovrixd , ὁπόδα τα ἐπελεξάμεϑα sto ἡμεῖς ; Χα) ἐξηγή- 
σεις ἐπὶ τέρασιν." (5) ᾿Εναντία δὲ καὶ" ἐς τοῦ Ἡσιόδου. 
τὴν τελευτήν. ἐστὶν εἰρημένα: ὅτι μὲν γὰρ οἱ παῖδες τοῦ 
Γανύκτυραφ᾽ Ἐξείμενος “καὶ ἄντκρορ ἔφυγον id ἠολυκρίαν 
ἐκ Ναυλάχτου διὰ τοῦ Ἡσιόδου τὸν qóvov , - “καὶ αὐτό- 
ji ἀσεβήσασιν ἐς΄ “Ποσειδῶνα ἐγένεῖο τῇ Μολυκρίδε 
σφίσιν ἡ δέκη.. 1608 μὲν καὶ οἱ πάντες κατὰ ταὐτὰ εἰρή- To 
χάσει τὴν δὲ: ἀδελφὴν τῶν νεανίσκων οἱ μὲν ἄλλου τού 


plumbediti nili ἑαδμ]αήν ostenderünt iuxta fouteim posi: 
far, sed "vetustate magna ex parte vitiatum. ' In “οὐ 
scripti , eat carmen, lud ipsim; quae Opera inscribuntur, ' 
Diversa est db Tac eotum sbpténtia, qui multa alia vere 
sium volumina Hesiodo ddáéribüht; ea videlitet quae irt 
mnlietés decahtatà stint j et qtihs mafias Eoeas nominant ;' 
Deoràmi. &entiliktérh j ΣΤ Melaripodent vatem éaPmieri j 
Thesei cum Pirkhoo ad inferos: descensum j; — Chiitünis . 
jraeceptioneiti | Áchillem scilicet itstituendàtm s tum |- 
quae Opeiibüs: et-jiebüs continentur;  Didicissé iidem 
Hesiodum divinandi mrtet trádunt ab Acarnanibus; οἷ" 
exstarit sare élus dé divitiatiohe carmina; quae ipsi legis " 
: cum iis, Quaé ad fiie ádditae sunt ; 'explicátioni- 

(8) Contiarià etiam. quuedam, de Hesiodi inorie : 
verant) Nani Günyetorjs filios. ob Hesiodi &ecem; ὁ 
Cüimenarim ét Antia; ex'Naupacto: Molutriam- 6onfü- , 
Εἶεε; et qdod' jilic ob violatttm Neptuni nümien foerani | 
$üsceperinf; oniniuni Ἅλος candéhi s&nt sermonibus vul. 

Tom. IF; | . 8 
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φασίν. αἰσχύνώνεοξ "Haloóoy Aofétr αὐς, με τὴν T τοῦ 
ἀδικήματος δόξαν oi, δὲ. ἐκείνου χενέρβοις, τὸ ἔργον. τὰ 
μὲν δὴ ἐς: Ἡσίαδον καὶ αὐτὸν 'καὶ ἐς τά ng διάφορα ἐπὶ 
τοσοῦτον εὔρησων. (6): πὶ δὲ ἄκρῳ, ιτῷ κορυφῇ τοῦ. Ἔλι- 

τι κος ποταμὸς οὐ μέγας ἐστὶν ὁ «ἀάμορι Θεσπιέων δὲ ἐν 
τῇ .γῇ Δονακών ἐσειν. ὀνομαζόμενορ * dvga void. ἐστι Ναρ- 
«446001 πηγὴν AG) τὸν Ἰνάρχισφον, ἰδεῖν ἐς τοῦτο τῷ ὕδωρ 
φασὶν y οὐ συνέντα. δὲ «ὅτι ἑώρα, σκιὰν τὴν ἑαυτοῦ, λα- 
“ϑεῖν «8. αὐτὸν. ἐρεφϑέντα. αὐτοῦ, xoi, ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, ἐπὶ 
τῇ. πὴγῇ. οἱ συμβῆναι τὴν. τελευτήν. τοῦτα μὲκ δή παντά- 
παδιν εὔηϑες, ἡλικίας ἤδη. von ἐς τοῦτο ᾖχφίτα, ὡς' ὑπὸ 
ἔρωτος: ἀλίσκεσῦαι, μι δὲ, ὁποῖόν τι ἄνθρωπος, xai. ὁποῖόν 

τι ἀνθρώπου σκιὰ, διαγγώναι. ἔχει δὲ, Ae ἥζερος εἰς ei- 
τὸν :Aóy6g, ἧσσον μὲν τοῦ προτέρου γνώριμος, λεγόμε- 
208: δὲ xul οὗτορ: ὠδελφὴν γενέσθαι Ϊναρχέσσῳ δίδυμον, 
778 τά τε ἀλλα ἐς ἅπαν ὅμοιον τὸ εἶδος xai ἀμφοτέροις ᾠσαί- 
ue "ὁ μην, eios, “κα. ἐσθῆρα, ἐοικυΐων, αὐτοὺς ἐνφύεσύαι, 


^ 


pto: sed . adoloscentum. sororem quum sline vitiasset, 
in stupri spspiciouem fa]so Hesiodum vocatum alii dixere: 
"alii. vero illam. hánd dubie;qulpa ; non Vagas$er. | Ας ο iis 
. qnidem,;quae de. Ílesiodo, , eiusque versibus, valde inter 
se.: dissidentia memorantgpy ;: satis dictam: hagfepne fuerit. 
(6) ..In.-summp , Heliconis iugo, fluvius get. Lamus ,. non 
magnus Alle, quidem. ι od n, T hespiensium, yero . finibus. gi* 
“Ἐφ :e8t4 )qui..Hedonagpn dicitur. , In, 66: fons, Nareini 
appellatus; quod in ea se.aqua Naycisqns gspexisse, di- 
catur, ζομβο' suam llam - esse, umbham non. intelligens 
sui, ipsius imprudens amore. caperetur, ,atqua, ex,.eo ad 
΄ eundem fontem extabesceret. . Absurdum ,spimveto, , 60 
« duPmquam stpliditdtis prolabi, u& sui amore capiatur , et 
ompino quid inter hominem et, umbram. dutersit, non vi- 
i deat. . .Alius: etiam: de, Narciso. sermo, proditus est, ni- 
nus quam.sgperior: vnlgatus; auctores, Tamen et hic su mo 
habet: sororém ei geminam fuisse, quum oris, apecie 
omni , ex. parte. similem. 9m vero, (coma. et. vestitu nihil 
' 4 4 ; 


4 . 
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καὶ δὴ καὶ. ἐπὶ ϑήράν έναν μετὰ ἀλλήλων" Νάρκισσον 
δὲ ἐρρσϑῆναι τῆς ἀδελφῆς , xéi ὡς ἀπέϑανέν ἡ παῖς, 
φοιτῶντα ἐστὲ τὴν πηγήν, συνιέναι μὲν, ὅτι τὴν ἑαυτοῦ. 
σχιαν ἑώρα, εἶναι δέ οἱ καὶ συνιέντι ῥᾳστώνην τοῦ ἔρω-- ᾿ 
τος, ἅτε δὺχ ἑαυτοῦ.σχιαν δοξάξοντι, ἀλλὰ εἰχόνα ὁρᾷν ο΄ 
τῆς ἀδελφῆς. νάρζισσον δὲ ἄνϑορ ἡ γῆ καὶ πρότερον ἔφυ». ᾿ 
εν (hos δοκεῖν), εἰ τοῖς Πάμφω τεχμαίρεσϑαι peri τζ- 
ἡμᾶς ἔπεσι. γεγονώς γὰρ πολλοῖς 1 πρότερον ἔτεσιν, ἢ Náo- 
χισσος. ὁ Θλεσπιὲὺς., . πόρην τὴν Δημητρός φησιν ἁρπα- 
σϑῆναι παίζουσαν «καὶ ἄνϑη συλλέγουσαν᾿ ἀρπασϑῆναι 
δὲ οὐχ ἴοις ἀπατηϑεῖσαν , ἀλλὰ ίσο. 


V CA PUT xxxi “ 
De Creuside. navali Thespiensium — urbe Thisbe — urbe Tipha -- 


we Haliarto — Lyssadri práeclare facis — de Lyjandri fla- 
δύο factis, : . 


Toi οἵς δὲ ἓν Κρεύσιδι; ἐπινείῳ. τῷ Θεσπιδων; οἰχοῦσιν ἐν 
χοιψῷ. μέν dore andi. Av ἰδιώτου. δὲ ἀνδρόν Mid qe 


e T 


diferenti: : solitos sita Yehàri: dà pitero sororem ámátdm! 
ca' quum forte : diem suum obisset, ;, Verititare illum ad 
fontem . solitum: πε 486’ quüm suani. intüáeretur umbrám, 
ac sugm omnino 6888 rien ignoraret , οὗ similitudinetti ta - ' 
men, quae :intér "ipsos fuerat , tanquam &i Πο suam, sed ' 
»ororif? imaginem: prde οσο]: Haberet, desidérii ex 'eo 
sui δοϊαϊ αι aliquod'.capere comsuesse,  Narcjssuimi vero ^! 
florem [δὲ 'anie :ihulto e terrà editum ptit, quant&mt ex “- 
Pampli versibus:licet coniicere. ^ Multis efiim'ánte "T'he- 
splensem Nareissuüm. ànnis, Proserpinam Cereris filiam - 
4 Dite raptam scripsit, dur Juderet, et flotes legetet: 
neque violis αι, sed narciesis deceptam, 

ες D. 
Car, XXXIL Qui Creuside (quod est "Thespfen- 
sium navale) habitant, nihiLill publice. habent 7memorás ^ 
fu dignum. — In privati bominis aedibus est Liberi Pa- 
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Μιονύσου, γύψου πεποιημένον καὶ ἐπικεχοσμημένον 
γραφῇ. πλους δὲ ἐς Κρεῦσίν ἐστιν ix Ilgonovrijaoy σχο- 
λεός τε xal ἄλλως οὐκ δὔδιος" xoc τε γὰρ ἀνέχουσιν, ὡς 
μὴ. κατ᾽ εὐθὺ τῆς Φαλάσσης περαιοῦσθαι, καὶ ἅμα ix 
τῶν ὁρῶν καταπνέουσιν ἄνεμοι βίαιο. (2) Πλέοντι δὲ 
ἐχ. Κρεύσιδος οὐκ ἄνω, παρὰ δὲ αὐτὴν Βοιωτίαν, nó- — 
Atg ἐστὶν ἐν δεξιᾷ Θίσβη. πρῶτα μὲν ὄρος ἐσεὶν πρὸς Όα- 

ἊΝ λάσσῃ" 'ταῦτο δὲ ὑπερβάλλοντα. πεδίον σε«ἑκδέξεται, καὶ 
ΟΝ μετὰ τοῦτο ἄλλο ὄρορ᾽ ἐν δὲ ταῖς ὑπωρεέαις ἐστὶ πόλις, . 
Ἡρακλέους, δὲ ἱερὸν. καὶ ὤγαλμα ὀρθὸν' ἐνταῦθά ἐστε 
λίδου, xol Ηράκλεια ἑορτὴν ἄγουσι. τὸ δὲ πεδίον τὸ 
μεταξὺ τῶν ὀρῶν ἐκώλυεν οὐδὲν λίμνην ὑπὸ πλήϑους 
εἶναι τοῦ «ὕδατος, εἰ μὴ διὰ μέσου χῶμα σφισιν ἐπεποίη- 
ro, ἰσχυρόν" xel οὕτω “παρὰ ἔτος ἐς μὲν τὰ ἑπέκειχα τοῦ 
χώματος ἐκτρέπουσι τὸ ὕδωρ, τὸ δὲ ini wa ἕτερα. αὐτοῦ 
γεωργοῦσι. Θίσβην δὲ λέγουσιν ἐπιχώριον εἶναι νύμφην, 


. 74 ἀφ᾽ ἧς ἡ πόλις τὸ ὄνομα ἔσχηκε. (3) ΓΠαραπλέονει δὲ 


tris signum e gypso, pieture illuminatum.  Creusin e, 
Peloponneso navigatio est obliqua, et omnino parui tran 
quillo mari minus iua. Nam exourrentibus ip mare 
prqmontoriis ita sinuantur WMitora, ut.reati qnrsus teneri 
nequeant: ex proximis praeterea montibus : venti spirant 
Concitatius. (2) Boeotiae oram ipsam a Creusidoe legen- 
tibus, neque in altum provectis, 'Thisbe urbs occnrrit 
 a&dl,dexteram. . Ác primum quidem proximus mari mous 
. est; hunc ubi superaveris, te plaánitjes excipiet: alius 
suhinde mons: in éius ima parte mrbs ipsa: in ea Her- 
s. culis templum, in quo signum recto statu e lapide. 7jer- 
€ulj ludos guae; Heraclea appellantur ,. facrant. : Quod 
inter montes canporum dacet, nihil, quin deffuen£ium aqua- 
rum copia stagnum. perpetuum, sit, prohibet, nist valide 
aggere pér medium ducto quotannis àquam in alteram 
parteni.avertant, et alteram zméerea campi partem.colant. 
Thisben ipsam, a qua urbi nomen, mympham 6886 indige- 
,'mam dicunt. (3) Hine praeternavigaatibus. gpodiegm est, 


- 
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αὐτόδι, πόλισμά ἐστιν οὐ μέγα ἐπὶ ϑαλάσοῃ Tige. "Hod- 
λλειόν τε Τιφαιεῦσίν ἐστε, χαὶ ἑορτὴν ἄγουσιν ἐπέτειον. 
οὗτοι Βοιωτῶν μάλιστα ἐχ παλαιοῦ τὰ ϑαλάσσια ϑέλου-» 
σιν εἶναι. σοφοὶ, Τίφυν ἄνδρα μνημονεύοντες ἐπιχώριον, 
ὡς προχριϑείη γενέσθαι τῆς -4ργοῦς χυβερνήτης " ἀπο- 
φαίνουσε δὲ καὶ πρὸ τῆς πόλεως, ἔνϑα ix Κόλχων ὀπέ- 
σω χομιζομέμην ὁρμίσασφαι τὴν «4ργὼ λέγουσῖν,. (4) 
"no δὲ Θεσπίας ἰόντι ἄνω πρὸς ἤπειρον", ἔστιν 4λίαρτος. 
ὅστις δὲ: 4λιάρτου γέγονεν ἢ Κορωνείας οἰκιστὴς, οὔ µε ἀπὸ 
τῶν ἐς ᾿Ορχομενίους ἐχόντων εἰκὸς ἦν χωρίζει». κατὰ δὲ 
τὴν ἐπιστρατείαν τοῦ Μήδου φρονήσασιν ἁλιαρτίοις τὰ 
Ἕλλθων, μοῖρα τῆς Ξέρξου στρατιᾶς γῆν τα σφίσιν ὁμοῦ | 
xci τὴν πόλιν ἐπεξῆλθε καίουσα. ἐν Δλιάρτῳ δέ ἐστι 4ν- 
σάνδρου τοῦ “Ιωκελαιμονίου μνῆμα. προσβαλὼν γὰρ τῷ 
“Δμάρτῳ πρὸς τὸ τεῖχος, στρατιᾶς Éx τε Θηβῶν ἐνούσης ἔν- 
δον καὶ ἐξ "Αθηνών, καὶ ἐπεξελθ όντων τῶν πολεμίων, ἔπε-- 
σεν ἐν τῇ μάχῃ: (57 Σ “ύσανδρον δὲ τὰ μὲν ἐς τὰ ὦ µόλιστα 


oppidum. rnaritimum  Tipha. Herculis illia delubrum; ; 
in quo saorum faciunt anniversarium. - 'Tiphaeenses prae- 
cipuam sibi prae cunctis Bocotiis maritimkrum rerum pe- 
ritiam 'iam tum ab initio vindicant, Tiphyn praedicantes, 
ΟἿΣ nominatim Argus navis gubernacula credita. sunt, 
sunm fuisse indigenam.  Ostendunt etiam extra oppidum 
locum, quo Argo ipsam Colchis reversam appDienisse di- 
cunt. ΄ (4) Supra' Thespiensium fines interius est Haliar- 
tus. Huius "urbis, et item Coroneae, quisnam fuerit 
conditor, seorsum ab Orchomeniornm historia exponere, . 
non erat consentaneum. Persico certe bello, quod in, 
Graecorum amicitia constanter perstitisset Haliartus, pars 
una Xerxis copiarum, agrum et urbem Haliartiorum igut 
ferroque vastavit. Est Ilaliarti Lysandri Lacedaemonii 
monumentum. Quum enim ad muros oppugnandi causa 
accessisset, defenderetur autem oppidum Atheniensium 
et Thebanorum praesidio, eruptione ab hostibus facta in 
P"Bue eceubuit. (5) Lysaddrum quidem summis 'laudi- ΠῚ 


Ui 
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μέν ys τοιαύτην ἐπεδείξατο, ἡγούμενος Πελοποννηφίων 
TéÍg τριήρεσιν" ᾿Αντίοχον κυβερνήτην ὄντα ᾿Αλκιβιάδου, 
φυλάξας ᾿Αλκιβιάδην ἀπόντα τοῦ ναυτικοῦ, τηνικαῦτα 


. τὸν Ἀντίοχον ἐπηγάγετο ἐς ἐλπίδα. ὡς ὄντῳ ἀξιόμαχον 
. γαυμαχησαι ..4ακεδαιµονίοιο, καὶ’ ἀναγαγόμενον ὑπὸ 


ἔνε 


᾿ϑράσους το καὶ ἀλαξονείαρ ἐνίχησεν αὐτὸν οὐ πόῤῥω 


'τοῦ Κολόφωνίων ἄστεως. ὡς δὲ καὶ δεύτερα ὁ «4{ὐσαι- 


 ópog ἐπὶ τὰς τριήρεις ἀφίκετο ἐκ Ὑπάρτηρ, ἡμερώσατο 
“μὲν οὕτω Κῦρον, ὡς χρήματα, ὁπότε "ἐς σὸ ναυτικὸν 
| - αἰτοίη, 'παρεῖναί oi χατὰ καιρόν τε καὶ ἄφϑονα.. ὁρ- 

775 5 Bobvray δὲ ναυσὶν ἑχατὸν ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς Ayala, 


. εἷλεν αὐτῶν τα. πλοῖα, ἐσκεδασμένους ἐπί τε ὕδωρ τοὺς 
᾿ψαύτεις καὶ ἐπὶ ἀγοῤὰν φυλάξας. παρέσχετο δὲ καὶ" ἔργον 
«φοιόνδε ἐς δικαιοσύνην. «ὐτολύχῳ TQ παγκρατιάσαντι (οὗ 
, δὴ καὶ εἰκόνα Ἰδὼν οἶδα ἐν Πρυτανείῳ τῷ. 4δηναίων) τού- 


“τῳ td ἀνδρὶ ἐς ἀμφιαβήτησιν ὅταυ δὴ κτήματος. Ετεόνι- 


LÀ 
' 


bus ornandum , et eundem acriter aecnsandum cenguerih. 


Nam prudentiam ἐπ re bellica, tunc; maximam ostendit, 
quum Peloponnesiacae ipse classis- imperator , -Antiochun 


: Aleibiadis gubernatorem, eo tempore observato, .quo abe- 


rat iniperator, in spem adduxit Lacedaemoniis 80 parem 
esse posse ad congrediendum navali praelio,' ac deinde 
eum nan longe a Colophoniorum moenibus arrogantia et 
temeritate suffültum vicit. Iam vero triremium iterum 


^'& Spartanis imperio accepto, Cyrum zninorem ita delinr 


vit, ut pecuniam ille ad classem £wehdam, quoties e 
quantum. pctissct, quoque maxime '{6πιροβθ’ opus esset, 
perliberaliter suppeditaret, ^ Quunique A«henienses ad 
-Aegospotamos centum "navium stativa haberent, tempu 


. Jllud speoulatus, quo navales socii aquatum , et ad com- 


meatus aibi e foro curandos profecti fuerant, classem 
YHam occupavit. Iustitiae etiam tale specimen dedit: Àu- 
wy paneratiastae , , cuius ego imaginetu in Prytano 


ἢ 8 
[2 


ΓΧῚ | 


᾿ ἐπαινέσαι, τὰ δὲ καὶ πικρῶς ἔστι μέμψασθαι. σοφίαν | 
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"xog ἦλδεν 15 “Σπαρτιάτης. ὡς δὲ ὦ ἄρα λέων ἡλίσκετο, οὐ 


δίκαιδε, (ἦν γὰρ δὲ τηνικαῦτα «4δηναίοις τῶν τριάκοντα 
ἡ ἀρχὴ, καὶ παρῆν ἔτε ὁ “ὐσανδρος) τούτων εἴνεχὰ ᾿Ετεό- 


᾿ψιχὸς m ὧν τε. ἄρχειν ἐπήρθη, καὶ ᾽ἁμυγάμενον τὸν άὐτό-- 


λυκον ἦγεν ἐπὶ “Ζύσαγδρον, παντάπασιν ἐχεῖνον ἐς χάριν 
τὴν. ἑαυτοῦ δικάσειν᾽ ἐλπίζων" “Τύσανδρος δὲ ἀδικεῖν 
᾿Ετεόνιχον χατέγνω, καὶ ἀπέπεμψεν ἀτιμάσας τῷ λόγῳ. 
(6) Τάδε μὲν “Τυσάνδρῳ τὰ ἐς δόξαν ὑπάρχοντα ἦν" ἄλ- 
λα δὲ τόσα ὀνείδη. Φιλοκλέα γὰρ ᾿Αϑηναῖον ἐν Αἰγὸς 
ποταμοῖς καὶ αὐτὸν στρατηγαῦντα, καὶ. 4θηναίων τῶν 
ἄλλων... ὅσον - τετρακἰσχιλίους - αἰχμαλώτους ὄντας ἀπέ- 


'χτεὶνὲν ὁ «ἀύσωνδρος. καί σφισιν οὐδὲ ἀποθανοῦσιν | 


ἐπήνεγχε γῆν; ὃ καὶ Μήδων τοῖς ἀποβᾶσιν ἐς Μαραϑωνὰ 
ιὑπήρξε͵ παρ᾽ ᾿4δηναίων, καὶ αὐτῶν «Ταχεδαιμονίων τοῖς 
πεσοῦσιν ἐν Θερμοπύλαις ἐκ βασιλέως: Ξέρξου. μείξονα 
δὲ ἔτν..4ακεδαιμονίοις ὀνείδῃ γενέσθαι παρεσχεύασεν ὁ 
Αύσανδρος ἐπέ τε δεκαδαρχίαις.. ἃς κατέστῃσε ταῖς nó- 


- 


Atbenis vidi, eum Eteonico Spartano hemine erat de pe- 
^eunia nescio qua controversia, Ibi Spartanus, qui iure 


causae multo esset discéptando inferior, quod erat tunc 
Athenienstum civitas in triginta virum potestate, et ade- 
rat'adhuc Lysander, eo ptocessit insolentiae, nt non du- 


"Bitaverit adversarium plagis lacessere, eundemque prae- 
senti se animo defendentem , ad Lysandrum pertraxerit; 


confisus nempe ad gratiam illum pronunciaturum. Atc 


T,ysander Eteqnicum iniuriarum damnatum , cum infamia 


'et convicio dimisit. (6) Et haec quidem Lysandro nia- 


σά 


gnam existimationem pepererunt. ΛΗα:νετο fere totidem 
eius 'faeta magno illi dedecori fuere. Ad Aegospotamos 
Philóclem Atheniensem de classis praetoribus unum, et 
 Atheniensinm ad quatuor millia dedititiorum occidit, do 
"mortuis terram iniici vetuit; quum ét Persis qui ad: Ma- 


Cathóném ceciderant, Atheniensium; οί iis Lacedaemoe . 


'xXfis, qui ad 'Thermopylas mortem oppetierant, Xerxis 
eoncessu sepultura contigerit, Deinde maicrem Lacedae- 


/ 
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λεσις καὶ ἐπὶ τοῖς ᾿“Δάχωσιν ἁρμοσταῖς, “Τακεδαεμονίων 
. δὲ χρήματα οὐ νομιξόντων κτᾶσϑαι κατὰ δή τι μάντευ- 
pe, ὡς ἡ “φιλοχρηματία μόνη γένοιτο ἂν ἀπώλεια τῇ 
“Σπάρτῃ, à δὲ xol χρημάτων πόϑον σφίσιν ἐνεποίησεν 
76 ἰσχυρόν. ἐγὼ μὲν δὴ Πέρσαις τε ἑπόμενος καὶ δικάζων 
ψόμῳ γε τῷ ἐχείνων, βλάβος κρίνω “αχεδαιμανίοις μᾶλ- 

^,  àov Ἶ ὀφέμμαν γενέσϑαι srl .. 


| CAPUT XXXI. 


De mionte Tilphuso, fonte Tilphusa ac de '"Pirexia — memoranidis 
Halisrtiorum , templo deaerum Praxidicapum *-—- fluvio Lophi — 
vico Alalcomenis — Syllae fingitiota factis.:ac. mortel — fluvio 
Tritone. 


ME ador» δὲ TOU τε “Δυδάνδρου μνῆμα, καὶ Κέχροπος 
τοῦ Πανδίονός ἔστον ἡρῷον. τὸ δὲ ὄρος τὰ Τλφούσιον, 
xal ἡ Τιλφοῦδα καλουμένη πηγὴ σταδίους μάλιστα 
λιάρτου πεντήκοντα. ἀπέχουσι. λέγεται δὲ ὑπὸ "Ἑλλήνων, 
Αργείους μετὰ τῶν lloAyvelxovg: παίδων ἑλόντας Θήβας 


, Woniis ex eo invidiam concitavit, qnod et Decemviratus 
in sociis civitatibus , et Laconicos Plarmostas ,, constituit 
"Postremo quum Spartani nullam omnino &cquirendae pe- 
.guniae rationem haberent, quod ex quodam oracule.acce- 
perant, Spartae solam pecuniae éupiditatem fatalem fore, 
hic eos ad pecuniae studium vehementer incitavit, .Qui- 
bus ego rebus adductus , et. sinud Persarum auctoritatem 
ac legem secutus, Lysandri principatum Spartanis Ῥετή]- 
eiosiorem potius, quam utiliorem exstitisse censuerim. 


Car. XXXIII. ^ Ad Haliartun vero uf redegm , est 
ilie et Lysandri monumentum et Cecropis Pandionis filii 
-heroica cella, Mons 'Tilphussius, εἱ "Tilphussg item 

.. fons, qui dicitur ; ab Haliarto stadia abest quinquaginta, 
wt maxime, "Traditum est Graecorum monumepfis, Ár- 
givos, quum Polynicis filios $eeuti "Thebas cepissent, dum 
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ἐς Δελφοὺς τῷ ϑεῷ | καὶ ἄλλα τῶν λαφύρων xa) Teie« 


σίαν ἄγειν * καὶ (εἴχετο γὰρ δίψῃ) xc" ὁδόν φασιν αὖ- 
τὸν πιόντα ἀπὰ τῆς Τιλφούσης ἀφεῖναν τὴν ψυχήν" 
xoi ἔστι τάφος αὐτῷ πρὸς τῇ πηγῇ. τὴν δὲ ϑυγατέρα 
τοῦ Τειρεσίου δοϑήναν μὲν φασι τῷ «Ἀπόλλωνι ὑπὸ τῶν 


Αργείων" προστάξαντος δὲ ταῦ ϑεοῦ, ναυσὶν ἐς τὴν . 


νυν Ἰωνίαν, καὶ ᾿Ιωγίας ἐς τὴν Κολοφωνίαν περαιωθὴ- 
γα" ἡ μὲν αὐτόϑι συνῴκησε Μαντὼ Ῥακίῳ Κρητί. τὰ 
δὲ ἄλλα ἐς Τειρεσίαν, ἑτῶν τε᾽ ἀριῤμοῦ ὡς γεγράφασιν 
αὐτὸν βιῶναι, καὶ ὡς ix γυναικὸς εἰς ἄνδρα ἠλλάγη, 
xoà ὅτι “Ὅμηρος ἐποίησεν ἐν ᾿Οδυσσείῳ, συνετὸν εἶναι 


γνώμην Τειρεσίαν τῶν ἐν ὥδου μόνον, ταῦτα μὲν xoi οὗ, 


πάντες ἴσασιν ἀκοῇ. (2) ᾽Αλιαρτίοις δὲ ἐστιν ἐν ὑπαΐ- — 


ὅρῳ ϑεῶν ἱερὸν. ἃς Πραξιδίχας χαλαῦσιν" ἐνταῦθα 
ὀμνὕουσι p, ποιοῦνται δὲ οὐκ ἐπίδρομον τὸν ὄρχον . 
ταύταις μέν ἐστι πρὸς τῷ ὄρει τῷ. Τιλφουσίῳ τὸ ἱερόν. 


iv ἁλιάρεφ δέ εἰσι yaoi, καί σφισιν οὐκ ἀγάλματῳ ἔνε- 


στων οὐκ ὄροφας ἔπεστιν" οὐ μὴν αὐδὲ οἴστιφιν ἐποίησαν, 


ad Delphicum Apollinem cum reliqua praeda vatem etiam 
Tiresiam pertraherent, sitientem illum in via hausta de 
Tilphussa fonte aqua,. animam statim egisse. Est eius 
sepulcrum ad ipsum fontem.  Vatis filiam. Manto ab Ar- 
givis Apollini niunt: sacratam: sed transmisisse eam classe 
(Gubente deo) Colophonem in Ioniam, ibique Rhacio 


Cretensi nüptam. Quae de 'Tiresia dicuntur alia, de 


annorum scilicet quem "vixisse scripserunt numero, et 


quod vir evaserit ex foemina , quodque in Odyssea Ho- ἡ 


merus eum unum sapientem esse apud inferos dixerit, 
omnia haec omnes iam ioties audita norunt. (2) Est 
apud Haliartios sub divo dearum aedes, quas vocant Pra- 
xidicas; ac si Pindices dicas: ad earum aram iusiuran- 


dum concipiunt, quod irritum neutiquam habent. Est 


haec aedes dearum ad monteni Tilphussium. — Haliarti ve- 


ro delubra sunt, ἐπ quibus signa nulla, quum tecto etiam - 


careant, Quibus dicata fuerint numinibus, quum percon- 


λ 
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"οὐδὲ τοῦτο ἠδυνάμην πυϑέσϑαι. (3) Ἔστι δὲ ἐν τῇ 
-“Ἰλιαρτίδι ποταμὸς άφις. λέγεται δὲ τῆς χώραν αὐχιωῖ- 

᾿ρᾶς οὔσης τὸ. ἐξαρχῆς, καὶ ὕδατος οὐκ ὄντος iv αὐτῆ, 

᾿ἄνδρα τῶν δυναστευόντων ἐλδόντα ἐς Δελφοὺς ἑπερέ- 

'σθαι, τρόπον ὅντινα. ὕδωρ εὑρήδουσιν ἐν τῇ γῇ᾽ τὴν 

77798 Πυϑίαν προστάσσειν, ὃς ἂν ἐπανήκχοντι ἐς “Δλίαρτον 

, ἐντύχῃ ol πρὸ τῶν ἄλλων, τούτου δή φονέα γενέσθαι 
᾿ αὐτόν' ἐντυχεῖν τε δὴ αὐτῷ ᾿“Παῤϑενουμένους τὸν υἱὸν 
᾿μόφιν. καὶ τὸν οὐ μελλήσαντα τῷ ξίφει τὸν γνεανίσχον 
'παῖσαι' καὶ τὸν μὲν ἔτι ἔμπνουν περιθεῖνι ὅπου δὲ 

: ῥυῆναι. τὸ αἷμα, ὕδωρ ἐντεῦθεν ἀνεῖναι τὴν γῆν" ἐπὶ 
τούτῳ μὲν ὁ ποταμὸς καλεῖται «όφις. (4) -4λαλκομε- 

᾿ς ναὶ δὲ 'χώμη μέν ἐστιν οὐ µεγάλη, χεῖται δὲ ὄρους οὐκ 

, ἄγαν ὑψηλοῦ πρὸς τοῖς ποσὶν ἐσχάτοις" γενέσθαι δὲ 
αὐτῇ τὸ ὄνομα μὲν ἀπὸ. ᾿4λὰλκομενέως ἀνδρὸς αὐτό- 
'a8ovoc, ὑπὸ τούτου δὲ ᾿“ϑηνᾶν τραφῆναν λέγουσιν" οἱ 

à, εἶναν καὶ τὴν 4λαλκομενίαν τῶν ᾿Ωγύγου θυγατέρων 

|: | φασίν. ἀπωτέρω δὲ τῆς κώμης ἐπεποίητο ἐν τῷ yOapa- 


- 


"tatus fuerim, cognoscere tamen non potui. (3) Perllait 
"Haáliartidem . terram Lophis fluvius. . Aiunt quum regio 
ab initio squalida siccitate laboraret, nec ullas haberet 
- aquas, virunr.eo £empore unum de primoribus Delplo: 
'venisse ad consnlendum, qua ratione aqua inveniri pot 
'sctj responsum accepisse, ut qui primus 'Haliartum red- 
"eunti obvius factus essct, illum occideret: quare quum 
primus ei Parthenomenis filius Lophis occurrisset, nihil 
-eunctatum séricto gladio puerum percussisse: illum adhuc 
:spirantem huc illuc cursitasse; ubicunque. vero Jumi fü- 
'sus esset cruor, inde aquas e terra erupisse: ex eo lla- 
- . "vium nomen accepisse. ᾿ (4) Afaicomenae non magnus est 
vicus,.ad radices! imas modice editi montis. *Loco nomeu 
datum fexunt ab Alalcomene homine indigena, a quo f? 
erit Minerva enutrita. Dixere alii Ogygi filiam Alalco- 
"meniam fuisse," Non ita procul | a Vico, plano loto.trecta 


- 
M * 


. 7 


Y 


AQ τῆς 4θηνᾶς ναὸς, καὶ ἄγαλμα ἀρχαῖον ἐλέφαντρς. 
Σύλλᾳ δέ ἐστι. μὲν χαὶ τὰ ἐς ᾿4ϑηναίους ἀνήμερα καὶ 
ἤϑους ἀλλότρια τοῦ Ῥωμαίων" ἐοιχότα δὲ τούτοις καὶ 
'τὰ ἐς Θηβαίους τε καὶ ᾿θρχομενίους " προσεξειργάσατο 
δὲ καὶ, ἐν ταῖς ᾽λαλκομεναῖς, τῆς ϑηνᾶς τὸ ἄγάλια 


αὐτὸ: συλήσας. τοῦτον μὲν τοιαῦτα ἔς τε Ἑλληνίδας nó-- 


λεις καὶ δεοὺς τῶν Ἑλλήνων ἐκμανέντα ἐπέλαβεν ἄχαρι- 
στοτάτῃ͵ νόσος πασῶν" φϑειρῶν γὰρ ἤνθησεν. j τὸ 
πρότερον. εὐτυχία, δοχοῦσα ἐς τοιοῦτο περιῆλθεν αὐτῷ 
τέλορ. τὸ δὲ ἱερὸν ἐν ταῖς “4λαλκομεναῖς. ἡμελήθη τὸ 
ἀπὸ τοῦδε, ἅτε ἠθημωμένον τῆς Oeo)... ἐγένετο δὲ καὶ 

ἄλλο ἐπ᾽ ἐμοῦ τθιόνδε ἐδ κατάλυσιν τοῦ .ναδὺ | κισσός. οἱ 


0. προσπεφυχὼς μέγας καὶ ἐσχυρὸς- διέλυσεν dx τῶν &p- 


μονιῶν καὶ διέσπα τοὺς λίδους ἂπ᾿ ἀλλήλων. (5) Pe, 
δὲ xoi ποταμὸς ἐνταῦθα οὐ μέγας Ἰθίμαῤῥος ' ἀνομά-- 
ξουσι δὲ Τρίτωνα αὐτὸν, ὅτι τὴν 4δηνᾶν τραφῆναι 
παρά ποταμῷ Τρίτωνι € ἔχοι λόγος. ὡς δὴ τοῦτον τὸν 


. fuit Minervae aedes : in ea priscum, fuit ex ebore signum. 
Sylla quidem multa in Athenienses crudelia admisit fa- 
.cinora, et a. Romanorum more alicna, Dissimilia non fu- 
erunt; qüae in "Thebanos et  Orchomenios fecit. Quibns 
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et addidit, quod illud ipsum, quod Alalcomenis fuit, Mi- - 


. Aervae signum eripuit. uno hominem, qui Graecorum : 


. eivitates et patrios deos tam furenter vexarat, morbus 
omnium teterrimus oppressit, pediculis e toto corpore 
erdinpentibus: huc pristina hominis felicitas recidit,  Ip- 
-sum certe templum erepto .eigno deseri deinceps ac negli- 
. gi eogptum, mumine veluti orbatum, Contigit δὰ eius 
. eversionem aetate mea alia huiusmodi calamitas.  Agnata 
. parietibus hedera' magno οἵ praevalido trunco , ità se in« 
tra iuncfuras et coagmenta serpendo immisit, ut lapides 
disiunxerit. (5) Hac torrens praeterlabitur non magnua 
quem '"Iritonem nuncupant, quod Minervam ad amnem 
"ritonem .edusatam vulgo proditum .est:. quasi hie ie 


y 
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ρίεωνα' ὄντα, καὶ οὐχὶ τὸν «4ιβέων, ὃς ἐς τὴν πρὸς 
.«ἀιβύῃ θάλασσαν ἐκδίδωσιν ἐκ τῆς Τριτωνίδος λίμνης. 


1 
^ 


CAPUT XXXIV. | 

De templo Minervae Itoniae — memorandis Coroneae, Iunonis signo 
' Sirenas manu tenente — monte Libethrio — znonte Laphystio, 
Hercule Charope et fluvio Fhalaro — ÜOrchomeno urbe eiusque 
conditoribus. 


778 I1, olv δὲ ic Κορώνειαν ἐξ ᾽4λαλλομενῶν ἀφικέσθαι 
τῆς ᾿Ιτωνίας “4ϑηνᾶς ἐστι τὸ ἱερόν" καλεῖται δὲ ἀπὸ 
᾿ώνου τοῦ ᾽ῄιφικτύονος, xol ἐς τὰν κοινὸν συνίασιν 
ἐνταῦθα of Βοιωτοὶ σύλλογον. ἐν δὲ τῷ ναῷ χαλχοῦ 
πεποιημένα ᾿4θηνᾶς ᾿Ιτωνίας καὶ Διός ἐστιν ἀγάλματα" 
τέχνη δὲ ᾿Αγοραχρίτου,' μαϑητοῦ δὲ xci ἐρωμένου 

. Quólóv. ἀνέϑεσαν δὲ καὶ Χαρίτων ἀγάλματα in 
ἐμοῦ.. λέγεται δὲ καὶ τοιόνδε" Ἰοδάμαν ἱερωμένην τῇ 
ϑεῷ νύκτωρ ἐς τὸ. τέμενος ἐσελϑεῖν, xai αὐτῇ τὴν ᾿4ϑη- 
γᾶν φανῆγοι.. τῷ χιτῶνι δὲ τῆς ϑεοῦ τὴν Μεδούσης 
ἐπεῖναι τῆς Γοργόνος χεφαλήν" ᾿Ιοδάμαν δὲ, ὡς εἴ ἴδεν, 
γενέσθαι λίϑον, καὶ διὰ τοῦτο ἐπιτιϑεῖσα γυνὴ πῦρ ἀνὰ 


"Triton sit , non autem qui ex Tritonide palude , quae in 
Africa est; in Libycum mare descendit. ; 


Car. XXXIV. . Antequam Coroneam ab Alalcome- 
nis venias, Minervae Itoniae templum videas. ^ Cogno- 
minis auctor fuit Itonus Amphictyonis filius. Huc ad 
: commune concilium conveniunt.Boeoti ln eo tetpplo 
Itoniae ipsius Minervae et Iovis ex aere signa sunt, Ago- 
racriti Phidiae discipuli, quique ei in amore fuit, opera. 

' Gratiarum etiam aetate mea signa dedicata sunt. . Merno- 
riae proditum est Iodamiam deae sacerdotium gerentem 
nootu intra saorum f£empli sepium venisse;. Minervam εἰ 
se obtulisse cum palla, in qua Medusae Gorgonis caput 
inerat; eo conspecto statizs lodamiam in lapidem obri- 
guise; eamque. ob rem mulierem quotidie ad: Iodarmiac 


Ν 


/ 


- 
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πᾶσαν ν ἡμέραν. ἐπὶ τῆς ᾿Ιοδάμας τὸν βωμὸν, ἐς τρὶς ἔπι- 
λέγει τῇ Βοιωτῶν φωνῇ, ᾿Ιοδάμαν bj» καὶ αἰτεῖν πῦρ. | 


(2) Κορώνεια δὲ παρείχετο μὲν ἐς μνήμην ἐπὶ τῆς ἀγσ- 


ρᾶς “Εομοῦ βωμὸν ᾿Επιμηλίου, τὸν δὲ ἀνέμων. κατω- — 


τέρῳ δὲ ὀλίγον Ἥρας ἐστὶν ἑερὸν καὶ ἄγαλμα ἀῤμαῖον, 
Ἠυδοδώρου τέχνη Θηβαίου" φέρεν δὲ ἐπὶ τῇ χειρὶ Σει- 


ρῆνας. τὰς γὰρ δή “Αχελώου Ψυγατέρας ἀναπειόθείσαο 


φἀσὶν ὑπὸ Ἡράς καταστῆναι πρὸς τὰς Μούσας ἐς ὠδὴς 
ἔργον" αἱ δὲ, ὡς ἐνίχῃσαν, ἀποτίλασαι τῶν “Σειρήνων 
τὰ σᾳτερὰ, ποιήσασϑαι. στεφάνους ἀπ᾽ αὐτῶν λέγονται. 
(3) Κορωνείας δὲ σταδίους ὡς τεσσαράκοντρ ὄρος ἀπέχει 
τὸ ) Φιβήϑριον" ἀγάλματα δὲ ἐν αὐτῷ Μουσῶν Τὰ καὶ Νυμ- 


φῶν ἐπίχλησίν ἐστι «Μιββηϑρίων " καὶ πηγαὶ (τὴν μὲν .δν-- 


βηϑριάδα ὀνομάζουσιν, ἡ δὲ ἑτέρα Πέτρα) γυναικὸς μὰ- ' 


 Oroig εἰσιν δἱκασμέναι, καὶ ὃ όμοιον γάλακτι ὕδωρ. ἀπ’ &v- ' 
τῶν ἀνείσιν. (4)'Eg δὲ τὸ "δρος τὸ {αφύδτιον καὶ ἐς τοῦ ᾿ 
Διὸς τοῦ «4αφυστίαυ τὸ τέμενός εἰσιν ἐκ Κορωνείας στά- — 


διοι μάλιστα εἴκοσν' λίθου μὲν τὸ ἄγαλμά ἐστιν. θά» 


aram ignem apponentem, ter Bóeotorum voce effari, ; lo- 
damen vivere: ignemque sibi deposcere, (9) Coronea | 


habuit ad memoriam insignia, Mercurii Epimelii in foro, 


aram; et ifez; Ventorum alteram, Paulo infra eas arae , 
Iunonis sacellum est cum pervetere signo: Pythodorüs 


illud Thebanus fecit: Sirenas manu praefert. Acheloi 


. enim filias narrant Iunonis suasu 1 cantus certamen Mu- 


sas provocare ausás: victis Mussts pinnas ex alis convellis- ' 
se, deque illis coronas sibi fecisse. (9) Abest ἃ Coronea Ὁ 
stadia ferme ΧΙ, mons Libethrius: signa in eo Musarum | 
et Nympharum .sunt cognomine Libethridum: fontes ibi- ; 
dei (alterum Libethriadem nornitüant, alter Petra est) | 
muliebrium: mammarum similitudinem gerunt, et aqua 
inde .lacti similfs scaturit. (4) Ad Laphystium montem, 


et sacram Iovi Laphystio areuin, a Coronea stadium XX 
iter wt longissimum. Dei signum e lapide est, 'Quum 


M) υ 
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µαντοῷ δὲ ϑύειν Φρίξον χαὶ Ἕλλην ἐνταῦϑα μέλλοντος, 


πεμφϑῆναι, χριὸν τοῖς παισί. φασιν ὑπὸ Διὸς, ἔχοννα τὸ 
ἔριον χρυσοῦν καὶ ἀποδρᾶναι σφᾶς ἐπὶ τοῦ κριοῦ τούτου. 


: ἀνωτέρω δέ ἐστιν Ἡρακλῆς Χάροψ ἐπίχλῃσιν" ἐνταῦϑα δὲ 


οἱ “Βοιωτοὶ λέμρυσιν. ἀναβῆναι τὸν Ἡρακλέα ὁ ἄγοντα τοῦ - 


ὅδου τὸν κύνα. hx. δὲ “αφυστίου. κατιόντι ἐς τῆς Tro- 
yag - ᾿4ϑηνᾶς τὸ ἱερὸν, ποταμός ἐστι Φάλαρος ἐς τὴν 
Κηφισίδα͵ ἐκδιδοὺς λίμνην. (6) Τοῦ δὲ ὄρους τοῦ 
αφυστίρυ πέραν ἐστὶν. Ὀρχομενός, εἴ τις Ἑλλησιν ἄλλη 


πόλις ἐπιφανὴς xe αὕτη ἐς δόξαν. εὐδαιμονίας δέ mort ᾿ 


ἐπὶ΄ μέγιστον προαχϑεῖφαν ἔ μελλεν ἄρα ὑποδέξεσϑαν τέ- 
λος καὶ ταύτην οὐ πολύ τι ἀποδέον ἢ Μυκήνας τὲ χαὶ 
Δῆλον... . περὶ δὲ τῶν ἀρχαίων τοιαῦτα ἦν, ὁπόσα καὶ 
μνημονεύουσιν. ET πρῷτον ἐνταῦθα Πηνειοῦ παῖ- 
δα: τοῦ” ποταμοῦ λέγουφιν ἐποικῆσαι, καὶ ἀπὸ τούτου 
τὴν 2m. ᾿Ανδρηΐδὰ ὀνομασϑηναι. παραγενομένου δὲ ὡς 
αὐτὸν AO dpevtog, . ἀπένειμε, τῆς αὑτοῦ τῷ ᾿Αϑάμαντι 
τήν τ τῇ περὶ à τὸ «Ααφύσειον χώραν. καὶ τὴν νῦν Κορώ- 


esset Athamas hic Phrixum et Hellen immolaturus , sub- 


missum a loye pueris enrei- velleris arietem. dicunt, quo 


vecti. ili aufugerint, Superius aliquanto. est Hercules cog- 


nomento Charops, quasi. paetis vel caesiis oculis dixeris. 


Hac ascendisse Herculem, QBoeoti. dicunt Ditis canem tra» 


Cetarum. gloria insigni, ΑΔ opes vero summas et fclicita- . 


hentem. Qua. a -Laphystio ,a ad Itonige. Minervae descendi- 
tur ^ tet, anis Phalarys, qui in Cephissidegm influit. pe- 


ludem. (8) Trans. Laphystium. montem. est. Orchome- 


mus,. illusti 18 y. si qua, est: alia Graecis urbs , €t rerum ge- 


tem , maximam evectam , idem prope . gui Mycenas. et.De- 
lon Terum exitus ΕΣ De pr lscia SYSrp. eius rebus 
haec propemodum memoriae mandata fuere. : Consedissc 


hoc in Joco primunt dmnium tradunt Andrea Pehei flumi- 


nis filium; j et ab eo Andreidem terraui gominatam ; ad. 
eum quum venisset Athamas, communicato imperig , cor 


cessisse, el agro toto, gui. circa Laphystinm est, Μες jou 


* 


.- 
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ysay καὶ αλιαρτίαν, 4θάμας δὲ ἅτε οὐδένα οἱ παί-" B 


duy τῶν ἀρσένων λελεῖφϑαι νομίζων (τὰ μὲν γὰρ ig. 


«ίέαρχόν τε καὶ Μελικέρτην ἐτόλμησεν αὐτὸς, .4{εύκωνε . 


δὲ ὑπὸ νόσου. τελευτῆσαι. συνέβη, Φρίξον δ᾽ ἄρα οὐκ - 


ἠπίστατο. Á. αὐτὸν περιόντα ἢ γένος ὑπολειπόμενον. 
Φρίξου) τούτων ἕνεχα ἐποιήσατο ᾿““λίαρτον καὶ Κό- 
θωνον τοὺς ᾿Θεοσώνδρον τοῦ “Σισύφου" Σισύφου yag: 
ἀδελφὸς ἦν ὁ ᾿᾿ϑάμαῤ. ὕστερον δὲ ἀναστρέψαντος ἐκ ' 
. Kohygov οἱ μὲν αὐτοῦ Φρίξου φασὶν, οἱ δὲ llotofwvog 
(γεγονέναι δὲ Φρίξῳ τὸν Πρέσβωνα ἐκ τῆς «4ἰήτου ϑυγα- 
᾿ τρὸς)" αὕτω συγχωροῦσιν. οἱ Θερσάνδρου παῖδες, οἶχον 
μὲν. τὸν “αδάμαντος ᾿Αϑάμαντι. καὶ τοῖς ἀπὸ .ἐκείμου 
poc) XE αὐτοὶ δὲ (μοῖραν γὰρ δίδωσί σφισιν ᾿41864-- 
μας της" γης) άλιάρτου, x«i Κορωνείας ἐγένοντο οἱχι-. 


σταί, πρότερον ' δὲ᾽ ἔτι τούτων “Ανδρεὺς Εὐίππην ϑυ͵γα-" 


τέρὰ ἀεύκωνος λ αμβάνει, παρα “ἄδάμαντος γυναῖκα, 
καὶ ἰὸς ᾿δτεοχλὴς αὐτῷ γίνεται. Κηφισοῦ" δὲ τοῦ «το-- " 
τμοῦ κατὰ πὸλ ἱτῶν τὴν φήμην" ὥστὲ xui τῶν fou ^ 


nme c $0 κε E 
eati ' Ydgioncin ἜΝ "Ἠαχιὸ Corotiéa ef. "Bülístia ' dicitur; ? 
Alamgs. quum nullam sibi. virilem prolem superstiteni 


6880 putaret, (quod Hedipe  qüàe Der  insanlári in Leaf-^ 
clum et Melicerteh ipsemet fecisset, ménilrerat, et 1ου» " 


Ὶ 


e 
cóni inorbüs vitai ademerat, Phrixuüm veró adhuc: vivere, “ 


ant llbéros éi süsceptos óinnino ignoràbat) ob liant caüsani' 


Tliersaudri (filius : is erat Siayphi) liberos Coronutiti' et IHa-'' 
ση adoptaràt. Nau Sisyphi ipse fratcr érat. "Quam ^ 
redisset! anteti "e Colchis, vel Phrixus ipse, ut quidanr ' 


dient 5" vel (ut'alti thalint) Presbon; quem ex"Ávetac filia! 
fennerat Phrixus, censaérütt 'Thersandti: fili, Athartian- ἢ 
tis regnum iure, quasi postlimini ipsi Athamanti et eius 
sobofi reddendum: accepta itaque ab Athàmarte. agri parte, 
Corqneae et Haliarti conditores fuere, "Sed et ante lio- 


rum redítum Andréus, Eaippen Leticónis filiam despón-. 


dente. Athamante uxoreni duxerat, ex qua natus est ei 


Etcocles: etai pervulgata , inter cives αμάν β Cephisi amuis ' 


Ν 
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σάντων τινὲς. Κυφισιάδην τὸν 'Ετεοκλέα ἐκάλεσαν ἐν τοῖς 
ἔπεσιν. οὗτος ὡς ἐβασίλευσεν ὁ ᾿Ετεοχλῆς, τὴν μὲν χώραν 


ἡ » 


780 ἀπὸ “ἀνδρέως ἔχειν τὸ ὄνομα εἴασε; φυλὰς δὲ Κηφισιάδα͵ 


τὴν δὲ ἑτέραν ἐπώνυμον" αὑτῷ κατεύτήσατο. ᾿ἀφικομένῳ 
δὲ πρὸς αὐτὸν Auer τῷ “Σισύφου δίδωσιν οἰχῆσαι τῆς 


᾿ χώρας οὐ πολλήν" χαὶ αἱ κῶμαι τότε ἐκλήθησων' '4λ- 


μωνες ἀπὸ τοὺ ἜΆλμου τούτου" ᾿χρόνῳ δὲ ἐξενίχησεν ὕστε- 
ρον εἶναί τῇ κώμῃ “Αλμωνᾶφ, ὦ 7 


I cAPUT XXXV. 
Dc Gratiarum vario hümero et nomiiibus 5 “- Gratlarm Lzaginibis 
- et'signis, E 


Τὸν δὲ ᾿Ετεοχλέα λέγουσιν οἱ Βοιωτοὶ. χάριν ἀνθρώ- 


st» θῦσαι πρώτον" καὶ ὅτι μὲν τρεῖς εἶναι Χάριτας aa- 


τέστήσατο, ἴσασιν" ὀνόματα δὲ, ala ἔϑετο αὐταῖς, οὐ 
μνημονεύουσι», ἐπεὶ «{ακεδαιμόνιοί 7 ᾿εἶναε Χάριτας 
δύο καὶ “Αακεδαίμονα ἱδρύόασθαι τὸν Ταῦγέτης ψαδὶν 
αὐτάρ,: “καὶ ὀνόματα. ϑέσθαε Ἀλήταν καὶ «Φαένναν. ior 
8 

satu genitus est: qhocirca et poetaruia quidatti ερ» 
den Eteoclem. carminibus appellarunt. Suscepto Eteocles 

regno, agrum ab Andreo vocari facile sivit: tribüs vero 
duas constituit ; quarum unam Cephisiadern j alteram, de 
suo nomine. Fteoclean, iussit dppellari | Venienti autom ad 
86, Halmo Sisyphi. filio , soli: non magnam utique partem 
concessit: ab Halmo itaque vici tunc, Halmones nuncupsti 
fuere. 118 deinde, quae insecula. sunt teinporibüs, sus 


obtinuit ut unicus vicus Halmohes sppellaretun 


Car. XXXV. Eteocleiti: sine Boeoti primumi om- 
nium Gratiis satra fecisse memorant :. ac. tres quidem γε" 
ligione sanxisse norunt omnes : quae vero eis nomina in- 
dilerit, non meminerint, Nam Lacedaemonii Grátia: 
duntaxat duas colunt: quas Lacedaentoter 'Taygete 
lium dedicasse ' tradunt j easque Citi et Phaennen 
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xóro μὲν δὴ Χάρισιν ὀνόματα καὶ ταῦτα, ἐοικότα δὲ 
χαὶ παρ᾽ ᾿4ϑηναίοις" τιμῶσι γαρ ἐκ παλαιοῦ καὶ 4θη- 
γαῖοι Χάριτας. ἀὐξω καὶ Ηγεμόνην, τὸ γαρ τῆς Καρ-. 
ποῦς ἐστιν οὐ Χαριτος, ἀλλὰ opos ὄνομα" τῇ δὲ ἑτέ- 
ec τῶν’ Ὡρῶν νέμουσιν ὁμοῦ τῇ «Πανδρόσῳ τιμὲς οἱ 
᾿4ὐηναῖοι, Θαλλὼ τὴν ϑεὸν ὀνομάξοντες. παρὰ δὲ 
Στεοχλέους τοῦ ᾿Ορχομενίου μαϑόντες τρισὶν ἤδη vo- 
μίξζομεν Χάρισιν εὔχεσϑαι". xci Αγγελίων τε καὶ Τε- 
αταῖος, οἵ γε [άιονύσου] τὸν Απόλλωνα ἐργαξόμενοι 
4ήλίοις, τρεῖς͵ ἐποίησαν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ Χάριτας" 
καὶ ᾿ϑήνῃσι πρὸ τῆς ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἐσόδου Xdpi- 
τές εἰσι xci αὗται τρεῖς" παρὰ δὲ αὐταῖς τελετὴν à ἄγου- 
σιν ἐς Τοὺς πολλοὺς ἀπόῤῥητον. Πάμφως μὲν δὴ σπρῶ-. 764 
τος, ὧν ἴσμεν, joe ἐς Χάριτας" πέρα δὲ οὔτε  ἀριϑμοῦ᾽ 
πέρι. οὔτε ἐς τὰ ὀνόματα ἔστιν οὐδὲν αὐτῷ ποπουη- ν 
μένον. “Ὅμηρος δὲ (ἐμνημόνευσε᾽ yuo Χαρίτων καὶ οὗ- 
tog) τὴν μὲν Ἡφαίστου γυναῖκα εἶναι λέγει, "καὶ | ὄνομα 


- 


noniinasse, Consentaneàa $tme Gratiis ista nomina: consen 
tanea etiam quáe Athenienses usurparunt, Nam et ipsi iam 
tum ab antiqüis temporibus Gratias venerantur ,. Auxo, et 
 Hegentonen. Nar Carpus nomen, non Gratiae, sed Horae 
(ἰώ est fructuum tempestivitatis) est. Horarum alteri, Com 
munes cuti Pandroso honores Athenienses habent ; Thallo« 
tenque (Zoc est Gerthinatricem) nominant. Áccepto sane ab 
Orchomenio Eteocle rità, tribus lam Gratiis vota. concipitnus, 
lam qui Nunciorum numina, qui Liberum Patrem, qui 
A pollinem Deliis fecerunt, tres in eortim signorütn marii- 
bus Gratias posuere. Athenis in arcis vestibulo Gratiae 
sunt, et ipsae numero tres, quarum initie vulgo incognita 
eo. "ipso in loco peragunt. Pamphus orniunt (quos ipsi 
novimus) primus carmina in Gratias cecinit: earum ta- 
men neque numerum definivit, neque nomina tradidit, — 
Xt ipse Gratiarum mentionem Homerus fecit. :Vulcani 
uxorom earum unam dixit; quam Gratiam proprio appele . 
Tom. IV. | τς | I | 


«.- 


6 BOIOTIKA 


σάντων τινὲς -Κυφισιάδ qv. τὸν 'Ετεοχλέα ἐκάλεσαν by τοῖς 
ἔπεσιν. οὗτος ὡς ἐβασίλευσεν ὁ ὁ ᾿Ετεοχλῆς , τὴν μὲν χώραν 
780 ἀπὸ ) ᾿Ανδρέως ἔχειν τὸ ὄνομα εἴασε, φυλὰρ' δὲ Κηφισιάδα, 
τὴν δὲ ἑτέραν ἐπώνυμὸν' αὑτῷ κατεύτήσατο. ᾿ἀφικομένῳ 
δὲ πρὸς αὐτὸν Auer TQ “Σισύφου δίδωσιν οἰκῆσαι τῆς 
| χώρας οὐ πολλήν" xai ai κῶμαι τότε ἐκλήθησων. 4λ- 
μωνες ἀπὸ τοὺ iuo τούτου" ᾿χρόνῳ δὲ ἐξενίκησεν ὕστε- 

ρον εἶναι τῇ κώμῃ pais, 7 | 


E CAPUT XXXV. 
Dc Gratiarum vario humero et nominibus : — Gtatlatam imaginibas 
- et'signis, ME TE 


Tóy δὲ ᾿Ετεοχλέα λέγουσιν oí Βοιωτοὶ. Xdouót ἀνθρώ. 
πων ϑῦσαι πρώτον᾽ καὶ ὅτι μὲν τρεῖς εἶναι Χάριτας χα- 
τεστήσατο, ἴσασίν " ὀνόματα. δὲ, οἷα ἔϑετο αὐταῖς, οὐ 
μνημονεύουσιν, ἐπεὶ ««ακεδαμόνιοί 7: "εἶναι Χάριτας 
δύο καὶ “Αακεδαίμονα ἱδρύόασθαι τὸν Ταῦγέτης φασὶν 
αὐτάς, «καὶ ὀνόματα. Φέσθαι Ἀλήταν καὶ Φαένναν. ir 


satu genitus est: quocirca et poetaruti quidam Cephisise 
den Eteoclem. carminibus appellarunt, Süscepta Eteocles 
regno, agrum ab Andreo vocari facile sivit: tribus vero 
duas constituit; guarum unam Cephisiadem ; ; alteram, de 
suo nomine. £Xeocleán iussit appellari, —Venienti autem ad 
se, Halmo Sisyphi filio , 801}: non mdgnam utique partem 
concessit: ab Halmo itaque yici tune, Halmones nuncupati 
fuere. 118 deinde, quae insecuta sunt teinporibus, usus 
obtinuit ut unicus vicus Halmones appellaretur 


Cas. XXXV. Eteocleiti süüd Boeoti prigrum om- 
nium Gratis saCra fecisse nremprant:. ac. tres qnidem γε 
ligione saiixisse norunt omnes : quae vero eis nomind in- 
dilerit, non meminerint, Nam Lacedaernonii Gratias 
duntaxat duas colunt: 1 quas Lacedaemonent 'Taygetie 
flium dedicasse' ttadunt j easque Clu et Phaenna 
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μνὰς πρῶτος Χάριτας ἤτοι πλάσας ἢ ῇ γραφῇ μιμησάμε- 
yoc, οὐχ οἷόν τε «ἐγένετο πνῦέδθαι Lo ἐπεὶ τά 75 ἀρ- 
χαιότερα ἐχούσας, ἐσϑητα οἵ τε πλάσται καὶ χατὰ ταὺ- 
τὰ ἐποίουν οἱ ζωγράφοι" καὶ Σμυρναίοις τοῦτο μὲν ἐν 
"τῷ. ἱερῷ τῶν Νεμέσεων ὑπὲρ τῶν ἀγαλμάτων χρυσών. 
Χάριτες ἀνάκεινταν, τέχνη. Βουπάλου" τοῦτο δέ σφι 
σιν ἐν τῷ ᾠδείφ Χάριτός ἐστιν εἰκῶν, ᾿πελλοῦ γθα-.. 
qu. : Περγαμηνοῖφ δὲ ὡσαύτως ἐν. τῷ 'Δττάλου ϑαλά- 782 

uo, Βουπάλου καὶ αὗται" καὶ ἀρὸς τῷ ὀνομοξομένῳ 
Πυϑίῳ Χάριτες καὶ ἐνταῦϑά δἰσει Πυϑαχγόρου γρά- ' 
Ψαντος Παρίου" «Σωκράτης τὸ ὁ “Σωφρονίσκου πρὸ τῆς 
ig τὴν. ἀκρόπολιν ἐσόδου Χαρίτων εἰργάσατο ἀγάλματα 
δηναίοις. καὶ ταῦτα μέν ἔστιν ὁμοίως ἅπαντα ἐν ἐσϑῆ-- 
τι οἱ δὲ ὕστερον, ovx οἶδα p ὅτῳ, 'μεταβεβλήχασν 
τὸ σχήμα αὐταῖς. Χάριτας γοῦν οἱ κατ᾽ ἐμὲ ἔπλασ- 
σόν t xo ἐγραφὸν γυμνάς. 


qui primus Gratias vel finxetií nudas , vel pingendo itü- 
das ostenderit, nusquam comperi. ' Apud priscos enim 
homines cum vestimento eas tam ἃ fictoríbus, quam a 
pictoribus factes novi. Jam et apud Smyrnaeos, quum 
in Neniesiuih fano slipra Nemesiuin :simulacra Gratiae at- 
reae ( ?) positae sunt, quas Bupalüs fecit: tum vero in 
Cantorum statione (Odeum. ipsi eocant) Grütiae imago 
Apellis opus est. Pergameni etiam in Attali thalamo, et in 
eo templo duod Pythium nuncupant, suas habent et ipsi 
"Gratias, quas pinxit Pythagoras Parius; Socrates ad haec 
Sophronisci filius ante arcis vestibulum Gratiarum Athe- 
niensibus e 7armore signa fecit. Ea sane ommia sunt 
veste velata, Qua vero lís posteriores ratiome ita Gra- 
tiarnm ornatum imrmnutaverint, ut omnes piane nudas fe- 
cerint, quibus eas vel fingendo vel pingendo exprimere ᾿ 
cürae fuit, mihi'certe compertum non est. Sed iam ad 
Orchomenios rédeamus. | 
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CAPUT XXXVL 


De reliquis Orchomeni regibus, Almo, Pblegya -— Pblegyarum 
' bello contra Delphos et exitio — Minya et Minyis — Orcho- 
meno et μα. EN 


Τι ενοµένης δὲ Ἐτιοχλεϊ τῆς. τελευτῆς; ; ἢ βασιλεία πε- 
ριῆλθεν. ἐς τὸ "dAuev γένος 4λμῳ δὲ αὐτῷ μὲν. ϑυ- 


γατέρες “Χρυσογένεια ἐγένετο καὶ Χρύση" Χρύσης δὲ 
της λμου καὶ ἄρεως. ἔχει φήμη γενέδϑαε Φλεγύαν' 


' καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν ᾿Ετεοχλέους, ἀποϑανόντος ἄπαιδος, ὁ 


Ζ 


Φλεγύας ἔσχεν οὗτος. τῇ μὲν δὴ χώρῳ τῇ πάσῃ Φλεγυ- 
αντίδα ὄνομα εἶναι: µετέθεντο ἀντὶ ᾿Ανδρηΐδος" πόλις τε 
ἐγένετο Ü τε ibo χῆς οἰκισϑεῖσα ἡ -Ανδρηϊς , xci προσ- 
έχτισεν ὁ Φλεγύας ὁμώνυμον αὑτῷ , τοὺς τὰ πολεμιχὰ 


ἀρίστους Ἑλλήνων, συλλέξας ἐς αὐτήν. (2) Καὶ ἀπέ-. 


στησάν τε ἀνὰ χρόνον ἀπὸ τῶν ἄλλων ᾿Ορχομενίων ὑπὸ 
ἀνοίας καὶ τόλμῃς οἱ Φλεγύαι, καὶ ἤγουν καὶ ἔφερον 
τοὺς' προσοίχους " τέλος δὲ καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν συλήσον- 
τες στρατεύουσι τὸ ἐν Δελφοῖς * ὅτε καὶ Φιλάμμων λο- 
γάσιν ᾿Αργείων ἐπ᾽. αὐτοὺς βοηϑήσας αὐτός τε ἀπέϑα- 


Car. XXXVI. Quum vivendi finem fecisset Ete- 
ocles, ad Halmi posteritatem regnum pervenit. Filis 


^ "Halmo fuere Chrysogenea, et Chryse. E Chryse fama 


est Phlegyan Marti genitum. In Eteoclis imperium hic 
ipse Phlegyas successit, quum ille ππαγό filios non reli- 
quisset.. 'Totius tunc regionis immutatum est nomen; 
ut quae Andreis prius vocabatur, Phlegyantis dicta fuerit. 
Fuit etiam iem tum ab initio condita urbs Andreis; cui 
aliam de se àppellatam addidit Phlegyas, congregatis in 
eam. bellica virtute praestantissimis quibusque e ἐοία 
Graecia. (2) Abiunxerunt vero 49 insequentibus dein 
temporibus, amentia et. audacia impulsi, a reliquis Or- 


chemeniis Phlegyae, finitimorum bona agere et rapere 


aggressi: postremo "arma converterunt sua ad Apollinis 
Delphici fanum diripiendum. Contra quos quum Philam- 


. * 
s * , . T 1 
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ἢ 


γεν ἐν τῇ μάχῃ, καὶ οὗ τῶν "doyelan λογάδες, τοὺς δὲ 
Φλεγύας πολέμοις μάλιστα Ἑλλήνων χαίρειν μαρτυρεῖ 
μοι xci ἔπῃ τῶν ἐν Ἰλιάδι περὶ des xci όρου τοῦ ' 
4ρεως τπαπονημένα ; 


Τὼ μὲν do! εἰς ᾿Εφύρους πόλεμον μέτα ϑωρήσσε: 
σϑον, 
Hi μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας. NEN 


Ἐφύρους δὲ ἐνταῦϑα ἐμοὶ δοκεῖν τοὺς ἐν τῇ Θεσπρωτίδι 783 
ἠπείρῳ λέγει. τὸ μὲν δὴ Φλεγυῶν γένος ἀνέτρεψεν ἐκ ᾿ 
βάθρων ὁ ϑεὸς . κεραυνοῖς συνεχέσι, καὶ ἰσχυροῖς σει-- 
σμοῖς" τοὺ ς δὲ ὑπολειπομένους νόσος. ἐπιπεσοῦσα ἕ- 
φϑειρὲ λοιμώδης" ὀλίγοι δὲ καὶ ἐς τὴν Φωκίδα διαφεύ-. 
γουσιν ἐξ αὐτῶν. (3) Φλεγύῳ δὲ οὐ γενομένων παΐ-.. 
δωνν ἐχδέχέται Χρύσης τὴν ἀρχὴν, Χρυσογεμείας τε « 
ὧν τῆς λμου, xai Ποσειδῶνος. “τούτῳ δὲ υἱὸς γίνεται 
Χρύσῃ Μινύας, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ Μινύαι καὶ νῦν ἔτι, ὧν 
mon Delphis. epem ferens lectam Argivorum manum du- 
xisset, ipse una cum fortissimis viris pugnans cecidit. . 
Bellicae iu primis rei studia prae cunctis Graeciae populis 
Phlegyas fuisse consectatos, testimonio mihi sunt Homeri 
versus, quos in Iliade feeit de. Marte, et Terrore Mar- : 


üso: ^ ^ ᾿ 
. Illi Ephyros ambo contra, tunc arma ferebant, PE 
Sive acreis animi Phlegyas. 


! 


Ephyroi ibi (ut mihi quidem videtur) nominat qui i The- 
sproticum Epirum incolunt: at Phlegyarum genus prope 
omne crebris fulminibus, et telluris vehementissimis ino« 
tibus deus funditus abolevit: qui reliqui fuere, eos.pesti-. 
lentia absumsit, praeter paucos, qui in Phocidem cffu- 
gerunt. (3) Phlegya ,sine liberis extincto, imperium 
excepit Chryses, e Chrysogeriea Halmi filia et Neptuno 
metus. Huius Chrysae filius fuit Minyas ; a quo ii ,' qui- 
bus imperavit, popali hac etiam aetite Minyae noini- 


(4 
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᾿ ἦρχεν, ὀνομάζονται. πρόσοδοι. δὲ ἐγίνοντο τῷ Mwig 
! τηλικαῦται μέγεθος, ὡς ὑπερβάλλεσθαι τοὺς πρὸ αὐ- 
τοῦ πλούτῳ' ϑησαυρόν τε ἀνθρώπων , ὧν ἴσμεν, Μι- 
φύας πρῶτος ἐς “ὑποδοχὴν χρημάτων ἀχοδομήσατο. "E- 
. Aqves δὲ ἄρα εἰσὶ δεινὰ τὰ ὑπερόρια ἐν ϑαύματι τίϑεσθαι 
μείζονι ἢ τὰ οἰκεῖα " ὁπότε γε ἀνδράσιν ἐπιφανέσιν ἐς 
συγγραφὴν πυραμίδας μὲν τὰς παρὰ «Αἰγυπτίοι ἐπῆλ- 
ϑὲν ἐξηγήσασϑαι πρὸς τὸ ἀκριβέστωτον, ϑησαυρὸν δὲ 
τὸν ΠΜιπύου καὶ và τείχη τὰ ἐν Ἐέρυνθι οὐδὲ ἐπὶ βρα- 
χὺ ἤγαγαν μνήμης , οὐδὲν ὄντα ἐλάττονος ϑαύματος. 
(4) Μινύου δὲ ἦν ᾿Ορχομενός" χαὶ ἐπὶ τούτου βασι- 
δεύοντος ἤ τε πόλις ᾿Ορχαμενὸς καὶ ol ἄνδρες ἐκλήδη- 
σαν ᾿Ορχομέγιαι. διέμεινε δὲ οὐδὲν ἧσσον καὶ Μινύας 
. ἐποναμάξεσθαι σφᾶς ig διάχρισιν ἀπὸ ᾿Ορχομενίων τῶν 
ἐν “4ρκαδὶᾳ. παρὰ τοῦτον τὸν ᾿Ορχομενὸν ᾿βασιλεύον- 
το Ὕηττος ἀφίκετο ἐξ Ἄρχους, φεύγων àmi τῷ Μολύ- 
εν ρου φόνῳ τοῦ “Αρίρβαντος , ὅντινα ἀπέκτεινεν ἐπὶ yv- 

Vox) ἑλὼν γαμετῇ" καὶ αὐτῷ τῆς χώρας ἀπένειμεν 


nantur, Huic tàm ampla fuere veotlgalia , πι superio- 
res! omnes divitiis vicerit; primusque omnium, de quibus 
aliud accepimus, Minyas aerarium ad pecuniam serven- 
dàm aedificavit. ΑἹ Graeci exterarum gentium res ac- 
curatius exornantes, in maiori eas quam suas ipsorun mi- 
raculo posuere; quandoquidem clarissimi historiarum 
scriptores Aegyptiorum pyramidas 'acouratius e£ magni- 
ficentius extulerunt, quum de Minyae aerario, et Ti- 
ryuthis muris, operibus nihilo minore dignis admiratione, 
- me brevem quidem fecerint mentionem, (4) Minyae filius 
fuit Orchomenus. Eo. regnante et Urbs Orchomenus, 
et populus Orchorenii appellati. 'Mausit tamen nibilo- 
minus Minyarum etiam cognomen, quo ab iis, qui in 
. Arcadia sunt, Orchomeniis distingnerentur, — Ad huno 
. Orchamenum regnum (am obtinentem , - Hyettus venit 
Argis, fugiens ob Moluri Arisbantis filii caedem, qnem 
in wxoris adulterio deprehensum intepfererat, — Ei partem 
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Ορχομενός, - όση νῦν περί τῷ. Υηττόν ἐστι τὴν χώμην, 
καὶ ὴ ταύτη προσεχής. Ὕήττου δὲ ἐποιήσατο. μνήμην ^ 
. καὶ ὁ τὰ ἔπη συνϑεὶς, ἃς μεγάλας Ἠοίας καλοῦσιν Ἕλ- 
ληνες * ^ . 
Ὕηττος δὲ Μόλυρον "dolofavrog: φίλον υἱὸν 
Κτείνας ἐν μεγάροις εὐνῆς ἕνεχ᾽ ἧς ἀλόχοιο, - 
Οἴχον. ἀποπρολιπὼν φεῦγ᾽ άργεος ἱπποβότοιο, "84 
"I&v δ᾽ ᾿Ορχομενὸν Muwvsov* xoi uw 0 γ᾽ ἥρως | 
4iioro, καὶ χτεάνων μοῖραν πόρεν , ὡς ἐπιεικές. ΝΕ 


πρῶτος δὲ οὗτος ὁ Ὕηττος δίκην ᾿μθιχίας λαβὼν δῆλός 
ἐστε" καὶ χρόνῳ ὕστερον , Δράκοντος dolos ϑεσμο- 
ϑετήσαντορ, ἐκ τῶν ἐχείνου᾽ κατέστη νόμων οὗς ἔγραφεν 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, ἄλλων τε ὁπόδων ἄδειαν εἶναι yon, καὶ 
δὴ xci τιμωρίας μοιχοῦ. τὸ δὲ ἀξίωμα τῶν Μινυῶν ἐπὶ 
τοσοῦτον ἤδη προῆχτο ὥστε καὶ Νηλεὺς Κρηθέως. βα-- 


agri Orchomenus concessit eam, quae circa Hyettum vi- 
cum est, cüm tota vicinitate, Hyetti mentionem fecit is' ] 
etiam , qui ea carmina cómposuit, quae'gunt Eoeae ma- 
guae (Aoc est , Orientis monumenta) appellatae. 


. Hyettus, casti temerata ob foedera lecti, 
Filium Arisbantis quum stravit caede Molurum, - 
Herbosis.longe profugus discessit ab' Argis, 
Orchomenumque. adiit Minyeum : excepit amicis 
Aedibus illum heros, fortunarumque benigno 
- Pectore participem non abnuit esse auarum, 
Satis constat. primum omnium Hyettum hunc de adujterio | 
poenam sumsisse, Multo enim post Dracon, quum le- 
ges Athenis in magistratu ferret, quibus de poena ef 
impunitate factorum cavit, de adulteriis quoque libere. 
poenas sumi posse promulgavit. ' Eo iam Minyarum no- 
men Signitatis profectum ' fuerat , ut et, Neleus- Ου» 


δν 
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σιλεύων ξύλου γυναῖκα ἔαχεν ἐξ Ὃς χρμενοῦ Χλῶριν 
᾿Δμφίονος τοῦ Tágov, 


4 


.CAPUT XXXVII. 


Ahn] genere exstincto, regnum Qrchomeni ad Clymenum transit — - 
dein ad Erginum— de Trophonio et Agamede narratio — Ascala- 
pho et Iajmeno' regnantibus Minyae ad Troiam tendunt — Orcho- 
meii a Thebanis eiecti a Philippo Amyntae filio μου 


δει δὲ ἄρα παυσϑῆναι καὶ τὸ "Ἄλμου, γέγος o 
ὑπολείπεται ydo παῖδα ᾿Ορχομενός" xui οὕτως ἐς Κλύ- 
μᾶῆνον τὸν Ἡρέσβωνας τοῦ Φρίξου περιῆλϑεν ἡ ἀρχή. 
Κλυμένου δὲ γίνονται παΐῖδες πρεσβύτατος μὲν "Eoyi- 


'v0$. ini δὲ αὐτῷ “Στράτιος, xai “Αῤῥων. καὶ Πύλες, 
ψεώτατος δὲ «4ξεύς. (2) Κλύμενον μὲν ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ 


᾿Ογχηστίου 1ζοσειδῶνορ Θηβαίων φονεύουσιν ἀνδρὲς, 
ἐξ ἀφορμῆς μικρᾶς ἐς ἅπαν ϑυμοῦ προαχϑέντερ" Fori- 
vog δὲ ὁ πρεσβύτατος τῶν Κλυμένου͵ παίδων τὴν βασι- 
λείαν παραλαμβάνει. δύναμιν δὲ αὐτίχα αὐτόρ τε καὶ 


' οἱ ἀδελφοὶ. συλλέξαντες ἤλθϑον ἐπὶ τὰς Θήβας" καὶ μάχῃ 


μὲν ἐκράτησαν, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου χωροῦσιν ἐς ὁμολογίῶν 


^thei filius Pyli rex, ex. Orchomeno "uxorem Αατίπ ÁÀm- 


phionis ex Hilasio geniti filiam duxerit, ᾿ | 

Car. XXXVII. Αἱ evenit ut Halmi etiam pro- 
les aliquando interiret. .Nam quum liberos Orchome- 
nus non suscepisset, md Clymenum Presbonis filium, 


"Phrixi nepotem, imperium transiit. Filios hic habuit 


natu maximum Erginum: minores Stretium, Arrhonem, 
Pyleum, et postremum Axeum. (2) Clymenum ipsum, 
dum festi dies Onchestii Neptuni agitarentur, :/'l'hebani 


 "hemines ex causa admodum levi vehementi ira concitati 


occiderunt.  Erginus patri Clymeno aetatis iure in re- 
gnüm '^suceessit. Is mos cum fratribus exércitn com- 
parato Thebas adortus, praelio prómuz hostes" fudit: 


M 
΄ . x . 
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Θηβαίους᾽ κατὰς ἔτος ἔχαστον τελεῖν δασμὸν τοῦ Κλυμ- 
yov φόνου. Ἡρακλέους δὲ ἐπιστραφέντος ἐν Θήβαις, 
οὕτω τοῦ δασμοῦ τε ἠλευϑερώϑησαν δὲ Θηβαῖοι, ck 
οἱ Μινύαι. μεγάλως τῷ πολέμῳ προσέπταισαν. Ἔργῖνος 
δὲ, ἅτε χεχαχωμένων ig τὸ ἔσχατον τῶν πολιτῶν, πρὸς 
μὲν τὸν Ηραχλέα ἐποιήσατο εἰρήνην" πλοῦτον δὲ τὸν πρό- 
τερον καὶ εὐδαιμονίαν ἐχείνην ἀνασώσασϑαι ζητῶν ἡμέλη- 785 
σεν ἁπάντων ὁμοίως τῶν ἄλλων, ὥστε καὶ ἔλαϑεν ἄγαμος 
χαὶ ἄπαις ἀφικόμενος ἐς γῆρας. ὡς δὲ αὐτῷ χρήματα 
συνείλεχτο, ἐνταῦθα ἐπεθύμησέν οἱ γενέσθαι παῖδας" 


ἑλθόντι δὲ ἐς Δελφοὺς καὶ ἐρομένῳ περὶ παίδων, χρῷ 
| τάδε ἡ Πυθία". 


, Ἐργῖνε Κλυμένοιο πάὶ Πρεσβωνιάδαο: 
Ὄγψ' ἦλϑες γενεὴν διζήμενος, ἀλλ᾽ ἔτι κἀὶ νῦν 
στοβοὴϊ γέροντι νέην ποτίβαλλε χορώγην. 


(3) “αβόνει δὲ αὐτῷ νέαν γυναῖχα κατὰ τὸ μάντευμα, 


icto deinde foedere, pecunià se annua 'Thebani de Cly- 
meni caede: satisfacturos pacti sunt, ,Sedenim quum 
Hercules ad 'Thebanorum res tuendas se convertisset, 
tributo liberati sunt. Thebani, et Minyarum^opes bello 
magnopere accisae. Eo fempore Erginus, ut qui con- 
feotos iam prope belli calamitatibus cives suos videret, 
pacem quidem cum Hercule fecit: ad pristinas autem 
opes et felicitatem redintegrandam  eonversus, ita.prae. 
hac una cura.omnia contempsit eetera, ut senectus eum 
coelibem et orbum oppresserit. ' Magna demum conge- 
eta peounia, oupiditas eum liberum suscipiendi cepit; 
Quare quum Delphos ea de re eonsulturus venisset, 
huiusmodi responsum accepit: , 


Ergine ο Clymeni proles Presbonidae, ad aram ᾿ 
^. Exquirens sobolem venisti. sero: sed et nuno . 
Temoni vetulo validum praetendito rostrum. - . 


(3) Quum igitur. oraculi monitu adolescentulam uxorem 
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 Τροφώνιορ γίνεται’ καὶ ; -4αμήίδης, λέγεται δὸ ὁ Τρο- 
φώνιος πόλλωνος εἶναι καὶ οὐκ Ἔργίνου *. xai ἐγώ τε 
πείϑομαι, xai ὅστις παρὰ Τροφώνιον ἤλϑε δὴ µαντευ- 
σόμενος. τούτους φασὶν, ὡς ηὐξήϑησαν, γενέσθαι 
δεινοὺς ϑεοῖς τε ἑερὰ χατασκευάσασύαι καὶ βασίλεια ἀν- 
ϑρώποις " καὶ γὰρ τῷ ἀπόλλωνι τὸν ναὸν ᾠκοδόμησαν 
τὸν ἐν. Δελφοῖς, καὶ Yes τὸν ϑησανρόν. ἐποίησαν δὲ 
ἐνταῦϑα τῶν λίθων εἶναι ἕνα σφίσιν ἀφαιρεῖν κατὰ τὸ 
᾿ ἐκτός" καὶ οἱ μὲν ἀεί τι ἀπὸ τῶν τεϑεμόνων ἐλάμβανον. 
| “γριεὺς δὲ εἴχετο ἀφασίφ, κλεῖς μὲν καὶ σημεῖα τὰ ἄλλα. 
ι ὁρῶν. ἀχίνητα, τὸν δὲ ἀριθμὸν ἀδὶ τῶν χρημάτων ἐλάτ- 
τονα; ἵστησιν οὖν ὑπὲρ τῶν ἀγγείων, ἐν οἷς 0 τε ἄργυ- 
Qoc. ivy» καὶ ὁ χρυσός oi, nya , ἤ τε καὶ ἄλλο, ὃ 

τὸν ἐσελϑόντα καὶ ἁπτόμενον τῶν χρημάτων xat bey 
ἔμελλεν, ἐσελϑόντος δὲ τοῦ -4γαμήδους, τὸν μὲν. ὁ 
δεσμὸς κατεῖχε" Τροφώνιος δὲ ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν χε- 


duxissét, Trophonjus et Agamedles ex eo matrimonio. 
nati sunt: ets? traditum est, Apollinis, non Ergini filium 
fuisse Trophonium: quod ego ut credam facile 'addu- 
cor; et facile sibi id persuasum babeat quicunque ad 
' Trophonii oraculum accesserit. Ii quum δὰ virilem 
actatem pervenissent, sollertia in deorum templis, et 
hominum regalibus tectis aedificandis praespiterunt.. Έτο- 
xerunt itaque Delphis Apollini templnm, et Hyrieo ae- 
rarium. .In eius periete lapidem unum it& collocarant, 
ut extrorsum eum, quu vellent, adductum eximerent, 
Quoties itaque libitum esset, clam introeuntes aliquid re- 
positae pecuniae auferebant, Enimvero Hyrieum ea res 
vehementer sollicitum habebat, praesertim quum et olaves 


/'. et signa cetera incorrupta cerneret, pebuniae tamen nu- 


merum quotidie comminui animadverteret. Super vasis 

igitur in quibus erat reposita pecunia, laqueos disposuit, 
vel aliud quid eiusmodi , quo, simulac pecuniam quis 
᾿ esset attingere conatus, captus teneretur. . Ingressus 


dique Ágemedes in vinculis haesit. — Trophonius frauis. 
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φαλὴν ὅπως μὴ ἡμέρας ἐπισχούσης ἐκεῖνος γένηται ἐν c 


 elxieug, καὶ αὐτὸ μηνυϑείη μετέχων τοῦ τολμήματος. 786 


χαὶ Τροφώνιον μὲν ἐνταῦθα. ἐδέξατο ἡ γῆ διαστᾶσα, 
ἔνϑα ἐστὴν ἐν τῷ ἄλσει τῷ ἐν «Δεβαδείᾳ βόϑρος τε 4γα- 


μήδους καλούμενος͵ χαὶ πρὸς αὐτῷ στήλη. Τὴν δὲ. 


ἀρχὴν τῶν ᾿Οῤχομενίων. ἔσχεν ᾿ἀσκάλαφος καὶ Ἰάλμενος 
Ἴάρεως εἶναι λεγόμενοι" μήτρὸς δὲ “στυόχηρ ἦσαν τῆς 
ντορος τοῦ Κλυμένου" καὶ ὑπὸ τόύτοις ἡγεμόσι Μινύαι 
στρατεύουσιν ἐς Τροίαν. μετέσχον Ὃρ χομένιαι καὶ τοῖς. 
Κόδρου παισὶν ἐς ᾿Ιωνίαν τοῦ στόλαυ. 1 ενοµέναυς δὲ 
ἀναστάτους ὑπὸ Θηβαίων χατήγαγεν αὖϑις ἐς Ὄρχο-. 
μενὸν Φίλιππος ὁ ᾿Δμύντου" τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ δοιμανίου 
σφίσεν ἐς τὰ ἀσϑενέστερον ἔμελλεν ἀεὶ ῥέψειν. 


caput statim praecidit, veritus nempe ne quum illuxisset, 
per tormentà quaestione habita, et ips» ab illo, ^ quod 
furti fuisset sócius, . indicaretur. ^ "Trophonius quidem. 
terrae haustus est hiatu eo ipso in loco, quo exstat in lu- 
co, qui est "Lebadeae, fo$ea, quae Agamedis dicitur, ' 
columna supereminente.  Orchomeniorum postÀaec rege 
nnm obtinuere Ascalaphus et Iahnenus, quos Marti Ásty- ΄ 
oche Actoris filia, Axei neptis, Clymeni proneptis, Ρε 
perisse dicebatur. Hos ad 'Troiam .duces Orchomenit 
secuti sunt. .Eius etiam colomiae, quam in Ioniam Co- 
dri filii deduxerunt, consortes Orchomenii fuere. Suis 
vero a.'l'hebanis eiectos sedibus, Orchomenum Philippus 
Amyntae filius reduxit, Bed eorum. res adversa fortunq 
gravius semper afflixit, . 


^4 


/ 


140. ο ΒΟΙΩΤΙΚΑ 
(€ AP συ: T XXXVII 
. Memoranda apud Orchomenios — Minyae thesaurus — Minyae et 


Hesiodi sepulcra — de. Actaeonis cultu —  Melane, et Ceyhisso 
. fluviis — Orchomeniorum divitiis et urbe^ Aspledone, 


᾿Ορχομενίοις δὲ πεποίηται xol Διονύσου. 70 δὲ ἀρχαιό- 

. τατον. Χαρίτων ἐστιν ἑερόν. τὰς μὲν δὴ πέτρας σέβουσί 

τε μάλιστα ᾽ καὶ τῷ Ἔτεοκλεῖ φασὶν αὐτὰς πεσεῖν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ * τὰ δὲ ἀγάλματα σὺν κόσμῳ πεποιημένα ἀάνε- 

τέϑη μὲν ἐπ᾽ ἐμοῦ, λίϑου δέ ἐστι καὶ ταῦτα. (2) 

. Ἔστι δέ. σφισε καὶ κρήνη δέας ἀξία" καταβαίνουσι δὲ 

Ὡς αὐτὴν ὕδωρ οἴσοντες. ϑησαυρὸς δὲ ὁ "Μινύου, ϑοῦ- 

“ς΄ μὰ ὃν τῶν ἐν Ἑλλάδι αὐτῇ καὶ ἑτέρωθι οὐδενὸς ὕστε- 
gov ) πεποίηταί τρόπον τοιόνδε. λίϑ' ου μὲν εἴργασται, 

σχῆμα δὲ περιφερές ἐστιν αὐτῷ . κορυφὴ δὲ οὐκ ἐς ἄγαν 

E ὀξὺ ἀνηγμένη " τὸν δὲ ἀνωτάτω τῶν λίθων φασὶν ἀρ- 
ZEE ᾿ µονίαν παντὶ εἶναι τῷ οἰκοδομήματι. τάφοι δὲ Μινύου 
ve καὶ Ἡσιόδου. (8) Καταδέξασϑαι δέ φασιν οὕτω 
τοῦ Ἠσιόδου τᾶ ὀστᾶ. γύσου χκαταλαμβανούσης λοιμώ- 


Cas. XXXVIII. Apud Orchomenios Liberi Patris 

᾿ς emplum exstat, et (quod maxime priscum est) Gra- 

. tiarum. | Saxa vero quaedam. praecipua colunt venerae- 
 Aione, quae excepisse Eteoclem e coelo delapsa ferunt:, 
nam quae expolitius fabrieata sunt signa, et ipsa e làpide, 
'&etate mea dedicata fuere. (2) Fons etiam illic est in- 
&jgni 'opere exornatus: in eum, descendunt, qui aqua- 
tum veniunt. Minyae aerarium. , unum est de Graeciae 
 zhiraculis , nulli omnino eorum quae uspiam alibi sint, 
|» operum magnificentia secundum. "Ad hunc àutem imo-, 
dum exstructum est, Lepidei: sunt omnes parietes, ro- 
tunda operis forma, ron valde in acutum se attollente 
fastigio : supremum lapidem toti aedificio modulum con- 
venientige esse dicunt. Sepulcra visuntur Miryae, et 

: , Hesiodi. (3) Hesiodi quidem ossa hoe se modo rece- 
| pisse narrant — Saeviente ig homines et pecudes pesti- 
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δους xol ἀνϑρώπουρ καὶ τὰ βοσκήματα, ᾿ἀποστέλλουσε 
ϑεωροὺς παρὰ τὸν ϑεόν. τούτοις δὲ ἀποχρίνάσθαι λέ- 
γουσε τὴν Πυϑίαν, Ἡσιόδου τὰ ὀστᾶ ἐκ τῆς Ναυπα- 
. χτίας ἀγαγοῦσιν ἐς᾽ τὴν ᾿ ᾿Ορχομενίανι ἄλλο δὲ εἶναί σφε- 
σιν οὐδὲν» ἴαμα" τότε δὲ ἐπερέσθαι δεύτερα, ὅπου τῆς 787 
Ναυπακτίας αὐτὰ ἐξευρήσουσι 9. xal αὖθις τὴν Πυδίαν 
εἰπεῖν, ὡς μηνύσει κορώνη σφίσιν " οὕτω τοῖς ϑεοπρό- 
ποις ἀποβᾶσιν ἐς τὴν γζῆν, πέτραν τὸ οὐ πόῤῥω τῆς 
ὁδοῦ, καὶ τὴν ὄρνιϑα ἐπὶ τῇ πέτρᾳ φασὶν ὀφθῆναι" xoi 
τοῦ Ἡσιόδου τε τὰ ὀστᾶ εὗρον àv χηραμῷ τῆς πέτρας; 
χαὶ ἐλεγεῖα ἐπὶ τῷ μνήματι ἐπεγέγραπτο . 


e 


"Aoxgn μὲν πατρὶς πολυλήϊος , ἀλλὰ ϑανόντος 
᾿Οστέα πληξίππων γῆ Mwvov κατέχει! ᾿ 

Ἡσιόδου, τοῦ πλεῖστον ἐν Ἑλλάδι κῦδος ὀρεῖται 
᾿Αἰνδρῶν χρινομένων ἐν βασάνῳ σοφίης. Ὁ 


(4) Περὲ δὲ "Ακταίωνος λεγόμενα ἦν ᾿Ορχομενίοις, λυ 


lentia ; missos ad oraculum consultores : 5 responsum tu- 
lisse, ad sedandam luem,unicum illud fore rémedium;. 
δὲ ex Naupactio agro in Orchomenium Hesiodi ossa de- 
portassent:. aliam sane nullam reperiri posse mali leva- 
lionem. . Percontatos rursus eos, in qua tandem Nau- 
pacti agri parte essent illa reperturi: respondisse Py- 
tliam, ζοοππι cornicem monstraturam. Quum itaque in 
terram e navi exscendissent qui; sciscitatum missi fue- 
rant, nou longe a via cornicem conspexisse saxo insi- 
dentem; ibique Hesiodi ossa inventa in eius saxi late- 
bra, cum hac elegorum inscriptione: (imo ossa invene- 
run£ — et hi elegi sepulcro eius inscripti sunt.) 


Hesiodi, patria est frumenti fertilis Άδοσα, . . 
Sed bello insignes ossa tenent Minyae: 
Huius in Argolicis excellit gloria terris, 
. Iudicium quibus est, ingeniumque sagax. 


(4) Iam. vero de Actaeone vulgatum inter Orchomenios 
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κμαϊνεσϑαν φὴν γῆν πέτραν ἔχον εἴδωλον, dio δὲ ἐχρῶντο 
ἐν Δελφοῖς, κελεύει σφίσιν ὁ ϑεὸς, τἐνευρόντας, εἴ τι 
ἦν. udxralwvog λοιπὸν, κρύψαι τῇ γῇ" κελεύει δὲ καὶ 
τοῦ εἰδώλον χαλκήν ποιησαμένους elxóva , πρὸς τῇ πέτρα 
εἰ σιδήρῳ δῆσαν τοῦτο" καὶ αὐτὸς δεδεμένον τὸ ἄγα)- 
μα. εἶδον" - καὶ τῷ ᾿Ακταίωνι ἐναγίζουσιν ἀνὰ πᾶν 
«ἔτος, σταδίους «δὸ ἀφέστηκεν ἐπτὰ ᾿Ορχομενοῦ ναύς τι 
“Ἡῤακλέουρ, καὶ ἄγαλμα οὐ μέγα. (6) ᾿Ενταῦϑα roi 
, ποταμοῦ Μέλωνός εἶσω αἱ πηγα), καὶ ὃ Μέλας ἐς λί-΄ 
| did xoi οὗτος τὴν Κηφισίδα ἐχδίδωσιν. ἐπέχει μὲν δὴ 
xol ἄλλως τῆς ᾿Ορχομενέας τὸ πολὺ ἡ λίμνη, χειμῶνος 
δὲ ὥρῳ νότου τὰ πλείω πνεύσαντος, ἔπεισιν ἐπὶ πλέον 
τῆς ᾿χώρας τὸ ὕδωρ. Θηβαῖοι δὲ τὸν ποταμὸν τὸν Κη- 
φισὸν ὑπὸ Ἡρακλέους ἐς τὸ πεδίον ἀποστραφῆναί φασι 
τὸ ᾿Οῤχομένιον" τέως δὲ αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὄρος ἐς Θάλασσα 
| ἐξιέναν, πρὶν ἢ τὸν Ἡρακλέα τὸ γάσμα ἐμφράξαι τὸ — 
y 85 διὰ τοῦ ὄρους; ἐπίσταται μὲν οὖν καὶ Ὅμηρος: λίμνην ὦ 
ἄλλως τὴν Κηφισίδα οὖσαν, καὶ οὐχ ὑπὸ 'Ἠβαχλέους 
πεποιημένην ' καὶ ἐπὶ τῷδε εἴῤηκε" 


| fiit, vexari agrum ab ea larva quae saxo Ínsideret. Fa 
de re consulto oraculo Delphico, iüssi sunt, si quas re- 
perissent Actaeonis Teliquias, eas ut terra tegerent: 
praeterea ut larvae, simulatrüm ex aere factum ad saxum 
'". ferro adligarent: : quod ipse adligatum vidi, ^ Actaeoni 
quidem quotannis parentant. Abest ab Orchomeno sts- 
dia .septem Herculis templum, in quo non magnum uti- 
que sigmum. (5) Sunt ibi Melanis fluvii fontes, qui et 
ipse in Cephissidem paludem influit. Magnam sane par- 
: tem Orchomenii agri ea palus occupat, ex-eaque hyeme 
aüni, Íílantibus vehementius Austris ,. late stagnat aqua ἡ 
Narrant Thebani ab: Hetcule Cephissum amnem in Or- 
chomeniorum campos aversum, quum antea per montz- 
nos cuniculos in mare exiret: eos meatus occlusisse Her- 
culem. Sed novit sane Homerus fuisse: paludem Cephis- 
. Ssidem-absque Herculis opera; Pálndi enim induit, accli- 


λ 
Aj 


| SEU LIB. IX. CAP. XXXVIIL 443 


* 


“Ἵἰμνῃ χεχλεμένος Κηφισίδι. 


(6) Ἔχει δὲ οὐδὲ εἰχότα λόγον; τοὺς "Ὀρχομενίους | μη 
καὶ τὸ χάσμα ἐξευρεῖν. καὶ τοῦ Ἡραχλέους ἀναῤῥήξαν- 
τας τὸ ἔργον, ἀποδοῦναιν τὴν διέξοδον τῷ “Κηφισῷ τὴν 
ἀρχαίαν" Amel μηδὲ ἄχρι τῶν Τρωϊχῶν χρήμασιν ἀδυ- 
νάτως «εἶχον. μαρτυρεῖ δέ μοι καὶ Ὅμηρος . ἓν dvi eng. 
ἀποχρίσει πρὸς τοὺς παρα 4γαμέμνονος πρίσρειρ' 


Οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἐς Ὄρ χομενὸν ποτινίσσεται. ᾿ 


δῆλα δήπουϑεν. ὡς καὶ τόξε προσιόντων τοῖς ᾿Ορχομενίοις 
χρημάτων πολλῶν. ᾿Δσπληδόνα δὲ ἐχλισπεῖν τοὺς οἰκή.-- 
τορᾶς φασιν, ὕδατος σπανίζοντας" γενέσθαι δὲ. τὸ 
ὄνομα ἀπὸ ᾿Ασπληδόνος τῇ πόλει" τοῦτον δὲ ἐἶναι νύμ- 
que T8 Μιδείαρ καὶ Ποσειδῶνος. ὁμολογεῖ δὲ καὶ ἔπη 
: σφίσιν, ἃ ἐποίησε 'Χερσίας, ἀνὴρ ᾿Ορχομένιαρ" 


'Ex δὲ Ποσειδάωνος ἀγακλειτῆς τε Μιδείας 
“Ασπληδὼν yere υἱὸς ἀν᾽ εὐρύχορον “πτολίεϑρον. 


vis Cephissidi. (6) Néque satis est verisimile, non fuisse 
Orchomenios apertis cuniculis, et Herculis obice disiecto, 
pristinum exitum 1lumini reddituros, quando ne Troi- 
cis quidem temporibus opes illi desiderarunt. "Testis est. — 
idem: Homerus co loce, quo Agamemnonis legatis τα» ΄ 
spondentem Achillem facit - 


Non ea quae Orchomenum portantur cuncta, 


Ex quo plane colligi potest , magnam Orclhomeniis tunc. 
qyoque pecuniam suppeditasse. — Aspledonem quidem 
ob aquarum penuriam desertam tradünt: nomen vero 
urbi contigisse ab 'Aspledone, quem Midea Nympha 
Neptuno pepererit. Id confirmant versus a Chersia fa- 
cti, viro (ut aiunt) Orchoienio: | 


' — Neptunoque tridentifero, insigniqno à Midea 
Aspledon. satus est, ampla spectandus in urbe. 
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οὐδὲ" τοῦ Χερσίου τῶν ἐπῶν οὐδεμέα ἦν ἔτι κατ ἐμὲ 
μνήμη * τάλλα καὶ τάδε ἐπηγάχετο ὁ Κάλληππος ἐς τὸν 
αὐτὸν λόγον τὸν ἔχοντα ἐς ᾿Ορχομενίους. τούτου δὲ τοῦ 
Χερσίου καὶ ἐπίγραμμα οἱ Ὀρχομένιοι τὸ ἐπὶ τῷ Ἡσιό- 
δου τάφῳ μνημονεύουσε, 


Bl | | — CGAPU T XXXIX. 

De Lebadias, olim Midea dicta — Hercyna puellà et fluvio eiusque 
antro. — "Trophonii templo ac signo aliisque mermoragdis - 
"Yrophonii oraculum consulendi ratione — Trephonii' Graculo, 


Τὰ uiv δὴ πρὸς τῶν ὁρῶν Φωκεῖς ὑπεροικοῦσιν Ὄρχο- 
μενίων" ἐν δὲ τῷ πεδίῳ «4εβάδειά ἐστιν αὐτοῖς ὅμορος. ᾿ 
eur τὸ μὲν ἐξαρχῆς ᾠχεῖτο ἐπὶ μετεώρου ; καὶ ὠνομάζε- 
το Μίδεια ἀπὸ τῆς ᾿Ασπληδόνος μητρός" ««{«εβάδου δὲ 
ἐξ 4 θηνῶν ἐς αὐτὴν ἀφικομένου, κατέβησαν τε ἐς τὸ 
χδαμαλὸν οἱ ἄνθρωπος, καὶ ἐκλήδη «4εβάδεια 57 πόλις 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. πατέρα δὲ τοῦ εβάδου, καὶ xe" ἥντινα 
789 αἰτίαν ἤλϑεν, οὐκ ἴσασιν ἄλλο ἢ γυναῖχα εἶναι "ifiov 
Miis G) Κεχόσµηται μὲν δὴ τὰ ἄλλα σφίσιν ἡ 


Aetate certe mea Chersiae carmina iam vetustas aboleve- 
rat: hos tamen ipsos versus Callippus retulit in oratione . 
de Orchomeniis, Eidem sane Chersiae epigramnmàa Or- 
chomenii attribuunt, quod Hesiodi sepulcro inscriptum fuit. 


Cas. XXXIX. .Qua montes consurgunt, Phocen- 
ses supra Orchomenios habitant: in campestri vero pla- 
nicie Lebadea illis est finitima, — Haec olim et ipsa in 
edita regionis parte habitabatur, Mideae nomine, ab 

. Aspledonis nempe matre. Lebado vero Athenis in es 
loca profecto, in plana incolae descenderunt, et Leba- 
dea a Lebado ipso nomen accepit: cuius neque pater quis 
fuerit, norunt; néque quam ob. causan) jMuc venerit: 
tantum illud sciunt, uxorem ei Nicen fuise. (2) Ex 
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πόλις ὁμοίως τρῖαϊ Ἑλλήνων μάλιστα εὐδαίμοσι" διείργει 
ἃ δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς τὸ ἄλσος τοῦ Τροφωνίου. φασὶ δὲ ἐν-- 
ταῦϑα Ἔρκυναν ὁμοῦ Κόρῃ τῇ Δήμητρος παίζουσαν xc 


ἔχουσαν χῆνα ἀφεῖναι τοῦτον ἄχουσαν". 'ὲς δὲ ἄντρον 


χοῖλον ἐσπεάντος παὶ ὑπὸ λέϑον ἀποχρύψαντος αὑτὸν, 
ἐσελϑοῦσα ἡ Κόρη λαμβάνει τὸν ὄρνιϑα ὑπὸ τῷ Moo 


“κατακείμενον " ῥυῇναί τε δὴ τὸ ὕδωρ, ὅϑεν. ἀνείλετο 3j — 


Κόρη τὸν λίδον, καὶ ὀνομασθῆναι τὸν ποταμὸν ànà 
τούτῳ λέγουσιν “Ἔρχυναν" xo ἔστε μὲν πρὸς τῇ ὄχϑῃ 


τοῦ ποταμοῦ ναὸς Εοχύνης, ἐν δὲ αὐτῷ παρϑένος χήνα ᾽ . 


ἔχουόα ἐν ταῖς χερσίν. εἰσὶ δὲ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ποτα- 
poU τε αἱ πηγαὶ καὶ ἀγάλματα ὀρϑά" περιειλιγµένοι δέ 
εἰσιν αὐτὼν τοῖς σκήπτροις δράχοντες" ταῦτα εἰκάσαι 
μὲν ἄν τις ᾿σχληπιοῦ τε εἶναι καὶ ᾿γγιείας" εἶεν δ᾽ ἃ 

Τροφώνιος) χα) "Epxvva * ἐπεὶ μηδὲ τοὺς δράκοντας 
᾽Ασκληπιοῦ μᾶλλον ἢ καὶ Τροφωνίου γομίζουσιν ἑεροὺφ 
εἶναι ἐπὸ δὲ τῷ ποταμῷ μνῆμά ἔστιν ἀρχεσιλάου" 
“ΤΣήϊτον δὲ ἀνακομίσαι τοῦ ᾿Αρχεσιλάου τὰ ὀστῶ ix 


ornata urbs est operibus, haud minus quat alia quaevis 


maxime florentium Graeciae urbium.  JModice ab ea χε- 
cedit '"'rophonii Jucus* quo loco Hercynam tradunt cung 
Cereris filia ladentem , anserem e manibus invitam , di- 
misisse: volitantem illum  subisse cavernosum antrum; 
ibique se stb lapide occultasse: Proserpinàm subingres- 
sam , avem a fuga retraxisse: qüo loco lapidern submove- 
Tat, aquam erupisse; qui postea fuerit Hercyha amnis 
appellatus. ^ Manet ad fluminis ripas, Hercyuae fanum, 
et egnum in eo, virgo anserem manibus praeferens. 
Fluvii fontes intra speluncam' sünt: et stantia simulacra, 
quorum 'sceptris dracones circumvoluti sunt, —Coniiciat 
quis esse ilJa Aesenlapii et Hygiae, Sed suspicari etiam lis 


ceat e$so lrophonii et Hercynae;, quum non magis Αα» | 
soulapio quam 'Trophonio dracones consecratos censeant, : 


Prope amuem est Árcesilai monumentum, Reportasse 9 
Tom. IV. Kk mE 


/ - 


* . 
TO———— -- ἀμ m 48. 4. . 2.4 “ἡ 


i ͵ ᾿ ' τι 
ι 


146 | BOIOQTIKA . ' 
Τροίας: ^ (3) Τὰ δὲ ἐπιφανέσεαστα ἕν. τῷ ἄλσει Tob- ΄ 
φωνίου ναὸς xoà ἄγαλμά ἐστιν, ᾿σκληπιῷ καὶ tovto 
᾿εἰχασμένον" Πραξιτέλης δὲ ἐποίησε τὸ ἄγαλμα. “ἔστι δὲ 
ες χαὶ Δήμητρος ἑερὸν ἐπίχλησιν Εὐρώπης" καὶ Ζεὺς 'Υέ- 
τιος ἐν ὑπαίϑρῳ. ἀναβᾶσι δὲ ἐπὶ τὸ μαντεῖον, καὶ αὐ- 
᾿ τόϑεν ἰοῦσιν ἐς τὸ πρόσω τοῦ ὄρους, «Κόρης ἐστὶ κα- 
λουμένη ϑήρα καὶ “Διὸς Βασιλέως ναός". τοῦτον μὲν δὴ 
διὰ τὸ μέγεϑος ἢ Χαὶ τῶν πολέμων τὸ ἀλλεπάλληλον 
ἀφείκασιν ἡμίεργον. ἐν δὲ ἑτέρῳ ναῷ Κρόνου καὶ Ἥρας 
. καὶ “Διός ἐστιν ἀγάλματα. ἔστι δὲ καὶ ᾿Απόλλωνος ἱερόν. 
—. (4) ΧΚατὰ δὲ τὸ μαντεῖον τοιάδε γένεται. ἐπειδὰν ἀνδρὶ 
ἐς τοῦ Τροφωνίου χατιέναι δόξῃ, πρῶτα μὲν τεταγμέ- 
γὼν ἡμερῶν δίαιταν ἐν οἰκήματι ἔχει" τὸ δὲ οἴκημά ἀαἰ- 
"μονός τὸ ἀγαθοῦ καὶ Τύχης ἱερόν ἐστιν ἀγωθῆς" διαι- 
|^. τῶμενός τε ἐνταῦθα, τά τε ἄλλα χἀαϑαρῤεύει,, καὶ λου- 
πο τρῶν εἴργεται ϑερμῶν" τὸ δὲ λουτρὸν ὁ. ποταμός ἐστιν 


€ 


ἡ Ebxvva' καὶ οἱ χρέα ἄφϑονά ἐστιν ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν' 


, 


' "Troia "Arcesilai ossa Leitum dicunt. (3) In 1nco ms- 
xime insignia sunt, 'Trophonii templum, δὲ signum, 
quod Aesculapii esse facile existimes:  Praxiteles illud ' 
fecit. Est ibidem Cereris, cognomento Europae, sacel- 
lum, et sub divo Iupitor Pluvius. Ad oraculum asoen- 
dentibus atque inde ad ulteriora montis yergentibüs 
occurrit Proserpinae (ut vocant) Venatio, et lovis Re- 

-gis templuüm; | quod propter spatii magnitudinem, .vel 
propter continuata bella, dimidia tantum ex parte pir- 
fectum feliquerunt. In alio templo, Saturni, Σαποπίς, 

; et lovis simulacra sunt. Apollinis "etiam illic est fa- 
^.  müni. (4) Quod ad oracuhun pertinet, obadiatur ri- 
| tus huiusmodi. Ubi sfatuerit quis in "Trophonit. descen- 
dere, primum dierum certum numerum est ei in aedi-, 
cüla quadam commorándnm: est illa Bono. Genio, “εἰ 

Bonae Fortunae sacta Illic degens et nlia suscipit ox- 

- piationum genera, et Calidis abstinet aquis; Hercyha 

Πάνίο se abluit. " Carnes ei de victimis large 'euppedi- 


i 
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ϑύδι γὰρ δὴ ὁ κατιὼν αὐτῷ τὸ τῷ Τροφωνίρ καὶ τοῦ 
. Τροφωνίου τοῖς παισὶ, πρὸς δὲ ᾿πόλλωνί τε καὶ Koó- 
vp, καὶ du ἐπίκλησον Βασιλεῖ, καὶ Ἥρᾳ τε Ἡνιόχῃ, 
“αὐ Δήμητρι, ἣν ἐπονομάξοντες Εὐρώπην τοῦ Τροφω- 


Νίο» φασὶν PN τροφόν. καϑ' ἑκάστην δὲ τῶν θυσιῶν. 


᾿ἀνὴρ μάντις παρὼν, ἐς τοῦ ἱερείου τὰ σπλάγχνα ἐνορῷ * 
ἐνιδὼν δὲ προθεσπίδει τῷ κατιόντι, εἴ on αὐτὸν εὐμε- 
. 9g ὃ Τροφώνιρς καὶ i ἵλεως δέξεται" τῶν μὲν δή ἄλλων 
ἑερείων τὰ σπλάγχνα οὐχ ὁμοίως δηλοῖ τοῦ Τροφωνίου 
τὴν γνώμην. ἐν δὲ ψγυκτὶ, ᾖ κάτεισιν ἕκαστος, ἐν ταύ-- 
τῃ κριὸν ϑύουσιν ἐς βόδρον, ἐπικαλούβενοι τὸν ᾿4γα- 
pid Üvudrov δὲ τῶν. πρότερον. περῃνότων αἰσίων 


λόγος ἐστὶν οὐδεὶς, δὶ μὴ καὶ τοῦδε τοῦ κριοῦ τὰ 


σπλάγχνα τὸ αὐτὸ ϑέλει λέγειν. ὁμολογούντων δὲ καὶ 


τούτων ᾳ. τότα ἔχαστος ἤδη χάτεισιν εὔελπις" κάτεισι 
᾿δὲ οὕτω. πρῶτο μὲν ἐν τῇ γυκτὶ αὐτὸν ἄγουσιν ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν τὴν Ἕρκυναν" ἀγαγόντες δὲ, ἐλαίῳ χρίουσε 


xci λούουσε δύο παῖδες τῶν ἀστῶν ἔτη τρία που καὶ 


, . / 
tewt, itmolat enim qui huc destendit, '"Trophonio, et 


filiis: Apollini praeterea, Saturno, lovi, cni Regi cog ' 


nomen:. lunoni Heniochze, .et Cereri, quam Europen 
nominant, ac fuisse Trophonii nutricem perhibent. Ad- 


* 


est sruspex, qui caesarum hostiarum) viscera inspectat: . 


'ex ea inspettióne vaticinatur, numquid Trophonius pla- 
 eatus jam et propitius eonsultorem sit accepturus.  Alid 
támen exta nen tam' perspicue Trophonii mentem de- 
nuncíaht, vérüm ea, qua quis nócte descendit, arietem 
mactat ad ipsam foveanr, invocato Agümedis numine, 
Extà priora pro nihilo ducuntur, etiam si maximie fue- 
rint laeta, fhisi huius quoque arietis exta idem porten- 
dant, ξὰ 'ubi ita ^ evenerit, üt extorum consentiat sis 
ghificatio, bou4 cum spe descendit consultor: atqüe hoc 
mmxime inodo znitiatus Aocque γε descendit, ' Dedu- 


ewnt sacrificull éum noctu ad Hercynam fluvium;' ib - 


hominem oleo perungunt et abluunt pueri duo ex op- 
- . . κ 9 


- 
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δέκα γεγονότες, οὗς “Ἑρμᾶς ἐπονομάζουσιν! οὗτοί κατα: 


βαίνοντά εἰσιν δὲ λούοντες, καὶ ὁ ὁπόσω χρὴ διακοναύμενοι, 
' ἅτε παῖδες.. τὸ ἐντεῦϑεν ὑπὸ τῶν ἱερέων οὐχ αὐτίκα 
ini τὸ μαντεῖον "ἐπὶ δὲ ὕδατος πηγὰς ἄγεταν" αἱ δὲ 
ἐγγύτατά εἰσιν ἀλλήλων. ' ἐνταῦϑα δή xen πιεῖν αὐτὸν 
"ij "e τε ὕδωρ καλούμενον, ἵνα λήθη γένηταί οἱ πάν- 
των, ἃ τέώς ἐφρόντιξε , καὶ ἐπὶ τῷδε ἀλλὸ αὖϑις ὕδωρ 
πίνειν Μνημοσύνης" ἀπὸ τούτου τὸ μνημονεύειν τὰ 
ὀφϑέντα οἱ καταβάντι. ϑεασάμενος δὲ ἄγαλμα, ὃ ποι- 
791 71095 4αἰδαλόν φασιν, (ὑπὸ δὲ τῶν ἱερέων ovx ἐπιδεί- 
ζνυται, πλὴν ὅσοι “παρὰ τὸν Τροφώνιον μέλλουσιν ἔρ- 
χεσθαι) τοῦτο τὸ ἄγαλμα ἰδὼν, καὶ ϑεραπεύσας τε xai 
εὐξάμενος, ἔρχεται πρὸς τὸ μωντεῖον, χιτῶνα ἐνδεδυ- 
χὼς λινοῦν, καὶ ταινίᾳις τὸν χιτῶνα ἐπιξωσύεὶς, xà 
ὑποδησάμενος ἐπιχωρίας κρηπῖδας. (5) Ἔστι δὲ τὸ 
μαντεῖον. ὑπὲρ τὸ ) ἄλσος ἐπὶ τοῦ ὄρους. αρησὶς μὲν ἐν 
1 

- |o. 
| pidanorum liberis; annos ferme tredecim mati: Herma 
' . (d est Mercurios) : iles nuncupant. Hi sunt qui.de- 
scendentem abluunt, quique ministrant, quae sunt opus 
omnia, ut puerorum est captus. .Hinc mon statim ad 
oraculum a sacrificulis, . sed prius ad aquae fohtes du- 
citur: sunt vero duo inter se proximi, ^ Dibehda illic 
est Lethes quae dicitur aque, quo cunctorum ei, quae 
antea illi erant curae, oblivio contingat; Mnemosynes 
deinde (zd est Memoriae) aquas potat, ut me mens ef- 
Jiua(, quo minus quae intra ea penétralia viderit, om- 
. nia memoria contineat. Iam simulacrum, quod fecisse 
Daedalum autumant, contemplatus, (rnemimi prorsus id 
ostenduut sacerdotes, praeterquam iis, qui ad Tropho- 
nium sunt accessuri) eo.signo conspecto, et cum σηπ]ία 
.. religione .votig nuncupatie, ad: oraculum progreditur, 
tunicam 'indutus lineam, ac taeniis incinctus, soleis po- 
,  pularibus in pedes inductis. (5) Est vero oraculum su- 
, Pra lucum in monto, crepido ἵα orbem «candide .saxo 


* 
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'χύχλῳ περιβέβληται λίϑου λευκοῦ, περίοδος δὲ τῆς χρη 
πῖδος κατὰ ἅλων τὴν ἐλαχίστην ᾿ἐσεὶν". ὑψὸς δὲ ἀπο- 
δέουσι δύο εἶναι πήχεις. ἐφεστήχασι δὲ ἐπὶ τῇ κρηπῖδε 
ὀβελα) καὶ αὐτοὶ χαλκοῖ. καὶ «i συνέχουσαυ σφας ξώναν" | 
διὰ δὲ αὐτῶν ϑύραι πεποίηνται. τοῦ περιβόλου δ᾽ ἐντὸς 

χάσμα γῆς" ἔστιν οὐκ. αὐτόματον, ἀλλὰ σὺν τέχνῃ καὶ 
ἁρμονίᾳ πρὸς τὸ ἀκριβέστατον ᾠκοδομημένον. τοῦ δὲ 
οἰκοδομήματος, τούτου τὸ σχήμα. εἴχασται χριβάνῳ * τὸ 
δὲ εὖρος 7 διάμετρος. αὑτοῦ. τέσσαρας παρέχοιτο ἂν ὡς 
εἰκάσαι πήχεις" βάϑος δὲ τοῦ δἰκοδοµήµατος, οὐκ ἂν. 
οὐδὲ τοῦτο εἰκάδοι τὶς ἐς πλέον. ὀχτὼ καθήκειν πηχὼν. 
κατάβασις δὲ οὐκ ἔστι πεποιημένῃ σφίσιν ἐς τὸ ἔδαφος" 

ἐπειδὰν δὲ "ἀνὴρ ἔρχηται παρὰ τὸν Τροφώνιον, χλίμακα 
αὐτῷ κομίζουσι στενὴν καὶ ἐλαφράν" καταβάντι δέ ἐστιν 
ὀπὴ μεταξὺ: τοῦ t6 ἐδάφους καὶ του οἰκοδομήματος" σπι- 
δομῶν τὸ εὖρος" δύο, τὸ δὲ ὕψος ἐφαίνετο εἶναι σπιύα-- 
μῆς. ὁ οὖν χατιὼν χατακλίνας ἑαυτὸν ἐς τὰ ἔδαφος, 
ἔχων μάξας μεμαγμέναρ μέλιτι προεμβάλλει τὲ ὦ τὴν 


| eirenmducta. Crepidinis ambitus est instar areae mini- 
3ae, altitudine minore quam cubitum duum.  Erecti 
sunt super crepidine . obelisci, tam ips], «Quam zenae, 
quibus continentur, aenei. Inter eos media sunt ostia. 
Intra ambitum specus est, hon natura, sed arte, et 
certo proportionis modulo quam sollertissime  excjsus. ' 
Eius subterraneae cellulae forma furno persimilis: éuius 
latitudo dimenga per rectam lineam ab. πο ambitu ad 
éummum, cubita aequerit plus minus IV. In altum sub- 
sidi hiatus haud amplius octo fere cubitum. Nulli ve— 
ro gradus constructi sunt, qui ingressos ,ad imum so- 
lum demittant: sed ad Trophonium deécensuri sealas ad- 
movent, angnstas aeque atque habiles. Ubi descensum. 
fuerit, medium inter solum et antri téstudinem caver- 
nula est latitudine. duarum spithamarum; altitudo verqg 
unius. esse 'spithamae videbatur. Qui eo penetrarit, hu- 
mi procumbens, melle subactas offas tenens, pedes prius 
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ὁπήν «τοῦ πόδας, καὶ αὐτὸς. ἐπι χώρα," τὰ y όπατά οἱ 
υφῆς ὀπῆς ἐντὸς γενέσθαι προϑυμούμενας" τὸ δὲ λοιπὸν 
σώμα ἀὐτίκα ἐφειλκύσδη τε καὶ τοῖς γόνασιν ἐπέδραμεν, 
, ὥσπερ ποταμῶν ὁ μέγιστος - δαὶ ὠκύταξος συνδεϑέντα 
᾿ ὑπὸ δίνης ἀποχρύψείεν ἄνθρωπον: σὸ δὲ ἐντεῦϑεν τοῖς 
ἐγτὸρ τοῦ ἀδύτου γενομένοις oU$ εἷς οὐδὲ ὁ αὐτὸς τρό- 
fog ἐστὶν, ὅτῳ διδάσχονται τὰ μέλλουμτα" ἀλλά που 
τὶς καὶ εἶδε καὶ ἄλλος ἤχουσεν. ἀναστρέψαι δὲ ὀπίσω 


792 τοῖς ναταβᾶσι διὰ στομίου τέ ἐσξι €0U αὐτοῦ, xci προεκ- 


ϑεόντων σφίσε τῶν ποδῶν. ἀποθανεῖν. δὲ οὐδένα τῶν 
καταβάντων λέγουσιν , ὅτι μὴ μόνον τῶν Δημητρίου τι- 
νὰ δορυφόρων" τοῦτον δὲ οὔτε ποίῆσαι περὲ τὸ ἱερόν 
φασιν οὐδὲν τῶν νενομισμένων, οὔτε χρησόμενον τῷ 
ϑεῷ καταβῆναι , χρυσὸν δὲ xoi ἄργυρον éxxopasiy ἐλπί- 
eovro ix τοῦ ἀδύτου" λέγεται δὲ χαὶ ο | "τούτου “τὸν νὲ- 
κρὸν ἑτέρωῦν ὠναφωνηνὰι n xci σὺ κατὰ στόμα ἐχβλη- 
ϑῆναι τὸ μρόν. ἐς μὲν δὴ τὸν ἄνθρωπῶν λεγομένων xoi 


jn. cavernulam illam immittit: mox toto.ipse cum cor- 
pore sequens genua in cavernam inserere nititur: ibi 


,Statim reliquum cerpus veluti.attractnm genua sequifur, 


non aliter àc si maximus et velocissimus ammis vortici- 
bus cotreptum hominem ex oonlis subdtucát, | Qui-certe 
intra penetrale descenderint, futura non uno ét eodem 
eognoscunt.modo: ex visis alius, ex auditis alius id εοπ- 


. sequitur. Per easdem fauces patet orünibus reditus: 
, pedes vero praeeunt. Neminem omnino ex iis, qui eo 


pervaserint, non reducem evasisse affirrhabt, uno excepto, 
qui de spiculatoribus Demetrii fuit: illum eerte neque 
eorum quicquam sacrorum, uae fieri sd fanum iud 
yeligione .sancitum est, fecisse: et nom soiscitandi cau- 
κα, sed quod argentum: ef aurum se, quod ilie essi, 
esportaturum sperarat, 'introisse aiunt. Eius iteque: ca- 
daver alibi visum áiunt, et non per saorum hiatus illies 
wstium : eiectum, ^ De. quo quidem homine quum muita 
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ἄλλων, ᾿εἰρηταί μοι τὰ ἀξιολογώτατα." τὸν δὲ ἀναβάντα 
παρὰ τοῦ Τροφωνίου παραλαβόντες. αὖϑες οὐ ἑορεῖρ, «a. 
ϑίξουσιν ἐπὶ δρόνον Μνημοσύνης καλούμενον " κεῖται δὲ 
οὐ πόῤῥω τοῦ ἀδύτου" καϑεσϑέντα δὲ ἐνταῦθα, ἀνερω- 
τῶσεν, ὁπόσα εἶδέ τε καὶ ἐπύϑετο" μαϑόντες δὲ ἐπετρέ- 
πουσιν αὐτὸν ἤδη τοῖς προσήκουσιν" οἱ δὲ ἐς τὸ οἴχημα, 
ἔνϑα xoi πρότερον διητᾶτο παρά τε Τύχῃ καὶ {αίμονι 
ἀγαθῷ, ἐς τοῦτο ἀράμενοι. χοµίξουδι; xaroyóv τε ἔτι TQ - 
δείματε καὶ ἀγνῶτα ὁμοίως αὑτοῦ τε καὶ τῶν πέλας. ὕστε- 
ϱον μέντοι τά τε ἄλλα οὐδέν τι φρονήσει μεῖον ἢ πρότερον, 
καὶ γέλως ἐπάγείσίν οἱ. γράφω δὲ οὐκ ἀκοῇ , ἀλλὰ ἑτέρους 
τε' ἰδὼν καὶ αὐτὸς τῷ Τροφωνίφ χρησάμενος. τοὺς δὲ ἐσ 
τοῦ Τροφωνίου χοτελϑόντας, ἀνάγκη σφᾶς, ὁπόσα ἤκου-᾿ 
σεν. ἕκαστος ἢ εἶδεν, ἀναθαῖναι γεγραμμένα ἐν πίνακε. 
«Δείπεται δ᾽ ἔτε καὶ τοῦ ᾿Αριστομένους ἐνταῦθα ἡ ἀσπίς" 
τὰ δὲ ἐς αὐτὴν ὁποῖα ἐγένετο, ἐδήλωσω ἐν τοῖς προτέροιξ 
τοῦ λόγου. 


dicantur alia, ea ipse quae narratu duxi dignissima ex- 
posui. Consultorem a "Trophonio reversum saerificuli 
in selio statim colocant, quod Mnemosyües yocant : po- 
situm illud est non procnl ab adyto. Ab eo percontan- 
tur, quaecunque vel visa, wel audita reportarit, | Ea 
"bi accepere, auis illum reddunt. Hi sublatum "homi- 
nem, in cellam Bonae.Fortunae, et Boni Genii, i qua ' 
veniens primum commoratus fuerat, reducunt, multo il- 
]um quidem adhuc terrore,attonitum , et euimet, atque 
omnium adsistentium .oblitum. — Resipiscit tamen pàulo 
post; et pristina ei mens et risus redit. Scribo autem 
non,solum audita, sed 'quae et aliis accidisse vidi, et 
egomet sum expertus, quum ad 'Trophonium consuleridi 
causa ipse etiam venerim.  Cogurtur sane omnes; qui 
ἃ 'Trophonio redeunt, quaecunque vel aüdierunt, vel vide- 
' runt,tabulae inscripta illic suspendére. Servatur illic Aristó- 
menis seutum ia hano usque diem; de quo iam ante, quae 
dicenda fuerunt, in alia amo sunt Aictoriae patte.expositg. 


4 "T d 


1 . 
. « 


. 458),  BOID TIK:.A . 
ΝΞ ,GAPUT XL. 
Unde Boeotiis oraculum "Trophonii innoteerit, memoratur — de 
) Dgedali operibus: — urbe Chaeronea; olim Arne dicta — binis 
tropaeis in regione Chaeropensium ac de Macedonibus tropaea 
non admittentibus —  polyandrio Thebanorum prope urbem 


Cbaeroneam ---- ' Chaeronensium enltu sceptri Agamemnonis, 
quod hastam vocant. . 9 


"To δὲ μαντεῖον, οἱ Βοιωτοὶ τοῦτο οὐ πεπυσμένοι, πρό- 
 vepoy, ἐπ᾿ αἰτίᾳ τοιᾷδε. ἔγνωσαν. ϑεωροὺς ἀφ᾽ ἑχά- 
στης πόλεως ἄνδρας ἀπορτέλλουσιν ἐς Δελφούς; οὐ γὰρ 
δή σφισι» ἔτος͵ δεύτερον δεν, ὁ ϑεός" τούτοις αἰτοῦσιν 

| ἐπαγόρθωμα τοῦ αὐχμρῦ προσέταξεν ἡ Πυδία, παρὰ 
7089 Τροφώνιον ἐς «Ἱεβάδειαν. ἐχϑοῦσιν εὕρασϑαι παρὰ ἐκεί- 
γου τὸ ἴαμα, ὡς δὲ ἐς τὴν «“εβάδειαν ἑλθόντες οὐχ 
ἐδύναντο εὑρεῖν τὸ μαντεῖον, ἐνταῦϑα τῶν ἐξ ἆκραι- 
φνίου πόλεως «Σάων (οὗτος δὲ ἦν καὶ ἡλικίᾳ τῶν ϑεω- 
ρῶν πρεσβύτατος) εἶδεν ἑσμὸν μελισσῶν ὅποι ποτ᾽ ἂν 
ἀποτράπωνταν καὶ αὐτοὺς ἕπεσϑαι" αὐτίκα δὴ τὰς με- 
'λίσσας ἐς τόῦτο ἐσπετομένας ἁρῷ τῆς γῆς , Καὶ συνειδ- 

- ἠλύθέ σφισιν. ἐς τὸ μαντεῖον. τοῦτον τὸν Σάωνα καὶ τὴν 
ῥερουργίαν τὴν μμ. 3 χαὺ ὁπόσα περὺ τὸ χρηστή- 


(Car. XL, Hoc oraculum quum antea prorsus igno- 
raretur, ex huiusmodi casu ad' Boeotog eius pervenit no- 

* titi, Quum ,unun. et alterum iam annum nullis terra 
. imbribus irrigaretur, e sing gulis civitatibus Delphos missi 
"sunt, qui opem implorarent, His siccitatis remedium 


expascentibus, Pythius Apollo imperavit,'ut Lebadean: 


euntes a 'Irophonio mali, auxilium quaererent, , Leba- 
E dean itaque profecti, quum oraculum reperire nom pos- 
sent, Saon quidam Acraephniensis, collegarum natu ma- 
ximus, quum apum examen - conspexisset, , quecunque 
^»  jlae divertissent sequi statuit, Ubi igitur eas ad spe- 
cum advolantes vidit, .et ipse subiens, oraculum quod 
quaerebant , Ulud esse intellexit. | Saonem lunc quum ea, 
guerum causa missus fuerat (m .sacrorum omnem ri- 
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ριον δρῶσιν. ἄλλα, διδαχϑῆναν παρὰ. τοῦ Τροφωνίομ | 
φασί. (2) Λαιδάλον δὲ τῶν ἔργων δύο μὲν ταῦτά ἐστιν 
ἐν Βοιωτίῳ ) Ἡρακλῆς τὸ iv Θήβαις, xo) παρὰ .4εβα- 
δεῦσιν ὁ Τροφώνιος: τοσαῦτα δὲ ἕτερα ξόανα ἐν Κρήτῃ 
Βριτόμαρτιξ. ἐπ᾽ :Ὀλοῦντν, καὶ Ave πι ὰ ᾿Κνωσσίοις" 
παρὰ τούτοις δὲ χαὶ ὁ τῆς “Αριάδνης χορὸς, οὗ καὶ Ὅμη: 
poc, ἐν ᾿Ιλιάδι μνήμην" ἐποιήσατο; ἐπειργασμένος, ἐστὶν 
ἐπὶ λευκοῦ λίθου. καὶ Δηλίοις Αφροδίτης ἐστὶν οὐ μέγα 
ξόανον. λελυμασμένον͵ τὴν δεξιὰν χεῖρα ὑπὸ τοῦ χρό: 
νου κάτεισι δὲ ἀντὶ ποδῶν «ὃς τετράγωνον σχήμα. πεέ- 
θομαι τοῦτο ᾽Αριάδνην λαβεῖν παρὰ Δαιδάλου, καὶ ἡνίχᾳ 
ἠχολούϑησε τῷ Θησεῖ, τὸ ἄγαλμα ἐπεχομίξετο οἴκούεν 3 
ἀφαιρεθέντα᾿ ἰδὲ αὐτῆς τὸν Θησέα οὕτω: quoiy oL Μήλιοι 
' τὸ ξόανον τῆς “Θεοῦ ἀναϑεῖναι τῷ ᾽4πόλλώνι τῷ dg, 
ἵνα μὴ οἴχαδε ἐπαγόμενος «ἐς ἀνάμνησέν τ8 4ριάδνης 
ἐφέλκηταιν καὶ del νέας ἐπὶ τῷ ἔρωτι εὐρίσχηται τὰς 
συμφοράς. παρὰ δὲ ταῦτα οὐκ οἷδὰ ὑπόλοιπα, ὄντα. τῶν 


| fum ; et quae infer cónsulendum fieri faà est, edoctuil 

a 'l'rophonio merBorarit, (2) Ex ominibus Daedal opes - 
ribus apud Boeotos duo exstant, Hercules "(Thebis apud | 
Lebadenses 'Trophonius: totidem in 'Creta e ligno Bri 
tomartis ad. Oluntem, ' et apud Cnossios Mínerva/ * Hai: 
bent iidem et Ariadnab chorum, eujus in Ilíade Éfoniez 
rus mentionem fécit,:in candido lapide, — Est et apud 
Delios Venus. 'elusdem drtiffcis opus, non magnum sané 
signum e ligno ;- et exesa vetustate manu dextera *- pedurh 
joco in quadrangulam figuram desinit. ^ Crediderim 
signum hoc α΄ Daedalo Áriadnam accepisse , secumque il 
lud abeuntem, oum "Theseo asportasse : '"Theseum: certe 
Delii tradünt Áriadna ei adempta Apollini Delio dedieas- 
se, ne scilicet sibi, si illud retinuisset , lam domum re- 
verso, Ariadmae desiderium commoveret, atque ita ex 
ea recordatione novis amoris aculeis ureretur. Praeter 
haee, quee enumeravi, nulla (qued. sciam) iem relijua - 
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Μαιδάλου" τοῖς γὰρ ἀνατεθεῖσιν ὑπὸ Αργείων ἐς τὸ 
Ἡραῖον, καὶ ἐς Γέλαν τὴν àv «Σικελίᾳ κομισθεῖσιν ἐξ 
Ὀμφάχηρ, ἀφανισϑῆναί σφισιν ὁ χρόνος χαϑέστηκεν 
αἴτιος. (3) «4εβαδέων δὲ ἔχονται Χαιρωνεῖς " ἐκαλεῖτο 
δὲ ἡ πόλις κα) τούτοις ovi τὸ ἀρχαῖον" ϑυγατέρα δὲ 
εἶναι λέγουσιν «4ἱόλου τὴν -4ρνην. ἀπὸ δὲ ταύτης χλη- 
θῆναι καὶ ἑτέραν ἐν Θεσσαλίᾳ. πόλεν" τὸ δὲ νῦν τοῖς 
Χαιρωνεῦσιν ὄνομα γεγονέναι ἀπὸ Χαίρωνος, ὃ ὃν ᾿4πόλ- 
λωνός φασιν εἶναι, μητέρα δὲ αὐτοῦ Θηρὼ τὴν Φύλαντος 


794 εἶναι, μαρτυρεῖ δὲ καὶ ὁ τὰ ἔπη τὰς μεγάλας "Holos 


9 


ποιήσας" 


S Φύλας δ᾽ ὥπυιεν χούρην ᾿χλειτοῦ ᾿Ιολάου 

— «ᾳειπεφίλην" ἦν δ' εἶδος ᾿θλυμαιάδοσσιν ὁμοίη, 
! Ἱππότην δέ οἱ υἱὸν ἐνὲ μεγάροισιν ἔξικτεν, 
. Θῃρώ τ᾽ εὐειδῆ ἱχέλην φαέδσσι σελήνης, 

.. uoo δ᾽ ᾿ἀπόλλωνος ἐν &yxolvgas πεσοῦσα 

| Ζείνατο Χαίρωνος κρατερὸν μένος ἱπποδάμοιο. 


sunt Daedali opera. Nam quae in Iunonis dedicarunt 
Argivi, et quae in Sicilia ab Omphace Gelam deportsta 
fuere, cuneta temporis aholevit diuturnitas, (3) Le- 
Juadensibus vicini proximi sunt Chaeronenses,  Eoruü 
mrbs olim Arne est appellata; filium Aeoli Arnen fuisse 
dicunt, a qua urbs altera etiam in Thessalia rne fuerit 
nungupata. Hoc autem quod nunc habent nominis, con- 
iigisse eis a .Chaerone, quem Apollinis fuisse filium ar 
bitrantur , eX "Thero Phylantis filia. :'Testatur' boc qui 


. Amagnas fecit Matutinas, quas Eoeas inscripsit , Ais ver. 
sibus ; 


Illustri Phylas iunxit sibi natam | Tolse 
Lipephilam ,' divas quae formae aequabat honore: 

Hac illi natus praecelsa est editus aula; 

Et Theró formosa, .oculie aequanda Dianae. - 
'Thero dein Phoebi sacro dignata cubili, 
Chaeronem generavit equos clarum ayte domandi. 


———— ——— 
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Ὅμηρος δ᾽ ἐπιστάμενος (ἐμοὶ δολεῖν) Χοιρώνειάν te ἤδη — 
κοὺ ““εβάδοιαν καλουµένας, ὅμως τοῖς ἀβχαίοις ἐχρή- 
σατο. ἀνόμασιν ἐς αὐτὰς, καθότι καὶ Αἴγυπτον τὸν no- 
ταμὸν εἶπεν, οὐ Νεῖλον. (4) Χαιρωνεῦσο δὲ δύα ἐστὶν 
ἐν τῇ χώρῳ τρόπαια ἃ λωμαῖοι καὶ Σύλλας ἔστησαν; 
. Τάξιλον καὶ στρατιὰν τὴν -Μιϑριδάτου κρατήσαντες, 
Φίλιππος. δὲ οὐχ ἀνέϑηχεν ὁ ᾽άμύντου τρόπαιον. οὔτε 
ἐνταῦϑα. οὔτε ὁπόσας μάχας ἄλλας. βαρβάρους ἢ xe) 


Ἕλληνας ἐνίχησεν * οὐ γάρ τι Μακεδόσιν στάναυ τρόπαια ᾿᾿- 


ἦν νενομισμένον. λέγεται δὲ ὑπὸ Μακοδόνων, Κάρανον 
βασιλεύοντα ἐν ἸΜακεδονίᾷ χρατῆσαι ᾿μάχῃ Κισσέως, ὃς 
ἐδυνάστευδν ἐν - -χώρῳ τῇ ὁμόρῳ" καὶ ὁ μὲν τρόπαιον ὁ 
Κάρανος κατὰ: νόμους τοὺς Αργείων ἕστησεν ἐπὶ τῇ 
γίχῃ. ἑξελθόντα δέ Φασιν ἐκ τοῦ Ολύμπου λέοντα 
΄ἀνατρέψαι τε τὸ τράπαινον, καὶ ἀφανισθῆναι * συνεῖ- : 
ve, δὲ γνώμῃ, Κάρανον οὐκ εὖ βουλεύσασθαι, βαρ: 
βάροις τοῖς περιοικουσιν. ὲς ἔχθραν ἐλθόντα ἀδιάλλακτον | 
κατοστῆναι χρῆναι γὰρ pris ὑπὰ αὐτοῦ οὔ Καράνου ; μήτε 


Mea quidem sententia norat Homerus 'Chaeroneam et ' 
Lebadean appellari; sed maluit priscis uti earum urbiuni 
nominibus, sicuti et flumen Aegyptum potius quam Ni: 
lum dixit. (4) In' Chaeronensium agro (to eunt tros 
phaea: ea dux Romanorum Sylla. erexit, Texilo fusó 
Mithridatis copiarum duce.  Amyntae quidem filins Phi- 
lippus, neque ,ad Cltaeroneam, neque. uspiam ,vel dé 
Barbaris, vel de Graecis a'se victis ullum erexit tro« 
phaeum: neque fuit omnino patrius Macedonibus mos, 
victorias suas trophaeis ullis testatas relinquere. Est 
a Macedonibus ipsis traditum, Carannm -regem suum 
victo in pugna Cisseo, qui finitimis-imperabat, Argivo- 
rum ritu trophaeun? corstituisse. "Erumpentem auteni 
ex Olympo leomem. ita illud seubvertísse, ut prorsus fue- 
rit abolitam, —Intellexisse Caranum id sibi. merito con- 
tigisse, qudd eo monumento erecto, spem sibi reditus im . 
gratiam finitimis. praecidisset: reliquo dehinc tempore, 


- 4 Li 


- - 
n 


454 — .. .BOIQTIKA 


ὑπὸ τῶν ὕστερον βασιλεὐσόντων Μακεδονίας τρόπαιον 
γ95 ἵστασθαε, ἵν' ἐς εὔνοιάν stose- τοὺς. προσχώρους ὑπά- 
ξωνται. μαρτυρεῖ δὲ τῷ. λόγῳ καὶ ᾿Αλέξανδρος , οὐκ ἀνα- 
στήσας οὔτε ἐπὶ Δαρείῳ τρόπαια ο οὔτε ἐπὶ ταῖς ᾿Ινδιχαῖς 
γίχαιρ, | (5) Προαιόντων δὲ τῇ πόλει, πολυάνδριον 5- 
βαίων ἐστὶν iv τῷ nQog Φίλιππον ἀγῶνι ἀποθανόντων" 
| οὐχ ἐπιγέγραπται μὲν δὴ ἐπίγραμμα... ἐπίσημα δὲ ἔπε- 
σειν αὐτῷ λέων" φέρσι δ᾽ ἂν ἐς τῶν ἀνδρῶν μάλιστα τὸν 
ϑυμόν" ἐπίγραμμα δὲ. ἄπεστιν » -(ἐμοὺ. δοχεῖν) ὅτι οὐχ 
ἐοικότα τῇ τόλμῃ σφίσι τα ἐκ τοῦ v δαίμονος ἠκολούϑησε, 
(6) Θεῶν δὲ μάλιστα Χαιρωνεῖς τιμῶσι τὸ σκήπερον, ὃ 
ποιῆσαν Zi φηαῖν Ὅμηρος φριστον, παρὰ δὲ Διὸς 
λαβόντα Ἑρμῆν δοῦγαν IlíAon, “Πέλοπα δὲ “4τρεξ κατα- 
Awteiy , τὸν δὲ "rofa. Θυέστῃ, παρὰ Θυέστου δὲ ἔχειν 
᾿άγαμέμνονα " τοῦτο οὖν τὸ σκήπτρον σέβουσε.. δόρυ 
ὀνομαξ οντερ” καὶ εἶναι μέν τι Θειότερον, οὐ 7. quote 
δηλοῖ τὸ ἐς κ. ἀνθρώπους και ἐξ αὐτοῦ. φασὶ δὲ 


neque Caramum, 1 meque successorem quenquam trophaeum 
ullum excitasse; quod .zempe sibi ad reditum in gratiam 
cum hostibus ͵ loci Aliquid feliotum voluerunt. Satis cer- 
tum fuit huius rei argumentum, quod Alexander negue 
de Dario, neque de Indicis victoriis trophaeum ullum eri- 
gendum curavit, (5) Proximo urbi loco est commune 
"'Phebanis sepulerum,, iis qui iu acie contra Philippum 
sStantes ceciderunt, Nulla est apposita inscriptio.  Insi- 
. £ue tumuli leo est, ad eorum virorum animi magnitudi- | 
nem significandam. —Inscriptum (ut opinor) propterea nic - 
hil est, quod illorum hominum virtutem dii non fortu- 
assent, (6) Deórum omnium maxime colunt Chaero- 
nenses sceptrum illud, quod lovi fabricasse Vulcanum 
. cecinit Homerus: a love acceptum" Mercurium dedisse 
Pelopi, Pélopem Atreo reliquisse, Atreum 'Thyesti; a 
Thyeste per manus íraditum tenuisse * Agamemnonem. 
Hoc praecipue aceptrum venerantur, Hastam nominan- 
ies — Lüvinitatis ei nescio quid imewe declarat id, quod 


SEU LIB.IX. CAP. XLI. ολ. 
ἐπὶ τοῖς ὄροιρ αὐτῶν xe) Πανοπέων τῶν b τῇ Φωχίδε 
εὑρεθῆναι", σὺν δὲ αὐτῷ χαὶ χρυσὸν εὕρασθαι τοὺς Φω-- 
κεῖς * σφίσι «δὲ ἀσμένοις ἀντὶ χρυσοῦ γενέσθαι τὸ σχῆ-- 
πτρον. κομισϑῆναι δὲ αὐτὸ ἐς τὴν Φωκίδα ὑπὸ Ἠλέκτρας 
τῆς -4χαμέμνονος πείϑομαι. ναὸς ᾿δὲ οὐκ ἔστιν αὐτῷ 
δημασίῳ πεποιηµένος * ἀλλὰ κατὰ ἕτος ἕχαστον ὁ ἱερώ-- 
μενος ἐν οἰκήματε ἔχει τὸ σχῆπερον" καί οἱ volar ἀνὰ . 


πᾶσαν ἡμέραν ϑύονται, καὶ τράπεζα παράχξιταρ παντο» 
δαπων sean xal πεμμάτων πλήρης. 


CAPUT XLI 


De Vuleani artis operibus — Eriphyles monili — pnaecipitio supra 
Qhaeroneam , quod Petrachus appellatur, 


"Οπόσα δὲ εἶναι τῶν. Ἡφαίστου ποιηταί τὸ ᾧδουσι καὶ 
τῶν ἀγϑρώπων ἠχολούϑησεν ἡ φήμη, τούτων, ὅτι μὴ 
τὸ L4yeuéuvovog σχήπτρον, ἄλλο γε οὐδὲν ἀξιόχρεών 
ἐστιν ἐς πίστιν. «4ύχιρι μέν ya ἐν Ἱ]ατάροις ἐν τῷ ναῷ 
τοῦ ᾿Απόλλωνος χαλκοῦν ἐπιδεικνύουσι κρατῆρα., ἀνάϑη- 
μα δἶναι φάµενοι Τηλέφου, καὶ ὄργον' Ἡφαίστου" καὶ 796. 


ex ipso ad homines illustris quidam splendor pervenit. 
In suo et Phocensimn Panopeorum confinio illud reper- 
tum' Chaeronenses dicunt; aurum etiam cum eo? sed 
facile a Phocensibus aurum retineri passos, modo ut ipsi 
sceptrum haberent. Ab Electra Agamemnonis filia in 
Phocidem exportatum putarim, "'l'emplum ei nullum est 
publice dedicatum; sed quotannis sacri eius curator in 
suis aedibus sceptrum statuit. ΕἸ res divina quotidie fit, 
mensa apposita cuiusvis generis carnibus et bellariis referta. 


Car. XLI. Omnium vero Vulcani operum, quae 
, "et pectarum carmina, et assentiens hominum fama cele- 
bravit, aliud sane nullum, quam sceptrum hoc, magna: 
diguendum. aestimatione, est fide hominum receptum. 
Lycii quidem*Pataris in Apollinis, aeneum ostentant cra-- 
terem, '"l'elephi donum esse dictitantes, et Vulcani opnt:. 
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σφᾶς, ὥς γε εἰχὸς, λέληθε Θεόδωρον xo) Potsoy Σαμίους 
εἶναι τοὺς διαχέαντας χαλκὸν πρώτους. Πατρεῖς δὲ οἱ 
"ἅχαιοὶ λόγῳ μὲν λέγουσιν, ὅτε Ἡφαίστου ποίημά ἐστιν 
ἡ λάρναξ, ἣν Εὐρύπυλος ἤνεγκεν ἐξ "IMov, ἔργῳ δὲ οὐ 


. παρέχουσιν. αὐτὴν ϑεάσασϑαι. (2) " Ἔστι δὲ 4μαδοὺς 


ἐν Κύπρῳ nóMe* ᾿Αδώνιδος ἐν αὐτῇ κα i “Ἀφροδίτης ἑερύν 
ἐστιν ἀρχαῖον" ἀνακεῖσθαι δὲ ἐνταῦθαγίλέ γουσιν ὅρμον, 


άρμονίᾳ μὲν δοθέντα ἑξαρχῆς. Ἀαλούμενον δὲ ᾿Εριφύ- 
λης, ὅτι αὐτὴ δῶρον ἔλαβεν iti τῷ. ἀνδρέ" ὃν ἀνέϑεσαν 


᾿ μὲν οἱ παῖδες ἐς Δελφοὺς οἱ Φηγέως» τρόπον δὲ ὄντινα 


ἐχτήσαντο αὐτὸν, ἐδήλωσεν ἤδη μοι τὰ ἐς ᾿ἀρχάδας ἔχον- 
τα ἐσυλήϑη δὲ] ὑπὸ. ευράννων τῶν ἐν Φωκεῦσιν, οὐ μὴν 


᾿ παρὰ 4μαῦθουσίοις «γε ἐν τῷ ἑερῷ τοῦ 4δώνιδος (ἑμοὶ 


δοκεῖν), ἐστιν" ἐν Αμαδοῦντι μὲν γάρ ἐστι λίθων χλω- 


| Qa», συνδέοντος χρυσοῦ σφᾶς, ὁ ὅρμος " τὸν δὲ τῇ Ερι- 


χρυσοῦ , καὶ οὕτως ἔχει * 


φύλῃ δοϑέντα Ὅμηρός. φησιν ἕν ᾿Οδυσσείᾳ πεποιῆσθα ὦ 


΄ 


(7 ignorant scilicet illi (ut par est) primos, qui aes fude- 


rint, 'Theodorum gt Rhoecum Samios fuisse.  Patren- 
ses in Achaeis. Vulcani, verho duntaxat, opus esse di- 
cunt arcam eam } quam Eurypylus ab illo exportarit: re 
nullam in conspectu . ponunt. (2) Est in Cypro urb 


.Amathus: in ea Adonidis et Veneris fanum  vetuatissi- ' 


mum; in quo positum tradunt mionile Harmoniae ab i Ini- 
tio datum ;. quod Eriphyles tamen vocatur, quod hoc illa 


dono accepto virum suum prodiderit. Id Phegei filii Del- 


phis dedicarunt. Ad eos vero quemadmodum pervene- 
rit, ubi de Arcadum rebus egimus, expositum est. Illud 


. postea Phocensium tyranni templo -spoliato abstulerunt. 
. Neque enim est (sententia mea) apud Amathusios in Ado- 


nidis, quod Eriphyles fuit; quum hoc &imethusiorum mo- 


. mile sit e viridibus lapidibus, auro revinctum; Hoóreru 


vero illud quod Eriphylhe donatum fuit, in Odymes au- 


" reum dicat fine: 


" 4 
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Hr χρυσὸν φίλον ἀνδρὸς ἐδέξατο διμήεντας 


οὗ μὴν οὐδὲ ἠγνόει τοὺς ὅρμους τοὺς ποικίλους " iv "μὲν 
γε τοῖς Εὐμαίου λόγοις πρὸς Ὀδυσσέα, πρὶν ἢ ἐκ Πύλου 
Τηλέμαχον. ἀφικέσθαι σφισιν ἐπὶ τὴν αὐλὴν, ἐν τούτοις ΄- 
τοῖς λόγοις ἐστίν" 


J 


| Ἤλυϑ᾽ ἀνὴρ πολύϊδρις ἐμοῦ πρὸς δώματα πατρὸς; 
Χρύσεον ὅρμον ἔχων, μετὰ δ᾽ ἠλέκτροισων ἔδρτο. , 


xxi iv Πηνελόπης δώροις" ἄλλους τε γὰρ τῶν µγηστή- 
θων δώρα καὶ Εὐρύμαχον διδόντα Πηνελόπῃ πεποίηκεν ἡ 


Ὅρμον δ᾽ Εὐρύμαχος πολυδαίδαλον αὐτίκ᾽ ὄνεικε 
Χρύσεον, ἠλέκτροισιν ἑερμένον, ἠέλιον ὥς, 


Ἐριφύλην δὲ οὐ χρυσῷ καὶ Ai oig ποικίλον me 
φησιν ὅ ὅρμον. οὕτω τὸ εἰκὸς τῷ σκήπτρῳ noócsarw, εἴ-, 
ναι µόνον ποίημα Ἡφιμίστου. 

(3) Ἔστι δὲ δ ὑπὲρ τὴν πόλιν κρημνὸς Πετραχὸς λαλού-Ύ9Ύ d 


Dura, viri sacro vitam quae vendidit auro: 


quum non ignoraret tamen poeta variorum etiam moni- 
lium opificium. — Quo enim loco cum Ulysse loquitur Eu- 
maeus, priusquam e Pylo 'Telemachus veniens ad, stabula 
divertisset, versus ibi eins huiusfnodi sunt: 


ὃν 


Namque mei sollers subiens vir tecta parentis, 
 Attulit electro ful ]gens aüroque monile, 


inter ea etiam dona, quae Penelope a procis accipit, ab 
Eurymacho monile perbelis distinctum , datum memorat: 


Ornatum varie Eurymachus. tórquem attulit aureum, 
Lucentem electro, Phoebi velut ignea lampas. 


At Eriphylen, non.distinctum auro et lapidibus monile, 
dicit accepisse. Eo fit, ut unicum hoc superesse sceptrum 
statui possit ex omnibus Vulcani operibus. (8) Supra. 
Chaeroneae moenia, est praerupta montis crepido, qui Pe- 


^ 
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σφᾶς, ὥς γα εἰχὸς, λέληθε Θεόδωρον κο 'Polzoy Σαμίους 
εἶναι. τοὺς διαχέανταφ χαλκὸν πρώτους. Πατρεῖς δὲ οἱ 
᾿γαιοὲ λόγῳ μὲν λέγουσιν, ὅτι Ἡφαίστου ποίημά ἐστιν 
ἡ λάρναξ, ἣν Εὐρύπυλος ἤνεγκεν ἐξ ᾿Γλίου, ἔργῳ δὲ οὗ 
παρέχουσιν αὐτὴν ϑεάσασϑαι. (2) Ἔστι δὲ -4μαῦδοῦς 
ἐν Κύπρῳ πόλις’ ᾿Αδϑώνιδος ἐν αὐτῇ καὶ ᾿Αφροδίτης ἱερύν 
ἐστιν ἀρχαῖον " ἀνἀχεῖσθαι δὲ ἐνταῦϑα] λέγουσιν ὅρμον, 
ἑάρμονίῳ μὲν δοθέντα ἑξαρχῆς, παλδύμενον δὲ ᾿Εριφύ- 
λης, ὅτι αὐτὴ δῶρον ἔλαβεν ini τῷ ἀνδρέ᾽ ὃν ἀνέθεσαν 


᾿ μὲν οἱ παῖδες ἐρ Δελφοὺς οἱ Φηγέως» τρόπον δὲ ὅντινα 


ἐχτήσαντο αὐτὸν, ἐδήλωσεν ἤδη μοι τὰ ἐς ᾿4ρχάδας ἔχον- 
τα" ἐσυλήϑη δὲ ὑπὸ ευράννων τῶν ἐν Φωκεῦσιν, οὐ μὴν 


παρὰ ᾿Δμαϑουσίοις «γε ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ «4δώνιδος (ἐμοὶ 


δοκεῖν), ἐστιν" ἐν ““μαϑοῦντι μὲν γάρ ἐστε ᾿λίϑων χλω- 


ρῶν, συνδέοντος χρυσοῦ σφᾶς, ὁ ὅρμος" τὸν δὲ τῇ Ερι- 


gin δοϑέντα Ὅμηρός. ιφησιν ἐν ᾿θδυσσείῳ πεποιῆσϑαι 
ἀρυσοῦ , καὶ οὕτως ἔχει" 


ignorant scilicet illi (ut par est) primos, qui aes fude- | 


rint, 'Theodorum et Rhoecum Samios fuisse,  Patren- 


ses in Achaeis Vulcani, verho duntaxat, opus esse di- - 


cunt arcam eam, quam Eurypylus ab illo exportarit: re 
nullam in conspecta. ponunt. (2) Est in Cypro urbs 


.Amathus: in ea Adonidis et Veneris fanum vetustisi- ' 


mum; in quo positum tradunt monile Harmoniae ab ini- 
tio datum; quod Eriphyles tamen vocatur, quod hoc illa 


dono accepto virum suum prodiderit. Id Phegei filii Del- 


phis dedicarunt. Ad eos vero quemadmodum pervene- 
rit, ubi de Arcadum rebus egimus, expositum est, Illud 


. poetea Phocensium tyranni templo spoliato abstulerunt. 
. Neque enim est (sententia mea) apud Amathusios in Ádo- 


nidis, quod Eriphyles fuit; quum hoc &matlineioram mo- 


. nile sit e viridibus lapidibus, auro revinctam; Homerus 


vero illud quod. Eriphylae donatum fuit, in iren απ” 
reum dicat fuisse ; 
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| μδνος" Κρόνον δὲ ἐϑέλουσιν ἐνταῦϑα ἀπατηϑῆναι δεξά- 
μένον. ἀντὶ “ιὸς πέτρον ἱπαρὰ τῆς Ῥέίαρ" xol ἄγαλμα 
Μιὸς οὐ μέγα ἐστὶν ἐπὶ χορυφῇ τοῦ ὄρους. ἐνταῦθα ἐν 
τῇ Χαιρωνείᾳ μύρα ἀπὸ ἀνθῶν ἕψουσι κρίνου καὶ ῥόδου 
xol yagxicoóu καὶ ἔρεωρ" ταῦτα ἀλγηδόνων λάματα ἆτ- 
δρώποις γίνεται. τὸ δὲ ἐκ τῶν ῥόδων ποιούμενον, εἰ καὶ 
ἀγάλματα εἰργασμένα ξύλου χθίοις, ῥύεται καὶ ταῦτα 
σηπεδόνος. ἡ δὲ ἴρις φύεται μὲν ἐν ἔλεσι μέγεϑος δ᾽ 
ἔστιν ἴση κρίνῳ, χροιὰν δὸ οὐ, λευχὴ , καὶ ὁ ὀσμὴν ἀποδεῖ 
κρίνου. 


trachus appellatur." Eo loco deceptum a Ώ]εα Saturnum 
credi volunt oblato lapide pro Iove, Τη montis vertice non 
magnum est lovis simulacrum.  Unguenta e floribns co- 
 querdo conficiunt Chaeronenses, rosa, lilio, narcigo, 
gladiolo, (quae est Graecis iris) praesens contra hominum 
dolores remedium. Rosaceo quidem si lignea simulacra per- 
unxeris, facile contra omnem materiae tabem defenderis. 
Nascitur iris palustribus locis, lilio par magnitudine, colore 
minime candida, odore minus quam lilium vehementi. 
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| CAPUT L 

Phocidis nominis origo et situs — Phocensium res contra Thessaloa 
gestae — Phocenstum clades, et PAocíea desperatio. — Pho- 
censium victoria de Tbessalis — Phocensium alia yicejoria de 
ἐν hessalis astutia parta — Phocensium a. Persarum partibus. de- 

fectio. 


Iz "c δὲ τῆς Φωκίδος ὅσον μὲν περὶ Τιϑορέαν καὶ à 4d- o 8 
φούς. ἐστιν αὐτῆς, dx, παλαιοτάτου φανερὰ τὸ ὄνομω’ 
τοῦτο εἰληφυῖά ἐστιν ἀπὸ ἀνδρὸς Κορινϑίου Φώκου τοῦ 
Ὀρνυτίωνος. ἔτεσι δ᾽ ὕστερον οὐ πολλοῖς ἐξενίκησε wo 
ἁπάσῃ γενέσϑαι τῇ ἐφ ἡμῶν καλουμένῃ Φωχίδε, 4ipi- EP 
γητῶν ναυσὶν ig τὴν χώραν διαβάντων ὁ ὁμοῦ Φώχῳ τῷ 
Αἰακοῦ. τὰ μὲν δὴ ἀπαντικρὺ Πελοποννήσου καὶ τὰ ἐπὺ ΄ 
, Βοιωτίας; καϑήκουσιν ἐπὶ ϑάλασσαν οἱ (Φωκεῖς, τῇ μὲν 
ἐς Κίῤῥαν, τὸ ἐπίνειον diro. τῇ δὲ ἐπὶ ᾿Αντίκυραν 


Car. I. Pa. HOCIDIA partem eam ,. quae circa Tithoream et 
Delphos est, satis constat ab initio nomen a Phoco Or- 
nytionis filio, homine Corinthio, sumsisse: non ita mul- 
ti vero post annis, Aeginetis cm Phoco Aeaci filio classe 
in ea loca appulsis, ut regio, quanta nunc est, Phocis 
a coloniae novo auctore perpetuo nomtne vocaretur, usus 
obtinuit. . Enimvero Phocenses, qua Peloponnesum ex . 
adverso prospectant,. quaque Boeotiam contingunt, ma- 

ritiini sunt, inter Cirriam Delphorum navale, et Anti- 
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πόλιν. τὰ δὲ πρὸρ. τοῦ ᾿Ταμιακοῦ κόλπου, Δοκχροὶ σφᾶς 
παραδαλασσίους οἱ ' Ὑποκνημίδιοι χωλύουσιν εἶναι οὗ- 


τοὺ γὰρ δή εἰσιν οἱ ταύτῃ τήν Φωκίδα ὑπεροικοῦντες. 


Ζκαρφεῖς μέντοι τὰ ἐπέχεινα Ελατείας' ὑπὲρ δὲ 'Yau- 
πολιν xci fos οἱ πόλιν τὸ ᾿Οποῦντα καὶ ᾿Οπουντίων 
ἐπίνειον νεμόμενον Κυνον.. κ 9)- Tn δὲ ἐπιφανέστατα 
Φωκεῦσίν ἐστιν ἐν κοινῷ ταῦτα. πολέμου γὰρ τοῦ πρὸς 


| Ἰλίῳ μετεσχήχασι , καὶ Θεσσαλῶν ἐναντία ἐπολέμησαν 


πρότερον ἔτι ἢ ἑλάσαι τὸν ν Μῆδον ἐπὶ Ἕλληνας" ὅτε δή 


- 799 καὶ ἐπεδείξαντο οἱ «Φωκεῖς ἔργα ἐς μνήμην. ᾿ κατὰ γὰρ 


) 


-- 


τὴν “Ὑάμπολιν, j ἱτοῦς εὐσαλοὺς προσεδέχοντο ἐμβα- 
A8» σφιςιν ἐς τὴν χώραν, ὑδρίας κεράμου. πεποιημένας 
πατδρύξωντες , καὶ ἐπὶ αὐτὰς χὴν. ἐπιφορήααντες, ὑπί- 


'μενον τὴν ἵππον τῶν! Θεσσαλῶν αἱ δὲ, ἅτε οὐ προπε- 


πθσμένοι τῶν Φωκέων. τὴν τέχτην, ἐπελάσαντες τοὺς ἵπ- 


᾿πϑυς λανθάνουσιν ἐπὶ τὰς ὑδρίας. ἐνταῦθα ἀπεχωλοῦντο 


"μὲν οἱ ἵπποι , τῶν ποδῶν ἑσπιπτόντων σφίσιν ἐς «τὰς 


| ὑδρίας , ἐχτείνοντὸ δὲ καὶ ἀπέπιπτον οἱ ἄνδρες ἀπὸ τῶν 


" cyram urbem medii. | Nam quo minus ad mare proxime 
- accedant, ex ea parte, qua est sinus Maliacus, prohibent 
Locri '"Bypocnemidii: hi enim ex ea parte. supra Phoc- 
; dem habitant ; Scarphenses quidem trans Eleteam sedes 
᾿ Babent, super Hyampolin nutem et Abas incolunt ii, qui 


" Opuntem et Opuntiorum navale Cynnm tenent. (2) Que 
Phocenses ad gloriam mexime illustria publicis opibus οἱ 


consilio gesserunt, haec fere commemorari possunt. Pri- 


" mum ad bellüm "frcianum auxilia misere: deinde ante 


Persarum in: Graeciam irruptionem tum "Thessális bella- 


! runt; quó témpore insigne ad memoriam facinus edide- 
i runt. Ad Hyahpolim énim qua intra ipsorum fines in- 


vasnrum Thessalorum equitatum exploratum habebant, 
urnas fictiles defodere , iisque terra superaggestk'wpertis, 


" "hostilis equitatüs impetum sustinüerunt,  Tiostes, "nt qui 


eas insidias non providerant, citatis equis .excursione 


facta, incauti Ín eas ürnas inciderünt, | 1 quitifi eb casu 
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ἵππωνι ὡς δὲ aj Θεσσαλοὶ. μείξονε -ῆ. τὰ à πρότερῳ ἐς, 
τοῦς. Φωκέας, χρώμεγρι τῇ ὀργῇ συνελέχϑησου ἀπὸ τῶν. 
πόλεων «ταμῷνν καὶ .ἐς τὴν Φωκίδα ἐστρατεύοντο. iy-. 
ταύϑω οἱ Φωχᾳῖς. ἐν οὐ. σμικρῷ. «ποιούμενοι δείματι. τήν. 
TE. ἄλλην τῶν. Θεαφαλῶν ἐς τὸν πόλεμον. παρασκευή, καλο, 
οὐχ ἥκιστα. τῆς ἵππρυ τὸ πλήθος, καὶ ὁμοῦ τῷ ἀριϑμῷ- 
τὴν ἐς τοὺς αγώναρ τῶν τα ἔππῳν χαὶ αὐτῶν μελέει. 
τῶν ὁἑππέωνν. ἀποστάλλονουν. ἐς Δελφοὺς. αἰτοῦντες. τὸν. 
deoy buy ety τὸν ἐπιόντα. πἰνδυνοιν, qoi αὐτοῖς, sp 
xeto μάνταυμα.' - " B » 
ὁ «δ υριβολέω n τε m Proto μαχέσασϑαι" 
-Ἰίχην à: ἀμφοτέροις, δώσω, ϑνητῷ δέ νυ μάλλον. c. 
(3)" Γαῦτα ὡς πύϑοντο oi Aboxete, "λογάδας τρίακο”. 
σίους καὶ ΤΊ λωνὰ ἐπὶ αὐτοῖς" ἄῤχονταϊ ἀποστέλλουσι» ἐς, 


"τοὺς. πολεμίους, ἄῤτι ἀρχομένης wuxtüg, προρτάξαντές. 


dguo wartortélond τε τὰ τῶν. Θεσσαλῶν, ὄντινα ἀφανὲς: 


TU 1 


| fracti et debilis faheent equorinh pedes, , wir ex equi 


prolapsi passim caesi. Ea re vehementius quam ante 


- multo ira Thessali: inflammáti- "ex omnibüs: civitatibus ae- 


ditis auxiliis, rürgus Phocensek&^cüm- epparatiseimo exer- 
éitu  ádorti: sunt. - " Magtius' Phocensibui: incessit terror; 
füm apparatum. reliquuni- hostiuin ,' | tum maxime eques 
stres copias mietuentibus, quód hon: ipso tantum numero; 
sed equorum et hominum in. eqnébtribus praeliis per itid 
atque. exercifatióné; facile" excePMbant 'Phessali.. ^ Mi 
tunt itaque Delphos, qui de pericü]ó propslsando ora 
culum consulant. Qui missi Rieraut, tls petalerunt : re- 


| sponsum : 


Mortalem atque déum committam cernere ferro, 
Vincet uterque horum, sed plus mortalis habebit. : 


(3) Hoc Phocemses accepto. oxaculo,, deleetos. viros Ὃς σ᾽ 
dace: G«lone- in, hostes mittunt: mandata. vero. illis dederg, 
et noctis,inifio ex opculto quam, maxime . possent ,. quid 
Thessali molirmutur speculs&uan ; iceu£;, -deiudp. in. castra 


ι 


: 
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στατον δύνανται τρόπον, καὶ αὖϑις ἃς τὸ στράτευμα 
ἐπανήκειν χατὰ τῶν ὁδῶν τὴν μάμσέα᾽ ἄγνωστον, μηδὲ 
ἑχόντας μάχης ἄρχειν. οὗτοι ὑπὸ τῶν Θεσσαλῶν "οἱ λο- 
γάδες ἀπώλοντο ᾿ἀϑρόοι, καὶ αὐτοὶ καὶ ὁ ἡγούμενός 
σφισε «Γέλων, συμπατούμενοῖ τὸ ὑπὸ τῶν ἵππων καὶ ὑπὸ 


τῶν ἀνδρῶν φονευόμενοι. χαὶ 7 συμφορὰ σφῶν κατά- 
σίληξυν τοῖς ἐπὶ στρατοπέδου τῶν Φωχέων τηλικαύτην 


800 ἐνεπούησέν, ὥστε καὶ τὰς-γυναῖκας καὶ παῖδας. καὶ ὅσα 


τῶν ανημώτων ἄγειν ἦν σφεσεν á Φέρουν, ὅτι δὲ λόθῆτα | 
καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον,, καὶ τὰ ἀγάλματα τῶν ϑεῶν 
ἐς ταὐτὸ συλλέξαντες.. πυρὰν ὡς : μεγίστην ἐπδίήσαν, καὶ 


᾿ ἐπὶ αὐτοῖς ἀριϑμὸν τριάκοντα ἄνδρας ἀπολείπουσι. προσε- 


τέταχτο δὲ τοῖς ἀνδράσιν, εἰ ἠττᾶσίαι τοὺς Φωκέως δυμ- 


βαίνου τῇ μάχῃ, τότε δὴ προαποσφάξαι μὲν τὰς χυναῖ- 
χάς τε καὶ παῖδας, καὶ ὅση λεία. ἀναθέντας τὸ ταύτας 


' χαὶ τὰ. χρήματα. ἐπὶ τὴν. πυρὰν, “καὶ ἐνέντας πῦρ, αὖ- 


(c τως ἤδη διαφϑαρῆναι καὶ αὐτοὺς, ἤτοι ὑπὶ ἀλλήλων, 


ἢ ἐς τὴν. ἕππον τῶν Θισσαλῶψ. ἐμπέπταγεφρ,. ἀντὶ τού- 


reverterentur, caeco maxime Hinere: ac nt omnino ne - 
InaBus. cvoluntató sua conscreregi — Hi omnes ad unum 
cum 2080 Gelone dneo suo perierunt, partim equorum 
pedibus conculcati, partim ab hostibus occisi, Ingentem 

ea. clades pavorem in castra pertulii; atque eo ventum 
est desperationis, ut. conjuges, liberos, fertunas ceteres, 
.quas agere quisque aut ferre posset: vestem, ,aurum, 
&rgentum, deorum signa, ia unum coegerint. lbi ma- 
ximo exstruéto rogo, Του XXX duntaxat reliquerunt: 
quibus imperarunt, si ita accidisset nt qui ad praelium 
exissent, hostibus succuinberent ; primo foemines ac im- 


. puberes omnes iugularent: deinde quas congesserant opes, 


in rogum conticerent, atque in eas ignem immitterent : 
postremo et ipsi vel: mutuis confoderent se vülneribns, 


-vel ultro: in medibm hostium equitatum ruetent. Ex eo 


aaeva omnia et immania consilia, Graecorum verbo Pho- 
-eica desperatio appelari:eoepta, — (4) "His: ita contítutis, 


"ππι---«. . - - 
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του μὲν &novre τὰ ἀνάλγητα βουλεύματα ἀπόφοια ὑπὰ 


Ἑλλήνων. ὀνομάζεται Φωχιχή. (4) Τόξε δὲ οἱ Φωχεῖς 
ἐποιοῦντο αὐτίχα ἐπὶ τοὺς Θεσσαλοὺς ἔξοδον." σερατη- 
. yol δὲ ἡσάν σφισι Pec γε -4μβρυσσεὺς , καὶ αμπαο-' 
λέτης 4αϊφάνης" οὗτος μὲν δὴ ἐπὶ τῇ ἵππῳ, δυνάμεως. 
δὲ τῆς πεζῆς ἦρχεν ὁ -4μβρυσσεύς. ὁ δὲ χώραν. ἐν τοῖς 
ἄρχουσιν. ἔχων. τὴν μεγίστην μάντις 3 Τελλίας ὁ Ἤλεϊος, 
καὶ ἐς τὸν. Τελλίαν τοῖς Φωχεῦσι τῆς σωτηρίας ἀπέκειντο, 
αἱ ἐλπίδες, ὡς δὲ ἐς χεῖρας συνἤεσων., ἔνταῦϑα τοῖς 'Φω- 
χεῦσιν ἐγένετο. ἐν. ὀφϑαλμοῖς͵ τὰ ἐς τας γυναῖκας καὶ ἐς. 
τὰ τέχνω δόξαντα, τὴν τε αωτηρέαν οὐκιὰν βεβαίῳ σφιί-. 
σιν ἑώρων σαλεύρνσαν», καὶ τούτων. bsivexo ἐς παντοῖα. 
ἀφικνοῦντο τολμήματα" προσγενομένου. δὲ καὶ τοῦ ἔχ, 
ϑεὼῶν εὐμενοὺς. nnm τῶν τότε ἀγείλοντο. ἐπμφανεστάτην. 


τό τα λόγιον. TO. γεγενημένον. τοῖς Φωκεῦσε παρᾶ. “τοῦ 8 01 


᾿πόλλωνὸς . καὶ τοῖς πᾶσιν Ἓλλησιλ. ἐγνώσϑη. τὸ γαρ. 

σύνθημα κατα. τὰ αὐτὰ ὑπὸ τῶν στερατηγοέντω», ἐδίδοτο, 

ἐν µώχρις, Θεσσαλοῖς μὲν ᾿Αθηνᾶς ᾿Ιπωνίας-, τοῖς δὲ ὁ. 
ΝΞ , 1 . 


contra 'T'hessalos statim copias educunt: duces fuere Rhoe- , 


" cms Ambryssensis , et Hyampolitauus Iaiphanes : hic equi. 
tum, peditum ille agmen ducebat. — Erat. apud: impera- 
tores perhonorificus Eleo vati locus:. Το]]ίας hic fuit;. in, 
quo magnam salutis repositam speni Phocenses habueruui, - 
Ubi ad^ manus ventum est, continuo. Phocensibus ante. 
ipsos prope oonlos fmerunt, quae de coniugibus ct. libe-. 
ris stetuerant: animo vero obxersabatur, quam ancipiti. 


nutants fortunae. quasi-quedasm salo, sua suspensa.esset | 
salus. Haec in causa fuerunt, ut alacres cuiusvis discri 


minis aleam subirent. Con&rmati etium: sunt mame, 
quod ab extorum sipnifcatione iu certissupam spem γε- 


nerunt, fore sibi propitios deos. — Victoriam,igitur adepti ᾿ 


sunt omnium, quae quibusesis,ante populis evenissent, 
maxime insignem. «Αα tunc Apollinis. qzbiguwm: illud 
responsum omnibus Grace. innotuit, '"Tesserae namque 
a ducibus eaedem. dabantur in conilictu ,. Thessalis qui- 


M 


E. 


168 . |. ΦΩΚΙΚΑ 


Ἡπώνυμορ Φωώχος. ἀπὸ τούτου, δὲ τὸᾶ- ἔργου χαὶ ἀνα- 
ϑήματα οἱ Φωκεῖς ἀπέστειλαν ἐς Δελφοὺς, πόλλωνα 
. kai Τελλίαν τὸν τότε μάντιν , Xai ὅσοι μαχομένοις ἀλ- 
λοι. σφίσιν ἑστρατήγησᾳνι σὺν δὲ αὐτοῖς καὶ ἥρωας τῶν 
, ἐπιχωρίων" ἔργα δὲ αἱ εἰχάνες. ᾿Αριστομέδαντόφ εἰσιν 
, Αρείου. (5) Ἐὐρέϑη δὲ xoi ὕστερον. τοῖς Φωκεῦσιν 
οὐκ ἀποδέον σοφίῳ τῶν προτέρων. ὡς γὰρ δὴ τὰ στρα- 
τόπεδα ἀντεχάϑητο περὶ τὴν ἐς τὴν Φωκίδα ἐσβολὴν, 
λογάδες Φωκέων πενταχόσιοι φυλάσσοντες πλήρη: τὸν 
φκύκλον τὴς σελήνης, ἐπιχειραῦσιν ἐν τῇ νυκτὶ τοῖς 8εσ- 
σαλοῖρ, αὐτοί τε ἀληλεμμένοι. γύψῳ καὶ ἐνδοδυχότες ὅπλα 
λευχὰ ὑπὸ τῆς γύψου. ἐνταῦϑα. ἐξεργασθῆναι φύγον 
φῷῶν. Θεσσαλῶν, λέγεται πλεῖστον, ϑειύτορόν σι ἡγουμέ- 
νων ἢ κατὰ ἔφοδον πολδμέων. τὸ ἐν τῇ vuxti συμβαῖνον. 
ὁ δὲ ᾿Ηλεῖος ἦν: Τελλίαρ, Og καὶ ταῦτα -τοῖς Φωχεῦσιν 
ἐμηχανήσατο dg rovg Θεσσαλούς. . (8) Ἐπεὶ δὲ ἐς τὴν 
Εὐρώπην ὁ 1ερσῶν σερατὸς διέβη , λέγεται. τοὺς Qu- 
Κέας φρονῆσαι μὲν ὑπὸ. ἀνάγχης τὰ βασιλέως, οὐτομο- 


dem ltonia Minerva, Phocensibus autem genti: anctor 
 Phoeus. . Missa gratulandi causa Delphos dona Apolliui, 
pei ipsius signum, "T'elliae vatis, et duenm statuae, cüm- 

' que: iis gentilium heroum: Aristomedon eas Argivus fe- 
(5) Neque vero post hoo faetum càllida Phocer- 

sibus consilia defuerunt.  Constiterant aliqnando in pri- 
3o Phocidis aditu adversa castra. . ]bi leoti. bomines e 
' Phocensibus quingenti, observato eo tempore, ,quo.suum 
luna orbem explerat, Thessalos nootu aderiuntur,  obh- 
 "tis"gypso corporibus, gypéo item dealbatis armis. I- 


. gentem memorant Thessalorum factam eaedem, quod es 


immissa diyinitus per noctem sibi vigay.non 
ostium ilüd 'astu evenisse interpretabagtur,, Jat hoc 
etiam ab Eleo 'Tellia in TThessalos excogitatum, (6) Iam 
vero quum in Europám Persae exencitum: traiecisseni, 
 Phocenses fama foit necessitate coactos. iq Aieryié parti 


4 
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λῆσαι δὲ ἐκ τῶν Μήδων, καὶ ἃς τὸ Ἑλληνεκὸν παρα τὸ 


ἔργον τὸ Πλακαίασι παρατάξασθοι., 


"CAPUT B 


Phovensibur, mulcta ab Amphictyonibus -- , Philomelus, ub 


Delphici Apollinis templum occupent, suadet --- Phocenses Dél- 


phici Apollinis templum spoliant, et per X. annos cum Theba- ἡ 


nis bellum gerunt ducibus Philomelo — Onomarcho “- Phayllo — 
Phalaeco. 


Χρόνῳ δὲ ὕστερον. pue αὐτοὺς ζημινϑῆναι χρή- 


μασιν ὑπὸ τῶν ᾿Αμφιχτυόνων" οοὐ δὲ ἔχω τοῦ λύχον τὸ 
ἀληϑὲς. ἐξευρεῖν. eire ἀδιχήσασιν ἐπεβλήϑη σφίσεν, eite 
Θεσσαλοὶ κατὰ. τὸ. ἐν παλαιὰῦ μῖσος γενέσθαι τὴν ζη- 
μίαν roig Φωκεῦσιν.ᾗ Ἦσαν oi πράξαντες. ἐχόντων δὲ ἀϑύ:- 


µως αὐτῶν πρὸς τὴς ζημίας 10 µέγεύος,. Φιλόκηλος 8 02 


σφᾶς ὑπολαβὼν ὁ Θεοτίμου » Φωχέων οὐδενὸς ἀξιώματι, 
Vorspog , (πατρὶ: δὲ αὐτῷ 4δων τῶν ἐν Φωκεῦσιν ἦν 
πόλεων) οὗτος οὖν ὁ ὁ Φιλόμηλος τήν τὸ ἔχτισιν αὐτοῖς 
ἀδύνατον ἀπθρηνε; τῶν ἀρημάτων, xal ἀνέπειϑε τὸ ὧδε 


bus fuisse: sed mox a Barbaris dexciscentes, cum Graes 
cis Plataeensi praelio in acie stelere. ' 


^'  €xx. Π. Insequenti dehine tempore multa eat ilis 
ab. Amphiotgonibus-irrogata. Neqwe vero habeo satis 
veram eius- rei.causam compertam, nunquid noxam com- 
meriti fuerint, an vero 'Thessali, ob veteres inimicitias, 


huius Phocensibua calamitatis infligendac auctores fnerint. . 


Quum multae màáguitudinem iniquissimo ànimo ferrent, 
exstitit Philomelus Theotimi filius, Phocensium neméni 
dignitate secumdàs: Ledon ei patria erat, urbs Phociea. 
Is pro concione.decmit, longe graviorem esse, λα a 
se peleretur, pecuniae summam, quam ut eam pendere 
ulle paeto possent: .eensuit itaque Apollinis Delphici 
' tempkam spoliandum. Quum et'alie valde ad perima- 


΄ 
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b. 
ρὸν καταλεβεῖν τὸ ἐν Δελφοῖς , λέγων καὶ ἄλλα ἐπαγωγὰν 
καὶ ὡς τὰ “Αδηναίων xoà ἐκ “ακεδαίμονος ἐπιτήδεια 
ἑξαρχῆς ἐστιν αὐτοῖς, Θηβαίων. δὲ, καὶ οἵ τις ἄλλος xa- 

' τασταίη σφίσιν ἐς πόλεμαν, περιέσεσθαι καὶ ἀρετῇ σφᾶς 
καὶ δαπάνῃ χρημάτων, ταῦτα τοῦ Φιλομήλου, λέγοντος 
οὐκ ἐγίνετο ἀχούσεα τῷ πλήδοι, τῶν. Φωκέων, εἴτε τὴν 
γνώμην σφίσι τοῦ ϑεοῦ βλάπτοντας, εἴτε χαὶ αὐτοῖς πε- 

0 φυχύσιν ἐπίπροσϑεν᾽ εὐσεβείας τὰ χέρδη ποιεῖσϑαι. 

.() Τὴν δὲ τῶν Δελφὼν κατάληψιν ἐποιήσαντο οἱ Φω- 

tlg Ἡρακλείδου μὲν πρυτανεύοντος ἐν Δελφοῖς, καὶ 

᾿Αγαθοκλέους᾽ 4ϑήνῃσεν. «og ovrog, τετάρτῳ δὲ ἔτει πέμ- 
πτης ' Ολυμπιάδος . ἐπὸ ταῖρ. ἐκατὸν, ὧν Ἱάρῶρος ἐνίχα 

«Κυρηναῖος στάδιον. χασφλαβοῦσν δὲ αὐτοῖς τὸ ἱερὸν ξε- 

εφικά τδ αὐτίχα τὰ ἰσχυρότατα τῶν ἐν Ἑλλήσιν. ἠδροίσϑη, 
᾿ς xo oi «Θηβαῖοί σφεσιν ἐς πόλεμον bx. τοῦ φανεροῦ κα- 

"- ϑεστήχεσαν, διάφοροι καὶ τὰ πρότερα ὄνεες. χρόνος μὲν 

δή ἐγένετο ) ὃν ἐπολέμησαν , δέχα ἔτη συνεχῶς" καὶ ἐν 
τοσούτῳ πολέμου. μᾶζχϑδι πολλάκις μὲν aj. Φωκεῖς xo) τὰ 


. dendum: apposita aBerret, et illud in primis ; quoà quum 
ab , Atheniensibus et Lacedaemoniis iampridem sibi pacata 
£aent omnia, facile 'Thebanos, et. alios quoscunque , qui 

se armis lacessissent, tum: virtnte, tum pecuniae impen- 
diis. possent superare: Philomeli oratio inultitudinis valde 

secunda. voluntate est accepta, sive quod mentem déus 
'W rectis consiliis avertisset, seu quod is populus suapte 
natura religioni solitus esset quaestum anteponere. (2) Del- 
,phos occupare aggressi.sunt Rliotenses, principaturíg Del- 
phis Heraclide, Agathocle Athenis obtinente; Olympia- 
idis quintaé et centesimae, e qua. stadii palmam meruit 
Prorus Cyrenaeus, anno quarto.  Saera pecunia potiti, 
atatim .ex omnibus Graeciae partibus, fümissimas merce- 
marierum militum cohortes condnxerwut. Thebani qui- 
dem aperte contra 906 armia Taoverunt, nempe qui οἱ 
"ante offensiore iu illos fníssent animo. -Bellatum est con- 
Ainenter annos ipsos decem: jquo. temporis.intervallo imno- 
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παρ᾽ ? αὐξοῖς “ξενικὰ ἐνέχησε, πολλᾶχις δὲ ἦν τὼτ τῶν t Θη- N 
βαίων ἐπικρατέστερα.. γενομένης, δὲ κατὰ Νέωνα. πόλιν. 
συμβολῆς, ἐτράπησαν oi Φωχεῖς, καὶ ὁ Ῥιλόμηλος δίπεεν' 
τε αὑτὸν ἐν" φῇ φυγῇ χαξὰ ὑψηλοῦ χαὶ ἀποτόμου κρημνοῦ, ᾿ 
xal ἀφίησιν οὕτω τὴν ψυχή». ᾿ἐτέταχτο δὲ xoi ἄλλως' 
^ τοῖς ἀμφικτύὸσυ ἐς τοὺς συνόντας αὕτη δίκη." (3) Μετὰ 
δὲ Φιλόμηλον τελευτήσαντα ᾿θνομάρ χῷ uà» τὴν ἡγδμο- | 
γίαν διδόασιν oí Φωκεῖς. ἐς δὲ τών Θηβαίων. τν-συμ-- | 
μαχίαν᾽ προδεχώρησε Φίδλισστος ὁ “Ἀμύντου καὶ, ixod- . 
τησε γὰρ. Φύλιππος τῆς συμβολῆς, φεύγων δ᾽ Ὀνόμαρ- 
yog xoà ἐπὶ Φάλασσαν. ἀφικόμενος , àyravów ὑπὸ τῶν 
στρατιωτών χατηχοντίσϑη τῶν οἰχϑέων, ὡς. τὴν ἧσσόν, | 
σφισεν. ὑπὸ drole συμβᾶσαν. τῆς ἐχείνου xmi ἐς τὸ Ὁ 
σερατηγεῖν ἀπειρίας" ᾿θνομάρχῳ μὲν «τέλος τοδὶ βίου: ᾿ 
τοιοῦτον ἐπήγαγεν ὁ δαίμων. (4) Στρατηγὸν δὲ αὐτο- 808 
χράτορα εἴλοντο ἀδελρὸν τοῦ Ὀνομάρχου Φάὔλλον. πα- 
ρεληλυϑέναι τὸ, δὴ ἄρτι ἐπὶ τῶν (Φωκέων τὴν ἀρχὴν, χαὶ 
Oye (ὀνείρατος ἰδεῖν τοιάνδε " ἐν τοῖς ἀναϑήμααι τοῦ 


do Phorenses cem suis conductitifs , modo '"T'hebani i 
tis praeliis A variante Gta ut f) Portuna victores dis- 
cesserugt. Collutis demum, apud Neonem, urbem signis, 
Phocenses. terga vertere : : Philomelus in fuga ex arduo 
et praerupto saxo qunm 8ο praeeipitem dedisset, exani- 
matus. est, Idem necis genus, Amphictyonum, decreto, "ο 
εγωὺ jis omnibus, qui eum, secuti fuerant, constitutum. 
(3) Philomeli imperium Onemarcho. Phocenses detule- 
runt: cum "Thebanis .vero societatem, eoivit Philippus 
, Amyntae filius: .et sane eius belli gerendi imperio su ἢ 
scepto, hostes acie fudit. ^ Onomarchus ad mare fugiens 
a suis militibus est iaculis confixus; ipsins ignavia, εξ 
imperandi inseitia, ea se clade affectos interpretantibus. 
Talem vitae finem divina veluti quaedam sors: Onomar- 
cho attulit, (4) Phocensés eius fratri Phayllo summa - 
cum potestate imperium decreverunt, Ei vixdum ad im- 
perandum aggresso, talis oblata est per somnium species. 
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470 ac ' OOÁSKIKA 
| ρὸν καταλαβεῖν τὸ ἐν Δελφοῖς ; λέγων καὶ ἄλλα ἐπαγωγὰ; 
καὶ ὡς τὰ ᾿᾿ϑηναίων καὶ ἐκ “αχεδαίμονος ἐπιτήδειο 
ἐξαρχῆς ἐστιν αὐτοῖς, Θηβαίων. δὲ, καὶ εἴ τις ἄλλος χα- 

'. τασταίη σφίσιν ἐς πόλεμον, περιέσεσϑαι καὶ ἀρετῇ σφᾶς 
καὶ δαπάνῃ χρημάτων, ταῦτα τοῦ Φιλομήλου λέγοντος 
οὐχ bylyero. ἀκθύσια τῷ πλήϑει͵, ven Φωκέων, εἴτε τὴν 
γνώμην σφίσι τοῦ ϑεοϑ βλάπτοντας, εἴτε χαὶ αὐτοῖς πε- 

" φυχόσιν ἐπίπροσδεν. εὐσεβείας τὰ κέρδη ποιεῖσϑαι. 
.() Τὴν δὲ τῶν Δελφὼν κατάληψιν ἐποιήσαντο οἱ Φω- 
αξῖς Ηραχλείδου μὲν πρυτανεύοντος ἐν Δελφοῖς, καὶ 
᾿Αγαδοχλέους 4ὐήνῃσιν.ἄ "ἄρχοντορν τετάρτῳ δὲ ἔται πέμ- 
πτῆς ᾿Θλυμπιάδος. . ἐπὸ «ταῖς. ἐχατὸν, ἣν Τρῶρος ἐγίχα 
«Κυρηναῖος στάδιον. καταλαβαῦσε δὲ αὐτοῖς τὸ ἱερὸν ξε- 
19x τὸ. αὐτίκα τὰ ἰσχυρότατα τῶν ἐν Ἑλλήσιν. ἠϑροίσϑη, 
καὶ οἱ «Θηβαῖοί σφεσεν ἐρ πόλεμον be τοῦ φανεραῦ Xa- 

76 eorixsoay, διάφοροι καὶ τὰ πρότερα ὄντες. χρόνος μὲν 
] δὴ ἐχένετο | ὃν ἐπολέμησαν , δέκα ἔτη συνεχῶς καὶ ἐν 
τοσούτῳ. πολέμαυ. μή και πολλάκις μὲν oj. Φωκεῖς καὶ τὰ 


EN 


) dendum apposita afferret, et illud in primis, quoà quum 
ab ,Atheniensibus et Lacedaemoniis iampridem sibi pacata 
easent omnia , facile Thebanos, et alios quoscunque, qui 

se armis lacessissent, tum. virtnte,.tum pecuniae impen- 
diis. possent superare: Philomeli oratio inujtitudinis valde 

, Secunda; voluntate est. accepta, sive quod mentem deu: 
X rectis consiliis avertisset , . seu. quod. is populus suapte 
natura religioni solitus esset quaestumanteponere. (2)Del- 
,phos occupare aggressi. sunt Rliocenses, principaturi Del- 
phis Heraclide, Agathocle Áthenis obtinente; Olympia- 
:dis quintaé et centesimae, e qua. stadii palmam meruit 
IProrus Cyrenaeus, auno quarto. Sacra pecunia potiti, 
atatim οκ omnibus Graeciae partibus, frmiesimss merce- 

arierum militum. cohortes condaxeruxit, ' Thebani qui- 

t dem aperte contra .906 armia: moverunt, nempe qui ef 

ante offensiore in illos faissent animo. . Bellatum est con- 

linenter annos ipsos decem: aquo temporis intervallo mo- 
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CAPUT du. Z2 
Belli Phocici vel aacri fipis — nomina nrbium Phociearum eYersa- 


rum ac restitatàrum --- — de- -aliis bellis, quibus Phocenses inter- 
fuerunt, 


Δεκάτῳ δὲ ἔτει μετὰ τὴν τοῦ ἱεροῦ κατάληψιν. ἐπέθη- 
κεν ὁ Φίλιππος πέρας τῷ πολέμῳ, Φωκικῷ τε καὶ ἑερῷ 
αληθέντι τῷ αὐτῷ, Θεοφίλου . μὲν 'ἄὐήνῃσιν ἄρχοντος, 
ὀγδόης δὲ Ολυμπιάδας καὶ ἑκατοστῆς ἔτει πρώτῳ, ἣν 
Πολυκλὴς ἐνίκα στάδιον Kvonveiog. | (2) Καὶ ἐς ἔδα- 
φος ἁλοῦσαι χατεβλήϑησαν τῶν Φωκέων αἱ πόλεις 
ἀριϑμὸς δὲ ἥν αὐτῶν, Jota, xol “Ὑάμπολις, xa 
«ντίχυρα., καὶ ᾿Παραπυτάμιοι, καὶ Πανοπεύς ve, χαὶ 
Δαυλίς. τούτων μὲν δὴ ὄνομα ἦν ἐκ παλαιοῦ , xe 
οὐχ ἥκιστα ἐπῶν ἦν ix τῶν Ομήρου. - ο τὰς δὲ αὐτῶν ἡ 
'.στρατιὰ χαταπρήσασα ἡ μετὰ «Ξέρξου }νωριμωτέρας ὲς 801. 
τὸ Ἑλληνιχὸν ἐποίησεν, Ἔρωχον» καὶ Χαράδραν, "καὶ 
᾽Αμϕίκλειαν, καὶ Νέωνα, καὶ Τιθρώνιον, καὶ δρυμαίαν. 
αἱ: δὲ ἄλλαε, πλήν γ8 δὴ Ἐλατείάρ, τὰ πρότερα ὁ οὐκ 


Ca». HI. . Decimo -- post quam templum ex- 
spoliatum est, bello huie, quod idem ?Phocicum εἰ Sa- 
crum appellarünt, finem: Philippus imposuit, principa- 
tum apud Athenienses óbtimente "Theophilo, octavee et 
cehtesimae Olympiadis, qua. de stadio Polycles Cyrenaeus 
"victor réenunciatus est, anno prinio. .- (2) Phocensium 
quidem urbes expugmatae, et-solo aequatae fuere, quae 
iam enumerabwuntur Lilaea, Hyampolis, .Antieyra, Pa- 
rapotantii, Ῥαπορεας, DDaulis.  Harun nomina sunt a 
priscis iam tum temporibus, neque nón ex Homeri pln- ; 
rimum versibus celebrata. Alias obscuras ante, Ero- 
chum , 'Charadran, Amphiclean,: et Neonem, :quum eas 
Xerxis exercitus coneremasset , eua calamitas Graecia 
notiores reddidit.- In quo etium numero fuere Tethro- 
niam, et Drymaca.  Nüm ceterae, praeter Elateam, ante . 


- 
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ἐπιφανεῖς ἧσαν... ᾿Θρακές ve s Φωκιχὴ, καὶ Μιδιὼν ( ὁ 
᾿Φωχιχός, καὶ Εχεδάµεια, καὶ μβρυσος , καὶ fun, 
wei Φλογόνιον ἔτι καὶ “Στερῥίο τότε δὲ λατεσχάφησαν 


* ol χκατειλεγμέναι- ὦ καὶ ἓς κώμαςν πλὴν "Afac, φκίσϑη- 
σαν αἱ ἄλλαι. "Below δὲ ἐχτὸς ἀσεβείας ὑπῆρχε κα- 
| ϑεστῃπέναι , καὶ οὔτε τοῦ ἑεροῦ τῆς καταλήψεως, οὔτε 

τοῦ πολέμου µετεσχήχεσαν. ἀφιρέδησαν δὲ οὐ Φωκεῖς | 


xal μεεεῖναί σφισιν ἱεροῦ τοῦ ἐν Δελφοῖς καὶ συνόδου 
τῆς ἐς τὸ Ἑλληνικὸν, καὶ τὰς ψέφους αὐτῶν ἸΜακεδό- 
σιν ἔδοσαν oi. ᾽Αμϕικτύονεο. ἀνὰ χρόνον μέντοι τοῖς 


«Φωκεῦσιφ αὲ πόλεις ἀνρχίσθησαν, καὶ ἐς τὰς πατρίδας 


χατήχόησαν: ἐκ τῶν χωμῶφ " πλὴν εἰ ἀνοικισθηναὶ τι- 
yag ἐχώλυσεν ἀσϑένειά τε ἢ ἐξ doyge, καὶ ἢ τῶν χρη- 
μάτων, ἐν τῷ τότε ἔνδεια" «4θηψαῖοι δὲ χαὶ Θηβαΐδι 
σφᾶς ἦσαν θὲ κατάγοντες, qd τὸ ἐν Χπιρωνείφ συµ- 
βῆναι πταῖσμα “Ελλησι. (3) Καὶ ἀγῶνος τοῦ ἂν Χαι- 
ρωνεῖᾳ μετέσχον οἱ ωλεῖον καὶ ὕστερον περὲ -ἀαμίων 
 Aune Phocii belli exitum minime illustres faerunt, "Thra- 
cis scilicet, Phociéa Medeon ; Plioticus , Echedainiw: ad 
Àas Ambrysus udicienda , , Ledon et Phlygonium; am- 
: plius: etiam Sterrhis. Omnes quas percemsuimus, dele- 
- tae, et ad. formam vicorum redactae, praeter Abas. Nam 
- Abaei sacrilegii proreus expertes fnerant, et non ,1nodo 


ον ἃ templi direptione manus abstinuerant, sed ad belli 
. etiam societate  abhorruerant, Est autem. Phocensibus 


et fani Delphici, .et.publici Graecormm conventus com- 


"munione interdictum : ius vere suffragii, quod penes ip. 
"sos fuerat, ad Macedonas Amphictyones transtulerunt. 
-JNon longo interiecto deinde.tempore, ex vicis iu suas 
' . quique patriss restituti, wrbes instaurürunt? praeter 645 
" tamen, quae ob pristinam tenuitatem. et praesentem pe- 
'euniae inopiam refici non potuerunt. . Restitutionis eius 


duces et auctores Athenienses et. L.'bebani fuerunt, an- 
tequam clade ad Chaeronean.asccepta, Graecorum vires 
accisae essent." (3) Steterunt,im acie ad Chaezoncam 1 ipsi 


i 
! 
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καὶ ἐν Κράνωνι ἐνανεία “Ανειπάτρον καὶ Μακεδόνων 8 05: , 
ἐμα Ζέδαντο' Γαλάτας δὲ xei τὴν Κελτιχὴν σερατιᾶν᾿ 
προϑυμότατα ἠμύναντο Ἑλλήνων, Dep τε τιμωροῦντες 
τῷ ἐν Δελφοῖς, καὲ ἐς ἀπολογίαν ὦ ἅμα (ἐμοὶ δοκεῖν) τῶν 
ἀρχαίων ἐγχλημάτων. τούτοις μὲν δ τοιαϑεα ὑπῆρχεν 
ἐς μνήμην. 


4 


CAPUT IV. 


De Panopeum «be -— Thyadibus feminis — reliquiis luti, ex quo | 
Prometheus homines confecit — de Tityo — urbe Daulida - -- 
mmesnorendis Daulidia — regione Tronis dicta, 


Στάδια δὰ dx Χαιρωνείας εἴκοσιν ἐς Πανοπέας ' ἔστι δὲ 
πύλις Φωκέων, εἴγε ὀνομάσαι τις πόλιν καὶ τούτους, οἷς 
γε οὐκ ἀρχεῖα, οὐ γυμνάαιόν ἐσειν οὐ ϑέατρον, ovx —— 
᾿ἀγορὰν ἔχουσιν, οὐχ ὕδωρ κατερχόμενον ἐς κρήνην" ἀλλὰ 

dv σεέγαις χοίλαις κατὰ τὰς χαλύβας μάλιστα τὰς. ἐν 
τοῖς ὄρεσιν » ἐνταῦθα οἰχοῦσιν ἐπὲ ζαράδρᾳ. ὅμως δὲ 
ὕρθε yt τῆς χώρας εἰ δὲν αὐτοῖς ἐς τους ὁμόρους, χαὶ ἐς. 


etiam .Phocenses: et postea ad Lamiam et Cranonem cum 
Antipatro Macedonut rege pugnarunt. "Gallorum iidem 
exercitum: omnium Graecorum acerrime persecuti sunt j BE 
simul ut Apollinis Delphici iniuriam ulciscerentur, si- 
mul vero ht veterem infamiam abolerent. Atque haec . 
de rebus gestis Phoceneium vommemorari possunt, " 


Car. IV. . A Chaéronea stadium XX via Pano- 
peum ducit, Urbs ea est Phocensium ; ; δὲ modo urbem 
eam appellre par fuerit, in qua cives non praetorium, 
non gymnasium, non theatrum, non forum ullum ha- 
bent; nom denique ullum perennis aquae cenceptaculum. 
Concavas habitant casas, qnalia sunt montana tuguria, 
ad profunde ecavatum torrentis alveum: suis tamen l- 
mitibus a finitimis dividuntur ; mittuntque certos AUmines, 


δ 0 — ΦΩΚΙΚᾺ 


τὸν σύλλογον συνέδρους καὶ οὗτοι ἡπίμπουσι τὸν ἴρωκι- 
“μόν. χαὶ γενέσθαι μὸν τῇ πόλει εὁ ὄνομα λέγουσιν ἀπὸ 
τοῦ ᾿Επειοῦ πατρός" αὐτοὶ δὲ οἱ (Φωκεῖς Φλεγύαι τι 
"εἶναι τοεξαρχῆς, "καὶ ἐς τὴν γῆν διωφυχεῖν φασι τὴν 
"fpuxióa ix τῆς ᾿θρχομενίας. Πανοπέων δὲ τὸν ἀρχαῖον 

| ϑεώμενοι, περίβολον , ἑπτὰ εἶναι σταδίων μάλιστα εἰκά- 
ζομεν' ὑπήει τε ἐπῶν ἡμᾶς τῶν Ὁμήρου μνήμη, ὧν 
ἐποίησεν ἐς Τιτυὸν, καλλίχορον τῶν Πανοπέων óvoua- 
σας τὴν πόλιν" «καὶ ὥς ἐν τῇ ᾿μάχῃ τῇ. γε ἐπὶ τῷ llo- 
“πτρόκλον νεκρῷ, καὶ Ζχοδίον τὸν Ἰφίτου βσσιλεύοντω 
--λωκόων.- καὶ ἀποθανύντα ὑφ᾽ Ἕκτορορ ; κατοικεῖν εἶπεν 
ἐν τῷ Πανοπεῖ. “τοῦτο μὲν! δή ἐφαΐνετο ἡμῖν ἔχϑεν αἱ- 
τίαν, φόβῳ τῶν Βοιωτών (κατὰ γὰρ τοῦτό ἐστιν ix 
. τῆς Βοιωτίας ἡ ἐς τὴν (Φωκίδα ἐσβολὴ ῥῴστη) ἔνταῦθα 
οἴκεῖν τὸν βασιλέα, ἅτε φρουρίῳ τῷ ΙΤανοτεῖ - ᾿χρώμε- 
φον" τὸ ἕτερον δὲ οὐχ ἐδυνήϑην συμβαλέσϑαε᾽ πρότε- 
806 ρον, ἐφ᾽ ὅτῳ καλλί χορον τὸν Πανοπέα εἴρηχε, πρινὴ 
᾿ἐδιδάγϑην ὑπὸ τῶν παρ ᾿4ϑηναίοις καλουμένων Θνιά- 
δων. (2) 4i δὲ «Θυιάδες γυναῖχερ μέν οἶσιν  4ετικαὶ, 


qui sibi attributum sedendi locum in Phocensium conventu 
teneant.  Nemen urbi ab Epei pajre. ductum aiunt, quum 
ab initio se Phlegyas fuisse dicant, et in Phocidem ex 
.Orchomeniorum finibus profugos transisse. — Veterem Pa- 
nopei.ambitum vidimus; quem stadium fuisse septem con-- 
Jicimus, Subiit Homeri versuum recordatio, de Tityo; 
quibus Panopeum urbem χαλλίχορον (id est choris deco- 
ram) nominat. ΑΕ in dimicatione de Patrocli cadavere, 
"chedium Iphiti filium, Phocensium regem, :qui αἲ Hec- 
"fore occisus est, idem Zfomerus Panepei domicilinm di- 
' wit habuisse, Huius quidem rei fnisse causam Boeatornm 
metum arbitror. Nam quum.iís ex partibus Boeoticae 
| genti valde esset pervia Phoris, Panopeo ille veluti pro 
"ree utebatur, Alterum vero illud, quidnam ita Pano- 
peum callichoron voeaverit, non potui conicctur& conse- 
qui , priusquam a T'hyadibus id.didicerim. (2) Suntvero — 
| | 
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φοιτῶσαι δὲ ἐς τὸν Παρνασσὸν παρὰ ἔτος, αὗταί τὸ καὶ 


αἱ γυναῖκες Δελφῶν ἄγουσιν ὄῤγεα '4ιονύσφφ' ταύταις | 
ταῖς Βυιάσι κατὰ τὴν ἐξ Αὐηνῶν ὁδὸν xa) ἀλλαχοῦ 


᾿ "χοροὺς ἰστάναι, καὶ παρὰ τοῖς Πανοπεῦσι καϑέστηχε" 
(c καὶ ἡ ἐπίχλησις ἐς τὸν Πανοπέα Ὁμήρου ὑποσημαϊίνειν.. 


τῶν Θνιάδων δυκεῖ τὸν χορόν. (8 ) Πανοπεῦσι δέ ἐστιν 
ἐπὶ τῇ ὁδῷ πλίνϑου. τε ὠμῆς οἴχημια οὐ μέγα, xol ἐν 
αὐτῷ λίϑου τοῦ Πενεέλῃσιν ἄγαλμα, ὃν «4σχληπιὸν, οἱ 
δὲ Προμηϑέα εἶναί φασι' καὶ παρέχονταί γε τοῦ λό. 
yov. μαρτύρια... λίθοι κεῖνταέ σφισιν ἐπὶ τῇ χαράδρᾳ, 
μέγεθος μὲν ἕκασεος, ὡς φόρτον ἀποχρῶντα ἁμάξης. et. 
vet, χρῶμα . δέ ἐστε. πηλοῦ σφισιν, οὐ γεώδους, ἀλλ -. 
αἷος ἂν χαράδρας γένοιτο ἢ χειμάῤῥου ψαμμώδης" πα» 
σέχονται δὲ καὶ ὀσμὴν ἐγγύτατα χρωτὶ ἀνθρώπου" ταῦτα 
ἔτι λείπεσθαι τοῦ πηλοῦ λέγουσιν, ἐξ οὗ καὶ ἅπαν ὑπὸ 
τοῦ Προμηϑέως τὸ γένος πλασϑῆναι τῶν ἀνθρώπων, 
(4) ᾿Ενταῦϑα ἐπὶ τῇ χαράδρᾳ Τιτυοῦ βνῆμά ἐότο» gas, | 
.Ín Parnassüm quotannis 
venientes, una cum Delphicis mulieribus. arcana Libero . 
Patri agitant sacra. His inter vias », €t alibi et apud Pa-- 
nopenses choros instituere solenhis ritus est. Quare vi 


Thyades Atticae foeminae, quae 


' 
1 


detur Homerus, quum eo ntutnine Panopeum ornat, 'l'hya- 
dum thorum significare voluisse, | (3) Est Panopensibus. - 
im ipsa via e crudo laterenlo satellum ; et ín eo signum 

€ lapide Pentelico:! quidam Aesculapium , álii Promei 
theum esse dicunt. Eius rei testintonia Aou αωδία κο 
habere putant, quod ad praerüptas proximi torrentis ri 
pas saxa iacent maghitudine níhiló minore, quam ut plau- 
strüm onerare queant singula. ᾿ Oolor illis non tefrept 
lnti, sed qualis in sabulo rivortint et torrehtium cerni 
tur.  Odorem etiam humani prope cofporis refetunt:^ 
reliquias esse alunt has luti illius, ὃ quo primum mi 
Ziominem , undé universum hominum genus exstitit, Pro- 


metheus finxerit. (4) Ad eundém torrentis alveum est ' 
T ΟΕ. IF, * : M 7 
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ἰφίοδος μὲν τοῦ χώματος φρίτον μάλιστά που: σταδίου; 
«τὸ δὲ ἔπος ἐστὶν ἐν ᾿Οδισσείῳ" ᾿ 

Κείµενον ἐν δαπέδῳ. ὁ Ó ἐπὶ ἐννέα χεῖτο πέλοϑρα. 

.QUx ἐπὶ μεγέϑει πεποιῆσθαι τοῦ Τιτυοῦ φασιν ἀλλ 


dina. ὁ Τιτυὸς ἐτέϑη, πλέϑρα ἐννέα οἶναι τῷ qula. 


Κλέων δὲ ἀγὴρ Μάγνης, ob τῷ. Ἕρμφ προσοικουση, 


᾿ιἄφασκεν ἐς τὰ παράδοξα ἀπίστους εἶναι τῶν ἀνθρώπων, 


τοῖς ἂν μὴ παρὰ τὸν αὐτῶν. γένηται βίον ϑεάμασιν ἔπι- 
τυχεῖν λόγου µείδοσο» '. αὐτὸς δὲ καὶ Τιτυὸν καὶ di- 
Aus. ἔφη πεί οσίλαυ γεγονέναν χατὰ τὴν φήμην" τυχεῖν 
, γὰρ δὴ ὧν ἐν Σ δδείροις , καὶ ἐκπφεύσαν μὲν αὐτός τε 


"wol τὸν ἄλλον πάντα ὄχλον ἐχ τῆς νήσου κατὰ τὸ JHo- 


«Άλέους πρόσταγμα" ὡς δὲ αὖϑις ἐπανήκειν ἐς τὰ Γά- 


8 07. δειραι : ἄφδρα εὑρεῖν. ϑαλάσσιον ἐχπεπτωκότα ἐς τὴν γῆν᾽ 


τοῦτον. πλέδρα. μὲν, πέντε μάλιστα’ ἐπέχοιν , Χεραυνω- 


ϑέντα δὲ ὑπὸ. «οὔ ϑεοῦ καἰοσθαι. οὗτος μὲν δὴ ταῦτα - 


Arts. Ὁ) Πανοπέως δὲ oco» σεάδια ἑπτὰ ἀπέχει Aov- 


Tityi iepulerum : aggeris ambitus nihilo maior unins sta- 


d. iriente. De Tityo Versus in. Odyason est: 


oi. 'Borrectumque novem Tityon per jugera terrae. 


κα [Pon 


.. puc, versum nog ad Tityi magnitndjalem , - sed ad illam, 


, 


'ᾱμ. «μια situs est,.aremm pertinere existimant, quod no- 


"wem ea iugerum sit At Cleon Magnes - (ex zis Magne- 


8i, qui Hermi sunt accolae) eos maxine Lhomiames re- 


rum. »eiraculis πάει habere dO consmeBse dicebat, qui- 
bns in tota vita. nom. vontigisset quicquam intueri, quod 
esset communi hominum opiniene, nius: se certe addud | 


posse ut crederet, et Tstyum, εἰ alios 98. mmagnitudine, 
quam fama predidit,,. fuisse.  Venisse enim £orte se ali- 


quando Gades; οἷ; ab ea insula cum. tota sui conitatnt | 


turha,, quod , id Hegcules: hnperassat , -«enavigasse : mox 


iterum. Gades rexersum, marinum lominem in litus eiec- 


δ᾿ 


tum invenisse, αλλο .brevierem juggram quinque. epa- 
ELT Dalmige, ictus.epnflagnarat. , (5).Distat a Pano-- 


») . 
4 
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: Mg. οἱ δὲ ἐνταῦθα ἄγθρωποι πλῆϑος μέν εἶσον οὐ rtoA- ᾿ 


᾿λοὶ, µεγέδει δὲ καὶ ἀλχῇ «αἱ ἐς ἐμὲ ἔτι δοκιμώτατοι 
"Φωκέων: τὸ δὰ ὄνομα τῇ πόλει τεϑῆναι λέγουσιν ἀπὸ 
᾿ Δαυλίδος νύμφης" ϑυγατέρα δὲ εἶναι τοῦ Κηφισσοῇ 
“τὴν Δαυλίδα. τοῖς δὲ ἐστιν εἰρημένον, ὡς τὸ χωρίον, 


᾿ἔνϑα ἡ πόλις φκίσθη, παρείχετο συνεχή δένδρα, xa- 


᾿λέσϑαι δὲ τὰ 'δασέα ὑπὸ τῶν πάλαι δαῦλα- ἐπὶ τού- 
τῷ δὲ καὶ “Αἰσχύλον τοῦ Γλαύκου τοῦ 4νθηδονίου γέ- 
γεια ὑπήνην ὠνομακέναι δαδϑλον. (6) ᾿Ενταῦϑα iv Ἰτῇ 
“Μαυλίδι παραθεῖναι τῷ Ῥηρεῖ τὸν παῖδα αἱ yvyliixe 
᾿λέγονται γ καὶ ἀνθρώποις τῶν ἐπὶ ἐραπέζῃ μιασμάτων 
τοῦτο ἦρξεν." ὁ δὲ | ἔποψ. ἐς ὃν ἔχει λόγος τὸν Τηρέα 
ἀλλαγήναι, οὖτος ὄρνις μέγεθος μὲν ὀλίγον ἑστὶν ὑπὲρ 
ὄρτυγα, ἐπὶ τῇ κεφαλῇ δέ οἱ τὰ πτερὰ ἐς λόφου σχήμα 
«ἐξῆρεαι. Φαυμάσαι δὲ ἄξιον , ὅτι ἐν τῇ γῇ ταύτῃ χε- 
λιδόνες οὔτε τίκτουσε, οὔτε ᾿ἐχλέπουσί yt τὰ ὠά" οὐδ᾽ 
ἂν ἀρχὴν πρὸς οἰκήματος ὀρόφῳ νεοσσιὰν χελιδὼν ποι- 
ἤσαιτο.. λέγουσι͵ «δὲ οἱ Φωκεῖς, ὡς τῇ Φιλομήλφ. xai 


peo' stadia plus : minus VII Daulis. Oppidani in ea nu- 


mero non multi sano sunt: proceritate vero ét robore 
Phocensium hac ipsa etiam aetate longe praestantissimi. . 


"Nomen oppido a Daulide Nympha, Cephissi filia, impo- 
situm tradunt.  Tradiderunt alii locum, in quo urbs 
munita est, condensum olim arbor ibus fuisse; a veteri- 
bus vero consepta sylvis loca Daulia appellata; et ex eo 
Aeschylum Glauci Anthedonii mentum Daulum dixisse, 
(6) In hac urbe Tereo filium epulandum apposuisse foe- 
minae dicuntur;. quod fuit pollutarum merísarum homi- 
nibus exordium. Upupa vero, in quam mutatum Tereum 
fama vulgavit, avis est paulo coturnice maior, surgenti- 
bus e vertice iu cristae modum pinnulis Bignum illud 
admiratione, quod intra huius terrae fines, hirundines 
neque pariunt, neque ex ovis pullos excludunt, nec om- 
nino tectorum laquearibus ullos ailigunt nidos: De Phi- 
lomela vero Phocenses dicunt, etiam avem factam, Τε” 

/ “ΜΆ 
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ὄρνεϑε' "οὔσῃ Τηβέως δεῖμα ἐφάνην , καὶ οὕτω πατρίδος 
ἀπέστη. της. Τηρέως. , Δαμλιεῦσι δὲ 4ϑηνᾶς ἱερὸν xoà 
ἄγαλμώ ἔστιν ἀρχαῖον᾽ τὸ δὲ ξόανον τὸ ἔτε παλαιύτε- 
pov λέγουσιν ἐπαγαγέσδαι Ἰφρόκνην ἐξ AOxvav. (7 ) Ἔστι 
«δὲ τῆς 4αυλίας χώρα καλουμένῃ Towvig ' ἐνταῦϑα ἡ Ίρφον 

ἥρω ρχηγέτου πεποίηται" τὸν δὲ ἡ ἥρω τοῦτον Ξάνϑεε- 
πον οὐχ ἀφανῆ τὰ ἐς πόλεμον, oi δὲ͵ Φῶχον εἶναι τὸν — 
Ὀρνυτίωνος τοῦ Σισύφον φασίν." ἔχει δ᾽ οὖν ini ἡμέρῳ 
τε πάσῃ τιμὰς, xci ἄγργτερ ἱερεῖα οὗ Φωκεῖς, τὸ μὲν 
αἷμα δὲ ὀπῆς ἐσχέουσιν ἐς τὸν τάφον, τὰ δὲ αρέα ταύτῃ 
σφέσεν ἀψαλοῦν καϑέστηκεν. ἔστε δὲ χαὶ. ἄνοδος διὰ 
$06 τῆς 4πυλίδυς ἐς τὰ ἄχρᾳ τοῦ Παρνασαοῦ , μαχροτέρα 

τῆς ἐκ Δελφῶν, οὐ μέντοι καὶ κατὰ ταὐτὰ χαλεπή. 


-- 


mel perculsam terrore , extra eius patríae fines evolasse; 
Est apud Daulienses Minervae fanum, in quo pervetüs 
Deac signum. Quod. vero e ligno est, illo adhuc vvetu- 

* stius, deportasfe Procnen Athenis ferunt. (7) Daulia- 
dis terrae pars est regiuncula Thronis; in qua est he- 
. Yoicum . monunientum , heroi 1lli dicatum , '& quo gentís 
! primordia exstiterunt. Hunc aunt qui dicent Xanthippum, 
"hominem bello clarum: alii .Phocum Ornytionis filium, 
— Bisyphi nepotem fuise, Ei quotidianos habent honores; 

. et hostiis mactatis , sanguinem per cavernulam in sepul- 
erum infundunt: viscera eodem in loco consumere pa- 

᾿ trium illis est. E Daulide ad Parnassi iuga ascenditur ; 
via illa quidem longiore , minus tamen multo, quam ea 
est, pe Delphis eodem ducit, diffcili. 


΄ 


SEU LIB. X. CAP. "v. 181 


y CAPUT V. 


Meinoranda $a via Delphos versus sedes" Phocicum dicta -- via 
Schiste- dicta et Oedipi fata — de Delphis et oraculo Delphico 
— Phemonoé£, prima Apollinis sacerdote, et Boeo poóttia — 
Apollinis Delphici V templis paulatini exstructis, - 


L] 
Ες δὲ τὴν ἐπὶ Δελφῶν εὐθεῖαν ἀναστρέψαντι ἐκ dav- 
λίδος, καὶ ἐόντι ἐπὶ τὸ πρόσω, ἔστιν οἰκοδόμημα ἐν ἄρι- ' 
στερῷ τῆς ὁδοῦ, χαλούμενον Φωχικυν, ἐς ὃ ἀπὸ  ἑκά- 
στης πόλεως συνίασιν οἱ Φωκεῖς" «μεγέϑει μὲν μέγα τὸ 
οἴκημα, ἐντὸς δὲ αὐτοῦ κίονες aero μῆκός εἰσιν ἑστη-- 
χύτες " ἐναβασμοὶ δὲ ἀπὸ τῶν κιόνων ἀνήκουσιν ἐς ἐχά- 
τερον τοῖχον, καὶ ἐπὶ τῶν ἀναβασμών. τούτων οἱ συν- 
ἰόντες τῶν Φωκέων 'χαϑέξονται. πρὸς ᾿δὲ τῷ πέρατε. 
κίονες μὲν οὐκ εἰσὶν οὐδὲ ἀναβασμοὶ, Διὸς δὲ ἄγαλμα 
καὶ 4ὐηνᾶς καὶ Ἥρας" τὸ μὲν ἐν ϑρόνῳ᾽ τοῦ Διὸς, 
ἑχατέρωϑεν δὲ ἡ μὲν κατὰ δεξιὰς ἡ δὲ ἀριστερὰ σιαρε- 
στῶσὰ Own πεστοίηται. (2) Ilooiov ' αὐτόϑεν trà 
ὁδὸν ἀφίξῃ καλουμένην A χιστῆν" ἐπὶ αὐτῇ δὲ τῇ ó0Q 
τὰ ἐς τὸν φύνον τοῦ πατρὸς Οἰδίποδι εἰργάσϑη. ἔδει 


, . « 
σαν. V. Reversis ad eam viam, quae recta Del- 
phos e Daulide fert, atque inde progressis, ad viae lae- 
vum aedificium est, quod Phocicum vocant. : Eo e sin- 
gulis Phocici nominis urbibus conveniunt, qui ad con- 
eultandur missi Xuerint, - Acdificii ingéus est maguitudo; 
quam louge spatium interius patct, columnis tectum sus-* 
tinentibus, — Gradus a columnis ad utrumque parictem 
. attolluntur: in illis gradibus sua. est Phocensium conven- 
tui sessio. In extremo aedificio neque columnae, neque 
gradus ulli sunt: sed lovis illic signum in solio, Iuno 
ad dexteram, ad laevam Minerva adsistit. (9) Hinc 
progressus, ad viam pervenias, quam Schisten (Zioc est , 
scisscm;) nuncupant: ig ea patris caedem Oedipus patra- 
vit. Et sane Oedipi ipsius casuum Gracciae pars quae- 


* . . : - 
. l 
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δὲ ἄρα παῦημάτων τῶν Οἰδίποδος ἀνὰ πᾶσαν τὴν. ν Ἐν. 

λάδα ὑπολειφϑῆναι μνημόσυνα. τεχϑέντος μὲν γε δια- 
πείραντες διὰ τῶν σφυρῶν κέντρα, ἐκτιλέασιν αὐτὸν ἐς 
τὴν Πλαταιΐδα, ὄρος τὸν Κιϑαιρῶνα" Κόρινϑος δὲ 
xai ἡ ἐπὶ τῷ ᾿Ισϑμῷ χώρα. τροφὸς τῷ Οἰδέποδι ἐγένέτο" 

γῇ δὲ ἡ Φωκὶς καὶ ὁδὸς ἡ 2Xwwotrj τοῦ πατρῴου φό- 
vov τὸ μίασμα ὑπεδέξατο" Θηβαίοις δὲ χαὶ ἐς πλέον 
γάμων τέ σφισι τῶν Οἰδίποδος. καὶ ἀδικιῶν τῶν ἽἝτεο- 
| xÀfovc ἐστὶν' ἡ φήμη. Οἰδίποδι μὲν ὁδὸς i Σ χιστὴ καὶ 
τόλμημα τὸ ἐπὶ αὐτῇ κακὼν ἦρξε" καὶ τὰ τοῦ oiov 
τε μνήματα καὶ οἰκέτου τοῦ ἑπομένου, ταῦτα Éri ἐν με- 
. σαιτάτῳ τῆς τριόδου, xal ἐπὶ αὐτῶν Alo, λογάδες σε- 
. σωρευμένοι᾽ Δαμασίστρατον “δὲ ἄνδρα ἐν Πλαταιαῖς 
βασιλεύοντα ἐπιτυχεῖν τὲ χειµένοι τοῖς νεκροῖς, xoi 
ϑάψαὶ φασὶν αὐτούς. (3) Ἡ δὲ λεωφόρος αὐτόϑεν ἡ 
ἐς Δελφοὺς καὶ προσάντης γίνεται μᾶλλον καὶ ἀνδρὶ 
εὐξώνῳ χαλεπωτέρα. λέγεται δὲ πολλα, μὲν καὶ διάφορα 
ἐς αὐτοὺς τοὺς Δελφοὺς, πλείω δὲ ἔτι ἐς τοῦ “Απόλλω- 
sog τὸ μαντεῖαν.. φασὶ γὰρ δὴ τὰ ἀρχαιότατα Τῆς εἷ- 


libet aliquod servat monumentum. Nam et recens πᾶς 
tum, plantis pedum transfixis, in Cithaerone Plataeidis 
terrae mente exponi parentes iusserunt. | Eum Corm- 
thus, et quae ad Isthmum iacet regio, aluit.  Phocijis 
᾿ς trivium paternae caedis est scelere pollutum. — "Thebanis 


ος incestarum Oedipi nuptiarum et Eteoclis perfidiae perpe- 


tua fuit infamia sustinenda. Sed omnino Oedipo quod 
in trivio commisit, facinus, omnium exstitit malorum ini- 
tium.  Laii certe, et.servuli, qui eum sequebatur, se- 
pulcra in medio exstant trivio, congestis in tumulum se- 
lectis lapidibus.  Damasistratum Plataeis regnantem, in 
cadavera incidisse, eaque ad sepulturam sustulisse narrant, 
(3) Militaris hinc via,.acclivis illa quidem, et vel ex- 
| pedito homini difficilior, Delphos ducit De ipsis qui- 
dem Delphis multa.ac diversa.traduntur, atque in pri- 
mis de oraculo Apollinis, — Áiunt enim füisase ah initio 
; 


SEU LIB. X. CAP. V. 183. 


va, τὸ χρηστήριον. xc Δάφνην ἐπὶ αὐτῷ ὃ τοσάχθα, πρό-- | 
pomo ὑπὸ τῆς Γῆς: εἶναι δὲ αὐτὴν τῶν περὲ τὸ ὄρος 809. 
γυμφῶν. ἔστι δὲ ἐν “Ἕλλησι ποίησις, ὄνομα͵ μὲν τοῖς 
ἔπεσίν ἐστιν Εὐμολπία , Movoaío δὲ τῷ /Ανειοφήμου 
προςποιοῦσρ τα ἔπῃ" ποπου]μένον οὖν ἐστων ἐν τούτοις, 

| Ποσειδῶνος ἐν κοινῷ xci Τῆς εἶναι τὸ μαντεῖον. καὶ" 

τὴν μὲν χρᾷν αὐτήν», Ποσειδῶνε δὲ ὑπηρέτην ie τα μαν--.᾽ 
τεύματα εἶναι Πύρχωνα. καὶ οὕτως ἔχει ἐὰ ἔπη! . " 


Αὐτίχα δὲ Χϑονίη σφῷν δὲ πινυτόν φατὲ μῦϑον, 
Zw δὲ τε Ilógxow ἀμφίπολος κλυτοῦ "Evvootyalov. 


χρόνῳ δὲ ὕστερον, ὅσον: τῇ. Τῇ µετῆν, δούῆναι Θέμιδι. 
ὑπ αὐτῆς λέγουσιν. «πόλλωνα δὲ παρὰ Θέμιδος λαβεῖν. 
δωρεάν". {ζασειδῶνι' δὲ ἀντὶ τοῦ- μαντείου. Καλαυρίαν 
ἀντιδοῦναι φασιν αὐτὸν. τὴν πρὸ Τροιζῆνος. ἤκόυσα͵ 
δὲ καὶ, ὡς ἄνδρες ποιμαίνοντες ἐπιτύχοιεν τῷ μαντείῳ, 
"καὶ ἔνϑεοξ τε ἐγένοντο ὑπὸ τοῦ ἀτμου ᾽ χαὺ ἐμαντεύ- 


Telluris eam oraculorum sedem; et ab zpsa "Tellure | 
Daphnen, qmae praesidemet, delectam: de Nymphis, quae 
montem: incolexent, Daphnen unam fuisse. 'Poesin Graeci ' 
habent, quae Eumolpià áppellantur: eius auctorem Mu- 
saeum perhibent , Antiophemi filium. In ea proditum 
est memoriae, commune telluri et N eptuno oraculum.il- ' 
lud fuisse: ipsem- quidem. Tellurem ore suo responsa de-- 
disse ;- "Neptunum. interpretem habuisse Pyrconen.. Ea 
de re versus huiusmodi sunt: 


Vestra statim, Tellus, canitis sapientia vcrba, . 
Praelustrisque simpl Neptuni Pyrco minister. .. 


Postea Tellurem. dicunt suam. or aculi partem Themidi . 
dedisse; ''hemidem vero eam donasse Apollini: Apolli- 
nem a, Neptuno: alteram etiam. partem: accepisse, redo- 
nato ei pro iato. oraculo. Calaurea, quae. ante 'Troezenem 
sita estinsula. Audivi etiam qui dieerent, pastores quos- 
dam. dum pecus illae .agenent, quum prope ad eum lo- 


* 
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σαντο ἐξ * Απόλλωνορ. (4) Μιγίστη δὲ χαὶ παρὰ πλεί- 


στων ἐς Φημονόην δόξα ἐσεὶν, ὡς πρόμαντις γένοιτο ἡ 
Φημονόη τοῦ ϑεοῦ πρώτη, καὶ πρώτη τὸ ἑξάβετρον 
ῇσε. Bow δὲ ἐπιχωρία, γυνὴ ποιήσασα ὕμνον Δελφοῖς 

- ἔφη κατασχευάσασϑαι τὰ μαντεῖον τῷ ϑεῷ τοὺς ἀφιχο- 
|» μένουᾳ ἐξ ' Ὑπερβορέων τούς τε ἄλλους χαὶ ᾿Ωλῆνα" τοῦ- 
τον δὲ καὶ μαντεύσασθαι πρῶτον, καὶ σαι πρῶτον τὸ 
ἑξάμετραν᾽ πεποίηκε δὲ ἡ: Bow) «τοιάδα" 

Ἔνϑα τοι εὔμνηστον χρηστήριον ἐχτελέσαντο 
« — Φαῖδερ Ὑπερβορέων {τν οσὴς καὶ δῖος '4γυιεύς. 


4 


A] 


810 ἐπαριθμοῦσα δὲ καὶ ἄλλους τῶν “Ὑπερβορέων, ἐπὶ τι-- 


λευτῇ τοῦ ὕμνου τὸν αλῆρα ὠνόμασεν" 
᾿ "Ὠλήν O', ὃς γέμετο πρᾶτορ Φοίβοιο προφάτας, 
^ Πορῶτας 2 doyaiwy ἑπέων" τοχτήνατ᾽ doiday. 
. . οὗ μέντοι τά ye ἥκοντα ἐς μνήμην ἐς ἄλλον τινὰ, t δὲ 
τ ψυνομριῶν μαντϑίαν ἀγήχϑι. μόνων. (5) Ποιηϑῆναι δὲ 


cum , ubi oraculum est, accessissent, repenfe.terrae la- 
litu divinitus afflatos, Apollinia ipsius impulsu vaticinari 
.'  .eoepisse, (4) Maxima vero fuit nominis celebritate Phe- 
, monoe; ut quae dei interpres prima fuerit, prima etiam 
senariis Jongioribus oracula decantarit. . Bocó tamen in- 
^. digena mulier Delphis hymno composito, advenas ab.Hy- 
| perhoreis profectos, oraculum Apollini dedicasse tradidit, 
tum alies, tum- Olena, qui. primus vaticinatus eo im loco 
fuerit, primusque senarios Jjpngioree repereyit, . Hi sunt, 
Quas Hoeo fecit versus: - 
Hic posuere tibi iuvenes penetralia Phoebe, 
. Olim ab Hyperboreis Pagasusque et dius Agyieus. 
Enumcratis aliis, Hyperboreis, in ipso hymai fuse Olena 
nominavit; 
Atque Olen, primus cecinit .qui oxacula Phoebi, 
Et veterüm primus modulari carmina caepit. 


Commünis tamen hominum opinio priscae memoriae aucto- 
"ritatem secuta, solas aguoscit mulieres oraculorum inter- 
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τὸν ναὰν τῷ, άπόλλωνι τὸ ἀρχαιότατον δάφνης φασὶ, 
| χομισϑῆναι δὲ τοὺς χλάδους ἀπὸ τῆς δάφνης τῆς ἐν 
τοῖς Τέμπεσι" καλύβης ὁ ἂν σχῆμα οὗτός γδ ἂν εἴη 
παρεσχηματισμένος ὁ ναός. δεύτερα δὲ λέγουσιν οἱ 4ελ-- 
φοὶ. γενέαϑαι ὑπὰ μελισσῶν τὸν φαὸν, ἀπό τε τοῦ κηροῦ 
τῶν μελισσῶν καὶ ἐκ πτερῶν" πεμῳϑῆναι δὲ ἐς Ὕπερ- 
βορέους φασὶν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ “Ζ“πύλλωνος. λέγεται δὲ 
καὶ ἕτερος λόγος, ὡς τὸν ναῦν κατεσχευάσατο ἀνὴρ 4ελ-- 
qos , ὄνομα δὲ αὐτῷ Πτερὰν εἶναι" κατὰ τοῦτο 6UV yt- 
γέσθαι καὶ τῷ ναῷ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ, οἰκοδομήσαντος" 
ἀπὸ rovrov δὲ τοῦ IIreQG καὶ πόλιν Κρητικὴν προσθήκη 
γράμματος «Ἱπτεραίους φασὶν ὀνομάξεσϑαι. τὸν γὰρ δὴ 
λόγον τὸν ἔχοντα ἐς τὴν ἐν τοῖς ὄρεσιν αὐξομένην mré- ' 

e, ὡς, ἐκ τῆς πόας ταύτης Σλωρᾶς ἔτι διεπλέξαντο 
ναὸν, οὐδὲ ἀρχὴν προσίξμαι τὸν λόγον τοῦτον. τὰ δὲ ἐς 
τὸν τρίτον τῶν ναῶν, ὅτε ἐγένετο ix χαλκοῦ ο. θαύμα 
οὐδὲν, εἴ γε -4κρίσιος μὲν ϑάλαμον χαλκοῦν τῇ ϑυγα- 
τρὲ ἐποιήσατο, «4αχεδαιμονίοιρ δὲ «ϑηνᾶς ἱερὸν Χαλ- 


pretes. (5) Antiquissimam déi aedem e lauro erectam . 
tradunt: et lauri quidem ramos ex ea arbore. decerptos, 
quae ad, Tempe est. ' Fuit aedis eigs forma quasi tugu- 
rium quoddam. Alteram aediculum narrant ab apibus ο - 
cera et piunulis compactam , quam ad Hyperboreos Apollo 
miserit. Alius etiam est ea de re sermo: aedem fabri- 
rasse hominem Delphum , €ui nomen fuerit Pteras; eam- 
que ob rem templo quoque nomen ab opifice inditum 
fuisse. Ab .eodem Ptera Creticam etiam civitatem, una 
litera addita Apteraeos appellatam. Quod vero ex ea 
herba, quae in montibus crescens, Pteris (id est fx) 
dicitur, .adhue viridi fuerit illud opus contextum ,. om- 
nino ,uüt credam non,adducor. Nam tertium delubrum 
ex aere aedificatum fuisse, guod Γαμια prodidit, mirüm - 
videri non debet, siquidem et filiae Acrisius thalamum - 
ex aere fecit; et hac etiamnunf aetate exstat apud La- . 
cedaemopios Migervae: fanum, cui a materia Chalcioeco : 
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xtolxoy "καὶ ἐ ἡμᾶς ἔτι λείπεται. ἹῬωμαίοις δὲ 5$ ἀγορὰ 
μεγέθους évexa - καὶ κατασχευῆς τῆς ἄλλης ϑαῦμα οὖσα 


παρέχεται τὸν ὄραφον χαλκοῦν" οὕτω Καὶ ναὸν τῷ 


'Απύλλωνι ovx ἄν ἄπο 7ε τοῦ εἰχότος εἴη γενέσϑαι χαλ- 
χοῦν. τὰ μέντοι ἄλλα οὐκ ἔπειϑεν ὁ λόγοῤ ἤ Hgo- 
ὅτου τὸν ναὸν τέχνην εἶναι ἢ τὰ ἐς τὰς φδοὺς τὰς 
χρυσᾶς, ἃ δὴ Πίνδαρος ᾖσεν im ἐχείνῷ τῷ ναῷ" 


“Χρύσειας δ᾽, ἐξ ὑπερῴου ἄειδον Κηληδόνες, 


811 οὗτος μὲν δὴ ταῦτα ἐς μίμησιν (ἐμοὶ δοχεῖν) τῶν παρ 


“Ὁμήρῳ “Σειρήνων ἐποίησεν, οὐ μὴν οὐδὲ τρόπον ὅντινα 


. ἀφανισθῆναι συνέπεσε τῷ ναῷ, κατὰ ταὐτὰ εἰρημένα 


εὕρισκον" * xal γὰρ ἐς χάσμα γῆς ἐχπεσεῖν αὐτὸν, xci 
ὑπὸ πυρὸς τακηναι λέγουσι. τέταρτος δὲ ὑπὸ Τροφω- 
viov μὲν εἰργασθη xai ᾿ἄγαμήδους' λίϑου δὲ αὐτὸν 
ποιηϑῆναι μνημονεύουσι" κατεκαύδη δὲ Ερξικλείδου 
μὲν ᾿4θήνῃσιν ἄρχοντος, πρωτῳ. δὲ της ὀγδόης ᾽Ὄλυμ- 


' πιάδος, ἔτει καὶ πεντηχοστῆς ν ἣν Ἀροτωγιάτης ἑβέχα 


cognomen est. Romae quoque foruim tum magnitudine et 
ornatu reliquo spectantibus est admirationi, tum vero ae- 
neo contegitur Jacunari. Quare non omnino a vero alie- 
num videri possit, aeneum fuisse Apollinis templum. 
Nam cetera iure fabulosa videantur, vela Vulcano aedem 
3lam exaedificatam, vel aureas in eo templo virgines can- 
fasse, quod Pindarus commentus est, quum, cecinit; 
Aureae antabant e laquearibus Flexanimae., 

In quo plane Homerum videtur imitari voluisse, de Si- 
renibus fabulantem, | Sed neque quo casu fanum aboli- 


"tum fucrit, ab omnibus ad eundem modum rem expo- 
sitam" comperi, $ Sunt gui terrae hiatu haustum; ' aZi 


qui igne colliquefactum dicant. Quartum sane templum 


"Trophonius et Agamedes meteti sunt; e lapide vero ex- 


structum memorant,  Conflagravit hoc principatum obti- 
nente Athenis Erxiclide, octavae et quinquagesimae Olym- 


. piadis annó primo; qua palmam tulit Diognetus Croto- 
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Διόγνηέος. τὸν δ᾽ ig ἡμῶν τῷ ϑεῷ ναὸν y ᾠκοδύμησαν 
μὲν ἀπὸ τῶν, ἱερῶν οἱ ᾿Αμφικτύονες χρημάτων: ἀρχυ- 
τέχτων δέ τις «Σπίνϑαρος ἐγένετο αὐτοῦ Κορίνϑιος. 


CAPUT Vl. . 


De vetustissimae urbis Délphorum conditore Parnasso — de urbis 
Lycoreae nomine varia narratio et de Delpho — cur Delphi 
Pytho appellati fuerint, varie narratur, 


Πόλιν δὲ ἀρ χαιοτάτην οἰκισθῆναί φασιν ἐνταῦθα ὑπὸ. 
Παρνασσοῦ, Κλεοδώρας δὲ εἶναι νύμφης παῖδα αὐτόν" 
xai οἱ πατέρας . κἀθάώπερ γε καὶ ἄλλοις τῶν ααλαυμό- 
ων ἡρώων, Πυσειδῷνά το ϑεῶν καὶ Κλεόπομπον ἄν- 
ὅρα ἐπονομάζουσί καὶ ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ Παρνασσοῦ 
τῷ τε ὄρει τὸ ὄνομα τοθῆναι λέγουσι, καὶ [ἀπὸ τού- 
του] Παρνασσίαν ὀνάμασθῆναι νάπην᾽ τῶν πετομένων. 
τε ὀρνίϑων τὴν ἀπ αὐτῶν μαντείων γενέσθαι. Παρνγασ- ᾿ 
σοῦ τὰ εὕρημα “ ταύτην μὲν οὖν χαταχλυσϑῆναι τὴν 
πόλιν ὑπὸ τῶν ὄμβρων τῶν κατὰ 4ευκαλίωνα συμβάν- 
των. (2) Τῶν δὲ ἀνθρώπων ὅσοι διαφυγεῖγ τὸν 2u- 
μῶνα ἠδυνήϑησαν, λύχων ὠρυγαῖς ἀπεσώθησαν ἐς τοῦ 


niates. Quod hae aetate exstat, erexerunt de sacra pe- 
cunia Amphictyones. Eius operis arcbitectus fuit Spin- 
Varus Corinthius. 


Car. Vl. "Vetustissimam sane urbem olim codem 
in loco a Parnasso conditam tradunt: Cleodorae Nym- 
phae hunc filium fuisse, cui, sicuti et ceteris heroibus, 
€ diis patrem Neptunum, ex hominibus Cleopampum αἱ- 
tribuunt: et ab eo tum montem Parnéssum, tum vero 
saltum .Parnassium nominatum. Ab eodem praeterea 
Parnasso inventam affirmant ex avium volatu futurorum 
praedietionem : urbem vero ab ipso conditam, imbribus . 
deietam Deucalionis temporibus. (2). Ας tunc quidem, 
qui aquarum vi oppressi non fuere, luporum ululatum 
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18. |... ΦΩΚΙΚΗ’ 


ΠΙαρνωσσοῦ τὰ ἄκρα ὑπὸ ἡγεμύσι τῆς πορείας τοῖς δη- 


glor" πόλιν δὲ, ἣν ἔχτισαν, ἐχάλεσαν ihi τούτῳ 4ν- ἡ 


κώρειαν. λέγεται δὲ καὶ ἄλλος διάφορος λόγος τῷ πρό- 
τερον, ᾽Απόλλωνι ἐκ νύμφης Κωρυχίας γενέσϑαι “Σύχω- 
ρον. καὶ ἀπὸ μὲν «ἀυκώρου πόλιν «άυκώρειαν, τὸ ἄντρον 
δὲ. ὀνομασϑῆναι τὸ Κωρύκιον ἀπὸ τῆς νύμφης. λέγε- 


«ται δὲ καὶ τάδε" " Κελαινὼ δυγατέρα "Yeu τῷ 3 Αυχώ- 


θου γενέσθαι , Δελφὸν δὲ, ἀφ᾽ οὗ τὸ ὄνομα τῇ πόλει τὸ 
ἐφ ἡμῶν ἐστι, Κελαινοῦς τε αὐτὸν τῆς Ὑάμου καὶ 
᾿Απόλλωνος εἶναι. αἱ δὲ Καστάλιόν τε ἄνδρα αὐτό- 


.812 χῦονα΄ καὶ υνϑυχατέρα ἐϑέλουσιν αὐτῷ γενέσθαι Θυίαν, 


καὶ ἑερᾶσϑαί τε τὴν Θνίαν Διονύσῳ πρῶτον καὶ ὄργια 
ἀφαγεῖν τῷ ϑεῷ" ἀπὸ ταύτης δὲ καὶ ὕστερον ; ὅσαι τῷ 
Διονύσῳ μαίνονται, Θυιάδας κολεῖσύαι σφᾶς ὑπὸ dy- 
| ϑρώπων" ᾿Απόλλωνος. δ' οὖν παῖδα καὶ Owlag γομί- 
ξουσίν εἶναι 4ελφόν. oí δὲ: μητρὸς μὲν ἸΜελαίνης. “φα- 
σὶν αὐτὸν, ϑυγατρὸς Κηφισσοῦ. (3) Χρόνῳ δὲ ὕστι- 
ρον καὶ Πυϑὼ τὴν πόλιν, αν Δελφοὺς μόνον ἐκάλεσον 


“΄ 


secuti , feris ducibus ad Parnassi-iuga coufugermut: quaro 


quam illic usbem munierunt, Lycorean vocarunt. Sed 


. ab hoc etiain diversus vulgatus est sermo, Apollini ex 


Corycia Nymplia genitum Lycorum; et.ab co Lycorean 
dictam; antrum vero Corycium de Nymphae nomine ap- 
. pellatum.  Adiiciunt ad haec, Hyamo Lycori filio Ce- 
laeno filiam fuisse, e qua Delphum Apollo susceperit; 
unde nomen y quod etiamnum nostra aetate usurpatur, 


, Wrbs acceperit. — Alii Castalium tràdunt hominem indi- 


genam,.filiam habuisse Tlhyian nomine, quae quum Li- 
beri saeerdotio funger etur, prima Libero Patri Orgia 
Agitaverit: et ab ea, quae furore. impulsae sacra Bacclio 
* faciant , ab. hominibus '"Thyiadas nuncupari: Apollinis 
gempe filiam, et Thyiwe, Delphum fuisse atitumant: sed 
ali matrem cins Melaenen fferhibent Cephissi filiam. (3) 
Ynteriecto dei& tempore urbem ipsam nom solum Del- 
phos, scd etiam Pytlho nominarunt finitimi. —Testantur 


, 
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oi περεοικοῦντες" . καϑὰ καὶ Ὁμήρῳ πεποιημένα ἐν κα- 
ταλύγῳ Φωκέων ὁστεν.. οἱ μὲν δὴ γενεαλογεῖν. τα πάντα 
ἐθέλοντες παῖδα εἶναι 4ελφοῦ Πύϑιν, Xoi ἀπὸ τοῦ βα- 
σιλεύσαντος γενέσδαι τῇ πῴλει τὸ ὄνομα ἥγηνται. λό- 
7ος δὲ, ὃς ἤχει τῶν ἀνθρώπων ἐς τοὺς πολλοὺς, τὸν 
ὑπὸ τοῦ Απόλλωνος τοξευϑέντα σήπεοϑαί φησιν ἐνταῦ- — 
Oc, καὶ διὰ τοῦτο τὸ ὄνομα τῇ πόλει γενέσϑαι Πυϑώ" 

πύϑεσϑαι γὰρ δὴ τὰ σηπόμενα ol τύτε ἔλεγον" καὶ 
τοῦδε ἕνεκα Ὅμηρος πεποίηκεν, ὡς 5 τῶν “Σειρήνων vij. 
σος ἀνάπλεως ὑσέών tig, ὅτι οἱ τῆς ᾠδῆς αὐτῶν ἀκού» 
οντεῦ ἐπύθοντο ἄνϑρωποι. τὸν δὲ ἀποθονύντα ὑπῤ 
τοῦ ᾿Απόλλωνος “ποιηταὶ "uiv δράκοντα εἶναι, καὶ ἐπὶ τῷ 
μαντείῳ φύλακα ὑπὸ lue ταχϑηναί͵ φασι. λέγεται δὲ 
καὶ, ὡς. Κρίου δυναστεύοντος ἀνδρὸς περὶ Εύβοιαν σταῖς 
γένοιτο ὑβριστής" E ἐσύλησε μὲν τοῦ ϑεοῦ τὸ ἱερὰν; 
ἐσύλησε δὲ χαὶ ροἴχους. ἀνδρῶν. εὐδαιμόνων. ὡς δὲ ἔπε- 
στράτενε καὶ «δεύτερον, , ἐνταῦθα οἱ Δελφοὶ τὸν » ᾿Απόλ- 


id Homeri versus de Phátensium delectu, - Sedenim qui - 
subtilius pepulorwps origines exquirunt, Delphi existi- 
mant filium fuisse Pythin; et ab eo, dum regnaret, urbi 
nomen impositum. Est insuper pervagato inter, homines 
sermone vulgatum, ab Apolline sagittis confixum ibi com- 
putruísse, eaque de causa urbem Pytho appellatam fuise, 
qui& eius temporis homines, si qua pntrescerent, ea di-. 
cebant nvdO tá tu. Neque Homerus aliam ob causam 
Sirenum insulam fuisse ossium plenam dixit , quam quod 
im ea putrescerent corum cadavera, qui Sirenum canti- . 
lenis aures praebuissent. Qui ab Apolline occisus fue- 
rit, draconem eum fuisse poetae scripsere, cti custodiam 
Tellus oraculi maugdasset. — Memoriae etiam prgditum 
est, ΟΕ cuiusdam potentis in Euboea ligminis filium ip- 
iuriosum' Jafrocinis viciniam illam totam quum vexaret, 
Apollinis templum., violasse, et simul diripere solitum 
locupletium domos. Quare quum iam iterum adfuturus 
«um infesta Jatronum» manu expectaretur, Delphis de vi 
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1Ταρνασσοῦ tà ἄχρα ὑπὸ ἡγεμόσι τῆς πορείας τοῖς δη- 
glor πόλιν δὲ, ἣν ἔχτισαν , ἐχάλέσαν ἐπὶ τούτῳ 4ν- 


o. πώρειαν λέγεται δὲ καὶ ἄλλος διάφορος λόγος τῷ πρό- 


5 
N 
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τερον, ᾽Απόλλωνι ἐχ νύμφης Κωρυχίας γενέσθαι ύχω- 
ρον, καὶ ἀπὸ μὲν «Δυκώρου πόλιν -ἀυκώρειαν, τὸ ἄγτρον 
δὲ. ὀνομασϑῆναι τὸ Κωρύχιον ἀπὸ τῆς νύμφης. λέγε- 
. ται δὲ καὶ τάδε" " Κελαινὼ ϑυγατέρα Ὑόμφ τῷ ἢ «4υκώ- | 
ρου γενέσίϑαι , Δελφὸν δὲ, ἂφ αὖ τὸ ὄνομα τῇ πόλει τὸ 
àp ἡμῶν ἐστι : KsAowoUg τε αὐτὸν της γάμου καὶ 
᾿Απόλλωνος siye. αἱ δὲ Καστάλιόν τὸ ἄνδρα αὐτό- 


812 χθονα΄ xci. »νϑυχατέῤα ἐϑέλουσιν αὐτῷ γενέσθαι Θθυίαν, 


καὶ ἑερᾶσθαί τε τὴν Θυίαν Διονύσῳ πρῶτον χαὶ ὄργια 
ἀψαγεῖν τῷ ϑεῷ" ἀπὸ ταύτης δὲ καὶ ὕστερον, ὅσαι τῷ 
Διονύσῳ μαίνονται, Θυιάδας κωλεῖσύαι σφᾶς ὑπὸ dy- 


' ϑρώπων" ᾿ "Απόλλωνος δ' οὖν naióm καὶ Θυίας vopi- 


ξουσιῖν εἶναι 4ελφύν. οἱ δὲ. μητρὸς μὲν Μελαίνης! φα- 
σὶν αὐτὸν, θυγατρὰς Κηφισσοῦ. (3) Χρόνῳ! δὲ ὕστε- 
ρον καὶ Πνδω τὴν πόλιν, αν Δελφοὺς μόνον ἐκάλεσαν 


PL 


secuti, feris ducibus ad Parnassi-iuga confugerunt: quare 


quam illic ασ νεα munierunt; Lycorean vocarunt. Sed 
ab hoo etiam diversus vnulgatus est' sermo, Apollini ex 
Corycia Nympha genitum Lycorum; et.ab co Lycorean 
dictam; antrum vero Corycium de Nymphae nomine ap- 


. pellatum. — Adiiciunt ad haec, Hyamo Lycori filio Ce- 


Jaeno filiam fuisse, e qua Delphum Apollo susceperit; 
unde nomen, quod etiamnum nostra aetate usurpatur, 


. urbs acceperit. Alii Castalium tradunt hominem iudi- 


genam .Bliam habuisse T'hyian nomine, quae quum Li- 
beri sacerdotio fungeretur, prima Libero Patri Orgia 
Agitaverit : et ab *ea , quae furore. impulsae sacra Baccho 
faciant , ab. hominibus 'Thyiadas nuncupari: Apollinis 
gompe filiam, et ΤΉ γα, Delphum fuisse atitumant : sed 
alii matrem cins Melaenen fferhibent Cephissi filiam.(3) 
Interiecto deiR tempore urbem ipsam non solum Del- 
phos, scd etian Pytho nominaruut finitimi.  Testantur 


, 
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ἄρα οὐδὲ τῆς Νέρωνος ἐς βάντα ὀλιγωρίας ἀπειράτως 
ἕξειν" ὃς τὸν ἀπόλλωνα πενίακοσίας ϑεῶν ἀναμὶξ ἀφείς 
λετο xci ἀνθρώπων εἰκόνας χαλκᾶς." 

(2) "e χαιότατον δὲ ἀγώνισμα γενέσϑαι μνημονεύ- 
ουσι, καὶ ἐφ ᾧ : πρώτον᾽ ἄθλα ἔϑεσαν, ἆσαι ὕμνον ἐς 
τὸν θεός καὶ fios. καὶ ἐνίκησεν ἆδων Χρυσόϑεμιρ ἐκ 
Κρήτης, οὗ δὴ ὁ παξὴρ λέγεται Καρμάνωρ καθήραι 
Απόλλωνα. Χρυσοϑέμιδος ὕστερον Φιλάμμωνά τε; ὠδῇ 
“μνημονεύουσι φικῆσαε, καὶ ἐπὶ ἐκείνῳ Θάμυριν τὸν Φι- 
λάμμωνος. ᾿Ορφέα δὲ. σεμνολ ογίῳ τῇ ἐπὶ τελεταῖς καὶ 
470 φρονήματος τοῦ ἄλλον, καὶ Μουσαῖον τῇ ἐς πάντα 
μιμήσει τοῦ. ᾿Θρφέωβ, οὐχ ἐθελῆσαί φῶσιν αὐτοὺς im , 
ἀγῶνι μουσικῆς ἐξετάζεσθαι, φασὶ δὲ ᾿Ελευϑῆρα ἆφεν 
λέσέλαι Ηυθισὴν νίκην μέγα καὶ ἡδὺ φὠνοῦντα. ἐπεὶ 
ἄδειν γε αὐτὸν οὐχ αὑτοῦ τὴν ᾠδήν. λέγεται. δὲ καὶ 
“Ησίοδον ἀπελασϑῆναι τοῦ ἀγωγίσματος, ἅτε οὐ. χιϑα- 
ρίξειν ὁμοῦ τῇ ᾠδῃ- δεδιδαγµένον. Ὅμηρος δὲ ἀφίιετο 


ercitus σαογαπὸ ῥρεοιπίαην diripuerunt. | Non Ῥοδβίσοιμηιο 
Neronis impietatem deé doneriw effugere potuerünt, Is 
enin quingentas aeneas partim deorpmy partim veró ho- 
minmm ^sustulit imagines. (2) Quim coepti. iam .easent 
Pythiei ludi celebrari, antiquissimum fuisse omnium cer- 
tatnen memorant inter eos, qui praemio: proposito hymnutt 
in Apollirfis honorem cecinissent: et primum quidem om- 
nium psallentem ΄ vicisse "Chrysothemin e Crcta; cuius 
piter Carmanor Apollinem de caede  purpassct. ^ Posi 
Chrysothemiu Philammoneni caütu |'vicisse memorant: 
post hunc Philammonis filium Thamyrin, Nam Orpheum 
mysteriorum scientia, “εί reliqua vitae dignitate elatum ; 
tum etiam Musaeum, quod Orpheum sibi qiem aemula- 
retur proposuisset, negant in musicum illud certamen 
descendere voluisse,  "Tulkisse narrant Eleutherem Pythi- 
cam palman vocis eausa, quum alioqui cantilenam : noa 
suam deoantassct. Hesiodum tradünt repulsam tulisse, 
quod carmina sua ad lyram caneró hom didicisset, . Εν 


, 
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μὲν ἐς Διλφοὺς ἐρησόμενοβι ὁπόσα καὶ ἐδεῖτο" ἔμελλε 


. δὲ αὐτῷ xai κιϑαρίξειν διδαχϑένει ἀχρεῖον τὸ μάϑημα 


ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς συμφορὰς γενήσεσθαι. (8) Τῆς 
δὲ τισσαροκοστῆς Ὀλυμβιᾶδος καὶ ὀγδόης, ἥν ΤΓλαυχίας 


. ὁ Κροτωνιάτης ἐνίχησε, ταύτης ὄτει τρίτῳ ἆθλα ἕθε-- 


σαν οἱ ᾿Δμφικτύονες κιϑαρῳδίας piv, χαϑὰ καὶ ἐξ ἀρ- 


qe. προσέϑεσαν δὲ καὶ αὐλῳδίέας ἀγώνιόμα, καὶ αὐ- 
λῶν" ἀνηγορεύθησων δὲ ναώντες Κιεφαλήν τε ὁ «άμ- 


που κιθαρφδῖᾳ, καὶ αὐλρδὸς ᾿4ρκὰς ᾿Εχέμβροτος, ΣΣα.- 


' 814 κάδας δὲ Ἀργεῖος ini τοῖς αὐλοῖς " ἀνείλετο δὲ ὃ Σξα- 


χάδας οὗτος καὶ ᾿ἄλλας δύο τὰς ἐφεξῆς ταύτης Πυϑιά. 
δας, ἔϑεσαν δὲ καὶ ἀϑλα τότε ἀϑληταῖς πρὠτονι΄ τὰ 
τὸ ἐν Ὀλυμπίφ, πλὴν τεϑρίππου, xol αὐτοὶ νοµοδετή- 
σαντες; δολἰχοῦ καὶ διαύλου παισὶν εἶναι δρόμου" δευ- 
τέρᾳ δὲ Πυδιάδι οὐκ ini ἄϑλοις ἐκάλεσαν ἕτε ἀγωνί- 
ζεσδαε, στεφανίτην δὲ τὸν ἀγῶνα ἀπὸ τούτου κατεστή- 
σαντο" xod αὐλῳδίαν Te κατέλυσαν. καταγνόντες οὐκ 
εἶναι τὸ ἄκουσμα εὔφημον" ἡ γὰρ αὐλῳδία μελέτῃ τε 


x J 


dherus Delphos quidem venit consulendi, quod opus fuit, 


΄ 
— 


eadsa: sed ei, etiam si fidibus didicisset, propter ocu- 


Jorum calemitatem. nulli usui ars esse potuisset: (3) Qua- 


dragesimae demum et octavae .Olympíadis, qua vicit 
Glaucias Crotoniata, anno tertio, certamina instituerunt 


Amplictyones; cantus ad citharam ut pridem; oentus 


item ad tibiam, ipsarum etiam pe» se tibisdrum. — Renun- 


ciati victores sunt de citharoedis, Ceplialon Lampi filius : 
de: auloedis, Echembrotus Arcas: de tibiis, Sacndes Ar- 
givus. ldem vero postea Sacadas binis deinceps. Pythicis 


. ludis vicit. Eadem praeterea tunc quae in' Olympia, 


athletis. indicta sunt certamina, quadrigis tamén excep- 
tis; lege item lata, ut so/j pueri tum longiore, tum re- 
petito cursu certarent. Altera iam Pythiade, "submotis 
praemiis, coronárium duntaxat certamen ut esset statue- 
runt; auloedorum arte- repudiata, quod £riste nescio quid 
udi, et niinime laeti ominis tibiis congruebant. Τε 


L 
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ἥν αὐλῶν τὰ σχυϑρωπόταβι., καὶ ἐλεγεῖα καὶ ϑρῆνοι 
προσχδόμενα τοῖς αὐλοῖς. μαρτυρεῖ δέ uos καὶ 'τοῦ 
Ἔχεμβρότου τὸ ἀνάδημα, τρίπους χαλχοῦς ἀνατεῦεὶς 
τῷ. “Ἡρακλεῖ τῷ ἐν Θήβαις" ἐπίγραμμα δὲ ὁ τρίπους 
& ἶχεν ᾿ . 
E; χέμβροτος ' Αρκὰς ἔϑηχε τῷ ᾿Ηραχλεῖ | 
. Νικήφας τόδ᾽ ἄγαλμ “Ἀμφικτυόνων ἐν ἀέθλοις, 

— Ἕλλησιν δ dóov μέλεα καὶ ἑλέγους. 


χατὰ τοῦτο μὲν τῆς αὐλῳδίας ἐπαύσϑη τὸ ἀγώδισμα. . 
προσέϑεσαν dà καὶ ἵππων δρόμον" ἀνηγορεύϑη δὲ ἐπὶ 
τῷ ἅρματι Κλεισθένης ὁ «Σικυῶνδς τυραννήσας. ὀγδόῃ 
δὲ Πυϑιάδε προσενομοϑέτησαν κιϑαριστὰς τοὺς ἐπὶ τῶν 
χρουμάτων τῶν ἀφώνων" καὶ Τεγεάτης ἐστεφανούτο 
Αγέλαος. τρίτῃ δὲ Πυϑιάδι ἐπὶ ταῖς εἴκοσι προστυθέα- 
σιν ὁπλίτην δρόμον" καὶ ἐπ αὐτῷ Τιμαίνετος ἐκ Φλι- 
ὀῦντος ἀνείλετο τὴν δάφνην, ᾿Ολυμπιᾶσιν ὕστερον πέντε 
ἢ Δημάρατος Ἡραιεὺς ἐνίκησεν. ὀγδόῃ δὲ ἐπὶ τεσσα- 
ράκοντα Πυϑιάδι καὶ συνωρίδος εἶναι κατεστήσαντο 
| | , 


stimonio mihi fuerit Echembroti donum;;: aeneus tripos 
Herculi "Thebis dedicatus, cum huiusmodi inscriptione : 
EcnzsMBROoTUS ARAS DEDICAVIT HOO 8IMU- 
LACRUM HinCULI, QUUM PRAEMIUM LUDIS 
AMPHICTYONUM MERUISSET, DECANTATIS IN- 
TER GRAECOS MODULIS ET ELEGIS. ἘΠ haec sane 
fuit causa, quamobrem ad ludos auloedi amplius non ad- 
mitterentur.  Addiderunt deinde equoruní cnrsum ; et de 
quadrigis victor renunciatus est Clisthenes, is qui Sicyo- 
niorum tyrannus fuit. Octava Pythiade addita haec lex 
est, ut assis fidibus canerent: coronam cepit 'l'egeates 
Agelaus.  Vicesima demum tertia accéssit. ad cetera ζω- — 
dicra armatorum. cursus; de quo lauream reportavit Ti- 
maenetus Phliasius, Olympiadibus quinque postea quam 
vicerat Demaratus Heraeensis. Octava post haec et qua- 
dragesima Pythiade bigis cerfari coeptum, ^ Vicere Pho- ' 
Tori. IF. N 
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μὲν ἃ Δελφοὺς ἐρησόμενοΆ, ὁπόσα καὶ ἐδῆτο" . "T 
, δὲ αὐτῷ xal κεϑαρίξειν διδαχϑένει ἀχρεῖον τὸ μάϑημα 
ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τής συμφορᾶς γενήσεσθαι. (8) Τῆς 


δὲ τεσσαρακοστῆς Ὀλυμλιίδος καὶ ὀγδόης. ἣν Γλαυχίας | 


ὁ Κροτωνιάτης ἐνίχησε, ταύτης (ves τρίτῳ ἄϑλα ἔϑε- 
σαν οἱ ἀμῳικτύονες κιϑαρῳδίαρ piv, xcd καὶ ἐξ dp- 
ας. προσέϑεσαν δὲ καὶ αὐλῳδίας à ἀγώνισμα , Καὶ αὖ- 
, λῶν" ἀνηγορεύϑησαν δὲ νικῶντες Κεφαλήν τε ὁ ddn- 
^ stov κιδαρφδίφᾳ, καὶ αὐλρδὸς ᾽ἀρκὰς Ἔχέμβροτος, Σα- 


. 814 κάδαρ δὲ '-4ργεῖορ ἐπὶ τοῖς αὐλοῖς " ἀνείλεῖο δὲ ὁ -Σα- 


χάδας οὗτος καὶ “ἄλλας δύο τὰς ἐφεξῆς ταύτης Πυϑιά- 
δας, ἔϑεσαν δὲ καὶ ἀϑλα τότε ἀϑληταῖς πρῶτον, τά 
τὸ ἐν ᾿θλυμπίᾳ, πλὴν τεϑρίππου, καὶ αὐτοὶ νομοϑετή- 
σαντες, δολἰχοὺ καὶ διαύλου παισὶν εἶναι δρόµον' δευ- 
τέρᾳ δὲ Πυϑιάδι οὐκ ἐπὶ ὁ ἄδλοις ἐκάλεσαν ἔτι ἀγωνί- 
ζεσθαε. στεφανίτην δὲ τὸν ἀγῶνα ἀπὸ τούτου κατεστῆ- 
σαντο" ax αὐλῳδίαν τε "κατέλυσαν . καταγνόντες οὐκ 
εἶναι τὸ ἄκουσμα εὔφημον" ἡ γὰρ αὐλῳδία μελέτη τι 


dherus Delphos quidem venit con ΜΝ , quod opus fnit, 
. eudse: sed ei, etiam si fidibus didicisset, propter ocu- 
Jdorum calamitatem. nulli usui'ars esse potuisset: (3) Qua- 
dragesimae demum εἰ octavae Olympiadis, qua vicit 
Glaucias Crotoniata, anno tertio, certamina instituerunt 
 Amphictyones; cantus ad citharem ut pridem j oantu 
.- 'jtem ad tibiam, ipsarum etiam per se tibiarum, Renun- 
ον elati victores sunt de citharoedis, Cephialon Lampi filius: 
de:auloedis, Echembrotus Arcas: de tibiis, Sacades Ar- 
givus. Idem vero postea Sacadas binis deinceps. Pythicis 
. ludis vicit, Eadem praeterea tunc quae in Olympis 
athletis.indicta sunt certamina , ' quadrigis tamén excep- 
tis; lege item lata, ut soli pueri tum longiore, tum re- 
petit cursu certarent. Altera iam Pythiade, submotis 
praemiis, coronárium duntaxat Certamen ut esset statue- 
runt; euloedoruin arte: repudiata, quod £riste nescio quid 
Audiu, et minime laeti ominis tibiis congruebant. 760 
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De Amphictyonum consessus origine et denominatione — populis 
ab Amphictyoue in commune consilium vocatis, el de Nicopo-. 
litanis «Ἡ Augusto adiectis — XXX Amphictyonibus, qui Pau- 

- amaniae tempore fuerunt — 'memorandis urbis Delphorum, tém- 
plo Minervae Prosoeae et Massaliotarum gente — fluvio Plisto 

oet aqua Castaliae — sacro Apollinis septo, . 


Κααστήσαῦθαι δὲ συνέδριον ἐνταυθα Ἑλλήνων, οἱ 
μὲν ᾽Αμϕικτύονα τὸν Δευκαλίωνος. νομίξουσε, καὶ «ἀπὸ 
τούτου τοῖς συνελθοῦσιν ἐπίχλησιν ᾽ἀμϕικτύονας ενέ- 
σαι. “Ἀνδροτίων δὲ ἐν τῇ ᾿4τθίδι ἔφη συγγραφῇ. ὡς 
τοεξαρχῆς ἀφίκοντο ἐς Δελφοὺς : παρὰ τῶν προσοικούν- - 
των συνεδρεύσοντερ᾽ καὶ ὀνομααθῆναι μὲν ᾽ἀμϕιμτίο- 
yag τοὺς συνελϑόντας. ἐχνικῆσαι δὲ ἀνὰ χρόνον τὸ νῦν 
σφισιν ὄνομα. ᾿ (2) Ὑπὸ μὲν δὴ ᾽Αμϕικτύονος αὐτοῦ 
φασιν ἐς συνέδριον κοινὸν τοσάδε γένη τοῦ Ελληνικοῦ 
συναχθῆναι Ἴωνας, Δόλοπας, Θεσσαλοὺς, «4ἱνειᾶνας, 
Μάγνητας. Μαλιέας, Φϑιώτας ; Δωριεῖς, Φωκέας, .4ο- 
χροὺς τῇ. Φωκίδι ὁμόρους ὑπὸ τῷ ὄφει τῇ Κνημῖδι. κα- 
ταλαβύντων δὲ Φωκέων τὸ ἱερὸν, καὶ ὕστερον δεκάτῳ 816 


Ν 


Car. VIII. ; Conventum hoc in loco Graecis con- 
atitntuin ab Amphictyone primum Deucalionis filio, satis 
constanti: hominum sententia traditur; et ab eo conses- 
sum illum Amphictyonas appellatos. Androtio vero in, 
Attica historia scribit, in Delphicum conscssum initio 6 
cireumvicinis convenisse consiliarios : eosque qui eo con- 
venire solerent ἀμφικτίονας ( circumvicinos ) nominatos 
fuisse: postmodum vero id obtinuisse nomen quo nünc , 
appellatur, ᾿Αμφιχτύονες. (2) Ab ipso quidem Amphi- 
ctyone in conimune consilium vocatos tradunt hos Cracci 
nominis populos, lonas, Dolopas, 'lhesealos, Aenianas, 

Magnetas, Maleenses, Phthiotas, Dorienses, Phocenses; 
et Locros Phocidi finitimos, Cnemidis montis accolas. - 
Postea vero quam*Phocenses templum diripuerunt, 4de- 

N 2 
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ἔτει λαβύντος πέρας του πολέμου, ᾿μεταβολήν καὶ τὰ 
᾽Αμϕικτυύνων ἔσχε. Μακεδόνες μὲν γὰρ τελεῖν- ἐς Ἄμφι- 
κεύονας εὕραντο, Φωχέων δὲ τὸ ἔϑνος xoi ἐκ τοῦ Δω- 
ες ρικοῦ .4ακεδαιμόνιοι μετασχόντες ἐπαύσαντο ᾿Αμφικτυο- 
γίας οἱ μὲν τοῦ τολμήματος ἕνεκα οἱ Φωκεῖς: οἱ δὲ 
συμμαχίας εὕραντο οἱ «4ακεδαιμόνιοε' της Φλώκέων ζη- 
μίας. Bbtvvov δὲ τῶν “Γαλατῶν στρατὸν ἀγαγόντος ἐξ 
UN Δελφοὺς, προϑυμίᾳν ἐς τὸν πόλεμον. οἱ Φωκεῖς πλείστην 
«ποῦ, Ἑλληνικοῦ παρέσχοντο" καὶ ἀπὸ τοῦ ἔργου τού- 
TOU μετασχεῖν “αμϕικτυονίας αὖθις, xai ἐς τὰ ἄλλα — 
ἐγένετο. ἀξίωμα αὐτοῖς ἀνασώσασθαι τὸ ἀρχαῖον. βα- 
viec δὲ Αὔγουστος ' μετεῖναι voci ἸΝικοπολίταις τοῖς 
πρὸς τῷ dario συνεδρίου τοῦ ᾽Αμϕικευόνων φιϑέλησε" 
Μάγνητας μὲν οὖν καὶ Μαλιεῖς, καὶ «4ἱνειᾶνας, καὶ 
Φύιώτας Θεσσαλοῖς συντελεῖν" τὰς ψήφους δὲ, ὅσαι. 
πούτων τε καὶ Δολόπων, (oU γὰρ ἔτι ἦν Δολόπων γένος) 
Νικοπολίτας φέρειν. (8) Oi δὲ -ἀμϕϊκτύονες οἱ ἐπ 
- ἐμοῦ «τριάκοντα ἀρι ϑμῷ ἤσαν. ἐκ Νικοπόλεως μὲν καὶ 


5. M 


T wennali, iam bello confecto, mutationem etiam sensit Am- 
. phictyonum curia: siquidem Macedones locum 'im ea sunt 
adepti: Phocensiám vero matio, et 'ex Dorico  nomire 
ILacedaemonii, sunt ordine moti: illi ob adaissum sa- 
crilegium ; hi, quod opem Phocensibus 'tulissent, multa 
affecti, Verum quum Galli duce Έτοππο Delphos adorti 
fuissent, prae cunctis Graecis Phocenses 'strenne rem 
' gessere: quare εἰ Amplictyonatum, et pristinam omnem 
selerem, dignitatem receperunt. Augustus deinde Impe- 
zator Nicopolitanis etizm, qui ad Actium sunt, lecum 
esse inter Amplictyonas volüit: quum Magnetas, Μα: 
leenses, Aeniauas, et Phthiotas, contribuere se 'T'hessa- 
lis iussisset: suffragia vero quae illorum εί Dolopum 
fuerant, (interierat enim iam Dolopum gens) ad Nico- 
politanos transtulit. (3) Fuerunt aetate mea Amphi- 
ctyones numero XXX. .,.A Nicopoli, Macedonia et Thes- 


- 
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Μακεδονίας t& καὶ Θεσσαλῶν, ἀπὸ" ἑκάστων δύο ἂρι- 
ϑμῷ ἦσαν ἐκ δὲ Βοιωτῶν (Θεσσαλίας γὰρ καὶ οὗτοι 
τὰ ἀρχαιότερο Φκησαν, καὶ Αἰολεῖς τηνικαῦτα ἐχω- 
λοῦντο) xci ἓκ Φωκέων τὸ καὶ Δελφῶν. παρὰ τούτων. 
δύο ἑχάστωμ" ᾿ εἷς ὃ ἐκ Δωρίδος τῆς ἀρχαίας". πέμ- 
πουσι δὲ καὶ «4οκροὶ, οἵ τὲ καλούμενοι ᾿Οζόλαι καὶ οἱ 
πέραν Εὐβοίας, ἕνα ἑκάτεροι. καὶ Εὐβοεύς ἐστιν εἷς. 
Πελοποννησίων δὲ ἐξ “Ἄργους καὶ «Σικυῶνος καὶ Κορίν- 
ϑὸου σὺν Μογαρεῦσίν ἐστιν εἷὰ, xai εἷς ᾿ϑηναῖος. αἱ 
μὲν δὴ πόλεις 4δῆναι καὶ Δελφοὶ καὶ ἡ Νικόπολις, av- 
ται μὲν ἀποδτέλλοναι συνεδρεύσονεας ἐς. “Αμϕικεμονᾶνν 
πᾶσαν" ἀπὸ δὲ ἑδνῶν. τῶν χαῖε διλέγµένων. ἑκάστῃ πό- 
λει ἀνὰ µέρος ἐς Ἀμφικτύονας | xaL, ἐν. Χρόνου, περιύδῳ 
συντελδὲν ἔστέν, | 
(4) Ἐσελθόκτι δὲ ἐς τὴν πόλιν εἰσὶν. Agel, Voto * 

᾿ καὶ ὁ μὲν πρῶτος. αὐτῶν ἐρείπια ἦν ὁ ἐπὶ τούξῳ δὲ 
χενὸς χαὶ ὠγαλμάέων καὶ ἀνδριάπτων:. ὁ δὲ αὐτῶν τρί- 
τος καὶ, ὁ τέταρτος, ὁ μὲν τῶν ἐν Ρώμῃ βασιλευσάντων 
εἶχεν οὐ πολλῶν, τινων εἰχόνας, ὁ τέταρτος δὲ dove, 
παλεῖται- “Προνοίας, τῶν «δὲ ἀγαλμάτων. τὸ ἐν τῷ προ- 
salís bini: ex Boeotis vere. (nat et. li priscis tempori- 
bus Thessaliae partem tenuerunt, A«eolénses appellaji) 
ex Phocensibus. item et Delphis bini: unus ex. vetere 
Dorica terra, Mittunt. praeterea Locri, qui. Ozolae ap- 
pellantur, et simzsí qui e regione Euboeae supt, unmm 
utrique, Unus Euboeenwss, cet item. unus Atheniensis 
accedií, Athenae quidem, Delphi, et Nioopolis; omnes 
obeuut, Amphictyogum conventus. Nam ex ceteris, quos 
enumeravimus, populis, per viees et stato temporis in- 

tervallo. singulae urbes.in Amphictyonum consessum cpn- | 
veniunt. (4) In primo urbis iugressu- continentes. suit 
sacrae aedes quatuor: earum. wua rpinosa est: vacua est 
altera siguis. et statuis: tertia Romanorum. Imperatorum | ) 
non sane multorum habet imagines: quarta sane Miuer- 
vae vocatur Pronoeae. -Ε siguis quod est, in , primo tem- 


A 
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ἔεει λαβύντος πέρας τοῦ πολέμου. μεταβολὴν καὶ τὰ 
᾽Αμϕικτυύνων ἔσχε. Μακεδόνες μὲν γὰρ τελεῖν- ἐς ᾿ἄμφι- 
κεύονας εὕραντο, Gwxtov δὲ τὸ ἔϑνος καὶ ix τοῦ Δω- 
^ ριχοῦ “αχεδαιμόνιον μετασχόντες ἔπαύσαντο ᾿Αμφικτυο- 
víag^ οἱ μὲν τοῦ τολμήματος ἕνεκα. οἱ Φωκεῖς . . οἱ «δὲ 
συμμαχίας εὕραντο οἱ “Ἰακεδαεμόνιοε' τῆς Φωκέων ζη- 
µίας.. Botvvov δὲ τῶν "Γαλατῶ y στρατὸν ἀγαγόντος & 


C^ Δελφοὺς , προϑυμίᾳν ἐς τὸν πόλεμον οἱ Φωχεῖς πλείστην 


τοῦ “Ἑλληνικοῦ παρέσχοντο" καὶ ᾿ἀπὸ τοῦ ἔργου τού- 
που μετασχεῖν “ἀμφιατυονίας αὖϑις, χαὶ. ἐς τὰ ἄλλα — 
ἐγένετο. ἀξίωμα αὐτοῖς ἀνασώσασθαι τὸ ἀρχαῖον. βα- 
σιλεὺς δὲ Αὔγουστος ' μετεῖναι ραὲ ἸΝικοπολίταις τοῖς 
πρὸς τῷ Αλτίφ συνεδρίου τοῦ ᾽Αμφικτυόνων “ϑέλησε" 
Μάγνητας μὲν οὖν καὶ Μαλιεῖς, καὶ ἱνδιανας, καὶ 
Φϑιώτας Θεσσαλοῖς συντελεῖν" τὰς ψήφους δὲ, ὅσαι 
πούτων τε καὶ Δολόπων, (o) γὰρ ἔτι ἦν Δολόπων γένος) 
Νικοπολίτας φέρει». (3) Oi δὲ ᾽Αμϕεκεύονες οἱ ἐπ 
» ὁμοῦ «τριάκοντα ἀριϑμῷ ἦσον. ἐκ Νικοπόλεως μὲν xai 


' ᾿ λ ᾿ 


, eennali iam bello confecto, mutationem vtiam sensit Άι” 
phictyonum curia: siquidem Macedones locum ἐπ ea sunt 
adepti: Phocensiám vero matio, et ex Dorico,nomire 
ALacedaemonii, sunt ordine moti: illi ob adnrissum sa- 
crilegium ; 11, quod opem Phocensibus ttulissent, multa 
affecti, Veram quum Galli duce Ώτοππο Delphos adorti 
fuissent, prae cunctis Graecis Phocenses 'strenue rem 
, gessere: quare et Ampliictyenatum , et pristinam omnem 
veterem, dignitatem receperunt. Augustus deinde Impe- 
zator Nicopolitanis etiam, qui ad Actium sunt, lecum 
.esse inter Amphlictyonas voluit: quum Magnetas, Mae 
leenses, Aeniauas, et Phthiotas, contribuere se "Thessa- 
lis iussisset: suffragia vero quae illorum et Dolopum 
fuerant, (interierat enim iam Dolopum gens) ad Nico- 
politanos transtulit. (3) Fuerunt aetate mea Amphi- 
ctyones numero X.X X. ΄,Α Nicopoli, Macedonia et Thes- 
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ὑποκαταβατεϊ. οὐ "Ado (eoi "δοχεῖν) ἢ τρία οξάδια, | 
ποταμόξ' ἐὐτὲν: ὀνομὰξύμενὸς Πλειστόξ οὗτος à Miu. 


 gróg ἐπὶ Κιῤῥεν τὸ ἐπίνειον Δελφῶν xat τὴν ταύτῃ κά- -- 


τεισι ϑάλασσαν. ^ ix δὲ τοῦ; γυμνασίου τὴν ἐς τὸ ρὸδ 

ἀνιόντι, ἔστιν iw δεδιῷ' τῆς. ὁδοῦ το ὕδωρ τῆς Καστα- 
Aide, xài πιεῖν ἡδύ." δοῦναι. δὲ τὸ ὄνομα τῇ πηγῇ 
γυναῖχα. λέγουσιν. ὁτιχωρίαν, οἱ" δὲ ἄνδρα Καστάλιον" 
Πανύασις δὲ ὁ Πολυάρχου σᾳεποιηκῶς ἐς Ἤρακλέα ἔπη, 
ϑυγατέρα 4 {χελῴου. τὴν Καστρλίαν “φησὶν. εἶναι" ᾿ Ἀλέγεξ 
γὰρ περὶ τοῦ Ἡρακλέους, | 


Ilapvgocóv- νιφόεντα ᾿ϑοοῖς δια, ποσσὶ περῆσας ἡ 
: ἄκετα. ΙΚαρταλίης. ᾿Αχελωΐδος, ἄμβροτον ὕδωρ. - 


tt κ tg 


ἤχουσᾳ ᾿δὲ καὶ ἄλλο. ταιόγδε- | τὸ. ᾿ὕδωρ τῇ Κασταλίῳ 
ποταμοῦ δῶρον εἶναι τοῦ Κηφισσοῦ: τοῦτο ἐποίησε 
καὺ ' 4λκαῖος ἐν ι«προρεμίῳ τῷ ἐᾳ .«ἀπόλλῳγα" βεβαιοῦν- 
τον δὲ οὐχ, ἵνα. οἱ: Αἰδριφς ε οἵ ág. τοῦ Κυῃφιόφοῦ,᾿ 


ων » - ιν ἐφ κ. " EN εν 


8o, at nihilo férme: lóngihs quani stadfa TII: descenden- 
tibüs , lluvius. est Plistus nomine. : Is ad 'Cirrham Del. 
phorum navalem stationem ,. et proximum- mare deflift) 
Rursus a gymnasio sursum ad fanum tendenti, ad viae 
dexteram Castuliae aqua peaeterfuit, sugvis ill quidem 
potu. Ponti. nomen indigenau πη απ mulierem de« 
disse. ferunt:. virum alii: Castallum. — Panyassis anten 
Polyerehi:filius in.iis versibus, quos in -Herculem fecit; 
- Acheloi filiam. fuissé. Casta]iam μμ Sic enim de. 
Hereule loquens-seri ipsit :- M 


Parnassi ut celeri pede saxa nivalia liquit, 

Castaliae tetigit iuges-Aclieloides undas. 
Auditi etiam, qui- diéerent, aquam. illám Castaliae' doriü 
datam a Cephissó amne, Ἐὸδο Aleaeus quoque vorsibué., 
mandavit, in prolusione qnadam suerum in Apollinem 
versuum; et confirmant Lilaeenses; qui quum. in Ce- 
phissi fontem. patriá quaedam-bellari&, et'alià, quae-éunt 


* 


κε 
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ψάῳ, Μασσαλιωτῶν ἀνάθημα, ἔστι μεγέθει τοῦ ἔνδον 


817 ἀγάλματος μεῖζον. οἱ δὲ Μασσαλιῶται Φωχαιέων εἰσὶν 


- 


.- ὄποικοι τῶν ἐν Ἰωνίᾳ, μοῖρα xoi αὐτοὶ τῶν ποτε “4ρ- 


πάγον τὸν Μῆδον. ψυγόντων ἐκ Φωκαίας. γενόμενοι δὲ 
ψαυσὶν ἐπιχρατέστεροι Καρχηδονίων... (τήν τὲ γῆν. ἣν 
E χόυσιν, ἐχτήσωντο, xci ἐπὶ μέγα ἀφίκοντο εὐδαιμονίας. 
τῶν μὲν δὴ Μασσαλιωτῶν ἀαλκοῦν τὸ ἀνάϑημά irri. 
χρὺσοῦ δὲ ἀσπίδα ὑπὸ Κροίσου: τοῦ .4υδοῦ τῇ invi 
τῇ lloovoíg δοθεῖσαν, ἐλέγετο ὑπὸ τῶν Δελφῶν, ὡς Φι- 


«λόμηλος αὐτὴν ἐσύλησε. πρὸς δὲ τῷ ἑερῷ τῆς Προ- 
: ψοίας Φυλάχου τέμενός ἐστιν [ἡρῷον]: καὶ ὁ Φύλαχος 


οὗτος ὑπὸ Δελφῶν ἔχει φήμην κατά τὴν ἐπιστρατείαν 
σφίσιν ἀμῦναι τὴν Περσῶν. ἐν δὲ τοῦ γυμνασίου τῷ 
ὑπαίϑρῳ πεφυχέναι ποτὲ ἀγρίαν φασὶν ὃν, xci ᾿Οδυο- 
σέα, «ἠνίκα πρὸς τὸν Αὐτόλυκον ἀφίκετα, καὶ μετὰ του 
Αὐτολύκου τῶν παίδων ἐ6ήρευει. τότε αὐτὸν. τὸ τραῦμα 
᾿τὸ ὑπὲρ τοῦ γόνατος. ἐνταῦθα σχεῖν ὑπὸ τοῦ συὸς. 


( 3) Τραπομένῳ δὲ ἐς ἀριστερὰν ἀπὸ τοῦ γυµµααίου, xci 


pli ajitu, quodque. maius est, quam id, quod intus est, 
Massilienstum donum fuit. Sunt Jii Phocaensium (quae 
. loniae gens fuit) colonia, eorum nempe hominum pars, 
qui ex Phocaea Harpagum Medum fugere, lli namque 
quum navali pugna Carthapinenses vicissent, occupata ca 
quam nunc incolunt regíone, ad magnas opes et lnculen- 


tam fortunam sunt provecti. Et Massiliensium quidem 
. aeneum est donum., Aureum vero scutum a Croeso Ly- 
. dorum rege dedicatum , Minervae Pronoeae aiebant Dcl- 


phi Philomelum eripuisse. ^ Adiunctum est Pronoeae 


templo Phylaci saceilum heroicum. Hunc Phylacum in- 
.ter Delphos fama proditümr est, auxilium ipsis tulisse 


Persis irruentibus. In ea gymnasii parte, quae sub dio 


τ est, feram aliquando 5uem natam tradunt: eam Ulyssem 


δ Autolycum proficiscentem, una cum ipsius Autolyci 
filiis venatione persecnatui; et ab ea sanc vulnus supra 
genu accepisse, ($5) Flectentibus ad laevam a, gymna- 


. P 
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ὑποκαταβαντι:. δ᾽ ^md» (Énoi:Soxetv) ἢ τρία στάδια; D 
πυτάμόε᾽. δὲν: ὀνομὰξύμενος Πλειστόξ" οὗτος ἃ Miu. 


᾿στὸξ ἐπὶ: Κιῤῥὺ τὸ ἐπίνειον Δελφῶν καὶ τὴν ταύτῃ κά- --- 


| dto, θάλασσαν. ^ ix δὲ τοῦ: γυμνασίου τὴν ἐς τὸ dágoy 

ἀνιόντι, ἔστιν" dw δεδιῷ: τῆς. ὁδοῦ τὸ ὕδωρ τῆς Καστα- 
Aide, κἀὶ πιεῖν ἡδύ." δοῦναν. 'δὲ τὸ ὄνομα τῇ "uy 
λυναῖκα, λέγουσιν: ἐπιχωρίαν, ob δὲ ἄνδρα KooráMoy 
Πανύασις δὲ ὁ Πολυάρχου πεποιηκὼς ἐς Ἡρακλέα ἔπη, 
δυγατέρα 'A ἐχελῴου͵ τὴν Κασταλίαν “φησὶν. δῖναι" ο λέγεέ 
γὰρ περὶ τοῦ Ἡρακλέους, 


ΠΠαρνησσὺν γερόεντα ᾿ϑοοῖς Oye, ποσσὶ περῆσας ^ 
: Miete. Κασταλίης. ᾿Αχελωΐδος ἄμβροτον. ὕδωρ... 


ἤχόυσα ᾿δὲ καὶ ἄλλο. rape ᾿ T. ὕδωρ τῇ Κασταλίφ 
ποταμοῦ δῶρον εἶναι τοῦ Κηφισσοῦ᾽ τοῦτο ἐποίῃσε 
καὺ '.4λκαῖος ἂν «προοιμίῳ τῷ ἐᾳ :«ἀπόλλῳγνα " βεβαιαῦι- 
τῶ dà αὐν ἥκιστα. οἱ dpi οἳ sod Κιῳριοφοῦ, | 


M Y ΕΣ * - » "v f e * ^ νο 


sio, δὸ nihilo férme lóngins quam stadia ΤΠ descenden-i 
tibüs, lluvius. est Plistus nomine. * Is ad 'Cirrham Del 
phorum navalem. stationem , et ptoximunr mare defluit? 
Rursus a gymnasio sursum ad fanum tendenti, ad viae 
dexteram Castuliae aqua. ' peaeterfuit,.- sudvis illa quideme 
potu. Ponti. nomen indigenum quandanz mulierem de« 
disse. ferunt:. vieum alii: Castallum, — Panyassis anten 
, Polyerehi:filius in 1 versibus; quos in Herculem fecit; 
- Acheloi filiam fuisse Castaliem perhibet. Sic enim: de- 
Hereule loquens: seri psit :- :- : 


Parnassi ut celeri pede saxa nivalia liquit, 
Castaliae tetigit iuges. Aclieloides undas. 


Audivi etiam , qui- diéerent; aquam: illam Castaliae' don 
datam a Cefhissó amne, loc Aleaeus quoque vorsibuá, 
mandavit, in prolusióne quadam suorum in Apollinem 
versuum, et confirmant Lilaeenses; qui quum. in Ce- , 
phissi fontem. patrià quaedam. bellárià, et'alia, quae tunt. 


κ 
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τὴν πηγὴν πέμματα ἐπιχώρια καὶ ἄλλα, ὁπόσα νομίξου- 
σιν, ἀφιᾶσιν ἔν τισ εἰρημέναις ἡμέραις ,. καὶ αὐϑὲς ἐν 


818 τῇ Κασταλίᾳ φασὶν αὐτὰ ἀναφαίνεσθαι... “Δελφὶς δὲ ἡ 3 


* L 


͵ 


- 


πόλις ἄναντες δια πάσης. “παρέχεται σχήμα" xara τὰ 
αὐτὰ δὲ τῇ πολεν τῇ ἄλλῃ καὶ ὃ ἱερὸς περίβολος τοῦ 
᾿Απόλλωνος" οὗτος δὲ ᾿μεγέϑει μέγας καὶ ἀνωτάτω τοῦ 
ἄστεώς ἐστε" τέτμηνται δὲ καὶ ἔξοδοι δὲ, αὐτοῦ συνεχεῖς. 


CAP U T s 
e i 
"Donaria duprimis memeranda, Delphis posita enumerantur —- tauri 
áeneum sígnum et de eo, narratio — Tegeatarum donaria — 
Lacedaemoniorum 'domaria — cladem Atheniensium ad Aegos 
potamos ducum proditione accidisse, oraculis firmatur — equi , 


Durii signum aeneum ab Argivis dedicatum. ! 


πόσα δὲ τῶν ἀναθημάτων dod μου λόγου μάλιστα 
"ὀφαίνετο”, * ποιησόμεϑα αὐτῶν μνήμην." - ““ϑλητὰς μὲν 
οὖν καὶ ὅσοι ἀγωνισταὶ μουσικῆς τῶν ἀνθρώπων τοῖς 
πλείοσιν. ἐχένοντο.- μετὰ ᾿οὐδενὸς λογισμοῦ, ᾿ οὐ πάνυ τι 
ἡγοῦμαι σπουδῆς ἀξίους" ἀϑλητὰς δὲ, ὁπόσοι τι xoi 
ὑπελείποντο ἐς δόξαν, ἐν λόγῳ σφᾶς ἐδήλωσα, τῷ ἐς 
more maiorum tradita, statis quibusdam diebus quotannis 


porriciant, eadem in Castalia rursus emergeritia couspici 
dicunt. "Urbs ipsa Delphis quavis. ex parte in clivum | 


 xesupinatur. ἘΠῚ eodem. sane: est. quo oppidum situ sa- 


crum Apollinis septum: spatio illud quidem peramplum 
in suprema urbis parte eminet: &cindunt se illinc mul- 
tifidi exitus. 


. Car.IX. Ea certe donaria, quae memoria in pri- 
mis dignà visa mihi fuerunt, persequar. Nam athle- 
tas, et eos, qui in musices certamen descenderunt, non 
magnae apud plerosque aestimationis homines non dignos 


^ 
iudico qui accurato studio memorentur, iis vero atlile- 


tis, qui illustria posteris. gloPiae monumenta relique- 


v. 
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Hisléve. Φαύλλῳ δὲ Ἀροτωνιάτῃ ὑθλυμπίασι μὲν οὔκ 
ἔστιν αὐτῷ γίχῃ " τὰς δὲ Πυϑοῖ πενταϑλου δύο ἀνεί:- 
Aero καὶ σταδίου τὴν τρίτην," ἐναυμάχησα δὲ καὶ-ἔναν- 
τία τοῦ Μήδου ψαῦν τὸ παρασκευασάμενος οἰχείαν. xa 
Κροτωνιατῶν ὁπόσον ἐπεδήμουν vij. Ελλάδι ὠνεβίβααεν) 
ἔστιν ἀνδριὰς ἐν Δελφοῖς. τὰ μὲν δὴ ἐς τὸν Ἀροτὼ- 


᾿γιάτην οὕτως εἶχεν. . (2) ᾿Εσελϑόντε δὲ ἐς τὸ τέμενας .. 


χαλχοῦς ταῦρος τέχνη μὲν Θεσπρώτοῦ ἐστὶν ἀγενήτου, 
Κορχεραίων δὲ ἀναϑημα. λέγεται δὲ ὡς τοῦρος ἐκ τῇ 
- Κορχύρῳ καταλιπὼν τὰς ἄλλας βοῦς xoi ἁπὰτῆς. vous; 
χατερ χόµενος ἐμυκᾶτο ἐπὶ ϑαλάσσῃ". γενομένου δὲ ἐπὶ 
ἡμέρῳ πάσῃ τοῦ αὐτοῦ. αάτεισιν. ἐπὶ «Φάλασθαν ὁ βου- 
xólog, καὶ εἶδεν ἐχϑύων τῶν θύννωκ ἀτέχμαρτόν τι 
ἀριϑμῷ πλῆϑος. ιχαὶ. ὁ μὲν δῆλα τοῖς ἐν τῇ πόλδε 
Κφρχυραίοις ἐποίησεν. οἱ δὲ (ἑλεῖν γὰρ τοῖς ϑύννους 
προαιρούµενον»» τηνώλλως ταλαιπωρία» . εἶχον) ϑεωροὺς 
| ἀποστέλλουσιν ἐς Δελφούς" καὶ οὕτω 1]οσειδωνέ τε Exbi- 


runt, in iis, quos. de Eleis. eonscsipsimua, commen- 
tariis locum suum dedimus. Z7» ewm tamen numerum 
non enit Phayllus. Crotoniata, qwod mulla ei contigit 
Olympica palma: Pythicis vero ludis de quinuquertio 
duas, de stadio tertiam tulit. . Idem 'naweli praelio 
cum Persis conflixit, quum propriam eibi. navem ae- 
dificasset , et in eam Crotoniatss. pmnes, qui forfe in 
Graecia £um» peregrinabantur, imposuisset. Ei Delphis 
Statua posita fuit. Haec, quae de Crotoniata homine di- 
cerem, habui. (2) Sacram ingressis aream taurus.ex 
aere prae oculis est, Theopropi Aeginetae opus, Cor- 
cyraeorüth donum,  Proditum. memoriae est, Corcyrae | 
aliquando aliis hobus relictis, taurum e pastü abeuntem, 

contra pelagus mugitus ,edidisse : quumque idem singulis | 
diebus faceret, bubuleum ad' mare descendisse : conspe- 
Xisse vero infinitum prope thunnorum numerum. Quod 
quum indicasset Corcyraeis, illi (quod thunnos capere 
.conati,'operam luserank) sciscitatum Llelphes misere. Ex- 


ἐ, 
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voy ϑύουσι τὸν ταῦρον. καὶ αὐτίκα. μετὰ τὴν ϑυσίαν 
αἱροῦσι τοὺς ἰχϑῦς" καί σφισι ἐὸ ἀνάϑημα. ἐν ᾽θλυμ- 
sw τε. καὶ ὃν Μελφοῖς ἐστιν ἡ." Ἰδεκάτὴ τῆς ἄγρας. (8) 
819 Ἐφεξῆς δὲ Τεγξατῶν ἀναθήματά. ἀπὸ “Τακεδαιμονίων, 
Ἰάπόλλων τέ ἐστιν καὶ Νίκη, καὶ οἱ ἐπιχώριοι τῶν ἡρώων, 
Καλλιστώ τε 3. “υκάονος, καὶ "Apxeg ὁ. ἐπώνυμος τῆς 
^ íyme, καὶ οὗ του" Ψ'4ρλάδος videa, Ἔλατος.: καὶ ᾿Αφείδας, 
ael άών. ἐπὶ δὲ αὐτοῖς Τρίδρυλος". τούτῳ δὲ ἦν οὐχ 
“Ἐρατὼ Τριφύλῳ: μήτηρ, ἀλλὰ μάαθδᾶμεια ἡ -Ἠμύλ]α 
“τοῦ ἐν .{ακεδαίμονε..βασιλεύσάντος" ἀνάκειται δὲ xoi 
"Ἓρασος Τριφύλου' παῖς. οἱ: δὲ εἰργασμένου τα ἄγάλ- 
ματας Παυσανίας ioriv Ἀπολλωνιάτης , οὗτος μὲν τόν 
ove Απόλλωνα καὶ. Καλλιστὼ", τὴν «δὲ Νίκην. καὶ τοῦ 
᾿ϑ ρπάδος. εἱκάνα. Σικυώνιος Δαίδαλος 4 Αντιφάνης δὲ 

. "Aoycloc , xoi Σαμόλως ᾿4ρκὰς, οὗτος. μὲν. τὸν Τρίφυ- 
λον xai “ξανὰ, Ἔλατον δὲ καὶ “Ἀφοίδαντά τε καὶ Ἔρα- 
ὁ «ἀργεῖος. ταῦτα μὲν δὴ. αἱ Τεγεᾶται. ἔπεμψαν ἐς 
“ιλφοὺς, «4ακεδαιμογίους, ὅτε ἐπὶ σφᾶς ἐστρατεύσαντο, 
C αἰχμάλώταυς ὀλόντες, ΄ | (2 -“Τακοδαιμονίων δὲ ἀπαντι- 


. "pollinis vero. responso αυτα Neptuno: mactant, con- 
 "fectoque mox sacró pisces capiunt, "Donum e decima 
praedae im Olympiem et-DePphos mittunt: (3) Subinde 
-aunt .Tegeatarum- de Lacedaemoniorum manubiis dont, 
Apollo, ct Vieteria, -et indipenae heroes, Callisto Ly 

^ ononis fia; Arcas, a/quo-regioni nomen; et Arcadis fili 
Elatus, Aphidas, et Azan:- eumque his "Priplrylus; cuiu 

. mater nen Erate fuit, sed. Laodaméa Amyoclae Lacedae- 
ionierum. regis fRli& ' Dedicarunt etiam Erasum "'ri- 

' " phyli- filium Apollinem. et Callisto, Pausanias Apollo- 
niata. Victoriam, et Arcadis effigiem, Daedalus Sicyo- 
mius: 'Priphylum. et  Azana, ^Samolds Arcas: Elatum, 
Aphidantem, et Eresum, Antiphanes Argivus fecit. Haec 
"Tegeatae. signa. Delphos misere" Lacedáemonils bell 

. eaptie, qui hostiliter eorum fines invagerant; (4) Sunt 
. his e regione, quae Laeedaemonii Atheniensibus supera- 


- 


/ 
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. EN . 
χρὺ τούτων ὠναϑήματά ἐστιν ἀπὶ ᾿ϑηναίωκ 4ιάσχου-- ᾿ 
ot, καὶ Ζεὺς; καὶ ᾿Απόλλων το καὶ -άρτεμις.. ἐπὶ δὲ 
αὐτοῖς “Ποσειδῶν τε χαὶ ὐσανδρος ὁ ᾿Αριστοχρίτου στε- 
φαγούμενος ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος". 4βας τε .. ὃρ τῷ. 
«{υσάνδρρὰ τότε ἐκαντεύετο., -χαὶ Ἕρμων ὁ τὴν ναῦν τὴν 
“υδάνδρου τὴν οερατηγέδα κυβερνών. τοῦτομ μὲν δὴ 
τὸν Ἕρμωνα Θεόχραμος ποιήσειν ἔμελλεν. ὁ, ἹΜεγαρεὺς, 
ἅτε ὑπὸ τῶν Μεγαρέων: ἐγγραφέντα. ἐς. τὴν πολφτοίακ" 
οἱ δὲ Διόσκουραν ᾿ἀντιςράνους. δἰσὴν ᾿ Αργείου ,' καὶ ὁ μάν- 
τις τέχνη Ιίσωνος ἐκ Καλαυρείας τῆς Τροιξηνίων" .. 
᾿Αϑηνόδωρορ. δὲ xoi Δαμέας, ὁ -μὲν τὴν Αρτεμέν t8 
χαὶ Ποσδιδώνα. ιαγέσατο ,. ἔτι δὲ τὸν -«4άσωνδρον' -4δη- 
νόδωρος δὲ τὸν ᾿“Δπόλλωνα ἐποίησε, καὶ τὸν. Δίῳ." οὗ- 
τοι δὲ. 4αρκάδες..οἰσὶν ἐκ «Κλρίτορος.. ἀνάκεινται δὲ καὶ 
ὄπισθεν τῶν κατοιλεχµένων, ὅσο, ὀνγκατειργάααντο tQ 
4υσάνὺδρῳ «τὰ ἐν «4ιγὸς παταμοῖς. ἢ αὐτῶν ΣΣπαρτια- 
τῶν, ἢ ἀπὸ τῶν σημμοχησάνεων». i δὲ οἵδε. ᾿4ρα- 
κὸς μὲν καὶ Ἐρειάνθης, ὁ μὲν. αὐτῶν ἐκ “Ιπχεδαίμο- 
vo, à δὲ ᾿Βρειάνθϑς. Βαιώτιας. . * ὑπὲρ. τοῦ Miuav- 820 
tog, ἐντεῦϑεν μὲν -Ασευκράτης' (Xi δὲ Αἰ πρισυκλῆρ, | 


tis dedicarunt, Castorce,. Iopiter. " Apollo , Diana; cum- 
que his Neptunus, et Aristocritüi filius lyysander, a Ne- 
Ρίαπο coronam accipiens: Abas praeterea, quo vate usus 
,9s& Lysander: οἱ qui fuit praetoriae navis gubernater . 
Lysandro, Hermon, Hune.Hermonem Theocosmus Me- 
garensis finxit, quum fnisset ille in Megarensium civi— 
fatém adeeriptus, — Castores Antiphanis Argivi opus fuere. 
Vatem feeit Pison e Calaurea 'T'roegeniorum : Damias 
Dianam, Neptunum, et Lysandrum; Athenodorus Apol- 
linem et lovem: Arcades ambo ex Clitore fuerunt. 
Sunt a tergo iis, 4808. jam reeensnimus, pósiti, qui ad 
Aegospotamos vel e Spartanis, vel e sociis Lysaudro ope- 
ram suam-mnavarunt, Aracns et Erianthes; Lacedaemo- . 
nius ille, hic Boeotius e Mimante: iam vero Astycra- 
tes, Cephisocles, Hermophantus, Hioesius, Chii: Timar- 
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" sci Ἑρμόφαντός τε xoà ]κέσιος; Τίμαρχος δὲ καὶ δια- 
᾿γόρας Ῥόδιοι. Κνίδιος δὲ Θεόδαμος" ix δὲ ᾿Εφέσου 
Κιμμέριος " καὶ "Μιλήσιος «ιαντίδης. τούτους μὲν δὴ 


ἐποίησε Τίσανδρος , τοὺς δὲ ἐφεξῆς ᾿4λυπὺς “Σικυώνιος, 


Θεύπομπον Μίδειον, καὶ Κλεομήδην «Ῥάμιον, xoi ἐξ 
«Εὐβοίας ᾿Αριστοχλέα Καρύστιον. καὶ ιάὐτόνομον "Ep- 


«τριέα, καὶ ᾿“ριστόφαντον Κορίνϑιον, xai ᾿ Απολλόδω- - 
pov Τροιξήνιον, καὶ ἐξ ᾿Επιδαύρον Δίωνα τῆς ἐν wo 


᾿4ργολίδι. ἐχόμενοι δὲ τούτων ᾿Αδεόνεκός ἐστιν 4χωὸς 
x Πελλήνης, ἐκ dà “Ἑρμιόνος Θεάρης, καὶ one; τι 
“ΣΤρίας, καὶ Κόνων: Μεγαρεὺς, κιν ᾿ Δγαμένης “Σιχυώ- 
yuog* ἐκ δὲ ' Αμβῥωκίας χαὶ Κορίνθου τε. καὶ “ευχα- 
δὸς Τηλεκράτης, κα. Πυδόδοτο Κρέέδιος, καὶ ' Ap- 
᾿βρακιώτης Εὐὰντίδας" τελευτῷ δὲ Ἐπιχυρίδας καὶ 'Ετεύ- 
γιχος οὗ “4ακεδαιμύνιον . 1Τατρόλλάους δὲ καὶ Νανάχον 
φασὶν ἔργα. (5) Τὴν δὲ | πληγὴν ᾿αθηναῖοι τὴν ἐν 4ἱ- 
“ψὸς ποταμοῖς οὐ μετα τοῦ B διχαίου συμβῆναί σφισιν ὁμο- 
“ λογοῦσι" ᾿προδοϑῆναι γαρ ἐπὶ χρήμασιν ὑπὸ τῶν σερα- 


'τηγησάντων" Τυδέα δὲ εἶναι καὶ ᾿Αδείμαντον, οἱ τὰ 


ehus et Diagoras, Rhodii:  Cnidius Theodamus, Ephe- 
:siüs Cimmerias, Milesius Aeantides. . Hos ornnes "Tisan- 
-der feeit. Qui deiheeps neminabuntur, Alypus fecil Si- 
'eyenius, Theopexipum. Midensem , Cleomedem Samiun: 
"ex Euboea Arístoclem Carystium, Autenomnum Eretrie- 
"sem; Aristopharntum- Corinthium, Apollodorum "Troezt- 
nium: ex Epidauro, :quae in-finibus Argivoruim' est Dio- 


nem.  Adhaerent his Axionicus-Achivus ex Pellene, sb - 


"Hermione T'heares, Phocensis Pyrias, - Cenon Megarev- 


| sis, Ágimenes BSicyonias, Pytheédotus Corinthius, Τοἱς- 


crates Leucadius, Euantidas Ambraciotes.  Postremi sunt 


omnium Epicyridas et Eteonicus Lacedaemonii, Operi 


haec esse dicunt Patroelis et Cànachi, .(5) Cladem certe, 
qua affecti sunt δὰ Aesgospotamos Athenienses ,, dictitant 
illatam sibi non iusto praelio; sed praetorum suorum 


proditione, guos pecunia Aostes corrupiesent: dona enim | 


LI 
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δῶρα ἐδέξαντο παρὰ “«υσάνδρου " καὶ ἐς ἀπόδειξιν τοῦ 
Aóyot “Σιβύλλης παρέχονται τῶν χρησμῶν" 
Koi τότ ᾿ϑηναίοισι βθαρύστονα χήδεα ϑήσει 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, οὗπερ κράτος ἐστὶ μέγιστον. 
-“Νηυσὶ φέρεν πολέμοιο μα χην «καὶ δηϊοτῆτα, ΄ 
᾿Θλλυμέναις δολεροῖσι τρόποις ; κακότητι, γομήων. 
va δὲ ἕτερα ἐκ Μουσαίου χρησμῶν μνημονεύουσι" | 
Καὶ γὰρ ᾿᾿᾿ϑηναίοισιν ἐπέρχεταε ἄγριος ὄμβρος ᾿ 
Hysuóvom καχότητι" παραιφασίη δέ τις ἔσται, 
Ἡι γ ἅλις ἡμύσουσι πόλιν. τίσουόι δὲ ποινήν. 
ταῦτα μὲν δὴ ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω. (6) Tov δὲ ὑπὲρ 
τῆς καλουμένης Θυρέας -ακεδαιμονίων ἀγῶνα καὶ 
γείων, «Σιβύλλα μὲν καὶ τοῦτον προεϑέσπέσεν, ὡς συμ-΄ 
βήσοιτο ἐξίσου ταῖς πόλεσιν. ᾿ 4ργεῖοι δὲ ἀξιοῦντες 
ἐσχηκέναι πλέον ἐν τῷ ἔργῳ, χαλκοῦν ἵππον. τὸν dov- 
ριϑν ÓpOcy, ἀπέστειλαν ἐς Δελφούς" τὸ δὲ ἔργον ' dy- 
τιφάνους ἐστὶν Αργείου. 
4 Lysandro Tydeum et Adimantnm accepisse. Eius rei 
testimenium ex Sibyllinis carminibus afferunt: - 
Ac tum Cecropidis luctum gemitusque ciebit 
Iupitér altitenans, reruni.cui summa potestas. 
Navibus infesti mittet certamina belli, 
Quas dolus exitio dabit improbitasque regentum, Ὁ 
Alia etiam e Musaei oraculis memorant: 
Et fera tempestas urgebit Cecrope cretos. ὁ. - 
Fraude ducum: sed certa aderunt solatia victis. 
Namque urbem liostilemevertent, poenasque reposcent. 
(6) Et haec quidem hactenus de pugna ila dicta sint. 
Nam eins etiam. praelii, quod super Thyrea inter Lace- 
daemonios et Argivos commissum est, ancipitem even- 
tum fore eadem Sibylla praedixerat. Sed Argivi secum 
jpraeclarius quam cum hostibus actum rati, aeneunr equum 
ad effigiem Darii Delphos miserunt, ab Antüphane Ar- 
givo fabricatum. - 
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CAPUT X. 


Signa εκ dechna Marathoniee pugwae  dedivata — donaria Árgivorum 
— '"Tarentinorum donaria et de urbe Tarento « ex oraculo condit 
narratio — de Tarante. 


| Τῷ βάϑρῳ δὲ τῷ ὑπὸ τὸν ἵππον τὸν “Ἰὀύριον δὴ ἐπί- 

γραμμα, μὲν ἐστιν, ἀπὸ δεκἄτης τοῦ Μαραθων[ου ἔρ- 
yov τεϑῆναι τὰς εἰχόνας " εἰσὶ δὲ 4δηνᾶ τὲ καὶ Anài- 
λων» καὶ ἀνὴρ τῶν στῥατηγησάντων Μιλτιάδης" ix δὲ 
τῶν᾽ ἡρώων “χαλουμένων ᾿Βρεχϑεὺς, χαὶ Kixooy , xci 
᾿ Πανδίων, οὗτον μὲν δὴ καὶ «4εώς τε, καὶ ᾿Αντίοχος ὁ 


àx ἵὩιδείας Ἡρακλεῖ γενόμενος τῆς Φύλαντος" ἔτι δὲ ὦ 


 Aiyeóg τε καὶ παϊΐδων τῶν Θηδέως ᾿Ζχάμας" οὗτοι μὲν 
καὶ φυλαῖς "4΄1ϑήσῃσιν͵ ὀνόματα κατὰ μάντευμα ἔδοσαν 
τὸ iz Δελφῶν. ὁ δὲ Μελάνθου Κόδρος, καὶ Θησεὺς, 
xol Φυλεὺς οὗτοι δὲ οὐκέτι τῶν ἐπωνύμων εἰσί. ᾿ τοὺς 
μὲν δὴ κατεϊλεγμένους ᾧειδίας ἐποίησε, καὶ ἀληϑεῖ 
λόγῳ δεκάτη καὶ οὗτοι τῆς μάχης εἰσίν. Αντίγονο 
δὲ, καὶ τὸν παῖδα Δημήτριον, καὶ Πτολεμαῖον τὸν A- 
γύπτιον χρόνῳ ὕστερον ἀπέστειλαν' ἐς Δελφούς" τὸν 


Car. X.. Yn eius basi inscwiptio indicabat, .proxi- 
má signa ex decima: Marathoniae pugnae dedicata. E: 
sunt Minerva et Apollo: et ex iis, qui impenium get- 
serün£, Miltiades: ex iis vero, qui heroum nomine ct- 
lebrantür, Erechtheus , Cecrops, εἰ Pandion: Qeleu 
etiam, et Antiochus, quem. suscepit Hercules ex Midea 
Phylantis filia: tum- Aegeus, et de Thesei filiis Acamás. 
Hi enim Atheniensium tribubus ex Apollinis Delphici ore- 


cule cognomina dedere. 2.5: Aoc ,nwmero'sünt Melanthi 


filius Codrus, 'Theseus, et Phyleus; quum. ab his tamen 
yn acceperint tribus nomi, Atque hos quidem, quos 


pereeusuimus, Phidias fecit, et omnino de JMareihoniae | 


pugnae decima sunt. Antigonum postea, et eius filium 
 Demetriunj, ac simul Ptolemaeum Aegyptium Delphos 


- 
ων 
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μὲν adiysnamóy xoi δὐνοίᾳ σηὺ ἐς αὐτὸν, φοὺς δὲ Μα- 
χεδύνας τῷ ἐς αὐτοὺς δέει. (2) ΙΠληδίον δὲ τοῦ ἵππου 
καὶ ἄλλω -ἀναϑήματά ἐστιν ᾿μδργεέων,, οἱ ἡγεμόνες τῶν 
ἐς Θήβας ὁμοῦ lloAvveixsi σερατευσάντῶν; “δραστός 
τε ὁ Ταλαοῦ, xci. Τυδεὺς Οἰνέως" «καὶ οἱ 'ἀπόγονθι 
«Προίτου. ᾿Ἀαπρνεὺς Ἱππόνον » “καὶ Βτέοχλος ὁ Ἴφιος' 
“Πολυνείκης τε χαὶ Ἱππομέδων εδθλφῆς “4δράσεου παῖς" 

᾿Αμφιαράου. δὲ καὶ ἄρρια ἐγγὺς πεποίηται, καὶ : ὀφεστη- 
«oc Βάτων ἐπὶ τῷ ἅρματι, ἡνίοχός τε τῶν ἵππων καὶ 822 
τῷ Αμϕιαράφ χαὶ ἄλλως προσήκων. serre , οἰχδιότητα " 
τελευταῖος δὲ ᾿4λιδέρσης ἐσεὶν αὐτῶν. οὗτοι αὲν δὴ 
"Ὑπατοδάρου καὶ ᾿ἀριστογείτονός εἰσιν ἔργα, καὶ ἐποίη- 
σαν σφᾶς, ὡς αὐτοὶ ᾿4ργεῖοι λέγουσιν, ἀπὸ τῆς νίκης, 
ἥντινα ἐν Οἰνόῃ vg "Moysig wuroí τε καὶ '4δηναίων 
ἐπίκουροι «Τακεδαιμονίους ἐνίκησαν. ἀπὸ δὲ τοῦ αὐτοῦ 
(ἐμοὶ δοκεῖν) ἔργου καὶ τοὺς "Emwóvoug ὑπὸ 'E λλήνων Ὁ 
“παλαυμένους πἰνέϑεσων, οἱ ᾿Αργεῖοι. κεῖνῥαι γὰρ. δὴ εἰ- - 
xóveg καὶ τούτων, zx ϑένελος καὶ «4λκμαίων, κατὰ ἡλι- 


aiserunt η huuc , benevolentia adducti; illos, metu. (2) 
Sunt non precul ab illo equo'elia etiam donaria Argi-. 
vorum, ii videlicet duces, qui Polynicis partes secuti, 
"l'hebas oppugnatum iexe, Adrastus Talai, Tydeus Oenei 
filius: Proeti etiam nepotes, Capaneusque Ηἱρροποϊ, et 
Eteoclus.lphis fihius: Polynices tem , et Hipporsedon ex 
Adrasti gorore gemitus.  Pesitus est illic Amphiarai etiam 
currus. in eo Batonatat Amphierai auriga, et cidem etiam 
generis necessitudine coniunctus, Eerum postremus est 
Alitherse&  Opifjices horum fuere Hypatodorus et Ari- 
stogiton.  Dedicatos Árgivi dicunt de manubiis eius vi- 
ctoriae, qua ipsi ed Oenoen Angolicae terrae urbem, . 
Atheniensibus adiuvantibus, de Lacedaemoniis potiti sunt. - 
' Ex eadem (opinor) pecunia 908 *tiam dedicarunt Argivi, 
qui sunt a Gracois Epigoni (zd es£ posteri) appellati. 
Eorum enim sunt ib: positae, imagines, Sthenelus, ef 
Alemaeon aetatis causa, ut mihi quidem videtur, Am- 


κ 
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χίων (íhol δοχεῖν) "Hhó ᾿ Αμφιλόχου τετιμημένὺς: ἐπὶ δὲ 
αὐτοῖς Πρόμαχος, καὶ θνρσανδρος, καὶ «άἰγιαλεύς τε, 
xol Διομήδης" ἐν μέσῳ δὲ Διομήδους καὶ τοῦ Adiyw- 
λέως ἐστὶν Ev ὀρύαλος” ἀπαντικρὺ δὲ αὐτῶν ἀνδριάντες 
τέ εἰσιν ἄλλοι" τούτους δὲ ἀνέθεσαν οἱ ᾿.4ργεῖοι, τοῦ 
οὐκισμοῦ του Μεσσηνίων Θηβαίοις καὶ ᾿Ἐχαμινώνδῳ ut- 
τασχόντες. ἡρώων δὲ εἰσιν αἱ εἰχόνερ, Δαναὸς μὲν βα- 
σιλέων ἰσχύσας ἐν τῷ ᾿4ργει μέγιστον: Ὑπερμνήστρα 
δὲ, ἅτε χαϑαρὰ χεῖρας μόνῃ τῶν ἀδελφῶν παρὰ δὲ 
αὐτὴν καὶ [Ὁ] «4υγκεὺς, καὶ ἅπαν τὸ ἐφεξῆς αὐτῶν γέ- 
νο τὸ ἐς Ἡρακλέα τε καὶ ἔει πρότερον χαϑῆχον ἐς 
Περόΐα. (8) Ταραντίνων δὲ oi ἵπποι οἱ χαλκοῖ χαὶ 
αἰχμάλωτοι γυναῖχες ἀπὸ Μεσσαπίων εἰσὶν, ὁμόρων τῇ 
Ταραντίνων βαρβάρων  -4γελάδα δὲ ἔργα τοῦ 4ργείο, 
Τάραντα δὲ ἀπῴκισαν μὲν .4ακεδαιμόνιοι : «οἰκιστῆς δὲ 
ἐγένετο, Σπαρτιάτης Φάλανθος. στελλομένῳ δὲ ἐς ἀποι- 
κίαν τῷ Φαλάνθῳ λόγιον ἦλθεν ix: “Δελφῶν. ὑετοῦ αὐ- 
,823 τὸν αἰσϑόμενον ὑπὸ αἴϑρῳ 'τηνιχαῦτα καὶ χώραν xv 
i . 
philocho praepositus. — His adiuncti Promachus ; Ther 
sander, Aegialeus, et Diomedes. Inter Diomedem et 
Acgialeam medius est Euryalus. "Sunt ex adverso alis 
statuae. Eas miserunt Argivi, quum in Messeniis resti- 
tuendis Epaminondàm Thebanorum ducem iuvissent, He- 
roum ἔδὲ sunt effigies: Danaus rex, cuius maximae fue- 
runt Argis opes: .Hypermnestra ,' quod una ex eius filia- 
rum numero manus puras hábuisset: prope eam Lyr- 
ceus, ct omnes, qui ab Hercule, et eo altius repetitum 
à Perseo, genus ducerent. (3) Iam 'Terentinorum equi 
aenei, et captivae fóeminae, dona sunt, quae Messapiis 
(Barbara gente, finitimis suis) Viétis miserunt: Αβε]αάεο 
eunt Argivi opera, "Tarentum quidem coloniam Lacedae- 
monii deduxere, duce Phalantho Βραγέωπο.  Kluic colo- , 
niam deducturo Delphis oraculum redditum est, quum 
sub aethra pluviam animadvertisset, tunc se agrietur- ' 
bis compotem fore. Sed quum neque per so, quia illud 
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gacÓns καὶ πόλιν. τὸ μέν. δὴ παραυτίκι. οὔτε Ἰδίᾳ τὸ 
μάντευμα ἐπισχεψάμενος. οὔτε πρὸς τῶν ἐξηγητῶν τινα’ 
ἀνακοινώσας, Σατέσχε ταῖς ναυσὲν ἐς ᾿Ιταλίαν. ὡς δέ 
οἱ νικῶντι τοὺς βαρβάρους οὐκ ἐγένετο οὔτε τινὰ ἑλεῖν. 
τῶν πόλεων, " οὔτε ἐπιχρατῆδαι χώρας. ἐς ἀνάμνησιν 
ἀφικνεῖτο τόῦ χρησμοῦ καὶ ἀδύνατα ἐνόμιξδέν οἱ τὸν . 
ϑεὸν χρῆσαι, μὴ γὰρ ἄν ποτε ἐν καϑαρῷ καὶ αἰϑρίῳ ἡ 

τῷ ἀέρι ᾿ὑσϑήναι. καὶ αὐτὸν ἡ γυνὴ ἀϑύμως ἔχοντα 
{ἠκολουδήκει γὰρ οἴκοῦεν) τά τὲ ἄλλα ἐφιλοφρονεῖτον 
καὶ ἐς τὰ γόνατα. ἐσϑεμένη τὰ αὑτῆς τοῦ ἀνδρὸς τὴν' 
κεφαλὴν. ἐξέλεγε τοὺς φϑεῖρας" καί πὼς ὑπὸ εὐνοίας. 
δακρῦδαε παρίσταται τῇ Ῥυναικὲν ὁρώσῃ τοῦ ἀνδρὺς ἐς 
οὐδὲν προχωροῦντα τὰ πράγματα" προσέχει δὲ ἀφει- 
δέστερον τῶν δαχρύων, καὶ (Εβρεχὸ γὰρ τοῦ Φαλάνϑου᾽ 
τὴν πεφοιλήν) συνέησέ τε τῆς μαντείας (ὄνομα γὰρ δὴ 
ἥν ἴδρα τῇ γυναικὶ) καὶ οὕτω τῇ ἐπιούσῃ νυκτὶ Τα- 
θαντα τῶν βαρβάρων εἷλε μεγίστην καὶ εὐδαιμονεστάτην 

τῶν ini | θαλάσσῃ πόλεων. (4) Τάραντα δὲ τὸν ἥρωα 

respousuna zhnueret, satis considerasset , neque omninó 
quenqnuans interpretum conguluisset , classe in Italiam ap-- 
plicuit. Ibi quum Barbaros vicisset, neque tamen vel: 
urbe vel agro nllo potiri posset, oraculi e re nata ei ' 
in mentem venit, ac plane sibi, . quod. fieri nullo pacto | 
posset, dei voce significatum suscipari coepit; quod aci-. 
licet nunquam eventurum esset, ut puro serenoque coelo 
(guam aethran Graeci vocant) plueret. Έππο uxor ani- 
mum. despondentem (consecuta enim donio fuerat) aman- 
ter multis modis solabatur: et eius aliquando caput ge- 
nibus sustentans, dum. pediculos legit, lacrymae prae 
mariti. amore, ob adversos eius casus e£ irritam, spem 
mulieri obórtae. Quare effusius flens, viri caput per- 
fudit. Tunc primum évolutae sunt oraculi ambages, Αθ». 
thra,enim uxori momen erat. Ea itaque. nocte, quae 
diem. ilium» consecuta est, 'lTerentum hostium urbem ma- 


ritimam maximam et opulentissimm cepit. (4) 1 Taranta. 
Tom. IF. ο 
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Ποσειδῶνός φασι καὶ ἐπιχωρίας Νύμφης παῖδα εἶναι" 
ἀπὸ δὲ τοῦ ἡρωὸς τεύηναι τὰ ὀνόματα τῇ πόλει τε χαὶ 
τῷ ποταμῷ" καλεῖται γὰρ δὴ Τάρας κατὰ τὰ αὐτὰ τῇ 
πόλει καὶ ὁ ποταμός. 


CAPUT ΧΙ. 


De Sicyoniorum thesauro Delphis εἰ Cnidiorim donariis *— Siphnio- 
rum thesauro — de Liparaeis — Thebanorum, Atheniensium et 

ον, Potidaeatarum thesauris — porticu ab Atheniensibus exstructa et 
aliis donariis. 


ΤΠ λησίον δὲ τοῦ ἀναθήματος τοῦ Ταραντίνων «Σιχυω- 
γίων. ἐστὶ Θησαυρός χρήματα δὲ οὔτ᾽ ἐνταῦϑα ἴδοις 
ἂν, οὔτε ἐν ἄλλῳ τῶν ϑησαυρῶν. Κνίδιοι δὲ ἐχόμισαν 
ἀγάλματα. ἐς Δελφοὺς, Ίριόπαν οἰκιστὴν τῆς Κνίδου 
παρεστῶτα ἵππῳ, καὶ «4ητὼ, «καὶ "πόλλωνά τε χαὶ 
“Ἄρτεμιν ἀφιέντας τῶν βελῶν ἐπὶ Τιτυόν" τὰ δὲ χαὶ τὲ- 
ἐρωμένὸς ἐστὶν ἤδη τὸ σῶμα. ταῦτα ἕστηχε παρὰ τὸν 
Σικυωνίων ϑησαυρόν. (2) ᾿Εποιήϑη δὲ καὶ ὑπὸ 2 
φνίων ἐπὶ ἀϊτίᾳ τοιῷδε Θησαυρός. «διφνίοις ἡ vio 
Z0vcov' μέταλλα ἤνεγκε , χαὶ αὐτοὺς τῶν προσεόντων 
i. ͵ 


quidem heroem Neptuni et indigenae Nymphae hlium 
fuisse dicunt: ab eo vero nomen impositum et urhi et 


| flumini. Eodem enim lluvius , quo urbs, nomine voca- 
| tur. , "T'aras, 


Car. XI. Broximum vet Tarpndiparum dono, Si- 
cyoniorum thesaurus —JPecuniaé, id agcrae receptaculum 


'esí; verum pecunia geque àn 6ο, neque in thesauro alio 


quoquam, Delphici tempi; ule. est. . (Gnidii etiam signa 
Delphos attulerunt, "Yriopan Gnáditonditgrem, equo ad- 
stastem; Latonam, Apolünem, ef Dianans sagittis Ti- 
iyum petentes, saucio'illum iam compoxe. (2) Haec 
iuxta.Sicyoniorum thesaurum sunt — A. Siphniis etim 
factus. est, thesaurus οὗ causam hninscemedi,  Siplnic- 


€ 
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ἐκίλευσεν ὁ E ἀποφέρειν δεκάτην ἐς Δελφούς" ο) δὲ 
TOY ϑησαυρὸν ἀκοδομήσαντο. χαὶ ἀπέφερον. τὴν δεκά- 
παν. ὡς E ἀπληστίας ἐδέλυτον τὴν φορᾶν, ἐπι- 824" 
χλύσασα ἡ ϑάλασσα ἀφανὴ τὰ μέταλλά σφισιν iol) 
σεν. (3) ᾿ἀνέθεσαν δὲ καὶ ἀνδρίάντας ΑἸιπαραῖοι, vav-. 
μαχίᾳ αρατήσαντες" Τυῤῥηνῶν; οἱ δὲ “Συταραῖοι οὗτόε ^ 
Κνιδίων μὲν: ἧσαν ἄποικοι, τῆς δὲ ἀποικίας ἡγεμόνω. 
γενέσθαι quot» ἄνδρα. Κνίδιον". ὄνομα δὲ εἶναί οἱ Hép- 
ταϑλον, “ντίοχοο ὁ ΚΞΞενοφώνους «Συραχούσιος ἔν τῇ -Σι-- 
XEÀMOTLÓL συγχραφῇ qat λέγει δὲ xol, ὡς ἐπὶ. Iia. | 
χύνῳ τῇ ἄπρῳ τη ἐν «δικελέᾳ Ατίόαντες πόλιν, αὐτοὶ μὲν | 
ἐκπόπεονσιν ὑπὸ Ελύμωμ xai 4λοινίκων πολέμῳ πιεσϑὲν- ' 
τες" τὰς νήσους δὲ ἔσχον᾽ ὀρήμαυς i ἔτι, ἢ ἀναστήσαν- 
τες τοὺς. ἐνοιιοῦνεας, ἃς καὶ κατὰ τὰ ἔπη τα ᾿θμήρεια 
4ἱόλου καὶ ἐς ἡμᾶς. ἔτι ὀνομάξονσε. τούτων 4μτᾶραν. 
μὲν, κείσαντες πόλιν ἐνταῦθα, οἰκοῦσιν' Ἱέραν δὲ κἀξ 
“Στρογγύλην. καὶ Μιδύμας. “εωργούσι . διαβαίνοντοξ ναῦ-- 
σὶν ἐς αὐτάς. ᾿ ἐν δὲ τῇ. -Στρογγύλῃ χαὶ πῦρ δῆλόν | 
6n UC onb 
rum insula aurifodinas habetj det qüsr&m fructibus iuseit* 
Apollo sibi'décimam offerri — Ii certe thesauro. condito | 
decimam obtulerumt ; - postea: veró: quam nimio pecuniae 
retinendae studio ab ea religione desciverunt, maris al- 
luvie metalla: prorsás abolita: sunt . (3) Statuas' etiam 
Liparaei , Tyrthenis navali praelio victis, - dediearunt. - 
Liparaei ips& &nidiorum colonia füertunt,. cuius dnueem. 
hominem Gnidium 'Pentathlui nomine fuisse, Antiochüs 
Syracusanus Xenophenis filis: im Sicjliensi histotía scri- 
ptum reliqnit: ;Addit, Gnidios ex en trbe, quam ad 
Pachynum Siciline promontorium, condiderant, ab Elymis 
et Phoenicibus. bello pulsos, insulàs desertas tenuisse, 
eiectis pripmibus colonis, quae ex -Homericis versibus πο-. 
stra etiamnüm aetate Aeoli nuncnpautur. , Earum unam, 
'cüi Lipare nomen, quum muünissent, iu ea domicilia sta- - 
. tuerunt sua:  Hieran, Strongylen, et: Didymas ad ara- 
tiones rospasirupb; et.in ea» sane nvibus.agri οοζεναέ 
02. — 
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ἐστιν ἀνιὸν 8 -τῆς γῆς “αὶ ἓν dtog δὲ fm τὸ αὐτό- 
roy ἐπὶ ἄχρας ἀνακαέεταν τῆς νήσου, xe ἐπὶ ϑα- 
λάσσῃ λουτρά ἐστιν ἐπιτήδεια" δέξεταί “σε ἡπίως τὸ 
ὕδωρ, ἐπεὶ ἄλλως γε. χαλεπὸν ὑπὸ δεστότητός ἔστιν ἐμ- 
βαίνεσϑαι. (4) Οὲ δὲ ϑησαυροὶ Θηβαίων. ἀπὸ ἔργου 
᾿ς 70» ἐς πόλεμον, καὶ Ἰ4θηναίων εἰσὶν ὡσαύτως " «Kw 
| Giove "δὲ οὐκ οἶδὰ, εἰ ἐπὶ, νίνῃ τινὲ, ἢ ἐς ἐπέδειξεν. εὖ- 
δαιµονίας ᾠχοδομήσαντο ες Φε) Θηβαίους ys: ἀπὸ τοῦ 
ἔργου «τοῦ ἐν -.4εύκτροις, καὶ «4θηναίοι ἀπὸ τῶν ἐς 
ἹΜαραϑῶνα ἀποβάντων ὁμοῦ διὰ τάδε εἰσὶν “οἱ ϑησαὺ- 
goí. Κλεωναῖοι δὲ ἐπιέσϑησαν μὲν κατὰ τὸ αὐτὸ 4θη- 
woloig- ὑπὸ νόσου -τῆς ζοιμώδους' καχὰ - δὲ. μιάγεευμα! 
83 ὅ ἐκ Δελφῶν ἔϑωσαν.. τρᾶγον ἀνέσχοντε' ἔει τῷ ejAÍQ, καὶ 
(εὕραντο, γὰρ λύσιν τοῦ «ακοῦ) -τράγον χαλκοῦν ἀπὸ» 
πέμπουσι τῷ ᾿Δἀπόλλωνι. Ποτιδαιατῶν δὲ tov ἐν: Θυῴ- 
an καὶ «Συρακουσίων ; τῶν μέν ἐστιν ὁ" ϑησαυρὸς ἀπὸ 
- τοῦ Ατεικοῦ τοῦ μεγάλου πταίσµαεος  . “Ἰποτεδαιᾶται 
. ^ σ 
causa transmittünt, In Strongyle haud dubíe e terra 
, ignis erampst. dn Hiera ignis e summo eius insulae 
promontorio sponte δὰ &ccensus évomitum Ῥτόσίπιο ad 
mare balneae selubrium aquarum aunt: et ibi lavantes 
aqua temperattor excipit: nam alibi prae fervore in eam 
᾿ descendentibus incommodier est. (4). Sed µέ ad templi 
donaria redeamus, dedicarunt Thebani etimm ct Atbe- 
nienses ob rem in:preeliis bene gestam, quos thesauros 
appellant. . De Gnidíis non*habeo dicere, victoriazene 
votum tniserint, an Yeéro'suas opes ostentahdi causa £Ze- 
ΕΤΗ aediicarint. Nai Thebari Leuctricae pugnae, 
Athenienses Merathonime, thesauris dedicatis, memoriam 
᾿ exstare voluerunt, Cleonaei-quum pestilentia nihil mi- 
nus quam Athenienses leborassent, oraeuli monitu Soli 
primum orienticaprum immolarumt; πὸ deinde lue se- 
^data aeneum caprum Apollini miserunt. Coniuncta sunt 
 Potidaeatarum, qui sunt in Thracia, et Syracusanorum 
dona: hi cladem Atheniemsimm insignem, ill pictatem 


- 


͵ 
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δὲ. εὐσεβείας τῆς " τὸν ϑεὸν ἐποίηφαν. A 5) Ώικοδό- 
µησαν δὲ καὶ 4ὐηναῖοι στοὰν ἀπὸ χρημάτων, ἃ ἐν τῷ 


πολέμιος. σφίσιν ἐγένετο ἀπό τε Πελοποννησίων , δαὶ ὅσου ες 


“Πελοποννησίοις ἧσαν τοῦ “Ἑλληνικοῦ σύμμαχοι. ἀνά- 


' K&ittb δὲ καὶ πλοίων, τὰ ἄχρα κοσμήματα καὶ ἀσπίδες 


χαλχαῖ" τὸ δὲ ἐπίγραμμα τὸ ἐπ αὐτοῖς ἀριϑμεῖ τὰς 
πόλεις, ἀφ᾿ ὧν ᾿Αθηναῖοι, τὰ, ἀκροθίνια ἀπέστειλαν, 
τήν τε Ἠλείων καὶ “ακχεδαιμονίων, “Σιχυῶνά τε καὶ 
Μέγαρα, καὶ Πελληνέας «ἄχαιῶν, ᾽᾽μβρακίαν τε καὶ 
«ᾷευκάδα, καὶ. αὐτὴν Κόρινδον. γενέσθαι δὲ ἀπὸ τῶν 
ναυμαχιῶν. τούτων καὶ ϑυσίαν᾽ Θησεῖ, καὶ τῷ lfocu- 
δῶνε ἐπὲ τῷ ὀνομαξομένῳ "Pip καί μοι φαίνεται. τὸ 
ἐπίγραμμα ἐς Φορμίωνα τὸν. ᾿4σωπί χου ἐστὶ καὶ ἐς τοῦ 


: Φορμέωνος τὰ ἔργα. C ο ΄ 


΄ 


duntagaf im.degma suam, thesauris collocandis testificati 


sunt. (5) Porticgum etiam Athenienses dg manubiis, 
qnas tum ,Peloponnesiig, tum yero eormm sociis, Graeci 
nominis, eripuerant, dedicarqunt. ^ Affixa ctiam eodem 


in, logo sunt. extyqma, navium. ornamenta, et. simul 


scuta aenea. Civitates, enumerat inscriptio, de quibus 


iQanubiarpm, primitias mjseye Athenienses, Elip, Lace- 


daemopem , Sicyonem, Megara, Pellengnses, Achaeorum, 
Ambracam, Lencadem, Corinthum ipsam. De navali- 
bus hisce, progliig mihi,.quogüe videtur sacrificatum. esse 
et Theseo et Neptgno in Hljo quod dicitur. Eádem 


. Áyscriptio (uti mihi videtur) Phormijonem, Asopichi filium, | 


et, eins Xes gestas ornat 


) 
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CAPUT XI. 


De Herophile Sibylla einsqae carminibus et .oragnlis -- - Marpesso 
urbe. — continpatur de ]lerophile narratio — de Sibylla Cu- 
inana, Dimo dictá — Hebraeorum femina fátidica, Sabbe, e 
Plia&nüi ac Peleadibus fatidicis — viria fitüdicis 


{Πέτρα δέ ἐστιν ἀνίσχουσα ὑπὲρ της yii inl ταύτῃ 
Δελφοὶ στᾶσάν φασιν ᾧσαι τοὺς χρηαμῳὺς ὄνομα Ἡρο- 
φίλην, «ίῤυλλαν δὲ ἐπίκλῃσιν τὴν πράτερον͵ γενομένην' 
ταύτην ταῖς μάλιστα ὁμοίως οὖσαν ἀρχαίαν εὔθισκον, 
ἣν ϑυγατέρα Ἕλληνες “ιὸς καὶ -ᾱαμίας τῆς Ἱ]ρσειδώ- 
γός φασιν εἶναι : καὶ χρησμούς τε αὐτὴν γυναικῶν πρώ- 
τὴν doct, καὶ ὑπὸ τῶν “βύων Σίβυλλαν λέχουσιν ὀνο- 
μασϑήναι. ἡ δὲ “Ἡροφίλη νεωτέρα μὲν eei , φαί- 


826 vero, δὲ ὅμως πρὸ τοῦ πολέμου γεγανυῖα καὶ αὕτη τοῦ 


Τρωϊκοῦ " καὶ Ἑλένην τε προεδλλὠσεν ἐν τοῖς χρησμοῖς 
| ὡς im ὀλέϑρῳ τῆς ᾿4σίας καὶ «Εὐρωπης τραφήσοιτο ἐν 
SX καὶ ὡς Ἴλιον ἁλώσεται δὲ αὐτὴν ὑπὸ “Βλλή- 

, χίήζιοι δὲ xa ὕμνον μέμνηνται της ψυναικὸς ἐς 
^ ἀκόλλωναι καλεῖ δὲ οὐκ Ἡροφίλην. μόνον: ἀλλὰ καὶ 
"Ἄρτεμιν ἐν τοῖς ἔπεσιμ αὑτὴν, καὶ ᾿Απόλλωνος γυνὴ 


^ Car. ΧΙ, Saxum Μο eminet,"in ἀπὸ: narrant 
Delphi stetisse et oraenla 'cecinisse Herophileh priorem 
cognoinirie Sibyllam, Hanc vétustissiinim: fuisse comperi, 
quàm Graeci e Iove et Lamia Neptüdi fia ratum fe- 
runt, primamque "omnium fnulierum oracufa cécinisse et 
ab Afris Libyssem 'nomitatam fuisse. ^ Herophilen vero 
alteram illa recentiorem constat Ἰαλιόά δὲ ipsam anté 
''roianum bellum "viguisse.  Praedixit enim, ad Asiae 
et Europae perniciem Spartae Helenam educatum iri; 
propter. quam futurum .esset, ut Ilium. everteretur a 
. Graecis. — Eius foeminae hyemnésum in Apollinem Delii 
mentionem faciunt? ipsa vero $e non Herophilen solum, 
sed Dianam etiam-suis versibus vocat. Est ubi uxorem 
se, et ubi vel sororem, vel filiam Apollinis esse dicit ; 
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αμετή, τοτὲ δὲ ἀδελφὴ, , καὶ αὖϑις ϑυγάτηρ, φησὶν 
εἶναι" ταῦτα μὲν δὴ μαινομένη τε καὶ ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
χάτοχος πεποίηκεν. ἐτέρωϑε δὲ εἶπε τῶν γρησμῶν, ὡς 
μητρὸς μὲν ἀϑανάτης εἴη “μιᾶς τῶν ἐν Ἴδῃ Νυμφῶν, 
πατρὸς δὲ ἀνθρώπου" καὶ οὕτω λέγει τὰ ἔπη " 


Ειμὶ δ᾽ ἐγὼ χεγαυῖα: μέσον ὀνητρυ. τε ϑεᾶς τε, 
Νύμφης δ᾽ ἀϑανάτης, πατρὸς Ó αὖ χητοφάγοιο, 
Μητράδεν Ἰδογενὴρ, πατρὶς δέ μοὲ ἐστιν ἐρυϑρὴ 

, Mágniaaog , μητρὺς ἱερὴ, ποταμὸς δ᾽ ᾿4ἰδωνεύς. - 


' (2) Hy δὲ fro ναὶ ἐν tn Ἴδῃ τῇ Τρωϊκῇ πόλεως Mag- 
πήσσου τὰ ἐρξέπια, καὶ ἐν αὐτοῖς οἰκήτορες ὡς ἑξήκοντα 
ἄνθρώποι * ὑπέρυϑρος δὲ πᾶσα περὶ τὴν “Μάρπησσον 
yn. xoi δεινῶς ἐστιν αὐχμώδης" ὥστε χαὶ τῷ ᾿Αϊδωνεῖ - 
πόταμῷ καταδύεσδαί τὲ ἐς τὴν. χώραν, χαὶ ἀγασχόντε" 
τὸ αὐτὸ αὖϑις πάσχδιν, τέλος δὲ καὶ ἀφανίξεσθαι κατα 
τῆς γῆς. αἴτιον (ἐμοὶ δοκεῖν) ἔστιν, ὅτι λεπτή τε κατα 827. 
τοῦτο͵ καὶ σηραγγώδης ἐστὶν. ἡ Ἴδη. ἀπέχϑι id Αλεξαν- 
sed. haec scilicet. furens ,. et divino afflatu pereulsa, | Ahbi 
vero. immortali. matke ,.. (1daearum scilicet nympharum 
una) patre: homine. se natam. dixit, hisce versibus : 


Inter- utrumque- sequor medium. divusque hominesque; 
Nympha. immortali. sata, cetophago genitore. 

Ἴάα meae matri.patria est, mihi patria rubràá 
. Marpessus , matri quae. sacra, amnisque Aidoneus. 


(2). Extant. autem. adhnc; in Ida Phrygiae Mar pessi urbis ,- 
vestigia, quo.loco.sunt inquilini circiter LX. Tota est 
eirca Marpessum, terra, subrufía,, et mire torridà. Quo- 
circa quod, Aidoneus. amnis modo-. se subter . terram ab- 
dat, modo rnrsus. emergat,. ac.eiuemodi saepius repetitis 
vicibus postremo. penitus .occultetur, .ad Idae montis na- 
turam arbitror, xefergndüm , quod. rarum est, ac perte- - 
nue solum,. et multis euniculis. cavernosum. — Abest ab 
, Alexandrea, quae est in Troade, Marpoessus stadia ferme . 
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δρείας τῆς ἐν τῇ Τρωάδε τεσααράκοντα ἡ Μάρπησσος 
xol διακόσια στάδια. (3) Τὴν δὲ. Ἡροφίλην οἱ ἐν τῇ 
᾽Αλεξανδρείᾳ ταύτην νεωχόρον τε τοῦ Απόλλωνος γενέ- 

σθαι τοῦ Σμινδέως, καὶ ἐπὶ τῷ ἀνείρατι τῷ Ἕκάβης | 
χρῆσαί φασιν αὐτὴν , ἃ δὴ καὶ ἐπιτελεσϑέντα ἴσμεν. 
αὕτη ἡ Σίβυλλα ώῴκησε μὲν τὸ πολὺ τοῦ βίου iv Xa- 
μῳ. ἀφίκετο δὲ χαὶ ἐς “Κλάρον τὴν Κολοφωνίων, χαὶ ig 
δῆλόν τε xol à Δελφούς" ὁπότε δὲ ἀφίκοιτο, ἐπὶ ταύ- 
τῆς ἱσταμένη τῆς πέτρας ᾖδε. τὸ μέντοι χρεὼν αὐτὴν 
ἐπέλαβεν ἐν τῇ Τρωάδι" καί αἱ τὸ μνῆμα ἐν τῷ “ἄλ- ᾿ 
σει ταῦ Σμινθέως ἐστὶ, χαὶ ἐλεγεῖον ἐπὶ στήλης, 


"49 ἐγὼ à Φοίῥοια σαφηγορίς siut Σίβυλλα, 
Τῷδ' ὑπὸ λαϊνέῳ σάματι πυϑομένα, 

Παρθένος αὐδάεσσα τοπρὶν, νῦν δ᾽ αἱὲν ἄναυδος, 
Μοίρᾳ ὑπὸ στιβαρῇ τῆνδὲ λαχοῦσα. πέδην. 

᾿Αλλὰ πέλας Νύμφαισι καὶ Ἑρμῇ τῷδ ὑπόχειμαι, 
Μοῖραν! ἔχουσ Exéto τῆς XOT ἀναχτορίης. 


2 


ducenta et quadragintá. (3) Et Herophilen quidem, qui 
 Alexandreae degunt, Apollinis aiunt Sminthci fuisse ας» 
dituam: Hecubae vero somnium interpretatam, ita, ut 
pei, qui vulgo notissimus est, eventum divinari.  Ma- 
gnam vitae partem egit haec Sibylla Sami; sed : Claron 


ες etiam, quae Colophoniorum urbs est, venit: eadem De- 


. lon. et Delphos: 8ο Delphis quidem de quo diximus saxo 
vaticinia edebat sua. Mors ei in Troade contigit: eius 
est sepulcrum in Sminthei luco, incisis columnae elegis:: 


Illa ego sum Phoebi interpres non vana SibyHa, 
Hic quae marmoreo contineor tumulo: 
Vocalis quondam, aeternum nunc muta puella, 
Heu nimis hac fati compede pressa gravi. 
Mercurio tamen et Nymphis sociata quiesco, 
. Phoebo quód fuerim: ελ, ferens precium. 
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. ὁ μὲν δὴ. παῤὰ τὸ μνῆμα ἔστηλεν Ἑρμῆς λέδον. τετρά- 
7ὠφον. σχῆμα" ἐξ. ἀριστερᾶς δὲ ὕδωρ͵ τε χαξεσχόμενοχ 

ἐς χρήνην, καὶ, τῶν Νυμφῶν ἐστι τὰ ἀγάλματα, (Ay), 

. Ἐρυϑραῖος δὲ ( ἀμφισβητοῦσι yao. "πῆς Ἡροφίλης προς - 
Δυμύσατα Ἑλλήνων) Κώρυκόν τε χαλούμενρν ὄρος, xc 

ἐν τῷ ὄρει σπήλαιον. ἀποφφένουσιε, τεχϑῆναι τὴν Hooz * 
φίλην ἐν αὐτῷ λέγοχτες. Θεοδώρου. δὲ ἐπιχωρίρυ ποι- 
μένος. καὶ, Νύμφης παῖδα eo ᾿Ἰδαίαν δὲ ἐκπίχλησι η 
γεμέσθαν τῇ Νύμφᾳ. κατ ἄλλο μὲν οὐδὲν, , KU δὲ χω 
ρίων τὰ δασέα ἀπὸ. τῶν ἀνθρώπων ἔδας. τὀτε. ὀνομάξεν 
σϑας ᾿ τὸ δὲ ἔπος τὸ ἐς τὴν ἹΜάρπησσον., καὶ τὸν πο” 
ταμὸν τὸν Ἠϊδωνέα, τοῦτο.αἱ ᾿Ερνδραῖοι τὸ ἔπρς άφαι-- 
θούσηι. ἀπά. Tan. χρησμῶν. την δὲ ἐπὶ ταύτῃ χρησμοὺς 

χατὰ ταὐτὰ εἰποῦσαν. ἐκ. Κύμης τῆς ἐν ᾿Οπικοῖς εἶναι, 828 
χαλεΐφϑας δὲ αὐτὴν 4ημὼ, συνέγραψεν, , Χπέροχος ἀνὴρ | 
Runotoc. χρησμῶν δὲ οἱ Κυμαῖοι τῆς γυγαικὸς ταύτης ,- 
οὐδένα εἶχον ἐπιδείξασϑαι, λίϑου δὲ ὑδρίαν ἐν «πόλλω- 

yog ἱερῷ δεικνύουσιν οὔ μεγάλην. τῆς “Σιβύλλης ἐνταυϑαὰ 
Iuxta sepulrum | erectus esf Mereurius, e lapide figura - 
quadrangula. Ad laevam aqua in conceptaculum delabi- 

tur, ubi Nympharum signa, sunt. (4) Erythraei (de 
Herophile egim hi acerrime Graecorum omnium. cer- 
tant Corycum montem, ct in eo antpum ostendunt, iR . 
quo natam Herophilen dicunt. Parentes eius fuisse "TPheo- 
dorum pastorem indigenam, et Nympham, cut fuerit co- 
£nomen daege, Cognominis non esse aliam rationem, J 
quam quod cendensa arboribus loca Idas tunc homines 
appellarint. "Versum quidem de Marpesso, deque Ai- 
doneo flumine , eximupt Erythraei ex Herpphiles Car- 

mine. Eam vero quae post huno similiter oracuh edi- 

dit, Cumanem. ex Opicis fuisse ac Demo nominatam, 
Hyperochus vir Cumannus scripsit. Eius tamen foemi- 

nae pzacdiotionem omnino nnllem Cumani, quam, cui- 

quam ostenderept, babuerunt; ostendunt tentum ugrnu- 

lau in Apollinis lapideam, huic urnae postea inscriptum 


! 
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χείσϑαε φάμενοι τὰ. ὁστᾶ : ἐπεγρέφη δὲ καὶ ὕστερον 
τῆς Δημοῦς." (5) Παρὰ “Ἐβραίοις τοῖς ὑπὲρ τὴς Πα- 
λαστίνης γυνὴ χρησμολάγος; ὄνομα δὲ αὐτῇ ff» 
Βηρώσου δὲ εἶναι πατρὸς, , καὶ ᾿Ερυβάνϑης μηρούς φασι 
Σαάββην" οἱ δὲ αὐτὴν. Βαβυλωνίαν, ἕτεροι δὲ Σέβυλ- 
Xcy καλοῦσιν. Αἰγυπτίαν. Φαεννὶς. δὲ ϑυγάτηρ βασι: 
λεύσαντος ἀνδρὸς ἐν. Χἄοσε, καὶ αἱ Ibis παρὰ Δω- 
δωναΐίοις. ἐμανξεύσαντο. μὲν ἐχ Φεοῦ. xài, αὗται, Σ{βυλ- 
λαι δὲ ὑπὸ ἀνθρώπων dix. ἐκλήθησαν.. τῆς μὲν δὴ πυ- 
θέσθαι τὴν ἡλικίαν καὶ ἐπιλέξασθαι ἔατι τοὺς χϑησμούς 
"Αντιόχου. γὰρ μετὰ τὸ ἁλώνὰι Δημήτριον αὐτίκα ἐς τὴν 
ἀρχὴν καθισταµένου. γέγονε. Φαεννίς. τὰ Πελειάδας 
δὲ Φημονόης τε ἔτι προτέρας γενέσθαι λέγουσι, καὶ 
σαι γυναιχῶν πρώτας τάδε τὰ ἔπη ' . 


Ζεὺς ἦν, Ζεύς ἐστι, Ζεὺς ἔσσεται, ὦ μεγάλε Ζεῦ" 
Τὰ καρποὺς ἀνίεο, διὸ κλήζετε μητέρά γαῖαν. 


est nomen, Demo. (5). In, fatidicarum. foeminarum nu- 
merum conscripserunt. Hebraei, qui. supra Palaestinam 
sunt, gentilem suam, Sabbam nomine;. quam Beroso pa- 
tre, matre. Erymanthe genitam, tradunt. Hanc. alii. Ba- 


, byloniam, Aegyptiam,alii;Sibyllam.vocant. Phaennis.vero, 


homjnis.in Chaonibus regnantis filia, et .Peleae. apud Do- 
donaeos , (quas.eolumbas, fuisse. fabulati sunt) divinarunt 
illae. quidem. Sibyllae. tamen, non, fuerunt: ab, hominibus 


. vooitatae, — Phaennidis, certe. neque aetatem. inquirere, 
: neque. vaticinia. colligere. est difficile:: iisdem, enim tem- 


poribus. exstitit, quibus, regnum Antiochus,capto Deme- 
1110. occupavit... Peleades. vero. Phemonoe fuisse dicunt 
aetate superiores ., et, mulierum, omnium, primas. ΟΜ ersus 
illos: decantasse :, 


' Inpiter est, fuit, atque eriti- o bone Iupiter" alme! 
Quae triluit fruges, tellurem dicite matrem. 
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(9): Χρησμολόγους δὲ ἄνδρας Κύπριύν τε Ἐκλοον, xai 


᾿ϑηναῖον Μουσάϊον τὸν Ἠντιοφήμου , xol /fóxoy τὸν 


Πανδίονος, τούταυς τὸ γενέσϑαι καὶ ἐκ Βοιωτίας Βά- 
χιν φασὶ κατάσχατοφ. d ἄνδρα ἐκ Ὑνμφῶν". τούτων πλὴν 
«άύχον τῶν ἄλλων. ἐπελεξάμην τοὺς χρησμούς. τοσαῦ-- 
τα, μὲν ἄχρυ uot; λέγονται γυναῖκες καὶ ἄνδρες ἐκ ϑεοῦ 
μαντεύσασϑαι ' ἐν δὲ τῷ χρόνῃ. τῷ πολλῷ καὶ αὖϑὲς 
γένοιτο ἄν ἕτερα τοιαῦτα. ι 


CA PUT. XIII, 


Donaria Delphis posita pórro, enumerantur, — de bisontum, Paeo- 
nicorum taurorum, venatione — de Ándriorum, Phocensium, 

'  Pharsaliorum, Maoedonum, Corinthiorum, "Thebanorum et 
Phliasiorum donoriis — Mantinensium. doriarium et de Hercu- 
lis cum Apolline pugna de Tripode narratio — de Graecorum 
ob pugnam, Plataeénsem, et Tarantinorum, donario, 


Βίσωνος δὲ ταύρου. τῶν. Παιονικῶν. χαλκοῦ πεποιημέ- 
μην κειροελὴν Δροπίων. déovtog ἔπεμψεν ig Δελφοὺς βα- 
σιλεὺς Παιόνων. . (2) Οὗτοι oi βίσωγες χαλεπώτατον 


ϑηρίων εἰσὶν ἁλίσκεσθαι ζῶντες, καὶ δίκτυω οὐκ ἂν 829 


(6) Inter viros autem vates numerantur .Euclus Cyprius, 
Atheniensis Musaeus Antiophemi filius,, Lycus Pandio- 


nis, et ex Boeotia Bacis ;. quem Nympharum instinctu di- | 


vinasse credunt. Horum omnium vaticinia, praeterquam 
Lyci, perlegi. Et haec quidem, de. foeminis et viris, 
quibus ad hunc usque diem divinandi scientia divinitus 
contigit memoriae pr odita sunt. Insequentibus. dehinc 
seculis. credi facile potest. alios. eiusmodi homines, qui 
. futura praedicant, non defaturos. 


«Όλο. XIII.  Bisontis vero Paeonici tauri caput ex 
aere.fabricatum Dropion Déontis filius, Paeontorum τες, 


Delphos misit. (2) Bisontes belluarum omnium viv? dif-. 


fieillàme capiuntur: mullae enim sunt adeo validae ρ]ο- 


ἴω 
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| ούτω yévaizo »- τῇ. ἐμβολῇ, ϑηρεύονται δὲ οὗτοι 

| “τρύπῃν τοιόνδε" . ἐπειδὰν χωρίον οἱ ἀγρεύργτες. nonis 
εὕρωᾳι 1αΦΗΚΟΝ ἐᾷ κοιλότησα, πρῶτα. piv. φράγματι 
ἱβχυρῷ. πέριξ ὠχυρώφαντο," δεύσερον δὲ τὸ κάταντες 
xpi τὸ {περὶ ἘΦ] πέρας, ὁμαλὸν αὐτοῦ. νερδάρχους. βύρ- 
doc κατεστόρεσα»" ἣν δὲ ἀποροῦχτες τύχωσι βυραὼν, 
τόχε. καὶ τὰ αὖα τῶν δερμάτων. ὑσὸ. ἑλαίου σφίσιν ὀλι- 
σϑησὰ ποιεῖται. τὸ δὲ ἐντεῦϑεν oí peiocto inna 
&ydÓ ol συνέλαύνουσιν ἐς τὸ εἰρημένον χωρίον τοὺς βί- 
δωνας οἱ δὲ ev ϑὺς ἐν ταῖς πρώταις τῶν βυρσῶν ὀλι- 
ὀϑόγντεῤ, κατὰ τοῦ Jj πρανοῦς χυλίνδονται, ἕως κατεμεχϑῶὼ- 
gi, ig. τὴ, ὁμαλόμ' ἑῤῥιμμένοι δὲ ἐνταῦθᾳ ἠμέληνται 
'φαταρχάᾳ" τετάρτῃ δὲ ἢ πέμπτῃ µήλισα ἡμέρᾳ. τῶν 
μὲν ἤδη, τοῦ ϑυμοῦ. τὰ πολὺ. ὁ λιμὸρ. ἀφαιρεῖ καὶ ἡ τα- 
λαιπωρέω. οἱ δέ: σφισιν, οἷς τέχνη. τεϑασσεύειν ) Ἄρος- 
'φέρουσιν. ἔτι κευμένοις πίτνας τῆς ἡμέρου γαρπὸν, προεκ- 

| Λέψαντες ἐκ τῶν ἑλαχίστων ἑλύ ὕτρων'" ἑτέρας δὲ οὐχ 
ἄν τροφῆς τοπαραμτέκα ἅψαισο. τὰ. ϑηρία 3 : τέλος δὲ 
| ἁρλοβόντες δεσμοῖς. ἄγουσι. χα. «τοὺς. μὲν. τρόπον -αἷς 


^ gae, quoe irrueptis ferae impetem Sastineant, Kus γον 
.natio ita comparatur. Supinum deligunt locum , et im 
convallem deglivem: eum praevalido septo undique mu. 
mjunt; clivup deinde et proximam : 'elivq planitiem , re. 
. centibus bqum, eojyiis Agsternunt:  repentium, si non sup- 
peditarit copia, arida aspersipne- olei lubricant. Ibi in 
equis exexcjtatissimi, homines 'bisontes, intra. illum ambi- 
tum €ogupnt; qui per. uncta coria delapsi, in , praeceps, 
ad ἐπιαπρ usque planitiem devolvuntur, illic. ad quartum 
aut quintum, ad- summum. diem neglecti zelinquuntus : eo- 
rum iam plurimam ferociac partem fames et, fatigatio abs- 
tulit. Sunt qüi ad eos mansuefaciendos artem adhi- 
" beant, et.iacentibus -adhwo pineae nucis nucleos interio- 
xjbus exemptos testulis. apponant aliwm enini cibum πα]- 
jum bellua tunc appeteret; ^ postsemo: vinculis districtos 
abigunt. Kt.ad hunc bisontcs.modsm capiuatur, (3) Ex 
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ροῦσι τὸν εἰρημένον, (3) Τοῦ δίσωνος δὲ τῆς κεφαλής 
καταντικρὺ τῆς “χαλκῆς ἀῤδρεείς. ἐστε Odipexi τε ἐνδεϑυ-- 

χὼς καὶ χλαμύδα ἐπὶ τῷ ϑώρακι" “ρδρίων δὲ ἀνάϑη.-. 

μα οἱ Δελφοὶ λέγουσιν Ανδρέα εἶναι τὸν οἰκιστήν. - mec 

τε ἄγαλμα 'τοῦ. -4πόλλωνὸς xai Μθηνᾶς. σε 'χαὶ ρτέμν- 
δὸς Φωκέων. ἀναθήκατώ ἐστιν ἀπὸ Θεσσαλῶν ὁμόρων 

τε, πλὴν ὅσον οἱ «ἄοκροὶ σφᾶς οἱ "γὙηοχϑημίδιοι 6 o3 ' 
'γουσε, “καὶ s πολεριίδων ὄντων. ἀνέϑεσαν δὲ xoi-ot 

ἐν Φαρσάλῳ “Θεσσαλοὶ, "καὶ Μακεδόνων οἱ ὑπὸ τῇ Πιε- 

eu πόλιν, δῆον οἰκοῦντες, Κυρηναῦοί ve τοῦ Ἑλληνικοῦ 

τοῦ ἐν μάιρύῃ , οὗτοι μὲν τὸ ἅρμα, καὶ hri τῷ ἄρματ. 
ἄγαλμα “Ἄμμωνος: Ἀδακεδόνες δὲ οἱ ἐν Δίῳ τὸν ᾿ἄπόλ- 
λωνα, ὃς εἰλημμένος ἐστὲ τῆς ἐλάφυυ, Φαρσάλιοι δὲ᾽ 
Ἀχιλλέα Te imi ἵππῳ, xoi Πάτροκλος συμπαραϑεῖ oi 
τῷ. ἔπκῳ. Κορίνὅιοι δὲ οἱ Δαριεῖς ὠκοδόμησαν Og 
σαυσὸν wc οὗτοι «καὶ ὁ χρυσὸς ὁ ἐκ “υδὼν Wrixtro 
ἐνταῦϑα. τὸ δὲ ἄγαλμα τοῦ Ηρακλέους ἀνάϑημά ἐστι 
Θηβαίων, ὅτε Φωκεῦσιν ἐπολέμησαν τὸν ἱερὸν χαλούμε- 830 
γον πόλεμον. - εἰσὶ καὶ δἰκόνες χαλχαξ Φωχέων ἀναθέν- 


adverso bisonji» capiti αεπευ, statua est loritam induti, 
et: supra loricaim clamydem: positam sunt Delphi ab 
Andriis, Andreo suse gentis auctori. Apollinis, Miner» 
vee, et Dianae sigua, Phocensium dona.sunt, de viet 
Thessalis sempiternis hostibus suis, et Buitimis illis qui» : 
dem, pr&eterquam 'ex ea parte, qua ἃ Phocide dirimun-- 
tur, Locris Hypocnemidiis interiectie. Dedicgrünt etiam 
Thessali, qui ad Pharsalum sunt, et Macedones, qui eub : 
Pieria Dion urbeni incolunt: tum vero Cyrenaei Graeci 
nominis in Libya: currum bi, et in ctrru Ámmonem: 
Dianae vero Apollinem cervam prensentem: Pharsalit ^ 
Achillem equo insidentem. lem vero ét Corinthii, quí 
in Doriensibus censentur, thesaurum aedifiearunt, et ín 
eo ngyrum a Lydis acceptum. reposuerunt. Herculis she ᾿ 
gnum, donnm est Thebanorum, de bello quod cum Pho- 
eensibus gestum, Sacrum appellarunt, Sunt et aeneae - 


- 


4: 
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. δῶν», ἡνίκα: δευτέρα συμβολῇ. τὸ ἑππεριὸν ἐέρέψαντα τὸ 


ἐκ Θεσσαλίας. Φλιάσιοι δὲ ἐχόμέσων ἐς Δελφοὺς dio. 
τε χαλχοῦν, καὶ. ὁμρῦ τῷ Δὰ ἄγαλμα dtyivug. (4) Ἐκ 
dé. Μαντινείας της Αρκάδων ἀπόλλων χαλκοῦς ἔστιν 
ἀνάθημα * oPtog οὐ πόῤῥω. ταῦ Ἰορφδίων ἐστὰὶ “δϑη- 


'ααυροῦ. Ἡροκλῆς δὲ xai «ἀπόλλων ὄχονται του τρίπο- 


dog, καὶ ἐς’ μάχην περὲ αὐτοῦ καθίστανειι' — duro μὲν 
δὴ χαὶ Αρτεμις ᾿Απύλλωνα, ᾿Δληνα. δὲ Ἀ[ροκλέα ἐπέ- 
χονσι τοῦ ϑυμοῦ: Φωχέων καὶ κοῦτό ἔστιν ἀνάϑημα, 
ὅτ αφίσιν ini τοὺς Θεσδαλοὺς Τελλέαφἡγήσατο à ὁ Ἠλεῖος, 
τὰ μὲν δή " ἄλλα ἀγάλματα Δίνλλός τε ἐν χοινῷ καὶ ᾿Ἄμυ- 
κλᾳῖος, «τήν δὲ ᾿ Δϑηνᾶν xei' dossubv Xlowic ἐστιν" εέργα- 
σμένρς' :Κορινθίους δὲ εἶναέ Φασιν avtovg. λέγεται 
δὲ ὑπὸ «{ελφών. Ἡρακλεῖ τῷ μραρύωνος ἐλίόντι ἐπὶ 
τὸ Ἀρηστήθιον, . τῆν" πρόμαντιν ονύκλειαν οὐκ ἐϑελῆ- 
σαί οἱ χρῶν διὰ ταῦ Ἰφίτου τὸν φόνον" τὸν δὲ ἀρά- 
μενον τὸν τρίποδα ἐκ. τοῦ ναοῦ φέρειν ἔξω., εἰπεῖν τι 


δὴ τὴν πρόμανειν . 


efügies, quas iidem posuerunt Phocenses, fuso altero 


: congressu.'Thessalorum equitatu. — Délnbos Phliasii com- 


pertarunt aeneum lovem,.et cum love .Aeginae aimula- 
crum. (4) Ex arcadum Mantimea Apollo aenens est, 


. non. procul a Corintbóoxum thesaufo. Hercules et Apolo 


' tripodem: prensitant, ac de eo zai. prope aunt pugnam 


᾿ cammissuri: sed lL,stona et Diana Apollinis, Minerva: 


Herculis. iram leniunt. Hoc ipstin etam fnit.Phocen- 
simm. donum. Eo Uedicarunt tempore, .quo ipsos contra 
Thessalos Tellas Ejeus dwxit. Signe ceteras Diyllus et 
Amyclaeus commnai- opera fécarant ;; Manervanz. εἰ. Dia- 


, nam, GChionis elaboravit. Fuisse hos ὀμίβρός dieunt Co- 


rinibios. 'Exadugt Belphi venienti ad ordculum Horculi 
Amphifruonia filio, "Xenonlean. qai. interpretem réspon- 


. sum dare recgsasse, quod caede Iphiti- erat- polluta. Ibi 


sublatum e templo tripodem. Hexzculem foras asportgsse: 


ipsam yero interprefam ex fempqne; dikissp: 


] * ὶ 
í . e . 
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᾿ 1 
"Aog ἄρ Ἱρακλέης Τιρύνδιός, οὐχὶ Κανωβευς. 

πρότερον χάρ. ἔτι ὁ Αϊγύπτιος Ἡρακλῆς ἀφίχετο ἐς Δελ--. « 
| φούς. τύτε δὲ ὁ Ἀμφιτρύωνος. τόν τε τρίποδα ἀποδί- 
dud, τῷ ᾿4πόλλωνι, καὶ παρὰ τῆς ZevoxAslag; ὁπόσα 
ἐδεῖτο, ἐδιδάχϑη. ᾿'παραδεξάμενοι | δὲ οἱ ποιηταὶ τὸν λό- — 
yov, μάχην ᾿Ηρακλέους πρὸς ᾿ Απόλλωνα ὑπὲρ τρίποδος . 
ἔδουσιν. (δ) ᾿Εν κοινῷ δὲ ἔϑεσαν ἀπὸ ἔργου τοῦ Πλά- 
ταίασιμ οἱ Ἕλληνες χρυσοῦν τρίποδα δράκόντι ἐπιχείμε- 
yov χαλκῷ. ὅσον μὲν δή. χαλκὸς ἣν τοῦ ἀναθήματος, 
σῶον καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι ἦν" οὐ μέντοι xara τὰ αὐτὰ καὶ 
τὸν χρυσὸν ol Φωχέων ὑπελείποντο ἡγεμόνες. Ταραν» 
τῖνοι δὲ καὶ ἄλλην δεκάτην ἐς Δελφοὺς ἀπὸ βαρβάρων 
Πευκετίων ἀπέστειλαν' τέχνη μὲν τὰ ἀναϑήματα Ὄνα- 
τὰ τοῦ Αἰγινήτου, xai Καλύνϑου τέ ἐστι τοῦ συνεργοῦ, 
εἰκύγες δὲ καὶ πεζῶν καὶ ἱππέων" βαριλέὺς ᾿Ιαπύγων 
Ὦπις ἥκων τοῖς Πευκετίοις, σύμμαχος" οὗτος μὲν δὴ 
εἴκασται τεϑνεῶτι ἓν τῇ μάχῃ" oi δὲ -αὐτῷ κειμένῳ 
ἐφεστηκότες ὁ ἥρως Τάρας ἐστὶ καὶ Φάλανϑος ὁ ix da- 831 
χεδαίµονθθ» καὶ οὐ πόῤῥω τοῦ (ϑαλάνϑου δελφίς" πρὶν 


Heracles alius '"Tirynthius, haudque Canohens. 


Nam οἱ ante Aegyptius Hercules Delphos venerat. .Sed 
Amphitruonis filius reddito tunc Apollini tripode quic- 
quid voluit, a Xenoclea didicit. Hinc poétae sumto ar- 
gumento, fabulae mandarunt Herculis cum Apolline de 
tripode pugnam. (5) Commune fuit Graecorum de Pla- 
tacensi praelio dqnum, aureus tripos, sustinente aeneó 
dxaggne. Sed aes adhuc manet ex eo donario integrum; 
auri quod fuit, Phocemsium duces amoverunt. 'leren- 
tini etiam aliam de Peucetiis (Barbara natione) a se. vi- 
ctis décimam Delphos miserunt. Signa.elaborarunt Ona- * 
.tas Aegineta, et Calyntbus.  Equestres et pedestres sunt. 

imagines; Opis rex Japygum, Peucetijs auxilinm ferens ;: 

afque Ἰμς, quidem, in pugna interempto persimilis: qui, 

vero iacenti adsfant, Teres heros,esk, et Phelanthus La- 
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yàg. δὴ εἰς Ἰταλίαν ἀφικέσθαι, καὶ ναναγίφ vt ἐν τῷ 
πελάγοι τῷ Κρισσαίῳ τὸν ᾿φάλανθον χρήσασϑαι, καὶ 
ὑπὸ δελφίνος ἐχχομεσϑῆναί φαῦιν ἐς τὴν γῆν. 

. ͵ | ΄ 


CAPUT XN. 


Bipetnes Delphis dedícatne —- de Cycno ét Tenne harratío — de 
Graecorum, qui contra Persas pugnarunt, donariis ac de The- 
mistoclis donariis ἃ Pythia repudiats — Delphorum donario — 


, Phrgnes signo, 


Oi δὲ πελέχεις Περικλύτου. tóv ᾿βυϑυμάγου Τενεδίου 
ἀνδρὸς, ἐπὶ λόγῳ ἀνάϑημᾶ εἰσιν ἀρχαίῳ. (2) Κύκνον 
παῖδα εἶναι Ποσειδῶνος, καὶ βασιλεύειν φασὶν ἐν Ko- 
λώναις. αἱ δὲ ὠχοῦντο i» τῇ γῇ τῇ Τρωάδι αἱ Ko- 
λῶναν χατα νῆσον κείμεγαι “Σεύκοφρυ». ἔχοντες δὲ ϑυ- 
- γατέρα ὄνομα Ἡμιδέαν τοῦ Κύχνου, καὶ υἱὸν χαλοῦ» 
μένον Τέννην ἐκ Προχλείας, ἢ Κλὐτίου μὲν" ἦν Θυγά- 
rgo, ἀδελφὴ δὲ Καλήτορος, ὃν Ὅμηρος ἐν ᾿Σλιάδε ἀπο- 
Θανεῖν φησιν ὑπὸ «4ἴάντας, ὅτε ὑλὸ τὴν Πρωτεδιλάου 
ναῦν ἔφερεν ὃ Καλήτωρ το πῦρ' ταύτης οὖν προαπο- 
. ϑαγούσης, ἡ ἐπεισελδοῦσα Φιλονόμη ἡ Τραγάσου (διή- 
ecdaemonius, et ab co non longe delphinus. Ante enim 
quai in Italiam pexfreniret, navi in Crissaeo, mari fra- 
cta, ad litus delphino evectum Phalanthum tradunt. 


; Car. XIV. At Bipennes Periclyti Buthyináchi filil, 

"'enedii hominis, donum. Vetus fabula dedicationi oc- 
casionem praebuit. (2) Cycnum aiunt, Neptuni fuisse 
flium: regnasse eum Colonis: oppidum loc in T'roáde 
fuit, ad Leucophryn insulam. Filiam is hübuft Ηεπή- 
thean, et Tennen filium ex Proclea Clytii filia, Cale- 
toris είς serian sorore, quem ab Aiace im Ilíade in- 
tetfectum memorat. Homerus, quum faces in Protesilei 
navem immitteret, ^ Proclea mortua, alteram Cyenus 
uxorem duxit Philonomen, Craugasi filiam. Ea quum 


4 


4 
«4 


/ 


- 
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μαρτε γὰρ ἐρασϑεῖσῳ τοῦ Τέννου) ψεύδεται πρὸς τὸν 

ἄνδρα, ὡς αὐτὴ μὲν οὐκ ἐϑέλουσας τὸν δὲ αὑτῇ Τέν- 
ἊΝ συγγενέσϑαι ϑελήσαντα" καὶ ὁ Κύκνος πείϑεται 
τῇ ἀπάτῃ, καὶ ἐς λάρνακα. ἐνθέμενος ὁμοῦ τῇ ἀδελφῇ 
Ῥέννην : ἐς ϑάλασσαν σφᾶς ἀφίησι. σώξονταί τὰ δὴ. 
πρὸς τὴν νῆσον oí παῖδες τὴν “Αεύκοφρυν, καὶ ὄνομα 
ἡ νῆσος τὸ νῦν ἔσχεν ἀπὸ τοῦ Jívvov. Κύχνος δὲ (οὐ 
γὰρ τὸν πάντα ἔμελλε γρόνον ἀγνοήσειν ἀπατώμενος) 
ἔπλεν παρὰ σὸν υἱὸν; ἄγνοιάν τὰ ὁμολογήόων τὴν αὖ- 
του χαὶ παραιτησύµενος τὸ ἁμάρτημα" προσορμισαμά- 
yov δὲ τῇ νήσῳ 9 χαὶὲ ἐξάψαντος. ἀπὸ τῆς νεὼς πρός τινα 
ἢ πέτραν ἢ δένδρον τοὺς χάλως , Τέννης πελέχει σφᾶς 


. ἀπέχοψεν ὑπὸ τοῦ ϑυμοῦ. ἐπὶ τούτῳ μὲν ἐς τοὺς ἀρ- 


νουµένους στερεῶς. λέγεσϑαι καϑέστηχεν, ὡς ὁ δεῖνα 
ὅστις δὴ Τενεδίῳ πελέχει τόδε τὶ ἀποκόψειε, Τέννην 
μὲν ὑπὸ ᾿Αχιλλέως ἀποῦανεῖν. ἀμύνοντα τῇ iate φα- 
cix Eie. Τενῖδιοι δὰ ἀνά χρόνον ὑπὸ ἀσϑενείας 


Ν 


in privigni . incidisset amorem ; repulsam aegre ferens; 
Tennen ficta calumnia apud virum criminata est suum, 
quod ille invitam et repughantem constuprare conatus 
esset. Mendacio captus Cycnus, iuvenem: cum sprore in 
arcam! inclusos, in mare abiicit, Incolumes illi in insu» 


 ]am exponuntur; cul quum ante Leücophrys nomen fuis« | 


set, de:'Tennae postea nomine Ἰεπεᾶος fuit appellata, 
Sd fraude aliquando detecta, ad filium Cycnus aviga- 
, quo se illi purgaret, et eius, quod per credulitatem 
temer commisisset, facti veram posceret. Quum ita» 
que ad insulam appulisset, et ad saxum sive arboris trun- 
cum navem religasset, 'Tennes ira impulsus,: bipeüni re- 
tinacula abscidit. ' Ex eo in proverbii consuetudirem ve-- 
nit, ut, quicquid quivis praefracte negarit, id íenedia ΄᾿" 
bipenni praecidisse dicatur. . "Tennen ipsum ab Achille, 
dum praedas ex insula agentibus Graecis occurrit, occi. 
sum autumant. Tenedii insequentibus dein seculis ob 
Tom. IP. m P ' 
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φροσδχώρησαν τοῖς ᾿Αλέξάνδρεικον. ix τῇ ἠπείρῳ τῇ Τοφάδι 
ἔχουσιν. - (83) Ἕλληνες δὲ οἱ ἐναντία τοῦ. βασιλέως πο- 
832 λεμήδαντες ἀνέϑεραν μὲν día ἐς ᾿Θλυμπίαν χαλκοῦν, 
ἀνέϑεσαν δὲ καὶ ἐς Δελφοὺς «Απόλλωνα ἀπὸ ἔργων τῶν 

ἐν ταῖς ναυσὲν ἐπί τε ᾿Αρτεμισίῳ. καὶ ἐν Σαλαμῖνι. λέ- 
yero δὲ καὶ, ὡς OsiuoroxAgc ἀφίχοιεο ἐς Δελφοὺς λας 

, φύρων τῶν. Μηδικῶν᾽ πομίξων τῷ ᾿Απόλλωνι. ἐρωτή- 
σαντα δὲ ὑπὲρ τῶν ἀναϑημάτων, εἰ ἐκτὸς ἀναϑήσει 
τοῦ ναοῦ, ἐκέλευς αὐτὸν ἡ Πυϑία τὸ παράπαν -ἀποφέ- 
pup ix τοῦ. ἱερόῦ. καὶ :ὄχει. οὕτω. τὰ ἐς τοῦτο τοῦ 


| vehvuei 


' Μή μοι Περφῆος σχύλων περικαλλέα κόσμον 
᾿Νηῷ ἐγκαταϑῆς" οἶκον à ἀπόπεμστε τάχεστα. 


ϑαῦμα οὗν. ἐποιούμεδα "εἰ ἀπηξίωσεν ἐχεένου μόνου μὴ 
προρέσϑαν τὰ ἀπὸ τῶν. Μήδων. καὶ οἱ μὲν ἀπῶσαι ἂν 
τὸν ϑεὸν καὶ ἅπαντα ὁμοίως ἡγοῦνία, ὅσα ἀπὸ τοῦ 
Πέρσου; εἰ, ὥσπερ ὁ Θεμιστοκλής, καὶ oi ἄλλοι, πρό- 
Ψέμα, dmbecillitatem ' se Alexandrinis, qui in 'Troade 
| continenti sunt, contribuerunt. (3) Ίαπι Graeci qui con- 
tra Persarum regem .bellarunt, Iovem in Olympia ae- 
neuu, ,Apollinem Delphís, eta, de victoria ad Artemi- 
sium et Salaminem dedicarunt. Aiunt etiam "T'hemisto- 
clem Delphos pr ofecium L, Apollini Medorum | exuvias at- 
tulisse : percontantem. vero nunquid intra templum es 
dona, Jocaret, iussisse Pythiam, ut eas omnino -extra 
fant limen auferret. Versus " quibus illa Tesponsum de- 


«θά κα 


dit, b sunt: 


αν i In. femplo: pulcliras:nostra ne » figite Pérsei 
: XExuvias , subita sed. vestras tittite. in aedes. 


t. 


Cum admiratione certe. cansa quaeri potest, éur ab ümo 
Themistocle oblata dona de Medis, accepta dens nori ha- 
buerit Sunt enimvero, qui Persica omnia apolia itidem 
repudiaturum fuisse credant, si antequam dedicarentur, 


/ 


ὌΝ 
LI 


Ld 


- SEU LIE X. CAP! XIV. — 997 


τερον ἢ ἀναϑεῖναι σφᾶς, ἐπήροντο τὸν ᾿4πόλλωνῳ - οὗ 
δὲ εἰδότα τὸν Φεὸν, ὅτι ἱχέτης τοῦ Πέρσου γενήσοιτο 
ὁ Θεμιστοχλῆς, ἐπὶ τούτῳ τὰ δῶρα ἔφασαν οὐκ ἐϑελῇ- 
σαι λαβεῖν, ἵνα μὴ ἀναθέντι τὸ ἔχϑος ἄπαυστον ποιήσῃ 
ἀπὸ τοῦ Μήδου. στρατείαν δὲ τὴν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἀπὸ 
τοῦ βαρβάρου ἔστιν εὑρεῖν προρηθεῖσαν μὲν ἐν τοῖς B&- 
Ἄιδος χρησμοῖς" πρότερον δὲ ἔτι Εὔχλῳ τὰ ἃς αὐτὴν 
πεποιημένα ἐσὲΐ, (4) Δελφῶν δὲ ἀνάϑημά ἐστιν αὐ-- 
τῶν πλησίον τοῦ βωμοῦ" τοῦ μεγάλου, λύκος χαλκοῦς, 
λέγουσι δὲ τῶν τοῦ δεοῦ χρημάτων συλήσαντα ἄνδρω-- 
πον, τὸν μὲν ὁμοῦ τῷ χρυσίῳ καταχρύψαντα ἔχειν αὖ- 
τὸν, ἔνϑα τοῦ Παρνασσοῦ μάλιστα ἦν συνεχὲς ὑπὸ 
ἀγρίων δένδρων" λύκον δὲ ἐπιθέσίαι oi καϑεύδοντι, 
καὶ ἀποϑανεῖν τε ὑπὸ τοῦ λύχου τὸν ἄνϑρωπον" xoà 
ὡς ἐς τὴν πόλιν ὀσημέραι φοιτῶν ὠρύετο ὁ Avxog ,' ἐπεὶ 
δὲ οὐχ ἄνευ ϑεοῦ παραγίνεσδαἰ σφισιν ὑπεχάμβανον, . 
οὕτως ἐπεικολὀυθοῦσι τῷ δηρίῳ, ᾿καὶ ἀνευρίσχουσέ ca 


* 


UU 


τὸ ἱερὸν χρυσίον, Ἀαὶ ἀνέϑεσαν λύκον τῷ ϑεῷ χὰλ- 83 


΄ 


nunquid sibi eà vellet "offerri ; quaesitum "esset, ^ Non. 
desunt, qui dicant, Apollinem, quum praesciret suppli- 


cem ad Persas iturum "Themistoclem , 'idcirco sibi exu 


vias illas dedicari prohibuisse, ne religiosis monumentis 
testatum | odium, . fidem deprecationi abrogaret. ^ Hanc 
Barbarorum in Graeciam.irruptionem praedictam Bacidis 
oraculis invenias, Ante etiam ab Euclo: ea de re Care 


mina edita sunt, (4) Delphorum est ipsorum, prope. 


aram maximam, donum lupus aeneus. "Hominem quen- 
dam aiunt se cum sacra pecunia, quam compilasset, ab- 
didisse in ea Parnassi parte, quae maxime esset sylve- 
stribus arboribus condensa: lupum vero in dormientem 
impetu facto, illum occidisse ; ac deinde quotidie cum 
ululatu solitum intra urbem penetrare. Id quum non 
nisi divinitus fieri existimare homines coepissent, feram 
secuti, aurum sacrilegio ereptum repererunt et ad rei 
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χοῦν. (5) Φρύνης: δὲ εἰχόγα bl gioco Πραξιτέλης μὲν 
εἰργάσατο ἐραστὴς χαὶ οὗτορ ' ᾿ἀγάϑημα δὲ αὐτῆς def 
νης ἐστὶν ἡ εἰκών. 3 


-CAPUT. XV. 


Varia donaría Delphis dedícata porro enumerantur —- oraculum, 
quod Phainnis de Gallorum expeditione protulit — Athenien- 
sinm donarium — Cyrenaeorum donarium , τι de Batto loque- 
lam. .recuperante, | ZEE 


Τὰ δὲ ἐφεξῆς ταύτῃρ. τὰ μὲν ἀγάλματα τοῦ Απόλλω- 


. 06 ; ᾿Επιδαύριοι τὸ ἕτερον οἱ ἐν τῇ ἀργολίδι ἀπὸ Mi 


δὼν , τὸ δὲ αὐτῶν Μεγαρεῖς ἀνέφεσαν, ᾿4ϑηναίους μάχῃ 


πρὸς INwalg κρατήσαντες, Πλαταιέων δὲ βοὺς ἐστιν, 


, ἡνίκα ἐν τῇ σφετέρῳ xod οὗτοι ἹΜαρδόνιον τὸν Γωβρύου 


4^ 


μετὰ Ἑλλήνων ἡμύναντο ἄλλων, . καὶ αὖϑις δύο ᾿Ἵποϊ- 


Aovog , . τὸ μὲν Ἡραχλεωτῶν πρὸς τῷ Εὐξείνῳ. τὸ δὲ 
"Ἀμφικτυόνων. ἐστὶν, ὅτε Φωκεῦσιν ἐπεργαζομένοις τοῦ 


ϑεοῦ τὴν gu» ἐπέβαλλον χρημάτων ξημίαν. ὁ à 
Απόλλων. οὗτος καλεῖται μὲν ὑπὸ. Δελφῶν ΣΣιτάλχας, μέ: 


memoriam lupum ex aere dedicarunt. (5) Phrynes 1π- 
aunratam effgiem elaboravit Praxiteles, unus et ipse de 
mulieris amatoribus : ipsamet dedicavit. . 


Car. XV. Quae huic adiuncta sunt Apollinis si- 
gna, alterum Epidaurii, qui sunt in Argivorum finibus, 


'de ;:Medorum manubiis, alterum Megarenses, victis ad 
Nissaean, Atheniensibus, posuerunt. Bacula a Platagen- 


»ibus ' dedicata, ^. eius est temporis monumentum , quo in- 


νά. 8t0s fines i, cum aliis Graecis Mardonium Gobryae 


- fiium, ulti sunt." Sunt alia rursus duo Apollinis signa; 


Sierücleotarum alterni, qui ad Euxinum pontum sunt: 
Amphictyonum alterum; de multa, quam Phogensibus ir- 
TUParunt, ob id; 'qtiod Sacrum , solum coluissept.-. Est 
apud Delphos, huie Apollini cognomen Silalons, magni- 


* 
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γεϑος δὲ πέντε πηχῶν χαὶ τριάκοντά, ἐστι. σερατηγοὶ 
δὲ οἱ πολλοὶ, καὶ ᾿ἀρτέμιδος. τὸ δὲ 4δηνᾶς, δύο. τε 
᾽Απόλλωνος ἀγάλματά ἐστιν «Αϊτωλών, ἡνίχα σφίσιν 
ἐξειρχάσϑη τὰ ἐς Γαλάτας. (2) “Στρῥατιὼν δὲ τὴν Κελ- 
τῶν, ὡς ἐκ τῆς Εὐρώπης διαβήσοιτο. ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐπὶ 


ὀλέϑρῳ τῶν πόλεων, Φαεννὶς προεδήλωσεν ἐν τοῖς you4 


' σμοῖς γενεᾷ πρότερον, ἢ ἐπράχϑη τὸ ἔργον" 


,4ὴ τότ᾽ ἀμειψάμενος στεινὸν πόρον Ἑλλησπόντου 

«4ὐλήσει Ταλατῶν ὁλοὺς σερᾶτὸς, οἵ ὁ ἀθεμίστως ᾽ 

“σίδα πορθήσουσε * ϑεὸς δ' ἔτι κύγτερα θήσει 

“πάγχυ μάλ, οἱ ναίουσι παρ ἠϊόνεσσι ϑαλάσσης 

Εἰς ὀλίγον” τάχα γάρ σφιν ἀοσσητῆρα Κρονίων λ 
| Ὁρμήσει, ταύροιο διοτρεφέος φίλον υἱὸν, 

Ὃς πᾶσιν. Γαλάτῃσιν ὀλέϑριον ἦμαρ ἐφήσει. 


παῖδα δὲ εἶπε ταύρου, τὸν ἐν Περγάμῳ βασιλεύσαντα 
τταλον τὸν δὲ αὐτὸν τοῦτον καὶ ταυρύκερων προσ- 


είρήΧχε χρηστήριον. ἱππικοῦ δὲ, ἡγεμόνας ἀγαβεβηκό-: 


Li 


tudine quinque et triginta cubitorum. — Sunt illic duces - . 


multi: Dianae praeterea, et Minervae, duoque Apolli- 
mis signa, ab Aetolis dedicata , de Gallis in pugna su- 
peratis, (2) Gallorum quidem exercitum ex Europa in 
Ásiam ad urbium perniciem transmissurum , praedixit in 


oraculis suis Phaennis aetate una antequám res gereretur: . 


Hostilis Gallorum acles tunc milite multo 
Littora complebit: transmissis fluctibus Heiles 
Vastabit populans Ásjam. Sed dilpraviora ^ — 
Intentant illis, pelagi propo:caernla sedes 
. Qui posuere suas. Sedenim his quoque Tupiteri ipse 
' Auxilio clari mittet tauri generosam 
Progeniem ;. tristi quae sternet funere Gallos; 


"Tauri filium dixit Attalum Pergami. regem , quem ipsum 


Tauricornem. etiam. idem Apollo. nominavit. Equitatus 
duces equis, insidentes fusis equestribus Atheniensium co« 


^» 


4, 


930 ο, ΦΩΚΙΚ4 


- 


τας ἐπὶ ἵππους. Φεραῖοι' παρὰ τῷ ᾿Απόλλωνι ἔστησαν 
τρεψάμενοι τὴν ᾿Δττικὴν ἵππον. (3) Τὸν δὲ φοίνικα 


834 ἀνέθεσαν ᾿4ϑηγαῖοι τὸν χαλκοῦν, xol αὐτὸν xai 48η- 


- 


γᾶς ἄγαλμα ἐπίχρυσον ἐπὶ τῷ φοίνικι, ἀπὸ ἔργων, ὧν 
ἐπ Ἐθρυμέδοντυ ἐν ἡμέρφ' τῇ αὐτῇ τὸ μὲν πεζῇ y τὸ δὲ 
ψαυσὶν ἐν τῷ ποταμῷ κατώρϑωσαν,. τούτου τοῦ ἀγάλ- 
ματος ἐνιαχοῦ τὸν ἐπ αὐτῷ χρυσὸν ἐδεώμην λελυμασμέ- 
yov. ἐγὼ μὲν δὴ τὸ ἔγχλημα ἐς. καχούργους. tt ἦγον 
καὶ φῶρας ἀνθρώπουρ" ᾿λλειτάδημος δὲ, ὁπόσοι τὰ 
“«δηναίων ἐπιχώρια. ἔγραψαν , ὁ ἀρχαιότατος,, οὗτος ἐν 
τῷ λόγῳ φησὶ τῷ «τεικῷ, ὅτε ᾿Αϑηναῖοι. mapsoxtva- 
ζοντο ἐπὶ “Σικελίαν τὸν στόλον, ὡς ἔὔνος τὶ ἄπειρον 
κοράκων κατῆρε τότε ἐς 4{ελφοῦθ, xoà περιέκοπτόν τε 


τοῦ ἀγάλματος τούτου, καὶ ἀπέῤῥησσον τοῖς ῥάμφεσιν 


5», 2 “- 1 e ε 1 / | 
απ΄ αὐτοῦ τὸν χρυσὸν" λέγει δὲ xal, ὡς τὸ δόρυ, καὶ 
τὰς γλαῦκας, καὶ ὅσος χαρπὸς dut τῷ φοίνικι ἐπεποίητο 


ἐς μίμησιν τῆς ὁπώρας, ῥατακλάσαιεν } χαὶ ταῦτα οἱ xó- 


Qoxe. 4ϑηναίοις μὲν δὴ καὶ ἄλλα σημεῖα μὴ ἐκπλεῦ- 


piis; Apollini statuerunt Pheraei.: (3) At palmam ae- 


neam dicarunt Athenienses cum Miriervae- signo inaura- 
to; duplicis victoriae monumentum, qua uno eodemque 
die potiti sunt ad Euryníedontem, pedestri acie, et na- 
vali pugna prospere in ipso flumine commissa. ΑΙ mul- 
tis eius signi partibus quum aurum revulsum vidissem, 
culpam ego in homines improbos et'sarrilegos confere- 
bam priusquam ex Atticarum rerum commentario, quem 
scripsit Clitódemus, eorum qui literis res Atticas man- 
darunt vetustiesimus aucter, cognovissem, comparata ab 
Atheniensibus classe ad Siciliensem expeditionem, ma- 


. gnum corvorum numerum Delphos éonvolasse, irruen- 


tesqüo' in illud signum, aurum tostris avellise. Addi- 
tur est ibidem, hastam, noctuas, et caryotas, quae in 
palma illa ad palmularum similitudinem ex auro factae 
fuerant, eósdem illos corvos abrupisse. Sed et alia pro- 
digia idem comrhemorat Clitodemus, quae ab ea naviga- 


4 
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οἷ clarum necessitate cogente. sustulit clamorem.' 


e 


κ. 


σαι σφᾶς ἀπαγορεύοντα ἐς «Σωχελίαν διηγήσατο ὁ Κλεὶ- 
τόδημος. (4). Κυρηναῖοι δὲ ἀνέθέσαν ἐν Δελφοῖς Βατ- 
τον ini ἅρματι, ὃς. ἐς ιῤύην ἠγάγε σφᾶς ναυσὶν ix 
Θήρας ἡνίοχος μὲν τοῦ ἁρματός ἐστι Κυρήνη, ἐπὶ δὲ 
τῷ ἅρματι Βάττος τε καὶ .4ιβύη στεφανοῦσά ἐστιν αὖ-- 
τόν" ἐποίησε δὲ ᾿Δμφίων ᾿4κέστορος Κνώσσιος. ἐπεὶ 


SEU LIB. X. CAP. XV, - 231 


δὲ ᾧχισε Βάττος τὴν Κυρήνην, λέγεται xci τῆς φωνῆς | 


γενέσθαι οἱ τοιόνδε ἴαμα. ἐπιὼν τῶν Κυρηναίων fnv 


χώραν, ἐν τοῖς ἐσχάτοις αὐτῆς, ἐρήμους ἔτι οὖσι, ϑεά- ' | 


ται λέοντα, καὶ αὐτὸν τὸ δεῖμα τὸ ix τῆς ϑέας (orco, 
σαφὲς καὶ μέγα ἠνάγκασεν. οὐ πόῤῥω δὲ τοῦ Βάττου 
χαὺ ἄλλὸν ἔστησαν oí Ἀμφικτύονες ᾽άπολλωναὰ ἀπὸ τοῦ 
ἀδιχήματος τοῦ εἰς τὸν ϑεὸν τῶν Φωλέων, 01 


tione suscipienda Athenienses deterrere debuerant. (4 ) 


Cyrenaei Delphis Batti statuam posuerunt in curru, quód. 


is ex insula Thera eos in Africam classe deduxisset in 
coloniam. Auriga currus est eius .mater Cyrene. In 
curru Libye Nympha Batto coronam imponit. Opus fe- 
cit Amphion Acestoris . filius Gnossigs. — Deducta iam 
Cyrene colonia, Battus vocis huiusmodi medelam repe- 
rit Dum Cyrenaei in extrema Africae deserta excur- 
runt, leonem conspexit: re improvisa territus, magnum 
Non 
longe a Batti statua Apollinem alium Amphictyones de- 
dicarunt de mulcta, quam Phocensibus ob noxam in deum 


commissam irrogarunt. 
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CAPUT XVI | " 
- à. ΄ 8 . 
Beliquiae donariorym regum Lydiae, Alyauis crater — de umbilico 
Delphico orbis terrarum medio et Lacedaemoniorum atque Αο- 
tolorum donariis — Elyriorum aliorumque — Liparaeorum do- 
naris — primo omnium donario Delphico, 


Toy δὲ ἀναδήμάτων, ἃ οἱ βασιλεῖς ἀπάσέειλαν οἱ «ἤυ- 
δῶν, οὐδὲν ἔτι ἦν αὐτῶν εἰ μὴ σιδηροῦν μόνον τὸ ὑπό- 

' «ue τοῦ ᾿Δλυάττου χρατῆρος. τοῦτο Γλαύκου μέν 
ἔστιν ἔργων τοῦ, Χίου. σιδήρσυ κόλλησιν ἀνδρὺς εὑρόν- 
τος. ἔλασμα δὲ ἕκαστον τοῦ ὑποθήματος ἑλάσματι ᾱλ- 
λῷ προσεχὲς οὐ περόναις ἐστὴν 5 κέντροιϑ, μόνη δὲ ἡ 
 xólÀa συνέχϑε τε, καὶ ὅστιν αὕτη τῷ σιδήρῳ -δεσμόρ' 
σχῆμα δὲ τοῦ ὑποθήματος κατὰ πύργον “μάλιστα ἐς 
μείουρον ἀνιόντα ἀπὸ εὐρντέρου TOU κάτω. ἑκάστη δὲ 
πλευρὰ τοῦ ὑποθήματος οὐ διὰ πάσης πέφρακται, ἀλλά 

^ εἶσιν αἱ πλάγιαι τοῦ σιδήρου ξῶγαι, ὥσπερ ἐν χλίμαχι 
ol ἀναβασμοί" τὰ δὲ ἐλάσματα τοῦ σιδήρου τὰ ὀρϑὰ 

| ἀνέστραπται κατὰ τὰ ἄχρα dg τὸ ἐχεός" καὶ ἔδρα τοῦτο 
ἦν τῷ κρατῆρι. (2) Τὸν δὲ ὑπὸι Δελφῶν καλούμενον 
ὀμφαλὸν, Moo) πεποιημένον λευχοῦ, τοῦτο εἶναι τὸ ἐν 
Car. XVI. ἜΣ fam multis, quae Apollini miserunt 
Lydorum reges, donis, reliquum iam nullum est, prae- 
ter ferream Halyattis craterae basin. Eam fecit Glaucus 

" Chius, qui primus ferri artem. ferruminandi excogitavit. 
Illius certe basis iuncturae singulae nullis aut fibulis, ant 
' clavis,.sed solo coagmentatae sunt' ferrumine. Basis for- 
ma cst eadenr prope qua turris; ima parte latior, in ob- 
. tusum fastigium surgens. Latus quodlibet non continenti 
ferro clanditur, sed transversis incingitur e ferro sonu- 
lis: eae perinde sunt ac in scalis gradus.  Ducti e ferro 
&capi, qui recta in.altum assurgunt, summa sui parte 
suut extrorsum resupinati. Atque haec fuit illius cratc- 

| πας sedes, (2) Jam- qui a Delphis Umbilicus vocatur, e 
candido marmore ; esse eum aiunt medium terrae univer- 
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μέσῳ | γῆς πάσης ᾿αὐτοὶ λέγουσιν. οὗ Δελφοὶ, καὶ ἐν φδῇ 
τινι Πίνδαῤος ὁμολογοῦνεά σφισιν ἐποίησε. 4αχεδαι- 
µονίων δὲ ἀνάθημά ἐστιν ἀνταῦθα, Καλάμιδος δὲ ἔρ- 
y0v , Ἑθμιόνη ἡ Μενελάου ϑυγαάτηρ , xci συνοιχήσασὰα 
Ὀρέσεῃ τῷ ᾿ 4γαμέμνονος, καὶ ἔτι πρότερον ΙΝεοπτολέμῳ᾽ 
τῷ ᾿ Αχιλλέως. Εὐρύδαμον δὲ στρατηγόν πε «)τωλῶν, 
καὶ στρατοῦ τοῦ Γαλατῶν ἐναντία ἡγησάμενον, ἀνέδε- 
σαν οἱ Αἰτωλοί. (3) Ἔστι δὲ iv τοῖς Κρητικοῖς άρεσε 
xci κατ ἐμὲ ἔτι Ἔλυρος πόλις" «οὗτοι οὖν αἶγα χαλ- 
χῆν ἀπέστειλαν ἐς Δελφούς" δίδωσι. δὸ νηπίοις᾽ ἡ cit 
Φυλαχίδι καὶ Φυλάνδρφ γάλα. “παῖδας δὲ αὐτοὺς oí 
᾿Ελύριοί φασιν “πόλλωνός τὸ εἶναι καὶ ᾿ἄκακἀλλίδας νύμ- 
φης" συγγενέσθὰν δὲ τῇ «4χαχαλλίδι «4πόλλωνα ἐν πὀ- 
λε Ταῤῥῳ, καὶ οἴχῳ ᾿Καρμάκορος. Καρύστιοι δὲ οἱ 
Εὐβοξς βοῦν. καὶ οὗτοι χαλκοῦν παρὰ τῷ "ἀπύλλώνι 
ἔστησαν ἀπὸ ἔργου τοῦ Μηδικοῦ. βοῦς δὲ οἱ Καρύστιοι 
xci οἱ Πλαταιεῖς τὰ ἀναθήματα imoujowyro, ὅτι (ἐμοὶ 
δοχεῖν) ἀπωσάμενοι τὸν βάρβαρον, τήν. τε ἄλλην. βε- 
βαίως ἀχτήσαντό εὐδαιμονίαν, καὶ ἀροῦν ἐλευϑέρᾳ τῇ n 


sae pufictum,  Congruunt eum hac opinione , quae in 
' quodam carmine cecinit Pindarus. Lacedaemoniorum il- ὁ 
lie dona sunt, Hermione Menelai filis, quae fuit cum - 
Oreste Agamemnonis, quum prius tamen rupta fuisset 
Néoptolemo Achillis filio :, eam Calarie fecit, - Eurydamo 
statuam , quod eo duce contra Gallorum exercitum .pn- 
gnarunt, Aetoli posuerunt. (3) Exstat adhuc in Cretae — 
montibus urbs Elyros. Ea civitas capellam aeneam Apol- 

lini donum misit ^ Lac praebere videtur infántibus Phy- 
 Jacidi et Philandro, Liberos fuisse eos- Elyrii dicunt 
Apollinis et Nyinphae Ácaeallidis: Cum ea congressum 
Apollinem in urbe 'TTarrha, et Carmanoris domo. Ca- 
rystii ex Euboea bovem et ipsi aeneum Apollini statuc- 
runt de. Persica victoria. Boves quidem et GCarystii et 
Plataeenses idcirco dedicarunt, quod (uti ego opinor) 
Barbaris e Graecia expulsis, €t alias fortunas incolumes 
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στρατηγῶν. δὲ εἰκόνας, xai πόλλωνά τε καὶ Ἄρτεμιν τὸ 
ἔθνορ τὸ «Αἰτωλικὸν ἀπέστειλαν καταστρεψάμενοι τοὺς 
ὁμόρους σφίσιν ᾿Αἀχαρνᾶνας. (4) Παραλογώξατον δὲ 
ἐπυνθανόμην ὑπάρξαν ““ιπαραέοις ἐς Τυρσηνούς. τοὺς 
γὰρ δὴ “άιπαραίους ἐναντία ναυμαχῆσαι τῶν Τυρσηνῶν 


᾿ 83θ»γαυσὶν ὡς ἐλαχίσταις ἐχέλευσεν ἡ Πνδια. πέντε οὖν 


ἀνάγονται τριήρεσιν ἐπὶ τοὺς Τυρσηνούς οἱ δὲ (ἀπη- 
ξίουν ydo μὴ ἀποδεῖν «ιπαραίων τὰ ναυτικὰ) ἀνταγά- 
᾿γονταέ σφίσιν ἴσαις ναυσί, ταύτας οὖν αἱροῦσιν οἱ «4ν- 
᾿ παραῖοι, καὶ ἄλλας πέντε ὑστέρας σφίσιν ἀνταναχδεί- 
σας, καὶ τρίτην νεῶν πεντάδα , καὶ ὡσαύτως τετάρτην 


ἐχειρώσαντο. ἀμέϑεσαν οὖν ἐς Δελφοὺς ταῖς ἁλούσαις 


ναυσὶν ἀριϑμὸν ἶσα. “Απόλλωνος ἀγάλματα. ᾽ἜἜ; χεχρατίς 
δης δὲ ἀνὴρ .4αρισσαῖος τὸν «4πόλλωνα ἀνέθηκε τὸν µι- 


«αρὸν, καὶ ἁπάντων πρῶτον .τοϑῆναι τῶν ἀναῦηματων 
. τοῦτό φάσιν οἱ Δελφοί. 


habuerunt,.et libero solo terram arare potuerunt.  Da- 


eim effigies, et cum ii& Apollinem et Dianam,  Aetolo- 
rum gens, Ácarnanibus finitimis suis debellatis, dedica- 


. runt. (4) Inoredibilé prope dictu est, quod Liparaeis 
.narrant evenisse. . Oraculo 15406 cum "lyrrhenis pau- 
cissimarum navium classe confligere, triremes contra eos 


quinque deduxisse. lllos, quum se *Liparaeis haudqna- 
quam inferiores mavalibus rebus fore confiderent, pari 
nüvium numero congressos. ' Sed quum quinque eorum 
triremes Liparaei cepissent, mox Tyrrhenos totidem itc- 
rum, ac tertio, et postremo quarto eduxisse: omnes 
.vero eas classes a' Liparaeis captas. — In huius rei memo- 
riam Apollinis signa pari numero superatis a se ἐστπ to- 
ties navibus, dicarunt, Eehecratides homo Larissaeus 
Apollinem parvum. dedicavit; hunc Delphi dicünt gié- 
quissimum, esse, ac.sane primum donariorum omniun. 


λ 
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Donarium Sardorum — de insula Sardinia, elusque denominatione 

et incolis — de Aristaeo — urbibus in Sardinia conditis —. 


insula Cyrno seu Corsica — insulae Sardiniae natura, coelo et 
anumalibus — de risu Sardonio, 


βαρβάρων δὲ τῶν πρὸρ τῆς ἑσπέρας οἱ ἔχοντες Xap- | 
δὼ ,' εἰκόνα οὗτοι χαλχῆν τοῦ ἐπωνύμου σφίσιν ἀπέστει-- 
λαν. ( 4) 'H δὲ Σαρδὼ μέγεϑος μὲν καὶ εὐδαιμονίαν 
ἐστὶν ὅμοια ταῖς μάλιστα ἐπαινουμέναις' ὄνομα δὲ αὐτῇ 
τὸ" ἀρχαῖον Ó τι μὲν ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων ἐγένετο, οὐκ 
οἶδα" Ἑλλήνων δὲ οἱ κατ' ἐμπορίαν ἐσπλέοντες ᾿Ιχνοῦ- 
σαν ἐχάλεσαν, ὅτι τὸ σχῆμα τῇ νήσῳ κατ ἴχνος μμάλε- 
στά ἐστιν ἀνθρώπου. μῆχος δὲ [ἐπ] αὐτῆς εἴκοσι στά- 
διοι΄ καὶ ἑχατόν slot καὶ χίλισε' εὖρος δὲ ἐς εἴχοσί τε 
καὶ τετραχοσίους πέντήχοντα. πρῶτοι δὲ διαβῆναι λέ- 
γονται ναυσὶν ἐς τὴν γῆσον «4ίβυες ἡγεμὼν δὲ τοῖς 
«ίβυσιν ἦν “Σάρδος ὁ Μαχήριδος, Ἡρακλέους δὲ ἐπο- 
νοµασὔέντος ὑπὸ Αἰγυπτίων τε καὶ «{ιῤύων, Mii 
μὲν δὴ αὐτῷ τὰ ἐπιφανέστατα ὁδὸς ἐγένετο ἡ à 4ελ- 
φούς" “Σάρδῳ δὲ ἡγεμονία ve ὑπῆρξε τῶν ifiov ἡ 


Càr. XVII Barbari, qui ad Occidentem Sardiniam 
insulam incolunt, statuam eius, a quo ipsi nomen acce- 
perunt, ex aero Delplios miserunt. (2) Est ipsa Sardi- 
nia magnitudine et felicitate cum, iis, quae maxime ce- 
lebrantur, insulis comparanda. Nomen eius priscis tem- . 
poribus quodnam fuerit patria lingua, compertum moh 
habeo. Qui illuc e Graecis commercii causa adnaviga- 
runt, Ichnussam (quod formam habeat humani vestigii) 
insulam vocarunt. Longitudo eius: perhibetur stadium 
MCXX: latitudo 'CCCCLXX. Primi in eam transmi- 
grasse navibus Lihyes dicuntur, duce Sardo' Maceridis - 
filio; cui apud Aegyptios et Libyas Herculis cognomen 
fuit. Eius patri Maceridi nihil illustrius ad memoriam - 
contigit, quam quod venit aliquando Delphos. Sardus 

! Σ . 


N 


- 
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ἐς τὴν T. χνοῦσαν, καὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ Σάρδου TOU- 
TOV μετέβαλεν. ἡ νῆσος. οὐ μέντοι τούς γε αὐτόχϑονας 
ἐξέβαλεν ὁ τῶν Aion στόλης σύνοικοι δὲ ὑπ αὐτῶν 
οἱ ἐπελθόντες ἀνάγκῃ μᾶλλον ἢ ὑπὸ εὐνοίας ἐδέχϑησαν. 
^ xai: πόλεις μὲν οὔτε οἱ «4ίβυερ, οὔτε τὸ γένος τὸ ἐγχώ- 
ριον ἠπίσταντο ποιήσασϑαι δ᾽ ,ὅποράδες δὲ ἐν καλύβαις 
τε καὶ σπηλαίοις, ὡς ἕχαστρι τύ ἆοιεν, ᾠκησαν. (3) Ἔτεσι 
δὲ ὕστερον μετὰ τοὺς ἀίβυας ἀφίκοντο ἐχ τῆς Ελλάδος | 


837 ὲς τὴν νῆσον oi μετᾷ ᾿“Αρισταίου. παῖδα δὲ. λέγουσιν 


t 


» ι 


. άρισταῖον ᾿πόλλωνός τε εἶναι καὶ Κυρήνης" ἐπὶ δὲ 
τοῦ άκταίωνος. περισσῶς ἀλγήσαντα τὶ 2] συμφρορᾷ ) Χαὶ 
Βοιωτίᾳ vé xai πάσῃ τῇ Ελλάδι κατὰ ταὐτὰ ἀχϑόμε- 
γον, οὕτως ἐς τὴν. Σαρδὼ μετοικῆσαι φασιν αὐτόν. οἱ 
δὲ xci Δαίδαλον ἀποδρᾶναι τηνιχαῦτα Ἰνύκου διὰ τὴν 
ἐπιστρατείων. τὴν Κρητῶν, xoi ἀποιχίας àg τὴν “Σαρδὼ 
μετασχεῖν τῷ ᾿ρισταίφ νομίξουσιν. ἔχοι δ᾽ ἂν λόγον 


. οὐδένα, «Αὐτονόῃ τῇ Κάδμου συνοικήσαντῃ τῷ '«4ρισταίρ 


coloniam Lihyum Jchnussam deducendam Suscepit: quare 
priore nomine obsoleto, est de Sardi nomine insula ap- 
pellata. Non tamen indigenas eiecit ea Libyum manus; 
.sed in domiciliorum societatem recepti ab indigenis sunt 
novi inquilini; atquc id necessitate magis quam benevo- 
' Jentiae gratia, . Urbes certe non plus Libyrs tunc, quam 
$n ipsa insula genitus populus, norant | condere ; dispersi 
in tuguriis et speluncis, ut sua cuiusque Sors. tulerat, 
ita habitabat. (3) Aliquot annis post Libyas e Graecia 
in insulam eam venerunt, qui Aristaei ductum et au- 
spicja secuti fuerant. . Apollinis et Cyrenes Nymphae 
.füisse filium Aristaeum. tradunt: eum ob Actaeonis ca- 
sum.acri confectum dolore, ac Boeotiae iam et Graeciae 
toti infensum, in. Sardiniam migrasse. Sunt qui putent 
eodem tempore Dacdalum, Cretensium arma metuentem, 
aufugisse; ; ac domicilii coloniaeque in Sardiniam  dedu- 
cendae .consortem  Áristaeo fuisse. Probari vero gulla 
ratione possit, Aristaeo, quicum nupta crat ,Cadmi filia 
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Δαίδαλον ἢ ἀποικίας" Ἢ ἄλλου. τινὸς μετεσγηκέναι". ὃς 
ἡλικίαν χατὰ Οἰδίποδα ἦν βασιλεύοντα ἐν Θήβαις. πό- 
λιν ὃ οὖν οἰχίξουσιν οὐδεμίαν οὐδ᾽ οὗτοι, ὅτι ἀριϑμῷ 
τε καὶ ἐσχύϊ ἐλάσσονες (ἐμαὶ δοχεῖν) ἢ κατὰ πόλεων 1j σαν 
οἰκισμόν. (4) (Μετὰ δὲ ᾽Αρισταῖον Ἴβηρες ἐς τὴν “Σαρ-᾿ 
δὼ διαβαίνουσιν ὑπὸ ἡγεμόνι τοῦ στόλου Νώρακν, καὶ 
ᾠκίσδη ώρα πόλις ὑλὸ αὐτῶν: ταύτην πρώτην γε- 
γέσϑαν πόλιν μνημονεύουσιν ἐν τῇ νήσῳ" παῖδα δὲ Ἔρυ- 
Φείας τε τῆς Γηρυόνου xal Ἑρμοῦ 4έγουσιν εἶναι τὸν 
Νώρακα. τετάρτη δὲ μοῖρα Ἰολάου Θεσπιέων τε καὶ ix 
τῆς ᾿Αττικῆς στρατιὰ κατῆρεν dg “Σαρδώ" «ci ᾿Ολβίαν 
μὲν πόλιν οἰκίζουσιν, ἐδίᾳ δὲ ᾿Αγρυλὴν οἱ ᾿,᾿ϑηναῖοι 
᾿διασώξοντές τῶν δήμων τῶν οἴκοι τινὸς τὸ ὄνομα" ἢ 
' κα) αὐτὸς τοῦ στόλου “μετεῖχεν ὁ Ti ούλλος. ἔστε δ᾽ οὖν 
καὶ κατ , ἐμὲ ἔτι χὼρία τε ᾿Ιολάϊα ἐν τῇ Σαρδοῖ; χαὶ 
Ἰόλαος παρὰ τῶν οἰκητόρων ἔχει τιμάς. Ἰλίου δὲ ἁλι- 
σχομένης , ἄλλοι τε ἐκφεύγουσι τῶν Τρώων, καὶ οἱ ἀπὸ. 


Autonoe, Daedalum, » qui eadem fait aetate, qua 'T'hebis 


| regnavit Oedipus, potuisse vel coloniae, vel alius cuius- . 


quam rei participem esse. Verum neque haec manus 
oppidum nlluni munivit, quod erat numero et viribus 
minor, quam quantum sat esset ad novam civitatem con- 
stituendam. (4) Post Aristaeum Iberi in Sardiniam ex 
Hispania trensmiserunt duce Norace, a quo nevam ur- 
bem Noram vocarunt Et hanc primam emnium, quae 
in ea insula fuerint, urbem norunt. Filium Noracem 
fuisse dicunt Mercurii, et Erythea Geryonis filia. Quarta 
inquilinorum cohors, lolao duce in Sardiniam contendit, 
e 'Thespiensibus et Attica terra. Hi Olbiam urbem con- 
dunt, seorsim vero Athenienses Ogryllen, vel translatitio 
ab aliqua de Atticis curiis nomine; vel quod unus de 
classis ducibus Gryllus fuerit. Hac ipsa etiam aetate in 


.Sardinia vici manent , qui Iolai nuncupantur, et ab in- 


colis honores Iolae habentur. Post llium eversum, ex 
'l'roianis et alii profugerunt, et ii, qui cum Aenea in- 
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΄ 


σωθέντες μετὰ Αἰνείου" τούτων μοῖρα ἀπενεχϑεῖσα 


ὑπὸ ἀνέμων ἐς “Σαρδὼ, ; ἀνεμίχϑησαν τοῖς προεγοιχοῦσιν 
Ἕλλησι" καταστῆναι δὲ ἐς μάχην τῷ Ἑλληνικῷ καὶ 


τοῖς Τρωσὶν ἐχώλυσε τοὺς βαρβάρους" παρασχευῇ τε 


838 γὰρ ἴσοι τῇ ἁπάσῃ τὰ ἐς πόλεμον ἦσαν, καὶ ὁ Θόρσος 


λ 


“ποταμὸς διὰ μέσου σφίσι ῥέων τῆς “χώρας ἐπέσης- καὶ 
ἀμφοτέροις διαβαίνειν παρεῖχε δέοῤ. ὕστερον μέντοι πολ- 
 Adig ἔτεσιν οἱ {ίβυρς ἐπεραιώθησάν τε αὖθις ἐς τὴν γη- 
σον στόλῳ μείζονι, xol ἤρξαν ἐς τὸ ᾿Ελληνικὸν πολέμου. 
τὸ μὲν δὴ Ἑλληνικὸν ἐς ἅπαν ἐπέλαβε φϑαρῆναι, ἢ 
ὀλίγον ἐγένετο ἐξ αὐτοῦ τὸ. ὑπολειφϑέν. οἵ τε Τρῶες 


- ἐς τῆς νήσου τὰ ὑψηλὰ ἀναφεύγουσι . καταλαβόντες δὲ 


ι 


óph ὀύσβατα ὑπὸ σκολόπων τε καὶ κρημνῶν, “Ἰλιεῖς μὲν 
ὄνομα xci ἐς ἐμὲ ἔτι ἔχουσι" “ἀφυσι μέντοι τὰς μορ- 
φὰς χαὶ τῶν ὅπλων τὴν σχευὴν χαὶ ἐς τὴν πᾶσαν δίαι- 
ταν ἐοίκασιν. (56) Ἔστι δὲ γῆσος οὐ πολὺ ἀπέχουσα 
τῆς. “Σαρδοῦς, Κύρνος ὑπὸ Ἑλλήνων, ὑπὸ δὲ 4ιβύων 
τῶν ἐνοικούντων καλουμένη Κορσική. ix ταύτης μοῖρα 


columes. eváserunt, Horum | pars una acti tempestatibus 
in Sardiniam, Graecis , qui ante illic consederant, per- 
misti sunt. Quo minus vero cug Graecis et 'l'roianis 
Barbari bello confligerent ;.id primum vetuit, quod belli: 
apparatu neutra pars alteri cedebat: deinde 'Thorsus flu- 
vius, qui mediam praeterfluit insulam, utramque aciem 


 / transmittere metuentem coercebat. Multis post annis Li- 


byes maiore classe in Sardiniam appulsi, Graecosque bello 


adorti, omnes ad interneeionem exciderunt, vel certe 


quam, paucissimos reliquos fecere. — Nam T'roiani quum 


in montanam insulae regionem confugissent, | montesque 
praeacutis vallis et pendulis rupibus : impervios occupase 
^. sent, Iliensium ibi nomen adhuc retinent; facie illi qui- 


dem, , armatura, totaque victus ratione Afris persimiles, 


| (5) Abest non longe a Sardinia insula, ' Qorsica ab in- 
quilinis e Libya, a Graecis Cyrnos nominata, Ex hoc 


mon parva utique manus seditiono pulsi in Sardiniam 


* 
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οὐχ ᾿ἐλαχίστη στάσει πιεσϑεῖδα ἀφίκετο ἐς τὴ» Σαρδὼ 
xci ἤχησαν τῆς χώρας ἀποτεμόμενρι τῆς ἐν τοῖς ὄρεσιν". 
ὑπὸ μέντοι τῶν ἐμ τῇ “Σαρδοῖ τῷ ὀνόματι ἀνομάξοντας 
τῷ ᾿οἴκοϑεν Κορσοί. Καρχηδόνιοι δὲ, ὅτε γαυτικῷ μά- 
λιστα ἴσχυσαν, κατεστρέψαντο. μὲν καὶ ἁπανέας τοὺς ἐν 
τῇ «Σαρδοῖ, πλήν τῶν ᾿Ιλιέων τε λα) Κορσῶν, (τούτοις 
δὲ μὴ ig δουλείαν ὑποχϑῆναι τὸ ἐχυρὸν ἤρκεσε τῶν 
ὀρῶν) ῴκισαν δὲ ἐν τῇ νήσῳ καὶ αὐτοὶ πόλιν οἱ Kop χοδό- 
νιοι, Καρναλίν τε καὶ Σήλλονς, τοῦ δὲ ἐπικουρικοῦ τῶν 
Καρ χηδονίων "lives s i Ἴβηρες. ἐς ἀμφισβήτησιν λαψύρων 
ἀφικόμενοι, καὶ. . ὡς εἶχόν ὀργῆς; ἀποστάντες ἐσφαίσαντρ 
ἐς τα, ὑψηλὰ. χαὶ οὗτοι τῆς νήσου" Βαλαροὶ τὸ ὄνομά 
ἐστιν αὐτοῖς κατὰ γλῶσσαν τὴν Κυρνίων». Βαλαροὺς 
γὰρ τοὺς φυγάδας. καλοῦσιν οἱ Κύρνιοι. γένη μὲν το- 
σαῦτα' τὴν “Σαρδὼ καὶ ἐσῳχισμένα οὕτω έμεται, (6) 
Τῆς. δὲ νήσου τὰ πρὸς τῆς ἄρχτου καὶ ἠπείρου τῆς κατὰ 
᾿Ιταλίαν. ἔστιν ὄρη. δύσβατα “τὰ πέρατα συνάπτοντα, ἀλτ 
λήλοις καὶ ἣν παραπλέῃς, ναυσί..τὸ ὅρμους παρέχεται 


transiere, montibusque occupatis oppida sibi muniere: α΄ 
Sardis certe pütrio ipsorum nomine Qorsi appellantur. 
Carthaginenses quum. :essent maritimis rebus. praepollen- 
tes, omnes e Sardinia, praeter llienaés et.Corsos, eie- 
cerunt: nam illos quaminns potuerint in potestatem re» 
, digeré, . praerupti et muniti montes obstiterunt, Munie- 


runt inea insula .Poeni urbes duas, Gaxnalin, et Syl ΄'' 


los Quum vero Cartbaginiensium  socit, sive Libyes 
sive Iberi, orta de spolis controversia, ira in Ῥοέπου 


,exarsissent, facta secessione ct ipsi domicilia in excel, '; 


sis insulae jugis sibi posuere: eos patria ; lingua sua.-Ba- — 
.laros Corsi appellarunt, quod eodem:nomine exnles và«. 

cant.' Atqne hae quidem gentes , et in eas quas diximus 
divisi nrbes, Sardiniam incolunt. . (6) Eius ora, quae 
est.ad Aquilonem et Italiae littora conversa,. iu montes 
consurgit invios, quorum extremitates aliae.alias contin- 
gunt: .adnavigantes vero opportunis accipit stationibus. | 
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Led “Ὁ , 2, 3 A 
κατὰ τοῦτο ἡ νῆσος, πνεύματά τὲ draxra καὶ ἰσχυρὰ 


 -ὄχραι τῶν ὁρῶν καταπέμπουσιν ic. τὴν ϑάλασσαν. ἔστι, 
899 δὲ. xci ἄλλα διὰ μέσης αὐτῆς ὄρη χϑαμαλώτερα. ὁ δὲ 


ἀὴρ ὁ ἐνταῦθα ϑολερός τε ὡς ἐπίπαν ἐστὶ xol νοσώδης 

αἴτιοι δὲ οἵ τε ἅλες οἱ πηγνύμενοι, xai ὁ νότος βαρὺς 
παν βίαίος ἐγκείμενος" . oí ἄνεμοί τε οἱ ἀπὸ τῆς ἄρχτου 
διὰ τὸ ὑψηλὸν τῶν ὀρῶν τῶν πρὸς τῆς “Ἰταλίας χωλύον- 
ταῦ πνέοντες ϑέρους ὥρᾳ. τόν τε ἀέρα τὸν ταύτῃ καὶ 
τὴν γὴν ἀναψύ χει». . oi δὲ τὴν Κύρνον σταδίους φασὶν 
οὐ πλέονας ἀπὸ τῆς “Σαρδοῦς ἢ id ὀχτὼ τῇ ϑαλάσσῃ δεείργε- 


σϑαυ, ὀρεινήν τὰ οὖσαν xci ἐς ὕψος δια πάσης ἀνή- 


πουσαν, τὸν Ζέφυρον οὖν καὶ Βορέαν ὑπὸ τῆς Κύρνου 


. χωλύεσϑαι νομίζουσι, μὴ καὶ ἄχρι τῆς “Σαρδοῦς. d- 


χνεῖσϑαι, ὄφεις δὲ οὔτε οἱ ἐπὶ συμφορῷ τῇ ἀνθρωπων, 
οὔτε ὅσον ἀνώλεθρον αὐτῶν, οὐδὲ οἱ λύκοι τρέφεσθαι 
πἐφύκασιν. οἱ δε χριοὶ μέγεθος μὲν τοὺς ἑτέρωθι οὐχ 
ὑπερβάλλουσιν, εἶδος δέ ἔστιν αὐτοῖς, ὁποῖον ἐν πλα- 
στικῇ τις ἂν τῇ -4]γιναίᾳ. ποιήσειεν ἀγρίου αριοῦ " τὰ 
μέντοι ἀμφὶ τὸ στῆϑος δασίτερά, ἐστιν " αὐτοῖς, ἢ ὡς 
E proximis montium iugis praevalidi et incerti ventorum 
fletus in mare irruunt. — Sunt et alii interius monte: 


mmlto ascensu faciliores: sed inter eos plerumque turbi- - 
ἀπό et pestilen$ intercluditur aer. In causa est salqui 


ibi cogitur, et praegravis ac violenter incumbens Auster. 
Obstant praeterea praealti montés, quo minus a Septen- 
trionibus flantes venti, coeli et tevrae vaporem aestate 
anni tempestivo. frigore leniant.  Existimant alii Corsi- 


. eam insulam, quae a Sardinis non amplius quam octo 


stadia lato mari dividitur, excelsis se undique montibus 
attollentem, Favonio et Aquiloni obtendi, quo minus eo- 
fum in Sardiniam flatus pervadant.  Serpentes certe ne- 
que hominum generi infensi, neque veneni expertes, aut 


^. Iupi nspiain.in ea insula gignuntur. -Arictes quidem ma- 


gnitudine nihilo aliis praestant, tali propemodum specie, 
qua in Aeginaeis officinis sylyestrom fingunt arietem; pe- 


* 
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πρὸς «Αϊγιναίαν τέχνην εἰχύσοε". Ζέρατα δὲ 0) διεστη- 
χύτα ἀπὸ τῆς κεφἀλῆς, ἀλλὰ ἐς εὐδὴ παρὰ τὰ ὦτα ἔχοψ» 
σιν ἐληλιγμένα"' ὠχύτητι δὲ ἅπαντα τὰ ϑηρίω ὑπερήρκα- | 
a. (7) ΠΗλὴν δὲ βοτάνης μιᾶς χοιλαρδύεν καὶ ἀπὸ φαρ- 
μάχων ἡ νῆσός, ἃ ἐργάξεται θάνατον. ἡ πόὰ δὲ ἡ ᾿ 
᾿ὀλέϑριος σελίνῳ μέν ἐστιν ἐμφερὴς, τοῖς φαγοῦσι δὲ ys- 
λῶσιν ἐπιγίνεσθαι τὴν τελευτὴν ᾿λέγουσιν. . ἐπὶ ταύτῳυ. ͵ 
δὲ “Ὅμηρός τε καὶ οἱ ἔπειτα ἄνδρωποι τὸν ἐπὶ αὐδενὶ͵ 
ὑγιεῖ Σαρδόνιον γέλωτα ὀνομάξουσι. φύεται δὲ μάλα 
στα ἡ πόα; περὶ τὰς πηγάς" οὐ μέντρι µεταδίδωσί γε 
χαὶ τῷ ὕδατι τοῦ ἰοῦ. τὸν μὲν δῇ vs τῆς Σαρδοῦς 
λόγον ἐπεισηγαγόμεϑα ἐς τὴν (Φωκίδα συγγραφὴν, ὅτι 
οὐχ κιστα καὶ ἐς ξαύτην οἱ Ἕλληνες τὴν νῆσον. ἀνῃ.-. 
χύως εἶχον. ᾿ 2 " Ν ΝΕ 
ctore tantnm hispidiorc sunt quam ut cum Aeginaeis. ape- 
ribus comparari queant: cornua in capite gerunt. pon 
recto statu 'diveritata, sed protinus secundum g ros: in 
gyrum retorta: velocitate feras ommes anteeunt, (7) .Ea- 
dem insula est venenorum omnium, et lethalium stirpem 
expers; Una est herba perniciosa , apio persimilis: qui 
eam comederint, ridentes emoriuntur. Ex eo*Hoómerus- 
primum alii deinde. post eüm, :Sardonium eum dixerunt 
risum, qui in re iminime commod ct. nente paruih sana 
ederetur.  Gignitur circa fontes maxime, nec tamen eunt 
Ipsis aquis veneni naturam communicat,  Ac.de Surdinia: 
quidem sermonem huie de Phocensium rebna conmmen- 
tario inseruimus,. quod perexigua adhuc ad Graecos eius 
insulae notitia pervenerit. ος Έλις "E 
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Calliae Atheniensis et Achaeorum donarljum — urbis Phanae obsidio 
-. et expughatio.— Rhodiorum et Ambraciotarum — Orpneatarum 


—.Tisagoraé donarium. e, ferro. eliboratum -ᾱ- Elatensium εἰ 
 Massaliotarum donariz — Aetoliae, signum, Aetolorum et Gor- 
, giae Leontini doissium, ur 
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840 Toy δὲ ἵππον, ἃδ ἐφεξῆς τ τῇ εὐκόγι. ἐστὲ τοῦ “Σάρδου͵ 
4ϑηναῖος Καλλίας Ανοιμαχὶδοὺ πατρὸς ἄναθεῖναί φη- 
σὸν fie, περιποιησἄμενῦς. ἀπὸ τοῦ προς. 'Πέρσας πολέ- 
pov 'χρήματα.. (2) ᾿4χαιοὶ δὲ ἀνέθεσαν dO qvas ἆγαλ- 
μα πόλεν᾽ τῶν "dv ἄἰτωλέᾳ. παραστησάμενοι πολιδρχίᾳ' 
τῇ πόλει δὲ, ἣν εἷλον, (φανὰ τοὔνομα. ἦν. ᾿γΊενέσϑαι δὲ 

ἷ χρόνον" φασὶν «οὐκ. ὀλίγον τῇ πολιοῤκἔῥ"" "Eel ὡς' ἀδυ- 
νάτως εἶχον ἑλεῖν τὴν πόλιν, ϑεωροὺς ἀποστέλλοῦσιν ἐς 
Δελφοὺς, καὶ αὐτοῖς ἀφίκετο μάχτευμα " 


- Τῆς Πέλοπος ναέταυ αὶ: ᾿ἀχαιδὸς , ὅππότε "Πυδὼ 
"λετε πευσόµενοι, ὡς x6 πίόλ µεθῴον. ἔληξε; | 
SAX ἄγε δὴ φράξεσϑε; λάχος πόδον, Ἡ p ἕχαστον, 
-ὐἼἽ[αῶν πινόντων, ὀύέται πόλιν, ἥ δὲ πέπώχεν. | 
'Οὕτω ydo x xty Hie Φανὸν. πυργήρεα κώμην, . .. 
ei leas ζ “ 
nc -Càr. xviL- Eius deinde Sardt' statuae proxi- 
mus est; quem Callas" "Atheniensis Lysimachidae filius, 
ge dedicasse testatur de pecunia privata, , quam de Persico 
. bello fuerat adeptus. (2) Acháci Minervae sigüüm po- 
suerunt, Áetoliae' urbe" pér' ' dbsidionem expugnata, cui 
nome ' "Phana. Quum dütem obsidionis tempus ducere- 
tmr, neque ulla urbi& capiendae ratio iniri posset, qui 
missi fuerant Apollinem sciscitatum , ibinstiüodi respon- * 
sum acceporunt: . 


- 


M 


Qui Pelopis terras, qnique arva tenetis Achivam, 
Pytho venistis scitatum y. qua- ratione.. 

Urbs obsessa iugum accipiat. | "Curae vobis. sit 
Observare, bibant quantum, qui moenia servant. 
Sicque Phana imperium vestr um turrita subibit. 


- 
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οὐ συνιέντες οὖν, ὁποῖόν τι ἤϑελεν. ὁ χρησμὸς λέγειν, 

οἱ μὲν οἴκαδε ἀπόπλεῖν ἐβουλεύοντο διαλύσαντες τὴν“πο- 
λιορχίαν, οἱ δὲ ἐγτὸς τοῦ τείχους [οἱ δὲ ἄλλη] ἐν οὐ-- 

δενὶ λόγῳ σφᾶς ἐποιουντο" καὶ γυνὴ πρόεισιν ἐκ τοῦ 
τείχους ὕδωρ' ἐκ. τῆς ὑπὸ τῷ τείγευ. λαθεῖν πίδαχος. 
ἐπιδρωμόντες δὲ ἐκ «τοῦ στρατεύματος ᾽αἰγμάλωτον τα; 

τὴν γυναῖκα αἱροῦσι, xoi διδάσκονται παρ αὐτῆς οἱ 

χαιοὶ, ὅτε τὰ ὀλίχαν τὸ ix τῆς πίδακος ὕδωρ, ὁπότε 

ἐφ᾽. ἑκάστης Acfou τῆς. νυχτὸς. διεμετρὀῦντο αὐτὸ, xài 

. ἄλλο ἦν τοῖς ἔνδον ᾿ἀλέδημαι οὐδὲν ἐς δίψαν. οὕτω δ᾿ |. 
συγχέαντες οἱ ΄.4χαιοὶ τὴν πηγὴν τὸ πόλισμα αἱροῦσι. 
(8) Ῥόδιοι δὲ ok ἓν..4ένδρ παρὰ ταύτην τὴν '4δηνᾶν 
τὸ ἄγαλμα ἔστὴσαγ τοῦ ««πόλλωνοᾳ. ἀνέϑεσαν δὲ καὶ 
μβῤρακιώται χαλκοῦν. ὄνον, νυκξοµαχίᾳ Μολοσσοὺς yt- 
χήσαντερ.. "λόχον. uéw. ἀφισιν ἐν νυκτὶ οἱ Μολοσσοὶ πα- τς 
᾿θεσχεύασαν" .. ὄνον :àà, ὃς ἐλαυνόμενος «ἐκ τοῦ ἀγροῦ 44 
Τόσα ἔτυχεν, ὄνον, ϑϑήλειαν, διώκοντος. σὺν ὕβρει ve τῇ ' 
ἄλλῃ καὶ τραχύζητι τοῦ φϑέχματορς ὠσούτως δὲ χαὶ 


-Hoo .oraculum, quidüam sibi vellet qunm' non intellige- 

rent, soluta obsidione. domum retro navigare decreve- 

rant. —Hostem plane contemriébant, qui. obsidebantür: 

quare mulier. quaedam: δά proximum fontem aquatum e 

portis, egressa. fuerat, .:. Eam .militàm globus excursioie . ', 
facta captivam in castrà pertrahant. '-Docentur ab. eó V 
Achaei oppidenes -hoctu. ex eo fonte aqnam hagstám suis - 
dividere; neque eós ad.sitim levandam, aliud quicquam 
praesidii habere. Conturbató itaque fonte oppidum Achaei 
capiunt. (3) Rhodii Lindi incolae prope. hanc Miner- 
vam Apollinis signum státuerunt.  Dedicarunt etiam Am- | 
braciotae aeneum asinum » victis nocturria pugna Molos- 
sis. . Nam quum. in. illos noctu insidias disposuissent Mo- 
lossi,. asinus, qui forfe ex agro in oppidum agebatur, 
asellam- insectens cum, multa ' lascivia ; vehementem χα-. , 
ditum suatylit. Ipse ietiam agaso .p&r tenebres,' obscura: 

et ingemdita voce. inolamabat.  Iniecit:ea res tantam Mo- 
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ποῦ ἀνδρὸς, ὃς τὸν ὄναν ἤλαννο, βοῶνεος ἀσαφὴ τι 
. «al. ἄχοσμα,' οὕτως οἵ τε ἐκ τῆς ἐνέδρας τῶν Μολοσσῶν 
ὀξανίστανται ταραχθέντες, καὶ oí ᾿Δμβραχιῶται φωρά- 
ὕσανξερ τὰ ἐπί σφιαι βεβουλευμένα ὀπεχειροῦσεν ἐμ τῇ νυ- 
mb, καὶ ἐχράτηααν μάχῃ τῶν Μολοσσών. (4) 'Opya- 
(ται, δὲ οἱ ἐν τῇ.4ργολίδι, πολέμῳ σφᾶς Σικυωνίων πιε- 
:ζόντωμ, τῷ P LATTE TE εὔξαντο, εἰ ἀπώσαιτο ἐκ τῆς πα- 
τερίδος τῶν “Σικυωνίων τὸν: στραπὸκ, πομπήν τε ἐν 4ελ! 
gels αὐτῷ στελοζμ. ἁδημέραι,. κἀξ ἱερεῖᾳ ϑύσειν οἷα δὴ 
καὶ faq ἀριθμάν. . νικὠσή ve dy μάχη τοὺς “Σισιωνίους, 
καὶ ὡς φφιαιν ἐφ ἡμέρας πάσης ἀποδιδοῦσι τὼ κατὰ 
«τὴν εὐχὴν δαπάνη τε ἦν μεγάλη, καὶ μείξων. ἔτι τοῦ 
ἀναλῴματος ἡ ταλαιπωρία, οὕτω δὴ σόφισμα, εὑρίσκου- 
v. ἀναϑεῖναι τῷ ϑεῷ Φισίον. τε xal πομστὴν, yohw ͵ 
ποιήµητα. : (5) Ἔατιν ἐνταῦϑα καὶ ἄθλων τῶν Ἡρο- 
Ἄλέους τὸ ig τὴν ὕδραν, ἀνάθημά τε ὁμοῦ Τισαγόρου 
xpi τέχνη, αὐλήραυ καὶ ἡ ὄδρα xe ὁ "Hoaxge eb 
ρου .δὲ ἐργασίαν τὴν ἐπὶ ἀγάλμασι χαλεπωσάτην xa) πό- 


lossis (repidationem: , nf statim insidiarum locum deserue- 
αἰπί, Eos Ambhraeiotae detecis fraude noctu invadente 
.praelio superapta (4) Orneatae, qui sunt. in. Árgolic 
terra, quum Sityohiorum bello. premerentur,. votum 
Apollini nuncuparunt, si hostibus repulsis patriam peri- 
culo liberare potuissent, quotidianam se.illí pompem:De- 
, phis exsequu&umes ct hostias generis mumerique ham 
cio cuius et. quamti immolatuyos) : Veram quum: Sicye 
miis praelio victiswoti.rei facti.essent, pompem quotidi | 
ΕΣ, vete mittentibus, non tam. iipens&-grawi», quam he | 
.horis, et molestiae cantinnatio viia :658. - Venit. ipltur ἧι 
mentem sajis deo fantum izi, siet saorifieit ^et: pompre 
.simulacra Apollini dedicassent.- 'Aenéapmwb disque $0 
Am testanéid,illio opexa. .(5) Hxin Hprculis eontra hy- 
dram, aprum a; Téiagporae donum:tpauriter et opificum. - 
— aM ferro tam:-Hercules est, quam! ιγθτα. Fabere sanc δ΄ 
fenrq, signa cse longe difci lHmin y: db laboris pluritei. $ed 


« 
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vov συμβέβηχεν εἶναι πλείστου " ϑαύματος μὲν δὴ καὶ 
τοῦ Τισαγὸροῦ τὸ ἔργον, ὅσεὶς δή ὁ Τισαγόρας. ϑαύ- 
ματος δὲ οὐχ ἐλαχίστου χαὶ ἐν Περγάμῳ λέοντός τε x«l | 
ὑὸς ἀγρίου χεραλαὶ, σιδήρου καὶ αὗται" Διονύαῳ T5. 
ἀναθήματα. σφᾶς ἐποιήσαντο. (6) Φωκέων δὲ οἱ ἔχον- 
veg" Ελάτειαν (ἀντέσχον γὰρ τῇ Κασσάνδρου πολιορκίῳ, 
Ὀλυμπιοδώρου σφίσιν ἐξ ἐξ ᾿4θηνῶν ἀμύνοντορ) λέοντα 

τῷ ᾿ἀπόλλωνι χαλκοῦν ἀποπέμπουσιν ἐς Δελφούς. ὁ δὲ 
Απόλλων ὁ ἐγγυτάτω τοῦ λέοντος, Μασσαλιωτῶν ἐστιν 
ἀπὸ τῆς πρὸς Καρχηδονίους ἀπαρχὴ ναυμαχίας. ( 7) Πε- 

: ποίηταο δὲ ὑπὸ Αἰτωλῶν. τρόπαιόν τε καὶ γυναικὸς ἄγαλ- 

μα ὠπλισμένῃης, ἡ ἰτωλία δηεν) , ταῦτα ἀγέθεσὰν 842 
ἐπιθέντες οἱ «Αἰτωλοὶ T αλάταις δίχην ὠμότητος ἐς Καλ- 
λιέας. ἐπίχρυσος δὲ εἰχὼν, ἀνάϑημα Γοργίου τοῦ ἐκ 
«εοντίγων, αὐτὸς Γαργίας ἐστὶν [εἰκών]. 


» 


ipsum 'L'isagorae. artificium , quicunque ille fuerit Tisa- 
goras, iure dignunr admiratione videatur. —Spectantur si- 
quidem etiam: cum admiratione Pergami, leonis ct mpri 
capita ,-et ipsa ferrea, Libero Patri consecrata, (6) Ex ' 
Phocensibus, qui Elatean incolunt, obsidione , qua a Cas- 
sandro urgebantur, liberati, Athenis misso ad opem fe- 
rendam Olympiodero, Delphico Ápollini leonem aeneum 
miserunt. Qui vero leoni proximus est Apollo ,, Massi- 
liensium decima est, de Carthaginiensibus nayali praelio 
superatis. (7) Dedicarunt Aetoli trophaeum , et arma- 
tae mulieris (Aetolia scilicet ea est) simulacrum: atque 
haec de pecunia Gallis imperata ob crudelitatem ,, qua , 
sunt Callienses persecuti. lnaurata statua, Gorgiae Leou- 
tini donum est: ipsa nempe Gorgiae effigies. 


4 
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Scyllis urinandi arte insignis signum, Amphictyonum donarium, αἱ 
Cjanes sigüum «a Nerone ablatum — narratio Lesbia de Baccho 
Cephallene — signa in pinnacutis fastigatis templi Delphicí — 
Gallorum expedition& — Gallorum Brenno duce in Graeciam 
irruptio uberius exponitur'— :nnmerus exercitus Gallorum εἰ 


equitatus singularis ratio, cum Persarum. Immortalibas cone 
, parata. 


Jleoa δὲ τὸν Γοργίαν ἀνάθημά ἐστιν μμηϊκτυόκιν 
ΣΣχιωναῖος ΣΣχύλλις, ὃς καταδῦναι xol ἐς τὰ βαϑύτατα 
ϑαλάσσης πάσης ἔχει φήμην . ἐδιδάξατο. δὲ Κυάνω 
τήν Ψυγατέρα δύεσύαι. ὀὗτοι περὶ τὸ ὄρος τὸ Πήλιο 
ἐπιπεσόντος ναυτικῷ τῷ “Ξέρξου βιαίου χειμῶνορ προσεξ- 
ειργάσαντό σφισιν ἀπώλειαν, τάς τε ἀγκίρας καὶ εἰ i 
τι ἄλλα ἔρυμα ταῖς τριήρεσιν ἦν, δφέλκποντεξ." ἀντὶ τού- 
του μὲν οἱ ᾽άμφιατύονες καὶ αὐτὸν Ἀκύλλιν καὶ τὴν 
παῖδα ἀνέϑεσαν. ἐν δὲ τοῖς ἀνδριάσιν. ὁπόσους Νέρων 
ἔλαβεν ἐκ Δελφῶν, ἐν τούτοις τὸν ἀριϑμὸν καὶ τῆς 
λυάνης ἀπεπλήρωσεν ἡ εἰχών. καταδύανταε δὲ ἐς ὅα- 
λασσαν γένους τοῦ ϑήλεως αἱ καθαρῶς Éti παρϑένοι. 
(2) Τὰ ἀπὸ ταύτού δὲ δ ἔρχομαι διηγησόμενος λόγον At- 


Car, XIX. Ei δα]ιδοσεῖ Axpliietrorm: donum 
Scionaens Scyllis, homo urinandi peritia elarus. Is ear 
dem artem, natandi scjlicet subter altissimas cüjusvis ma- 

ris aquas, Cyanam filiam edocuerat. Ambo itaque quuin 
. circa Pelion vehemens tempestas Xerxis classem oppres- 
sisset' ἡ ancoris et aliis (si qua forte fuerant infra aquas) 
Waviui retinaculis abscissis, perniciem triremibus appor- 
tarunt. Eius in Gráecos universos meriti memoriam, 
patri et fliae statuis positis; extare Ámphictyones Το” 
luerunt. Sed ad cetera ornamenta, quae Delphis erepta 
in uxbem Nero asportavit, Cyanae quoque st&tua acces- 
sit. Dicuntur infra mare se demergere foeminae quae 
sunt adhuc pura virginitate. (2) Locüs admonet, wi 


-- 
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σβιον. ἁλιεῦσιν ἐγ. Μεϑύμνῃ τὰ ? δίκτυα ἀνείλκυσεν E D 
ϑαλάσσης πρόσωπον, ἐλαίας ξύλου πεποιημένον" τοῖξο,. 
΄ιδέαν παρείχετο φέρουσαν μέντοι ἐς τὸ θεῖον, ξένην δὲ 
χαὶ ἐπὶ ϑεοῖς Ἑλληνικοῖς οὐ χαϑεστῶσαν. εἴροντο οὖν 
οἱ Μεύυμναῖοι τὴν Πυϑίαν, ὅτου ϑεῶν ἢ καὶ ἡρώων, ᾿ 
ἐστὶν ἡ εἰχών" ἢ δὲ αὐτοὺς σέβεσϑαι Διόνυσον Κεφαλ- ᾽  ν ᾿ 
λῆνα ἐχέλευσεν..͵, ἐπὶ. τούτῳ ᾿ oi Μεδυμναῖοι ξόανον μὲν 
τὸ ἐκ. τῆς Φαλάσσης παρὰ σφίσιν ἔχοντες, xoi ϑυσίαις 
xai εὐχαῖς τιμῶσι, χαλκοὺν δὲ ἀποπέμπουσιν ἐς 4ελφούς. 

(3) Τὰ δὲ ἐν τοῖς ἀετοῖς, ἔστιν " Morejuo, καὶ dg- : « 
᾿τὼ, καὶ ᾿ἀπόλλων, καὶ Μοῦσαε, δύσις τε Ἡλίου; xci . 
Διόνυσός τε καὶ αἱ γυναῖχες αἱ Θυιάδες: τὰ μὲν δή 
πρῶτα αὐτῶν ᾿4ϑηναῖος Ἰραξίας μαϑητὴς Καλάμιδός ᾿ 
ἐστιν ἐργασάμενος " "χρόνου δὲ, ὡς ὁ ναὸς ἐποιεῖτο, ἐγ- 
γιγνομένου, Πραξίαν μὲν ἔμελλεν ἀπάξειν τὸ γρεὼν, τὰ 843 
δὲ ὑπολειπόμενα τοῦ ἐν τοῖς ἀετοῖς κόσμου ἐποίησεν , 
᾿Αἰνδροσϑένης, γένος μὲν" καὶ οὗτος ' AOnvoiog, μαϑη- 
τὴς δὲ Εὐχάδμου. ὁήλα δὲ. ἐπὶ τῶν ἐπειστυλίων yovoc, ἡ 


Lesbi vulgatam narratiunculam exponam. — Methymnaei 
aliquando pisoatores-retibus' e mari extraxcrünt ex oleae 

ligno fabricatum caput, divina illud. quidem facie, sed 
peregrina, atque omnino diversa quam Graecorum. dii 

esse -con&ueverint. Consulentibus Mcthymnaeis , , cuius ea 

vel deorum velheroum imago esset, responsum: est, Βας- 
chum Cepliallenem venerarentur. Eductum igitur e mari αν. 
ligneam effigiem Methymnaei sibi retinuerunt, sacrisque "Ὁ" 
faciundis et votis nuncupandis. coluerunt: pro ea vero 
Delphos aeneam misere. . (3) In ipsis,fastigium susti- 
"entibus aquilis:sunt, Diana, Latona, Apollo, ;Musae, 

Sol occidens, Liber Pater, foeminae quae 'Thyiades dicun- 

tur. Horum emaium signorum. ora claboravit Athenien- 

sis, Praxias Calamidis discpulus. Nam quum templo 
nondum expolito mors Praxian oppressisset, reliqua aqui- 

laram ornamentà absolvit, Androsthenes, et ipse patria 
Atheniensis, BEucadmü discipulus  Affixa sunt columna- 
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᾿Αϑῃναῖοι μὲν τὸς ἀσπίδας dnuÓ τοῦ ἔργου τοῦ ἐν Μα- 

: θαθώνι ἀνέθεσαν, ἰτωλοὺ δὲ τὰ τε ὄπισθε καὶ τὰ ἐν 
ἀριστερᾷ Γαλατῶν δὴ ὅπλα" ' σχῆμα δὲ eod ἐστιν 
ἐγγυτάτω τῶν Περσικῶν γέῤῥων. , 


(4) Γαλατῶν Jà τῆς ἃς τὴν Ἑλλάδα ἐπιστρατείας 
ἔχει μέν τινα μνήμην καὶ ἡ ή ἐᾳ τὸ βουλ ευσήριον ἡμῖν τὸ 
ἀττικὸν συγγραφή" προάγει» δὲ ἐς τὸ σαφέστερον τὰ 
ἐς αὐτοὺς ἠφέλησα ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐς Δελφοὺς, ὅτι ἔρ- 
γῶν τῶν. ἐπὶ τοὺς βαρβάρους τὰ μάλιστα͵ Ἕλλησι b- 
ταῦϑα ἦν. ὑπερόριον μὲν οἱ Κελτοὶ στρατείαν πρώτην 
ὑπὸ ἡγεμόνι ἐποιήσαντῳ Καμβαύλῃ" προελϑόντες δὲ 
 ἄχρε τῆς θρῴκης, τὸ πρόσω τής πορείας οὐκ ἀπεϑάρση- 
σαν, καταγνόντες αὑτῶν, ὅτε ὀλίγοι τὸ ἦσαν, χαὶ οὐχ 
, ἀξιόμαχοι κατ ἀριϑμὸν "Ἕλλησιν, ἐπεὶ δὲ καὶ δεύτερον 
T ἐπιφέρειν ἐδόχει ὅπλα ini τὴν ἄλλων, . ὀγῆγον δὲ µάλις 
στα οἱ ὁμοῦ Καμβαύλῃ ἐκσερατεύσαντες » ἅτε λῃατειῶν 
τε ἤδη γογευμάνον καὶ ἁρπαγῆς καὶ. κερδῶν ἐς ἔρωτα 


rum capitulis aurea arma, Ex iis dedicarunt Athenien- 
ses scula, de victoria ad Maratlionem : Aetoli quae iu 
tergo, quaeque ad laevam aut, Gallorum spolig, — Scuta 
iis eadem prope forma sunt, qua Persarum gerrha. (4) 
Gallorum in Graeciam irruptionis nonnulla mentio nolis 
' fit eo etiam loco, quo de Atheniensium curia agimus. 
Latius autem et planins i in hoc, qui de rebus Delphicis 
conscriptus est commentario , rem totam explicandam pu- 
tavi, quod in hac maxime parte Graeci virtutis contra 
Barbaros egregia documenta dederunt, ^ Expeditionem 
primam Galli extra suos fines Camibaule duce" suscepe- 
runt, Hi ad Thraciam usque progressi, ulterius profi- 
cisci non sunt ansi quod plane intelligebant, minores esse 
quas eduxeranf copias, quat ut numero Graecorum po-' 
pulis pares,esse possent. Quum itaque exteris nationi- 
bus iterum bellum iuferre decrevissent, iis fiucitantibus 
quos ante Cambaulen secutos lucri'cupiditas,. et guatatae 
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fxovrec ; ποϊὲς piv δὴ mtis, ox: ἐλάχιστοι δὲ ᾖδροί- 
ὄδησαν xui ἐς τὸ Iizuxóv, ἐς μοέρας οὖν τρεῖς ἕνεμον 
οἱ ἡγεμόνες τὸν στραϊὸν, xoà ἄλλος ἐξ αὐέων ἐπὶ ἄλ- 
λην ἐγέταχτο Ἰόναν χώραν.  àni μὲν ὁὖν Θρᾷχας. καὶ τὸ 
ἔϑνος τὸ Τριβαλλῶν ἔμελλε Κερέθριος ἡγήσεσθαι Ji τοῖς 
δὲ ἐδ Παιονίαν ἱσῦσο Βρέννος ἦσαν καὶ dxvyolprog: ἄρ: 
γοντες"  Βόλγιος δὲ ἐπὶ Μακεδόνας τὲ καὶ Ἰλλυριοὺς 


ἤλασε, xci ἐς ἀγῶνα πρὸς Πτολεμαῖον κατέστη. τότε | 


ἔχοντα τὴν' Μακεδόνων βασιλείαν. «Πτολεμαῖος δὲ ἦν 
οὗτος, ὃς Σἔλευχον ἐδολοφόνησε τὸν "Ἀντιόχου , Χατα-- 
᾿πεφευγὼς ὅμως ἑχέτης ὡς αὐτὸν, καὶ εἶχεν ἐπίκλησιν 
Κεραυνὸς διὰ τὸ “ὄγαν τολμηρόν. καὶ ὁ μὲν αὐτός τὰ 
ὁ Πτολεμαῖος, ἀπέϑανεν ἐν τῇ μάχῃ, ᾿καὶ τῶν Μακεδό- 
yuy ἐγένετο οὐχ ἐλαχίστη φθορα. προελϑεῖν δὲ" dg ἐπὶ 


τὴν Ἑλλάδα οὐδὲ τότε ἐδά ἰῤῥησαν. οἱ Κελτοὶ, -καὶ ὁ δεύ- 844 


τέρος οὕτω ἀτόλας ἐπανῆλϑεν ἐς τὴν οἰχείαν, (5) "Evoa. 


δὴ ὁ Βρέννος πολὺς μὲν ἐν συλλόγοις τοῖς χοινοῖςς πα-. 


λὺς δὲ sor ἔχῶστον ἦν τῶν ἐν τέλει Ταλατῶν, àni τὴν 


braedae amor ac ráplendi licentia impellebat , ingems: pe- 


ditum manus, neque multo equitum tninor in unum con- - 


venerunt; "Fripartito vero agmine duces im Graeciam 
moverunt; ac sua cuique parti provincia attributa. In 
Thraézs et.Triballorum gentem cópiae ducemdae Cere- 
thrio tr&ditae sunt. In Pannoniam contendentibus Bren- 
nus'et: Acicliorius praefuerunt. In Macedonas et Illyrios 


agrhen duxit' Bolgius. — Is cüm Ptolemaeo Macedonum. 


rege signa contulit. - Hic némpe ille fuit Ptolemaeus, qni 
Seleucüm 'Antiochi filium , ad quem ante süpplex confa- 
gerat, 'dolo t&men occidit; cognomento Fulmen «appella- 
tus, ob immodicam audaciam. Ipse certe in éo praelio 
Ptolemaeus cecidit, οἱ cum eo non mínima Macedonici 
roboris: pars deleta, Sed quum neque tunc Galli ausi 


essent δὰ Gráecos armis lacessendos longius progredi, : 


brevi intra fines suos rediere. (5) Non desinebat Bren« 


nus modo publice universos conventus, modo vero Gal. . 


^5 
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Ελλάδα ἐπαίων' στρατεύεσθαι, ἀσϑένειάν' τι Ἑλλήνων 

τὴν ἐν τῷ παράντι διηγούμενος, xci ὡς χρήματα πολλὰ 

μὲν ἐν τῷ κοιψῷ, πλείονα δὲ ἐν ἱεραῖς, τά τε ἀναϑή- 

ματα καὶ ἄργυρος. καὶ χρυσός. ἐστιν ἐπίσημος * . ἀνέπεισέ 

σε δή: τοὺς Γαλάτας ἐλαύνειν ἐπὶ τήν Ἑλλάδα, xai αὐ- 

τῷ συνάρχοντας ἄλλους τε προσείλετο τῶν ἐν τέλει, χαὶ 

«à» -4κιχώριον. (6) Ὁ δὲ ἀθροισθεὶς στρατὸς , πεζοὶ 
μὲν μυριάδες ἐγένοντο πεντεχαίδεκα προσόντων σφίσι δισ- 

χιλίων ' οἱ, δὲ ἑππεύοντος . τετρακόσιοι καὶ δισμύριοι. 

τοσοῦτον μὲν ἦσαν τῶν ἱππέων τὸ dd ἐνερχόν" ἀρι- 

ϑμὸς δὲ αὐτῶν ὁ ἀληϑὴς διακόσιοί τε καὶ χίλιοι χαὶ ἐξ 
μυριάδες; δύο γὰρ οἰκέται. περὶ ἕκαστον τῶν ἐππευόν- 
Ίων ἤσαν ἀγαθδοὶ καὶ αὐτοὶ τὰ ἱππικὰ. καὶ ἵππους 
ὁμοίως ἔχοντες. Γαλατῶν δὲ τοῖς ἱππεύουσιν ἀγῶνος 
συνεστηχότος, ὑπομένοντες. τῆς τάδεως ἄπισθεν οἰχέται 
τοσάδε σφίσιν ἐγένοντο χρήσιμοι" τῷ γάρ. ἱππεῖ συµ- 
βὰν η τῷ ἵππῳ πεσεῖν, τῷ μὲν. ἵππρν᾽ παρεῖχεν ἀναβη- 
vas TQ ἀνδρὲν τελευτήσαντος δὲ ταῦ ἀνδρὸς; ὁ δοῦλος 
larum principes ad novam in Graecos expeditionem sol- 
liciteare, quum et longe vsse illos quam ante virtute iu- 
feriores diceret; et tam publicae singularum - civitatum 
pecuniae magnitudinem, quam donaria templorum, 86. ela- 
borati argenti et auri vjm commemoraret , perpulit eadem 
. repetita saepius oratione;.ut novas ad invadendam Grae- 
ciam copias mitterent, Collegas ex. Gallorum ,primori- 
bus tum alios, tum vero Acichorium sibi cooptavit, (6) 
Nomina in hane iam, tertiam expeditionem dederunt pe- 
, ditum centum et quinquaginta duo;millia; equites vicies 
mille et quadringonti. Atque haec quidem, equitum. ma- 
nus tota ad pugnam idonea. Nam verior, numerus fuere 
'supra sexaginta 'equitum millia, amplius mille ,et CC. 
Nam singulos equites .fgmuli sequebantur duo, in equis 
et ipsi et equestriunr artium ππακύπε gnari li praelian- 
tibus dominis in extrema acie tonsistentes , ei erant usui, 
nt si forte equus esset amissus, statim, suunr submitte- 


., 


SEU LIR X; CAP. XIX. 251 
ἀντὶ τοῦ δεσπότου τὸν ἵππον ἀνέβαινεν’ εἰ δὲ ἀμφο- 
τέρους ἐπιλάβοι τὸ χρεὼν, ἐνταῦϑα ἕτοιμος ἦν ἱππεύς. 
λαμβανόντων δὲ᾽ τραύματα, ᾿ὁ μὲν ὕὑπεξῆγα. τῶν δούλων 
ἐς τὰ στρατύπεδον τὸν τραυματίαν, δ΄ δὲ καδίστατο ig 
τὴν τάξιν ἀντὶ τοῦ ἀπελθόντορ. ταῦτα (ἐμοὶ δοκεῖν) 
ἐνομίσϑη τοῖς Γαλάταις ἐς μέμησιν τοῦ ἐν Πέρσαις ἀρνυ- 

Su οὔ τῶν μιρίων, οἱ .ἐχαλοῦντο 4θάνατοι. διαφορὰ 

δὲ ἦν, ὅτι κατελέγανξο ἀντὶ τῶν ἀποθϑνῃσχόντων ὑπὸ 

μὲν Περσῶν τῆς μάχης ὕσταρον, Γαλάταις. δὲ ὑπὸ αὖ- 

τὴν τοῦ ἔργου τὴν ἀχμὴν ὃ ἀριϑμὸς ἀπέπληροῦτο τῶν 8 AS. 
ἱππέων. “τοῦτο ὠνύμαξ ον τὸ σύνταγμα Τριμαρχισίαν τῇ 
ἐπιχωρίῳ φωνῇ" (καὶ ἵππον πὸ ὄνομα ἴστω τὶς Μάρκαν 

ὄντα ὑπὸ. τῶν ' Κελτών. 'παρασχευῇ μὲν τοσαύτῃ καὶ ^ ^ 
μετὰ διανοίας τοιαύτης imc τὴν “Ἑλλάδα ὁ ἡ Βρέννος ᾿ 
ἤλαυνε. . ) 

* κ : ; . ἢ ΄ PC “ . 

rent: si vir.concidisset, servzs in eius locum suecede- — 
fet: quod si utrumque belli: impetus evertisset, iam — , 
praesto erat tertius, qui: pro demortuis locum teneret, 
Iam vero si vulnera primarius ille accepisset, e secun- 
dariis alter ex acie illum subducebat, "alter vero sáucii 
vicom obibat. Haec (ut mea fert opimio)-apud Gallos 
ad imitationem Persarum militia fuit instituta. "Nam et 
illi selectos habebant milites deciés mille, quos immor. 
tales. vocabant. "Tantum interest, quód e Persjs post pu- 
guam in occisorum locum alii. sufficiebantur: a: Galatis 
vero in ipso proelii fervore equitum numerus suppleba- 
tur. Atque hanc quidem equestris pugnae institntionem 
voce patria 'Trimarcisiam nominant: equum enim Marcane 
appellant Hoc apparatu, et ea quam ante diximus fre- 
tus confidentia Brennus, in Graeciam exercitum duxit. 


" 


τι 
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CAPUT XX. 


Graeci ad Gallos propulsandos consilia capiunt et codant — de 
Graecorum exerciu contra Persas: ad Thermopylas congregato 
e exercitu Graecorum contra Gallos collecto — Gallorum 
pars. Sperchium fluvium. nando superat, ͵ 


- 


Tus δέ 7 Ἕλλησι καὶ καξεπεπτώκει μὲν ἐς ἅπαν τὰ ᾧρο- 
νήματα, τὸ δὲ ὶσχυρὸν τοῦ δείμαξος προῆγεν ἐς ἀνάγκην 


τῇ Ἑλλάδι ἀμύγδν. ἑώρων δὲ τὸν ἐν τῷ παρόντι ἀρῶνα 
"οὐχ ὑπὲρ ἑλευθερίας γενησόμενον, παϑὰ ἐπὶ τοῦ Μήδου 


ποτὲ, οὐδὲ δοῦσιν ὕδωρ xci γῆν τὰ ἀπὸ τούτου φφίοιν 
ἄδειαν φέροντα" ἀλλὰ τά τε ἐς Ἰάακεδόνας καὶ Θρᾷ- 
κας xai Παίονας τὰ ἐπὶ τῆς προεέρας καταδρομῆς τῶν 
Ταλατὼν ἅτι σφίσεν ἔχοιτο iv μνήμῃ , καὶ τὰ ἐν τῷ πα- 
θόντι τὰ ἐς 'Θεσσαλοὺς παρανοµήµατα ἀπηγγέλλετο. ὡς 
οὖν ἀπολωλένας δέον ἢ ἐπικρατεστέρους εἶναι, κατ ἄν- 
δρα Ts ἰδίᾳ καὶ ai πόλεις διάχειντο à» κοινῷς (2) Πά- 


. θεστι δὲ, ὅστις ἐθέλοι, καὶ ἀνταριϑμῆσαι τούς τε ἐπὶ 


βασιλέω Ξέρξην ἐς. Πύλας, καὶ τοὺς tórs ἐναντία. Γα- ᾿ 

: Cam: XX. Graeci etsi. prorsns. animis comoiderant; 
Hnminenlis famen periculi terror facile in eam. senten- 
tiam universos addntit, ut laboranti patrise opem ferre 
Sibi necessarium esse ducerent.  Perspicue videbant non 
i&m de libertate (ut olim cum Persis) decertandum: ne- 
que enim si aquam et terram hostibus dedidissent, reli- 
quae incolumitati et securitati propterea consuli posse 
sperabant, — Recens. erat eatfum mémoria. calamitatum, 
quibus priore excursione Barbari Macedonas ,; 'Thracas, 


. et Paeonas afllixerant. Quam iniuriose. Thessalós paulo 


ante traetassent, ex certis nunciis cognoverant, '(2) Fuit 
 Mitur tam privatim singulis hominibus » quam ρα) τος ci- 
vitatibus una et communis omnibus sententia, aut fundi- 
tüs pereundum, aut béllo hoste superandum. Potest 
non. difficillime, qui velit, enumerando persequi, quum 


. eas Graecorum civitates, .quae ad 'Phermopylas Xerxi 


( 
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λατῶ» ἀδροιαθένταρ.. vi μέν γε τὸν. “Μῆδον ᾿ἀφίκοστο 
τοσοίδε Ελλήνων» «4ακεδαιμόνιου οἱ μετὰ. “εωμίδου 
τριαλοσίων οὐ πλέονες" Ἐεγεᾶταν πεντὰκόστοι, καὶ dx 
Μαντηνείας ἴσοι" παρὰ ᾿Ορχομένίων ᾽4μκάδων εἴχοσέ τε 
xol ἐχατὸν, ἀπὸ δὲ τῶν ἄλλων. χίλιοι τῶν d» Ldoxadig — 
πόλεων " ὀγδοήκοντα. δὲ ἐκ Μυκηνῶν, Καὲ ἐκ .diiovy- 
τος διακόσιοι". διπλάσιοι δὲ: ταύνω» Κορίνϑεοις" .πο- 
ρεγένοντο δὲ wei Βοιωτῶν ἐπειηόσισε ἐκ Θεσπεέως ace. 
θηβῶκ τετρακόσιοι" χίλιοι δὲ Φωκέων. ἐφύλασσον μὲν 
τὴν ἀτρωπὸν. ἐν τῇ Οἴτῃ" προσέστω. δὲ τῷ παντὲ Joe 846 
Ani καὶ ὁ ἀρυϑιειὸς ὁ τρύτων. Δσκροὺς δὲ τοὺς ὑπὸ 
τῷ ὄρει τῇ Κνημῆδι. Ἡρόδοτος μὲν ovy ὑπήγογεν' Ὡς. 
ἀριθμὸν, ἀλλ ἀφικεσδαι σφᾶς ἀπὸ πασῶν ἔφη. τῶν 96- 
AX. τεχμήρεσθαιΝ δὲ ἀριθμὸν, xdi. τούτων ἔστιν. ày- 
᾿2ύτωσα τοῦ ἀληϑοῦς» ἐς Μαραϑῶφψα γὰρ 4θηναῖοι σὺν — 
ἡλομᾳ το τῇ" dx pel καὶ. δούλοις ἐννεωκχεσχελίων ἀφίνονσο 
οὗ πλείουῤ᾽ - τὸ οὖν κάχιμομ «4οκρῶν τὸ ἐς ᾿Θερμοπός 


i 


restituertmt, tumr vero quae contra: Gallos arma  eepere. 

Adversus Perses quidem hi Graecorum :populi, cuimqume 

hoc:militum nwméro prodiere.  Lecedaemonii Leonidém - 
secnti, laud-plures quam CCO' fuere: "'ogeatae. D: te- 
tidem e Mantinea. Ab Qrchomeniis ex Arcadia miesi 
CX X: ex alis Arcadiae civitatibus mille: .e Msvenis 
LXXX: e Phliunte CC. Hunc numerum. duplicarunt 
Corinthii Iam vero praesto fueré ex Hoeotia DCC: δ 
'Tárespia et.'Fhebis 6000. — Oetae. quidem. tramitem «εἰς 
'stodiebant Phocenéium M: si harpm etiam ratio 'i& hoc 
Graecerum recensione sit habenda, Nam Locros; qui sub 
Cnemide monte sunt, οεο numero Herodotus non: coma 
prehendit: vettisse: tantum 698 ex omnibus civitatibus 
scripsit. Horum támen proxime ad. verum quam magnus 
numorus fuekit, fucile poesis coniicere.  Athenieisoà 
enim ad Marüthonem. hosti occurrerunt, non maiore nu- 
mero, quam novem millibus hominum. in qao et imu4 
. tilis. ad pugnem: aetas, et servi ceneobantur;. Quawo oxi 


^ 
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E ἐλϑὸν οὐχ ἀμ ὑπέρ γε ἀβοκιαχνλίουβ ἢ yv ἀριϑμόν 
οὕτω. 7ένοιεο ἂν ὁ σύμπας στρατὸς διακόσιοι xci Ζίλιοι 
auxi μύριοε, φαίνονται δὲ οὐδὲ. οὗτὸν τὸν χρόνον πάντα 
avi τῇ φρουρᾷ foy Μυλῶν κάταρρίναντερ " πλὴν γὰρ 
νυ ακεδαιμονίων. τῇ αὐτῶν «καὶ Θεζπμων καὶ ἸΜυκηναίων, 
' προαπέλευτον τὸ πέρας τῆς μάχης οἱ λοωτοί. (8) Επὶ 
δὲ τοὺς ἀπὸ ἀχεανρᾷ. τβᾳρβάρους τρσα(δε ἐς Θερμοπύλας 
ἀφίκοιτο" «Ἕλληνερ:. ῥαᾳλίταυ μύριοι, καὶ ἵππος Άτεντα- 
. "(optet παρὰ Βοιωτῶν" ἐβοιῳτάρχουν δὲ Κηφισσόῆοτος, 
ἜΝ Θεαριῤᾶςι δαὶ ϑνογέμηθ» καὶ “{ὐσανδρὺς, ᾿ ἐκ δὲ Φω- 
ἰκέων ᾿ἱπαεῖρ' πκεαχόσιοε, Xa ἐς φρραχελέους ὁ coru; 
Aw πεζών - σερατηχοὶ δὲ Φωκέωφικρικόβουλός τε ἦν 
-θὶ.άντίοχος. «ἀοχροὺς δὲ τοὺς ἐπὶ «ταλάντῃ τῇ νήσῳ 
Μειδίας ἥγεν". ἀριϑμὸς δὲ αὐτῶν ἁπιακόσεου. καὶ ἐπ- 
Φικόν σφισιν οὗ ππροσῆν.. παρά δὲ ΦΜεγαρέων ἀφίχοντο 
εὐρεῖαν τετράκῤαφοι᾽ « Ἑθύτων ἦχε τὸ, ἁπημκὸν Μεγαρεύς 
adig δὲ πλείάτη τὸ ἐγένετὸ, στρακιᾶ., καὶ ἐς πᾶσαν 


slpoandum relinquitur, militarem Lóororum manum, quae 
αῷ Thermopylas venit, sex millibus hominum nihilo ple- 
niorum fuisse. - Fusxi itaque universus 116 exercitus 
hominüm undecim. joillum εξ gdueentormm. - Satis vero 
' onatab non perstitisse.omnes, qui-Thermepylas praesidio - 
. -onoupaverant. Praeter ;Lacedaemonios enim, 'lhespien- 
- ses et Mycenaeos, zeliqui non expeetato pugnae erento 
reuessepe. (8) At.captra Barbaros qui ab zZtirmés Oceani 
Jinilus in. Graeciam irguperant, ad Thermopylas prasi- 
.diün,ex his Graeciae papulis missum. Ex Boeotia pe- 
ditum gravis armaturae decem millia, equites D. His 
duoes quatuor praeeramt,..Boeotarchi appellati, QCephis- 
sodotns, Thearidas, Diogenes, et Lysandep.. A: Phocen- 
eibus missi equites D, pedites ter ufille:. duces fuere 
Critobulus et Antiochgs. Locros, qui sgnt ad insulam 
Atalantem,  Midias-.duxit, pedites DCG.;. gquestres hi €o- 
pias. nullas habuere, “(ὁ Megarensibus adfuere gravis ar- 
manae; peditos ρον. .Fquitatum Megareus daxit. Ας 
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μάχης ἰδέαν: ἡ μὲν ἵππος, οὐ λέγουσιν, ὁπόση" ψὺ- 
Aoi δὲ ἐνενήκοντά, : "καὶ ἑπτακισχελίων ἀρὶθμὸν ἦ σαν οἱ 


ὁπλιεύοντες  - "Αἰτωλοὺς 'δὲ ἠγον Ιολύαρχός καὶ Ibow . 


λάφθων τε An denen. 4δηναίων. δὲ στρατηγὸς. pi 
Κάλλιππας ἦν. δ᾽ Μοιῤθχλέουρ. καϑὰ. "ἐδήλωσά 5a ἂν 
τοῖς προτέροις τοῦ λόγον - . δύναμις, δὲ τριήρεις τε πλώϊ- 
μοι πᾶσαν, -πενταχοσιοι" δὲ ἐς τὸ ἐππιλον , χίλιοι. δὲ ἐτάς- 
dorro:. iv τοῖς πεζοῖς """ καὶ ἡγεμονίαν OUtOb κατ. ὀξίωμα 
εἶχορ τὸ ἀρχαῦον. βαφολέων᾽ δὲ ξενικὰ γ' πεντανόδιοέ τὸ 

ἐχ ἸΠακεδονίας, walobxy voe -Aotoc σοί' σφισιν ἄφμκοντό 8.7. 
ὀριϑμόν" . ἄρχοντες δὲ τῶν μὲν παρ “Αντιγόνου. πμ» 
φϑένεων' “Αυστόδημος ἣν Μακεδὼν, τών δὲ παρὰ άν» 
τιόχον γε «καὶ ἐκ τῆς dolus. Τιελέσαρχυῤ' τῶν ἐπὶ Ορόντῃ 
2X pony. - .(4): Τοῖς. δὲ ἐς Θερμοπύλας. ἀϑῳοιδιϑιεῖσιν λ- 
λήνωνς 92 ὀπύθοντο, mpi φε'  Μαγνησίρὀνλ καὶ. mv en 
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tolopim agmén quum numero praestitit, tem ^rere fait 
ad omne pugnae genus instructissimum, — Quae fuerint 
equestres «eorum copiae j 'non est proditum: ded gravis: 
armaturae fueré' haud tnis pedstusi septem triillin: exc 
pediti. vero milites: nonagintà, "His imperaret Pebyar- 
chus; Polyphron jet: "Exicràatés. Atheniensium imperator' 
fiit Callippus Moeroclis flius;: quód est &'me superits! 
eiiam expositi; ::Copiae ipsorum fnere; primum trire-. 
mes ;. ommes quae deduci potuerunt equites: deinde quin- 
genti: pedites im acie steterunt mille;' ' Atáüe Athénien- 
sibus -quidem ob veterem dignitetem est - impetium ὅγε." 
nium, consentienti solüntate decretum. -- Misere reges con-- 
duetitium militem: quingenti ex Macedonia, tótidem ες) 
Asia venere, Kult universa huius deléctás eumma y Ρε» 
αξέιεπε viginti tria millia, centwm, et nonaginta: ' equi - 
Lum, plus minus tria millia, ΑΒ Antigono rege Aristo- . 
demus Macedo, ib Antiocho ex Asia missis. auxiliis Te- 
lesarthhus praéfüit: e Syria is fuit, quae ad- Orontem flu- 
men est. (4) His in unut ad Thermopylas copiis con- ; 
gregatis "ubi coguitum est Gallorum exerciteim intra Ma- ! 


1 


es 
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Φθιώτιεν vro ἤδη té». Τολωτῶν τὸν στρατὸν, ἴδοξων 
ἤδη. ψιλούρ τῷ ἐς χιλίους ird ἐρ τὴν ἵππον ἀπολέξαν. 
πας, emogeelAes σρᾶς ἐπὶ τὸν Ἀπερχειὸν, ἕνα: μηδὲ τὸν 
φηταμὸν διαβῆναι. τοῖς ᾿βαρβόροις ἄνευ ἀγῶνός τὸ καὶ 
«dew» ἐγγένητομτ. οἱ δὲ ἐλϑάκεες τὰς γεφύρας σε χα- 
ταλύουσι, xai αὐτοὶ πορὰ τὴν ὄχϑην ἐσερακοπεδεύσαντο, 
ἦν δὲ οὐδὲ ὁ. Βρέννος. οὔτε πάντρ ὠσύνεεος, οὔτε ἀπεί- 


| eno Met, ὡς dx τις βάρβαρρες σοφίαµατα ἐς. πολεμέους 
Alessi: . αὐθὺς ον: τῇ mede. Ψυκτὸ QU, καϑότι ἦν 
| “τῷ ἀλχάϊα τῷ πάταμῷ; ξεύγματας ἀλλὰ ἐφ τὸ κατωὶ ὡς 


μή. Κιᾷτι voie "Ελλήσε διαβαικόντωκ paie. ada nadie, καὶ 


5 uitia ὁ “Σπερχειὸς. δικχεῖτο ἐξ 'πιλόον fU σερδίου, 
Αα ἅλος x6 ἐπρέδι. καὰὴ "λίμνην. αὐτὸ" βιρέου καὰ ατενοῦ 
ὁφύματος 4 amo. ἑωντὸιὁ υΒρέννου à ὕσαπ.μύρίους τῶν Γα- | 
λάκῶν͵ εἰπῥσεειφανγ, ὑπόδρε 28. syn ἠπίσεξακεο ἐξ αὖ: 


τῶν, καὶ ὅστις TQ μήχει τοῦ «σώματος ἐτύγχανεν ὧν 


eio dd πολλοῦ idi δὲ κο ἀλλο oí Κολεοὶ. pr 


λα 2} 4. ,! ΝΥΝ ΝΗΡ zu. e ' ο’ 


| gnesiae : et Phtbiotidis. ferae dines: οκρίκα iem, habere, 


mjtfi plnepit sxpeditorya glohun liominum mile, etcum . 


his, optimam, equitatus :parfem.,;ad, Spenehium amnem; 


quo, difficilem, ét peripglosam Besbaris;trainctionem: osten- 


, tato, certamine ryeddgygent. Ji quum. εο pervenissent, 


pontes, quos Galli fecerant, solverunt: wolutis pontibus 
ipsi qnoque ad luminis "ripam qestha posuere, Erat 


. Brennua τοσα jnealidus. amt rudis; quin, ut 


Barbarae; homo, .sgtis acutns et. eexperiens ad eas arte, 
i 

quibus hestem falleret, excogitandas. Ea igitur, quae, 

consegnta est nocte, relicto vweterg pontium transiín, ad" 

inferiores. amnis: partes militum decem millia, matandi 


peritissimum quemque , οὐ oorporis: atatura (nt sunt Galli — 


pree ceteris homigiliag, eximia corposumr proceritete) emi- 
nentissimum.mjieit. Quid ageratut, hostes, gui dongus 
aberant , animadyertere non potserunt: et infeniop «mmis 
per campos late siagnans,. non. auperiere αὖνεα xapi- 
dua et altus dexelvitur, sed im ipaludem..so a& stagnum 


! 
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χρῷ πάντας pu μήκει τοὺς ἀνθρώπους: ὀὗτοι 
μὲν οὖν διαβαίνουσιν à» τῇ vuxri διανηχόμενοι ὧδε τὸ 
λῳινῶδες τοῦ -ποταμοῦ" xol τὰ ὅπλα, τοὺς ἐπιχωρίους 
θυρεοὺς, ἐποιεῖτο ἕκαστος ἀντὶ σχεδίας" οἱ δὲ αὐτῶν 
μήκιστοι διελθεἴν ἐμβαδὸν τὸ ὕδωρ ἐδυνήϑησαν. oi δὲ 
Ἕλληνες οἱ ἐπὶ τῷ X70 χειῷ ; (πυνϑάνονται γὰρ, ὅτι 
χατὰ τὸ ἕλος διέβη μοῖρα τῶν βαρβάρων) αὐτίκα ἐς τὸ 
στράτευμα ἀναχωροῦσι, 


CAPUT XXL 


' Brennus totum Gallorum exercitum ponte Speichium iuncto traiicit 


et Heracleénsium agros depopulatur — Brennus ulterius pro- 
greditur, cum Graeois proelium committit et fugatur — de Cy- 
dia ipter Athenienses virtute insigni — Gallis nulla occisorum 
humandoram. cura, 


Βρέννος. δὲ τοῖς περὶ τὸν Μαλιακὸν κόλπον οἰκοῦσι 
ξευγνύναι τὸν “Σπρρχειὸν ἐπέτασσεν. , οἱ δὲ ἤνυον τὸ ἔρ- 
yov σπουδῇ, τῷ τὸ ἐχείνου δέδι καὶ ἀπελϑεῖν ἐκ τῆς 
χώρας σφισιν ἐπιδυμοῦντες τοὺς βαρβάρους, μηδὲ im^ 


πλέον κακουργεῖν μένοντας. ὁ δὲ ὡς κατὰ τὰς γεφύραρ 848 


διεβίβασε τὴν στρατιὰν, ἐχώρει πρὸς τὴν Ἡράκλειαν; 


diffandit. ' Ea igitur e ex parte per paludes manns illa no- 
ctu tranavit; eorum partim, scutis patriis (qui thyrei no- 
minantur) pro ratibus utentes; partim pedibns vada (quae 


fuit corporum proceritas) transmeantes, ΑἹ Graeci, qui 


ad Sperchium constiterant, re statim cognita, ad exer- 
citum, qui ad Thermopyías erat, retrocesserunt. 


Car. XXL  Brennus populis Maliaci sinus accolis 
imperavit, ut ponte Sperchium iungerent? qui sane sum- 
mia celeritate opus perfecerunt, tum quod illum vehe- 
menter metuebant, tum vero quod Barbares discedere e 


suis finibus quamprimum cupiebant; ne, ἘΣ longiora ha- 


berent státiva, iudiés detr imentis maioribus afficerentur. 
Του. 2. 7. R 


4 
4- 
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χα) δυήρπαισαν, μὲν τὰ ἐκ τῆς χώρας οἱ Γαλάται, καὶ 
ἀνθρώπους τοὺς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν ἐγχαταληφϑέντας ἐφό» 
γευσαν" τὴν πόλιν δὲ οὐχ εἷλον. ἔτει γὰρ πρότερον 
τούτων. οἱ “Αἰτωλοὶ συντελεῖν τοὺς Ἡρακλεώτας ἠνάγκα- 
σαν ἐς Τὸ «ἰτωλωιόν" τότε οὖν ἡμύνοντο. ώς περὶ πύ- 
λεως. οὐβέν τι Ἡρακλεώταις μᾶλλον d xal αὑτοῖς προς- 
ηχούσης. . ἦν δὲ καὶ τῷ Βρέννῳ τὰ μὲν Ἡρακλεωτῶν 
ἐλάσσονος φροντίδος, ἀγώνισμα δὲ ἐποιεῖτο ἐξελάσαι τε 
ἐκ τῶν στενῶν τοὺς ἀντικαθημένους, καὶ παρελϑεῖν ἐς 
τὴν ἐντὸς Θερμοπυλῶν “Ελλάδα. (2) Προελθὼν οὖν 
ἀπὸ τῆς Ηρακλείας  (ἐπυνύθάνετο 2ὰρ παρὰ αὐτομόλων 
τοὺς συνειλεγμένους ἐς Πύλας ἀπὸ ἑχάστης πόλεως) 
i ὑπερεφρόνει τε τοῦ “Ἑλληνικοῦ, καὶ ἦρχεν ἐς τὴν ἐπιοῦ- 
σαν μάχης ἅμα ἀνίσχοντι τῷ ἡλίῳ. , οὔτε “Ἕλληνα ἔχων 
μάντιν, οὔτε ἱεροῖς ἐπιχωρίοις χρώμενος" εἰ δή ἐστί. n 
μαντεία Κελτική. ἐνταῦϑα οἱ Ἕλληνες ἐν σιγῇ τε injt- 
. σαν. καὶ ἐν y κόσμῳ" καὶ ὡς ἀφίκοντο ἐς χεῖρας, οὔτε 


Flavio per pontes. transiísso , ad Heraclean 'accedentet, 
 ágrum quidem depopulati sunt, et deprehensos in agris 
homines occidere. 'Urbem certe non ceperunt, quod su- 

. periore proximo ànno Aetoli Heracleotas, ut secum fa 
cerent, coegerünt :- opem igitur turic illis tànquam suae 
ditionis hominibus impigre tulerunt. Sed et Brennus mi- 
nus. qmnino :de -Herac]eotis in suam potestáéem redigen- 
dis. laborabáj: vernm eo totis viribus aünitebatur ut prae- 
sidio ex angustiis deieeto et 'Tliermopylis superatis in 

᾿ Graeciam .intetiorem penetrarbt. . (2) Hrraclemn igitur 
prectergresqus; quum .de perfugie quibusdem cognovisset, 
quae co piae ex singularum civitatum delectibus in unum 
convenissent, ' contempsit plane. Graecorum apperatum, 
^ ac postero die sub ipsum solis ortum» pugnagn Atatuit com- 
mittere; nullis ille quidem, vel cuiuspigmi Graeci aru- 
spicis usus consilio, ve] dis ullis per sacra patrio ritu 
suscepta consultis si tamen ulla est Gallis res futuras 
divinifüs praesentiendi- ars. Graeci cum silentig, et ac- 
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σφίσιν οἱ πεξοὶ τοσοῦτον ἀπὸ τῆς τάξεως ἐξέθεον, ὥστε 
«τὴν. φάλαγγα ἐπιταράσσειν τὴν. οἰχείαν" καὶ οἱ ψιλοὶ 
μένοντες κατὰ χώραν, τά τα ἀκόντια ἔπεμπον καὶ ὅσα 
ἀπὸ τόξων ἢ. σφειδογῶν. τὰ. δὲ. ἱππικὰ ἀμφοτέροις-. - 
ἀχρεῖα ἐγένετο, ἅτε οὐ’ στενοῦ μόνον χωρίου τοῦ κατὰ 
, τὰς Πύλας ὄντος, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ αὐτοφυοῦς πέτρας λείου, 
xol διὰ τῶν ῥευμάτων τὸ συνεχὲς : τὰ πλέονα καὶ ὀλισθη- 
- «τοῖς δὲ ΣΙ αλάταις τὰ μὲν. τῆς σκευῆς ἀσϑενέστερα 
᾿ϑυρεοὺς γὰρ τοὺς ἐπιχωρίους εἶχον, "καὶ ἄλλο σφί-. 
co» οὐκ. ἦν ὅπλον σκέπη, σώματος" πλέον δὲ ἔτι ἔμπει- , 
| oie τῇ ἐς τὰ πολεμικῷ ἀπέδεον." οἱ δὲ. ἓν ὀργῇ τε ἐπὺ . 
τοὺς ἐναντίους καὶ ϑυμῷ μετὰ οὐδενὸς λογισμοῦ. κα- 
ϑάπερ τὰ θηρία, ᾿ἐχώροὺῦν * xo οὔτε πελέκεσι διαιρου- 849. 
μένους ἢ ὑπὸ. μαχαιρῶν ἡ ἀπόνοια τοὺς ἔτι ἐμπνέοντας - 
ἐπέλεπεν, οὔτε ὅσοι βέλεσι καὶ ἀκοντίοις διεπείροντο, .. 
ὑφήρουν τοῦ ϑυμοῦ, μέχρις οὗ παρέμενεν ἡ ψυχή" οἵ 
quabili ac temperato gressu, in pugnam processerunt. 
Ubi ad manus ventum esti gravis armaturae peditatus 
tan longe ab acie excurrit, ut suam ὁρ8ί phalangem /a- . 
xáfis ordinibus turbaverint: levis. armatura ordinem con- 
servavit ; et hostem eminus jaculis, sagittis et fundis la- ᾿ 
cessivit.: Equitatus in utroque exercitu prorsus nulli fuit | 
usui; neque id solum propter montis (quae porta appel- 
" latur) angustias, sed quod etiam in lubrico saxo quum 
loci ipsius natura, tum vero ob aquarum interfluentium 
" crebritatem , equorum vestigia haerere non poterant. 
Erat Gallis armatura infirmior: nam praeter suos illos 
thyreos,. nullo armorum genere corpora mumierant:' et, 
quod caput fuit, rei nnlitanis scientia multo erant hoste 
inferiores: Íürote tantum, et animi impetu oppressa ra- . 
tione.;: ritu. feramnm in hostes ruebant. Neque vero aut 
bipennibuws divisos,: «πε: gladiis: concisos, sua Ílla efferatae 
mentis comncithtio, dum animam agerent, deficiebat; aut 
sagittis ef missilibus confixi, quandiu vitae reliquiae su- 
peresseent; Saevire.desinebant, Fuerunt qui e suis ipso- 
' R2.- 


τι 
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δὲ καὶ ix τῶν τραυμάτων τὰ δόρατα, οἷς ἐβέβληντο, ἀνα- 
σπῷντες ἠφίεσάν τε ἐς. τοὺς Ἕλληνας, "καὶ ἐχρῶντο ix 
χειρός. ἐν τούτῳ δὲ οἱ ἐπὶ τὼν τριήρων ᾿᾿Ιϑηναῖοι μύ- 
γις μὲν καὶ οὐχ ἄγευ,κιδύνου παραπλεύσαντες δὲ ὅμως 
διὰ τῆς ἰλύος , ἐπεὶ πλεῖστον ἐπέχει τῆς ϑαλάσσης , xài 
τὰς ναῦς ὅτι ἐγγύτατα τῶν βαρβάρων σχόντες βέλεσί τε 
παντοίοις ἐς τὰ πλάγια καὶ τὐξεύμασιν ἐς αὐτοὺς ἐχρῶν- 
το. καμνόντων δὲ: λόγου μειζόνως τῶν Κελτῶν, "καὶ ἅτε 
ἐν στενοχωρίᾳ μιχρὰ μὲν δρώντων. διπλάσια δὲ καὶ τε- 
τραπλάσια πασχόντων. ; ἀναχωρεῖν ἐς τὸ στρατόπεδον 
ἐσήμαινόν σφισιν οἱ ἡγεμόνες. 'oé δὲ ἀεάκτως καὶ σὺν 
οὐδενὶ ἀγαστρέφοντες κόσμῳ, πολλοὶ μὲν συνεπατήϑη- 


"σαν ὑπὸ ἀλλήλων, πολλοὶ δὲ ἐς τὸ τέλμα ἐμπεσόντες 


ἠφανίσθησαν κατὰ τοῦ πηλοῦ, καὶ ἀπώλεια οὖν ἐλάσ- 
69» ἀναχωροῦσιν αὐτοῖς, ἢ ἐν τοῦ ἀγῶνος συνέβη τῇ 
ἀκμῇ. (3) Τοὺς μὲν δὴ Ἕλληνας τὸ ᾿Αττικὸν ὑπερε- 


βάλλετᾳ ἀρετῇ τὴν ἡμέραν ταύτην αὐτῶν δὲ ᾿48η- 


LI 


rum vulneribus :ewulsa -spiculu in Graecos retorserint, 


vel cominus, impresserint. Interea Athéniensium classis 


vix, neque omnino sine'periculo, per paludis. coenum, 


quo late etiam procul a ]itore maris pars ea obducitur | 


 quamproxime ad Barbaros appropinquans, latera ef fkon- 


tem. hostilis agminis omni daculorum genere et sagittis fe- 
riebat. Laborantibus igitur vehementer Gallis ,: quippe 
qui in illis angustiis Graecis parum omnino obessent, 
multis vero ipsi partibus maioribus afficererttur incommo- 
dis, duces receptui cani iusserunt.  T'emere. illi, et un- 
dique conturbatis ordinibus, quum im castra 'se recipere 


conarentur, zx zpsd fugae trepidétzone: multi sunt a se. 


invicem conculcati: multi etiam in paludeam. collepei, caeca 
sunt lini voragine absorpti. Quare nan-inore retro- 
cedentes clade affecti sunt, quam quantam ante. in, ipso 
praelii discrimine plagam accepissent. . (3) Athemiensium 


in primis eo die virtus enituit; ipsis. vero. Athenieneibus 


——— 


᾿ γαίων Κνδίας μάλιστα ἐγένετο ἀκαϑὸς , Ψέος τὸ ἡλικίαν 


P 
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καὶ τότε ig ἀγῶνα ἐλϑὼν πολέμου πρῶτον. ἀποῦ ανόν--' 
τος δὲ ὑπὸ τῶν Γαλατῶν, τὴν ἀσπίδα οἑ προσήχοντες 
ἀνέθεσαν τῷ ᾿Ελευϑερίῳ Ai, xol ἦν τὸ ἐπίγραμμα" 


'H μάλα δὴ ποϑέουσα νέαν ἔτι Κυδίου ἥβην 
᾿4σπὶς ἀριζήλου q φωτὰς, ἄγαλμα 4, C 

"Ag διὰ δὴ πρώταξ λαιόν ποτε πῆχυν ἔτεινεν, 
Εὐτ ἐπὶ τὸν Γαλάταν ἡ ἤχμασε Q'ovpoc άρης. 


τοῦτο μὲν δὴ ἐπεγέγραπτο ; πρὶν ἢ τοὺς ὁμοῦ «Σύλλα 
καὶ ἄλλα τῶν’ 4δήνῃσε, πο τὰρ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ ) Ἔλευ- 5 
ϑερίου ic καϑελεῖν ᾿ἀσπίδας. : ( 4) Tre δὲ ἐν ταῖς 
Θερμοπύλαις οἱ μὲν Ἕλληνες μετὰ τὴν μάγην τούς τα’ 
αὑτῶν ἔϑαπτον, χαὶ ἐσχυλευον τοὺς βαρβάρους. οἱ J'a- 850 
Acto δὲ οὔτε ὑπὲρ ἀναιρέσεως τῶν «νεκρών ἐπεκηρυ- 
ἀξύοντο, ἐπδιοῦντό τε ἐπίσης, γῆς σφᾶς τυχεῖν ἢ noie - 
τε αὐτῶν ἐμφορηδῆναι, μαὶ ὅσον: τεϑνοῶσι πολέμιόν 
4c 
antecelluit Cydias; qui peradolescens ác plane Ετοή pri- 
ma co bello militiae rudimenta posuerat.  Eius/& Gallis 
occisi, cum hac inscriptione propinqui scutum Iovi Li- 


berátor! dica?uüf: 


Cydiae adhu i iuvenis florem desiderat iste, 
. Qugm., clypeum sacrum couspicis esse Του]: 
Huic cubitum inseruit flammato corde sinistrum 
Quum premeret Mavors armipotens Galatas. 


Mensit ea inscriptio. usquedum Sylhae milites οὔ 4116 Athe- . 
ziensium insiesnia, et scuta e  Libergtoris, Iovis porticu 
sustulerunt. (4) "Tum vero Graeci post pugnam ad 'Ther- 
mnopylas commissam. suorum cadavera sepulturae man-. 
darunt, et hostibus spolia detraxerun& ΑΔΕ Barbari nul- 
las omnino per cadWcegtorem, quantisper suos ad sepul- 
turam tolerent, inducias poposcerunt; ac plane osteu- 
derunt,: se nihil intere&se putare, humone tegereutur, 
an vero a {δεῖ et volucribus, iis quae solent iufestae 
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ἐστιν ὀρνίϑων. ὀλιγώρως δὲ αὐτοὺς ἃς τῶν ὀπογινομέ- 
vay ἔχειν τὰς ταφάς, δύο. (àuol δοχεῖν) τὰ ἀνὰάπείϑοντα 
ἢν πολεμίους τε ἄνδρας ἐκπλῆξαι, καὶ ὅτι ἐσεὶ τεϑνεώ- 
των οὐδὲ ἔϑος οἶκτος .αὐτοῖς. . ἀπέϑανον dà παρὰ τὴν 
μάχην τεσσαράκοντα μὲν τοῦ Ἑλληνικοῦ, τοὺς δὲ τῶν 
βαρβάρων οὐχ οἷόν τε ἦν. ἀχριβῶς ἐξευρεῖν" πολὺ yap 
καὶ τὸ ἀφανιαϑὲν κατὰ τῆς ἰλύος ἐγένετο ἐξ αὐτῶν. 


CAPUT XXI. | 4 


Galli Oetam ascendere conati supefantur — . Brennms Aeteliam i in- 
νο vadit, et illins duces im Callienses atrocissima edunt facinora 
-- Aetoli contra Gallos arma parant — Aetoli Gallos caeduu 


— quae Graecis ad Thermopylas propter Gallos acciderunt : 


Enarrantur. 


"Εβδόμη δὲ ὕστερον μετὰ τὴν; μάχην λόχος τῶν Γαλα- 
τῶν ἀνελθεῖν ἐς τὴν. Qin. ἐπεχείρησε κατὰ Ἡράκλειαν. 
ἀτραπὸς δὲ στενὴ καὶ ἀνάντης μετὰ τὰ ἐρδίπιο dva 
τὰ Τραχῖνος" ἦν. δὲ καὶ ἱερὸν ᾿4ϑηκνᾶς. τότε ὑπὲρ τῆς 
Τραχινίδος, καὶ ἀναϑήματα ἐν αὐτῷ. ἕς τε αὐτὴν Üi- 


ad cadavera advolare, dilaniarentur. Αο, duplex (opi- 
nor) causa est, quamobrem nulla illis cura sit, eos qui 


in pugna ceciderint sepeliendi; una, quod' maiorem ἐσ. 


hac de immanitate sua opinione iniici hostibua terrorem 
existimant: altera, quod mon est omnitio ipsis cum ce- 
teris communis, in eos, qui e vita excesserint, misera- 


tio, Desiderati sunt ex omni Graecorum numero XL . 


ΑἹ qui caesi sunt ex Barbaris, accurate recenseri nou 
potuerunt, quum nuspiam apparuissent, quoa palus ab- 
sumserat; atqifé is quidem maguus fnit hominum numerus. 


Car. XXII Séptimo a pugna die, reliquae Gallo- 

rum cohartes, secundum Heraclean Octam ascendere co- 
-matae sunt: verum perangusto et hac in parte tramite 
iter eraf faciendum , supra quem Trachinis Yuinae fuere: 
ct ultra Trachiniae terrae fines erat Minfrvae templum, 
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τήν. ἀνοθήσεαϑαι.: χἀτὰ τὴν ἀέροβιὸν ilit ολ αλα) “ἅμα. 
προσέσεσϑιαί. αφισιν ἐν παρέργῳ tà ἐκ τοῦ Ἱερὸῦ. τὴν 
δὲ φρουρὰν. οἱ έχοντες ἡγουμένου ΄ 'Τελεσάρχου ἡ νικῶσν 
μὲν τοὺβ βαρβάρους τῇ μα 7) αὐτὸς δὲ ἔπεσεν ὁ, ΤελέσΣ, 
αρχος, ἀνὴρ, εἴπερ τις καὶ ἄλλος, ᾿πρόϑυμος ἐς τὰ 
Ἑλλήνων. (2) Οἱ μὲν δὴ ἡγεμόνες τῶν βαρβάρων οἳ ' 
“ἄλλοι κατετεπλήγοσαν τὸ Ἑλληνικὸν. καὶ ἠπόῤουν ἅμα 
ὑπὸρ τῶν μελλόντων), ἐς οὐδὲν σφίσε πλέον προχωροῦ γτῶ α. 
ὁρῶνξος τὰ ἐν χερσί. τῷ δὲ Βρέννῳ. λογεθμὸς παῤίστωτοι 
ὡς. εἰ ἀναγκώσει τοὺς «Αἰτωλοῦ δ᾽ οὔκαδε ἐς την Airo- 
λέων ὠναχωρῆσάεν ῥφὼν ἤδὴ γενήσοιτο ὁ πλὲμος᾽ αὐτῷ" 
πρὸς τὸ ᾿Ελληήνικόν: ἀπόλέξας οὖν τῆς στρατοᾶς μυριά-- | 
jeg τῆς πεζῆς. Ἐέσδαρὰς» καὶ ὅσον ὀκτάκοσίους. ἱππέας, 
Ὀρεστορεόν τὲ αὐτοῖς. λα). Κόμβουτιν ἐφίστησιν. ἄρχον- 
τας” οἱ ὀπίσω 'χατὰ τοῦ Σπερχειοῦ: τὼς γεφύρας, χα 851. 
αὔϑιρ διὰ Θἐσσαλίαρ ὁδεύσαντες ἐμβάλλουσιν ἐς τὴν -4ἱ- 
τωλίαν" - καὶ τα ἐῤ' Καλλιίας Ἀόμβουτις ὁ οἱ ἐργασάμο- 


in quo donaria multa, Ao certe per arctissimum illum 
callem: sperarunt' tamen-se Oetae inguni Oalli' occu[átá.t 
ros; et simul éibi,' dunt aliud agéréiit , | templi diripiendt 
potestatem fore.. Sed quum illiá praesidium, quod im 
adita montie- collocatum fnorat; ' l'elesarcho düce occut- 
Tisset, akero praelio Barbari victi sunt: 'Felesarcliüs qui« 
dem. ipse. dimicans cecidit, vit, ut qui maxime, in Grae- 
στίχας. causa acer. (2) Hic quumitetéros iam Gallorunr 
duce hostium vir&xs exferruisset" et" de futntis rebus ani- 
mos: despanderént, nempe quibus prima quaeque ádvéisd. 
evenissent ; «Brenno in. mentem venit, fücilém sibi foré 
belli .cenficiendi: yatiónem ,' modo Aetolós *cogere posset, 
ut domum redirent, Delectis itaque e-fóto exércitu pe- 
ditibus quadragies millé, equitibus qttingéntis , iis Ore: 
storium οἳ - Computin praeficit : quibus mandat, ut per 
Speréhii pontes, in 'Phessaliam primurir adeant, atqué 
illine in Aetoliam- invadant. Fuerunt duo hi, quos no- 
minavi, qui in Callienses dira, et omnium quae unqüaii 


. 964 ως CORKIKA: 


yov καὶ. «Ὀρεστόριος ἡ ἦσαν, ἀνοσιώτατά πε, ὧν ἀκρῇ ἐαι- 
στάμεϑα ν «καὶ οὐδὲν τοῖς ἀνθρώπων τολμήμασιν ὅ ὁμοία, 
yivog μέν γε πᾶν ἐξέκοψαν" τὸ d ἄρσεν γ-πρὲὴ ῥμοίως γέβον» 
τάς τὸ xol τὰ νήπιᾳ ἐπὶ τῶν μητέρων τοῖς μαστοῖς ἐφό- 
γευαν τούτων δὲ καὶ τὰ ὑπὸ, τοῦ γάλακτος πιύτερα 
ἀποχτείναντες, ἔπινόν γε οἱ Γαλάται τοῦ αἵματος, καὶ 
ἥπτοντο τῶν σαρκών, “γυναῖκες δὲ καὶ ὗσα ἐν ὥρᾳ τῶν 

παρϑένων . ὅσαι. p φρονήματάς͵ τι αὐτῶν. εἴχογμ,, ἐαν- 
^ φὰς ἔφϑησαν, ὡς ἡλίσκετο ἡ πόλιες, διιργασμέναι' * qdg 
Bn δὲ ἔτι περιούσας ἐς ἰδέαν ὕβρεως πᾶσαν. μετὰ ἀνάγγης 
ἦγον Ἰσχυρᾶς , ὅτε. ἴσαν μὲν Meu, ἶσον δὲ τὰς φύσεως 
καὶ ἔρῳτος ἀπέχοντερ καὶ ὅσαι μὲν τῶν γυναικῶν ταῖς 
μαχαίραις τῶν Γαλατῶν ἐπετύγχανον, αὐτοχειρίφ. τὰς 
ψυχὰς ἠφίεσαν" ταῖς δὲ οὐ Μετὰ πολὺ ὑφάρδειν τὸ 
᾿ χρεὼν ἔμελλεν 3j τε ἀσιτία καὶ ἡ ἀὐπνία, ἀστόργων βαρ- 

βάρων ἐχ' διαδοχής, ἀλλήλοις ὑβριξόνεριν * οὗ δὲ κα 
ἀφιείσαις τὰς ψυχάς, οἱ δὲ καὶ ἤδη νεχραῖς. Gvyeyiyoyro 
ὅμώρ, . (3) Αἰτωλοὶ δὲ νομό T6 παρὰ ἀγγέλων 


νἂ aures nostras peryenerint,  atrüelasima. edidere faci- 
mora; εἴ quae omnino ausos unguam, homines fuisse, veri 
| neutiquam simile videri. pogsit,, Quicquid marium fuit,. 
ad internecionem exciderunt: senes,et parvulos ab ipsis: 
matrum uberibus abreptos immaniter trucidarunt. . Πο: 
rum, si qui erant lactis alimonia melius. purati, saugui- 
nem hauserunt, «t ipsis etiam carnibps in.cibum. sunt 
abusi, , Mulieres, et nubiles puellae, urbe, expn guata, 
quae fuerunt elatioris, animi, sua sibi manu mortem con» 
sSciverunt: quae superstites fuere, eas barbari; ad mne 
insolentiae genus. adegerunt, quippe quorum animna tam 
misericordiae quam amoris esset expers, . Et earum fane 
xadltae Gallorum enses nactae , n eos ultro incubuerunt. 
Aliae. non ita multo post immanitey Barbaris in eas vi- 
cissim irruentibus, inedia et vigilia: mortem. oppetiere: 
quibus neque spiritum exhalantibus, neque igm exanimis, 
quo minus libidinem explerent suag, illi, parcebant. (3) 


- 
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ἦσαν, ὁποϊὰν σφᾶς Ἀατειλήφοσαν' ᾿συμφορὰὶ, καὶ αὐτίκα; 
ὡς τάχους εἶχον, ἀναστήσαντες. ἀπὸ. τῶν. Θερμοπυλῶν 
τὴν δύνωμιν; ἡπδίγοντὰ ἐς τὴν Αἰτωλίαν, τά τὸ aU. 
ματα τῶν Καλλιέων. ἐν ὀργῇ ποιούμενοες. so: πλέαν ἔτε 
reg οὐχ ἑαλώχνίας πω .διασώσασᾶαι . πόλεις προϑυμὸύ- 
, MEMO ἐξοστρωτεύρντα «δὲ καὶ οἴκοϑον ἀπὸ τῶν πόλεων 
. πασῶν οἱ iy ἡλικίᾳ" ἀναμεμιγμένοι j ἦσαν ὑπὸ àud- 
γχηρ τὸ, Ka) φρονήμανορ καὶ οἱ y&ynpaxürtg* : συνεστρο» 
τεύογξο 06 σφισι καὶ αἱ γυναϊΐχδρ, ἑκαυσίως., πλέον dg 
τοὺς Γαλάτας καὶ τῶν ἀνδρῶν τῷ ϑυμῷ χρώμεναιν ( 4) 
d)g δὲ oi βάρβαρϑε. ᾿συλήσαντερ. ἑούρ. τὸ οἴχους χαὶ τὰ 
ἱερὰ; xoà ἐνέντες πῦρ ἐς τὰ Κάλλὼν, ἑκαμίζανία τὴν . 
αοὐτήν, ἐνταῦθα “Πατρεῖς μὲν ἀπεικουροῦντες .4ἰτωλοῖα 
4χανῶν µόνοε,, προσέκδεντο ἐξεναντίας τοῖς βαρβάροις, 
. ἅτα ὁπλιτεύει» δεδιδογμένοι" καὶ vxo ἃ ἥϑους TE τῶν. 
D αλατῶν, καὶ τῆς ἐρ τα: ἔργα ἀπονοίας μάλιστα ἐταλώι: 853 
| πώρησον. οὗ δὲ “Αϊτωλοὴ καὶ αἱ γυναῖκες ed dirai 
Aetoli audita ex certis nunciis domestica clade, quam ce- 
lerrime potuernnt cum .suis. copiia a 'Thermopylis.in Àe« 
toliam éontenderunt: tum ob Calliensium exitium vehe 
iunenti ira ineensi; tum vero maxime consulendum: xati- 
earum urbium .ssluti, ad quas fiondum hostilis furor Ρος” 
vasisset, —Cenfluxit "undique in castr& ex oppidis. omnia 
militaris aetas; εξ’ ei etiam 'permisti sénes, tum necessi 
tate, tüm pristina virtute impulsi. Foéeminae certe ipsao 
maiore quam viri in Gallos ira incensae, ultro arma ce- 
pere. (4) Tam Barbari domibus et sacris aedibus dire- , 
ptis ao spoliatis, Calliogüe, immissis ignibus exusto, 
praeda: onusti, eadem via ad suos redibant;. quum soli 
Patrenses ex omnibus Achaeis, Aetolis opem ferentes, ^ 
cum gravi armatura, qua omnium scientissime utebantur, 
illis occurrere. Sed quum ob ingentem hostium nume- 
rum, iam debilitatis animis prope affligerentur, Aetoli, 
neque. minus foeminae quam viri, via usrinque armato- 
rum. ordinibus .obsessa,' iaculis Gallos figebant; quos pe- 


- 
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8.  ΦΩΚΙΚΑ: 


| παρὰ πᾶσαν τετωγμένου τὴν ὁδὸν. m γε ἐᾳ τοὺς 
βαρβάρους, καὶ: οὐδὸν ἄλλο ὅτι. μὴ . τοὺς ἐπεχωρίους | 
ἐχόντων. ϑυρεοὺς, ὀλέλα αὐτῶν ἡμάρτανον: διώχοντάς. 
τι ἀπέφευγον: οὐ. χαλοπῶς, καὶ ἀναστρέφουσι» ἀπὸ τῆς 
διώξεωρ ἐπέκεωτα. αὔϑιρ᾽ "67007. Καλλιεῦσι δὲ god περ 
᾿δωινὼ οὕτω πωθοῦσιν, ὡς μηδὲ τὰ ὑπὰ Ὅμήρον πεκοιη- 
μένα ἔς.τε αιστρυγόνα. aod ἐς' Κύκλωπῃ- ἀχτὸς εἶναι δο- 
d ἀληϑείας, ὅμως κατὰ "n ἀξίᾳμ' ᾿ὀχέϑετο ἡ ὑαὶᾳ 
αὐτῶν. δίκῃ". ἀπὸ yag. τεσαάρων. μυριάδων. ππροσύντων 
ὄφίσε καὶ ἀκτακασίων᾽ ἑλάσσονες ἡμίσεωφ. ἐρ τὸ: σερατύ- 
πεδον οἱ βάρβαροι τὸ πρὸς θερµοπόλαις ἀπεσώθησῳ. 
(5) Περὶ. dà: τοὺς “Ἕλληνας ἐν. τῷ αὐτῷ χθάνῳ τοὺς ἐν 
Θερμοπύλαις. συνάβανφέν ᾿ ἄλλα. τοιαῦτα, . Ἀτρκαπάς ἐστι 
᾿ς διὰ τοῦ ὄρονς τῆς Οἵτης, uda μὲν ἡ ὑπὲρ Τραχῖνος, 
Δπότομός ds 4 πλείω καὶ ὄρδιος δειπῶς" ἑτέρα δὲ ἡ 
. διὰ τῆς “δ νιάνων ὁδεῦσαι στρατῷ" óqav, - δὲ ἧς καὶ 
χδάρνης ποτὲ Μῆδας. κατὰ. κὥτου. τοῖς περὶ ἄεωνίδην 
| ἐβέϑετο Ἕλλησι. κατὰ ταύτην τὴν ὀδὰν. ἐπηγγέλλοντο 


tere, ^ fhyreis tantum. suis rotectos, hon erat difficile: 
atque insequentes quidem Galles:quamfacilime effugie- 
bant: eosdem simulac: insequi. desiiesent, missilibus urge- 
bant, -.Effectum. certe est, ut Calhenses:co lumitatum sua: 
fum ,-quae tantae fuerunt, ut quae ab Homero de Lse- 
sirypgonibus: et. Cyclopibus 'dieta .sünt .: fzbujosa videxi iam 
yon possint, viadicem tamen nonu igagnepeére desiderare 
debuerint. .Siquidem ex eo GalloPpum immeso, qui fuit 
(ut ente diximus) hominum quadraginta :millià et octin- 
genti, vix dimidia pare ad 'Ehermopylas:in castra se sna 
recepit, (5) Reliquae interea; Graecorum res. apud ipsas 


Thermopylas ad huno modum 'gestae sünt. -"Pramijes per | 


Oetam montem duo: fuero: uus supra Trachinem, prae- 
ruptus et arduus valde: per Aenienas alter mulo, γε] 


, . €um exercitu iter.facientibus , facilior. | Hio. nempe ille 


fuit, quo usus Medus Hydarnes; Graccorum. praesidium, 
cui Leonides.praeerat, a tergo. circumvenjt, Per haut 


- 


- 
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ἄξειν Βρέννον οἱ: Βροχλεῶτον καὶ ob ΜηνιᾶνεςΥ à) se- 
xovoleij ἐφ τὸ “Ἑλληνικὸν, τοὺς dà “Κελτοὺς ἐκιτῆς χώ-" 
ρας. σφίσαι ἀπελθεῖν ., μηδὲ ἐγκοϑημένους φθεΏλαι περὶ 
πολλοῦ. ποϊούμενσις ' xat μου φαίνεέαι Τῆνδαρος. ἀλήθηηι 
καὶ ἐν τῷδε eire; ἃς 'πάντα τινὰ ὑπὸ κακῶν. οἰκείων' . 
ἔφη, πιέξεσας, "“ὁπὴ δὲ ἀλλοτρίοις᾽ κήδεσον Ἀπήμανξον eU 
γαι. ''' τότε δὲ ἢ τῶν fiiy καὶ ἡ τῶν ᾿Ηραχλεωτῶνι 
ὑπόσχεσις ἐπήγειρδ. tÓ9 3Bobryov* ' at - ἰχιχώριον “μὲν. 
κατέλιπεν ἐπὶ τῇ στρατιᾷ, προειπὼν: ἐπειδὰν πέριλάβω.. 
σιν αὐτοὶ τὸ Ἑλληνικὸν, τηνικαῦτα καὶ ἑκείναις ἐφόδου 
καιρὸν δῖναι" ἀπολέξας δὲ αὐτὸς μυριάδας τοῦ στρα- 
«oU τέσσαρας, ἐποεῖτο τὴν ἁδὸν διὰ τῆς ἀτραποῦ" καὶ 853 
σως ἐπὶ ἐχείνης συνέβαινε τῆς ἡμέρας, τήν τε opi χλην 
χατὰ τοῦ ὄρους καταχεῖσθαι πολλὴν. καὶ ἀμαυρὸν ἀπὲ 
αὐτῆς εἶναι τὰν ἥλιον, ὥστε τών Φωκέων τοῖς ἔχουσιν 

: ἐπὶ. τῇ ἀτραπῷ τὴν φρανρὰν οὐ πρότερον ἐπιόντες oi 
βάρβαροι παρέσχοντο αἴσθησον, πρινή πλησίον ἐγεγόνε- 


"viam. Heracleotae et Aenianes. pollicebantur se Brennum | 
' ducturos, nom quod in Graecos animo. essent infenso, sed 
quo bene secum actum Sri putarent, 'si ο finibus suis 
Barlari discessissent, priusquam omnia pessum darent, 
Quere verissime (ut mihi quidem videtur) Pindarus, quum 
vehementer suis quemque : malis affBci dixit, calamitatis 
vero alienae sensum. haud utiquam gravem percipere., 
Tunc itaque excitatus. Aenianum εἰ Heracleotarum moz 
"niti, ac promissis Brennus, Acichorium in castris reli-. 
quit, docens tempestivum ei fore in hostes invadere, ubi. 
a tergo a se oppressos certior esset factus. 'Ipse cum, 
delecta e toto exercitu manu hominum quadraginta mil-. 
lium, per tramitis monstratum sibi diverticulum, zu Grae- 
cos ἃ tergo adoriretur, contendit. Forte 'ita aecidit, jut 
mons zofus ea die densa nebula obduceretur. Quo fa- 
ctum, ut ea éaligine sole ebscurato, Phocenses, qui eas 
angustiarum fauces cum praesidio abtihebant, non ante . 
Gallos adesse animadvertere potuerint, quam se prope 


QA 
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- σαν, ᾿ἐνραῦϑο. δὲ αἱ μὲν μόχης eq οὐ δὲ : ἠμύνοντο 

ἐῤῥωμένως ὁ τέλος δὲ ἐβιάσύησαν, καὶ ἀνοχωροῦσιν. ἀπὸ 
της ἀτρεστοῦ * “καταδραμόντες. μέντα" ^d τοὺς συμ- 
μόχους .: καὶ ἀπαγγείλρντες τὰ θόνται ἔφϑησαν, 'πρινὴ 
ἀκριβῆ καὶ φαντωχόθεν, τελέων. Keynes. τοῦ Ἓλλη-. 
μριοῦ τὴν χύχλωσιν...«ἔψϑα δὴ pi 05 τῶν ἀριήρων dfe 
sitios, φϑάνουσων. ὁπεξαγαγόνεερ: ἐκ τῶν. Θερμοπυλῶν τὸ 
᾿Βλλημικόγ' καὶ .οἱ μὸν κατὰ, vag πατρίδας ἕκαστοι Tog: 
᾿ αὐτῶν indian 000 Surplus τα n 


, ΄ “4 


τα n PUT. XXHI.-: 
Bresnns Delphos τεδικ contendit — Graecorum COpiae, quae ad 
: "hostem a Delphis propulsandum convenerurt , Pecensentur — 
« prodigb , quae in Gallos exstiteruht, memorantur — proelium: 
i4 eommittitun, i$ quo Brennus vulneratup -- Galli Pánico. ter- 
. yore turbantur: εἰ à. Phocensibus. omni. commeatu privantar — 
»umerus Gallorum, dui varia ratione ibi perierunt — ' Athe- 
niensey cum Doeotis Gallos insecjantgr et caedunt — Breunus 
!owltro mortem oppetit, et reliquae Gallorum oopiae prorsus de- 
deste. -- de empor. Galtorun dadis. ) 


1 


ν Ὁ δὲ “Βρέννος οὐδένα ἔτ ο ἐπισχὼν͵ χοδνὸν, ποινὴ τὸ τοὺς 
ἀπὰ τοῦ στρατοπέδου τι τοῦ σὺν τῷ “πιχωρίῳ παραγενἔ- 
circumventos senserunt. In ea trepllatione pugnai alii 
inire, alii strénue licstis impetum sustinere; postremo 
loco pulIsi, ab angustiis illis retxocedere éoacti sunt. Cam: 
festinatione itaque ét cursu ad socias reversi, antequam 
€x omni parte Graeci prorsus circumvallarentur, qui fo- 
ret rerum status nunciarunt. Athenienses re cognita, 
exereitum Graecorum e Thermopylar um castris in trire- 
mes receptum, periculo eximere "maturarunt., Atque illi 
* &àne omnes in suam quisque patriam dilapsi sunt. 


Car. XXIII. [ Δι Breunus ne tantisper quidem com- 
moratus, dum Acichorins eum sua manu e castis adve- 


, 
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σϑαὶ, χὴν ὁδὸν. ἐποιεῖτο ἐπὶ τοῦρ᾽ Δελφούς. Οἱ δὲ xo 
ταφούγουσιν ὑπὸ δείματος bi τὸ χρηστήριον" xui ὃ 
ϑεὸς σφᾶς οὖν sia. φοβεῖσθαι ; . φυλάξειν δὲ αὐτὸς ἐπηγὰ 
γέλλετο sd ἑωυτοῦ. .(2) Οἱ δὲ ἀφικόμενοι τιμωρεῖν τῷ 
θεῷ τοσσίδε. ἐγένοντο Ἑλλήνων" "Φωκεῖς μὲν ἀπὸ τῶν 
πόλεων. πασῶν, ἐκ δὲ ᾽μϕίσοσης' ὑπλίται τετρακόσιοι" . 
nega δὲ «Αἰτωλῶν. ὀλίγοι μέν τινὲς αὐτίκὰ, ὅτε ἐπύϑοντο 

ἐς τὸ πρόσω. χωροῦντὰς ᾽ τοὺς βαρβάρους” διακοσίους 

δὲ καὶ. χιλέουρ: Φιλόμηλος ἤγαγεν ὕστερον; τὸ δὲ. μά 
λισεα ἐν ἀχμῇ τῶν '«Ανωλῶν ἐτράπετο à τὴν μετὰ τοῦ 
“Απιχωρίου' στρατιάν" wel ῥάχης μὲν οὐκ ἤρχεν, 'ὁδευ- - 
όντων δὲ ἐπέχειντο qc τοῖς ὀσχάτοι»» ἁοπάξοντές τὲ τὰ 
τῶν σχευαγωγούντων, καὶ αὐτοὺς τοὺς ἄνδρας φονεύον--. 
τες". «καὶ ἡ πορξίὰ κατὰ ταύτην μᾶλιστα. ἐγίνετό σφισι. 
βραδεῖα τὴν. αἰτίων.  κατέλεωστε δὲ καὶ step) env, Ἡρα- 
κλείων ὃ «ἀκιχώριος μαῖρων , οὗ ἔμελλον. φρουρήσειν "854 
ἐπὸ τοῦ. ovgeronédóv χρήματα. (3) Βρέννῳ" δὲ καὶ τῷ 
σερατιῷ | τῶν ὧν δ᾽ "Ἑλλήνων οἱ 5 4eipois ἀϑροισϑέντερ! 


nisset, δοοία Delphas contendit; Dppidanos pre metü . 

ad oraculum confngientes, beno animo esse, ac nihil for« 

- midare dussit deus; se. sua «defensurum. pollicitus. . (2 

Qui pro aris e£ focis pugnaturi arma bepere, hi fuerunt 

Graecorum populi: Phocenses. ex :omnibus undecunque: 
civitatibus: ab Amphissa grávis arinaturae pedites CCCO, 
Ab Aetolis pauci quidam ad primum de Barbarorum pro- 
gressiono nuncíüm, aocurrerunt: mille deinde et ducen» 
ios duxit Philomelus, Aetoli earum, quas habuerunt, 
copiarum robur, in Acichorii agmen éonverterunt: ne« 
que'tamen acie dimicarunt, sed iter facientium tergum 
lacessebant; quum impedimenta diripientes, tum homines: 
ipsos qui clitellaria iumenta agebant, trucidantes: quam 
ob causam fuit Barbaris iter illud tanto tardius; Relicta 
vero est &b Acichorio pars copiarum apnd  Heracleán, 
quae pecuniam iu castris repositam asservaret, (3) Ad-- 
versus Brennum, qui Delphos convqnorant Gyaeoi in'acie 
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ἀγεετάξαντο ; sol: φοῖς ᾿βαρβάροις ἀγεεσῴμαρνε τὰ ix τοῦ 
εερῦ τοχύ τε καὶ ὧν ἔσμεν φαμµερώταία, 9 τε γὰρ γῆ 
mace, ὅσην ἐπεῖχεν: ἡ. τῶν 1 αλατῶν σερατιὰ, βιαίως 
παὶ ἀπὸ πλεῖσταν. ἐσείξτρ τῆς ἡμέρας, βρονταῖ τε καὶ κὲ- 


tog ραυνοὲ συνεχεῖς ἐγέμοντο᾽ καλο οἱ. μὲν ἐξέσληττόν τε τοὺς 


Κελτοὺς, od δέχεσϑαι τοῖς ὡσὶ τὰ παραγγελλόμενει ἐχώ- 
Avo» ταὰ' δὲ ix, τοῦ οὐρανοῦ 09A dg ὄγτινα χατασχή- 
ue μάνα, ἀλλὰ ταὶ ποὺς πλησίον. καὶ αὐτοὺς ὁμοίως 
xa T& ὅπλα ἐξήπρε. τά «τὸ τῶν ἡρώων τηνικαυτώ σφι- 


c dw, ἐφάνη φάφρατα, [0] Yníooyoc se [ὁ]..{σοδόχος 


τε καὺ Πύῤῥος". οἱ. δὲ καὶ τέτρρτον Φύλαχαν ἐπιχώ- 
Quo «Δελφοῖς. ἀπαριδμοῦσεν ἤρα, ἀπέϑανον δὲ καὶ 


αὐτῶν παρὰ τὸ. ἔργον. τῶν «Οωκέωφ ἄλλοι τε ἀριθμὸν 


“πολλοὶ, καὶ ““μξίμαχος, ὃς ἐν. τῇ μάχῃ. ταύτῃ μάλιστα 
Ἑλληνων, ἡλικίας, τῷ ἀχμάζοντε, xci logvi σώμάτος, xol 
e ἐῤῥωμόνῳ τοὺ ϑυμρῦ κατεχρήσατο lé sov βαρβάρων 


D τὸν φόνον" Φωκεῖς. δὲ alxóna τοῦ oU Αλιξιμάχου ποιησά- 


etetere. - Prodigia vero repentina, 9 et omnium quie üi- 
quam audierimus evidentissima i in,Barberos divinitus ες- 
stitere, — Primum enim ferra, quaptum aoli Gallorum acies 
occupavemat, iugenti:moju ad multas. horas contrembsit: 
crebra deinde tonitrua ef fulmina Galles non sglum azri- 
ter exterruerunt sed ad. exaudienda qm&e dabantur a du- 
cibus. signa hebetato aurium &ensu Hrope attonitos reddi- 
. derünt, Neque vero singuli tantum homines cuelestibus 


ignibus corripiebantur; sed loco étiam proximi quique, 


cum ipsis armis conflagrabant.. Viase praeterea im eos 
consurgere heroum, species, Iiyperochus,.;Laodocus, et 


' Pyrrhus; quibus Phylacum civem euum Delphi quartum 


adnmaerant.  Concideénunt tamen in. praelio e Phoceni- 
bus ef ali complures, et. Aleximacbna, qui in e&.pugua, 
qnum animi egregiam. quandem alacritatem ad, Horentis 


aetatis. vigorem .st corporis robur. adiunxisset, magnas 


ediderat - hostium..stzages. — Eins efügiew Rhocenses ad 
viventis imaginem expressam. » Delplísa ad Apollinem mi- 
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μένοι ἀπέσεείλαν. τῷ Απιόλλωνε - ἐς Δελφούς". τοιούτους 
μὲν οἱ βάρβαρα; παρὰ πᾶσαν, τὴν ἡμέραν σαϑήμεισί τα 
xai ἐχσλήξεσε Gyyeigovto* τὰ δὲ à» τῇ νυκτὺ πολλῷ 
σφᾶς ἄμελλεν ἀλγμνότερα ἐπιλήψεσθαι". *. ῥύός $e yog 
ἰσχυρὸν χαὶ νιφετὸς ἦν ὁμοῦ τῷ ῥίγει" πέτραι τε ἀπο" 
λισθάνουσαι τοῦ Παρνασσοῦ μεγάλαι καὶ χρῃμνοὶ xa^ 
ταῤῥηγνύμενου φκοπὸν τοὺς. βαρβάρους εἶχον, καὶ eue 
τοῖς οὐ κατὰ ἕνα ἢ δύο, ἀλλὰ κατὰ τριάκοντα xai Éa 
πλείοσιν, ὡς ἔκασεος à» τῷ αὐτῷ φρουροῦντες ἡ «καὶ 
ἀναπαυόμενοι τύχοιεν. ᾿ἀϑρύοις ἡ ἀπώλεια ἐγένετο . ὑπὸ 
τῆς. ἐμβολῆς τῶν χρημνῶν. (4) “μα δὲ τῷ ἡλίῳ ἀνί- 
σχοντι οἱ Ἕλληνες. ἐπῄεσάν ὄφισιν à» τῶν. 4ελφών' δὲ 
μὲν ἄλλοι τὴν. ἐπὶ στράτευμα εὐθεῖαν. οἱ Φωχεῖς «δὲ . 
ἅτε xai μᾶλλον ἔχοντες τῶν «χωρίων ἐμπείρως ; κατέβη“ 
σάν τὲ διὰ τῆς χιόνος. κατὰ τὰ ἀπότομα τοῦ Ἠαῤνασ-8ὅ 5" 
σοῦ, καὶ ἔλαθον »ἀτὰ γώτου γενόμενοι τοῖς .KeAroig, 
νἱκόντιξόν͵ τᾷ ἐς αὐτοὺς καὶ ἑτόξευον, σὺν. ᾿οὐδεγὶ. ds. 
τῶν βαρβάρων δείματι. oi δὲ ἀρχομένης μὲν τῆς μά- 

3 
sere. Atque hoiusmodi quidem . interdiu Galli terrari- 
bus «οἱ cladibus .perculsi, 'ea guae, diem illu. consecuta, 
est nocte , funestioribus perculsi Juerunt-casibna, ^ Aoér-; 
rimum frigus eos cum nive plurima vehementer afflixit. 
Saxa praeterea ingentia, et montis crepidjnes,. sponte α΄ 
Parnasso avulsae ; iQ Barbaros, quasi unéeum Aud esaet) 
quod peteretur. signum propositum ,. ceorrüernüt. Neque; 
vero aut singuli aut bigi opprumehantuz;..sed tricemi, et. 
eo plures, uti forte simul, aut &d nerti loci praesiditm. | 
 constitissént, eut una quiescerent, ab ingruenWibhs'rn-: 
pibus.collidebantur. (4) Ac prima.quidem Ίποο Graeat: 
Delphis erumpentes, céteri recta in ipsam hostilis.exdi« : 
citus frontem impekum fecerunt: Phocenees vero locorüni.. 
notitia freti, per medims nives, ex.arduis et praeruptis ^ 
Parnassi gpMraotjbus -descemdentes,, ac. de. improviim. Gal. . 
los a.tergo adorti, mitilibus.illos et sagittis impune fige- .. 
bant.  Iuito praelio omnos, et praecipue praetoria Brenni.: 
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gne καὶ μάλιστα oi περ τὸν. Βρέννον, Οὗτοι δὲ μή- 


πιστού τε ἦσαν καὶ ἀλκιμώτατοὶ τῶν Γαλατών) τύτε μὲν 


ὑπὸ προθυμίας. ὅτε ἀντεῖχον βαλλόμενοΐ τε πανταχόϑεν, 
«al οὐχ ἧσσον ὑπὸ τοῦ j ῥίγσυρ. μάλιστα ol τραυματίαι, 

ταλαιπωροῦντες. ᾿ ὡς δὲ καὶ ὁ Boévvog ἔλαβε τραύματα, 
ἐχεῖνον μὲν. λωνοψυχήσωντὰ ἐχχομίζουσιν ἐχ τῆς μάχης 


. οἱ δὲ βάρβαροι, πανταχόδεν σφίσιν ἐγκειμένων τῶν Ελ- 


Ἀήνων, ὑπέφευγόν τὸ ἄχοντερ, xal ἑαυτῶν τοὺς ἀδυνά- 
τους διὰ τραύματοῳ ἄπεσθαι καὶ ἀῤῥωστίαν φονεύουσιν 
xa οἱ μὲν ἑσερατοπεδεύσαντο, ; ἔνδα νὺξ χατελάκβανυ 


, ἀναχωροῦντας. (5) Er δὲ τῇ νυκτὶ φόβος σφίσιν ἐμ- 


πέπτει Ζανιχόρθ" τὰ γὰρ ἀπὸ αἰτίας οὐδεμιᾶς δείματα 
àx τούτου φασὶ γίνεσθαι. ἐνέπεσε μὲν ἐς τὸ στράτευμα 


4$ τἀραχἡ. περ) βαθεῖαν τὴν ἑσπέραν, καὶ ὀλίγοι τοχα» 
. ταρχὰς ἐγένοντο οἱ πωραχϑέντες ἐχ τοῦ νοῦ" ἑδόξαζόν 
πε οὗτοι, κπύπου τε ἐβελαυνομένων ἵππων -καὶ ἐφόδου | 


nodaptum αἰσθάνεσθαι" μετὰ δὲ οὐ πολὺ καὶ ἐς ἅπαν» 


.» 9 BINE mE) 
. *. M. . 5^ . Ν 


cohors , ut erant emnentibus corporibus y et omnium for- 


diasimi, praesenti:animo véstiterunt. Ii enim etsi undi- 


que iaculis petebantur, nec minus ex frigore sentiebant 


.' molestiao; ii maxime qui vulnera acceperant; non tamen 
᾿ς prius loco sunt-deturbati, quam: Brennunr aHquot acce- 


ptis vulneribus; iani prope animam agentém, extra aciem 
extulerunt. - Dum .Barbéri-universz, urgentibus:ab omni 
parte Graetis, fugam »4jo euo Goacti fecerunt: ac eos 
quidem, ui veliobo;vulnera, vel aliquam: eorporis im- 
bevillitatem sequi'nou posseht, occidere, —Pugientes ca- 


.stra: hebüerunt,.quo:looo nox eos primum oppressit. (5) 


Em .nocte Panícus.illis.incessit terror. — Quibus enim 
nula subest causa trepidationibu, eas Panos numine im- 


amitti autumant. Οοδρίαπε est hoo pavoris genere agmen 
^ exagitari intempesta-iant moete: et patci sane nb initio 


eo mentis. errore'.conturbati, ut audire sibí videréntur 


"sonitum .pulaati equorum pedibus. soli, ac iam prope cer- 


neke. insuliantes - hostes. Nen ita. miulto posi ad omnes 
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τας διέδρα ἡ ὤγνοια.. ἀναλαβόντες οὖν τὰ ὅπλα καὶ 
διαστάντες ἔκτεινόν τὲ ἀλλήλους, xoi ἀνὰ µέρος ἐκτεί-- 
ψοντο, οὔτε γλὠσσης: τῆς ἐπιχωρίου συνιέντες, οὔτε τὰς 
ἀλλήλων pogtpae οὐδὲ τῶν ϑυρεῶν χαϑορῶντες τὰ σχή- 
ματα ἀλλὰ ἀμφοτέραις ταῖς τάξεσιν ὁμοίως ὑπὸ τῆς B 
ἐν τῷ παρόντι ἀγνοίας οἵ τε ἄνδρες οἱ ἀνϑεστηκότες εἷ- 
ναί σφισιν “Ἕλληνες καὶ αὐτοὶ καὶ τὰ ὅπλα ἐφαίνοντο, 
καὶ Ἑλλάδα ἀφίέναι την φωνήν" 7 τε ix τοῦ ϑεοῦ 
μανία πλεῖστον ἐξειργάσατο ὑπ) ἀλλήλων τοῖς Γι αλάταις 
τοῦ φόνου. vU» δὲ (Φωκέων ὅσοι χατελείποντο͵ κατὰ 865 
τοὺς ἀγροὺς φυλακῆς βοσκημάτων εἵνεκα; πρῶτοί T8 
ἤσϑοντο, xai ἀπαγγέλλουσι τοῖς Ἕλλησι τὰ ἓν τῇ vuxri 
. κατασχόντα τοὺς βαρβάρους, ἀναϑαρσήσαντές δὲ οἱ Φω- 
χεῖς προϑυμότερον ἔτι ἐνέχειντο τοῖς Κελτοῖς, διὰ φυλᾶ- 
κῆς Tt πλέονος τὰς ἐπαύλεις ἐποιοῦντο, καὶ τὰ ἐς βίου ,- 
χρείαν οὐ περιεάρων σφᾶς ἐξ τῆς χώρας ἀμαχεὶ λαμβά- 
γοντας" ἐγεγόνει τὸ αὐτίκα τοῖς Γαλάταις διὰ παντὸς 
ι / 
eadem pervasit insania.  Arreptis igitur armis, ét inter 
se facto-agminis dissidio, "vicissim et occidebant «lii alios, 
et occidebantur; quum meque per tenebras et amentiam 
illam, patriam linguam intelligerent, neque vultus inter 
se, nec scütorum signa. possent agnoscere: sed contrariis 
ordinibus utrinque per ,éaeci illius erroris veéordiam, ᾿ 
Οταεσὶ esse, qui contra pígnarent, viderentur, et Graeca 
esse: arma putarent, quin et Graecam esse vocem crede- 
rent, quam homines mitterent. Furorque hic divinitus 
immissus effecit, nt maxima Barbarorum mnltitudo mu- 
tuis vulneribus caderet. Primi hanc reni animadvertere, 
qui e Phocensibus in'agris relicti fuerant ad pecoris cu- 
stodiam. Ιἱ igitur, quae Barbaris per noctern accidissent, 
€3raecis snnunciarunt. — Éxcitati eo nuncio Phocenses, 
Alacrius multo in hostes irruerunt. — Greges praetedea. ac- 
curatiore multo custodia servarunt; ac ne commeatus ex 
agris sine pugna sumi possent, providerunt. . Quo factum, 
τι! mox ingenti tum frumenti, tum oibariorum omnium. 
Tom. IF. | S 
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τοῦ στρατοῦ καὶ σίτου, καὶ ὅσα ἐς τροφὴν ἄλλα, ἔν- 
8e ἰσχυρά. (6) Πλῆθος δὲ τὰ ἐν τῇ Φωχίδι αὐτῶν 


ες ναλωϑὲν, ὀλίγῳ μὲν ἐξακισχιλίων ἐλάσσονες οὁ ἐν ταῖς 


μάχαις οἱ δὲ ἐν τῇ χειμερίῳ᾽ διαφϑαρέντες νυκτὶ, καὶ 
ὕστερον ἐν τῷ Πανικῷ δείματι, ἐγένοντο ὑπὲρ τοὺς μυ- 
píovg* τοσοῦτοι δὲ ἄλλοι καὶ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ. (7) 
᾿ϑηναίων δὲ ἄνδρες ᾿ἐπισχεψόμενοι μὲν ἀφίκοντο ἐς 
Δελφούς" τότε δὲ ἐπανήκοντερ.τά τε ἄλλα ἤγγελλον, 
ὁποῖα συμβεβήκει τοῖς βαρβάροις, “αὶ τὰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
κατειληφότα. oí δὲ αὐτίχα ἐξεστρατεύοντο , καὶ ὡς τὴν 
Βοιωτίαν διώδἐυον, . οἱ Βοιωτοί σφισιν ἀνεμίχθησαν' 
οὕτω δὴ ἀμφόπεροι τοῖς βαρβάροις ἐπαχολουϑοῦντες, 
ἑλόχων΄ τε καὶ. ἔκτεινον τοὺς αἰεὶ ἐσχάτους. τοῖς δὲ φεύ- 


. Φουσεν μου τῷ Ἀρέννφ καὶ οἱ περὶ τὸν -άκιχώριον ἐν 


τῇ προτέρῳ γυχτὶ ἀνεμίχϑησᾳν" βραδεῖαν ydo τὴν πο- 
θείαν. ἐποίησάν σφισιν οἱ Αἰτωλοὶ, τοῖς τε ἀκοντίοις ἐς 
αὐτοὺς ἀφειδέστερον, καὶ ὅτῳ τύχοιεν καὶ ἄλλῳ χρώμε- 
γον" ὥστε. id τὸ στρατόπεδον τὸ ) πρὸς τῇ Ἡρακλεί 


| 

penuria, universus Gallorum exercitus vehementer labo 
rarit. (6) Fuere eerum , qui in Phocide praeliantes pe- 
rierunt, non multo pauciores quam sex. hominum millia: 
nocturno geld, et postea Panico terrore confecti amplius 
. decem millia: non minor. numerus fame .consumti. (1) 

Qui ex Atheniensibus Delphos speculatuni missi sunt, et 
alia, quae Gallis evenerant, et quibus,a Deo cladibus af- 

fecti .essent, ad suos reversi nunciarunt. Hi vero sta 
tim copias eduxerunt, et dum per Boeotiam iter faciunl, 
se Boeoti ilis adiunxerunt: utrique vero Barbaros in- 
.Sectantes, passim ex insidiis extremos interficiebart. 
Brenni agmén Acichorii copiae. superiore tantum, nocte - 
assecutae fuerant: siquidem Aetolis incessentibus quum | 
jaculis, tum fortuitorum quovis missilium genere, ]en- 
tius iter fecerant, Quare ad ea ' castra, quae ad Ἠετα- 
. dean metati fuerant, non magua omnino ipsorum, manus 


^ 
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μοῖρα | οὗ ) πολλὴ διέφυγεν ἐξ αὐτῶν. (8) Τῷ δὲ Βρέν- - 
Yo κατὰ μὲν τὰ τραύματα ἐλείπετο ἔτει σωτηρίας ἐλπίς" 


. τῶν δὲ πολιτῶν φόβῳ φασὶν αὐτὸν , καὶ τῇ. αἰδοῖ πλέον, 


ἅτε τῶν ἐν τῇ Ελλάδι χαχῶν αἴτιον, ἑκουσίως ἀφεῖναι 
τὴν ψυχὴν, ἀχράτου πίνοντα τοῦ ᾿οἴνου. καὶ τὸ ἀπὸ 
τούτου. δὲ οἱ βάρβαροι µέχρι μὲν τοῦ “Σπερχειοῦ χαλε- 
πῶς ἐκομίσϑησαν, τῶν «ἀἰτωλῶν βιαίως σφίσιν ἐγχειμέ- 
γων" 6g δὲ &gíxovro. ἐπὶ τὸν Σπερχειὸν, οἱ ἐντεῦϑεν..᾿ 
ὑποκαθήμενοι Θεσσαλοὶ. xai οἱ Μαλιεῖς ἐνερορήϑησαν Ὁ 
οὕτω σφῶν, ὥς μηδένα ὀϊχαδὲ ἀποσωθῆναι» (9) 'Ey£- 857 
vero δὲ τῶν Ἀελτῶν στρατεία τε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα παὶ 
ἡ ἀπώλεια; ᾿Δναξικράτους ᾿ϑήνησιν ἄρχοντος, δευτέρῳ 
δὲ ἔτει τῆς πέμπτης Ολυμπιάδος ἐπὶ εἴχοσι καὶ ἑκατὸν, 
ἣν «4άδας .Αἰγιεὺς ἑνίκα στάδιον". τῷ δὲ ἔτει τῷ ἐφδ- 
ξῆς 4ημοχλέους ᾿ϑήνῃσιν ἄρχοντος, οἱ δὲ αὖϑις ἐς τὴν 
oiav διαβαίνουσιν οἱ Κελτοί. ταῦτᾳ μὲν δή ὀὕτω y6-. 
"όμενα ἴστω τις. 2 


effugit. (8) Brenno certe, vulnera reliquam fecerant ali-' . 


quam vitae spem: metu tamen, vel pudore potius, quod: 


auctor ipse civibus suis fuisset. suscipiendae in Graeciam . 
tam calamitosae expeditionis ,- ultro aiunt hausto. mero 
post accepta vülnera' mortem oppetiisse. . Eo mortuo vix, . 
et periculoso maxime itinere, Aetolis acriter urgenti-:. 
bns, Barbari ad Sperchion retrócessere. Ibi eos ex, dn- 
sidiis Thessali et Malienses adorti, ita sunt hostium caede ΄ 
satiati, ut ex tantó Áominum: numero ne unus quidem 
salvus: domum: redierit. (9) Gallorum liàec in Gráeciam 
irruptio pariter et strages facta est summum Athenis ma- 
gistratum gerente Anaxicrate, ánno altero. Olympiadis ' 
centesimae et vicesimae quintae, qua de stadio vicit La-- 
das Aegiensis. Insequenti. véro anno, Democle Atheuis " 
eundem honorem gerente, rursus in Asiam.Galli trans- 
misere. Atque haéc ad historiae fidem exposita hacte- 
nus fuerint. 2 | , 


B .. , δ 2 
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Memoranda ín templi Delphici vestibulo, VII Sapientum Graeciae 
nomina et sententiae (emplo inscriptae — Ἡοπιετὶ signum, cum 
inscriptione — de Ἡοπιετὶ et Clymenes sepulcro et Homeri 
matre — memoranda in templo Delph;co, Iovis Μσεταρείαε et 
Apollinis Moeragetae signum, Pindari sella e ferro fabricata — 
memoranda extfa templum Delphicum, Nedptolemi sepulcrum, 
^ lapis Saturni, fons Cassotis, 


"Ey δὲ τῷ προνάῳ τῷ ἐν Δελφοῖς γεγραμμένρ ἐστὶν (ge 
λήματα ἀνθρώποις ἐς βίον" ἐγράφη δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν, 
οὓς γενέσθαι σοφοὺς λέγουσιν Ἕλληνες, οὗτοι δὲ ἦσαν 
ix μὲν Ἰωνίας Θαλῆς το Μιλήσιος, καὶ Πριηνεὺς Βίας" 
«Αἰολέων δὲ τῶν iy. “έσβῳ Πιττακὸς Μιτυληναῖος" i 
Δωριέων τῶν ἐν τῇ .4σίᾳ Κλεόβουλος ΑΑίνδιος., καὶ 4ὔη- 
yclóg τε “Σόλων, χαὶ “Σπαρτιάτης Χίλων" τὸν δὲ ἔβδο- 
po» Πλάτων ὁ “Αρίστωνος ἀντὶ Περιάνδρου τοῦ Κυψί- 


| Aov Μύσωνα κατείλοχε΄ τὸν Χηνέα" χώμη. δὲ ἐν τῇ Οἵτῃ 


τῷ ὄρει ᾠκοῦντο, αἱ Χῆναι. οὗτοι οὖν οἱ ἄνδρες ἀφι- 
χύμενοι ἐς Δελφοὺς ἀγέϑεσαν τῷ πόλλωνι τὰ ῴδόμενα, 
Iva: σαυτὸν, «oi, “Μηδὲν ἄγαν. ' οὗτοι. μὲν δὴ ἐν- 
roba ἔγραψαν τὰ εἰρημένα. (2) Θεάσαιρ ὃ ἂν καὶ 


8." 078 


Car. XXIV. Pro Delphici templi foribns legun- 
tur perutilia vitae hominum documenta, ab, iis homini- 
bus. conscripta » quos, "Graeci sapientes et. habuerunt , et 
appellarunt. Fuerunt illi, .ex Ionia quidem , "'hales Mi- 
lesius, et Prienensis Bías: ex Aeolica vero natione, e 
Lesbo insula, Pittacus Mitylenaeust ex iis, qui in Asia 
sunt Doriensibus, Cleobulus Lindius: Atheniensis prae- 
terea Solon et Spartanus Chilon: septimum Plato Ari- 
stonis filius, pro Periandro Corinthio Cypseli filio, enu- 
merat Chenensem Mysonem. Incolebátur olim in Oeta 
monte vicus Chenae.. Hi sane Delphos profecti, cele- 


.  bratas illas hominum: sermone sententias Apollini dedica- 


runt: Cognosce te ipsum: nequid nimis. Haec inquam 


ili scripta eo in loco reliquerugt. (2) Videas ibidem 
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εἰχόνᾳ Ὁμήρου χαλκὴν πὶ στήλῃ. y xol ἐπιλέξει τὸ μάν- 
τευμα, ὃ γενέσθαι τῷ ᾿Ομήρῳ λέγουσιν"᾿ 


ι 


᾿ Ὄλβιε καὶ δύσδαιµον, (ἔφυς } γάρ. ἐπὶ ἀμφοτέροισι) 
Πατρίδα dioe. μητρὶς δέ τοι, οὐ πατρίς ἐστιν. 
"ἔστιν Ἴος νῆσος μητρὸς πατρὶς, 7 065 ϑανῦόυι. . 
4έξεται ἀλλὰ νέων παίδων αἴνιγμα φύλαξαι. 


(3) Δεικνύουσε δὲ οἱ ᾿Ιῆται καὶ Ὁμήρου j μνῆμα ἐν τῇ 888 
γήσῳ , καὶ ἑτέρωϑι᾽ Κλυμένης, τὴν Κλυμένην μητέρα εἷ- 
a, TOU Ὁμήρου λέγοντες. Κύπριοι δὲ, (ς οἰκειοῦνται 

γὰρ δὴ x«i οὗτοι Ὅμηρον) Θεμιστώ τε αὐτῷ μητέρα , 
εἶναι τῶν τινα ἐπιχωρίων γυναικῶν λέγουσι, .καὶ ὑπὸ 
Εὐχκλουὺ προὔεόπισθῆναι τὰ ἐς τὴν γένεσιν τὴν Ὁμήρου 
φασὶν ἐν τοῖσδε" 


Καὶ TOT ἐν᾿ εἰναλίῃ Κυπρῳ- μέγας ἔσσοτ ᾿ἀοιδὸς, 
Ὅν τε Θεμιστὼ τέξει ἐπὶ ἀγροῦ δία γυναικῶν, 
Νόσφι πολυκτεάνοιο πολύχλειτον “Σαλαμῖνος. 


M . 
et aeream columnae supcrimpositam Homeri státuam. Iu 
eadem columna leges illud «ἠροδέπία responsum, quod 
ipsi Ροδίαο de patria sua sciscitanti editum memorant: 


Felix atque miser 5 (nam sors te ad otramque creavit. )' 
| De patria quaeris; tibi m matria, non patria illa est. 

Insula Ios matris patria est, quae colliget ossa. 
Exanguis: sedenim puerorum aenigma caveto, - 


(3) Monstrant Ietao in insula Homeri sepulcrum , et se- 
orsum Clymenes, Ilomeri Clymenen matrem fuisse di- 
ctitantes. — Cyprii vero (nam et δὲ sibi Homerum vindi- 
cant) 'l'hemisto indigenam feemlnam IIomeri fuisse ma- 
trem dicunt: Euclum vero de ipsius ortu hisce versibus 


fuisse vaticinatum : fü , 


. Fluctisona in Cypro tunc vatem dia Themisto 
. Altiloquum Salaminem extra generabit in agris. 
Posthabita hic Cypro longe provectus in altum 


^ 


1 
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* Κύπρον δὲ προλιπὼν, διερός ϑ' ὑπὸ χύμασιν ἀρϑεὶς, 
Ἑλλάδος εὐρυχόρου μαῦνος xaxa πρῶτος. ἀείσας, 
Ἔσσεται ἀθάνατος, καὶ ἀγήραος ἤματα πάντα. 


ταῦτα. ἡμεῖς ἀνούσαντές τε χαὶ ἐπιλεξόμεναι τοὺς. χρη- 
σμοὺς, Ἰδίᾳ δὲ. οὐδένα αὐτῶν λόγον, ᾿οὔτε ἐς πατρίδα, 
οὔτε περὶ ἡλιχίας 'Ομήρου γράφομεν. (4) ᾿Εν δὲ τῷ 
γαῷ πεπαίηταε μὲν Ποσειδῶνος βωμὸς, ὅτε τὸ μαντεῖον 
τὸ ἀρχαιότατον χτῆμα ἦν καὶ «Ποσειδώνος. ἕστηκε δὲ 
καὶ ἀγάλματα Μοιρῶν Δύο" ἀντὶ δὲ αὐτῶν τῆς τρίτης 
Ζεύς τε ἹΜοιραγέτης, καὶ «πόλλων σφίσι παρέστηκε Μου- 
ραγέέης. ϑεάσαιο i, ἐνταῦθα καὶ ἑστίαν. ἐφ᾽ ἡ Νεο- 
πτόλεμον τὸν Αχιλλέως ὁ ὁ ἱερεὺς ἀπέχεείνε τοῦ -Απύλ- 
. λωνας. τὰ δὲ ἐς τοῦ Ἀεοπτολέμον τὴν τὲἐλευτήν ἐστιν 
ἡμῖν ἑτέρωϑε εἰρημένα. ἀνάχειταε δὲ οὐ πόῤῥω τῆς 
ἑστίας ϑράνος Πινδάρου * σιδήρου μὲν ἐστιν ὁ ϑρόνος" 
ἐπὶ δὲ αὐτῷ φασιν, ἁπότε ἀφίχοιζο ἐρ 4ελφούς. . καϑέ- 
ζεσϑαί τὸ τὰν Πίνδαρον καὶ ᾧδειν, ὁπόσα τῶν φσμά- 
toy ἐς ᾽άπόλλωνά ἔστιν, ἐς δὲ τοῦ ναοῦ τὸ ἐσωτάτω 


Helladicae primus mala terrae carmine diet: 


᾿ Expers mortis erit seniique iu secula cuncta. 


009 . 

Haeo nos ab aliis andita et in oraculis leota scribimus, 
"privatim autem nihil nec de patria nec de aetate Homeri 
prodimus, (4) Intra templum dicata fuit Neptuno ara. 
Erat enim iam tum ab initio id oraculum propria Ne- 
ptuno sedes.  Exstant'et Parcarum duarum simulacra: 
tertiae locum Tüpiter Moeragetes, et item Μοεταβείοῦ 
Apollo (72 est Parcarum duces) tenent. Ostenditur ibi- 


dem fqcus ille, in qug Achillis filium Ncoptolemum Apol- 


linis sacerdos occidit: qua. de re mXa alia loco expo- 
suimus. Non procul hinc Pinderi sella sita est, e ferro 
fabricata: in ea Pindarum quoties Delphos venisset, se- 

' dere, et cantica omnia, quae fecit in Apollinis honorem, 
' decantare. solitum tradunt, ^ In templi recessu intimo, 


4 
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παρἰασὲ τε ἐς αὐτὸ diiyos, καὶ χρυσοῦν Απόλλωνος ἔτε- 
ρον ἄγαλμα. ἀνάχειται. 

( 6) ᾿Εξελθόντε δὲ τοῦ ναοῦ, "κὰὶ τραπέντι ἐς coi 
στερᾶν, περίβολός ἐστι, καὶ Ἰεαπτολέμου τοῦ «ἄχιλλέως 888 
ἐν αὐτῷ τάφος" καί οἱ κατα ἔτος ἐναγίζουσιν οἱ 4{ελ- | 
got. ἐπαναβάντι dà ἀπὸ τοῦ μνήματος λίϑος ἐστὶν οὐ 
μέγας" τούτου καὶ. ἔλαιον ὁσημέραι καταχέανσι, καὶ 
κατὰ ἑορτὴν ὁκάστην ἔρια ἐπιτιϑέασι τὰ ἀργά: ἔστι 
δὲ καὶ δόξα ἐς av ὃν; δᾳΨἤναι Κρόνῳ τὸν λίϑαν ἀντὶ 
τοῦ πωιδὺς , χαὲ ὡς αὖϑις ἥμεσεν αὐτὸν. ἁ «Κρόνος. 
ἰοῦσι δὲ ὡς ἐπὶ τὸν νεὼν αὖθις µετα τοῦ λίθου τὴν. 
ϑέαν, ἔστιν ἡ Κασσωτὶς καλουμένη πηγή" τεῖχος δὲ οὐ 
μέγα ἐπ αὐτῇ, καὶ ἡ ἄνοδος διὰ TOU. τείχους ἐστὶν em 
τὴν πηγήν. ,ταύτης. τῆς Κασσωτίδος διεσθαί τε χατὰ 
τῆς γῆς λέγουσι τὸ ὅδωρ, χαὶ ἐν τῷ ἀδύτῳ τοῦ 45οὔ 
τὰς γυναῖκας μαντικὰς ποιεῖν" τὴν δὲ τῇ χρήνῃ δεδω-. 
χυῖαν τὸ ὄνομα τῶν περὶ τὰν ᾿Πιαρνασσὰν. Νυμφῶν ge- 
σιν εἶναι. E ^ | 


΄ 


quo paucis admodum est aditus, alterum. positum est δ τὸ 
réum Apollinis signum. - (5) E templo egressis ,. et ad - 
laevam. conversis, circumsepta quaedam est area, in.qua 
. Neoptolemi Achillis filii sepuléórum ; cui parentant quot- 
annis Delphi. ΑΒ eo monumento quum rursum Ascen- 
dere inceperis, lapidem videas modice magnum.:. liunc 
quotidie perfundunt oleo, singulisque festis lanam in eo 
"ponunt nandum tractatam, De eo lapide percrebuit opi- 
nio, illum ipsum esse, quem pro puero appositum ac de- , 
. voratum , Saturnus per vomitaüm eiecerit. | Ubi lapidem 
spectaveris, si pedem retuleris quasi ad fanum reditu- 
rus, fontem videas, cui nomen Cassctis. Murus ei ob- 
lectus est, non utique magnus: per murum ad fontem 
ascenditur : hnius Cassotidis aquas terram subire dicunt, 
et in αἁγίο Apollinis mulieres efficere fatidicas: cam 
vero quae fonti nomen dedit ,. unam ésse de Parnassiduin 
nympharum numero, 
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CAPUT XXV. 


Lesche Delphorum , Polygnoti picturis exornata — dextrae partis pi- 
cturae, quae Troiam captam et Graecorum classem domum sol- 
ventem exbibet, descriptio, 


᾿Ὑπὶρ δὲ τὴν Κασσωτίδα ἐστὶν οἴκημα γραφὰς ἔχον τῶν 
Πολυγνώτου, ἀναδήμάτα μὲν Κνιδίων" καλεῖται δὲ 
εὑπὸ Δελφῶν “έσχη, ὅτι ἐνταῦθα συνιόντες τὸ ἀρχαῖον 
TÓ τε σπουδαιότερα διελέγοντα, καὶ ὁπόσα μυϑώδη. 
“ποιαῦτ᾽ εἶναι πολλὰ ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα, Ὅμηρος 
ἐν “Μελανϑοῦς λαιδορίᾳ πρὸς ᾿Οδυασέα ἐδήλωσεν" 


Οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν χαλκήϊον ἐς δόμον doa», 
| Ἠέ που ἐς λέσχην, ἀλλ ἐνθάδε πόλλ ἀγορεύεις, 

( 2) ὥς τοῖτα avv ἐσελθόντι τὰ οἴκημα τὰ μὲν σύμπαν 
τὸ ἐν δεξιῷ τῆς γραφῆς ᾿Ιλιός τέ ἐστιν ἑαλωκυῖα καὶ 


Us ἀπόπλους ἁ Ἑλλήνων. Μενελάῳ δὲ τὰ ἐς τὴν ἀναγω- 


γὴν εὐτρεπίξουσι, καὶ ναῦς τὸ γεγραμμένη, καὶ ἄνδρες. 


ἐν τοῖσι ναύταις καὶ ἀναμὶξ παῖδες" ἐν μέσσῃ «δὲ ἐστι 


! 


Ca» XXV. Supra Cassotidem áedificium quoddam | 


est: in eo picturae aliquot Polygnoti, quas Gnidii dedi- 
, carunt; locum Delphi Leschen vocant, (quasi eonfabu- 
lationem » Qu6 stationem dicas) quod eQ convenientes pri- 
Scis olim temporibus, seria et loca inter se conferebaut. 
| Talia fuisse multa in omni Graecia conoiliabua Home- 


rus docuit, quo loco Melanthus in Ulyssern convicium 


expanit: 


Non somnum ut capias aeraria ; tecta fabrorum 
Non Leschen celebras, sed multa hio rancida garris. 


(2) Ubi in hoa aedificium introieris , piotam videas in 
dextero templi parieto ΠΠ eversionem, ' et Graecorum 
classem domum solventem, , Menclao ibi sunt, qui om- 
nia ad reditum adornant. -Navis item picta, et inter 
Nautas permisti viris pueri. In media navi cernitur 


M 
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i vut ὁ κυβερνήτης Φρόνεις. χοντοὺς διέχων: “Ὅμηρος 
δὲ Νέστορα ἐποίησεν ἄλλα τε διαλεγόμενον πρὸς Τηλέ- 
μαχον, καὶ περὶ τοῦ Φρόντιδος, ὡς πατρὸς μὲν Ὀθνήτο- 
ΩΣ Μενελάου δὲ ἦν κυβερνήτης, δοκιμώτατος δὲ ἐς τὴν 
ἱσέχνην, καὶ ὡς “Σούνιον ἤδη, τὸ ἐν τῇ Ζ4ττικῇ παρα- 860 
πλέοντα ἐπέλαβεν αὐτὸν τὸ χρεών" καὶ τέως ὁμοῦ INé- 
ἔστορι ὁ- Μενέλαος πλέων, τότε χατὰ αἰτίαν ἀπελείφθη 
ταύτην, ἕνα μνήματος. καὶ ὅσα ἐπὶ νεχροῖς ἄλλα ἀξιώ- 
ἰΙσειε τὸν Φρόντιν, οὗτός τὸ οὖν ἐν τοῦ Πολυγνώτου. 
hr) γραφῇ ν᾽ καὶ ὑπ ᾿ αὐτὸν ᾿Ιϑαιμένης τέ τις κομίζων 
εἐσδῆτα, «καὶ ᾿Εχοίαξ διὰ τῆς ἀποβάύρας κατιών. ἔστιν, 
᾿ὑδρίαν ἔχων χαλκῆν. καταλύουσι δὲ καὶ ToU Μενελάου 
, τὴν' σχηνὴν οὐ πόῤῥω τῆς νεὼς οὖσαν Πολίτης, xoà 
' “Στρόφιός το καὶ λφιος" xol «ἄλλην διαλύων σχηνήν 
ἔστιν Αμφίαλορ' ὑπὸ δὲ τοῦ ᾽Αμφιᾶλου τοῖς πασὲ. κά- 
ϑήται παῖς" ἐπίγραμμα δὲ᾽ οὐχ ἔστι τῷ παιδὲν γένεια 
ι δὲ μόνῳ τῷ (ὥρόντιδι. | xol μόνου τούτου τὸ ὄνομα ἐκ 
τῆς ἐς ᾿Οδυσσέα ποιήσεως fuae τῶν δὲ ἄλλων (ὁμοὶ 


; Phrontis gubernator contos disponens.  Nestorem Ho- 
merus et alia T'elemacho dicentem fecit, et nonnulla de | 
, Phrontide, Onetoris scilicet filium fuisse, Menelai guber- 
natorem,, artis suae peritissimum: quodque is e vita de- 
cesserit, quum Sunium Atticae terrae promontorium jam 
praetervecti essent: et sane Menelaum secum una illue 
usque navigasse refert Nestor: eo vero in loco commo- - 
ratum, tum tumulum Phrontidi exstruendum curat, et 
alia pro viri dignitate iusta facit, Spectatur ille quidem. 
in Polygnoti opere. Paulo infra i ipsum, Ithaenmienes ne- 
scio quis vestimentum portans; .et Echoeax fer nauticum 
pontém cum urna aenea descendens. Tollunt Menelai: 
tabernaculum , quod fuerat non longe a navi collocatum, 
Polites, Strophius, et Alphius: et aliud tabernaculum 
refigit Amphialus. Sub Amphiali pedibus sedet puer: 
eius nomen nulla indicat inscriptio. — Barbarus unus ex 
.omnibus Phrontis est: et huius unius ex Homeri de Ulysse. 
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Boris: δὲ ἑστῶσα, xol “Διομήδη ἜΣ αὐτῆς, p 
. Ἶφις πρὸ ἀμφοτέρων, ἐοίχασιν ὠνασχοπουμέναις τὸ ᾿Ελέ- 
ης εἶδος. χάϑηται δὲ αὐτή re. ἡ “Ἑλένη καὶ Evpvfa- 
΄ τήρ πλησίον" τὸν ᾽Οδυσσέως εἶναι κήρυκα εἰχαζομεν" 
οὐ μὴν εἶχεν ἤδη γένεια. ᾿ ϑεράπαινα δὲ ᾿Ηλέχερω καὶ 
JHoyóon lg, T μὲν τῇ. Ἑλένῃ παρέστηκεν, ἢ δὲ ὑποδεῖ 
τὴν δέσποιναν ἡ. Ἡλέκερα., "διάφορα δὲ καὶ ταῦτα, τὰ 
ὀνόματα Ὅμηρος ἔϑετο ἐν Ἰλίάδι, ᾗ καὶ ᾿Ἐλένην καὶ 
ἰούσας ὁμοῦ τῇ Ελένη τὰς δούλας ᾿ἐπὶ τὸ τοῖχος πὲ- 
ποίηκε, (3) Κάϑητοι δὲ ὑπὲρ τὴν ᾿Ελένην πορφυροῦν 
ἀνὴρ ἐμπεχόμενος ἱμάτιον, καὶ ὃς τὰ μάλιστα χατηφής" 
Ἕλενον εἶναι τεχμήραιο ἄν τὸν Πριάμου, καὶ πρὶν η 7 
xui τὸ ἐπίγραμμα ἐπιλέξασθαι. πλησίον δὲ τοῦ Ελί- 
yov Μέγης. ἐστί" τέτρωται δὲ τὸν βραχίονα ὃ. Μέγης, 
χαϑὰ δὴ καὶ «έσχεως ὁ ὁ «Αἰσχυλήνου ΣΤυῤῥαῖος ἐ ἐν ᾿Τλίου 
πέρσιδε ἐπαίησε" τι τρωδή ναι δὲ ὑπὸ τὴν μάχην τοῦταν 
ἣν ἐν τῇ vvxti ἐμάχέσαντο οἱ Τρῶες, ὑπὸ ᾿“δκήτου 


carminibus nemen sumsit: nam cetera (ut opinor) no- 
"mina ipse sibi Polygnotus finxit, Stat Briseis, Diome- 
des shpra ipsam, et apud eos Iphis, KHelenae formam ad- 
mirantibus simillimi Sedet ipsa Helena, et prope eam 
. Eurybates.. Ulyssis esse liunc praeconem coniieimus: est 
, tamen adhuc imberbis.  Ancilae ibidem sunt duae; e 
- quibus Panthalis Helenae adsistit, Electra herae calceum 
subligat, Diversa ab his nemina sunt, quae Homerus in 
lliade usurpat, quo loco Helenam, et επί ea ancilas 
ad: muros euntes facit. (3) Sedet supra Helenam vir 
. purpureo velatus amiculo, moestus nt qui maxime: He- 
lenum esse, Priam$ filium, facile intelligas, vel prius- 
quam inscriptionem legas. Prope Éfelenum Meges est, 
brachio saucio; quod fis versibus mandavit Lescheus Pyr- 
οὐ rhaens , Aeschyleni filius, quod de Ilii populationo fecit: 
et vulneratum quidem ah Admeto Argivo in δὰ pugna, 
᾿ quam "Troiani postrema exeidi sui nocte eommiserunt. 
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φησὶ τοῦ "*A:oyeiov, γέγραπται καὶ “4υχομήδης παρὰ 864 


τὸν Μέγητα ὁ Κρέοντος, ἔχων τραῦμα ἐπὶ τῷ χαῤπῷ" 
ἀέσχεως οὕτω φησὶν αὑτὸν ὑπὸ ᾿4γήνορος τρωϑῆναις 
δήλα οὖν, wg ἄλλως γε οὐκ ἂν ὁ “Πολύγνωτος ἔγραψεν 
οὕτω τὰ. ἕλχη σφίσιν, εἰ μὴ ἐπελέξατο τήν. ποίησιν τοῦ. 
ἀΜσχεω.. προσεπέϑηχε. μέντοι καὶ: σφυροῦ τῷ «Τυκομή- 
δεε, «καὶ τρίτον τραῦμα ἐν τῇ κεφαλῇ. τέτρωται δὲ καὶ 
Εὐρύαλος ὁ ,Μηκιστέως κεφαλήν ve καὶ ἐπὶ τῇ χειρὶ τὸν 


καρπόν. οὗτοι μὲν δὴ ἀνωτέρω τῆς “Ἑλένης εἰσὶν ἐν τῇ. 


"γραφῇ" ἐφεξῆς ᾿ δὲ τῇ Ἑλένῃ μήτηρ τε ἡ Θησέως ἐν 
χρῷ κεχορμένη, καὶ παίδων τὼν Θησέως Δημοφῶν ἔστι 
φροντίζων, ὅσα ys ἀπὸ τοῦ σχήματος, εἰ ἀνασώσάσθαί 
οἱ τὴν ἴδραν. ἐνέσται. ᾿Αργεῖοε δὲ καὶ ἐκ τῆς «Σίνι- 
δὸς ϑυγατρὸς γενέσϑαι Θησεῖ Μελάνιππον λέγουσι, καὶ 
ὡς ἀνέλοιίο ὁ. Μελάνιππος δρόμου" νίκην, ὅτε οἱ Eni- 
γονοι καλούμενοι Ἰγέμεα δεύτεροι οὗτοι ἔϑεσαν μετὰ 


."Mógacrov. «4έσχεως. δὲ ἐς τὴν «4ἴθραν ἐποίησεν, ἠνίχα 


Pictus est proxime ad Megetem Lycomedes Creontis filius, 
et ipse saucius in eo articulo, quo cum lacerto manus. 
iungitur, καρπὸν Graeci vocant: ea enim in "parte vul-. 


neratum scripsit Lescheus ab Agenore: : quod ut pingeret 


non fuisse Polygnoto in mentem venturum: fácile credi 


potest, αἱ Leschei poesin legisset. Sed» alia. etiam duo: - 


vulnera aecepit Lycomedes, quae penicillo expressit Po- 
lygnotus: in talo unum, in cajite alterum. Euryalus 


etiam Mecistel filius, vnlneribus affectus est. duobus, iu 


capite, et mauus iunctnra, Sunt hi οπίπεν in ea pictura 
supra Helenam collocati. Adiuncti Helenae sunt, Ae- 
thra 'Thesei mater, detonso ad cutem capillo; et "Thesei 
flius Demophon, meditans (quantum oris figura osten— 
dit) num qua ratione queat aviam paternam in libertatem 


asserere, Argivi Theseo e Syimidis filia Menalippum βο-- 


nitum ferunt, qui de cursu palmam tulerit, quo tem- 


pore ií, qui Epigoni (id est posteri) sunt appellati, Ne- : 
meorum ludicra, edita primum ab Adrasto , retulerunt. ᾿ 


Ν 
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. ἡλίαχετο Ἴλιον , ὑπεξελϑοῦσαν ἐρ τὸ στρατόπεδον αὐτὴν 
| ἀφικέσθαι τὸ Ελλήνων, xai ὑπὸ. τῶν παίδων γνωρι- 


cd vas τῶν Θηρέως, xci ὡς παρ "4γαμέμνονος αἰτή- 
σαι Δημοφῶν αὐτήν" ὁ δὲ ἐκείνῳ μὲν ἐϑέλειν χαρίζε- 
σύαι, ποιήσειν. δὲ οὐ πρότερον. ἔφη, πρὶν ᾿Ελέμην nei- 


σα ἀποστείλωντε δὲ αὐτῷ κήρυκα ἔδωκεν "Ἑλένη τὴν 


χάριν. ἔοικεν οὖν, ὁ Εὐρυβάτης ó ἐν τῇ γραφῇ agpi- 
,“ϑαί τε ὡς τὴν EA τῆς .4ἴθρας εἵνεχα, xoi τὰ ày- 
τεταλμένα ὑπὸ τοῦ “γαμέμνονορ. ἀπαγγέλλειν. (4) Iv- 
γαῖκες δὲ αἱ Τρφάδες' αἰχμαλώτοις τε ἤδη καὶ ὀδυρομέ- 
ναις ἐοίκασι" γέγραπται μὲν Ανδρομάχη» καὸὲ ὁ παῖς 
οἱ προσέστηκεν ἑλόμενος τοῦ μαστοῦ. τούτῳ .«4έσχεως 
ῥιρθέντι ἀπὸ τοῦ πύμγου συµβῆναι λέγει τὴν τελευτὴν, 
οὐ μὴν ὑπὸ δόγµατύς χὲ Ελλήνων, «AA ἰδίᾳ Nsomro- 


, λέμον αὐτόχειρα ἐθελῆσαι γένέσθαι. γέγραπται δὲ. My- 


δεσιλάστη, ϑυγακέρων μὲν Πριάμου καὶ αὕτη τῶν νό- 
ϑων" ἐξωκίσθαι δὲ ἐς Πηδαιον πόλιν φησὶν αὑτὴν 
Ὅμηρορ , Ἱμβρίῳ Μέντορος παιδὶ ἀνδρὶ σὐνοικουσαν. ἡ 


Lescheus carminibus prodidit s suis, Ilio capto clapsam e 


auedio tumultu Aetlran ἢ Graevoruni castra venisse : ibi 


a Thesei filiis agnitam esse, Demophlontemque eam ab 


Agamemnone repetisse: ct illum quidem quum gratificari 


Demopbhonti maxime yellet, non prins. tamen 5ο id fa- 


.Cturum dixisse, quam, Helenae idem placere intellexis- - 


et. . Misso igitur caddceatóre, facile Helenam exorasse. 
Videtur igitur in ea pictura Eurybates ad Helenam Ae- 


thrae causa, ut quae mandata fueraut perferret, venisse. 


(4) Troianae ibidem mulieres, captivarum et lugentium 
habitu agnoscuntur. Andromache primum; cui filius ad- 
stat mammam prensans. Hunc e turrpi deiectum periisse 
scribit Lescheus: non. tamen Graecorum decreto in eum 
saevitum, 'sed privato Neoptolemi odio, qui sibi eius ne- 
cem depoposcerat. .Picta praeterea est. Medesicaste : una 
haec Priami filiarum, non illa quidem ex legitimio toro 
genita; nupta fuit Pedaei (urbs ea eat; nt.inquit Hionre- 
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μὲν δὴ "Ανδρομάχη xal η. Μηδισικάστη χαλύμματά tl 
σιν ἐπιχείμεναι" Πολυξένη δὲ κατὰ" τα εἰϑιδμένα παρ- 
| Oévoig ἀναπέπλεχται τὰς ἐν τῇ Μεφραλῇ᾽ τρίχας. ἅποὰ 


ϑανεῖν δὲ αὐτὴν ἐπὶ τῷ Αχιλλέως µνήµατε, ποιηταί ce 


ὤδουσε, καὶ γραφὰρ ἔν ve ϑήναις καὶ 1Τεργάμφ τῇ 
ὑπὲρ Καίκου ϑεασάμενος οἶδα ἐχούσας ἐς τῆς ΙΤολὺξέ: 
νής τὰ παδήµατα. ἔγραψε δὲ xoi. Νέστορα τῇ “κεφαλῇ, 
τε ἐπικείμενον πῆλον καὶ ἐν τῇ χέιρὶ δόρυ ἔχοντα * xal 
ἕήπος κονίεαύαι μέλλοντος παρέ; χεται σχῆμα. ἄχρε niv 


δὴ τοῦ ἵππου αἰγιαλός τε, καὶ ἐν αὐτῷ ψηφῖδες ὑπο- ' 


κά. τὸ δὲ. inii οὐκχέτε ἔοικεν εἶναι ϑάλασσα. 


CAPUT XXVI 


Picturae. dextrae partis Lesches Delphicae descriptio tontinuatur — 
loricae antiquae descriptio. 


To ων δὲ γυναικῶν τῶν μεταξὺ τῆς τε Αἴθρας xai Ni- | 


στορός εἰσιν ἄνωϑεν τούτων αἰχμάλωτοι καὶ αὗται, Κλυ- 
μένη τε καὶ Κρέουσα , καὶ “ριστομάχη. , καὶ Ξενοδίχη. 


rus) eum Imbrio Mentoris filio, Ándromache et Mede- 
sicaste velato sunt capite: Polyxena virginum more col- 


lecto in'nodum crine: mactatam illam fuisse ad Achillis 
tumulum ; et poétae decantarunt, et tabulae testantur, 


quas tum Áthenis, tum Pergami (quae urbs supra Cai- 


cum est) mihi ipsi contigit intueri: sunt vero in illis. 
expressi Polyxenae casus.  Pinxit eodem in loco Poly-. 


gnotüs etiam Nestorem, pileo velatum, hastam tenentem. 
Equus prope in pulvere volatare parantis speciem prae- 
bet.  Vsque ad equum expressa est littoris facies, in eo- 


que cernuntur calculi. Quae deinceps area sequitur, nul-. 


lam amplius maris formam praefert. τος 


ο Car. XXVI. Supra eas foeminas, quae mediae sunt 


inter Aethrem et Nestorem, aliae eaptivae cernuntur, 


Clyseene, Creusa, Aristomache, et Xenodice. — Clytfrenen 


*- 


- 
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ρα, μὲν οὖν ἡΣευσίρορος ὃν ἐν “Ἰλίου σέ ἰδὲ πατη- 


--ς 


αν δὲ γύναϊκα εἶναι τοῦ | "Ineedovog" »Ξενοδίκης 


δὲ μνημονεύσαντα ovx οἶδα οὔτε ποβ]τὴν, οὔτε οσοι λό- 


γὼν συνϑέται. ἐπὶ δὲ τῇ Κρεούσῃ λέγουσιν, ὡς ἡ ϑεῶν | 
μήτηρ καὶ -"ἀφροδίτη δουλείας ἄπο Ἑλλήνων. αὐτὴν ἐῤ- 
ῥύσαντο" εἶναι γὰρ δὴ καὶ «Αϊνείου τὴν Κρέουσαν γυ- 


φαῖκα. «4έσχεως δὲ xoà ἔπη τὰ Kónow. διδόασιν Ei- 


ουδίκην γυναῖκα 4ὐνείᾳ. γεγραμμέναι δὲ ἐπὶ κλίνης 


ὑπὲρ ταῦτας Δηϊνόμη τε καὶ Μητιοχη, καὶ Ηεῖσίς ἐστι 


καὶ Ἀλεοδίκή: τούτων ἐν Ty καλουμένῃ κιικρᾷ μό- 
γης ἐστὶ τὸ ὄνομα τῆς Anivónng τῶν δ᾽ ἄλλων (ἐμοὶ 


δοχεῖν) συνέϑηκε τὰ ὀνόματα ὁ Πολύγνωτος. “γέγραπται 
δὲ καὶ ᾿Επειὸς γυμνὸς καταβάλλων ἐς ἔδαφος τῶν Τρώων 


τὸ él og " ἀνέχει δὲ ὑπὲρ αὐτῶν κεφαλὴ τοῦ ἵππου 


μόνη τοῦ δουρείου. Πολυποίτης δὲ ὁ Πειρίδου, δεδε- 


“μένος τὴν ᾿κεφαλὴν ταινίᾳ, καὶ παρ αὐτὸν ov “4κάμαρ ἐ ἐστὶν 


Stesichorus iis, qnae fecit de Ilii excidio carminibus, 
inter captivas numerat. Aristomachen Priami fuisse filiam 
Ennus pocta scripsit, Critolao. nuptam Icetaonis filio, 
Xenodices qui mentionem fecerit, neque carminis, neque 
solutae orationis auctorem ullum comperi De Creusa 
memoriae proditum est, ἃ Deüm matre et Venere Gràe- 


cis ereptam , et in libertatem vindicatam: fuisse vero eam 


Aeneae uxorem,  Lescheus tamen, et qui Cypria car- 
mina scripsit, Áerieae nxorem Eurydicen nominant. Su- 
pra has, in lectulo decumbentes. pictae. sunt- Deinome, 
Metioche, Pisis, et Cleodice. Harut unius mentio Dei- 


. nomes fit in eo opere, quae Parva inscribitur llias: ce- 


teris (uti ego sentio) Polygnotus ipse nomiha imposuit. 
Pinxit vero etiam Epeum, 'T'roiae muros aequantem solo: 
prominet inter ruinas caput solum equi Duratei ^ Adest 


et Polypoetes Pirithoi filius, vitta praecincto capite. Ad- 


sistit Acamas "Thesei/filius, caput. eriststa galem tegonte. 


x 
N 
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ὁ Θησέως A ἀπικείμενος. τῇ χεραλῇ χράνος" λόφος δ 


ἐπὶ τῷ χράνει πεποίηται καὶ ᾿Οδυσσεύς τέ ἔστι, xai. 


ἐνδέ δυχε ϑωραχα Οδυσσεύς. 4liag δὲ ὁ ᾿Οἰλέως ἔχων 


ἀσπίδα βωμῷ προσέστηκεν, ὀμνύμενος ὑπὲρ τοῦ ἐς Καα- 865 


σάνδραν τολμήματος" ἡ δὲ χάϑηταί τε ἡ Κασσάνδρᾳ ᾿ 
χαμαὶ, xol τὸ ἄγαλμα ἔχει τῆς δηνᾶρ,. dye δὴ ayé-. 
τρεψεν ἐκ βάϑρων τὸ ξόανον, ὅτε ἀπὸ τῆς ἱκεσίας αὐ- 
τὴν ὁ ag ἀφεῖλκε *" “7εγραμμένοι δὲ καὶ οἱ παῖδές εἰ- 
διν οἱ "άτρέωςν ἐπικείμενοι καὶ οὗτοι κράνη" Μενελάῳ 
δὲ ἀσπίδα ἔχοντι, δράκων ἐπὶ τῇ ἀρπίδι ἐστὶν εἰργασμέ- 
vog, τοῦ ἐν. Αὐλίδι φανέντος ἐπὶ τοῖς ἱερείοις τέρατος 
εἵνεκα" ἐπ)' τούτοις τὸν 4ἴαντα ἐξορκοῦσι, «Κατευϑὺ 
δὲ τοῦ ἵππου τοῦ παρὰ ἐῷ «Νέστορι. Νεοπτόλεμος ἀπε- 
κτονώς ἐστιν Έλασσον., ὅστις δὴ ὁ "Ελασσορ' οὗτος 
μὲν δὴ ὀλίγον ἐμπγέοντε ἔτι εἴκασται- ᾿4στύνοον δὲ, οὗ 
δή ἐποιήσατο χαὶ έσχεως. μνήμὴν, πεπτωχότα ὃς γόνυ 
᾿ὁ Νεοπτόλεμος ξίφει παίει. Νεοπτύλεμον δὲ μόνον τοῦ 
"Ελληνικοῦ Φονεύοντα ἔτι. τοὺς «Τρῶας ἐποίησεν ὁ Πο- 
λύγνωτοβ, ὅτι ὑπὲρ τοῦ εοπτολόμου τὸν τάφον ἡ γρα- 
. Adest et ὌΝ Jorica indutus. Aiax : Oilei cum schto 
ad aram accedit iusiurandum concepturus, priusquam 
Cassandrae vim afferat. Sedet ipsa Cassandra humi, Pal- 
ladium complexa; quod ipsum € snis sedibus virgo avel- 


lit , quum supplicem ab ara Aiax abstraxit.  Picti etiam |. 


sunt Atrei fili, et ipsi cum galeis: Menelaus scutum 
tenet.  ln.eo expressius draco, is nefpe, qui Aulide 


inter sacra repens, pro ostento fuit. ' Aiaci iusiurandum, 


hi deferunt. Ex. adverso illi equo,: prope Nestorem 
Neoptolemus conspicitur Elassum occidens : * quisquis ille 
Elassus fuerit, iam prope expiranti similis . est. Asty- 
noum etiam, cuius Lescheus meminit, in genà collapsum 
ense Neoptolemus ferit. Ac solum quidem ex ompnibus 


Graecis Neoptolemum fecit Polygnotus, nondum desi- / 


nentem Troianos caedere: quod totum eius picturae ar. 
gumentum Neoptoleri maxime tumulo convenire voluit. 


) 


* 


pU. 
. 864 σάμην ὑπὸ τοῦ Πολυγνώτου . x ἐν ρτέμιδος τῆς 
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φὴ πᾶσα ἔμελλεν' αὐτῷ γενήσεσθαι. τοῦ δὲ Αχιλλέως 
τῷ παιδὶ Ὅμηρος μὲν Ni Τεοπτόλεμον ὄνομα ἐν ἡπάσῃ οἱ 
viderat τῇ ποιήσει" τὰ δὲ Κύπρια ἔπη φησὶν, ὑπὸ 


| υκομήδους μὲν Πύῤῥον, Νεοπτόλεμον δὲ ὄνομα ὑπὸ 
| Φοίνικος αὐτῷ τεθῆναι, ὅτι 4 χιλλεὺς ἡλιχίᾳ ἔτι γέος 


πολεμεῖν ἤρξατο. (2) Γέγραπταε δὲ βωμός. τε καὶ ὑπὸ 
δείµατος παῖς μικρὸς ἑχόμενος τοῦ βωμοῦ". κεῖται δὲ 
καὶ ϑώραξ ἐπὶ τῷ βωμῷ. χαλκοῦς! “Κατὰ δὴ ἐμὲ σπά- 
νιον τῶν ϑωράκων τὸ σχῆμα. ἦν τούτων, τὸ δὲ ἀρχαῖον 
ἐφόρουν αὑτούς" δύο ἦν χαλκᾶ ποιήματα, τὸ μὲν στέρ- 
vo xol τοῖς ἀμφὶ τὴν γαστέρα .ἁρμόζον, τὸ δὲ. ὡς νω- | 
του σκέπην εἶναι * γύαλα ἐκαλοῦντο" τὸ μὲν ἔμπρο- 


σϑεν, τὸ δὲ ὄπισθεν ἔπειτα περόναι συνῆπτον πρὸς ἄ 


ληλα. ἀσφάλειαν δὲ ἀποχρῶσαν ἐδόχαι πὰρέ χεσῦαι καὶ 


, ἀσπίδος χωρίς" ἐπὶ τούτῳ καὶ Ὅμηρος Φύρκυνα τὸν 


Φρύγα οὐκ ἔχοντα ἀσπίδα ἐποίησεν, ὅτι αὐτῷ γυαλο- 
| ϑώραξ ἦν. ἐγὼ δὲ γραφῇ μεμιμημένον’ τοῦτον ἐϑεα- 


Achillis quidem filium ubique Homerus Neoptolemum no- | 
minat: et Cypria carmina testantur, & Lycomede Pyrr- 
hum, a Phoenice deinde nonien ei Neoptólemum impo- | 
situm; ex ea scilicet re, quod Achilles admodum iuvenis 
&d bellum venerit. (2) Ad haec ara picta est, et par- 
vulus puer prae metu aram prenasans. Super ara posita 
est lorica aenea, forma plane lis témporibus inüsitata:; 


, Sed. tali utebantur prisei ΣΙ; Aeroes. Duae sunt aeneae 


laminae, altera pectori et toti ventris regioni aptats, 
altera tergo muniendo. facta; γύαλα vocabant prisdi; an- 
ticam et postieam partem tum fibulae constringebant in- 
ter se. Satis id firmum esse corporís munimentum vi- 
debatur, etiam sjne clypeo. . Ob eat ret? Homerus Phor- 
cynem Phrygem sine clypeo pugnantem fecit, quod gya- 
lothorace id es?, habi utrinque lorica) uteretur. Ego 
eius loricae imaginem in Polygnoti opere conspexi. Εἰ 
in Dianae Ephesiae, Calliphon Samius. Patroclo foemi- 
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Ἐφισίας Καλλιφῶν. ὃ Σάμιος Πατρόκλῳ. τοῦ 6 ϑώρακος 
τὰ 7ύαλα ἁρμοξούσας ἔγραψε γυναῖκας. (3) Tov Bw- 
μοῦ. δὲ ἐπέκεινα “Ἕαοδίχην ἔγραψεν. ἑστωσαν . . ταύτην | 
οὔτε ὑπὸ ποιητοῦ. κατειλεγμένην ἐν ταῖς αἰχμαλώτοις ταῖς΄ 
| Τρωθάριν εὕρισκον," οὔτε ἄλλως ἐφαίνετο ἔχειν μοι τὸ 
^— εἰκὸς ἢ ἀφεδῆναι τὴν “1αοδίκὴν ὑπὸ “Ἑλλήνων. Ὅμι- 
^ ρος μέν. γε ἐδήλωσεν ἐν ᾿Ιλιάδι Μενελάου καὶ ᾿Οδυσσέως 
ξενίαν παρὰ ᾿Αντήνορι, καὶ ὡς ᾿Ελικάονι ἡ -ἀαοδίκη 
συνοικοίη τῷ “Αντήνορορ᾽ .«Σέσχεως δὲ ᾽ τετρωμένον τὸν 
᾿δλιχάονα ἐν τῇ νυχτομαχίῳ γνωρισϑῆναί τε. ὑπὸ ᾿᾽Οδυσ- 
σέως καὶ ἐξαχϑῆναι ζῶντα ἐχ τῆς μάχης φησίν. ἕποιτο 
ἄν οὖν τῇ. Μενελάου καὶ ᾿Οδυσσέως κηδεμονίῳ πὲρὶ οἵ-- 
κὸν TOY: ᾿Αντήνορος; μηδὲ ἐς' τοῦ ᾿Ελιχάονος τὴν γυ-᾿ 
γαῖχα ἔργον δυσμενὲς ὑπὸ, 4γαμέμνονος καὶ ΜΙενελάρυ 
γενέσθαι. Εὐφορίων δὲ ἀνὴρ Χαλκιδεὺς σὺν οὐδενὶ εἰ- | 
χότι τὰ ἐς τὴν «ἄαοδίκην ἐποίησεν. ἐφεξῆς δὲ τῇ 4f«o- 
δίχῃ ὑποστάτης τε λίϑου καὶ λουτηριόν ἐστιν ἐπὶ εῷ — 
ὑποστάτῃ χαλκοῦν . Μέδουσα δὲ κατέχουσα ταῖς χερσὶν, 


nas nescio quas pinxit loricae gyala aptantes, (3) Lao- 
dicen pinxit Polygnotus ' stantem ultra aram. Hanc ne- - 
minem poétám inveni, qui iuter captivas 'l'roianas recen- 
uerit: neque eonsentarieum "mihi ullo pacto videri potest, 
non fuisse eam statim a Graecis dímissam. Sane Home- 
rus in Iliade ab. Antenote hospitio" acceptos Menelaum et : 
Ulyssem memoravit; et cum ""Helicaone Antenoris filio, 
Laodicen matrimonii causa fuisse. Lescheus vulneratum 
in pugna nocturna Helicaonem, ab Ulysse agnitum tra- : 
didit, vivumque e pugnae periculo liberatum. | Conse- 
quens ergo fuerit, ut quum Menelao et Ulyssi curae fne- 
rit domus Antenoris, . neque,in Helicaonis uxorem quid- 
quam hostile: commissum sit ab Agamemnone et Mene- 
lao: etsi Euphorion Chalcidensis de, Laodice commen- .- 
tus est, quae prorsus ab omni veri, abhorrent, similitu- 
dine. Statim post, Laodicen pa fulcrum, lapideum; eni, 
aeneum labrum inpositum est: Medusa utraque manu 
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ἀμφοτέραις τὸν ὑποστάτην in). τοῦ ἐδάφους χάϑηται' 
ἐν δὲ ταῖς Πριάμου ϑυγατράσϊν ἀριϑμήσαι τὶς ἂν χαὶ 
ταύτην κατὰ τοῦ Ἱμερσίάυ. τὴν. qon. παρὰ δὲ τὴν 
Μέδουσαν ἐν γρῳ χεχαρβένη πρεσβῦτις 5 ἀνδρωπός 
ἐσειν εὐνοῦχος, παιδίον δὲ ἐν τοῖς γὄνασιν ἔχει γυμνόν" 
τὸ δὲ τὴν χξίρα ὑπὸ δείματος ἐπίπρόσϑεν τῶν ὀφθα]- 
ων πεποίηται. ᾿ 


c APUT XXVI 
Picturae dextrae paria Lesches Delpbiese descriptio continnatur εἰ 
absolvitur, 


JNexgoi δὲ, ὃ μὲν rins Πῆλιρ ὄνομα ἐπὶ τὸν γῶτόν 
ἐστιν ἐῤῥιμμένος, ὑπὸ δὲ τὸν Ijuv Μογεύς τε χεῖται 
. «cl “4δμητος ἐνδεδυκότες ἔτι τοὺς ϑώρακας" xai αὖ- 
τῶν “έσχεως ᾿Ηϊονέα ὑπὸ Νεοπτολέμου, τὸν δὲ ὑπὸ Φι- 
λοχτήτου φησὶν ἀποθανεῖν τὸν ᾿ΑἌδμητον" ἄλλοι δὲ 
“ἀνωτέρω τούτων, ὑπὲρ μὲν τὸ λουτήριον “Τεώκριτός ἐστιν 
ὁ Πουλυδάμαντος τεϑνεὼς ὑπὸ ᾽Οδυσσέως, ὑπὲρ δὲ 
'Hiovéa το καὶ ᾿ἄδβητον “Κόροιβος ὁ Μύγδονος: τού- 


fulcrum id sustinens, in imo solo sedet, Ἡΐδης etiam 
' inter Priami filias numeraverit, qui Himeraei poétae can-- 


ticum audierit. Prope Medüsan est anus ad cutem de- 
tonsa, sive ille , eunuchus ; egt: nudum infantem genibus 
sustinet: manum infans ,prae metu ob oculos opponere 
, videtur. 


D 
^4 


Car. XXVH. Mortui illic, Pelis nomine unus 
nndus et pronus in dorsum abiectus. Infra eum Eioneu 
et Admetus iacent, nondum detractis loricis. —Eioneum. 


& Neéoptolemo, a Philootéte Admetum interfectos scribit 


bro Leocritus Polydamantis filius, ab Ulysse occisus: su- 
pra Eioneum et Admeturà Coroebus Mygdonis filiu. 


v 


. Lescheus. Alia supra. hos iacent cadavera: sub ipso Ja- 
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σου μνῆμά τε ᾿ἐπιφραγὲρ. iv ὅροις᾽ γεῤτοέηξεει | Φρυγῶν. de 
τεχτορήνων, καὶ ἀπ αὐτοῦ ποιηταῖς Μύγδονας vou 865 
ἐπὶ τοῖς. Φρυξὶ τί ίϑεσθϑαι χωθέστηκον. :ἀφίκετο μὲν δή 
ἐπὶ τὸν Κασσάνδρας ὁ Κόροιβος. γάμομ, ἀπέθανε δὲν, 
ὡς μὲν ὁ πλείων λόγος, ὑπὸ Νεοπτολέμου" 4όσχεως. 
δὲ ὑπὸ Διομήδους; ἐποίησεν. &gi δὸ καὶ ἐπάνω τοῦ Ko« 
θοίβον Πρίαμος καὶ ξίων το xvi Vive. Jategeov. 
δὲ οὐχ ἀποϑανεῖν. διρῃ 4έσχξως ἐπὶ τῇ ἐσχάρῳ τοῦ .Ep- 
χείου, ἀλλά ἀποσπασθέντα ἀπὸ τοῦ βωμοῦ πάρεργον τῷ, 
Νεοπτολέμῳ πρὸς ταῖς τῆς οἰκίας γενέᾳφϑαν ϑύραις, ig 
δὲ Εκάβην Στησίχορος ἐν ᾿Ιλίον πέρσιδι ἐπδίησεν, às 
“4υχίαν ὑπὸ «4πόλλωνος αὐτὴν χομισϑῆναι. iive δὺ 
παῖδα εἶναι Πριάμου «έσχεως, καὶ ἀποθανεῖν «αὐτὸν 
ὑπὸ Εὐρυπύλου. τοῦ Εὐαίμονός φησι. τοῦ ἀγήνοδος δὲ 
' κατὰ τὸν αὐτὸν ποιητὴν Νεοπτόλεμος αὐτόχειρ ἐσεί" «καὶ 
οὕτω. φαίνοιτο. ἂν "Ἔχεκλος, μὲν φονευϑεὶς ὁ ᾿Αγήμορος 
ὑπὸ '4 χιλλέωρι Αγήνωρ δὲ αὐτὸς. ὑπὸ τοῦ “Νεοπτολέμου. 
“αομέδοντορ δὲ τὸν γεκρὸν “Σίνων τε: ἑταῖρος ᾿δυσσέως 


ΚῚ 


. ΄ 


Est nobile Mygdonis montnientom intr Phrygum fines 
in 'Tectorenis: et ab eo poetis translatitium, Phrygas, 
Mygdonas appellare, ^ Venerat, Coroebus ad Cassandras, 
nuptias, quae ipsi desponsa fuerat. luteremptum a Nee- . 
ptolemo fama vulgavit: Lescheus a Diomede occistun Car- 
minibns prodidit, . Sunt supra Coroeb, Priamus, Axion,: 
et Agenor. Priantun nom.fuisse ad aram Hercei 4ovig. 
mactatum scribit Lescheus, δα ab ara abstractum, quum, 
pro regiae foribus obvius esset Neoptolemo factus, ab. 
eo obtruncatum. De Hecuba Stesichorus iis cárminibus, 
quae de lli eversigne scripta reliquit, fuisse.eam ab 
Apolline in Lyciam transportatam cecinit: Axionem Pnig, 
mi filium fuisse, .et ab Eurypylo Euaemonis, filio occi« 
sum fradidit Lescheus. — Agenoris . idem pocta testatur 
Neoptolemum interfectoreim fuisse. ta ergo accidit, ut 
huius Agenoris.filius Echeclus ab Achille, Ágenor ipse 
a Neoptolemo fuerint interfecti. ^ Laomedontis cadaver 
T 2 
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καὶ ᾽ΑΥχίαλός εἶσιν ἐχχομίζοντες. ᾿ γέγραπται δὲ xai ἀλ- 
λος τεϑνεὼς, ὄνομά αἱ Ἔρεσορ" τὰ δὲ ἐς Ἔρεσόν τε 


καὶ «άαομέδοντα , ὅσα. 7 ἡμεῖς ἐπιστάμεῦα, , ᾖσεν QU- 


δείς. (2) Ἔστι δὲ οἰχία τε ἡ ᾿Αντήνορος,) καὶ παρδά- 
λεως χρεμάμενον δέρμα ὑπὲρ τῆς ἐσόδου, σύνϑημα εἶναι 


τοῖς Ἕλλησιν, ἀπέχεσθαι σφᾶς οἴκου τοῦ “Ἄντήνορος.. 


γέγραπεαι δὲ Θεανώ τε καὶ οἱ παῖδες, Γλαῦκος μὲν χα- 
ϑήμενος ἐπὶ ϑώρακι γυάλοις. συνηρμοσμένῳ , Εὐρύμαχος 
δὲ ἐπὶ nétog παρὰ δὲ αὐτὸν ἔστηχεν Ἀντήνωρ, χαὶ 
ἐφεξῆς. ϑυγάτηρ “Αντήνορὸς Κρινώ * παιδίον δὲ ἡ Κρι- 
γὼ φέρει νήπιον" τῶν προσώπων δὲ ἅπασιν οἷον ἐπὶ 


1366 ρυμφορῷ͵ σχῆμά ἐστι. κιβωτὸν δὲ ἐπὶ ὄνον xoci ἄλλα 


τῶν σχευῶν εἰσιν ἀνατιϑέντες οἰχέται" κάϑηται δὲ ἐπὶ 
ὄνου παιδίον μικρόν. κατὰ τοῦτο τῆς γραφῆς καὶ ἐλι- 
γεῖόν ἐστι Σιμωνίδου" 


Γράψε Πολύγνωτος, Θάσιος yivog, 4γλαοφῶντος 
--- περϑομένην Ιλίου ἀκρόπολιν. . 


Sinon Ulyssis socius, et Auchialus efferunt. "Eat et alius 
ilic inter eaesos, cui nomen-Eresus. De Ereso quidem 
et Laomedente; quod sciam, nihil quisquam versibus man- 
davit.: (2) Pro Antenoris aedibus suspensa est. pardi 
pellis supra vestibulum. Tessera fuit ea Graecis, ne 
. Ántenoris domum violarent. Pieta Theano etium est cum 
filis Eorum Glancus, loricae bipartita lamina excusae; 
- saxo insidet Eurymachus. Huic adsistit Antenor, et con- 
tinenter Antenoris filia Crino: infantem ea puerum ge- 
stat. 'Is est omnium vultus, qui adversis perculsis. casi- 
bus esse consuevit. Cistam aselli dorso, et alia impe- 
'dimenta imponunt servi: insidet asello parvulus puer. 
Sunt in éa picturae parte Simonidis elegi: 

"Sacra Polygnotus "Thasio satus Aglaophonte, 

Argum pinxit Pergama 'captà manu. 
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CAPUT xxvm. 


Picturae laevae partis Lesthes Delpliiae, Ulyssis descensum ad ἴω» 
feros exprimentis, descriptio — fratrum Catamensium pietas in 
parentes — impietatis in'deos nonnulla exempla — - de Eurynomo 
᾿ Iaferorum daemone, 


Τὸ δὲ ἕτερον μέρος : τῆς γραφῆς.» . τὸ ἐξ ἀριστερᾶς ye 
Qoc, ἔστιν ᾿Οᾶυσσεὺς χαταβεβηκὼς ἐς τὸν ῴδην ὄνομα», 
ξόμενον 2. ὅπως Τειρεσίου τὴν ψυχὴν. περὶ τῆς ἐς τήν 
οἰκείαν ἐπέρηται. σωτηρίας " ἔχει δὲ οὕτω τὰ ἐς τὴν γρα-:. 
gn. - ὕδωρ εἶναι ποταμὸς ἔοικε, δῆλα ὡς ὁ "dyépen; 
xai καλαμοί τὸ ἐν αὐτῷ πεφυκότες, xai ἀμυδρὰ οὕτω 
δή τι τὰ εἴδη τῶν ἐχϑύων σχιὰς μᾶλλον ἢ ἰχϑῦς εἰκά- 
ὅεις. xai avc ἔστιν ἐν τῷ ποταμῷ; καὶ ὁ πορϑμεὺς 
ἐπὶ ταῖς κώπαις. ᾿ πηχολούϑησε δὲ ὁ Πολύγνωτος (ἐμοὶ 
δοκεῖν) ποιήσει. Μινυάδι: ἔστε γὰρ δὴ. ἐν τῇ. Μιννάδι 
ἐς Θησέα. ἔχοντα χαὶ Πειρίϑουνν. δεν , 


Ενώ’ τοι νέᾳ μὲν γεκυάμβατον.. ἣν ὁ γερὸς. D. 
Hogóusis ἦ ἢ. nim οὐκ x Blafor itid ὅρμου, | 


4 


Car. XXVII. Habet altera. picturae pars, quae 
ad laevam est, "Ulyssem ad iriferos déscendentem; üt "Ti- 
resiae manes de suo domum reditu et salute consulat. 
Est vero talis eius ' ' picturae formi. Aqua. conspicitur ; 
quem Acherontem esse fluviuni facile existimare possis, 
Plurima in eius luto palustris arundo; et piscium formae 
adeo exili corpore, ut piscium potius sublustres umbras, 
quam pisces ducas. Navis est in eodem amne, et ad 
remos portitor, Secutus est (ni fallor) Polygnotus Mi- 
nyadem poesin; in qua, ubi de Theseo et Pirithoo: agi- 
tur, hi sunt versu$: ὁ 


Hic ergo umbriveham , quim: grandis y portitor egit, 
Naviculam in portu non offendere paratam. — 


Po M ' . 
. - . 


- 


e 


θά. — :U46 WOKTIKA 


ἐπὶ τούτῳ οὖν καὶ): Ἠολύχνωτοςρ γέρογτα ἔγραψεν ἤδη 
τῇ ἡλικίᾳ τὸν Χάρωνα, οὗ δὲ ἐπιβεβηχότες τῆς νεὼς 
οὐχ ἐπιφανεῖς “εἰς αν εἰσὶν, οἷς προσήχουσί. Τέλλις 
μὲν ἡλικίαν ἐφήβου γεγανὼς, φαίνεται, Ἀλεοβοία δὲ ἔτι 

' παρθένος, ἔχέι δὲ ἐν τοῖς γόνασι κιβωτὸς ὁποίας ποι- 
. ξὔσθαε νομίζουσι Δήμητρι. ἐς μὲν δὴ τὸν Τέλλιν το- 
σοῦταν ἠχονόα,  «ώρ. ὁ. ποιητὴς -ἄρχίλοχος. "ἀπόγονος εἴ 
τρίτος Τέλλμδας" ἈΚλδοβοίαν δὲ ἐς. Θάσον τὰ ὄργια τῆς 
“ημησρας. ἐνεγκεῖν. πρώτην ix Hágov. φασίν, ἐπὸὴ δὲ τοῦ 
867 χέραντος τῇ 0g hn μάδαστα ὑπὸ τοῦ Χάρωνος τὴν᾽ γαῦν 
ἀνὴρ. οὐ δίχαιος. ὃς πατέρα ἀγχόμενός ἐστιν ὑπὸ τοῦ πα- 
τρόρ» : : (2) Περῤλ᾿ πλείατου χὰρ δή ἀποιοῦμεο οἱ πάλαι yo- 
véaq*. ᾿ ὥσπερ faro» ἄλλοις τὰ τεχμήρααθαε καὶ iy Κα- 
τάνῃ "τοῖς καλουμένοις ιΕὐσεβέσεν.' οἱ ; drives. ἐπάῤῥει τῇ 
Κατάνῃ πὺρ τὸ" ἐκ τῆς lime, χουαὸν. μὲν xci ἄργυ- 
gov. Ax οὐδανὰρ μερίδα» ἐποιήσαντο, οἱ δὲ ἔφευγον, ὁ μὲν 

| ἀράμενος μητέρα, à δὲναὐτῶν τὸν πατέρα" προϊόντα, 


His adductuá Bolyinotia, , jam graudeiil nàtu pinxit Che. 
ronteui.' Qui hzvi veluntur, won: satis: internosci pos 
sunt; ita parum sunt evidenti specie. Inter eos 'Tellis 
aetate puper;. el. Gleobora. adhuo,wirge, -Cistam sustinct. 

| gepilys , eadem, forma,. qua "Cereri fei pistas οἱ σπιν 
egt, De Tellide aliud, nibil compertum. habeo, quam 
Anchilochium pestem. 8.885. 'T'ellidis, nepotem. , Cleoboei 
το, primam. tradunt. ex, Para. insnla, Theson. Cereris i ini-- 
fia. Aranstulisse. ,, απ. ,Acherontis,. ΔΊΡΆΙ expressa est ret 
exempli . nom. "sontemnendi, Paul, infra Charantis, 18. 
yem, iniquus in petrem filius. ab ipsa parente sup 4 
queo ,strangnlatur,, (3): Pricl, epim. illi, parentes. pru 
cunctis rebus ,g'üoyimo. dignabantur. honore; . quod, faci 
quum ex aliis exemple colligas, tum /ypro,.ex ;.eorus 
facio et eventu , qui apud Catanen Siciliae urbem, Pi 
aug. cogmomento::nppelleti , Quin" enimy ex. »prosiat 
“ Aetna igneus!zdvpa id cám usbemj.devolveretur, null 
' vel auri vel argenti habita ratione, fugieutes matrem lin 


} 
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QT A μ”. ZEE" , 
δὲ οὐ σὺν ῥασϊώνῃ καταλαμβάνει σφᾶς τὸ πῦρ ἐπειγόν 
μενον. τῇ: φλογί" καὶ (οὐ yag κατετίϑεντο οὐδὲ OUTO 
τοὺς γονέας). διχῆ σχισϑῆγαν λέγεται τὸν ῥύακα, καὶ 
αὐτοὶς τοὺς νεανίσκους σὺν. δὲ αὐτοῖς τοὺς γυνέας τὸ 
- ΠΟ Ξ ΨΚ ΨΥ - “αὶ A ΕΝ 
nip, οὐδέν ὀφίσι Avjtgvauievoy, . παρεξῆλϑεν ὄυτοι μὲν 
δή τιμὰς χαὶ ἐς 


Σ νὰ. 3 . κ LEN I 
ἐμὲ ἔτι παρα Καταναίων ἔχουσιν. tv 
Ἢ “Ἄς Ψ : 93 tr i του aro or C. 9 C Saves 
δὲ τῇ Πολυγνώτου yop πλησίον τοῦ ἀνδρος, ὃς τῷ 
5 ἘΠ᾿ etti A OE MELODIE δαί, 
πατρὶ ἐλυμαίνετο, καὶ δι' αὐτὸ ἐν ᾧδου κακὰ ἀναπίμι- 
S VIDE ONDE" OF . 
πλησι, τούτου πλησίον Lego σεσύυληκως ἀνὴρ ὑπέσχε δί- 
ta 200401 "we. cto . SI AN . ». tos 
xg»' γυνῇ δὲ ἡ κὐλάζοὺδα αὐτὸν φάρμακα» ἄλλα Τὸ 
MEE MEVS ἐν χὰ" : "ΠῚ κ᾿ ΚΒΟΣ "8 à 
xci ἐς αἰχίαν οἵδεν ἀνθρώπων, (3). “Περισσὼς δὲ ἄρα 
-y mos» a e T wes v ΟΖ 0i δη Ὁ ors. 54? 49. 
εὐσεβείᾳ ϑεῶμ ἔτι προςέχειντο ot ἄνϑρῳποι" . ὡς .4ϑη- 
V Yt ρον Dus a es aS y Qo: oc, TP 
veio, δῆλξ τὲ ἐποίησαν, ἡγίχα εἰλον ᾿Ολυμπίου Διὸὰ ἐν 
ως "S (0 γ΄. ες 5 T ᾿ ^v. : os RN) 
Συρακούσαῖς isgox, οὔτε κινήσαντες τῶν ἀνοῦημάτων 
- V AE MATRIS ᾿ 4 "E τ . . κ... un vt 
οὐδὲν, τὸν ἑερέα T$ τὸν ΣΣυραχούσιον φύλακα ἐπὶ αὐτοῖς 
ΟΝ D κο ο Δ Yt? -- ΑΝ, t ον .. p" rs * 5.4, 
ἐάσαντες. ΄ ἑδήλωσε᾽ δὲ καὶ ὁ Ἰήῆδος Δᾶτις λόγοις T6, 
. | 8 


e, humeris sustulerunt, Sedenim quum laud- 
quaquam otiose. festinantes iticendiuim tamen urgeret, ne- | 
que illi proptexea parentes dimitterent, ita.iJum JJam- 
marum quasi torrentem in duas, aiunt partes discessisse, 
ut per medios ignes cum ipsis paréntibus adolescentes 
incolümes evaserint. Iis apud Catánaeós hac etiam aetate 
certi «εἰ solennes lionores pietátis ergo. habentur. ' Prope 


patrem ill 


QR ο. ο 2 abo DW. gi : 
qui quod patrem insolentius tractasset, apud 


eius effigiem, | 
inferos poenas luit, est in eodem Polygnoti opere homo, 


ui ob sacrilegium plectitur: appàáret mulierem, cuí ille. 
puniendus traditur ; quum veneficiórum, tum aliorüm tor- 
mentorum in homines comimiscerdorüm esse 'ánaram.' 
(3) Egregie sane; et supra quan dict possit, iu religio- ' 
nis studium homines incumbebant. : Praeclara eius reti 
documenta Athenienses dedere, quum capto lovis Ofym- 
pi apud Syracüsas templo, | nihil quicquam ex omnibus 
donariis amoverunt: 'Syràcusànum etiam sacerdotem , qui 
ea custodiret, reliquerunt. Declaravit et Datis Medus 
homo, quam impense deos vereretur, meque magis ora&- 


1 


U . 
, - 
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(96 ος ,«49XKIKA ; 


οὓς εἶπε πρὸς Δηλίους ὅν xal τῶν ἔργων εἴνεκῳφ" οἐν Φοι- 


νίσση vii ἄγαλμα εὑρὼν «Απόλλωνος, ἀπέδωκεν. αὖθίς 
Ταναγραίοις ἐς 4ηλ μον. οὕτω μὲν τὸ ϑεῖον χαὶ οἱ πάν- 
τες τότε ἦγὸν ἐν τιμῇ, καὶ ἐπὶ λόγῳ τοιούτῳ τὰ ἐφ τὸν 
συλήσαντα i ἑερὰ ἔγραψε Πολύγνωτος. (4) Ἔστι δὲ ἀνω- 


868 τέρω TOV κατειλεγμένων Εὐρύνομος" δαίμονα εἶναι τῶν 


- 


m 


iv ᾧδου ἢ φασὶν oí Δελφῶν. ἐξηγηταὶ τὸν Evgsvouov, καὶ 
ὡς τας σάρκας περιεσϑίέει τῶν νεκρῷν, uva; σφίσιν ἄπο- 
λείπων τὰ ὀστᾶ, ἡ δὲ Ὁμήρου, ποίησις ἐς ᾿Οδυσσία, 
καὶ ἢ “Μινυάς τε χαλουμένη. , καὶ οἱ Νόστοι (μνήμη γὰρ 
ἐν ταύταις καὶ QOov καὶ τῶν ἐκεῖ δειμάτων ἐστὶν) ἴσα- 
σιν οὐδένα Ἐὐρύνομον δαίμονα. τοσοῦτο μέντοι δηλώ- 
co, ὁποῖός τε ὁ Εὐρύνομος καὶ ἐπὶ ποίου γέγραπται 
σχήματος xvavoU τὴν χθύαν μεταξύ ἐστι καὶ μέλανος, 
ὁποῖαι xol τῶν μυιῶν αἳ πρὸς τὰ χρέα εἰσὶ προσιξάνου- 
σαι" τοὺς δὲ ὀδόντας φαίνει, καϑεξομένῳ δὲ ὑπέστρω- 


ione, qua ad Delios usus ; est, quam re ipsa. Nam quum 
Apollinis signum in Phoenissa navi reperisset , illud s/a- 
tim Tanagraeis Delium réportandum tradidit. Erat enim- 
vero omnibus olim. gentibus praecipuae curae deorum cul- 
tus: cnins rei non inscius Polygnotus, sacrorum expila- 
torem ad eum modum pinxerat. Supra eos quos iam enu- 
mcravimus, est Eurynomus, Inter deos. inferos Éury- 
nomum numerant , qui Delphis sunt sacrorum interpre- 
tes, et circumrodere eum dicunt mortuorum carnes, ita 
ut nuda relinquat. Ossa. . Sed neque Homeri de Ulysse 
: Carmina , neque poésis ea quae Minyas appellata, nec 
postremo quae Nosti (id est reditus) inscribitur (in iis 
enim potissimum libris de Orco ; deque. inferüm terrori- 
bus multa exposita sunt) ullum norunt inter zanium 
dcoa Eurynomum. Jllud mihi fuerit reliquum, ut qua- 
lis hic sit, et qué adumbratus forma, ostendam. Colore 
cst inter caeruleum et nigrum medio, 'quales muscae snnt, 
quae carnibus insidént: dentes ostentat: sedenti, vultu- 
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ταί οἱ δέρμα γυπός. ἐφεξῆς δὲ μετὰ τὸν Εὐρύνομον ἥ η 
E ἐξ Αρκαδίας «4ὔγη καὶ Ἰφιμέδειά ἐστι" καὶ ἡ μὲν 

παρα Τεύϑραντα Τή. «4γη) agíxero ἐς Μυσίαν, καὶ yv- 
ναικῶν, ὁπόσαις ἐς τὸ αὐτὸ Ἡρακλέα ἀφικέσθαι λέγουσι, 
μάλιστα δὴ παῖδα ἐοικότα ἔτεχε τῷ πατρί" “τῇ ὃ Ip- 
μεδεὶῷ γέρα δέδοται μεγάλα ὑπὸ τῶν ἐν ἸΜυλάσοις, ᾿ 


ορ “ΝΕ - - 
CAPUT XXIX. 
Pictnrae laevae partis Leschea Delphicae descriptio continuatar -- 
de Ocno et Ionum proverbio inde petito, 


Tv δὲ ἤδη μοι κατειλεγμένων εἰσὶν ἄνωεεροι τούτωπ 
ἱερεῖα καὶ οἱ ἑταῖροι του ᾿Οδυσσέως Περιμήδης χρὶ Ev4 
ρύλοχος. φέροντερ᾽ τὰ δὲ ἐστι μέλανες κριοὶ τὰ ἑερεῖας 
(2) Mero δὲ αὐτοὺς ἀνήρ͵ ἐστι καθήμενος, ἐπίγραμμᾳ 

δὲ Ὄχνον εἶναι λέγει τὸν . ἄνθρωπον" πεποίηται μὲν πλό- 
κων σχοινίον J παρέστηχε δὲ Ono. ὄνος ἐπεσθίουσα τὸ 
πεπλεγµένον ἀεὶ τοῦ σχοµίου. τοῦτον εἶναι, τὸν Ὄκνου. 
φίλεῤγόν φασιν ἄν δρωπωνν γυναῖκα δὲ ἔχειν δαπανηράν" 


ris est substrata pellis.  Continenti post: Eurynomum spa- 
tio, proxima est Áuge ex Arcadia et Iphimedea.  Augp. 
in Mysiam ad Teuthrantem venit; ZLbi una prae ceteris. 

omnibus, quibns .cum familiarius fuerit. Hercüles con- : 
gressus foeminis, patri simillimum filium peperit. . Iphi- 
medeno vero Mylassis (Cariae ea civitas. est) magni fue- 
runt honores tributi. 


Car. XXIX. Loco in ea tabula superiore 118, quos 
nominavimus, sunt socii Ulyssis, Perimedes et Eurylo- 
chus, hostias afferentes. Nigri eae hostiae arietes sunt. 
(2) Secundum illos vir quidam. sedet: inscriptio indicat 
Ocnum esse: texit. e junto restim: adest asella, totum ' 
íd quod ille iam texuerit, pertinaciter abrodens. Hunc 
Ocnum aiunt gnavum οἱ industrium hominem fuisse, qui 


290. ο ον ΦΗΚΊΙΚΑ 
λαὶ ὁπόσα συλλέξαιτο ἐργαζόμενος, οὐ πολὺ. ἂν ὕστερον 
ὑπὸ ἐκείνης ἀνήλωτο" τὰ 'oUv ἐς τοῦ "Üxvov τὴν γυ- 

869 ναῖκα ἐϑέλουσιν αἰνίξασϑαι τὸν Πολύγνωτον, οἶδα δὲ 
καὶ ὑπὸ lovov, ὁπότε ἴδοιέν τινα πονοῦντα ἐπὶ οὐδενὶ 
ὄνησιν φέροντι: ὑπὸ τούτων εἰρημένον, ὡς ὁ ἀνὴρ οὗ- 

' τος συνᾶγει τοῦ "Üxvov τὴν δώμιγγα. "Oxvo». δ᾽ οὖν 
καὶ μάντεων οἱ ὁρῶντες τοὺς οἱώνοὺς καλοῦσέ τινα 0p- 
γιϑα" καὶ ἔστιν οὗτος ὁ ὄκνος μέγιστος μὲν καὶ xa- 
λιστος ἐρωδιῶν". "εἰ: δὲ ἄλλος ui ὀῤνίϑων σπανιός ἐστι 
καὶ οὗτος. γέγραπταν. δὲ καὶ Τιτυὺς οὐ κολαξόμενος 

£n; ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ συνεχοῦς τῆς τιμῳρίας ἐς ἅπαν ἐξα- 
ψηλωμένος" ἀμυδρὸν. xci οὐδὲ ὁλόκληρον εἴδωλον. ἐπιόντι 

(o δὲ ἐφεξῆς τὰ ἓν τῇ. γβαφῇ ἔστιν ἐγγυτάτω τοῦ στρέφον- 

. πος τὸ καλώδιὸν Ἱάριάδνη χάϑηταὶ μὲν ἐπὶ πέτρας, 

᾿ δρᾷ δὲ ἐς τὴν ἀδελφὴν Φαίδραν, tO τε ἄλλο ἀἰώρου- 
μένην σώμα ἐν σειρῶ, καὶ ταὶς χερσὶν ἀμφοτέρωδεν της 
σειρᾶς gon. παρεῖχε δὲ τὸ σχῆμα καὶ i πρὸς τὸ εὖ- 

. dixorem sunituo&am et prodigam. dabuerit; ὁ quae quicquid 

, fe opere faciendo: per summum laborem: quaeritasset, 
profundere solita esset. Eam rem credunt per ambages 
voluisse Polygnotum signifiéare. Salis scio Lorum ver- 

' Ῥααι esse, quóties viderint hominem in 're quae nullam 
afferat utilitatem , laborare, Vir ille, inquiunt, Ocni fu- 
'niculum torquet. Inter praepetes etiam volucres:Ocnnm 
aügures numerant: ést ea in srdeafum genere maxima 
et pulcherrima, et quae tam marb,. quam avis alia quae- 
vis, conspicitur. lam vero 'Tityus ita se in ea pictura 
habet, ut non plecti amplius, sed ipsa poenae diuturni- 
tate iam prope ahsumtus et confectus, videatur; subob- 
scura enim quaedam unibrz est, ac vix iat sub. oculos 
rum sensum cadens.  Reliquas 'oeulis picturae partes per- 
sequentibus, proxime ab eo qui füncm torquet, Ariadna 
in conspectu est. "E saxo, super quo sedet, Phaedram 
sororem aspicit, reliquo pendentem corpore e funiculo, 
funiculum νότο utraque manu prensantem. Nünirum 


^S 


(8EU. 118. X. CAP. XXIX. 999, 


πρεπέστερον. πεποιημένον συμβάλλεσϑαὶι τὰ ἐφ τῆς dut- 

| δρας τὴν τελευτήν. "τὴν δὲ. “Ἀριάδνην ἢ κατὰ τινὰ ἐπι- 
τυχὼν δαίμονα, ἢ, καὶ ἐπίτηδες αὐτὴν λοχήσαρ. ἀφεί- 
λετο. Θησέα ἐπιπλεύσας Διόνυσος σέόλῳ. μείξονἐ" "ob - 
ἄλλος κατὰ ἐμὴν δόξαν, ἀλλὰ ὁ πρώτος μὲν ἐλάδαὰ inà ἡ 
Ἰνδοὺς στρατιῷ, πρῶτος δὲ Εὐφράτην γοφυρώδαξ-ότα- 
póv.. Ζεῦγμά τε ὠνομάσθη πόλις, «ἀϑόὅτι ἐξεύχϑη THÉ Ὁ 
χώρας ὁ΄ Εὐφραίης” "mel ἔστιν ἐνξαῦϑα ὁ κἄάλως. x 
ig; ἡμᾶς». àv ᾧ τὸν ποταμὸν ἔξευξεν᾽ ἀμπελίνους ᾿ὁμοῦ 
πεπλεγμένοις καὶ κεττοῦ κλήμασι.᾿ τὰ μὲν δὴ ἐς '"hóyv- 
σον πολλὰ ὑπό τε "Ἑλλήνων λεγόμενα καὶ ὑπὸ; Afiyv- 
zriws ἐστίν. (8). “Ὑπὸ δὲ “τὴν. Duidpav ἐστὶν. ἀδαχε" 8510. 
χλιμέμῃ Χλῶρις ἐπὶ τοῖς Θυἰὰς γόνασιν. ' οὐχ ἁλαρτή- 
σεται μὲν δὴ οὔτε ὅστις φησὶ φιλίαν εἶναι, de ἀλλήλας, 
ἡνίχα ἔτυχον ol γυναῖχες ζῶσαι" ἦσαν γὰρ δὴ ἡ. μὲν 
ἐξ ᾿Ορχομενοῦ. τοῦ ἐν Βοιωτίῳ “Χλώρις" εἶπον δὲ καὶ , 
ἀλλόι τὸν ἐς «αὐτᾶς λόγον, τῇ μὲν συγγενέσθαν 1Τοσει” 
 óoya τῇ Θυίφι Χλῶριν δὲ Ποσειδῶνος παιδὶ ΙΝηλεῦ 'συν-- - 


απέε de Phaedrae .Ηέος prodita memoriae sunt ,? videntnr 
honestiore argamenti- specie significata. Ariadnàni certé 
vel fortnito ret eventu, vel-tonsulto insidiis factis, 'T'he- 
sco eripuit Libef Pater, qüum eéset illo classe multG 
᾿ superior? meque, füit opinione mes lic Liber alius:ab eo, 
qui primus ad Indok cum exXercitir penetravit, quum Ἐπ: 
phratem ponte junxdádét, quo loco. urbi Zéugma nomen 
fuit: in ea ad hanc-*fsque aetatem servatur fuis; qtià 
ad fluvium iungendum usus dicitur ," vitigineis et hedera- 
ceia coritortus saPmentis,, De Libérà G'quidem Patre nriltà 
*ünt priscarumr" rerum monumeritis , et a Graecis et aB 
Aegyptiis mandidta. . (3) Inferius aliquanto quam Phae- 
dra: est, récumbit Chloris süb 'Thyiae genus, — Nilif om-. 
nimo fallitur, qui é&s; dum viverent, eximia quddam se 
inutuo benevolentia prosecutas pntat. "Fuit Chloris ez 
Orchoimeno , qnae est ἐπὶ Boeotia. "Be ipsis vulgàátua est 
etiam sermo, eum Thyia Neptwium fasse congressum, 


, 


/ 
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οικῆσαι. παρὰ δὲ τὴν Θυίαν Πρόαρις τε ἕστηκεν ἡ 
Ἔριχόέως . καὶ uar αὐτὴν Κλυμένη" ἐπιστρέφει δὲ αὕτη 
τὰ νῶτα ἡ Κλυμένη. ἔστὶ δὲ ποποιημένα ἐν ΙΝόστοις͵ 
Μινύου μὲν τὴν Κλυμένην ϑυγατέρα εἶναι, γήμασϑαι 
δὲ ᾿αὐτὴν “Ἀεφάλῳ τῷ Δηΐονος , καὶ γενέσθαι σφίσιν 
Ἴφικλον παῖδα. τὰ δὲ ig αὐτὴν τὴν “Πρόκριν καὶ οἱ 
πάντες ' 4δονσιν, ὡς προτέρα “Κεράλῳ y Κλυμένη συνῴ- 
3208 , καὶ ὃ ὃν τρόπον ἐτελεύτησεν ὑπὸ τοῦ ἀνδρός. ἐσω- 
κέρω δὲ τῆς Κλυμένης Μιγάραν τὴν ix, Θηβῶν ὄψει" 
ταύτην. γυναῖκα ἔσχεν Ἡρακλῆς τὴν Μεγάραν, καὶ ἀπε- 
πέμψατο ἀνὰ χρόνον» ἅτε παίδων ce ἐστερημένος τῶν 


ve «ἐς. αὐτῆς. 2p αὐτὴν. ἡγμέψος οὐκ ἐπὶ ἀμείνονε δαίμονι. 


yvvouxey δὲ τῶν κατειλεγμένων ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς ἥ τε 
“Σαλμωνέως ϑυγάτηρ ἐπὶ πέτρας καϑεζομένη,, καὶ Ἔρν' 
| φύλη παρ αὐτήν ἐστιν. ἑστῶσα , διὰ μὲν TOU' χιτῶνος 
᾿ ἀκέχουσα ἄχρους παρὰ τὸν τράχηλον τοὺς. δαχεύλους" 
τοῦ χιτῶνος δὲ ἐν τοῖς χοίλοις εἰχάσεις τῶν χειρῶν ἐκχεῖ- 


- wov τὸν ὅρμον αὐτὴν ἔχειν. (4) 'Ynio δὲ τὴν ᾿Εριφύ-' 


. Chlorin cum Neleo Neptuni fio: nuptam fuisse. - Ad- 


stat prozime ad Thyiam Procris Erechthei filia, et post 


ipsam Clymene; aed avertit se Clymene, In ea poéui, 


cui Nosti nomen, scriptum est, Minyae filiam Clymenen 
fuisse, ac Cephalo Deionis filio nuptam, e qua ille Iphi- 
clum genuerit, l)e Procri vero sunt passim pervulgata, 
fuisse illam cum Cephalo z»uito aute Clymenen, et ab 
eo ipso viro suo fuisse interemptam. — Interius post Cly- 


^ menen. Megaram Thebanam videas: fuit haec Herculis 


nxor: sed posteaquam iis, quos er ea ille susceperat, 
filis est orbatus, mulierem sibi ratus hon satis fanstis 
' cogiunctam auspiciis, dimisit, Supra earum, qnas re- 
censuimus, foeminarum caput, est Salmonei fllia saxo 
insidens, prope adstente Ériphylo: eà per tunicam sum- 
mos digitos iuxta: collum exserit, Facile vero coniicias 
jntra tunicae sinus manibus eam occultate celebratum il« 
lud poctarum versibus monile, (4) Snpra Eriphylen, 
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λην ἔγραψεν Ελπήνορά τε καὶ ᾿ΟὈδυσσία ὀχλάξοντα i : 
΄ τοῖς ποσὶν. ἔχοντα ὑπὲρ τοῦ βόϑρου τὸ ξίφος" καὶ ὁ 
μάντις Τειρεσίας πρόεισιν ini τὸν βόϑρον" " μετᾶνδὲ τὸν 
Τειρεσίαν ἐπὶ πέτρας ἡ ᾿Οδυσσέως μήτηρ ᾿Αντίκλειά ἐστιν - 
o δὲ ᾿Ελπήνωρ ἀμπέχεται φορμὸν, ἀντὶ ἐσθῆτος, αύνη- 
deg τοῖς ναύταις φύρημα. κατωτέρω δὲ τοῦ ᾿Οδυσσέως 
ἐπὶ ϑρόνων χαϑεξόμενοι, Θησεὺς μὲν τὰ ξίφη, τό 16 
Πειρίϑου , καὶ τὸ ἑαυτοῦ, ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις ἔχει, 
ὁ δὲ ἐς τὰ ξίφη βλέπων ἐστὶν ὁ Πειρίϑους " εἰκάσαις 
ἂν ἄχδεσδαι τοῖς ξίφεσιν. αὐτὸν ὡς ἀχρείοις καὶ ὄφε- 
λός σφισιν οὐ γεγενημένοις ig τὰ τολμήματα. 1ἴαγνα- 871. 
σις δὲ. ἐποίησεν, ὡς Θησεὺς καὶ Πειρίϑους ini τῶν ϑρό- ' 
γὼ» παράσχοιντο σχῆμα οὐ χατὰ δεσμώτας, “προρφφυὲς 
δὲ ἀπὸ τοῦ χρωτὸς ἀντὶ δεσμῶν σφισιν ἔφη τὴν πέτραν. 

- Θησέως δὲ καὶ Πειρίθου τὴν λεγομένην φιλέαν ἐν. ἀμ- 
φοτέραις ἐδήλωσεν Ὅμηρος ταῖς “ποιήσεσι. - κρὶ 'OÓvo- ! 
σεὺς μὲν πρὸς Φαίαχας. λέγων ἐσείν" 

Ὅ Καί νύ καὶ ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὓς ἔθελόν παρ, - 
Θησέα, Iugidoóv τέ, ϑεῶν ἐρικυδέα τέχνα. 
. } 
"Elpenorem pinxit, et Ulyssem pronum. demisso poplite, 
| et supra scrobem gladium stringentem.: Ad scrobemac-^ , - 
cedit "'T'iresias vates. Secundum "Tiresiam saxo insistit 
Anticlea Ulyssis mater. Elpenor pro vestimento, nau- 
.tarnm more, storea velatur. Infra Ulyssem in soliis se- 
dent TÀeseus εἰ Pirithous: 'Theseus Pirithoi ensem, et 
buum ipsius, ambabus manibus stringit. Ad gladios re- 
spicit Pirithous: indignari videtur, quod ad facinus capes- 
sendum, quod animo agitabant, nulli sibi.sint illi enseg usui. 
Panyasis versibus testatus est suis, non fuisse illos tanquam 
. captivos ad solia religatos , «θεά quasr aguatum adhaesisse :. ἢ 
pro vinculis corpori saxum. —Celebrem hominum sermome: 
eorum amicitiam utraque pocsi nobilitavit Homerus, Ulys- : 
ses enim apud Phaeacas sic est de ipsis locutus: 
Vidi etiam, iuvit quós tunc vidisse , prioges, 
"Thesca, Pirithiumque ; ehm de scmiae: creto. 


302. ο ΦΩΚΙΚΑ "΄ 


πικοίηταν δὲ αὐτῷ καὶ ἐν ᾿Ιλιάδε ὁ Νέστωρ ἄλλα τε ἐπὶ 
᾿Δγαμέμνονος καὶ χιλλως νοὐϑεσίᾳ, καὶ ἕπῃ τάδε 
&lp1)xese * 
^ Οὐ γάρ πω rolóvg ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 
Otov Πειρίϑοόν τε, ἀρύαντά τε ποιμένα λαῶν, 
Καινέα τ',᾿ Εξάδιόν τε, καὶ ἀντίϑεον Πολύφημον, 
᾿Θησία T “Ιγείδην ἐὐτιδίκελον ἀϑανάτοισιν. 


CARÜT XXX 


: Pictura laevae partis Lesches Delphicae porro. describitur: de Pan- 
darei filiabus, de Phoco et laseo narratio, 


᾿Εφεξῆς δὲ τὰς Πανδάρεω ϑυγατέρας ἄγραψεν ὁ Πο- 
λύγνωτος. Ὁμήρῳ δὲ ἐν Πηνελύπης λόγοις ἐστὶν, ὡς 
ἀποϑάνοιεν μὲν ταῖς παρθένοις oí 7εινάμενοι κατὰ μή- 
᾿ψιμα᾿ ἐκ θεών αὐτὰς δὲ ὀρφανάς. τραφῆναι μὲν ὑπὲ 
ἀφροδίτης.. λαβεῖν δὲ xci παρ & ἄλλων ϑεῶν, Ἥρας μὲν 
φρονεῖν τε ἱκανὰρ' εἶναι καὶ εἶδος καλάς" μῆκος δὲ τοῦ 
σώματας icd φησιν αὐταῖς δωρήσασϑαι ' ἔργα δὲ 


Et in Iliade quum alia Nestor , Agamemnonem et Áchil- 
lem ed reditum in gratiam adhortans, tum illa memo- 
rat, quae sunt his' versibus perscripta :- 


Namque viros nunquam vidi, talesve videbo, 

Qualem Pirithoum fortem , regemque Dryanta, — 
' Caenea et Exadium, et superis similem.Polyphemnm, 
. Theseaque. Aegiden dis immortalibus - aequum. 


Cas. Xxx. Pinxit deinceps ideni Polygnotus Pan- 

dari filias," de quibus Penelopen Homerus dicentem-fecit: 

dum virgines etiamnum  essent,. ereptos-illis: deorum ira 
parentes, orbas ἃ Venere eduonfas, "Zribuisse vere illis: 
et alias deas certa munera: "lünonem: oerte prudentiam 

et formositatem ,. corporis proceritatem - Dianam, ' élarpi- 

tas. làm vero a Μϊκυτνα edoctas Japifitium , et quicquid 
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γυναιξὶν ἁρμόζοντα ὑπ ,"ἀϑηνᾶς διδαχϑῆναι", 34φρο- 


δίτην μὲν οὖν ἐς οὐρανὸν ἀνέρχεσθαι,. παρὰ Διὸς 7ά- 
μον εὐδαίμονα ἐθέλουσαν ταῖς παισὶν εὕρασδαι. ᾿ τὰς 
δὲ ἀπούσης ἐκείνης ἁρπασθήναί τε ὑπὸ ἁρπυιών» καὶ 
Ἔριννύσιν ὑπ αὐτῶν δοϑῆναι. τάδε μέν ἐότιν ig αὐ- 875 
τας Ὁμήρῳ πεποιημένα. Πολύγνωτος δὲ χόρας τε ἐστε- 
φανωμένας ἄνϑεσι χαὶ παιξούσας ἔγραψεν ἀστραγάλ οἱς 5 
ὄνομα δὲ αὐταῖς Καμειρώ τὲ καὶ Κλυτίη. τὸν δὲ Παν- 
δάρεων Μιλησιόν τε ix Μιλήτου τῆς Κρητικής ὄντα 
ἴστω τις, καὶ ἀδικήματος ἐς τὴν χλοπὴν Ταντάλῳ καὶ 
τοῦ ἐπὶ τῷ ὅρκῳ μετασχόντα σοφίσματος. μετὰ δὲ τοῦ 
Πανδάρεω. τὰς κόρας ἄντίλοχος τὸν μὲν ἕτερον ἐπὶ πέ- 
τρας τῶν ποδῶν, τὸ δὲ πρόσωπον καὶ τὴν κεφαλὴν ini 
ταῖς “χερσὶν ἀμφοτέραις i ἔχων ἐστίν. Αγαμέμνων δὲ μετὰ ᾿ 
"τὸν .Αντίλοχον σκήπτρῳ τε ὑπὸ τὴν ἀριστερὰν μασχάλην ᾿ 
ἐρειδόμενος, καὶ ταῖς χερσὶν ἐπανέχων ῥάβδον. 11ρω- 
τεσίλαος δὲ πρὸς Αχιλλέα ἀφορῷ χαδεζόµενον y. καὶ ὁ 
Πρωτεσίλαος τοιοῦτον παρέχεται σχήμα" ὑπὲρ δὲ τὸν 
᾿Αχιλλέα Πάτροχλός ὁ ἐστιν ἑστηκώς. οὗτοι πλὴν τοῦ 


"- 


mulieribus didicisse ín laude ducitur. Postremo Vene- 
rem in coelum ascendisse, quo a Iove puellis faustas nü- 
ptias conficeret; quum interea Venere absente ab Har- 
pyiis abreptae, Diris traditae fuerint, Haec de illis-Ho- 
merus. Sed Polygnotus floreis eas corollis exornavit, .et 
talis ludentes fecit. ^ Nomina puellarum fuere Camiro, 
et Clytie. Pandarum earum patrem constat fuisse Mi- 
lesium , e Mileto Cretae urbe; Tantaloque quuni in furto 
per summam scelus committendo , tum vero im inreiu- 
rando subdole concipiendo, socium fuisse. Post Pan- 
dari filias, Antilochus cernitur saxum altero pede pre- 
mens, os et caput utraque manu sustinens, — Againemnon 
Antilócho proximus sinistra ala sceptro innititur: mani- 
bus virgam tenet. Protesilaus Achillem sedens aspicit. 
Stat supra Achillem Patroclus, Imberbes omnes, excepto 
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"4γαμέμνονος οὐχ ἔχουσι γένεια οἱ ἄλλοι, ᾿ (3) Τίγρα- 
πται δὲ ὑπὲρ αὐτοὺς Φῶχός τε ἡλικίων μειράκιον καὶ 


. Ιασεύς" γενείων δὲ εὖ ἔχει" δαχτύλιον δὲ ἐκ τῆς" ἀρι- 


στερᾶς τοῦ Φώκου περιαιρούµενος χειρὸς ἐπὶ τοιῷδέ ἐστι 
λόγῳ. Φώχῳ τῷ «Αἰακοῦ διαβάντι ἐξ «Αἰγίνης ἐς τὴν 
yUy καλουμένην Φωκίδα, καὶ ἀνϑρώπων τε ἀρχὴν τῶν 
ἂν τῇ ἠπείρῳ ταύτῃ χτήσασϑαι, xai αὐτῷ. ϑέλοντι ἐν- 
ταῦϑα 0/3260 , ἀφίκετο ἐπὶ πλεῖστον ὁ ᾿Ιασεὺς φιλίας, 
καί οἱ δῶρα ἄλλα τε, ὡς τὸ εἰκὸς, ἐδωρήσατο, καὶ i- 
ϑου σφραγῖδα͵ ἐνδεδεμένην χρυσῷ.  Qxo δὲ ov gura 
πολὺν χρόνον. ἀναχομισθέντι ἐς iia, Πηλεὺς αὐτίχα — 
ἐβούλευσε τοῦ βίου τὴν τελευτήν" καὶ τοῦδε εἴνεχα ἐν 


τῇ γθαφῇ ἐς ἀνάμνησιν ἐκείνης τῆς φιλίας à τε ᾿Ιασεὺς 


τὴν σφραγῖδα ἐστιν ἐϑέλων ϑεάσασϑαι, καὶ ὃ Φῶχος 
Χαριεὶς λαβεῖν αὐτήν. (3) Ὑπὲρ τούτους Μαῖρα ἔστιν 
ἐπὶ πέτρᾳ καϑεζομένη, περὶ δὲ αὐτῆς πεποιημένα ἐστὶν 
ἐν Νόστοις, ἀπελϑεῖν μὲν παρϑένον. ἔτι ἐξ. ἀνθρώπων, 
θυγατέρα δὲ αὐτὴν εἶναι Προίτου τοῦ j Θερσάνδρου, τὸν 


Agamemnone, (2) Plhocus superior loco pictus est, im- 
puberi adhuc, aetate, praeclara admodum indole. Anu- 


— Jum ei de sinistrae manus digito demit Iaseus. — Id cuius- 


modi sit, iam exponetur. :Quum Phocus Aeaci filius ex 
Aegina transmisisset in eam regionem , quae nunc Pho- 
cis dicitur; ibique, partó sibi eius continentis terrae im- 
perio, domicilum suum statuisset, cum eo. laseus sin- 
gularem quandam amicitiam conciliavit; et alia quidem. 
illi pro .dignitate dona dedit, et caelatum lapidem ámulo 
aureo inclusum. Sed quum non mnlto post .Phocus in 


. Áeginam revertisset, Pelei insidiis vitam amisit. Vete- 


ris ipitur amicitiae monuméntum ex anuli signo in ea 
tabula laseus postulat agnoscere : Ac facile quidem Pho- 
cus patitur gemmam inspici. { 3) Supra hos est Maera, 


 sáxo insidens, De ea scriptum in iis libris reperias, qui 
Nosti. appellantur, virginem adhuc e vita excessisse: 


fliam Proeti fuisse ᾽ qui 'T'hersandro genitus est Sisypbi 


* 


- 


΄ 
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δὲ εἶναι Σισύφου, ἐφεξῆς δὲ τῆς Μαίραρ ᾿Δεϊρίων 


ἐστὶν ὁ '4ριοταίου. Χα) ἡ τοῦ 4κταίωνος μήτηρ, vt 


foóv ἐν roig χερσὶν ἔχοντες ἐλάφου , καὶ ἐπὶ δέρματι 8 73 


ἐλάφου καϑεζόμενοι" κύων τὲ ϑηρευτικὴ παρακατάκει» 
ταί σφισι βίου τοῦ Ἰάκταίωνος elvsxa. ᾿ καὶ τοῦ ἐς τὴν. 
τελευτὴν τρόπου. ἀποβλέψαντι δὲ αὖϑις ἐς τὰ ' χάτω 
τῆς γθὰφῆς , ἔστιν ἐφεξῆς μετὰ τὸν Πάτροκλον οἷα ἐπὶ 
λόφου τινὸς Ορφεύς. καθεξόµενος ; ἐφάπτεται. δὲ χαὶ 1j. 
ἀριστερῷ κιθάρας, τῇ δὲ ἑτέρᾳ χειρὲ ἐτέας Mates - κλῶ- 


γές εἰσιν, ὧν ψαύει, προσαφακέκλισαι δὲ τῷ δένδρῳ" τὸ 


ἄλσος ἔοικεν εἶναι τῆς Περσεφόνης, ἔνϑα αἴγδιροι καὶ 
ἰτέαι δόξῃ τοῦ ᾿Ομήρου πεφύχασι»" Ἑλληνικὸν δὲ τὸ 
σχῆμά ἐστι τῷ Ὀρφεῖ, xol οὔτε ἡ ἐσθὴς , οὔτε. ἐπίϑη- 
μα ἔστιν ἐπὶ τῇ χειραλῇ Θρῴχιον τῷ δένδρῳ δὲ τῇ 
ἰτέᾳ κατὰ τὸ ἕτερον μέρος προσανακεχλιμένος ἐστὶν αὐὖ- 
cT] Προμέδων, . αἰσὶ uiv δὴ ob νομίζουσι καϑάπερ ἐς 
ποίησιν ἐπεισή Ἶχϑαι τὸ Προμέδοντος ὄνομα ὑπὸ τοῦ 
JloÀvyverov' τοῖς δὰ εἰρημένον ἐστὶν, ἄνδρα Ἕλληνα 


flio. . Proxime abest Actaeon Aristaei filins, et mater 
eius, cervae hinnuleum manu tenentes, ac cervínae in- 
sidentes 'pelli: adiacet, venaticus canis: ad vitam haec 
omnia, et Actaeonis interitum pertinent. lam si ad in- 
feriores tabulae partes ocnlos demiseris , Orpheum statiin 


post Patroclum videas, in quodam tumuli vertice séden- : 


tem: laeva cithàram contingit, altera salicis frondes con- 


trectat: ipse arboris trunco acclivis est, ^ Lucusille Pro- ΄ 
serpinae sacer existimari pofest: in eo (uti visum est Ho- 


mero versibus mandare) nigrae populi et salices exsur- 


gunt, Orpheo Graecus est ornatus. Nam nequo vesti- 


mentum neque capitis integmnéntum, quicquam Thra. - 


cium prae se ferunt.  Áversae salieis perti innititur Pro- 
medon. Sunt qui nomén hoc in picturam , tanquam in 
poesin ánductum a Polygnoto arbitrentur. — Tradiderunt 


Jii Gráecunrmi fnisse hominem, cui praecipuum fnerit stu- 
σ᾽ 
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ἄς τε τὴν ἄλλην: ἅπασαν γενέσϑαν φιλήκοον μουσικὴν, 
καὶ ἐπὶ, τῇ ᾠδῇ μάλιστα τῇ Ὀρφέως. ΟΣ Κατὰ τοῦτο 


. τῆς γραφῆς ΣΣ χεδίος 0 Φωχεῦσιν ἡ ἡγησάμενος ἐς Τροίαν, 


καὶ μετὰ τρῦτον Πελίας. ἐστὶν. ἐν ϑρόνῳ. ᾿καϑεζόμενος, 
ES γένεια ὁμοίως χαὶ τὴν κεραλὴν πολιός: ἐψορῷ δὲ 
ἐς τὸν. ᾿Ορφέα' ᾿ὁ δὲ Σχεδίου ἐγχειρίδιάφ. τὲ ἔχων᾽ xal 
ἄγρωστίν ἐστιν ἐστεφανωμένος. Θαμέριδε ἐγγύς τε χα- 
ϑεζομένῳ τοῦ Πελίου “διεφϑαρμέναι. αἱ ὄψεις, καὶ τα- 
πεινὸν ἐς ἅπαν σχῆμά ἐστι,, χαὶ ἡ κόμη. πολλὴ μὲν ἐπὶ 
τῆς κεφαλης, πολλή δὲ αὐτῷ xai ày τοῖς γενείοις" λύ- 
(ρα δὲ ἔῤῥιπταν πρὸς τοῖς ποσὶ, χατεαγότες αὑτῆς οἱ mi- 
χεις, xol αἱ χορδαὶ χατεῤῥωγυῖαι. (δ) “Ὑπὲρ τούτου 
. ἐστὶν ἐπὶ πέτρας. χαϑεξόμενος Μαρσύας. καὶ "Όλυμπος 
παρ αὐτὸν παιδάρ ἐστιν ὡραίου καὶ ᾿αὐλεῖν ᾿διδασχομέ- | 
yov σχῆμα ἔχων. αἱ δὲ ἐν Κελαιναῖς Φρύγες ἐθέλουσι 
, μὲν τὸν ποταμὸν, ὃς διέδεισιν αὐτοῖς διὰ τῆς πόλεως, 
àxsivoy πὂτε εἶναι. τὸν αὐλητήν . ἐέλουσι δὲ xoi d- | 
uuo εἶναι τοῦ Μαρσύου. τὸ “Μητρῶον αῤλήμα: φασὶ 


dium, tum omnes alios vocum numeros, tum maxime 
Orphei cantus audire. , (4) In eadem. tabulae parte est 
Schedius, qui Phocenses ad 'l'roiam duxit: et post eum. 
Pelias in solio sedens, cana aeque barba ,. 8ἃ0 capite. In- 
tuetur is Orpheum.  Schedius , pugiunoulum stringit, gra-- 
mine coronatus, Assidet Peliae Thamyris. iam calami- 
tate oculorum affectus: fracto illum esse et "abiecto ani- 
mo indicat habitus corporis obsoletus , promissa caesarie | 


et barba, lacet ante pedes lyra fractis cornibus, disru- 


piis omnibus nervis.. (5) Paulo.superius saxo insidet 
- Marsyas; prope Olynipus:- habitus est pueri iam pube- 
scentis; tibiis discere videtur. Phryges qui. Celaenas i i 
. cplunt, amnem qui per. oppidum labitur ,. ef Marsyas di» | 
Sur, tibicinem olim illam ,nobz/em fuisse dietitant, -Αά- 


. dünt Marsyae inventum fuisse eum tibiarnm cantum, quem 


" Matroum vocant: eredo. ob eam.causam ,, quod i in AMaena | 
; matris Sacris  usurparetur.* : Eundem yero Marsyam con- 


x 
f 
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n 
δὲ, ὡς λαὶ ri». Γαλατῶν ἀπώσαιντο στρατιὰν, τοῦ Μαρ. ] 


σύου σφίσιν ἐπὶ τοὺς βαρβάφουξ. ὕδατί τε ἐκ του ποτα- 
μου καὶ μέλει τῶν αὐλῶν ἀμόναντος. | 


σαρῦ T XXXI. 
Descriptio picturae laevae: partis  Lesches Delphicae continuatur et 
finitur — de Meleagri morte varia nartatio, | ἮΝ 


2) δὲ ἀπίδοις πάλιν ἐς τὸ ἄνω τῆς γραφῆς, ἔστιν lgs- 871 4 " 
ξῆς τῷ ᾿Αχταίωνι᾽ Αἴας ὁ ἐχ “Σαλαμῖνος, καὶ Παλαμή-- 25 
δης τε καὶ “Θερσίτης κύβοις χρώμενοι παιδιῷ, τῷ 11α- 

᾿ λαμήδους εὑρήματι: Aag δὲ ὁ ἕτερος ἐς αὐτοὺς ὁρῷ 
παίζοντας " τούτῳ τῷ «4ἴαντι τὸ χρῶμά ἐστιν, οἷον ἂν 
ἀνδρὶ ναυαγῷ γένοιτο, ἐπανϑούσης τῷ χρωτὶ ἔτι τῆς 
ἀλρίης.. ἐς δὲ τὸ αὐτὸ ἐπίτηδες τοῦ Ὀδυσσέως τοὺς iy- 
ϑοοὺς ἤγαγεν ὁ ᾿“Πολύγνωτός. ἀφίκετο δὲ ἐς ᾿Οδυσσέως 

«δυσμένειαν ὁ τοῦ Οιλέως, ὅτι τοῖς Ἕλλησιν ὈΟδυσσεὺς 
παρῄνει καταλιϑῶσαι τὸν «4ἴαντα ἐπὶ τῷ ἐς Κασσάν- 
δραν τολμήματι’ Παλαμήδην δὲ ἀποπνιγῆναι προελ- 

ον πα Gallos sibi opem tulisse, quum irrumpentes in Phry-- 

| giam, et amnis Jaze atagnafitibus aquis , et tibiarum mo- , 
dis exterruisset. IEEE ΝΣ 


Car, XXXI : Quod s si rursus oculos ad superiores 
tabulae partes sustuleris, cernes illic ᾿ continenti serie 
Actaeoni proximum Áiacem Salamintum. Mox Palameden . 
et TThersiten: tesseris (quod Zudicrum ipse Palàmedes ex-"  ,. 
cogitavit) lusitantes, alter Aiax aspicit. ,Huic Aiaci idem . 
est, qui naufragis esse. solet color, perfuso etiamnum 
corpore multa maris aspergine. Videtur Polygnotus de- 
dita opera Ulyssis inimicos uno in loco constituisse.  Id- 
circo vero Aiax Oilei filius cum Ulysse inimácitias ex- .- 
ercuit, quod post nefarium Cassandrae stuprum, senten- E 
tía sua censuerat Ulysses Aiacem lapidibus obruendum. 
Nam. Palamedem quum piscatumi isset, ab Ulysse et Dio- 

n U2 - 
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383. ΦΏΚΙΚΑ. 
θόντα ἐπὶ ἰχϑύων ϑήραν, Διομήδην δὲ τὸν ἐποχτεί- 


γαντα εἶναι καὶ Οδυσσέα, ἐπιλεξάμενος ἐν ἔπεσιν οἶδα 
τοῖς Κυπρίοις. Μελέαγρος δὲ ὁ Οἰνέως. ἀνωτέρω μὲν 


t 


| ἢ ὁ τοῦ ᾿Οϊλέως ᾿Δἴας ἐστὶν ἐν τῇ γραφῇ" ἔοικε δὲ 


iJ 


-— 


ὁρῶντι ἐς τὸν Αἴαντα" “τούτοις πλὴν τῷ Παλαμήδει 
γένειά ἔστι τοῖς ἄλλοις. (2). Ec δὲ τοῦ ὕ Μελεάγρου τὴν 
τελευτὴν Ὁμήρῳ μέν ἐστιν εἰρημένα, ὡς Eois κατα- 
ρῶν ἀκούσαι τῶν ᾿Αλϑαίας, καὶ ἀποθάνοι κατὰ ταύτην 

ὃ Μελέαγρος τὴν αἰτίαν. αἱ δὲ ᾿Ηοῖαί τε χαλούμεναι 
xai ἡ Miwvag ὡμολογήκασιν. ἀλλήλαις" "Απόλλωνα γὰρ 
αὗταί φασιν αἱ ποιήσεις ἀμῦναι Κούρησιν ἐπὶ Tovg 4" 


^ τωλοὺς, καὶ ἀποθανεῖν Μελέαγρον ὑπὸ “Απόλλωνος. τὸν 


δὲ ἐπὶ τῷ δαλῷ λόγον, ὡς δοϑείη μὲν ὑπὸ Μοιρών τῇ 
ἀλδαίᾳ, Μελεάγρῳ. δὲ OU πρότερον ἔδει τὴν τελευτὴν 
συμβῆναι 9 noui ὑπὸ πυρὸς ἀφανισϑῆναι. τὸν δαλὸν, 
xa ὡς ὑπὸ τοῦ ϑυμοῦ καταπρήσειεν αὐτὸν ἡ -ἀλθαία, 
τοῦτον τὸν λόγον Φρύνιχος ὃ Πολυφράδμονος πρῶτος 


cd» δράματι ἔδειξε ἀΛευρωνίαις". 


mede demersum in aquis periisse, ex iis carininibus co- 
gnovi, quae Cyprià dicuntur. ΄ Aliquanto superior loco 


est quam Aiax, Oenei filius Meleager: is Aiacem intueri 


videtur. Cum barba ceteri; solus Palamedes imberbis. 
(2) De Meleagro scriptum Homerus reliquit, AI 

imprecationibus diris confixum e vita excessisse. At i 
libri, quae sunt magnae Eoeae appellatae, et Minyas 
in idem utraque poésís consentit, adiutos ab Apolline 


contra Aetolos Curetas; ἐπ eo bello ab ipso Apolline oc- 


cisum Meleagrum. Torrem vero a Parcis Althaeae da- 
tum, quo demum igni consumto Meleagrum extingui 
necesse foret, et illum torrem ab Althaea acri ira con- 
citata exustum: eam rem primus omnium versibus man- 


. davit Phrynichus Polyphredmponis filins, quum .Pleuronem 


fabulam docuit, J'ersus im ea fabula ewnt: 
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D mA πὶ - χρυερὸν γὰρ οὐκ 
Ἠλυξεν μόρον, ὠχόϊα δέ: ym φλὸξ κατεδαίσατο 
᾿᾿Δαλοῦ περθοµένου. “ματρὸς vm αἰνᾶς κακομηχάνου; 


"οὗ μὴν φαίνεταί y& ὁ Φρύνιχος. προαγαγὼν τὸν λόγον 8768 
ἐφ πλέον, ὡς εὕρημα ἂν τις οἰκεῖον. προσαψβμενος δὲ 
αὐτοῦ μόνον ἅτε ἐς ἅπαν ἤδη διαβεβοημένου τὸ Ἕλλη- 
Φικόν.. ἐν δὲ τοῖς κάτω τῆς y γραφῆς μετὰ ᾿τὸν Θρᾷχά 
εἰσι Θάμυρεν Ἕκτωρ: μὲν καϑεξύμενορ" ἀμφοτέρας. ἔχει 
τὰς. χεῖρας- περὶ τὸ ἀριστερὸν γόνυ, ἀνιωμένου σχῆμα 
ἐμφαίνων . uera δὲ αὐτὰν Μέμνων ἐστὶν ἐπὶ πέτρᾳ 
᾿καϑεξόμενος; καὶ «Σαρπηδὼν συνεχἠς τῷ Μέμνονε" ὅπι- 
Αέκλιται δὲ τὸ. “πρόσωπον. ἐπὶ τὰς. «χεῖρας ἀμφοτέρας ὁ 
“Σαρπηδὼν . 7 δὲ: “ἑτέρα τῶν. χειρῶν τοῦ Μέμνοκος ᾽ ἐπὶ 
τῷ eiu τοῦ “Σαρπηδόνος κείται, γέγεια μὲν πᾶσίν 
ἐστιν αὐτοῖς" ἂν δὲ. τοῦ Μέμνονος τῇ χλαμύδι καὶ ὅρ- —, 
'ψιϑές sow ἐπειργασμένα" — Mepvovíósc 'ταῖς ὄρνισέν ' 
ἔοτιν ὄνομα κατω᾽ δὲ ἔτος οἱ Ἓλλησπόνειοί φασιν e αὖ- 
ον Átrae hequé ille mortis laqueos . 
Effugit : : vorax peredit virum 
Inextinctí flammuüla stipitis 
Insidiosae matris heu dolo, 


Non tamem pluribus est eam rem versibus persecutus 
Phrynichus: quod facturus fuisse videri posset, si pecu- 
liare ipsius hoc inventum fuisse& ^ Satis vero (opinor) 
habuit, uti rem inter. Graecos pervagatam, locum hunc 
| paucis perstringere. - Infima tabula post Thracem Tha-. . 
amyrin, Hectorem habet sedentem, et utraque manu lae- 
yum genu prementem , tristi admodum facie, et lugubri 
habitu. Et post Hectorem saxo insidens Memnon: ad- 
' haeret Sarpedon. Sarpedon capite in utramque manunt 
incumbit: Memnon alteram manum eius humero imponit. 
Promissa est his omüibus.a mento barba, In Mémuo- 
nis ehlamyde aves pictae, quae sunt Memnonides appel- 
"1946. Eas volucres dicunt Hellespontii ad Memnonis &e- 
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τὰς dy εἰρημένοι, ἡμέραις lévat τε T" TOU. Μέμνονος τὸν 
τάφον, καὶ ἁπόσον τοῦ μνήματος δένδρων ἐστὲν ἢ πόας 
ψιλὸν, , τοῦτο καὶ σαίρουσιν ὄρνιϑες, καὶ ὑγροῖς τοῖς 
πτεροῖς τοῦ. «Αἰσήπου τῷ ὕδατι ῥαίνουσι. παρὰ δὲ τῷ 
* Méuvore καὶ παῖς iio πεποίηται γυμψὸς, ὅτι ὁ 
Μέμνων βασιλεὺς ἦν ταῦ “ἰϑιόπων γένους. ἀφίκετο 
μέντοι ἐς "Duoy οὐχ am, “ἰϑωπίας, ἀλλὰ ἐκ “Σούσων 
«φῶν. Περσικῶν κρὸ. ἀπὸ τὀῦ Χούσπου ποταμοῦ, τὰ 
ἔάνη πάντα, 6c aet. μεταξὺ, ὑποχείρεα. πεπριημένος, 
Φφρύγες δὲ καὶ τὴν ὁδὸν ὅτι ᾿ἀποφαίνουσε, δε᾽ ἧς τὴν 
στρατιὰν ἤγαγε; τὰ ἐπίτομα ἐχλεγόμενος τῆς χώρας" 
ισέσµηται δὲ διὰ τῶν μογῶν .ἡ ὁδός. (3) Ὑπὲρ δὲ τὸν 
«Σαρπηδόνα τε καὶ Φάέμνοπα,. ἔστιν ὑπὲρ αὐτοὺς [a] 
lapis οὐχ ἔχων πω' γένεια" κρατεῖ δὲ ταῖς χερσὶν; οἷος 
ἂν γένοιτο ἀνδρὸς ἀγροίκου χρότος" : ξοιχέγαι τὸν Πά- 
p φήσεις τῷ ψόφῳ τῶν χειρῶν. Ἠενϑεσίλειαν παρ αὐ. | 
τὸν καλοῦντε" ἔατί δὲ καὶ ἡ Πενϑεασίλεια᾽ ὁρῶσα ἐς τὸν 
Πάριν" τοῦ προσώπου δὲ ἔοιχϑ: τῷ νεύματι ὑπερορᾷν 
τε ἀὐτὰν καὶ ἐν: οὐδοιὸρ: τέϑεσθαι. λόγῳ". τότε κ.α. 


pulcrum statis diebus quotannis advolantes. , everrere soli 
aream, quae circa .tumulum pura; et arboribus undiqw 
atque herba nuda sit, et eam collecta pinnis ex amne 
τ Aesepo aqua, aspergere.. Prope. Memnoriem nudus es 
puer ex Áethiopia , quod nempe Aethiopum rex fuit 
"Memmon. Venit tamen ad bellum Troianum non ex Α0- 
 thiapia, sed a Susia Persarum urbe, ᾿. " debellatis iis omni 
bus nationibus, quae ' mediae sunt , usque, ad Choaspen 
. fumen,  Monstrant etiamnum Pliryges, quo itinere ex-- 
ercitum duxerit, dum locoruin compendia consectaretur. 
Tütersecta vera est per mansiones vig. (3) Supra Sar 
. pedonem et Memnonem est Paris impuber adhuc: plau- 
sum dat manibus , qualem agrestes homines solent: facile 
.coniicias ea manuum complosiono Penthesilean gccersiri 
Aspicit. Paridem Penthesilea, . et 69 'sane. vultu, ut appe 
xeat contemni illum, et omnino pro nihilo haberi, Vi. 


«- 
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ἐστι τῇ 3 Iove. , παρθένος τόξον ἔχουσα τὸ τοῖς E 
ϑικοῖφ᾽ ἐμφερὲς, xod παρδάλεως, δέρμα ἐπὶ τῶν ὠμων.Β76 
αἱ δὲ ὑπὲρ. τὴν Πενϑεσίλειαν φέρουσαι μέν εἰσιν ὕδωρ 
ἐν κατεαγόσιν ὀσεράκοιξ" , πεπρίηται᾽ δὲ ἡ μὲν ἔτι ὡραία - 
τὸ. εἶδος. ἡ δὲ ἤδη τῆς ἡλικίας nporjxovoa * pn μὲν 
δὴ οὐδὲν' ἐπίγραμμα | ἐπὶ ἑκατέρᾳ, τῶν γυναικῶν ἔν κοι- 
νῷ δέ ἐστιν ἐπὶ ἀμφοτέραις, εἶναι σφᾷς τῶν αὐ μεμυη- : 
᾿μένωγ" . τῶν γυναικῶν ἀνωτέρω τούτων ἐστὶν ἡ «άυκάὀ- ͵ 
yog Καλλιστὼ " καὶ Noto: Té καὶ 1] NuMws Tlyoá ταύ-ν 
της. ἕδνα τῶν ψάμων. βοῦς. ὃ. Νηλεὺς Ὁ dre τὰς Ἰφίαλου. 
τῇ Καλλιστοῦ δὲ. ἀντὶ μὲν στρωμνῆς Ἴστιν αὐτῇ δέρµα 
ἄ χτου" τοὺς πόδᾳ δὲ ἐν τοῖς. ANopids χόνασιν, ἔχει 
κειμένους. ἐδήλωσε P μοι τὰ πρότερα τοῦ. λόγου, qe- . 
γαι τοὺς "ἀρκάδαςν. "Noulay εἶναί σφισιν ἐπιχώριον Νύμ- 
gn: τὰς Νύμφας, δὲ ενας πολὺν μὲν τινα. ἀριβ μὸν | 
| βιούσας. ἐτῶν A οὐ μέντοι παράπαν γδ. ἀπηλλαγμένας θα- ος 
γάτου, ποιητῶν deny ἐς αὕτας λόγος. μετά δὲ τὴν | 
“Καλλιστὼ , καὶ ὅσαι σὺν iuc) γυναΐκες, Ἄρημνοῦ' τὸ 


LY 
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ginis in morem "ornata: est: arcum. gerit Scytliicis. persi- 
"milem ; ,pardi pelle, ab humeris "demissa. Quae , supra 
,eum locum ubi Penthesilea est, aquam pertusis fictili- 
"bus urnulis portant; j earum altera: specie adolescentula. 
est ,, altera aetate iam adultior. Neutri est quicquam pri- 
 vatim adscriptum : : communis testatur inscriptio , 6886 de 
numero earum, quibus interdictum sit sacris arcanis, quod 
.initiatae non fuerint. . Superiores iis loco sunt Lycaonis 
. Callisto, Nomia, et Nelei. filia Pero: pro qua Neleus 
, Sponsalium nomine Tphicli boves poposcit. Callisto pro 
stragula veste ursae pellem habet: pedibus : imminet No- 
miae genibus, Expositum est superius ; vulgatum Arca- 
dum sermone, Nomiam unam fuisse de Nymphis Arca- 
diae indigenis: ac Nymphas quidem. annos vivere pene 
innumerabiles, non tamen esse mortis immunes; poéta- , 
rum est carminibus , decantatum. Post Callisto et eas, 
quae cum ipsa sunt mulieres, rupes consurgere videtur; 
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σχῆμά ioni; j καὴ δ «Αἰόλου Σίσυφος ἀνῶσαι πρὸς τὸν 


κρημνὸν ᾿βιαξόμενος τὴν πέτραν, 4) Ἔστι δὲ καὶ πί- 
Oog ἕν τῇ γραφῇ πρεόβύτης δὲ ανθρωπος, à δὲ i 
παῖς, καὶ γυναῖχες, νέα μὲν ἐπὶ τῇ πέτρφι παρὰ δὲ τὸν 
πρεσβύτην. ἐοικυῖα buelvp τὴν ἡλικίαν" οἱ μὲν ἄλλοι 
φέροντες ὕδωρ ἔτε, τῇ: δὲ oo κατεάχδαι τὴν ὑδρίαν 
εἰχάσεις : ὅσον δὲ ἐν τῷ ὀσεράκφ λοιπὸν. ἦν τοῦ ὕδα- 
σος, ἐκχέουσά ἔστιν αὖθις ἐς τὸν πίϑον. ἡμεῖς δ᾽ i 
χμαιρόµεθά, vas καὶ τούτους τῶν τὰ δρώμενα Ἔλν- 
σῖνι ἐν “οὐδενὸς δεμένων λόγῳ" οἱ γὰρ ἀρχαιότεροι 
τῶν "Ἑλλήνων τελετὴν τὴν. ᾿Ελευσινίὰν πάντων,, ὁπόσα ἐς 
εὐσέβειαν ἥκει; τοσούτῳ ἦγον ἐντμοξέραν, ὅ 000 xal ϑε- 
οὺς ἐπίπροσϑεν ἡρώρν." ὑπὸ τούξῳ δὲ τῷ πίϑῳ Τὰν» 
ταλος xai ἀλλὰ ἔχων͵ ἐστὶν ἀλγεινὰ, ὁπόσα “Ὅμηρος, ἐπ 
αὐτῷ πεποίηκεν dni δὲ αὐταῖς προδεστίν οἱ χαὶ τὸ ix 
τοῦ ἑπηρτημένου λίθου δεῖμα, Ηρλύγνωτορ μὲν ὃ nog 
ἐστιν; ἑκακθλονθήσας - τῷ "Δρχιλόχ. gov Aóyo 4ρχίλοχος 
δ᾽ οὐκ οἶδα dra ἐδιδάχϑη, παρὰ ἄλλων τὰ ἐς τὸν À- 


in cnius ammmum verticem Fisgplns edit filius saxum 
nititur 'aabyolvere. " (1 1n éadem tabula&. parte dolium, 
et aenex vir dtque puer, , porro guae foeminae, altera 
juvenilis aetatis prope illud" Sisyphi saxum, "altera seni 
adstat, aequali aetate. | . Haustam reliqui aquam portant, 
Απτιά illa, fracta" urna, quod reliquum est aquae, e testa 


in dóliutn rursus transfundit, Quantum. coniectura asse- 


qui possum , 3. significátos 608 putarim, qui n operto quae 


"Eleusime áunt sacra, naucifaciant. ' Vétere& enim Graeci 
3 αὐταὶ Eleusinia religione quanta.non alia quaévis sacra 


sanxerunt, tantoque ceferís initiis augustiora duxerunt, 
quanto dii heroibus praestent. Infra dólium est Ταπίκ- 
lus, inter eos cruciatus, quos versibus suís exposuit Ho- 
merus: ad quos accedit silicis impendentis, . e£ zam ca- 


-.surae, terror. Ab Archilocho. id suimsisse Polygnotum 


perspitunm esi: acceperitue. vcro Archilochus ipse de 


eaxó, quod dixit, ab o alis, an ipse primus id in pocsin 


i 
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Φον, εἴτε. καὶ αὐτὸς ὲς τήν. ποίησιν εἰσηγέγκατο, το- 
σαύτη μὲν πλή Dog, καὶ. εὐπρεπείας ἐς τοσοῦτόν. ἐστιν 
ἥχουσα ἡ τοῦ Θασίου γραφή. 


X 


CAPUT XXXII. 


Reliqua. mernoranda -Delphorui .- — memorenia ἴω via. Ραμα 
versus, antrum Corycium “το antra maxime memoranda i in orbe 
terrarum , antruin Steuno$ —- antrum Apollini sacrum et Ápol- 
linis siguum córporis robur augens — antri Coryeii descriptio 

. e de urbe Tithorea — Antiope et Phoco ac fluvio Cachali --- 


templo. *t.signo Aesculapii cognomine Árchagetae — 'samctis- 


: simo Isidis adyto et'cultu — simili. Isidis apud Aegyptios culta 
eximio Titboraeae regionis oleo, 


| Toi περιβόλου δὲ τοῦ ἑεροῦ ᾿ϑέατρον ἔχεται. ϑέας 877 


ἄξιον. ἐπαναβάντι ix τοῦ περιβύλον 4ιογύόου “ἄγαλμα 
ἐνγαῦθα Κνιδίων ἐστὶν ἀνάθημα. στάδιον δέ. σφισιν 
᾿ἀνωτάτω τῆς πόλεως τοῦτό ἐστιν" ἐπεποίητο δὲ ix τῆς 
“πέτρας, ὁπόῖαι παρὰ τὸν Παρνάσσόν εἰσιν αἱ πολλοί” 


ἄχρι ᾿4ϑηναῖος Ἡρώδης. λίϑῳ τῷ Πεντέλῃσιν. αὐτὸ με- | 


τεχόσμησε: τὰ μὲν δη ἀνήκοντα de συγγραφὴν τοδαῦ- 
τά τὸ καὶ τοιαῦτα κατ ἐμὲ ἦν τὰ λειπόμενα ἐν Δελφοῖς. 


induxerit, non satis nihi lquet, Actam multa sunt nu- 
mero, tamque decore et eleganter expressa, quae Tha- 
sius pictor tabulis illis mandavit. 


Car. XXXII. Adiunctum est sacro sefto insigni 


opere theatrum. — Qua disceditur a' septo, superiore loco 
est Liberi Patris signum. — Cnidii dedicarunt. — Est in su- 
.prema urbis parte stadium, eo saxi genere, quo Parnas- 
sus mons abundat, exstructum: sed illud postea Pente- 
lico lapide exornavit Herodes Atticus. Atque ea quidem, 
quae literarum monumentis cum aliqua dignitate mandari 
posse videantur; neque plura illic, neque aliter 89 ha- 
bentia, ad aetatem usque meam "vetustas reliqua fecit. 


Y 
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^ (2) Ἰόνει δὲ ἐὰ 4ελφῶν ἐπ) τα. ἄκρα τοῦ ΠΠαρνασ- 
σοῦ σταδίοις μὲν ὅσον ἑξήχοντα ἀπωτέρω 4ελφὼν ἐστιν 
ἄγαλμα χαλκοὺν καὶ ῥᾷων εὐζώνῳ ἀνδρὶ ἡμιόνοις τε καὶ 
ἵπποις ἐπὶ τὸ ἄντρον ἐστὶν ἄνοδος τὸ Kogvxov: τού- 
τῷ δὲ τῷ ἄντρῳ ᾿γιζέσθαι πὸ "ὄνρμα' ἀπὸ νύμφης Κω- 
ουχίας , ἐδήλωσα ὀλίγῳ τινὶ ἔμπροσθεν᾽ σπηλαίων δὲ, 
ὧν εἶδον, ϑέας' ἄξιον μάλιστα. ἐφαίνετο, ναί μδι- (3) 
"Ὅσα μὲν γὰρ ἐπί τε αἰγιάλοῖς καὶ ἀγχιβαϑεῖ τῇ 9α- 
λάσση, τούτων μὲν οὔδὲ dpud Mov. ἄγ. τις ἐθέλων ἐξξιύ- 
0t; ὀνρομασεότατα δὰ «ἔν τε Exe καὶ iv γῇ τῇ. βερ- 
fioe ἐστί" Φρύγες οἱ ἐπὶ ποταμῷ Πευχέλλῳ, τα δὲ 


 "vodey d Αρχαδίας "καὶὲ “Αξάνων᾽ ἐς ταύτην ἀφιχόβενοι 


τὴν χώραν, δειχνυουσιν ἄγτρον᾽ καλδύῤενον ΦΣτεῦνος, 


| περιφερές. τὸ xoi ὕψους ἔχον εὐπρεπῶς" Μητρὸς δέ ἐστιν 


ἑερὸν , καὶ ἄγαλμα Μητρὸς πεποίηται. d Θεμισώνιον δὲ 
τὸ ὑπὲρ. «4αοδικείας Φρύγες μὲν καὶ “Τοῦτο QiXOUGL * 
ὅτε δὲ ὁ D αλατων. στρατὸς ἔφερε καὶ ἦγεν ᾿Ιωνίαν καὶ 
ovas τὰ ὅμορα, οἱ Θεμισωνεῖς. φασι αὐτοῖς Ὥρα- 


à) Qua Delphis, ad Parnzasi iuga . iler est , intervallo 
tadiüm "ferme. LX , 9st aeneum, siggum. —* Et facilior 
iam expedito viatori, mulis.etiam et equis! clivus ad an- 
trum Corycium. Huic antro nomen inditum a Corycia 
"Nympha paulo superius docui. : "Onmiüm vero quae ur- 
quam: viderim antrorüm , quod spectetur dignissimum hóc 
mihi visum est (3) Nam in litoribus et profundo mari 
ς vicinis partibus quam sit magnus huigsmodi cavernarum 


^ mnumerta, nemo me diligenti quidem, investigatione asse- 


qui possit, Sed mpaximi, sünt nominis quaedam tum in 
|, Graecia, tum in Barbarorum terris. Nam Phryges am- 
his Peuccllae accolae, oriundi ἀν Arcadiae Azanum gente, 
— ad se venientibus antrum monstrant : Steunos nuncupant. 
^ forma illud esf orNculari, altitudine decenti; - sacrum est 


| magnae Matri, Matrisque. in eo Signum. positum. 'The- 


. misonium urbs supra Laodicean est:, inco unt Phryges. 
Quum Gallorum. exercitüs Ioniam, et. imas | [oriiae oras, 
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κλὲὰ βοηϑὸν xol Ἡπόλλωνα γεγέσθαϊ xot Ἑρμῆν", τοῦ 
Τους γὰρ τοῖς τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν ἄντρον τε δι Óva- 
ρότων δεῖξαι, xoi ᾿ἀποχρυφϑηναϊὶ Θεμισωνεὖσι, καὶ jv3 
γαὶϊξὶν αὐτῶν καὶ παιδὶν ἐς τοῦτο προρτάξαι τὸ ἄντρον» 
καὶ ἐπὶ τούτῳ πρὸ” τοῦ σθηλαίου ὀφίσιν ἀγάλματα οὗ 
μεγάλα ἐστὶν “Ἡρακλέους» καὶ ᾿Εὐμοῦ τε "xoi ᾿Μπόλλω» 878 
vos, ZEnnletios πάλόύμενα” τὸ δὲ ἀπέχει. ὅσοῦ rou. “ 
χοντὰ τοῦ ἄστεως ᾿σξαδίσυς" ᾿ὕδᾶτος : δέ. εἰσίν ἔν du 
πηγαί" οὔτε δὲ ἔσοδος. ἐς αὐτὸ φέρει, οὔτε ἐπὶ πὀλὺ * 

αὐγὴ δίεισι τοῦ. "ἡλίου, Σοῦ τε ὀρόφου τὰ πλέονα dp 
τάτω τοῦ ἐδάφουξ᾽ wiveteu. (4) "Eats δὲ καὶ τοῖς ἐπὶ 

' tore uc ᾿ 4ηδαίρ Μάγνησιν. Ὕλαι καλούμενον χωρίον" 
ἐνταῦϑα '4πόλλὼνι ἀνεῖται σπήλ αιον, μεγέθους μὲν εἴ- 
γέκα οὗ πολλοῦ ϑαύματορ" τὸ δὲ ᾿ἄγαλμα τοῦ 'ἀπολ- - 
λωνος τὰ μάλιστα ἀρχαῖον. xol ἰσχὺν ini ἔργῳ παρξ- 

| χετάι παντῖν καὶ αὐτῷ ἄνδρες ἱεροὶ κατὰ κρημνῶν τὸ 


'cuncta' ferens et agens vexaret, "Hérculem ; Apcltiaed, 

et Mercurium "Themisonenses narrant ad ferendum guxj- : 
lium praesto fuisse : eorum numinum monitu, per soin- 
nium  iussos qui summae reipublicae praeerant, popüla- 
ribus suis imperare, ut in antrum , uod iidem dii osten- 
derant , et ipsi descehderent,' , et in eó u uxores et liberos 
occultarent, ln lüius rei memoriain signa non sane mà- - 
gna pro 'speluncae. faucibus Herculi ; Apollini, et Mer- : 
curio erecta; et ea sigilla Spelaitae appellati, ^ Abesse 
.aiunt ab oppido stadia XXX. Intra. speluncam sunt per- 
ennis üquae fortes, Ad eam neque semita ulla viam in- 

εἰ dicat, meque solis lumen longe pervadit:; et fornicis utie 
que pars maior non valde se supra solum attollit. (4) 

. Est praeterea apud Magnetas Lethaei fluminis accolas vi- 
Cus, cui nomen, Hylae. In eo specus Apollini Sacer, . ea 
riagnitudine;- quae sane nullam afferat admirationem i in- 

᾿ tra specum vero signqin Apollinis valde priscum. Ex eo - 
corporibus mirificum ad omne opus robur aflari' autu- 
màüt. "Quo fit, ut sacri Apollini homines desiliant 4- 
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᾿ ἀποτόμων καὶ πετρῶν. πηδῶσιν ὑψηλῶν, xol ὑπερμήχη 
δένδρα ἐριπόντερ ἐκ ῥιζῶν κατὰ τὰ στενώτατα τῶν ἀτρα- 
"uv ὁμοῦ τοῖς ἄχϑεσιν ὁδεύουσι. (5) Τὸ δὲ ἄντρον 
τὸ Κωρῦχιον μεγέϑει τε ὑπερβάλλει τὰ εἰρημένα, καὶ 
ἔστιν ἐπὶ πλεῖστον ὁδεῦσαι δι᾽ αὐτοῦ καὶ ἄνευ λαμπτῆ- 
ρος ὅ τὲ ὄροφος dg. αὔταρχες ἀπὸ TOU: ἐδάφους. ανέ- 
στηχει xal ὕδωρ τὸ, μὲν ἀνερχόμενον ἐκ πηγών», πλέον 
| δὲ ἔει ἀπὸ τοῦ ὀρόφου στάζει, ὥστε καὶ δῆλα ἐν τῷ ἐδά-- 
^u. -σταλαγμῶν͵ τὰ ἴχνη, διὰ παντός ἔστε τοῦ ἄντρου. 
ἑερὸν δὲ αὐτὸ. οἱ περὶ τὸν ἀαργάσσὸν. Κωρυχίων τε εἷ- 
"a0 Μαι γι υμφῶν xai Πανὸς μάλιστα ἤγηνται. ἀπὸ. δὲ τοῦ 
Κωρυκίομ. 2αλεπὺν ἤδη καὶ ἀνδρὶ εὐξώνῳ τρὸς τὰ ἄκρα 
ἀφικέσδαί τοῦ Παρνασσοῦ" τὰ δὲ γερρῶν τέ ἐὶσιν ἀνω- 
ἮΝ τέρω τὰ ἄχρα, καὶ αἱ Θυιάδες ἐπὶ τούτοις τῷ Διονύσῳ 
xoà τῷ ᾿Αἀπόλλωγι μαίνονται. 
(Ὁ) Τιϑορέα δὲ ἀπωτέρω Δελφῶν ὀγδοήχοντα, ὡς 
᾿ἐχάσαι; σταδίοις ἐστὶν. ἐόντε τὴν διὰ τοῦ Παρνασσοῦ" 
τὴν δὲ οὐ πάντα ὀρεινὴν ἀλλὰ καὶ ὀχήμασιν ἐπιτήδειον, 


 «. 
έν ν΄ 


laesi do's summis rupibus " praeruptisque. saxis: jidemque 

praecelsas arbores radicitus evulsas Aaud magmo negotio 
portantes ; per angustissimoa tramites eb anfractus iter 

faciant, (5) Verum haed omnia, quae enumeravimut, 
magnitudine facile superat antrum Corycium: qui introic- 

xit, sine ulla face Jongissime progredi possit. «ΑΝ imo 

solo ad superiorem partem, quae , pro tecto est, satis 

multum interest spatii: multi Ainc inc e vivis fontibus 

jfluitant rivi; sed humoris multo plus ex ipsa quasi antri 

m " testudine destillat, Cernuntur vero "passim in ipso solo 
 guttarum vestigia,  Parnassi accolae sacrum Coryciarum 
͵ Nympharum, et Panos maxime, putant. — A Corycio an- 
tro vel expedito. iter arduum ac difficile ad Parnassi iuga. 
"Sunt enim ca fere &üpra nubes, et illic "Thyiades per 

| . furorem sacra Libero et Apollini faciunt. (6) Abesta 
| . Delphis Tithorea stadia plus minus LXXX, iter per 
| Parnassum facienti : Viam vero non prorsus montanam, 
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πλεόνων. ἔτι Mero εἶναι σταδίων; διάφορὰ δὲ ἐς τὸ - 
ὄνομα οἶδα τῆς πόλεως Ἡροδότῳ τε εἰρημένα ἐν ἐπισερα- 
τείῳ τοῦ “Μήδου, χαὶ Βάκιδι ἐν χρησμοῖς. Βάκις μέν, 

γε Τιϑορέαρ τοὺς ἔνϑάδε ἐχάλεσεν ἀνθρώπους" Hi Qo- | 
δότου δὲ ὁ ἐς αὐτοὺς λόγος ἐπιόντος φησὶ τοῦ βαρβά- 
gov τοὺς ἐνταῦθα οἰκοῦντας ἀναφυγεῖν ἐς. τὴν χορυφήν" 
ὄνομα δὲ Νέωνα μὲν 'τῇ πόλει, Τιθορέαν δὲ εἶναι τοῦ 
“Παρνασσοῦ τὴν ἄκραν. - ἔοικεν οὖν ἀνὰ χθόνον, πρῶτὰ 879 
μὲν δὴ τῇ ἁπάσῃ χώρᾳ μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπειδὴ ἀνρκί- 
σϑησαν ἀπὸ τῶν xev, ἐχνικῆσαι καὶ ἐπὶ τῇ πόλει Τι c 
ϑορέαν μηδὲ ἔτι Νέωνα ὀνομάξεσύαι, | Τιθορέαν δὲ οὗ 
ἐπι χώριου κληϑηναί φασιν ἀπὸ Τιϑορέας νύμφης ᾽ οἷαι 

τῷ ἀρχαίῳ λόγῳ τῷ ποιητῶν ἐφύοντο ἀπό τε ἄλλων 
δένδρων, καὶ μάλιστα ἀπὸ τῶν δρυῶν. γενεῷ δὲ, ᾖ με΄ 
γενέσθαι, μιῷ πρότερον ἐς τὸ χεῖρον ἔτρεψεν ὃ δαίμων 

τὰ ἐν τῇ Τυϑορέῳ. ϑεάτρου μὲν δὴ [xoi] ᾿κατασχευὴ 
καὶ περίβολός ἐστιν ἀγορᾶς ἀρχαιοτέρας. τὰ δὲ τῶν ἐν 


sed qua vehicula etiam agi possint, tenenti, aliquot sta- 
diis longior esse dicitur. Quod ad urbis nomen perti 
net, diversa ab Herodoto, quo loco agit de Persarum in | 
Graeciam irruptione, dicta scio ab iis, quae Bacidis ora- 
culis prodita sunt. Bacís6 enim hunc populum Tithoren- . 
ses vocavit: Herodotus vero, invadente .Barbaro milite, 
horum locorum incolas in montis verticem effugisse dicit: - 
urbemque Neonem, at Parnassi iugum "Tithorean nomi- 

. nat. Quare credibile fuerit totam aliquando regionem: 
"T ithorean nuncupatám : temporis veró longiore curriculo 
ita accidisse, ut; quum e dispersis. pegis in unam se ηχος 
bem denno coniulissent , eam non Neonem amplius, sed 
de regionis nomine Tithoream appellari obtinuerit. Sum- 
tum hoc nomen incolae dicunt a Tithorea Nympha, de 
iis μπᾶ, quas prisci poetarum sermones, quum ex ceterís 
arboribus, ium vero e quercubus maxime genitas prodi- 
derunt.  Aetate sane una ante me natum, Tithoreae res 
adversae fortunae impulsu pessüm ire coeperunt. Manot 
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“ἢ πόλει μάλιστα͵ ἐς λόγον ἥκοντα ᾿᾿ϑηνᾷς ἐστιν ἄλσος 
καὶ ναός τε χαὶ ἄγάλμα . xo ἐς μνήμην “Αντιόπης μνὴ- 
. μά ἐστε καὶ Φώκου. (7) Καί μοι τοῦ λόγου τὰ ἔχοντα 
ἐς Θηβαίους ἐδήλωσε μὲν» ὡς ἡ ᾿Δντιόπη δι᾽ ὀργὴν ἐχ 
Διονύσου μαγδίη ' καὶ χατὰ αἰτίαν ἥντινα ἐπεσπάσατο ix 
τοῦ Θεοῦ τὸ μήνιμα, , ἐδήλωσε δὲ καὶ, ὡς ἐρασϑέντι 
sboixo τῷ ᾿Ορνυτίωναρ συνῴκησε, καὶ τέϑαπται ὁμοῦ 
τῷ Φώχῳ , καὶ Βάκιδι ὁποῖά ἐστι τῷ χρησμολόχῳ κοινὰ 
«ἐς τοῦτον τὸν τάφον καὶ ἐς τὸν Ζήϑου τε ἐν Θήβαις 
καὶ ᾽Αμϕίονορ. τὰ μὲν. δὴ ἐς συγγραφὴν τῶν ἐν τῷ πο- 
λίσματι, ὅτι μὴ τὰ εἰρημένα. ἄλλο ἦν οὐδέν. ποτα- 
μὸς δὲ παρὰ τῶν ᾿Τιϑορέων τὴν πόλιν ποτόν σφισι γί- 
etas καταβαίνουσί τε ἐπὶ τὴν ὄχθην, καὶ ἀρυομένοις 
τὸ «ὕδωρ ὄνομα δέ ἐστιν αὐτῷ Καχαάλης. ,A8) “Στα- 
δίοις δὲ ἀπωτέρω Τιϑορέας ἑβδομήκοντα γαύς ἐστιν “4“- 
κληπιοῦ , καλεῖται δὲ ᾿Αρχαγέτας" τιμὰς δὲ παρὰ αὖ. 
zov ἔχεν Τιϑοῤέων,, καὶ ἐπίσης παρὰ Φωκέων τῶν ᾱλ- 


adhuc theatri pristina, superficies , el vetustioris fori am- 
bitus. Intra oppidum sunt non indigna, qnae literis man- 
dentur, ; Minervae lucus, fanum, et signum; et in me- 
moriam Antiopes et'Phoci monumentum. . (7) Iam tum, 
quum res "Thebanorum. stylo persequeremur, «Απίίορει 
- ára Liberi in furorem actam, quaque fuerit culpa eam 
moxam commerita, commemoravimus.  Ostendimus eodem 
Joco Phoco Ornytionis filio eam nupsisse, et un&t cum eo 
sepultam fuisse: et simul indicavimus , quae cecinerit 
fatidicus Bacis eodem carmine tam de hoc, quam de Ze- 
thi et Àmphionis apud "Thebanos sepulcro. . Et haec in 
oppido extant, quae merito fuerint liistoria comprehen- 
denda: aliud praeterea nihil. Praeter 'l'ithoreae moenia 
labitur amnis: aquatum ad eius ripas descendunt oppi- 

ni: fluvio nomen Cachales. (8) 'l'ithorea $tadia LXX 
distat Aesculapii fanum, Cognomento deus Archagetas 
(id est, originum uctor) vocatur, . Colitur multa cum 
religione a Tithorensibus , atque omnino pari.a ceteris 
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λων.. ἐντὸς μὲν δὴ. τοῦ περιβόλου. τοῖς σέ. ἑχέθαις T φαὶ 
ὅσοι τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι. τούτοις μὲν ἐνταῦϑά εἰσι καὶ ol- 
᾿ χήσειο" ἐν μέσῳ. δὲ ὅ τε ναὸς xcd ἄγαλμα λίϑου πες 
ποιηµένον, ᾿Φένἒια ἔχον μέγεδος καὶ ὑπὲρ δύο πόβας" 
χλίνη δὲ ἐν δεξιᾷ κεῖται τοῦ ἀγάλματος" ϑύειν δὲ αὐ- 
τῷ τὰ πάντα ὁμοίως νομίζουσι, πλὴν αἰγῶν. (9) Toig 880 
δὲ “Ἀσκληπιοῦ περὶ τοσσαρώκοντα. ἀπέ χει σταδίους περέ- 
βολος, καὶ ἄδυτον ἱερὸν Ἴσιδος. ἁγιώτατον, ὁπόσα EAM 
ληνες ϑεῷ τῇ «ϊγυπτίᾳ πεποίηνται. οὔτε “γὰρ περιου-- 
χεῖν ἐνταῦθα οἱ. Τιϑοραιεῖς νομίζουσνν οὔτε ἔσοδος ig 
τὸ ἄδυτον ἄλλοις yt 5 ἐκείνοις ἐστὶν, οὓς ἂν αὐτὴ προς 
τιμήσασα ἡ "Ici καλέσῃ σφᾶς δν ἐνυπνίων. τὸ δὲ αὐςὺ 
κἀὶ ἓν ταῖς nio Μαιάνδρου πόλεσι. ϑεοὶ ποιοῦσιν οἱ 
καταχϑόνιοι" οὓς γὰρ ἂν ἐς τὰ ἄδυτα ἐσιέναι ϑελή- 
0001 , ἀποστέλλουσιν αὐτοῖς ὀνειράτων ὄψεις. ἐς δὲ 
τὴν Τιϑορέων xaL δὶς ἑκάστου τοῦ ἔτους τῇ Ἴσιδι πα-- 


νήγυριν ἄγουσι τὴν μὲν τῷ ἦρις τὴν δὲ romam: 
| Phocensibus. Intra sacrum areae septum, qui supplices 
ad deum confugerint,.et, simul sacrati deo servi, domi- 
cilia habent. In medio templum, et marmoreum simu- ; 
Jacrum cum barba, duüm et amplius pedum altitudine, ' 
Ad simulacri dexteram lectus collocatus est. Deo qui- 
busvis hostiis praeterquam capellis faciunt. (9) Ab Ae- . 
sculapii, itadia ferme XL abest circumsepta area, cum 
penetrali sacrario Isidis: religione sauctissimum .hoc est. 
eorum omnium, quotcunque Graeci Aegyptiae deae con- 
eccrarunt. Neque. enim, quántum soli in ambitum pa- 
, habitari Tithoraeenses fas ducunt: neque ad id pe- 
etrale aecessus est aliis, quam quos Isis ipsa per som. 
iorum visa -sibi prae ceteris delectos advocaverit. Quod, 
ipsum . in iis quae supra Maeandrum sunt urbibus ía- 
ciunt subterranei dii, Quos enim intra penetralia descen-, 
dere facile patiantur , per. nocturnas imagines exsuscitant.. 
Ét Isdi sane Tithoreae binae. celebrantur quotannis, uus, 
dinae, vere scilicet anni, et autumno, Tertio vero ante, 
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«ρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ πρότερον κατὰ — τῶν πανηγύρεων, 
ὅσοις ἐστὶν ἐσελϑεῖν ἄδεια, τὸ ἄδυτον ἐχκαϑαίρουσι τρό- 
sov τινὰ ἀπόῤῥητον, καὶ δὴ χαὶ τῶν ἱερείων. ἃ ἐπὶ τῆς 


προτέρας ἐνεβλήϑη πανηγύρεως , τούτων ὁπόσα ἂν ὑπο- 


᾿ λειπόμενα εὕρωσι. κομίζουσιν. ἐς τὸ αὐτὸ ἀεὶ χωρίον, καὶ 


κατοβύσσουσιν ἐνταῦθα. δύο τε ἀπὸ τοῦ ἀδύτου στά- 
δια ἐτεχμαιρόμεϑα ἐς τοῦτο εἶναι τὸ χωρίον. ταύτῃ 


Qv δὴ τῇ ἡμέρᾳ τοσαῦτα περὶ τὸ ἱερὸν δρῶσι" τῇ δὲ 


ἐπιούσῃ σχηνὰς οἱ καπηλεύοντες. σιοιοΐῖνται χαλάμου τὲ 
καὶ ἄλλης ὕλης. αὐτοσχεδίοῦ * τῇ τελευταίῳ δὲ τῶν τριῶν 
πανηγυρίξουσι Διπράσχοντες καὶ ἀνδράποδα καὶ χτήνη 
τὰ πάντα , ἔτι δὲ ἐσθῆτας ἱκαὶ ἄργυρον καὶ χρυσόν' 
μετὰ δὲ μεσοῦσαν τὴν ἡμέραν τρέπονται πρὸς ϑυσίαν. 
ϑύουσε δὲ καὶ βοῦς καὶ ἐλάφους οἱ εὐδαιμονέστεροι, ὅσοι 
δὲ εἰσιν ἀποδέοντες πλούτῳ, xal χῆνας καὶ ὄρνιϑας τὰς 
μελεὰγρέδας" . ὗς δὲ ἐς τὴν ϑυσίαν οὐ γομίξουσιν, οὐδὲ 
bol: χρῆσθαι καὶ αἰξίν. ὅσιον μὲν δὴ᾽ καϑαγέσασε τὰ 
ἑερεῖα ἐς τὸ ἄδυτον ἀποστεῖλαι πεποιημένοις πυρᾶν" xa- 


ambas nundinas die, quibus introire fas, arcano illi pe- 
netralia titu' lustrant; si. quas etiam "victimarüm, quae 
superioribus nundinis in'penetrale immissae fuerunt, re- 
lquias inveherint, eas omnes in eundem semper locum 


, Reportatas defodiunt. Abest locus ille (quantum coniici- 


mus) a penetrali stadia duo.  Solennis hic est illius diei 


- yitus, — Postero die iüstitores tabernas sibi erigunt ex 


arundine, et alia fortüita quavis materia. Postremo ter- 
tio die, qui. ad eum mercatum convenere ,, vendunt man- 
cipia, et quodvis genus pecudes: vestem etiam, argen- 
tum, et aurum.  Pomeridianis iam horis ad sacra ani- 
mum adiiciunt: immolant lautiores, boves et cervos:.te- 
nuiores, anseres, et meleagrides aves; |Impuras hostias 


 "duém et capram ducunt: eas idcirco non caedunt. Summa 


est religio, ubi adoleverint, victimds intra adytum, ubi 
exstructa iam pyra est, 'demittere. ""Obvolvere vero illas 
1r6cesse liabent lineís we] byssiiis fasciis; modus stem 
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ϑειλίξαι δὲ. δεῖ σφᾶρ τὰ ἱερεῖα λένου. τελαμῶσιν 7 βύσ- 
σον. τρόπος δὲ τῆς σχευασίας. ἐστὶν ὁ Μἰγύπτιος " πομ- 
πεύεν τὸ δὴ παντα, ὅσα ἔϑυσαν, καὶ οἱ μὲν ἐς τὸ ἀδν- 
τον τὰ ἱερεῖα ἀσπέμσουσιν, οἱ δὲ ἔμπροσύεν τοὺ ἀδύ- 
του καϑαγίξουσι τὰς σχηνας,' xal ἀποχωροῦσιν αὐτοὶ 
σπουδῇ, καὶ φασὲ ποτε ἄνϑρωπον, οὗ τῶν καταβαινόν- 881 
των ἐς τὸ ἄδυτον, βέβηλον. δὲ, ἡνίχα ἤρχετο 3). πυρὰ c 
χαίεσϑαι , τηνιχαῦτα ἐσελθεῖν ἐς τὸ ἄδυτον ὑπὸ πολν- 
πραχμοσύνης τὰ xoà τόλμης". καί οἱ πάντα ἀνάπλεα d- 
δώλων φαἰνεόθαι' καὶ ἀναστρέψαι. μὲν αὐτὸν ἐς τὴν 
Τιϑοραίαν, διηγησάμενον δὲ, ἃ ἐθεάσατο, ἀφεῖναι, τὴν 
ψυχήν. (40) ᾿Εοιχότα δὲ ἀνδρὸς ἤκουσα Φοίνικος, à ἄγειν 
τῇ lo Αἰγυπτίους τὴν ἑορτὴν, ὅτε αὐτὴν τὸν Ὄσιριν 
σπενϑεῖν λέγουσι" τηνικαῦτα δὲ καὶ ὁ Νεῖλος evoffei- - 
ειν σφίσιν ἄρχεται, καὶ Tuy ἐπιχωρίων πολλοῖς ἐστιν 
εἰρημένα ὡς τὰ αὔξοντα τὸν πρταμὸν καὶ ἄρδειν τὰς 
ἀρούρας͵ ποιοῦντα. δάκρυα ἔστε τῆς: Ἴσιδος. τότε οὖν 
τὸν “Ῥωμαῖον, ὃς ἐπετέτραπτο Αἴγυπτον, ἄνδρα ἔφη χρή-- 
μασιν ἀναπείσαντα ἐς τὸ ἄδυτον καταπέμψαι τῆς Ἴσι- . 


eas conficiendi est Aegyptius. Cum pompa vero quae 
'immolantur omnia transmittuütur: et alii victimas in ady- 
tumi immittunt, alii qui ante adytum constiterunt, taber-. « 
nis exustis propere abeunt. Hominem aliquando aiunt, 
non illum quidem ex eorum numero, quibus non est 
adyto interdictum, sed piane profanum, quum coepta es- 

set jam pyra incendi, prae curiositate et confidentia in- 
gredi ausum ; ac eibi illum visum videre lemurum plena 
omnia: reversumque: Tithoraean, quum quae viderat cun- 

cta cnarrasset, statim animam efflasse. {4 0) His con- ' 
similia de Phoenice 'quodam homine audivi: Aegyptios 
Isidi festos dies agitare, qua anni parte lugeri ab ea Osi- -- 
rin dicunt: ac per illos sane dies incipere Nilum anni- 
sersaFio aucti excrescere. . Qno fit, ut incolarum turba 
dictitet, augeri Nilum atque impleri, lateque ex eo arva 
irrigari, Isidis lacrymis.. Eo ipso tempore Romanum ho- 
Tom. JF. . Xx 
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δὸς τὸ ἐν Κόπτῳ᾽ καὶ ὃ ἐσπεμφϑεὶς ἀνέστρεψε μὲν ἐχ 
τοῦ ἀδύτου, διηγησάμενον δὲ, ὁπόσα ἐϑεάσατο, xai του- 
τον αὐτίχα ἐπυνθανόμην τελευτῆσαι: τὸ ἔπος οὖν ἆλη- 
ϑεύειν ἔοικε τὸ Ὁμήρου, σὺν οὐδενὶ. siglo τοὺς ϑεοὺς 
τῷ γένει τῶν ἀμϑρώπων ἐναργῶς ὀράσθαι. (11) To 
δὲ ἔλαιον τὸ ἐν τῇ Τιϑοραιέων ἀποδεῖ μὲν πλήίλει τοῦ 
/ τε Αττικοῦ καὶ τῆς “Σικυωνίας, χρόἁ δὲ ὑπερβάλλει xci 
υτἡδονῇ τό τὸ Ἰβηρικὸν καὶ τὸ ix τῆς νήσου τῆς Ἱσερίας" 
καὶ μύρα τε dm αὐτοῦ παντοῖα Εφδύσε, καὶ τὸ ὅλαιον 
ὡς βασιλέα ἄγουσιν. | 


4 
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CAPUT XXXIII. 


Urbs Ledon — Lilaea eiusque memoranda — Charadra et finvius 
Charadros — regio ad Cephissum fertilissima et de Parapota- 
miis — urbs Amphiclea séu Ophitea et Dionysi sacra — ΤΙ- 
thronium et Drymaea, 


“Ἑτέρα. δὲ ἐκ Τιϑὸραίας. ὁδὸς ἡ ἐπὶ "ovra ἐστιν" 
πόλιες δὲ mors ἐνομίξετο χα) αὕτη" κατ᾽ ἐμὲ δὲ ὑπὸ 
ι ἀσϑενείας ἐξελελοίπεσαν οἱ «4εδόντιου τὴν πόλιν, καὶ ἂν- 


' minem, qui Aegyptum provinciam obtinebat, quendam 
mercede conductum iussisse Isidis adytum intrare, quod 
Copti erat; redisse illum; sed mox, ubi, qnae conspe- 
xerat, exposuit, e vita discessisse. Homeri igitur illud 
facile existimari potest nihil a vero abhorrere. | Non 
' posse cuiquam hominum bene vertere, cüi deo$ pgrspi- 
cue, cernere contigerit. (14) Abundat oleo Tithoraca 
minus omnino quam vel Atticus vel Sicyonius ager: sed 
colore et saporis bonitate anteit id, quod ex Hispania, 
quodque item ex Istria mittitur. Hoc varia incoquunt 
unguenta: hoc ipsi Caesari munus gratissimum perfertur. 


Car. XXXIII. A.'Tithorae& via altera Ledentem 
ducit. Et haec olim in urbium numero fuit: :sed hac 
aetate, rebus prorens acpisis; oppidum. relingmere Le- 
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"n περὶ ἑβδόμήλοντα ol οἰχοῦντες ἢ ἦσαν ἐπὶ τῷ Κη» 
φισσῦ" Μίδαν δ᾽ οὖν ὄνομα ταῖς αἰκήσεσιν͵ αὐτῶν 882 
loti ol ἐς τὸν Φωκέων σύλλογον κοινὸν τελεῖν ἠξίων- 
τᾶν ρα). οὗτοι; καδώπτερ γὲ καὶ οἱ ΓΠανοπεῖς. τῶν δὲ 
ἀνθρώπων, οἱ οἱλοῦοι) ἐπὶ τῷ Κηφισσῷ; j εοσσαρώκονεφ 
ἑότῖν.. ἀνωτέρω σταδίοις «Ἀέδονχοῦ τῆς ἀρχαίας τὰ ἑρεί» 
"tL, Xe τὸ ὄνομα e^ió ᾿ἀνδρὸς λαρεῖν τὴν όλην φασὶν 
αὐτόχϑυνος. καχῶν “δὲ ἀπέλαυσαν μὲν ἀνιάτων καὶ d 

Aen ὀεόλεις δι’ ἐδικέαν ἐπιχωρίων ἀνδρῶν" ἐς τελέων δὲ 
ἀπώλειαν ὠλιδάον Ἴλιον μὲν διὰ τὴν ἐς Μενέλᾶον vow 
φτοῦ ᾿Δλεξάνδρου" . Μιλήσιοι δὲ. διὰ τὸ ἐς τὰς ἐπιδυμίὰς ' 
* στιαίου πρόχειρον καὶ ἔρωτα ἄλλοτε μὲν τῆς à ᾿Ηδω- 
ψοῖς Ἀόλεως, εὐτὲ δὲ εἶναι Δαρείου σύμβουλον, ἄλλοτε 
VÉ ἐπανήκειν ἐς ᾿Ιωνίαν. καὶ δὴ καὶ “εδοντίοις (Ῥιλό- 
μηλος ἀσέβειων τὴν ἑαυτοῦ δημοσίᾳ παρέσχε ὄφίσιν aye 
μαάξαδϑαι. (2) «4ΐλαια δὲ ἡμέρας μὲν ὁδὸν καὶ ὥρῳ 
χειμῶνος ἀπέχει Δελφῶν κατιοῦσι διὰ τοῦ Παρνασσοῦ tU 
στάδια δὲ Φεἡμαιρόμεθω εἶναι ὀλδοήκορχα rijg ὁδοῦ καὶ 
ἑκατόν. τοὺς δὲ ἐνταῦθα ἀνθρώπους. καὶ ἐπειδὴ ἀνῳ- 


dontii coacti sunt. «Ἀογιωά Δά LXX ad Cephissum ac- 
colurit. Manet notnen vico, ubi:dormieilia habent, Le- 
don, 'eeepti et hi.in Phocensinm/conventum sunt; si 
cuti Panopenses;' Ab. eó vico ubi nunt ad Cephissum 
dabitent, qua ad superiora iter est, absunt priscae urbis 
rninae stadia KL. ^ Nomen urbem accepisse. tradunt ab . 
homine indigena. Multas enitnvero alias ürbes magnix 
affecit calamitatibus eivitüm suorum scelus. Sed Γππάϊ» 
tus quidem perierunt, Πίαπι ob Alexandri in. Menelaum. 
contumeliam; Milesii autetn propter Hestíael animum ad. 
eupiditatés prota, eiusque studium modo urbis in Édo- 
nis condendáé, modo Dario consulendi, modo im lonia 
Fevertendi. Sie et Philomelus Ledontiis suádm impietao 
tem phblieo exitio luendatm praebuit, (2) Lilaea itee 
dantasat abest unius vel hyberni diei a Delphis, per 
Parn&sium .cobtendentibus. Viae: :patiam. esse coniicl 
| X 2 
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κίσθη αὐτολς ἡ πόλιφ, ἀτέχημα ἐχ Ἀακεδονίαρ δεύτε- 
ρον σφᾶς ἔμελλεν ἐπιλήψεσθαι. | πολιορχκηϑέντες ὑ ὑπὰ D. 
λίππην τοῦ Δημητρίου παρέστησαν. χατὰ συνϑήχας, xal 
ἐσή zm φρουρά σφισιν ἐς τὴν πόλιν ; ἕως οὗ ἀνὴρ ἔπι- 
χώριος. ὄνομα δέ οἱ ἦν Πάτρων, τούς τε ἐν ἡλεκίῳ. τῶν 
πολιτῶν συνέστησεν ἐπὶ τὴν φρουρὰν, καὶ αρωτήσὰς τοὺς 
Μακεδόνας μάχῃ, ἠνάγκασεν. ἀπελϑεῖν σφᾶς ὑποσπόγ- 
δους" «Διλαιεῖς δὲ αὐτὸν ἀνεὶ τῆς εὐεργεσίας ταύτης 
ἀνέϑεσαν ἐς Δελφούς. ἔστε δὲ ἐν «4ιλαίᾳ ϑέατρον, καὶ 
ἀγορά τε καὶ λουτρά. . ἔστε δὲ καὶ ϑεῶν ἑερα. 4{πόλ- 
λωνος , τὸ δὲ Αρτέμιδος" ἀγαλματα δὲ ὀρθὰ ἐργασίας 
(TU τῆς. ᾿Ατειχῆς καὶ τῆς. Πεντέλῃσο λεϑοτρμέας, 4- 
λαιαν δὲ τῶν καλουμένων Ναΐδων , xoi ϑυγατέρα d εἶναι 
τοῦ Κηφισσοῦ, καὶ ἀπὸ τῆς νύμφης τὸ ὄνομα τεϑῆναι 
πῇ πόλει φασί" καὶ ὁ ποταμὸς ἐνταῦϑα ἔχει τὰς πη- 
γάς" ἄνεισι δὲ ἐκ τῆς γῆς οὐ τῷ πάντα μεϑὶ ἡσυχίας, 
88 8 ἀλλ ὡς τὰ πλείω συμβαίνει. , pco oae μάλιστα τῆς ἡμέ- 
ρας παρέχεται φωνὴν ἀνερχόμενος" ἐϊχάσαις δ᾽ ἂν μυ- 


- 


potest stadidm CLXXX. Hanc civitatem , posteaquam 
restitnta est; alterüm e Maoedomia infortunium opprer- 
sit. Obsessi a Demetrio, quum ad pacis conditiones δὰ. 

" acti oppidani fuissent, quin praesidium intra moenia ac- 

^ ciperent, recusare non potuerunt. Neque prius ea ci- 
lamitate liberati sunt, quam de indigenis unus, cui fuit | 

. nomen Patron, ad arma omnibus, qui militari essént se- 
fate., concitatis, victos pugna Macedonas , pacto foedere 
abire coegit. Ei Lilaeenses ob tanti erga se meriti me- 

᾿ moriam statuam Delphis posuerunt. Ἐπὶ Lilaeae thez- | 

' trum, forum, lavacra: deorum vero tentpla duo, . Apol- 

linis umum, Dianae alterum. Signa recto statu, ' Attici 
operis, .6 lapicidinis Pentelicis. Lilaean *de Naidibus 
unam, Cephissi filiam fuisse, ét ab ea urbi nomen datum 
putánt. Hic sunt amnis ipsius fontes:. erumpit e-terra 
nón pefpétuo quietus, sed pleranque (meridiana maxime 
hora) cum sonitu, et taurinié mugitibus persimili voce. 

M t 
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apply ταύρῳ τὸν ἦχον τοῦ ὕδατος. ἔχει δὲ ἡ «4ἶλαια 
καὶ πρὸς τὰς. τοῦ . ἔτους " "ώρας μετοπώρου καὶ b» ϑέρει 
, καὶ ἦρος ἐπιτηδείως" τὸν δὲ χειμῶνα μὴ ὁμοίως ἥπεον 
f γίνεσθαι, κωλύεε τὸ ὄρος ὁ Παρνασσός. (3) “Χαράδρα 
- δὲ εἴκρσι σταδίοις ἀπωτέρω ἐστὶν ὑπὲρ ὑψηλοῦ αέιμένη 
 αρυμμοῦ , ; xe ὕδαϊος οἱ. ὀγεαῦϑα. σπαπίζυσιν ἄνδρω- 
“τοι ποτὸν δέ σφιαν ποταμός ἐστι Χάραδρος κάτερχο- 
 pévoig. ὅσαν τρία ἐπὶ αὐκὸν στάδια". ᾿ἐχδίδωσι δὲ ἐς τὸν. 
Κηφισαὸν, xci μοι; τὸ. ὄνομα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ φαίνεται 
τεθῆναι τοῦ Χαράδρου ᾿ τῇ πόλει. Χαραδραίοις δὲ ἡρώων. 
καλουμένων εἰσὶν ἐν τῇ ἀγορῷ βωμοὶ, καὶ αὐτοὺς οἱ μὲν. 
«{ιοσχούθων, οἱ δὲ ἐπιχωρίων εἶναί. φασιν ἡρώων. (4) 
Τῇ δὲ. διακδκριμένως ἀρίστη τῆς. Φωκίδος ἐστὶν ἡ παρὰ 
τὸν Κηφισσὸν. καὶ φυφεῖσαι xal σπείρειν καὶ ἀνεῖναι vo- 
μᾶς" καὶ γέωργοῖσαν ταῦτα μάλιστα της. χώρας" ᾿ ὥστε 
καὶ λόγος ἐστὶ, πόλων μὲν “Παραποταμίους " μὴ ὀνομασϑῆ-- 
γαε, ἐπὶ δὲ τῶν aga τὸν Κηφισὸν. γεωργούντων $4 - 
ποιῆσϑᾳαι τὸ ἔπος" MEME | 
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Utitur. 'Lilaea coeli finiperie lain tribus temporibus, vere 
aesthte- et Bautümno? quo sit hyems minus clemená, effi- . 
cit Parnassm (8) Abest stadia ferme XX castellum in 
praecelsa rupe situm, nomine Charadrza. Aquae illie 
summa penuria homínes' laborant. Quod poteut, e flu- 
vio Chersdro petendum. Labens i» per declivia,. tria 
proeut 'stadià , in' Cephissum influit. . Nomen sumsisse 
oppidum a fiumine crediderim. Sunt Charadraeis erectae" 
sub divo arae, iis, qui apud ipsos heroes appellantur; Ge- . 
3mellos alii esse existimant, patrios alii heroas., (4) Ager 
circa Cephissum , solum omne Phocidis ubertate superat, 
ferendis arboribus idoneus, frugibus foecundus , et pa- 
bulo. lure iteque tractus hic diligentissime colitur, 
Quare nonnullh dícunt, non civitatem Parapotamios 6886. 
nominatos, sed de iis qui δά Cephissum agros colunt ' 
hune &b Homero versüm esse factam: : 
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Qt ᾽ v ἄρα πὰρ .zorepow Κεφιαῤν δῖαν, ἔνρμακ. .. 


τούτῳ τῷ λόγῳ διάφομα μὲν. ἐν τῇ Ἡροδύταυ συγγραφῇ, 
διάφορα δέ ἐστιν αὐτῷ κρὶ σα ἐπὶ ταῖς νικαις ταῖς Ih- 
ϑιχαῖς μνημὀνεύουσιν: ""άμϕικεύονες γὰρ. ἠύδιὰ ξεί- 
ὤεσαν πρῶτον, xci: Αἱ ἱχμαίας ἠζαραπατάμιος τεὐγμὴν 
ὀνέκησεν ἔπι παιάν" . ὡσαύτως. δὲ Ἡρόδοτος. κατὰ yat 
τὰς πόλεις, ὅσας βασιλεὺς ἐπάρξης τῶν ἐν Φωκεῦσιν ἵνέ- 
πρησε, καὶ Παραποταμίους. καρείλοχεν i» αὐτὸϊς πόλων. 
οὐ μέντου οἱ Παρᾳαποξαμιοί ye ono "M Éwvalev otc Baw- 

᾿ τῶν ἀγῳκίσθησαν: ἀχλὰ ἐς τὰς "Aag πόζεις οἱ ὤνθρω- 
πὸν νατενεμήθησαπ" ὑπὸ ἀσϑενοίαρ,, aod σπάνει. JUmid- 
tew* ἆαραποτομέων μὲν δὴ ἄρα ἐρείπια Fri ἦν, οὔτε, 
υἑνώα. τῆς χώρας eia ἡ πόλος, μνημοφνεύσύσιν. (5) 
δὸς δὲ ἢ ἐς “ἀμφίπλειαν σταδίωνιδε dekolao ἑοτὲν ἑξή- 
ποντῳ" ᾿ ταύτην «uo -Ἡμρφίχλειαφτελυρμήμωνταά οἷ τε ἐπι- 
᾿χώριου τῷ ἀμάματι: πρὶ" “Ἠρόδονας pàv' Vugixavey ἐχά- 
884 λεσεν, ἑπόμενος τῷ. ἀρχεμοτάτῳτῶν!λόγων" ᾿Αμφιατύο: 
veg δὲ δόγμα ἐπὶ τῇ τῶν πόλεων ἀπάλείῳ τῶν ty Φυ- 


Quique habitant propter Cephinsi üpmina amopni: 


Sed, earum opinio- qnum ex Hexadoti ηνία» fm vera 
ex ji, quae de victoriis Pythieis mqtperagég facile αἲ. 
guitur. Amphickyoneg £nim primi àaatitusrunt ,Pyihicol 
]udos i, et in lis Aechmacga, Perapotemine pugiletp quero 
yicit. Herodoius ΄ Mem urbes FEberenegum. xapattoran, 
gnas Xerxes eXussit anter, 888. Parppgtamion mecenauit, 
Non tàmen sunt ài ah Athenipgnaibna οὐ Regotiig veetituti: 
sed, adversis ao, duris rebus debiliteti, et.ad-Auagnpm pe 
. ceuujae egestatem epdacti, in alies digipati.sun£: eixitatet. 
. Oppidi vestigia nulla iam relicta ;, nequa emaditio quo πια” 
ime loco fuerit, memorare posswnt; .(&) d. Lileea de 
cit Amphiclean yia stadium. LX,.; Ugbis yoephitlum cives 
ipsi depravarunt. . Herodotus, τοίρχοῃι sfauam.- eeentos, 
Ophitean nominavit, Ampbiotgogra vrai decreto de; Pbo- 
censium urbibus delendis edito, βίον. 4i miemen po- 
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᾿ ζρῦσεν ἐξενεγχόγτες., ιόνομα ἔϑενερ αὐτῇ 4μϕίκλειαν. οἱ 


δὲ ἐπιχώρροι τοιάδε ἐπὶ αὐτῇ λέγουσι" δυνάστην ἄνδρα 
ἐπιβουλὴν ἐχϑρῶν ὑποπτεύσαντᾳ- ἐς νήπιον. παῖδα, xa- 


,ταϑέσθαι τὸν nofi, ἐς ἀγγεῖον. καὶ ἀποχρύψαι τῆς χώτ 


gag, ἔνϑα. οἡ ἄδειαν ἔσεσῶφι πλείστην ἐπίστατο, L6 
X9) μὲν δὴ ἐπιχειρεῖν TQ παρδέ: δράκοντα δὲ ἐσχυρὰν. 
ἔχειν͵ τὴν. φρουρὰν ἑαπειραμένομ.. περὶ TO ἀγγεῖον. “. ὡς 
δὲ ὁ. παρὴρ. ἦλθε τοῦ πῳιδὰς, κὸν δράκοντα ἐπιβουλεῦ-- 


αρ, τῷ παιδ). ἐλπίζων, ἀφίηδιν τὸ ἀχόντιον, καὶ ὀκεῖνώόφ 


τη καὶ ὁμοῦ σῷ. δράκοντι τὸν παῖδω ἀπέκτεινε. διδα- 
λεὺς δὲ ὑπὸ τῶν αιμοινόντών, ὡς εὐεργέτην καὶ φύ- 
λακα τοῦ παρδὸς". ιἀσπεχαονὼς εἴη. ᾿ πυρὰν τῷ, δράκοντι καὶ 


τῷ παιδὲ ἐποίησεν ἐν aoi * : TÓ τὸ δὴ χωρίον ἑρικέναι 


ἐς τόδε καμρμάνῃ. πυρᾷ gaot, καὶ. ἀπὸ TOU δράκοντος 


. ἐχείνον τὴν πόλιν ἐθέλαυσιν ᾿ὀφιξείαν ὀνομασϑήναι, .Oéos 


δὲ μάλιστα .ἄξιομ Διονίσῳ δρῶσιν ὄργια" .ἔσοδας ἐς τὸ 
, ἄδυτον, οὐδὲ ἐν φανερῷ aque. ἄγαλμα οὐχ ἔστι... λδ᾽.. 
γεται δὲ ὑπὸ τῶν Auge, μάντιν Té σφισι τὸν ϑεὸν ^ . 


.suerunt, Ipcolag Haec de ea memorant. Potentex quen- 
;dam et factiosum hominem, inidncoruih metuentem in- 


sidias, parvulum filium in cistgm impositum , in'eum lo-, 


cum abdidisse, ubi tutum' maxime fore confidebat: con- 
τα lupum in puerum iam impetum facturum, praevali- 
dum draconem cistam spiris complexum , puero -praesi- 
dio fuisse: patrem, quum filium '"reviseret, ἃ dracone : 
puerumi appeti suspácatum: misso itaque iaculo, una cum 
dracone filium etiam confixisse, ., Verum ubi de pastori- 
bus cognovit, a se pueri custotlem occisum ,: communt 
draconem et.filium rogo cremasse; et adhuc locum illum 
pyrae ardeuotis .speciem . praebere, urbemque a dracone 
ilo fuisse .Qphiteam nüuneupatem. Quod spectes illic 


. dignum est.adytum; in.quo-arcana Lábero Pajri:sacra 


fiunt: acceditur certa semita: signum in conspectu nul- 


Jum.  Narrant Aumphicleenses, et fütura eibi deo auctore. 


praedici, ct contra morbos in promptu esse remedia: 


; 
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τοῦτον καὶ βοηθὸν νόσων καθεστηκέναι" «τὰ μὲν δὴ 
| γοσήματα αὐτοῖς “Ἀμφιχλειεῦσι καὶ τοῖς προσοικοῦσιν (ᾱ- 
ται δι' ᾿ὀνειράτων" πρόμαντις δὲ ὁ ἱερεύς ἐστι" χρῷ 
δὲ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κάτοχος." (6) ᾽Αμϕικλείας δὲ ἀπωτέρω 
σταδίοις, πεντεκαίδεκα ἐστι Τ ιϑρῥώνιθν ἐν ποδίῳ xsipsvoy" 
παῤέχεται δὲ οὐδὲν ἐς μνήμην. ἐν “Τιϑιρωνίου δὲ εἴκο-᾽ 
σὺν ἐς δρυμαίαν ὀτάδισε"" χωϑότε δὲ ἀὗτη ü ὁδὸς xai 
| ἡ ἐς “ρυμαίὰν ἐξ Ἀμφικλείας ἡ εὐθοῖα περὶ τὸν Κηφισ- 
σὸν συμμίσγουσιν, ᾿ἔσειν" ᾿4πόλλωνος Τιθῥωνεῦσιν i». 
φαῦϑα ἄλσος τὸ 'χαὶ ϑμοί" πεποίηται δὲ καὶ veo 
ἄγαλμα δὲ οὐκ ἔστιν, . ἀπέχει δὲ “Ἀμφικλείας ἡ ἡ ἀρυμαία 
σζαδίους ὀγδοήκοντα ἀποτραπόντν ἐς ἀριστερὰν * [χα- 
8886 τὰ ἩΗροδότου λόγους)", - ἸΙΝαυβολεῖρ δὲ τὰ ἀρχαιότερα: 
καὶ οἰχυστὴν' οἱ ἐνταῦθα. γενέσϑιω: σφίσι Φῶχον noia 
τοῦ. Αἰαχοῦ. Δήμητρος δὲ ϑεομοφόρου Δρυμαίοις ἱερόν 
ἔπτιν ἀρχαῖον, xoi ἄγαλμα ὀρϑὸν. λίϑου. πεποίηται" 
καὶ αὐτῇ Θεσμοφόρμα dori ἄγουσιν ἐπέτειον, 
quod. et in^somnis tam ipsi. quam finitimi de morborum 
, anedeH4 ab. eo moneantur; et sacrificulis^dlvinó afflatu 
-üstiWttus, de futuris consulentes cértjores faciat. - (6) 
'Siadia XXV ab Amphiclea abest Tithronium, situm plano 
loco oppidum, Nihil in: eo: ad memoriam. insigne, Hinc 
ad Drymaéan stadia intersunt X X. — Ee loco quo et haeo 
"Wía,'et quae ex Amphiclea Drymaean recta fort, ad €c- 
phissutm amnem coniunfuntur, ibi Tithronenses Apolli- 
pie lutum habent et aras: deimbrem etiam, sine ullo 
simulacro, Quod si ad. laevam ílexeris, eb Amphliglea 
, étadid ferme LXXX abest Drymaea; . d. δὲ nominis in 
ierodoti historia; Naubolenses antiquiore nománe.appel- 
Jati. Origines referunt suas ad Phosum Aeaci filium: 
, Mabent Drymaei pervetus Lepiferae Cereris fanum: si- 
gown in eo e lapide, stantis habitu. : Tlicsntopheria ..- 
run anniversarium faciunt. 
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.0A PUT XXXV. 


De Elatea -- Εἰκιοδαείααι rebus bello dentis et. calamitatibus — 


Elateae memorandis — templo Minervae Cranaeae eiusque cultu, 


᾿Ελάγεια δὲ 'τῶν ἐν Φυχεῦσὶ μερί στην πόλεών ἐστὶ τῶν) 
ἄλλων μετά γε τοὺς Δελφούς" κεῖται δὲ κατὰ ᾽Αμϕι- 
Χλειαν; καὶ ἐς, αὐτὴν ὑγδοήχοντα. καὶ ἑχατὸν ὁδός ἐστιν 
| ἐξ “Ἀμφικλείας σταδίων “πεδιὰς ἡ πολλή" καὶ αὖϑις ὀὐκ' 
ἐπὶ πολὺ ᾿ἄναντης "ἢ ἐγγυτάτω. τοῦ Ἑλατειέων ἄστεως. 
δεῖ δὲ ἕν᾽ τῇ πεδιάδι ὁ ὁ' Κηφισσὸς" ᾿ αἱ δὲ ὠτίδες καλού: 


peo αρα ' τὸν Κηφισσὸν έμονταν μάλιστα ὀρνίθων. u 


(2) ᾿Ἐλατειεῦσι δὲ ἐξεγένετο μὲν Κάσσανδρον. καὶ τὴν 
Μακεδόνων ἀπώσασθαι" στρατίάν" ' ὑπῆρξε δὲκαὶ Τα- 
ξίλου Μιθριδάτῃ στρατηγοῦντοξ τὸν πόλεμόν σφισιν ἔκφυ-' 
εῖν' ἀντὶ δὲ τούτου τοῦ ἔργου Ρωμαῖοι δεδώχασιν αὐὸ 


τοῖς." ἐλευθέρους. ὄντας ἀτελῆ έμεσθαὲ τὴν χώραν. ἀμ5 ᾿ 


φισβητοῦσι δὲ οὗτοι ξενικοῦ yévove, xo ᾿Μρκάδες. φασὶν 
ἐΐναι τὸ ἀρχαῖον". Ζ ᾿᾿Ἕλατοπ' Syon "y Ἠάῤλάδος ἡνίκα 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν Φλεγύαι τὸ ἐν Δελφοῖς ἐστρατεύσαντο, ἀμῦ- 


ο. σος ο: 369.4, poi πια 

σαν, XXxw.- «Ebifea : omniom: quae: ἐπ. Phocide 
sunt nmbium, exceptid Delphis, multó-ost maxima, : Απὶς 
phicleae: ex adverso sifé est: intervallo abest ab ea sta» 


diüm CLXXX. 'Via Wgna cr parte plame; molliter a» — 


surgit proxime ad: Elateae moria, . Fluit per campos.€b- 


phissus: eirca eum: frequentes pastunter aves, Otides'ap- 


pelktse ; sive Tardae sint aves, ub Μοηιάδὲ bas α Lato 


nis appellari. posse erediderunt, (3) Inter ea, quae de 
XElateensibus ad-Jaudem commemorari possant, ea minime 
-obscura, quod Càssandri Macedonum regis exercitum ree 
pulerunt;. quodque se "Puxilo Mithridatis praefecto noh 


dediderunt, quo merito sunt a Romanís'et libertate;-et - 
-Agri immunitate donati. 'Controversiw est dé eorum ori- — 


ginibus .Ipsi quidem se esse affirmant inquilinos ex Ár- 
cadis,  Elatum enini dicunt, Arcadis filium, quo teme 
pore. Phlegyae. cuin exercitu -Delplici Apollinis temptum 


- 


38. όν ΓΦΏΩΚΙΚΑ: . 
ναί τε τῷ Dt, xci ἐν τῇ Φωχίδι ἁμοῦ τῷ στρατεύματι 
αὐτὰν καταμείναντα ᾿Ελατείας οἰχιστὴν γενέσθαι. ἐν δὲ 
ταῖς Φωκέων. πλέσιν» ἃς ὃ Ῥηδός' "ἐνέπρησεν. ἀριϑιμῆ- 
ὅαι καὶ τὴν ᾿Ελάτειαν ἔστιν ἐν ταύταις. συμφοραὶ δὲ 
αἱ μὲν πρὸς, Φωλέαρ᾽ τους ἄλλοις. γεγάγασί σφιεφιν “ἦν 
XO “ τὰς δὲ χαὶ ἐδίᾳ toig : ᾿Ελατεμῦσιν àx Moasié- 
90) παρεσκεύφσεν ὁ δαίμων: καὶ ἐπὶ: μὲν Κασσάγδραν 
πολριμίσοχτρρ. Ὀλυμπωόδωρος- λατέρκη. µάλιατα auos, 
ἄπρακτρν. τοῖς. Μακεδόςι Φφειέσβος πολιρρχέαψ᾽ ο: φίλια- 
ὅς δὲ ὁ Δημητρίηυ τόμ τῇ. ἐν. Ἑλατείᾳ δῆμον. “πρὴς τὸ 
886 ἔᾳχαβρν δέους͵ ἤχαχδ.γ xc ὑληχάχετο ἁμρ τοὺς δυνατω- 
τέρεν δωρε. . ος μὲν δῇ ὁ ἄρχων. “Ῥωμᾳίων. (τὴ γὰρ 
δὴ “Ελλῃνικὸν “ἅπαν ἐλευδλερώφῳν: ἀπέσταλτο ἐξ Dons) 
πολισίαν τὸ FAettücu! ἀποδωσειυ xcv ἀρχαίαν ἐπηγχγέλ- 
δέξο , καὶ δε. ἀχχέλωφ ἐπεχηρυκεύδτό σφισιν ἀστὴ Maxz- 
δένων ἀφίατῳσϑᾳι". ^ υοὗ δὲ vao "ἀγιωμοσύνης ó δῆμος 
d: οἱ ἔχοντες, «vg. doxas , Φιλέπηῳ, τε, σαν. πεστοὶ, καὶ 
ὑπὸ. τοῦ. Ῥωμαίου, πρλερρκίᾳ, saperne, bud 5 οἱ 


m UN ue Ca ΣΝ ΠΟ tá ES 
. — adorti sunt, praesto fuisse ad arcendam. iniuriani ? * ac ; de- 
— - düde.ófin. suis epplis.in -Rhositls: pertipelsse; ubi; fuerit 
 &h to primum Elateh munita: "Inter: Phocensium. rbes, 
quas .Persae iucenderant, ipsa €tiam Elatea nümeránda. 
Ας multae sque ;fuerunt ei civita) chm reliquis Phocen- 
" sibàs communes: aefilamitaten οι. muitis eétiam.propriá sua 
ipsius fortuna, xum αἱ '; Macedonibus appugnaretur, im- 
portavit. - Fatum. .wero est Olysmpioderi opera,: stt. Cas- 
sandro et Macedanibus ohsidio irrita füerit.  At'Philipe 
pus Demetrii .filius;. civitatis principibus largitione. cor- 
wuptis, facile ghultitudinem . inietto uinetu: in ordinem re- 
degit. Interea "Kiths. Flaminius, nm imperio ad:Grae- 
θίαμι: liberandum. miseus, redditurum 46 :Elateenaibua pri- 
stinam rempublicam per legetos edixit , modo ut a Ma- 
 ceüonibus defioéremt: sed aive Aeiwerai populi vecordis, 
sive magistratum snornui persua , iq Philippi fide.per- 
Snanentes, ohuqeértae a Romanis. pasaigumt. Interiecto 


s 


ἡ 
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᾿Ελαρεῖς: ὥσέερον [UN PE παιϑριδάτῃ αερατηγ ὀῦντορ 
κοὶ τῶ ἐκ τοῦ Πόντος βαρβάρων ἀγεέσχον τῇ. πολιοβ” - 
'χέρρ". ἐπὶ. εούτῷ «δὲ. ἐλευϑέρους. εἶναι τῷ ἔργῳ ιδέδοταί 
φφισιν. ὑπὸ ᾿Ρωμαίωνι. τὸ, δὲ Κοστοβώχων [re] τῶν. 1η» 
φτικῶν τὸ xr, b τὴν Ἑλλάδα ἐπιδραμὰν ἀφίκεξο. xad 
ἐπὶ row ᾿Ελάπειωνι ει ἄνθια, δή ἀνήρ. AMwjifoviec λόχου 
τὸ περὶ αὐτὸν ἀκδρῶν συψέστησς., καὶ ιταφαλεύσας πολο 
Aepg τῶμ' βαρβάρων 5. ἔπεσεν ἐν τη) μάχῃ.". od rog: Mvgs 7 
αἰβονλος δρόμου, πίκαρ ναὶ ἄλλας ἀνείλετο, καὶ ᾿Ολυῤδι 
πιάδρ, πέμπτῃ. πρὸρ ταῖς τριώκοντώ τε καὶ Ἀμακοσίαις eros 
δίον “καὶ τοῦ, σὺν τῇ. 'ἀσπίδε διαύλου "". ἐν Ελατείφ δὲ 
κατὰ τὴν ὁδὸν. τοῦ ἀρομέωρ. Μνησιβούλου. χαλκοῦς ἔστη» 
χεν- ἀνδριάς... (8) «Η δὲ ἀγορὰ αὐτή τό ἐστι. ϑέας élan 


χοὺ ὁ Ἔλοτος ἀπειρχοσμένος wem "σαφῶς δὲ οὐκ. οἶ-- ' 


δα, εἴτε τιμῶνξες. οἷα. αἰχιστήν., εἴτα καὶ μνήμάτος: inis 


ϑημα. ἐπομίσαντὸ. τὴν στήλην. .. τῷ δὲ, -σκληπιῷ φοὸφ 


ᾠχοδάμητας, xo ᾿ἄχαλμῳ  séveun ἔχρν ἐστί". ᾿ ταῖς. δὲ ἐθ - 


χοφῳμένοις τὸ ἄχαλμα ὀνόματα μὲν Τιρωχλῆς. eb de 


dein tempore Taxili Mithridatis: praefecti, et Barbaro- 
xum ο Ponto ghedionem -eustinuerüu£: quod factum Rà- 
ani liberyfate. datajremunerati sunt. ..Qunm vero. me- 
1gte. mea ,Costpbopi: (latronum :haec manus fuit): emcure 
siogihug in :Gyaecitm." factis . 'Elategn. usque penetrassent,' 
9WMnesbulus, epmparata. voluntaciórum cohorte, quum ma- 
&uam . Barbarorum :stragom ;edidissdto. et ipse. fortiter div 
gnicans | aecidit, ; Idein. bio Mnesibulua, οἱ aliqs .de: curan 


΄ 


Xjcter.palmas tulit, et Olympiade. quinta ac tricesima su 


pra. ducentesimam , atadii, et düpligati cum clypeo cunri- 


culi. Ewecta eat. creari. Maogosibalo aenea. statua Ε]αίσάρ. 


án ipsa auiWani via. (8) Fornm zgregie conspicuwun est: 
dn ea columna cum. Elati'statue. Mihi certe non: satis 
&enatat , utgum,. honorem habituni volnerint..ognditosi uo, 
Rum wxero sepulcro. insigne. colummam ἄλλα ibpoanerint. 
sAescnlapio templum. erexere;. in: quo signum dei ..barha- 


tum. ΟΡΡ5 qnifeccrunf, iia:memina fgere Timooles et 


^ 


- . 


“ 
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“μαρχίδηρ, γένονό δὲ εἰσι τοῦ ᾿Αττιπὸῦ. dn) τῷ πέρατι 
τῷ ἐν. δεξιᾷ' TÜüe πόλεως ϑέόατρόν τέ "ἔσει καὶ χαλκοῦν 
- ᾿ἐϑηνᾶς ἀγαλμα. ἀρχαῖον . ταύτην: τὴν ϑεὸν λέγουσιν 
ἀμῦναί: σφισιν ἐπὶ τοὺς. ὁμοῦ. “Ταξίλῳ βαρβάρους. (4) 
᾿λατείος δὲ ὅσον. σταδίους ἀἴκοσιν. ἀφέστηκεν 4 ϑηνὰς 
(0 ἀπίκλησιν Κρανᾳίάς. ἑερόνε ἡ δὲ ὁδὸς ἐπὲ τοσοῦτον ἀναν- 
| τεστέρα. ὡς. ἀνιᾶντὶ μηδὲν, καὶ ᾿λεληϑόναν μᾶλλον αὔ- 
. 887 τῆς τὸ. ἄναντερ". Aogeg. δὲ ini τῆς. ὁδοῦ τῷ. πέρατι τὰ 
πλείω᾽ μὲν. ἀπότομοςς οὐ μέψξοε ὅραν. 5 μεγέδους ἔχων 
ἐσεὶν ἡ ὕψους! ἀπὸ. τούτῳ' τῷ. λόφῳ τὸ; depo. στεποίη- 
{ἂν καὶ. στραί᾽ τά. tio, καὶ αἰκήσεις διὰ τῶν στοῶν, 
ἔνϑα οἰκοῦσιν,' αἷς τὴν ϑεὸν ϑεραπεύειν κἀθέστηκε, καὶ 
ἄλλοις, καὶ. μάλιατα τῷ ἑεῤῥωμένῳ. 3 τὸν δὲ ἑερέα x παί- 
"^ δων αἱροῦνται, τῶν ἀνήβων, πρόνοιριν ποιούμενοι πρό- 
τερον. τῆς ἱερωσύνηρ᾽ ἐξήχειν οἱ τὸν yoóvov, πρινὴ 7»- 
σον: . ἑεροῦται δὲ ἔτη συνεχή πέντε. ἐν οἷς τήν rs ἅλ- 
.A«qv δίαιταν ἔχει παρὰ τῇ ep, καὶ. λουτρά. ἀσάμινὺουι 
κὑγὰ. τρόπον «εἰσὶν αὐτῷ τὸν. ppm. τὸ δὲ ἄγαλμα 
eet ΤΣ ; reb "E “ 00. d? ον 0€ 
"imarchides: genus ilis ex. Attíea terrm, . In extréma 
urbe ad dexteram .est"tlieatrum , :et^ Minervae pervetus 
ex aere signum. JDeem'hanc opem.sibi tulisse aiumt cop« 
tra. 'l'axili copias. .(4) .Distat ab:Klatea /stadia ferme 
XX, Minervae cognomento Cranasae.. :Via ipsa qna ad 
templum iter est, paulo acclivior; aed ita, &t,' qui pro- 
grediantur, ne asopndere se quidem sentiant. π᾿ extrema 
ria vertex tonsutgit praeruptus níspuá sui parte; non ta- 
men late patens, aut valde eminens. ,. In ep vertice tem- 
plum. exaedificatum est, et porticus; im quibus cellae 
. per imtervalla; ubi et alii habitant dene ministri, et is 
etiam, qui sacris . praeest. Eum ex. impuberum. numéro 
deliguut:: provident vero.zeligione sumria:y^ut eo munere 
' se abdicet, priusquam pubescere! incipiat. Αππίς fere 
quinque perpetuis sacerdotium -tezrinatnr; quo toto fane 
tempore vivit.apud .doam; ct in soliis vero veteram store 


ςς 
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ἐπαίηδαν. μὲν. καὶ τοῦέο ol IHolvihMove παῖδες: t ἔσεν' 
δὲ ἐσκευασμένον. ὡς ἐς μάχην, . καὶ ἐπείργασται τῇ ἆσ- — 
si, τῶν ἀθήνῃοι ᾿'μίμημα ἐπὶ τῇ ἀσπίδι τῆς mount" 
ad ὑπὸ. donum “Παρϑένου.. ς 


ΠΝ CAPUT XXxv. 


Us Abae —» Ábae Apollini sacrae et oraculo antiquitus inelytae - 
* Ábarum imemoranda — wrbs Hyampolis eiusque memoranda -— 
, Wrbs Stiris et templum Cercris Stiritidis, 


- 2 


"Esc "A 4ῤας δὲ -ἀφικέσθαι καὶ ἐς Ὑάμπολιν ἔστι T [xot] 
ἐξ ᾿Ελὰτείας ὀρεινὴν ὁδὸν ἐν δεξιῷ τοῦ ᾿ Ελατέων ἄστεως" 
ἡ δὲ ἐπὶ Ὀποῦντα λεωφόρος ἡ ἡ ἐξ ᾿Ορχομενοῦ καὶ ἐς ταύ- - 
ac φέρει τὰς πόλεις. Ἱόντι οὖν ἐς Ὀποῦντα ἐξ Ὄρχο- 
μενοῦ καὶ ἐκτραπέύτι οὐ πολὺ ἐπὶ ἀριστεράν, ὁδὸς ἡ ἡ ἐς ᾿ 
"4βας. | δὲ δὲ ἐν ταῖς 4βαις ἐς γῆν τὴν Φωκίδα ἀφικέ- 
'σθαὶ λέγουσιν᾽ ἐξ Ἄργους, καὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ “Ἄβαντος 
τοῦ οἰκιστοῦ λαβεῖν τὴν πόλιν τὸν δὲ «4{υγκέως τε καὶ 
Ὑπερμνήσερας | τῆς Δαναοῦ noie εἶναι (9) ᾿πόλλω- 
γος δὲ LL νενομίκασιν εἶναι καὶ. "fag ἐχ παλαιοῦ " 


lavat.  Simuldcrum fecerunt Polyclis filii, eo sane ha- 
bitu, "ut dea in pugnam vadere videatur. In clypeo ex- 
pressa imitando sunt eadem quae Athenis in clypeo Mi- | 
nervaé cognomerito Virginis, - 


- 


Car. XXXV. Abas et Hyam polim e ex Elatenzibus 
via est montana, ad dexterem Elateae, quae vero ex 
Orehomeno Opuntem militaris est' via, eadem in hace | 
quoque. oppida deducit, Si ergo e via quae Orehomeno 
fert Opnntem deflectas ad sinistram, modico viae spatio 
Abas venies. Qui eam nrbem incolunt, Argis. veniese 
in Phocidem terram se dictitant: nomen. oppido imposis 
* $&m esse ἃ conditore Abante, Abantem vero, Lynceo et 
Hypermnestra Danai filia genitum: (2). et antiquitns 
. quidem sacras.duxernnt Apollini Abas — Oraculum. illic. 


334. — à : OOKIKA: 
- χρηστήριον. κὰὶ αὐτόδι ἦν ᾿ΔΑπόλλωνοῦ. on δὲ τῷ 
ἄβαις οὐχ ὁμοίως. Ῥωμαῖοί τα ἀπένειμαν và ἐξ τιμὴν 
| καὶ ὁ ὁ Ἠέρσης" ἀλλὰ Ρωμαῖος μὲν εὐσεβείῳ.- τῇ ig τὸν 
Απόλλωνα “4βαίοις δεδώκασιν, αὐξονόμαυς ό ὀφᾶς εἶναι, 
στρατιὰ δὲ ἡ μετὰ κ(ὶ Ξέρξου χατέπρησε: καὶ τὸ ἐν Ἄβαις 
ἑερόν. Ελλήνων δὲ τοῖς ἀντιστᾶσι τῷ βαρβάρῳ τὰ κα- 
τακαυθέντα ἱερὰ μὴ ἀνισεάνὰι ἀφῖσιν ἔδοξεν , ἀλλὰ ἐς 
τὸν πάντα ὑπολείπεαθαι χρόναν τοῦ ἔχϑους ὑπομνήμα. 
Am*. καὶ. τοῦδε εἴνεχα οἵ τὲ ἐν τῇ .dAootig ναοὶ καὶ 
4ὐηναίοις τῆς Ἥρας ἐπὶ ὁδῷ τῇ Φαληρικῇ, xai ὁ ἐπὶ 
Φαλήρῳ τῆς Δήμητρος καὶ κατ ἐμὲ ἔτι ἡμέκαυτοι “μέ- 
888 νουσι" τοιαύτην. ϑέαν καὶ τοῦ iv 4βαις ἱεροῦ τότε yt 
εἶναι δοκῶ, ἐς ὃ ἐν ἑῷ πολέμῳ τῷ Φωχικῷ βιασϑέν- 
, τας μάχῃ Φωκέων ἄνδρας χαὶ ἐς Ἄβας ἐχπεφρευχότας, 
' αὐτούς τε οἱ Θηβαῖοι τοὺς ἱχέτας καὶ τὸ ἱερὸν, δεύτε- 
gov δὲ οὗτοι μετὰ Μήδους, ἔδοσαν πυρί" εἱστήκει ὃ 
᾿ οὖν καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι οἰκοδομημαΐων ἀσϑενέστατον, ὁπόσα 
᾿ "Apollinis fuit. Neque. vero. eadem Persae olim, qua 
post Romam veneratione sunt deum prosecuti,  Abaeis 
"enim Romani ut suis legibus uterentur, dei cultu addu- 
cti; concesserunt: Xerxis vero exercitus, - ipsum etiam, 
. quod Abis templum fuit, exussit, Et sane Graeci, qui 
contra Persas arma ceperunt, non esse, quae illi con- 
cremassent. deorum templa restituenda censuerunt; quo 
sempiterna exstarent inimicitiarum | monumenta ; eatnque 
ob rem in Haliwrtiorüm finibus delnbra multa, δὲ apud 
Athenienses Iunonis in.Phalerica via, Cereris in ipso 
"Phalero hac etiam aétate semiusta ostendtintur. Eanderà 
 ' olim fuisse faciem existimo templiapud Abéeos, eóusque 
donec Phocieo bello pngna superatos Phocensium Zectissz- 
"os quosque viros, qui Abas confugerent, et ipsos sup- 
pliees iguibus circumdatie "Thebani perdierunt, et 'unà 
templum 'ijam iterum post Persicum: íHud incénWum if- 
flammarunt: quo-faotum, ut omnium, quse igni corruü- 
pta sunt, aedificiorum , hoc uéque.ed.meam aetatem es- 
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ἤδη φλὺξ ἐλυμήνωφο, da ei τῷ Mehr προλωβησα- 


, 'μένῳ «πυρὶ, ei Og ὑπὸ τοῦ Ῥοιωτίοῦ πυρὸς κάτδιργα- 
| σμένον. (3) Παρὰ δὲ τὸν ναὸν τὸν μέγαν dori» ἄλλος 
γαὸς, ἀποδέων ὀχείνου άγοθος". βασιλεὺς δὲ ᾿ἀδριανὸς 
ἐποίηδε τῷ ᾿Απόλλωμι" τὰ δὲ ἀγάλματα ἀρχάκτερα, 


ko) αὐτῶν ἐστιν ἄβαίων. ἀναθήματα. χαλκοῦ δὲ εἴργα-" 


orat, καὶ ὁμοίως. ἐσεὶν ὀρϑὰ, ᾿πόλλων: καὶ “ητώ te 
᾿ς wel ᾿λίρτομιρ. ᾿᾿Αβαίοις" δὲ ἔστε μὲν ϑέατρον, ὅστι δὲ καὶ 
| ἀγορά σφισι, κατασχευῆρ' ἀμφότερα ἁρχαίαρ. (4) Ἔπα- 
γνελϑόντα δὲ ἐς τὴν. ὁδὸν τὴν ἐς ᾿Οποῦντα εὐθεῖαν, 
. 'γὙάμπολὶς τὸ ἀπὸ τούτου σὲ ἐκδέξεται. τῶν δὲ ἐνταῦθα 


ἀνθρώπων Aci αὐτὸ κατηγορεῖ τὸ ὄνομα, οἵτενες ἦσαν. 


ἐξ ἀρ χῆς, καὶ ὁπόϑεν δξαναστάντεῤ ἀφίχοντο ég ταύτην 


τὴν χώραν" οαντες γὰρ οἱ ἐκ Θηβῶν Κάδμον καὶ τὸν 


σὺν ἐκείνῳ φυγόντες στρατὸν, ἀφίκοντο ἐνταῦθα. τὰ 
μὲν δὴ ἀρχαιότερα ὑπὸ τῶν' προσχώρων. ἐχαλοῦντο ᾿ γάν- 
«των πόλις" γρόνῳ Ἱέντον. ὕστεῤον * YeustoAwr ἐξενίκη- 


σεν ὀνομασθῆναι.- ἅτε. δὲ καὶ βασιλέως Xokov χατα- 


πρήσαντος τὴν πόλιν͵ καὶ αὖϑις Φιλίππου κατασχάψαν- 


et maxime ruinosom. Nam quod reliquum fecerant Per- 
sàrum flammae, posiea fere funditus deletum fuit igue 
a Bobotiis immisso. (3) Coniuncta est magno illi tent- 
plo eedes alia, mudo inferior. magnitudine; quam Apoi- 
lini dedicavit Adrianus Imperator.  Siniulacra tamen. ve- 
tustiora sunt: et quae ipsi Ábaei statuerunt, ex aere oni- 
nia, erecto statu, Apollo, Latona, Diana. Est in θος 
dem ὁρρίἰἀο tlheatrum,et forum, utrumque prisci operis. 


(4) In viam, quae recta Opuntem ducit, reversos Ηγ- 


ampólis excipiet. Ipsum urbis nomen, quae fuerint ho- 


miuum origines, et unde pulsi huc venerint, indicat. 


Hyantes enim ἃ Cadmo et eius copiis superati, 'Thebis 
profugi huc se receperunt: et à finitimis fam tüm. ab 
initio Hyantun polis, (d est Hiyantum mrbs) "appellata: 
| pervicit deinde. temporis diuturnitas, ut Hyampolis :dice- 
retur, Incendit eam Xerxes, funditus .evertit Philip- 
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soc, ὅμωρ τὰ ὑπολειπόμενα ἦν. ἀγορᾶς τὸ ἀρχαίας κα- 
τασχευὴ καὶ βουλευτήριον . οἴκημα οὐ μέγα , xai ϑέα- 
τρον οὐ. πόῤῥω τῶν πυλῶν." “δριανὸς δὲ. ὁ βασιλεὺς 
στοὰν ᾠκοδομήσατο, καὶ ἐπώνυμος. 7 στοὰ τοῦ ἀχαϑέν- 
«Tog βασιλέως. ἐσὲί. φρέαρ δὲ αφίσιν ἔστιν ἕν ἀπὸ 

- φούτου μόνου καὶ πένουσι καὶ λούονται, ἀπ ἄλλου δὲ 
ἔχουσιν οὐδενὸς, πλήν γε δὴ dog χειμῶνος. τὸ x τοῦ 
ϑεοῦ, σέβονται δὲ μάλιστα Ἄρτεμιν, καὶ ναὸς “ρτέμι- 
δός ἐστιν αὐτοῖς" τὸ δὲ ἄγαλμα. ὁποῖόν τί ἐστιν, οὐχ 
ἐδήλωσαν δὶς γάρ; ; καὶ οὐ πλέον ἑκάστου ἐνιαυτοῦ 
τὺ ἱερὸν ἀνοιγνύναι γομέξζονσιν, - ὁπόαα δ᾽ ἂν. τῶν βο- 
σχημάτων ior ἐπονομάσωσιν εἶκαε τῇ ᾿Αρτέμιδε, ἄνευ 
889 νόσου ταῦτα καὶ πιότερα τῶν ἄλλων ἐχερέφεσϑαι Aéyav- 
σεν... (8) ᾿Εσβολὴ δὲ ἐκ Χαιρωνείας. ἐς γῆν τὴν Φω- 
κίδα οὐ μόνον ἡ εὐδεῖα (Gray ἐς Δελφοὺς, ἡ διά τε Πα- 
νοπέως. καὶ παρα. τὴν Δαυλίδα καὶ ὁδὸν πὴν “Σχιστήν᾽ 

| φέρει δὲ ἐκ Χαιρωνείας xev ἑτέρα τραχεῖά “τε ὁδὸς καὶ 
ὀρεινὴ τὰ πλέονα ἐς πόλιν Φωκέων «ἁτίριν μῆχος δὲ 


pus. Reliqua tamen adhuc sunt, veteris fori forma, et 
. senatus habendi locus, ποπ: megnum utique aedificium: 
theatrum etiam non procul a, portis. Adrianus Impera- 
tor porticum erexit, quae db nomine auctoris est nun- 
cupata, Puteum unicum habent, neque aliam vel Ad la- 
. vandum, vel ad bibendum aquam, nisi ex imbribus col- 
lectam nounnunquam per tempestátem. ^ Venerantur prae- 
cipuo cultu Dianam: ei deae sua est.apud ipsos aeder. 
Signum quale sit, non habeo dioere. Bis, enim tantum 
: quotannis, et. saepius nunquam, eam sedem aperire fas 
ducunt. Ex. omni quidem pecudum numero, qua» Dia- 
nae nuncuparint victiunas, qas.neque ullo morbo tentari, 
et ceteris pinguiorés inter pascendum reddi autumant. 
(5) A Chaérones in Phocidem penetratur non mudg re- 
.cta ila via quse per Panopeum practer Daulidem οἱ 
viam. scissams Delphos ducit, sed altera etiam, -aspera 
ila quidcm,.et sui maiore parte montana, Stirin,. quae 


' 
, 
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| εἶκοσι στάδιοι. 45e ὁδοῦ καὶ ἑκατόν, οἱ δὲ ἐνταῦϑά gae : 
σιν οὐ Φωκεῖς, “4θηναῖοι δὲ εἶναι τὰ ἄνωθεν, καὶ àx 
της. «ττικῆς. ἁμοῦ Μετεῷ τῷ Ὀρνέως ἀφικέσθαι διω- 
χδένει ὑπὸ Αἰγέως ἐξ ᾿Αϑηνῶν" ὅει δὲ τῷ llerigi πολὺ 
ἐχ τοῖ δήμου. τοῦ «Στειριέων ἠκολούϑησεν, ἐπὶ τούτῳ 
Ano mvai τὴν πόλιν “Στίριν, “Στιρίταις δέ ἐστὶν ἐπὶ ' 
ὑψηλοῖ χαὶ πετρώδους" ἡ οἴκησις" σπανίξουσμ’ οὖν. 
κατὰ τοῦτο ὕδατος ϑέρους ὥρᾳ" φρέατα γὰρ αὐτόϑε 
οὔτε πολλὰ, οὔτε ὕδωρ παροεχόμενά ἐστιν ἐπιτήδειον * | 

ταῦτα μὲν δὴ. λουερᾶ ἄφισν καὶ ὑποξυγίοις ποτὸν yive- E 
ται" τὸ δὲ ὕδωρ οἱ ἄνδρωποι τὸ πότιμον ὅσον στά- 
δια τέσσαρα ὑποκαταβαίνοντες λαμβάνουσίν ἔχ᾽ πηγῆς". 
ἡ δὲ ἐν πέτραις ὁστὶν ὀρωρυγμένη, καὶ ἀρύονται 'κατι- 
όντες ἐς τὴν πηγήν. Δήμητρος δὲ ἐπίκλησιν “Στιρίτιδος 
ἱερὸν ἐότιν ἐν Στίριδι" πλίνϑου μὲν τῆς ὠμῆς τὸ ἱδ- 
ρὸν, λέϑου δὲ τοῦ Πεντελησίου τὸ ἄγαλμα" δᾷδας ἡ 
ϑεὸς ἔχουσα" παρὰ δὲ αὐτὴν κατειλημένον ταινίαις 
ἄγαλμα ἀρχαῖόν ἐστιν ἄλλο * ὁπύσα 4“ήμητρε ἐς τιμήν. 


Phocensium urbs est, contenditur. Est ea longa laud : 
minus stadium C et XX. Qui eos incolunt fines, Athenien- 
ses olim se fuisse praedicant; εἴ cum Peteo Ornei filio ab 
Aegeo Athenis electo, se in ζα loca venisse ; ; et ex eoStirín . 
urbcm appellatam, quod magna-Petei comitum pars fuerit e 
Stiriensium curia, quae in tribu censetur Pandionide, In 
waide edito et saxoso loco snnt Stiritarum domus: ob eam- 
que rem aqnarum penuria aestivis mensibus laborant, Pu- 
teos enim neque multos habent, neque ex illis aquam satis . 
expetendam hauriunt. Lavacra tantum suppeditat, véterinis 
quidem potum. Nam lómines ad potionis usum aquatum de- 
scendunt ad fontem, qui stadia ferme quatuor infra oppidum 
in saxis fossus est. Quo fit, ut hausturis illic deseendendum 
sit. Est Stiride Cereris cognomento Stiritidis fanum, e. 
crudo exstructum laterculo:: Deae signum e Pentelico la- 
pide; ; etfaces praefert. Adhaeret ei alterum sighum valde pri-. 


scum vittis redimitum, * quoscunque Cereri honores habent. . 
T'om. IF. Y ᾿ 
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Fruticis cocci descriptio — urbs Ámbrysus elusque memoranda -- 
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. φωνῇ τῇ ἐπιχωρίῳ σφι 
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urbs: Anticyra, Diína Dictynnaea, ÁntücCjrae calamitates — d: 
efleboro et Anticyrae memorapdis.- ) 


' Ec δὲ "4μβρυσον στάδιον περὶ ἑξήκοντα εἰσιν ἐκ -Στὶ- 
peug* πεδιὰς ἡ ὀδος, ὀρῶν ἐν μέσῳ πεδίον χείμενον᾽ 
ἄμπελον δὲ τὸ πολύ εἰσι τοῦ πεδίου, καὶ ἐν γῇ τῇ «4μ- 


᾿βρυσέων συνεχεῖς μὲν, ὥσπερ αἱ ἄμπελοι, περύχασιν 0i 


ϑάμνοι' τὴν δὲ ϑάμνον ταύτην Ἴωνες μὲν xol. τὺ 
ὄλλο ᾿Ελληνικὸν κόκκον, D αλάται δὲ οἱ ὑπὲρ Φρυγία: 
ἴσιν ὀνομάζουσιν ὃς" γίνεται 9: 
αὕτη μέγεϑος μὲν ἡ. xóxxog xard τὴν ῥάμνον κάλου- 
μένην» φύλλα δὲ μελάντερα μὲν καὶ μαλακώτερα ἢ ἡ 
σχῖνος " , τὰ μέντοι ἄλλα ἑομόσα ἔχει τῇ σχίνῳ. ὁ δὲ 
αὐτῆς χάρπος ὀμουος TQ χαρπῷ τῆς στρυχνουν pe 
dog μὲν ἐστι κατὰ ὄροβον". γίνεται δέ τι ἐν τῷ χαρ- 
πῷ τῆς κόκχου βραχὺ ζῷον' τοῦτο εἰ. ἀφίκοιτο ἐς τὸν 


ἀέρα πεπανθέντο τοῦ καρποῦ , πέτεται αἰτίκα, Χαὶ 


ἐοικὸς χώνωπι φαίνοιτο ἄν" νῦν δὲ πρότερον, πριν 
τὸ ξῶον κινηϑῆναι, συλλέγουσι τῆς XÓxxov τὸν χαρπον 


Car. XXXVI. | Stiride Ambryssum intersunt stadia 


ereter LX. Via admodum plana: iacent enim inter 


ontes campi. "Vites tum. in toto Ambryssensium agr" 


, quamplurimae,  Perpetui inter vites eius fruticis ordi- 
-nes, quem ἴοποϑ et reliqui Graeci coccum, (id est gra- 


᾿ 


num) Galli, qui supra Phrygiam: sunt (Gallograect δεῖς 


| licet) ,. patría voce.hys nóminant. Magnitudo eadem fere, 


quae spinae albae, folia nigriora et molliora quam len- 
tisci: nam cetera lentisco persimilis, Fructus qualis fcre 
'solani , ervi magnitudine. u Gágnitur in huius plantae frz- 
ctu. pusillum animal : id si maturo grano exilierit, vola- 


"Cere iam libero fertur coelo, enlici simillimum, — Vcrum 


eas baccas, priusquam insettum conceptum maturetur 
legunt: est tamen etiam béstiolae eius sangnis inficiendis 


͵ 


καὶ den τοῖς ἐρίοις ἣ βαφὴ. τὸ αἷμά τοῦ ζώου. ϐ) 
Ἡ δὲ ἄμβρυσος κεῖται μὲν ὑπὸ τὸ ὅρος τὸν {1αρνασ- 
σὸν, τὰ ἐπέκεινα δὲ αἱ Δελφοί: re ivo δὲ τὸ ὄνομα 
"τῇ πόλει ἀπὸ ἡρωός φασιν -4μβρύσσου. Θηβαῖοε δὲ 
ἐς τὸν "Μακεδόνων xai Φιλίππου χαϑιστάμενοι πόλε- 
μον, περιέβαλον τῇ. “Δμβρύσῳ διπλοῦν τεῖχος" τὸ δέ 
ἐστιν ἐπιχωρίου λίϑου , χροιὰν μιέλανος, ἐς τὰ. μάλιστα 
ἰσχυροῦ" χύκλος δὲ ἑκάτερος τοῦ τείχους πλάτος μὲν 
ἀποδέων ὀλίγον ἐστὶν ὀργυιᾶς, τὸ δὲ ὕψος ἐστὶν ἐς 
ἡμίσειάν τε καὶ δύο ὀργυιὰς, ὅπου μὴ τὸ τεῖχός πεπύ-- 
γηκχε" διάστημα δὲ ἀπὸ τοῦ προτέρον τῶν. κύκλων vd 


τὸν δεύτερόν ἐστιν. ὀργυιά" κατασχευὴ δὲ πύργων, d ΄ 


ἐπάλξεων . ἦ εἴ τι ἄλλο ἐς εὐπρέπειαν τείχους " παρεῖται' 


᾿ τὰ πάντα σφίσιν. ἅτε τειχίξουσιν ini μόνῳ τῷ αὐτίκα ἡ 


ἀμύνεσϑαι. ἔστε δὲ ἀγορά τε “Ιμβουσεῦσιν οὐ μεγάλη". 
xci ἀνδριάντων ày αὐτῇ λίϑου πεποιῃημένωμ κατεάγασιν 
οὗ πολλοί. (3) Τραπέντι δὲ ἐπὶ 'ντίκυραν, ἀνάντης 


τὰ πρῶτά. ἐστιν ὁδός" ἀναβάντι δὲ ὅσον δύο στάδια. 


lanis utilis. (9) Sub monte Parnasso sita est Ambrys- 


sus: ulterius Delphi sunt. , Nomen, oppido ab Ámbrysso 


heroe impositum putant. "Thebani certe bello contra 
Philippum Macedonem suscepto duplici muro urbem cia-- 
xerunt. Αά cum exstruendum usi sunt vernaculo lapide: : 
niger is est colore, materia oppido quam durus. — Utrius- 
que muri str uctura in ambitum lata est paulo minus quam 
passum unum: altitudo duorum est passunm, et amplius. 
dimidii, ubi murus nondum est collapsus. Intervallum 
est inter utrumque murum passus unius;, Dinnae, et 
turres ac caetera, quae ad speciem. et ornatum addi con- 
sueverunut, praetermissa, quod eas munitiones ex £empore 
δὰ subitam solum propugnationem substruxere. Est Απι- 
bryssensibus non magnum. sane forum; et e statuis mar- 


moreis, quae in eo.fuerunt.positae, multae fracjae sunt.. 


3) Iam Anticyram flectentibus via est acclivis primum: 
qui stadia duo ascenderint, eos plana excipit area. Ad 
Y2- 
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- ὅδ. -- ᾿ΦΏΚΙΚᾺ | 
΄ὁμολές τὸ χωρίον, καὶ ἐν δεξιᾷ τῆς ὁδοῦ ἄιχτυνναίας 
ἐπίκλησιν ἱερόν ἐστιν ᾿Αρτέμειδος᾽ ταύτην οἱ ᾿Αμβρυσεῖς 

891 ἄγουσι μάλιστα ἐν τιμῇ" τῷ δὲ ἀγάλματι ἐργασία τό 
ἔστιν Αἰγιναία , Καὶ μέλανος τοῦ, λίϑου πεκοίηται. τὸ 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τῆς Δεκτυνναίας κατάντης ὁδὸς ἐς .4»- 
τίχυραν πᾶσά ἐστι, “τὰ δὲ ἀρχαιότερα ὄνομα εἶναι Κυ- 
“πάρισδον τῇ πόλει φασί" καὶ Ὅμηρον ἐν Φωκέων κα- 
ταλόγῳ τὸ ὄνομα ϑελῆσαν ὣέσθαι γε αὐτὸν, ὅτι ἤδη 
τηνικαῦτα ἐκαλεῖτο ᾿ Αντίκυρα". εἶναι γὰρ δὴ τὸν ᾿.4ν- 

" πμκυρέα κατὰ. Ἡρακλέα ἡλιχίαν. κεῖται μὲν δὴ ἡ πό- 
Ai& κατὰ Μεδεώνος τὰ ἐρείπια" ἐδήλωσα δὲ ἀρχομένης 
τῆς ἐς «βωχέας ig τὸ ἱἐρὸν ἀδεβησαι τὸ ἐν Δελφοῖς. 
'dvruxvoiag ὃ ἐποίησεν ἀναστάτους καὶ ὃ. ᾿“μύντου 
Φίλιππος . ἐποίησε δὲ καὶ δεύτερα. [Ὁ] ᾿ 4είλιος ὁ Ῥω- 
, Meo, ὅτε ἦσαν ὑπήκοοι καὶ οὗτοι Φιλί ἵππου τοῦ Δη- 
᾿ μητρίου βασιλεύοντος Μακεδόνων" o δὲ bu τὸν Φέ- 
λιππον ἀμύνειν. ,᾿ϑηναίοις ó 'άτίλιος ἀπέσταλτο ἐχ 


P 


viae dexteram, Dictynnaeae cognomento Dianae templum 
exsurgit.  Huie Ambryssenses deae praecipuos habent 
honores: signum Aeginaeae artís eát, e nigro lapide. Α 
. templo Dictynnaeae Anticyram usque declivis tota via 
est.. Priscis olin temporibus Cyparissum urbi nomen 
fuisse dicuut: et Homerun quidem. in recensendis, Pho- 
censibus ipsum. antiquius nomen ' memoriae prodere vo- 
luisse: fuisse enim tunc. Ánticyram iam coeptam appel- 
» lari; nam Anticyreum, & quo urbi nomen, fuisse Her- 
culi aequalem. Sita urbs est iuxta Medeonis ruinas. In 
huius vero ipsius de Phocensium rebus commentarii ini- 
tio expositum est a me, Medreonem | de iis civitatibus 
fisse, quae Delphici Apollinis templum spoliarunt. An- 
ticyrenses vero a Philippo,: AÀmyntae filio sedibus eiecti 
suis fuere — Eadem clade eos postea affecit Titns Flami- 
^ nius Romani exercitus imperator, eo ' nempe nomiue, quod 
.3psi quoque se dicto audientes praebuissent Philippo De- 
metrii filio in Macedonia reguanti. Missus ex Urbe cum 
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Ῥώμης. ( 4) Τὰ δὲ ὄρη τα”. ὑπὲρ τὴν ᾿Αντίκυραν πε- 
τρώδη té ἄγαν ἐστὶ, καὶ ἐν αὐτοῖς queres μάλιστα ὁ 
ἑλλέβορος. | ὀ μὲν αὐτοῦ μέλας χωρεῖται ἀνθρώποις, xol 
ἔστε γαστρὶ καϑάρσιον" ! ὃ δὲ ἕτερος λευκὸς δε ἐμέτου 
χαθαίρειν πέφυχε τὸ δὲ φάρμαχον τὸ ἐς τήν. χάϑαρ- 
σιν ἡ τοῦ ἐλλεβόρου ῥίξα. ἐστίν. ᾿4ντικυρεῦσι δὲ eio). 
μὲν ἀνδριάντες ἐν τῇ ἀγορῷ χαλκοῖν ἔστε δέ σφισιν ini 
τῷ Aur Ποσειδῶνι οὐ μέγα ἱερὸν " λογάσιν ᾠκοδομη- 892 
μένον AlDoig* κεχονίαται δὲ τὰ ἐνεῦς" τὸ δὲ ἄγαλμω 
ὀρϑὸν χολχοῦ πεποιημένον, βέβηκε δὲ ἐπὶ δελφῖνι TO. , 
ἑτέρῳ᾽ των. ποδωχ" xara τοῦτο 'δὲ ἔχει xol τὴν χεῖρα | 
ἐπὶ, τῷ μηρῷ" ἐν δὲ τῇ ἑτέρω χειρὶ τρίαινᾶ ἔστιν αὐ- 
τῷ. τοῦ γυμνασίου δὲ, ἐν ᾧ καὶ τὰ λουτρά σφισι πε- 
πὸίηται, τούτου πέράν ἄλλο γυμνάσιόν ἐστίν ἀρχαῖον" 
ἀνδριὰς δὲ ἕστηκεν ἐν αὐτῷ χαλκοῦς .. φησὶ δὲ ἐπὶ αὐ- 
τῷ τὸ ἐπίγραμμα , Ξενόδαμον παγκχρατιαστὴν ντικυρέα. 
ἐν ἀνδράσιν Ὀλυμπικὴν ἀνῃρῆσϑαι νίκην. εἰ δὲ ἀλη- 


- 
' 


imperio faerat 'T'itus ad ferendam contra Philippum Athe-- 
niensibus opem. (4) Qni Anticyrae imminent. montes, 
valde sunt saxosi. In his frequens elleborum nascitur: - 
et nigrum qnidem in usum hominum venit; (alvum enim : 
purgat) candidum (quae' est eius altcra: forma) stomachi 
molestias per vomitum levat. Et haec utique ad pur- 
gandum corpus apposita medela, ex ellebori radice eve-.: 
nit. Sunt apud Anticyrenses aeneae statuae in foro. In 
portu modica Neptuni aedes, vilibus lapidibus exstructa: 
inferiorum parietum dealbatum est tectorium. Signum 
ex aere factum est, recto statu: pedum altero insistit , 
delphini, ab eoque latere femori impositam habet manum: 
'altera manu tridentém tenet. Gymnasia duo habent: i 
altero lavacra aedificata: in eo quod e regione est, su- ' 
jperiore multo antiquius, statua spectatur aenea, indi- 
cante inscriptione, esse illum Xenodamum  paucratiasten 
Anticyrensem , qui viros Olyrapicis ludis vicerit. Quod , 
si ea inscriptio vera est, iudicari facile possit, oleastrum - - 


* 


L] 
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ϑεύει" τὸ" ἐπίγραμμα, ᾿θλυμπιάδι τῇ πρώτῃ, μετὰ δέκα 
καὶ διακοσίας φαίνοιτο ἂν τὸν κότινον 0 Φενόδαμος εἰ- 
ληφώρ" αὕτη δὲ- ἐν τοῖς ᾿Ηλείων γράμμασι παρεῖται 
μόνη, πασῶν ἡ Ολυμπιάς. ἔστι δὲ ὑπὲρ τὴν ἀγορὰν ἐν 
φρέατι ὕδατος πηγή" σκέπη δὲ ἀπὸ ἡλίου τῷ φρέατι 
ὄροφός τὲ καὶ ἀγέ έχοντες τὸν ὕροφον κίονες, ἔστι δὲ οὐ 
πολὺ ἀνωτέρω τοῦ. φρέατος λίϑοις τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ᾧχο- 
δομημένον μνῆμα" ταφῆναι δέ φασιν ἐνταῦθα τοὺς 
Ἰφίτου παΐῖδας ' τὸν μὲν ἀνασωθέντα ἐξ ᾿]λίου, καὶ 
᾿ ἀποθάνόντά ἐν τῇ oixig' «Σχεδίφ δὲ ἕν. μὲν γῇ τῇ 
Τρῳάδι τὴν τελευτὴν συμβῆναι ἀέγουσρν» ἀχϑῆναι δὲ 


. * οἴκαδε καὶ τούτου τὰ ὀστᾶ. 


" 
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CAPUT XXXVII. 007 


N 


Memoranda extra | orbem. Anticyram — Bulis urbs Phocidi finitima 
— fluvius Heracleus et. memoranda Bulidis —  Cirrha navale. 
Delphorum et Pythiorum circus, qui equos ferritare ferebatur 
— Bolonis strategemata in Cirrhaeos — memoranda Cirzhae, 


Tm vr “πόλεως δὲ ἐν pr fd, δύο μάλιστα προελϑόντι “ἀπ 'à 
αὐτῆς. σταδίους , πέτρα té ἐστιν ὑψηλὴ, μοῖρα ὄρους 7] 


- t 


accepisse Xenodamum Olympiade undecima supra ducen- 


, tésimam; atque haec una Olympias ος, omnibus. in Eleo- 


rum literis praeterita cst. 'Suprá ferum fons est in pn- 


teo perennis aquae; solem arcet fastigium columnis ful- 


tum. Paulo superioro quam, puteus est loco , monumen- 
tum exstructum e lapide vulgari: in eo sepultos tradunt 
 Tphiti filios; quorum alterum e-bello "(Troiano reducem, 
domi suae mori contigeri; alter, Schedius nempe, ad 
'Troiam mortem oppetierit; cuius famen jpsius ossa do- 
mum fuerint. reportata. - 


! Car. XXXVIL Ad dexteram duobus circiter ab 
urbe stadiis saxum eminet excelsum , montis pars, Erc- 


ι . 
M » xw 
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B πέτρα ; xol ἱερὸν ETC αὐτῆς πεποιημένον ἐστὶν ᾿Αρτέμι- 
δος". ἔργων τῶν Πραξιτέλους, δᾷδα ἔχουσα τῇ δεξιῷ, | 


. καὶ ὑπὲρ τῶν ὦμων φαρέτραν " παρὰ δὲ αὑτὴν χύων 
ἐν ἀριστερᾷ" ᾿μέγεϑος. δὲ ὑπὲρ τὴν μεγίστην γυναῖκα, 


᾿τὸ ἀγαλμα. 


(2) Τῇ δὲ γῇ τῇ Φωχίδε ἐστὶν. ὅμσρος, ἣ ἀνομά- 


ζεται μὲν ἀπὸ Εούλωνός ἀγαγόντος τὴν ἀποικίαν Gy-. 
δρὸς, “συνῳχίσϑη δὲ ix πόλεων τῶν ἐν τῇ ἀρχαίᾳ de- 
οἰδι" λέγονται δὲ oí Βουλίδιοι Φιλομήλου καὶ Qu- , 
Χέων σύλλογον τὸν χοιγόν " . ἐς δὲ τὴν Βοῦλιν ix μὲν 
τῆς Βοιωτίας Θίσβης σταδίων ἐστὶν ὁδὸς ὀγδοήκοντα, 
ἐξ “Ἀντικύρας δὲ τῆς Φωκέων à ἠπείρου μὲν καὶ εἰ 
ἀρχήν ἐστιν, ovx οἶδα" οὕτω δύσβατα ὄρη καὶ τραχέα 


, 


τὰ μεταξὺ ᾿Αντικύρας τέ ἐστι xol Βούλιδορ" ἐς δὲ τὸν 893 


λιμένα σταδίων ἐξ Αντικύρας ἐστὶν ἑκατόν" τὰ δὲ ἀπὸ 


τοῦ λιμένος στάδια ὅὃδοῦ τῆς πεζῆς τὰ ἐς Βοῦλιν ἑπτὰ 


εἶναι μάλιστα εἰκάζομεν. (3) Κάτεισι δὲ. καὶ ποταμὸς. 
᾿ ἐς ϑάλασσαν ταύτῃ χείμαῤῥος. ὃν οἱ ἐπιχώριοι ὀνομά--᾿ 


 Covow ἩΗρακλεῖον.᾿ ᾿κεῖται δὲ ἐπὶ ὑψηλοῦ κε ἡ Ῥοῦλις, 


etum ibi Dianae templum. Deae Signum , unum. de Pra- 


xitelis operibus, dextcra facem gerit, ab humeris pen- . 
dente pharetra: eanis ad laevam adsistit: superat simu- - 
lacerum illud omaximag cuinsque foeminae proceritatem. - 


(2) Finitima est Phocidi urbs Bulis. Nomen ei a Bu- 


lone, qui coloniani illam deduxit ex priscae Doridis ur-. 


bibus. Contribuerunt 86 Bulidii Philomclo et Phocen- 
sibus in eundem conventum. . Bulin a 'Thisbe Bocotiae, 


oppido via media est stadium LXXX. ΑΡ Anticyra. 
vero per continentem terram num, ulla eo pateat via, 


compertum certe non habeo. Montes enim sane quam 
ardut et asperi intersunt. ΑΝ Anticyra ad portum sta- 


diüm C iter. A portu Bulim usque nihilo longiorem 
quam stadiüm. VIT pedestrem viam esse coniicimus. (3) 


Descendit ea via in mare torreus fluvius , quem accolae 


Herculeum nomiuant. Sita est Dulis excelso loco, eam- | 
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καὶ. ἐν πρράπλῳ περαιουμένοιρ ἐξ “ἀντικύρας ἐς ᾿λέχαιον 


' πὸ Κορινθίων. οἱ δὲ ὦ ἄνθρωπου οἱ ἐνταυία πλέον ἡμί- 


σε] χο χλων ὲς βαφὴν πορφύρας εἰσὶν ἁλιεῖς. κατα- 


4. σχευὴ δὲ ἡ ἐν τῇ Βούλιδι οὔτε ἡ ἄλλη ϑαύματος πολ- 


λοῦ, xal iod Duy ἐστιν Αρτέμιδος, τὸ. δὲ αὐτῶν dio- 
γυσου" τὰ δὲ ἀγάλματα ξύλου μέν ἐστιν εἰργασμένα" 
ὅστις δὲ ἦν ὁ ποιήσας οὐχ οἷοί τε ἐγενόμεϑα συμβα- 
λέσϑαι. ϑεῶν δὲ ὄντινα οἱ Βουλίδιοι σέβουσι 'μάλιστα, 
Μέγιστον μὲν ὀνομαζουσε" Διὸς δὲ κατὰ ἡμετέραν δό- 
ξαν. ἐστὶν ἐπίχλησις. κἀὶ πηγὴ Βουλιδίοις doti χαλου- 
μένη Σαὐνιον. (4) Ἐς δὲ Κιῤῥαν τὸ ἐπίνειον Δελφῶν 
ὁδὸς μὲν σταδίων ἑξήκοντα. ἔστιν ἐκ Δελφῶν * xera- 
— févry δὲ ἐς τὸ πεδίον ἱππόδρομός τέ ἐστι, καὶ ἀγῶνα 
Ive ἄγουσιν ἐνταῦθα τὸν ἱππικόν. τὰ μὲν δὴ ἐς 
τὸν ἐν Ὀλυμπίᾳ Ταράξιππον ἐδήλωσέ μοι τὰ ἐς ᾿Ηλείους 


| τοῦ λόγου" ὁ δὲ ἑππόδρομος ἔοικε τοῦ Απόλλωνος 


τάχα μέν που xo αὐτὸς τῶν ἑππευόντων τινὰ ἀνιᾶσαι, 


que praetervehuntur ; qui ex Anticyra Lechaeum Corin- 
thiorum navibus,petunt, Eius loci incolarum pars -plus- 
quam dimidia conchas ad purpuream tincturam piscantur, 
* Ornamenta intra eius nrbis moenia neque alià ulla sunt, 
quae Visentibus admirationem efficiant: et duarum aedium, 
quarum una Dianae, altera Liberi est, simulacra e ligno 


, elaborata "fuerunt: nequá omnino qnia ea fecerit, ulla 


“ eonicctura consequi.possumns, Éx omnibus dis, quem 
prae ceteris venerantur Bulidii, Maximum illum nomi- 
nant: cognomentum id ex noatra opinione Iovis eat. Ii- 
dem Bulidii Sannium fontem habent. (4) Cirrhem, quod 
est Delphorum navale, ab ipso Delphorum oppido via 
atadiüm LX perducit. Qnum in campos: descensum fuc- 


'. rit, circus illip est, ubi equestres Pythiorum ludi fiunt. 


. De Taraxippo - (id est, ihani quodam eguorum terriculo) 
' quo in Olympia equi conaternantur , tunc diximus, quum 
yes Elcorum stylo persequeremur, Sed in hoo circo 
Apollini dedicato , gravis aurigià noxa aliquando est in- 


M 
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ἅτε ἀνθρώποις τοῦ δαίμονος ὁμοίως ἐπὶ ἔ ἔργῳ σἀνεὶ καὶ 
ἀμείνω καὶ τὰ χείρω νέμοντος" οὐ μέντοι καὶ αὐτὸς 


ταραχὴν τοῖς ἵππσις ὁ ἱππόδρομος οὔτε χατὰ αἰτίαν. 
ἥρωος, οὔτε. ἐπ’ ἄλλῃ . πέφυκεν ἐργάξεσϑαι προφάσει. 


τὸ δὲ πεδίον τὸ ἀπὸ τῆς Κίῤῥας ψιλόν ἔστιν ἅπαν, καὶ 


φυτεῦεεν δένδρα οὐχ ἐθέλουσιν, ἦ ἔχ τινος ἀρᾶς, ἢ 
ἀχρεῖον τὴν γῆν ἐς δένδρων τροφὴν εἰδότες.. λέγεται δὲ. 


ἐς τὴν Κίῤῥαν" καὶ ἀπὸ τῆς Κίῤῥας τὸ ὄνομα τὸ ip 
ἡμῶν. τεῦηναι τῷ χωρίφ φασίν. “Ὅμηρος μέντοε Koi- | 


σαν ἔν τε ᾿ἰλιάδι ὁμοίως καὶ ὕμνῳ τῷ ἐς Απόλλωνα Β9ὰ 


ὀνόματι τῷ ἐξ ἀρχῆς καλεῖ τὴν πόλιν. ᾿χθόνῳ δὲ ὕστε- 
ρον οἱ à» τῇ Κιῤῥῳ ἄλλα τε ἠσέβησαν ἐς τὸν ᾿Δἀπόλλω-᾿ 
να, Χαὶ ἀπέτεμνον τοῦ ϑεοῦ τῆς χώρας. πολεμεῖν οὖν 
πρὸς τοὺς Κιῤῥαίους ἔδοξεν ᾽Αμφικτύοσε,. καὶ Κλιισδέ- 
νην τὸ «Σικυωνίων τυραννοῦντα προεστήσαντο ἡγεμόνα 
. εἶναι καὶ «Σόλωνα ἐξ ᾽4θηνων ἐπηγάγοντο συμβουλεύ- 
εἰν" χρωμένοις δέ σφισεν ὑπὲρ γίχης, ἀνεῖπεν ἡ Πυθία”. 


cussa, μὲ est in rebus. omnibus modo infensior , modo 
aequior fortuna. Non tamen vel ipse hippodromus, vel 
heros aliquis infensior, vel alia quaepiam, res ad equos 


consternandos ibi comparata est. Campi Cirrhae adia- 


centes puri "undique sunt, sive quod vestiri eos dirae 
, execrationes prohibeant, seu quod soli natura non est ar- 
beribus educandis opportuna. Urbi nomen hoc, quod 


lac aetate in usu est, a Cirrha Nympha exstitisse arbi- - 


trantur, Homerus tamen et in Iliade, et item in bymno, 
quem fecit iu Apollinem, Crissam prisco nomine eppel- 


lat Longo deinde post tempore quum incolae et aliis - 


impietatis generibus Apollinis numen laesissent, et in sa- 
crorum finium possessionem. temere irruissent, publico 
 Auphiotyonum decreto arma sunt in sacrilegos mota, 


Bellum id Clistheni Siéyoniorum tyranno, mandarunt; 


Athenisque, tuius ille consilio uteretur, Solonem evoca- 
runt: &c de victoria consulentibus .oraculum Delphici 
Apolliis, Τά responsum est: 


. 


, 
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^— OU πρὶν τῆσδε πόληος δρείφετε πύργαν -ἑλοντες, 

' Toiv. xe» ἐμῷ τεμένει κυανώπιδος 4μφιτρίτης 

Κύμα ποτικλύξῃ, κελαδοῦν ἐπὶ οἴνοπα πόντόν. 
(6) "ἔπεισεν. οὖν ὁ Σόλων «αϑιερῶσαι τῷ δεῷ τὴν 
Κιῤῥαίαν, ἵνα δὴ τῷ τεμένει. τοῦ ᾿.4πόλλωνος γένηται 
γείτων ἥ θάλασσα. εὑρέθη δὲ xoà ἕτερον τῷ “Ξόλωνε.. 
σύφισμα ἐς τοὺς Κιῤῥαίους, τοῦ γαρ Πλειστοῦ τὸ ὕδωρ 
ῥέον διὰ ὀχετοῦ σφισιν ἐς τὴν πύλιν ἀπέστρέψεν ἀλλα- 
χόσε ὃ «Σόλων. :αὶ οἱ μὲν πρὸς τοὺς'πολιορκοῦντας ἔτν 


: - D L 4 ce A ^" ^w , 
, ἀντεῖχον, ἔκ τε φρεάτων καὶ ὕδωρ τὸ ix τοῦ ϑεοῦ πί- 


vorrsg* ὁ δὲ τοῦ ἐλλεβόρου τὰς ῥίζας ἐμβαλὼν ἐς τὸν 
Πλειστὸν, ἐπειδὴ ἱκανῶς τοῦ φαρμάκου τὸ ὕδωρ ἤσϑετο' 
ἔχον, ἀντέσερεψεν αὖϑες ἐς τὸν ὀχετόν' καὶ (ἐνεφορή- 
σανῖο γὰρ ἀνέδην οἱ Κιῤῥαῖον τοῦ ὕδατος) καὶ οἱ μὲν 
ὑπὸ ἀπαύστου τῆς διαῤῥοίας ἐξέλιπον οἱ ἐπὶ τοῦ τείχους 
τὴν φρουράν. ᾿Αβμφιχτύονες δὲ ὡς εἷλον “τὴν πόλιν, 
ἐπράξαντο ὑπὲρ ϑεοῦ δίχας παρὰ Κιῤῥαίων. (6) Καὶ 


Non datur ante urbis celsas evertere turres, 
Caerula quam lucis immisérit Ámphitrite 
Rauca fluenta meis, vasti de gurgite ponti. 
(5) Persuasit igitar Solon, ut Cirrhaeum agrum sacra- 
fent Apollini, quo. sacro dei agro mare vicinum fieret: 


/ 9 PS 9 . . Φ 
Alio etià idem Sofon est in Cirrhaeos usus astu, quod: 


aguam Plisti ammis:ex alvco, unde intra urbem influe- 


bat , alio avertit, . Sed quüm obsidentibus resisterent ορ- 


pidani, οἱ partim puteanas, partim pluvias aquas ο ci- 
sternis potarent, clebori radices quamplurimas in Pli- 
stum coniiciendas curavit; 'atque ubi satis infectam me-' 
dicamento aquam intellexit, in pristinum alveum amnen 
reposuit,  Cirrhaei quum avidius de aqua illa bibissent, 
alvi perpetua profluentia laborantes, 1'ocnium pracsidium 
deserere coacti sunt, — Amphictyones urbe potiti; ad Cir- 
rhaeis male multatis, dci iniurias ulti sunt. (6) Et tünc 


« 
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ἐπίνειον Δελρῶν ἐστιν ἡ Κίῤῥα, παρέχεται δὲ καὶ ἐς" 
ϑέαν: ᾿Απόλλωνος καὶ ᾿ 4ρτέμιδος καὶ “ητοῦς. ναός τϑ- 


χαὶ ἀγάλματα μεγέϑει μεγάλα , xci ἐργασίας »ἀττιχῆς" 


-- 


3j δὲ" ᾿Αδράστεια ἔδρυται μὲν ἐν τῷ αὐτῷ σφισι, ueyé- 895 , 


ὧει δὲ τῶν ἄλλων ἀποδέουσα ἀγαλμάτων ἐστίν. 


CAPUT ΧΧΧΥΠΙ. .. 


De Locri is confinibus Phocensium et de eorum. denominstione mira 
et varia narratio — Armphissa urbs — memoranda Aimphissae 
et initia celebrata pueris, qui ^4raxtg appellantur — Locrorum 
urbes, Myonia eiusque memoranda — Oeanthea eiusque ine- 
moranda ac Naupactas — - carmina Naupactia et memoranda 
Naupacti — templi Aesculapii rudera. - 


HH δὲ γῆ ἡ “Τοκρῶν᾽ τῶν χαλουμένων ᾿θζολῶν προςεχὴς᾿ 


τῇ Φωχίδι ἐστὲ κατὰ τὴν Κιῤῥαν᾽ ἐς δὲ τὴν ἐπίχλησιν 


τῶν «Ποκρῶν τούτων διάφορα Ίκουσα, ὁμοίως δὲ ἅπαντα 


δηλώσω. ρεσϑεῖ τῷ Δευχαλίωνος βασιλεύοντι ἐν τῇ 
χώρᾳ κύων ἔτεχεν ἀντὶ σχύλακος ξύλον" κατορύξαντος͵ 
δὲ τοῦ ᾿Ορεσϑέως τὸ ξύλον, ἅμα τῷ ἦρι φῦναι ἄμπελον 


n 
* 
V 


- 


4 


sane coepit Cirrha Delphorum navale esse, — Extant ad-- 


huc, quae spectentur digna, Apollinis, Diauae, Lato- 
nac, commune fanum: signa in: eo praegranda Attici 
operis In cadem acde Adrastea dedicata est, inferior 
magnitudine signis ceteris, | 


Car. XXXVIII. Ager Locrorum, qui sunt Ozo-. 


lae vocati, iuxta Cirrham Phocidi contiguus estí Το 
luins populi cognomine diversa sunt, ac dissidentia inter 
se, quae audivi: referam pariter omnia. . Orestheo εί» 
" calionis filio, regnum in lac regione obtinenti, sua ca- 
nis pro catulo lignum: poperit. Id quum Orestheus de- 


fodisset, vere appetente vitem ex ea materia enatam . 


/ 


ἀπ αὐτοῦ λέγουσι, καὶ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῶν ὄζων γενέ-. 


σοκ. 


) 


! 


338 ᾿ ΦΩΚΙΚΑ 


σθαι τὸ ὄνομα τοῖξ ἀνθρώποις. οἱ δὲ Ἰέσαον πορ- 
ϑμεύοντα ἐπὶ τῷ. Εὐήνῳ τρωϑῆναι μὲν ὑπὸ Ἡρακλέους, 
οὐ μέντοι καὶ αὐτίχα yt ἀποθανεῖν, ἀλλά ἐς τὴν γῆν 
ταύτην ἐκφυχεῖν γομίξουσι “ καὶ ὡς ἀπέθανεν, σήπε- 
σϑαί τε ἄταφον, καὶ ὀσμῆς τῷ ἐνταῦθα ἀέρι μεταδοῖ- 
γαι δυσώδους. ὁ δὲ τρίτος τῶν λύγων καὶ ὁ τέταρτος, 


ὁ μὲν ποταμοῦ τινος ἄτοπον τήν τε ἀτμίδα καὶ αὐτό 


φησιν εἶναι τὸ ὕδωρ. ; ὃ δὲ τὸν ἀσφόδελον φύεσϑαι πο- 


δ λὺν xai ἀνθοῦντα ὑπὸ τῆς ὀσμῆς * λέγεται δὲ xal, ὡς 


οἱ πρώτοι τῶν ἐνταῦϑα ἀνθρώπων ἦσαν αὐτόχϑονες" 
ἐσθήτα δὲ οὐχ ἐπισταμενοί πω ὑφοίνεσθαι, σχέπην πρὸς 
τὸ ῥῖγος Üwgiov δέρματα ἑἐποιοῦνὲο ἀδέψητα, τὸ δασὺ 
τῶν δερμάτων ἐς τὸ ἐχτὸς ὑπὲρ εὐπρεπείας τρέποντες" 
ἔμελλεν οὖν κατὰ τὸ αὐτὸ ταῖς βύρσαις καὶ ὃ χρώς σφι- 
σι ἔσεσθαι δυσώδης. (2) Δελφῶν δὲ ἀπωτέρω στα- 
. δίοις εἴχοαν καὶ ἐκατόν ἔστιν "Δμφισσα μεγίστη καὶ ὀνο- 
μαστοτάτη πόλις τῶν «4οχρὼν ἐυποιοῦσε δὲ αὑτοὺς ἐς -. 


tradunt, Α ramis itaqne ex eo caudice editis (qui: Oxi 
a Graecis appellantur), nomen gentem duxisse, Narrant 
. alii Nessum, qui portitoria 44 Euenum amnem operam 


B viatoribus navabat, non statim ab Hercule accepto vul- 


ncre occubuisse; sed intra huius terrae fines effugisse. 
lbi quum animam efflasset, a tetro insepulti cadaveris 
odare, noxam aérem contraxisse. 'l'rtius quidam dis- 
sipatus est sermo: graviter olentfem 'vaporem e foetida 
proximé fluminis aqua éxhalari. Sunt qui dicant, illic 
 hastulam. regiam plurimam (Asphodelon $ocan?) gigni, e 

cuius florum. odore nomen hoc exstiterit. Accedit ad 
nominis originem investigandam , quod hos homines 
fuisse indigenas accepimus; ' eos quum vestem texere non- 
dum didicissent, velare corpora solitos ad frigus propul- 
sandum ferarüm recentibus coriis, pilo extrorsum con- 
verso, quo vestitus plus decoris haberet. Oportuisse 
itaque consimilem tergoribus odorem membra redolere. 


(2) Stadiàm ÓXX itinere Delphis abest Amplissa, Lo- 


͵ ι .. 
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τὸ Δικωλικὸν, οἰσχόνῃ ἢ τῶν: '᾿Οζολῶν voU ὀνόματορ wa1896 
᾿δὴ καὶ ἔχει λόχον εἰχότα, ὅτε βασιλεὺς ἃ. Ῥωμαίων ἀμὰ- 
στάτους ἐς τὸν JVexortoAueg σνναρασμὸν. ᾿ἐπρίησεν 9pm 
τωλοὺς; ἀποχωρῆσαι τοῦ δήμου τὸ πολὺ ἐς τὴν "Ja- 
φίσσαν. τὸ μέντοι ᾿ἐξαρχῆς γέψους. τοῦ pM εἰσι" 
τεϑῆναι δὲ τῇ πόλει τὸ ὄνομα ἀπὸ “ἰμφίσσης τῆς Μα- 
καρος τοῦ «Αἰόλου φααὶν, καὶ ᾿ 4πόλλωνα ἐραστὴν γενί- . 
σθαι της Αμϕίσσης. . (3) «Κεχόσμηται δὲ ἡ πόλις κα- 
τασχευῇ τε τῇ ἄλλῃ, καὶ τὰ μάλιστα ἠκοντα ἐς μνήμην | 
ἔστε piv μνημὰ ᾿»Μμῳίσσης ν᾽ ἔστι δὲ ᾿᾿νδραίμονορ" σὺν ΄΄. 
δὲ αὐτῷ ταφῆναι λάγονσι καὶ Γόργην «v» Θἰνέως συνοι- 
κήσασαν τῷ 'Ανδράίμονε- ἐν δὲ τῇ ἀχροπόλει ναύς σᾳι-- 
σεν ᾿4θηνᾶς, καὶ ἄγαλμα. ὀρϑὸν χαλκοῦ πεποιημένον" 
χομισϑήναι δὲ ὑπὸ Θόάντός φασιν cürye ἐξ Ἰλίου, καὶ 
εἶναι λαφύρων τῶν ἐκ Τροίας". οὐ μήν. ye καὶ ἐμὲ ἔπεί-- 
Φον. ἐδήλωσα δὲ àv τοῖς προτέροις. τοῦ λόρου,. Za- 
"piove | Ῥοῖκον φιλοίου "ναὶ Θεόδωρον Φρλριλέρυρ. εἶναι 


crórum EN mexisia et hobilissima: sed Ozolarum quod . 
mominis suppudebat, cwm Aetolis censeri se maluerunt. 
ac probabilem sane rationem habet quod aiunt, quum 
Romanus Imperator Áetolos suis sedibus exoitatos Nico- 
polim £ransférret (ut scilicet novam ilam coloniam im- 
. quilinis locupletaret) maiorem Aetolicae plebis multitudi- 
nem se Ámphissam recepisse. Sed ommimo ab ipsis:ori- 
ginibus, civitas haec Locrorum fuit: et nomen ei quidem 
inditum ab. Amplissa, quam α Macareo Aeoli flio geni-' 
tam Apollo adamayit. (3) Multis est ea operibus ex-. 
erhata; sed omnium, quae memoriae comeendentur di- . 
gnissima, Amphissae momumnentum, et ítem Andraemoe- | 
nis: una cum- eo szpultam dicnnt Gorgen uxorem, OQenei 
filiam. In arce est Minervae aedes cum meneo signo, 
quod erecto statu est. . Depertatum & "lhoante ab Hip | 
. eredi volunt; e 'Troianà praeda exemptwm. Mihi certe 
id minus persuadent. Docuimus in alia)huius hiwtoniae 
parto, Samios homines, Khoeoum Philaci, et Theodorum 


ὃν 


- 


/ 


LI 
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. τοὺς εὑρόντας ᾿χαλκὸν ἃς τὸ ἐχριβέσεατον᾽ τῆξαν" καὶ 
ἐχώνευσαν οὗτοι πρῶται. ν. Θεοδώρου μὲν. δὴ οὐδὲν ἔτι 


. οἶδα ἐξευρὼν.“ ὅσα γε χαλκοῦ παοποιημέγα " ἐν δὲ ᾿“ρ- 


,πέμιδος τῆς 'Εφεσίας πρὸς τὸ αἴκημα ἐρχομένῳ τὸ ἔχον 
“τὰς χραφὰς, Mov. proc ἐστιν ὑπὲρ. τοῦ βωμοῦ τῆς 
:Πρωτρθρονίης ««αλόυμένης '᾿ άρτέμιδὸς ἀγάλματα δὲ 

ἄλλα τε ἐπὶ τοῦ: ϑριγγοῦ, ,) καὲ ᾿γυναιχὸς εἰχὼν πρὸς τῷ 
. πέρατο ἔστηχε, τέχνη τοῦ Ῥοΐκους ΛἈύχτα δὲ οἱ Εφέ-. 


' gi0& καλοῦσι. τοῦτο, οὖν. τὸ ἄγαλμα την ἐν. TQ 'ᾱμ- 
᾿ φίέσσῃ «4θηνάς xil δεῖν ἐστιν, ἀρχαιότερον , καὶ ἄργα- 


τερον τὴν τέχνη». : ἄγουσι δὲ καὶ τολετὴν οἱ ᾿4μφισσεῖς - 
οὐ νάκων καλουμένην παίδων’ οἵτινες δὲ ϑεῶν εἰσιν οἱ 
εὐ δνακες παϊδὲς, οὐ xarà ταὐτά ἐστιν. εἰρημένον, ἀλλὰ 


89 10ὲ μὲν εἶναι Διμαςχούρους, οἱ δὲ Καύρητας, οἱ δὲ πλέον 


- 


. τὲ ἐπίστασύ αι νομίζοντες, Καβείρους. λέγουσι. (4) Τού- 
«των δὲ τῶν «ἀρκρῶν τοσαίδε ἄλλα, πόλεις εἰσίν. . ἄνω 
μὲν. ὑπὲρ. 'μϕίσοις ngog duo Ἰδνωνία, σεαδίοιᾳ ἀπω-" 


;'Teleolis filium :primos. omniu aeris: fundendi rationem 
quam .exaclissimam monstrasse: iidem sane primi aes con- 
Éarunt.. Nnllum tamen Theodori-opus, es nibil quod 


. fuerit ex aere fabricatuin; me omnia investigantem prae- 


-eriit, reperire usquam potui. . Nam iw Dianae Ephesiae, 
qua. ad ce]lam /itur, quae multis depicta, est rcrum argu- 
mentis, super ara Dianae, cui Prototlroniae cognomen, 
scptum est e lapidibus structum. | Eminent ex eo et alia 
signa, et foeminae. cuiusdam effigies in extremo septo: 
. Rhoeci ea opus εδ; Noctem Ephesi .vocant. Hoc igi- 
dur simulacrum ea Minerva, quae Amplissae visitur, tum 


. ^ aspectu est. vetustius, tum arte rudins. Initía quoqne 


celebrant. Ámphissenses, quae. Anactum (id est, praesi- 
dum) puerorum . appellant. - Quinam di sint Anactes 


puerí, variat hominum opinio, Alii Castoras, Curetas 


ali: qui plus-intelligehdo se .assecutos putaut,. Cabiros 
€5ee.censent.. (4)..Huius cognominis Locrorum aliae sunt 
urbes, superiore- guum Ampliss est loco , eta mari iu- 


᾿ . * ' : 
, / LT 
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τέρω, τριάκοντα ᾿Αμφίσᾳης:. «οὗτοι "χαλᾷ; ΠΝ "QAM 


πίᾳ ol ἀναθέντες “εἰσὶ «Ἰάνωνεῖς. τὴν ἀσπίδα: κεῖται δὲ C 


᾿τὸ πόλισμα ἐπὶ ὑψηλοῦ" καί σφισι. ἄλρος καὶ Bude 
ϑεῶν ΠΜΕειλιχίων ἐστέ" νυχτεριναὶ δὲ αἱ. θυσία, Φεοῖς 
"τε τοῖς Μειλιχίοις εἰσὶ, καὶ ἀναλῶσαι τὰ. κρέα αὐτόδϑε. 
᾿πρινὴ ἥλιον ἐπισχεῖν, ψομίξζουσε" καὶ Ποσειδῶνός ἐστιν 
ὑπὲρ τὴν πόλιν τέμενος, καλούμενον. Ποσειδῴνιον, ἕν 
δὲ αὐτῷ ναὸς Ποσειδῶνος" τὸ δὲ ἄγαλμα ἐς ἐμὲ Ovx 
ἦν. *(5) Οὗτοι μὲν δὴ ὑπεροικοῦσιν. ᾿εἰμφίσσης" ἐπὶ 
Φαλάσσης δὲ Οἰανϑεια, καὶ ταύτῃ ἁμοροῦσά ἐστι. Νακ-- 
παχτοο. πλὴν δὲ "Augicgne o ᾿Αχαιῶν, οἱ ἄλλρι Ila- 
τρέων. ἄρχονται; βασιλέως σφίσι. δόντος. , Αὐχούαεομ, ἐν 
Οἰανθείφ δὲ ᾿Αφροδίτης τε ἱερὸν, καὶ ὀλίγον. ὑπὲρ. τὴν 
πόλων κυπαρίσσου τε ἀναμὶξ καὶ τῆς "tác ἐστιν ἄλσος" 


καὶ ναός τε Αρτέμίδος, χαΐ. ἄγαλμα ἐχ τῷ ἄλσερ' τρᾳ-.. 22 


φαὶ δὲ ἐπὶ τῶν τοίχων ἐξίτηλοί T6 ἤσαν. ὑπὸ τοῦ χᾳά- 
ουν xoa οὐδὲν ἔτι ἐλείπετο dg ϑέαν. αὐτῶν... χιϑὰ- 


terius. Ex iis uua est. Myonia. Abest "8 ab Amplráissa. 
stadia XXX. Haec civitas in Olympia clypeum Iovi.de- 

dicavit. . Praecelso loco oppidum situm; eat. Lucus, est. 
apud Myonenses, et ara Mitiumg deorum ;. IMichias eo 
cant. Mis noctur na fiunt sacra; in quibus. antq solia οχ 
ortum carnes victimarum absumere, eodem ipso in locg 
solenne hahent. Neptuno supra urbem* sacra arca est; 
Posidonium appellant. In ea est Neptuni aedes: scd ae- 
tate mea iam nullum reliquum fuit simulacrum. (5) In- 
terius igitur hi quam Amphissenses habitant. Mari pro- 
xima est Oeanthea ; cui finitima Naupactus. Praeter Am- 
phissam, alii omnes Locrorum populi, sub ditione Patren- 
sium sunt, Hunc Patrensibus honorem seorsum» a «eteris 
Achaeis "dugustus Imperator habuit. ^ Oeantheae est Ve- 
neris fanum; et paulum suprà oppidum lgcus mistim eus - 
presso et pino condensus. .In ipso luco Dianae templum 
et signum.  Obsoleverunt vetustaje. picturge parietum ;: 
nequo ex illis quicquami restat aspectahije. — Appellatam 


Y 


«ο 


Ν 


c Ὁ ὃ Φρκικα, 
'wos δὲ 50 γυνὰιχοὺ T- νύμφης σὐκμαίρομαι τὴν πόλιν" 


ἐπεὶ ἐπὶ Ναυπάχτῳ γε οἶδα εἰρημένον, ὡς Δωριεῖς οἱ 


᾿ὁμοῦ τοῖς ᾿Δριστομόχου παισὶ τὰ πλοῖα αὐτόϑι ἐποιή- 
δαντοὶ, οἷς ἐς 1Πελοπόννησον ἐπεραιώθησαν * καὶ ἀντὶ 


᾿πούτου γενέσθαι τὸ ὄνομα τῷ χωρίῳ φασί. τὰ δὲ μοι 


Ναυπαχτίων, ὡς τοῖς ἐς Ἰδωώμην αποστᾶσιν ὁμοῦ τῷ 
σεισμῷ τῷ ἂν «Σπχεδαίμονι 'ἄδηναῖοι Ναύπακτο ἔνοι- 
yai σφισιν ἔδοσαν, ἀφελόμενοι τοὺς «4οκροὺς, καὶ ὡς 
τοῦ ᾿4ϑηναίων ὕστερον πταίσματος τοῦ ἐν «Αἰγὰς πο- 
ταμοῖς “Ἰαχεδαιμύνιοι" τοὺς Μεσσηνίους ἐδίωξαν καὶ ἐχ 
τῆς Navndxrov; τάδε μὲν ἐπεξήλθέ: μοι καὶ ἐς πλέον 
ἢ ἈΒεσσηνία "συγγραφή, ἐχλειπόντων ᾿ δὲ ὑπὸ ἀνάγκης 
᾿τῶν ἹΜεσσηνίων, οὕτως ol ““οχροὶ συνελέχϑησαν αὖϑις 
de τὴν Ναύπαλτὺ». [6) Τὰ δὲ ἔπη τὰ Ναυπάκέια àvo- 


898 μαξόμενα ὑπὸ Ἑλλήνων ἀνδρὶ ἑσποιοῦσεν οἱ πολλοὶ Mi- 


 "λησίῳ "o Χάρων δὲ ὁ Πύϑεώ φησιν. αὐτὰ ποιῆσαι Nav- 
πάκτειον Καρκίνον ἐπόμεϑα δὲ καὶ ἡμεῖς τῇ τοῦ αμ. 


' wrbein sive a "foeniinm, θὰ a Nympha suspicor. ' Nam 
"quod xd Naupattum attinét, fraditum scio "Dorienses, qui 


. sünt-Aristomachi' filios secuti , ; hoc in loco classem aedi- 


ficasse, qua im Pélopóniésum trünímisetunf; et a navium 
"oiripaetu. urbi nomeh.datum. De Naüpáctiis i ipsis, quem- 
"dmddum Messeniis, qui in Ithomen montem secesse- 
rant, deleta prope terrae motu Sparta, Naüpactum Lo- 
cris ereptam, in qua. habitarent, Athenienses assignave- 


' rint; atque uti post cladem Atheniensium ad Aegospota- 
| mos Messenios e Naupacto. quoque eiecerint Lacedaemo- 


nii: haec satis copiosé. a nobis exposifa sunt in eo Iibro, 
quem de rebus Messeniorum conscripsimus. — Coactis ita- 
que novis inquilinis Naupactum deserere, rursus Locri 


- iu unum convenientes, eam occuparunt. (6) lam quae 


ἃ Graecis Naupactia: carmina dicuntur, attribuuntür ea 
vulgo. Milesio homini: sed Charon Pythei filins, aucto- 
yem eorum perhibet Naupactium Carcinum; Nobis certe 
Lampsaceni hontinis probetur | sententia, Nam quae tan- 
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ψακηνοῦ UM τίνα γὰρ καὶ λόγον ἔχοι ἂν ἔπεσιν &y- 
δρὺς Μηλησίου πεποιημένοις ἐς γυναῖκας, τεϑηναί σφι- 


σιν ὄνομα Νιαυπάχτια; ᾿Ἐνταῦϑα ἔστι μὲν ἐπὶ ϑαλάσαῃ. 


γαῦς JIoctióovog, xai ἄγαλμα ὁρθὸν χαλκοῦ. πεποιῃ- 


μένον" ἔστε δὲ καὶ ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος, καὶ ἄγαλμα λευ-. 


κοῦ λίϑου" σχῆμα δὲ ἀκοντιζούσης παρέχεται, καὶ ἐπί-- 
κλησιν εἴληφεν iro. Αφροδίτη δὲ ἔχει μὲν ἓν σπη- 
λαίῳ τιμάς" εὔχονται δὲ καὶ ἄλλων εἴνεκαν καὶ αἱ γυ- 
ο yaixec μάλιστα αἱ χῆραι γάμον αἰτοῦσι παρὰ τῆς ϑεοῦι 

(7) Τοῦ δὲ σχλήπιοῦ ξὸ ἱερὸν ἐρείπια ἦν" ἐξ ἀρχῆς 
| δὲ φκοδόμησεν αὐτὸ ἀνὴρ ἰδιώτης Φαλύσιης. νοσήσαντε 
ydp οἱ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ οὐ πολὺ ἀποδέοντέ τν» 


φλοῦ, ὁ ἐν “Ἐπιδαύρῳ πέµπει ϑεὸς {νύτην τὴν ποιή-- 
σάσαν τὰ ἔπη φέρουσαν σεσημασμένην δέλτον " τοῦτο | 


ἐφάνη τῇ γυναικὶ ὄψις ὀνείρατος“ ὕπαρ μέντοι ἦν αὖ- 


τίχα" καὶ εὗρέ τε ἐν ταῖς χερσὲ ταῖς αὐτῆς σεσηµα-. 
σµένην δέλτον, καὶ πλεύσασα ἐς τὴν Ναύπακτον, ἐκό- | 


^ , 


dem ratio afferri potest, quainobremt versus, quos in foe« | 


minas-Milesius homo fecisset, Naupactiorum nomine cir- 
cumferantur? Est Naupacti proxime ad mare Nepíuni 
nedes. Stat signum ex aere factum. — Est etiam Dianae 
delubrum, cum signo e candido lapide, iaculantis habitu, 


Deae cognomen Aetola. "Veneri in spelunca. suos habent, 


. honores, vota ei nuncupant et aliis de causis; sed in 


| primis viduae mulieres sibi a dea a/feras nuptias expo- : 
scunt. (7) Aesculapii fanum iam mibil est praeter ru- . 


dera: sed ἅ fundamentis ilud olim erexit vir privatus 
Phalysius. Ei aliquando graviter ex oculis et fere us- 
que ad caecitatem laboranti, qui Epidauri colitur deus, 
Anyten misit nobilem versibus faciendis foeminam , cum 
tabulis obsignatis. Eas per visum. in quiete mulier sibi 
accipere visa fuerat; sed vero eventu' res est eompro- 
bata. Quum enim evigilasset, in manibus suis obsigna- 
tum libellum invenit. Naupactum igitur quum àppulis- 

Tem IP. . πον | 


— 


^4 
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λευσεν ἀφελόντα τὴν “σφραγῖδα Φἀλύοιον ἐπιλέγεσθαι τὰ 
γεγραμμένα" τῷ δὲ ἄλλως μὲν οὐ δυνατὰ ἐφαίνετο 
ἐδεῖν τὰ γράμματα, ἔχοντι͵ οὕτω τῶν ὀφθαλμῶν" ἐλσεί- 
Doy δέ τι ἐχ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ χρηστὸν " ἀφαιρεῖ τὴν 
σφραγῖδα, καὶ ἰδὼν ἐς τὸν χηρὸν, ὑγιής τε ἦν, καὶ 
δίδωσε τῇ ᾿Ανύτῃ τὸ ἐν τῇ δέλτῷ γεγραμμένον, στατή- 
pec δισχιλίους χρυσοῦ. 


! 


set , inbet Phalgsiam: amoto signo literas perlegere. Ille 


΄ primo putare Ntgrus. & 86 aspici non posse, qui oculis 
captus esset: in spem deinde erectus, salutare sibi for- 


tasse áliquid ab Aegculapio apportari, tabulis resignatis 
in ceras aspexit, et eimnl se oculorum calamitate leva- 


tum sensi, Et Anytaé quidem, quae ei in illis tabulis 


scripta fuerat, pecuniam expendit, , bis mille nummuüm 
aureorum.  —— . 
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Pág. v. vers. 10. legendum —: erunt | "Pag. 7.'Y11, a fi — effi 


giem 8. v 15 a f/ — invaserunt: “ἤν v. 4'a f. -- ' confodlit" νά, 
γα. — pretio" 27: γιο af -- (4y Atemim  58;v.6 -- owl. 
λος seu "Aevilog | 7 65,4714 ἃ f£, — dél'deante yvict;; 65, v; 22 τὖξ 
χη» Νιίκαδυτὸς᾿ 64:v;12'—. Nwaobkob* 65. νο δ. πα. iparméco, 
οά. v. 9 à f. — "οδδωϊξάπι" 100." γι 68 f. — "offerre ταὶ, 15 wf 
— illad. i1B,0, 7 ὰ f. — stàtio 7118. v. 15:2 f; — ΕΟ δ. 150. 
v. 7. — corümh debpost "ebujdavct “ 358: extr. «— post. vppidáni δεῖς 
distinct. | ' 356. v, i2 a f, — obversatdé " iy75v. 3—— Ἰβπρχώβεκὸ 
195. vi10 a f£; dótumerta 8). ! adt, v. 16 en νεδραν "hes 
— (7) Non 216. 41 iya f. AL "yánerit -' 5262; v. tili ephébi 
276. v. 16. 2- ὠνόμασεν. :* 279. v. οὗτος! ! 285. v. 46 “Δ ἔν (5) 
Quum: * 283; v. rà. ὃ- (9) τούτου "rj. 355 a f» — Thzephdtide: 
533- v. 5 αὶ f7—. MHEroanium ' 558. v, τὸ d É' — praepup t5 558i 
17 ἃ ὦ --α αὶ $n. v. É£ — uod. $85, -- —XXIX. Pi v7.5 "Tw: 
ψὰς . 455. ἡ. 1 "3. PU 4η4.. ν.δ ε΄ — et ἅγ8; γ. 190 - βοῦραι 
^^ 'Adnótat/ pig- 7. v: 2 a f. legend, — pórta ^ 16. γ᾽ fuz 
Plasticeü ^ 45: ἡ, ἃ — προεδήλωσεν" “διὲς 5. — orant 1.1 isi-be- 
dices sunt — latent 70, V. 14 — ἄοσ — 108. v. 33 — Qu e My 
à — λόγων ἐἐχγβοΐν, iT wf ipsis! 124. ν. 6 --- scripsit '- - 177 
V.íg af. — poat vid? punctum δεῖς '482.w. 7 2- 4fra ^ 283. 1. 9 
af. — Flus& 198. v. 7 Ls ἀπαγγεγααε "ἢ 'ào5. vr petidit. "us Cobre 
 clionem 207. v. 18 af. — ᾿ἐγκατομὲμε) μένου 22, V. 2a f. — ve^ 
ram ^ 355.v,9À f — Teyiuxaug ^ 254. v. tlt. — interpréfe' 243, 
. v. 11 et 35 — - Ἰοέιάέορας 245. v, 8. — Yirtemis 245.,4, ος ἔς" “πὸ 
própius — 245. v.^iB — apte '. 260, «t; 5af— refert. | 268. v, 20 
ἀπ post non nililcomma del. — Wiss wf; — *Egvxleng 278. v. 
6af, — παιδίον 279. v. 18 α ££ — ob ^ 388, ν. 15 — post Leu- 
étricae comina pon.' 289. v. 17."— ét" 29a. v. 9 à f. — ave, 
497. v.7 af. — Zapapürvrog δολ: v. 8 ἐπῶν — 5106. v:9. — quod 
-- $25. v. 15. --- oak “546. v. 18 ἃ f, —'Oenomao — 355, v. penult, — 
Potami ᾿ 558. v.10. — deminutam 5. *.6a£-- 7 wrgartris 
256. v. 26. — τὸ Ur SOR d 
VOL., IV. vn. 

Peg. XIV. v. 10. legend, rfmparatum.« (5, v. 5. “α΄. dnégawor, 
7. V. 5 a f, — ostendunt 8, ν᾿ 4 «—. ῥγομασθῆναι — 38, v. δι — 
culusmédi, ^55. v. 4 —— et pro quut : $0, νιιδ — φασέν So. v; 
5 — ὕβριν. δι. v. 1 et ἃ — vel mansuetum, vel ferum. | 51. v. 6 
— erat pro est 54, v, 5a f. — obsidionem 56. vix a & — auri 


41. v, 5 .- καταλύσαντες — 46. v. 8 —— ἐσβολήν 46. v. 1. — Spar- 
"fani 47. v, 7 — del prius. xoi 48. v, 7 — del, Parenthesin et 


΄ 
* 


pone comma post Ἡραγχαλλίδης, Idem valet de Latinis, ubi etiam 
parenthesis delenda et comma ponendum post fuit 48. v. & a f, — 
' euis suaeque — 52,-v. ὃ — ᾽Αγησιπύλιδος — 54, v. 1 — deest nume- 
rus 74ο, 55. v. ult, — venit pro vehisset 57. v. & a f, — eius 
pro suum . 71. Υ. 8. — κίονας. 81. v. 6a f. — ἦσεν — 85. v, 5 — 
Qyrtong&, . 89. v. 5 à f..— Πελαργὴν — 108. v, aaf. — Diastae 
1IQ. X. 6 —, del. comm, Ρ, αὐτέκα δὲ. — 116. v. ult, — Hinc 120, 
Y. gecutb ;3544. 4.25 τὸ δεινοῦ 158. v. ult, — provectum 
356. v. penult.— mox. . 149. Y. ὅ — ἀποδέουσα, 150. Y. 9 — τε 
| Pw. 154. v. 1S a f. — filium. 358. y. 14.8 f. — Ilio 170. v. 7. 
mS βλώπεογτος 10. v. ὅ a£. —. Graecis - - 174. γ.7--α κ 
»ι ἢ, — redonata ., agi» v5 a f, — palmam 191. v. ult. — 
"αμα "alt. --- cgQneretur pro congruebant-, 209. 7 af, — su- 
qnfanfipro sustentanq ; 219, v. 15 a f, — djpgasque “17. v. 
gif. -—caudensa «λα. v4.14. A f. “- 4frcadium 224. v. 15 — 
ἔχοντος ἡ «330. v. penult. τὸ οἰκείᾳ, 26, v. faf, — nostro — 226, 
Yi. τὸ subito, .. αλῷ, X. 7. --τ x Bucula , ΔΊΣ. v. 5. -- sSürpium | 
263.08 ὸ $4. aá9.. v. 6 - Paqomam, |anàw.i-— restiterunt 
2564.2 5 ἀριθμόν "΄ iy. b. — . pleniorem... 381, v, ἃ — Barbatus 
285 X. af. T7 q40s | 487:. V. 10 7— βαργεσῆμα΄ 505. τ. 8 — com- . 
minipcendprum $15, v. 4 —: magnitadine 2; S918. Υ. 11 — πρὸς ' 
DEPT ZIBT S τη, 014g C LP . A Ronan... ,346. 5 Y. 2A f. -- ς᾽ 
δρι γιό --καὐτόδι ---- εν 24 
cci Adgptat, Ρεξ. 9. v. 1B a f. legeod. -- ente 5.. xad a f. — ἕωθεν 
' $. v. 36,2 f. — nolvavóg. ες 38. v,30.a f. -— τὸν, . 25. v, 16a f. — 
post $ommemorapit del, punqtum. , 69, v, 6 a f. — eos 38. ν. 6 αἴ. —: 
Páyle. |, 4). v, ult, — antg. cogngmen jnseres που, 799. V.dg ἃ f.— 
gHunquam ., δά. 21,— fing. γι. v. Ale f — Messppius 75 v. 
1g. if. τσ tabujam . 27. Y. ο — dana ce 85, và 6,.— data. «οι. 
Y«9 ^ Bésciq. 113. V. 4 «--, οὗ, 146. v, 8 —adeommod, 170. v, 25, 
-- sereicu]up; 171. v. ἃ, Πιψδά 375. Y. 15,a f£, — Castalium 
135... V-. iA af. T-.Éastalius 175. v. 7, a δι ἔπι hoc ipso. 177. v. 5 
a £-— ᾿Εχέμβροτος 188. v. 6 — : hoc; paragr, 188, v. 11 — apprend, 
iospatues, qu, 92. V. 13 — facturus, 4290... 15. —, Mosq. pro 
idem. ..205, v, penult. — - Baume 411. V. A1 Af. -— apud 410. y.4 
τ΄ ἀφήμακρν . 239. V. 17. A f.— proposuisae 284. ν. 19 — VIII: pro 
Xlii. 23g. v. 16 — Φεῶς — 259. v. 21 — ponticulus . .241. v. 7 a f, 
— vett, 3άδ. v, 17 — item 2361. v. 7 — putatur pro citatur 363. 
“νι 16 af. — Pulsata — 269. v7 2 f. — alterum es£ del. 275. 
| BD" ——dectam . 370. Y4 19 — . Jurynomug .,ϑ17 282, v. 12 af, — 
c Kendo nostram emend. κ" 885. v. Τα f, — by, nearly . 306. y. 21, — 
videtur $era,Bryanfs . .387. rd ME inkabitants, .,2989. τι 11 —50 
that .. 508, ν. 3a — γενίσθαι Κάδμου | ἅλις v 19 -- bibere, 525. ν.5 
τοι σις 5.8 -- ἀἰἰσὲ. 914, w.18af 9e. 3$2;.*. 21 — Naupactus 


Αν 


“ 


